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SITZUNG  AM  13.  FEBRUAR  1886. 

Herr  Overbeck  las  £/6er  em/f/e  Apollonstatuen  berühmter 
griechischer  Künstler. 

Von  allen  griechischen  Bildhauern  haben  für  die  Gestaltung 
des  Apollon  und  die  Entwickelung  seines  Idealbildes  nach  ver- 
schiedenen Richtungen,  soviel  wir  ermessen  können,  die  Mit- 
glieder der  sog.  jüngern  attischen  Schule  des  4.  Jahrhunderts 
bei  weitem  das  Meiste  und  Beste  gethan.  Die  folgenden  Zeilen 
sollen  sich  mit  drei  Apollonstatuen  aus  diesem  Kreise  beschäf- 
tigen und  sind  bestimmt,  darzuthun,  daß  wir  eine  dieser 
Statuen ,  welche  man  zu  kennen  vermeinte,  in  der  That  nicht 
kennen,  daß  dagegen  eine  zweite  desselben  Meisters  besser 
nachzuweisen  ist,  als  man  bisher  angenommen  hat  und  daß 
die  Vorstellungen ,  welche  man  von  einer  dritten  halte ,  sich 
wesentlich  berichtigen  lassen.  Das  für  die  anzutretende  Be- 
weisführung nöthige  numismatische  Material  hat  mir  die  hilf- 
bereite Freundlichkeit  der  Herren  v.  Sallet  und  Dressel  in 
Berlin,  Imhoof  in  Winterthur  und  Waldstein  in  Cambridge  in 
die  Hand  gegeben,  denen  auch  hier  noch  ein  Mal  der  herzlichste 
Dank  ausgesprochen  werden  soll. 

I.  Skopas. 
4.  Der  Apollo  Palatinus. 

Bekanntlich  war  nach  Plinius'  Zeugniß  v,  das  Tempelbild 
in  dem  von  Auguslus  nach  der  Schlacht  bei  Actium  dem  Apollon 
a  if  dem  Palatin  im  Jahre  der  Stadt  726  geweihten  Tempel 2) 


1)  Plin.  N.  H.  86.  25  item  (Scopas  fecitj  Apollinem  Palatinum. 
1)  Vgl.  Becker,  Handb.  d.  röm.  AHerth.  I.  S.  416  f. 
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von  der  Hand  des  Skopas  und  wahrscheinlich  aus  dem  Neme- 
seion  in  Rhamnus  entführt1).  Über  diese  Statue  steht  Alles 
was  wir  litterarisch  wissen  in  zwei  Versen  des  Propertius2), 
welche  bezeugen  einerseits,  daß  Apollon  in  derselben  als  lang- 
gewandeter  Kitharode  singend  und  folglich  doch  wohl  ohne 
Zweifel  auch  die  Kithara  spielend  dargestellt  war  und  anderer- 
seits, daß  diese  Statue  zwischen  den  Statuen  der  Leto  und  der 
Artemis  stand,  von  welchen  nach  PHums1  Zeugniß 3)  jene  von 
Praxiteles'  Sohne  Kephisodotos,  diese  von  Timotheos  herrührte. 
Daß  diese  Vereinigung  der  drei  Statuen  dem  ursprünglichen 
Aufstellungsorte,  Rhamnus,  angehörte  und  nicht  erst  bei  der 
Verpflanzung  nach  Rom  durch  ein  blosses  Zusammenstellen 
nicht  zusammengehöriger  Werke  gebildet  worden  sei  ist  wahr- 
scheinlich4), und  für  die  hier  zu  behandelnde  Frage  nicht  ohue 
Bedeutung. 

Mehr  als  dies  bieten  uns  litterarische  Quellen  nicht,  so  daß 
die  Frage,  ob  wir  Genaueres  über  die  Statue  feststellen  können 
und  was  dies  sei ,  davon  abhangt,  ob  wir  Nachbildungen  der- 
selben in  erhaltenen  Kunstwerken  nachzuweisen  vermögen. 
Diese  Frage  ist  von  einer  ganzen  Reihe  von  Gelehrten 5)  bejaht 
worden ,  und  zwar  mit  Verweisung  auf  von  Augustus  abwärts 
unter  verschiedenen  Kaisern  geprägte  Münzen,  auf  welchen 
einem  mit  der  Kithara  ausgestatteten  Apollon  die  Beischrift 
Actius,  Palatinus  oder  Augustus  gegeben  ist  und  auf  die  an- 
geblich mit  diesen  Münzen  Ubereinstimmende,  zusammen 
mit  einer  Musenreibe  in  der  Villa  des  Cassius  in  Tivoli  gefun- 

_  

4;  Vgl.  Irlichs,  Skopas  Loben  und  Werke,  (ireifsw.  1863,  S.  67 f, 
Stark,  im  Philol.  21.  S.  421. 

2)  Propert.  II.  31.  45.  Deinde  inter  matrem  deus  ipsc  interque  soro- 
rem  Pythius  in  longa  carmina  veste  sonal. 

3i  Plin.  N.  H.  36.  24.  Romae  eius  Cephisodoti  opera  sunt  Latona  in 
Palatii  delubro  elc.  und  32.  Timothei  manu  Diana  est  Romae  in  Palatio 
Apollinis  delubro. 

4;  Vgl.  Irlichs  a.  a.  0.  S.  68.  Es  darf  wohl  auch  daran  erinnert  wer- 
den ,  dass  Dreivereinc  gerade  für  die  Periode  des  Skopas  und  Praxiteles 
überaus  gewöhnlich  waren.  Iber  die  megarische  Gruppe  des  Apollon 
zwischen  Leto  und  Artemis  von  Praxiteles  {Pausan.  4.  42,  5;  vgl.  unten 
S.  42,  Anm.  2. 

5)  Soviel  ich  weiss  zuerst  von  0.  Müller,  Handb.  d.  Arch.  d.  Kunst 
§125,  4  ,  Denkm.  d.  n.  Kunst  I.  Nr.  441  ,  ihm  folgend  u.  A.  von  Brunn, 
Künstlergesch.  1.  S.  3 19 f.,  Urlichs,  Skopas  S.  69  und  zuletzt  noch,  um  von 
Anderen  zu  schweigen,  Furtwängler  in  Roschers  Mylhol.  Lexikon!.  Sp. 464. 
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dene.  bekannte  Statue  des  Apollon  Kitharodos  in  der  Sala  delle 
Muse  des  vaticanischen  Museums  (Taf.  II,  Nr.  1). 

Mit  dem  Anspruch  auf  ganz  besondere  Gründlichkeit  hat 
Stephani J;  die  erwähnten,  soweit  nüthig  auf  der  beifolgenden 
Tafel  I  in  Lichtdruck  abgebildeten  Manzen  behandelt  2j,  so  daß 
es  geboten  erscheint  seinen  Erörterungen  hauptsächlich  zu 
folgen.  Dabei  ist  es  jedoch  nicht  meine  Absicht,  in  die  Discus- 
sion  der  allgemeinen  Behauptungen  des  Petersburger  Gelehrten 
über  das  Verbültniss  der  in  Münzstempeln  wiedergegebenen 
Kunstwerke  zu  den  Originalen  einzutreten,  in  deren  Zusammen- 
hang er  auch  die  hier  in  Frage  kommenden  Münzen  behandelt, 
denn  das  würde  Stephani  gegenüber  vergebens  und  Anderen 
gegenüber  zum  größten  Theil  Uberflüssig  sein.  Vielmehr  sollen 
nur  die  erwähnten  Münzen  an  sich  und  in  ihrem  Verhaltniß  zu 
der  gesuchten  Statue  des  Skopas  und  zu  der  erhaltenen  Statue 
im  Vatican  in's  Auge  gefasst  werden. 

Von  diesen  Münzen  nun  behauptet  Stephani  (S.  486) ,  daß 
»deren  Verfertiger,  wie  der  beigefügte  Name  des  Apollo  Actius, 
Palatinus  und  Augustus3)  vollgültig  beweist,  eben  die 


i  Im  Compte-rendu  de  la  comni.  Imp.  arch.  de  St.  PCtersb.  pour 
laonec  4  875. 

2;  Sogt  er  doch  S.  126  .  »Numismatiker  von  Fach,  denen  noch  reichere 
Sammlungen  zu  Gebote  stelin,  werden  ohne  Zweifel  einige  untergeord- 
nete Einzeln heiten  noch  genauer  bestimmen  können.« 

3  Was  diese  verschiedenen  Beinamen  anlangt  sagt  Stephani  a.  a.  O. 
Anm.  4  .  »Die  Beinamen  Actius  und  Palatinus  scheinen  am  frühesten  im 
Gebrauche  gewesen,  der  dritte,  Augustus,  d.  h.  Beschützor  des  kaiserlichen 
Hauses  erst  später  hinzugetreten  zu  sein«.  Wenn  sich  das  auf  die  Münz- 
beischriftcn  gründet  —  und  ich  wüsste  nicht,  worauf  es  sich  sonst  gründen 
sollte  — ,  so  Ist  es  nicht  richtig,  wenigstens  nicht  genau,  vielmehr  steht  dir 
Sache  so:  Die  Beischrift  Actius  f Apollini  Actio,  resp.  abgekürzt  Act.) 
kommt  nur  auf  den  in  den  Jahren  46—10  v.  u.  Z.  geprägten  Münzen  des 
Augustus  (Steph.  S.  127,  Nr.  1 — 3j  vor,  diejenige  Palatinus  nur  auf 
den  im  Jahr  191  geprägten  Münzen  des  Com  modus  (Steph.  S.  130 
Xr.  9 — 12'  und  zwar,  wie  schon  hier  bemerkt  werden  möge,  bei  einer  Fi- 
gur, welche  von  derjenigen  der  Münzen  des  Augustus  sehr  verschieden  ist, 
endlich  die  Beischrift  Augus tu  s  auf  den  140—148  geprägten  Münzen  des 
An  ton  i  nus  Pius  (Stepb.  S.  428 ,  Nr.  4  u.  5)  und  auf  den  494  u.  195  ge- 
prägten Münzen  des  Septimus  Severus  ^Steph.  S.  131  ,  Nr.  12  u.  14). 
Dass  das  Epitheton  Augustus  den  Apollon  nicht  als  »Beschützer  des  kaiscrl. 
Hauses«  bezeichnet ,  sondern  als  »den  hehren,  erhabenen« ,  möge  hier  nur 
beiläufig  erwähnt  werden.  Die  Analogien,  wie  Concordia  Augusta,  Felicitas 
Augusta,  Pox  Augusta,  Marti  Augusto  u.  s.  w.  zeigen  dies  deutlich. 
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genannte  Statue  des  Skopas  wiedergeben  wollten««,  eine  Be- 
hauptung ,  welche  noch  zwei  Mal  in  etwas  verschiedenen  Wor- 
ten wiederholt  und  bekräftigt  wird,  nünilich  S. 432  mit  diesen: 
»daß  ihre  Verfertiger  uns  größtenteils  selbst  durch  beigefügte 
Inschriften  darüber  vollkommene  Gewißheit  gegeben  haben, 
daß  sie  die  genannte  im  palatinischen  Apollotempel  aufbewahrte 
Statue  des  ApoMon  im  Sinne  hatten«  und  S.  442,  wo  von  der 
»ausdrücklichen  Versicherunga  der  römischen  Münzen  die  Rede 
ist,  »daß  sie  die  Palatinische  Cultus-Statue  des  Apollon  wieder- 
geben wollen«.  An  der  Absicht  der  römischen  Stempelschneider, 
die  bewußte  Statue  wiederzugeben,  wird  sich  freilich  aus  guten 
Gründen  noch  zweifeln  lassen ;  nehmen  wir  jedoch  eine  solche 
Absicht  nach  Stephanis  Behauptung  einstweilen  einmal  an. 
Nun  lesen  wir  bei  ihm  S.  132  nicht  nur  »daß  die  Verfertiger, 
obwohl  sie  die  im  palat.  Tempel  aufbewahrte  Statue  im  Sinne 
hatten,  doch  ....  gar  nicht  wirkliche  Copien  derselben 
im  strengen  Sinne,  d.h.  in  allem  Wesentlichen  treue  Nach- 
bildungen .  .  .  .  ,  sondern  nur  freie  m.  o.  w.  selb  st  stän- 
dige Bearbeitungen  des  ihnen  in  jener  Statue  dargebotenen 
Grund-Gedankens  überliefert  haben«,  sondern  auch:  »daß 
fast  allen  (den  Münztypen)  ....  eine  deutlich  bewußte 
Absicht  selbststUndiger  Geisteslhätigkeilzu  Grunde 
liegt,  welche  gar  nicht  daran  denkt,  eine  genaue  Wie- 
dergabe, sondern  nur  eine  eigene  Bearbeitung  eines 
gegebenen  Themas  dem  Beschauer  darzubieten«,  ferner 
S.  135,  »daß  die  übrigen  Münzen  keineswegs  nur  von  den 
Münzen  des  Commodus,  sondern  eben  so  auch  von  einander 
in  den  wesentlichsten  Elemen  ten  abweichen«  und 
endlich  S.  142,  »daß  die  lange  Reihe  der  römischen 
Münzen  ....  gleich  vom  ersten  Anfang  an  und  zu 
gleichen  Zeiten,  so  daß  auch  nicht  etwa  an  verschiedene 
Erneuerungen  des  Cultus-Bildes  in  verschiedenen  Zeiten  ge- 
dacht werden  kann,  in  den  handgreiflichsten  Wider- 
spruch mit  einander,  so  gar  in  Bezug  auf  die  wesent- 
lichsten Elemente  der  Composition  sich  befinden.« 
Ja,  wenn  dem  aber  so  ist,  so  sollte  man  doch  meinen,  daß  nach 
der  allerhausbackensten  Logik   zunächst  diejenigen  Münzen 
[Steph.  Nr.  6  des  Antoninus  Pius,  Nr.  7  des  Marcus  Aurelius, 
Nr.  8  des  Commodus,  Nr.  13  des  Septimius  Severus),  welche 
»der  Nomensbeischrift  entbehren«  oder  welche  »nie 
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die  Namensheischrift  des  Gottes  hinzufügend  aus 
der  Stephaniscben  Liste  hätten  fortbleiben  müssen,  da  ihnen 
dasjenige  fehlt,  wodurch  ihre  Verfertiger  ihre  Absicht  kundge- 
geben haben  sollen,  die  Statue  im  palatinischen  Apollotempel 
darzustellen,  während  ihnen  nur  die  auf  selbstständiger  Geistes- 
thütigkeit  beruhende  eigene  Bearbeitung  eines  gegebenen  The- 
mas ,  also  nach  Stephani  die  rein  zufällige  Übereinstimmung 
der  Typen  mit  einer  Anzahl  von  Grundzügen  anderer  Typen  die 
Ehre  der  Aufnahme  in  die  Liste  verschafft  hat,  auf  welche  sie 
keinen  Anspruch  haben ,  da  selbst  diejenigen  Münzen,  welche 
die  entscheidende  Inschrift  tragen,  sich  in  den  handgreiflichsten 
Widersprüchen  zu  einander,  selbst  in  Betreff  der  wesentlichsten 
Elemente  der  Composition  befinden.  Allein  das  möge  auf  sich 
beruhen  bleiben,  denn  etwas  Anderes  ist  wichtiger  und  be- 
deutsamer. 

Wenn  nämlich  die  Verschiedenheiten  der  Münztypen  so 
groß  sind,  wie  sie  im  Vorstehenden  mit  Stephanis  eigenen 
Worten  geschildert  wurden,  wenn  sie  nicht  auf  Einzelnheiten 
in  Attributen  und  sonstigen  Nebendingen  sich  beschränken,  son- 
dern »von  einander  in  den  wesentlichsten  Elementen  ab- 
weichen« oder  sich  in  Beziehung  auf  diese  »unter  einander  im 
handgreiflichsten  Widerspruch  befinden«,  wenn  sie  »gar 
nicht  wirkliche  Copien  der  Statue,  sondern  nur  eine  eigene 
Bearbeitung  eines  gegebenen  Themas  darbieten«,  dann,  ja  dann 
kann  man  logischer  Weise  auch  weder  aus  der  Gesammt- 
beit  dieser  Münzen,  noch  ohne  die  augenscheinlichste  Will- 
ktthr  aus  irgend  einer  oder  aus  einer  Auswahl  der- 
selben einen  Beleg  für  die  Gestalt  der  skopasischen 
Statue  gewinnen.  Und  zwar  eben  so  wenig  für  die  Hand- 
lung oder  Lage,  in  welcher  der  Gott  dargestellt  war  wie  für 
sein  Costüm. 

Und  ungefähr  so,  wenngleich  nicht  ganz  so  arg,  wie  Ste- 
phani, den  gerade  von  ihm  verfolgten  Zwecken  gemäß,  die 
Sachlage  geschildert  hat ,  verhält  sie  sich  in  der  That  wie  die 
auf  Tafel  I  zusammengestellten  Münzen1)  beweisen,  welche 


i)  Die  Bezifferung  derselben  ist  die  der  Stephanischen  Liste,  in 
welcher  die  nöthigen  Katalogs-  und  Abbildungsanführungen  gegeben  sind, 
welche  ich  hier  nicht  wiederhole.  Die  in  ;  beigefügte  Zahl  bezieht  sich 
auf  die  Tafel. 
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lediglich  darin  übereinstimmen,  daß  sie  den  Gott  als  Musiker 
und  lang  gewandet  darstellen  und  ihm  die  einen  eine  Kithora 
die  anderen  eine  Lyra  in  den  linken  Arm  geben,  wenngleich 
diese  Instrumente  wieder  in  verschiedener  Lage  gehalten 
werden. 

Denn  die  einen  dieser  Typen  zeigen  uns  den  Gott  aus  einer 
in  der  mehr  oder  weniger  gesenkten  rechten  Hand  gehaltenen 
Schale  spendend:  1  (1),  21)  (2.  3),  4  (5),  5  (6),  7  (7),  8  (8), 
12  Ii  (12),  die  anderen  mit  dem  Plektron  in  eben  dieser, 
aber  durchgehend  tiefer  gesenkten  Hand:  2),  3  (4),  6,  9  (9), 
10  (10)  [wegen  2  (2.  3)  s.  Anm.  1):  die  einen  geben  ihn  ruhig 
stehend,  und  zwar  bald  auf  dem  rechten:  1  (1),  2  (2.  3),  3  (4), 
12  (H),  14  (12),  bald  auf  dem  linken  Beine:  4  (5),  5  (6).  8  (8), 
andere  lebhafter  bewegt:  6,  9  (9).  Diese  letztere  (auf  einer 
Münze  des  Commodus)  ist  nach  meinem  Urtheil  eine  völlig 
verschiedene  Figur  in  einem  kurzern  Chiton,  rechtshin  (vom 
Beschauer)  blickend,  wahrend  die  ganze  übrige  Folge  eine 
linkshin  blickende  Figur  zeigt,  die  Kithara  (oder  Lyra?)  trotz 
der  lebhaften  Bewegung  ziemlich  sinnloser  Weise  auf  einen 
Pfeiler  gestützt.  Auch  hat  sie,  aber,  wie  schon  oben  (S.  3  Note  3) 
bemerkt,  sie  ganz  allein  die  Beischrift  APOL.  PAL  und 
ich  habe  sie  nur  deshalb  aufgenommen,  weil  Stephani  sie  in 
diese  Reihe  einbezogen  hat.  Mit  ihr  stimmt  10  10)  (ebenfalls 
Commodus)  bis  auf  die  etwas  ruhigere  Haltung  überein.  Keine 
einzige  dieser  Münzen  aber  stellt  uns  Apollon  in 
Übereinstimmung  mit  der  Schilderung  der  pala- 
tinischen  Statue  in  den  Worten  des  Propertius,  car- 
mina  sonans,  d.  h.  singend  und  spielend  dar.  Und 
was  das  Costüm  anlangt  zeigen  uns  die  einen  dieser  Münzen 
den  Gott  in  einem  einfachen,  langen  und  gegürteten  Unter- 
gewande  (Chiton  poderes),  so  I  (1),  also  die  früheste  und  12 
(11)  und  14  (12),  d.h.  diejenigen  beiden  Münzen  des  Septimius 


1;  Zu  Steph.  2  muss  ich  bemerken  ;  dass  während  Stephani  sagt,  der 
Gott  halte  in  den  ihm  vorliegenden  Exemplaren  eine  vollkommen  deutliche 
Schale,  das  hier  abgebildete  Exemplar  ;4)  ein  roh  geprägter  Aureus  mit 
lmp.  X.  ihm  ein  eben  so  unzweifelhaftes  Plektron  in  die  Hand  giebt,  wah- 
rend der  Denar  (3)  mit  lmp.  XII.  der  Stephanischen  Beschreibung  ent- 
spricht. Bei  diesem  sonst  vortrefflichen  Exemplar  der  Imhoof  sehen  Samm- 
lung ist  das  am  unteren  Rande  stehende  Wort :  ACT  schlecht  ausgeprägt 
oder  abgegriffen. 
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Severus),  welche  auch  in  allen  übrigen  Stücken  mit  Nr.  1  am 
genauesten  übereinstimmen.  Das  Cntergewand  aber  ist  in  die- 
sen Münzen  zugleich  nicht  mit  einem  Überschlag  (einer  sog. 
Diplois)  versehn.  Andere  geben  dem  Chiton  nicht  allein  sehr 
deutlich  einen  solchen  Überschlag  4  (5),  5  (6),  7  9),  40  (10), 
sondern  sie  fügen  demselben  eine  auf  der  Brust  gespangte, 
Uber  den  Rücken  lang  herabfallende  Chlamys  hinzu  2  (2.  3), 
3  (4),  4  (5),  5  (6),  7  (7)  zweifelhaft  nach  verschiedenen  Abbil- 
dungen, 8  (8),  welche  bald  zu  beiden  Seiten  der  Gestalt  ruhig 
herabhangt  2  (2.  3),  3  (4) ;  bald  in  mehr  oder  weniger  beweg- 
ten Falten  dargestellt  ist  4  (5),  5  (6),  8  (8),  wahrend  auch  bei 
diesen  Gestalten  der  Überschlag  des  Chiton  gelegentlich  fehlt 
2  (2),  3  (4).  Alles  dieses  ohne  jegliche  Consequenz,  wahrend 
der  in  dieser  Beziehung  unbestimmte  Ausdruck  des  Propertius, 
der  Gott  sei  »in  longa  veste«  dargestellt  gewesen,  uns  ohne 
Willkühr  keine  Entscheidung  darüber  möglich  macht,  in  welcher 
der  verschiedenen  in  den  Münztypen  dargestellten  Trachten  die 
Statue  des  Skopas  gebildet  gewesen  sei.  Folglich  durfte  sieh 
am  wenigsten  Stephani,  wie  er  doch  S.  1 45  thut,  auf  das  Zeug- 
niss  der  Münztypen  und  darauf  berufen,  dass  die  Mehrzahl  der- 
selben den  Apollon  im  Chiton  und  in  der  langen  Chlamys  dar- 
stellen, um  daraus  abzuleiten,  daß  die  skopasische  Statue  eben 
so  gebildet  gewesen  sei.  Denn  daß  die  Worte  des  Propertius 
hier  nichts  entscheiden  können  hat  er  selbst  eingesehn,  was  es 
aber  mit  den  übrigen  Kunstwerken  auf  sich  hat,  auf  welche 
Stephani  sich  beruft,  um  sowohl  über  die  Handlung  wie  auch 
über  das  Costüm  der  Statue  im  palatinischen  Tempel  »mit  Zu- 
versicht« zu  entscheiden,  das  wird  jetzt  zu  prüfen  sein. 

Hier  kommt  in  erster  Linie  die  oben  erwähnte  vaticanische 
Slatue  (Taf.  II.  Xr.  1)  in  Betracht.  Es  kann  nicht  nachdrück- 
lich genug  ausgesprochen  werden,  weil  das  Gegentheil  mit 
einer  gewissen  Hartnäckigkeit  immer  wiederholt  wird,  dass 
zwischen  dieser  Statue  und  den  eben  besprochenen 
Münzen  durchaus  keinerlei  weitere  Ähnlichkeit  be- 
steht, als  die  ganz  allgemeine,  daß  alle  diese  Figuren  den 
langgewandeten ,  mit  der  Kithara  ausgestatteten  Apollon  dar- 
stellen. Denn  die  vaticanische  Statue  zeigt  den  Gott  in  der  That, 
was  bei  keiner  einzigen  der  Münzen  der  Fall  ist,  im 
Schwünge  musischer  Begeisterung  und  in  lebhafter  Bewegung 
vorschreitend ,  kitharspielend  und  singend  und  trifft  in  diesem 
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letztem  Punkte  mit  dem  zusammen  was  Properlius  von  der  pa- 
latinischen  Statue  sagt :  carmina  sonat.  Aber  auch  bezeugte  r- 
maßen  nur  in  diesem  einen  Punkte,  nicht  auch  in  der 
lebhaften  Bewegung.  Denn  wenn  Stephani  (S.  U3)  das  Musi- 
ciren  des  Gottes  und  seine  lebhafte  Bewegung  als  etwas  gleich- 
sam selbstverständlich  Zusammengehörendes,  die  Bewegung  als 
durch  das  Musiciren  bedingt  behandelt1],  so  werden  einige  der 
demnächst  zu  erwähnenden  Monumente,  um  von  manchen  an- 
deren zu  schweigen,  welche  hier  angeführt  werden  könnten, 
zeigen,  dass  er  hierin  gröblich  geirrt  hat.  Ungleich  genauer  aber 
als  mit  den  Worten  des  Properlius,  ja  bis  in  Einzelnheilen  hin- 
ein stimmt  die  valicanische  Statue  mit  der  Apollofigur  auf 
Münzen  Neros  (Taf.  II.  Nr.  2 — 6)  überein2)  ,  welche  jedoch 
nicht  mit  der  Beischrift  Aclius  oder  Palatinus  versehen  sind. 
Schon  hierdurch  wird  die  Verbindung  dieser  Figur  mit  der  pa- 
latinischen  Statue  gelockert;  noch  ungleich  bestimmter  aber 
tiennt  beide  das  bündige  Zeugniß  Suetons3),  daß  sie  eine  der 
Statuen  wiedergiebt,  welche  Nero  nach  seiner  griechischen 
Yirtuosenfahrt  sich  selbst  in  Rom  errichten  ließ.  Daß  aber 
diese  neronischen  Statuen  irgend  etwas  mit  der  palatinischen 
Apollonslatue  zu  thun  gehabt  haben  wird  nirgends  bezeugt  oder 
auch  nur  angedeutet.  Diesem  Mangel  sucht  Stephani  abzuhelfen, 
indem  er  S.  144  schreibt:  endlich  dürfen  wir  wohl  erwar- 
ten, dass  Nero,  als  er  sich  nicht  nur  während  seiner  be- 
kannten Reise  durch  Griechenland  und  Asien  auf  Münzen  von 
Apollonia  (s.  Taf.  II.  Nr.  4.5),  sondern  auch  nach  seiner  Rück- 
kehr nach  Rom  auf  römischen  Münzen  (Taf.  11.  Nr.  2.  3.  6}  als 
Apollon  Kitharodos  darstellen  Hess,  eben  die  Form  der  im 
Palatinischen  Tempel  .  .  .  .  als  Gultusbild  verehrten 
Statue  gewühlt  haben  wird«.  Fragt  man  aber  nach  den 


4 )  Er  sagt:  «Es  kommt  darauf  an,  sich  zu  vergewissern,  ob  das  Werk 
des  Skopas  dem  Gott  bereits  musicirend  und  dem n  ach  in  beweg- 
tem Tanzschritt ....  darstellte«. 

2)  Am  allergenauesten  diejenige  auf  den  römischen  Münzen  Nr.  2  u.3, 
denn  diejenigen  von  Apollonia  Nr.  4  u.  5  und  auf  der  römischen  Nr.  6  zei- 
gen die  Figur  in  etwas  geringerer  Bewegung. 

3)  Sueton,  Nero  cap.  25.  Sacras  Coronas  in  eubiculis  circum  lectos 
posuit;  item  staluas  suas  citharoedico  hahitu,  qua  nota  etiam  numum  per- 
cussit.  Vgl.  die  bei  Stephani  S.  U«.  Note  2  angeführte  numismatische 
Litleratur. 
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Gründen,  welche  uns  berechtigen  sollen,  dies  zu  »erwarten«, 
so  findet  man  bei  Stephani  keine  andere  Antwort  als  die ,  daß 
Nero  nach  Suetons  Zeugniß  *)  »sich  unmittelbar  nach  seiner 
Rückkehr  im  Kitharoden-CostUm«  in  den  palatinischen  Apollo- 
terapel  begeben  hat.  Darüber,  daß  hierin  kein  Grund  gefunden 
werden  kann,  aus  dem  man  auf  die  Geslalt  der  neronischen 
Statue  schliessen  kann,  braucht  wohl  kein  Wort  verloren  zu 
werden.  Aber  auch  die  Bemerkung  von  Urlichs  (Skopas  S.  69), 
daß  Nero,  da  er  als  Kitharode  aufzutreten  sich  vornahm  nach 
Tacitus'  Zeugniß  (Ann.  XIV.  44)  sich  auf  das  Beispiel  des  weis- 
sagenden Tempelgottes  (Apollo  Palatinus)  berufen  habe,  ge- 
stattet offenbar  keinen  bündigen  Schluß  auf  die  Gestalt,  in 
welcher  sich  Nero  statuarisch  nach  Vollendung  seiner  Fahrt  hat 
darstellen  lassen. 

Verbürgt  oder  bezeugt  ist  also  die  Ableitung  der  nero- 
oischen  Statue  und  der  dieselbe  wiedergebenden  Münzfigur  aus 
der  palatinischen  Statue  nicht.  Allein  als  möglich  muß  man 
sie  dennoch  bezeichnen.  Für  diese  Möglichkeit  laßt  sich  zu- 
nächst in  die  Wagschale  werfen,  daß  die  vaticanische  Statue 
ganz  gewiß  nicht  Nero  darstellt,  also  mit  der  von  Sueton  be- 
zeugten und  in  den  Münzstempeln  wiedergegebenen  neronischen 
Statue  nichts  zu  thun  hat,  wahrend  das  bis  in  das  4.  Jahrhun- 
dert hinaufreichende  Alter  des  in  ihr  vertretenen  Typus  durch 
das  früher  Hamillon'scbe,  jetzt  Hope'sche  Yasengemäide2)  (Ta(.  II. 
Nr.  11)  verbürgt  ist3).  Noch  einigermaßen  verstärken  kann 
man  dies  .Zeugniß  durch  eine  unter  Augustus  geprägte  Müuze 
von  Metropolis  Thessaliae  (Taf.  11.  Nr.  7) 4)  und  durch  eine 
unterGallienus  geprägte  Münze  von  Thessulonike  (Taf.  II.  Nr.  8)J), 
deren  schreitend  singender  und  spielenderKitharode  demjenigen 
der  neronischen  Münzen  durchaus  entspricht,  wahrend  die 
Wiederkehr  dieser  Figur  an  verschiedenen  Orten  und  zu  ver- 


1)  Suet.  Nero  a.a.O.  dehinc,  diruto  Circi  maximi  arcu,  per  Yelabrum 
forumque  Palatium  et  Apollinem  petit. 

2;  Tischbein,  .Vase»  d'Hamiiton  III.  5  (Ausgabe  Neapel  1791  ff.,,  Elite 
c^ramographique  K.  65,  Denkm.  d.  a.  Kunst  IL  Nr.  149. 

3)  Das  Vasengemälde  b.  Millingen  ,  V.  de.div.  coli.  29  ,  Elite  curare . 
.  II.  97  bleibt  besser  aus  dem  Spiele. 

4)  Aus  Imhoofs  Sammlung,  vgl.  Catal.  Brit.  Mus.  Thessaly  pl.  VII.  8. 
5,  Aus  dem  wiener  Cabinet  =*  Catal.  Brit.  Mus.  Macedony  p.  128. 

IM. 
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schiedenen  Zeiten  die  Wahrscheinlichkeit  größer  macht,  daß  es 
sich  io  ihr  um  einen  berühmten  statuarischen  Typus  handelt1}. 

Und  dennoch  bleibt  die  Frage  berechtigt:  muß  derselbe 
von  Skopas  und  dessen  palatinische  Statue  sein?  ja  steht  dem 
nicht  wenigstens  eine  Erwägung  entgegen? 

Ich  habe  in  meiner  Gesch.  d.  griech.  Plastik2)  darauf  auf- 
merksam gemacht,  wie  wenig  die  vaticanische  Apollonstatue 
ihrer  ComposiUon  und  Bewegung  nach  geeignet  erscheint,  um 
mit  zwei  anderen  Statuen  gruppirt  oder  zwischen  ihnen,  als 
mit  ihnen  zusammengehörig  aufgestellt  zu  werden,  während 
wir  doch  aus  Proporz  wissen,  daß  der  palatinische  Apollon 
zwischen  den  Statuen  seiner  Mutter  und  seiner  Schwester  auf- 
gestellt war,  welche,  wie  Urlichs  (Skopas  S.  63)  ohne  Zweifel 
mit  Recht  gesagt  hat,  in  Ausdruck  und  Maßen  zu  ihm  gepasst 
haben  müssen,  wie  umgekehrt,  habe  ich  hinzugefügt,  er  zu 
ihnen.  Nun  will  ich  gern  zugeslehn,  daß  dieser  Einwand,  so 
schwerwiegend  er  mir  auch  heute  noch,  wie  seit  vielen  Jahren, 
erscheint ,  keine  durchschlagende  und  entscheidende  Kraft  be- 
sitzen würde,  wenn  wir  für  den  singenden  Kitharoden 
Apollon,  den  die  Worte  des  Properz  Uber  den  Palatinus  des 
Skopas  ein  Mal  für  alle  unausweichlich  bedingen,  auf  den  einen, 
in  der  vaticanischen  Statue,  den  neronischen  Münzen  und  den 
eben  genannten  Denkmälern  gegebenen  Typus  beschränkt  wä- 
ren. Das  aber  ist  nicht  der  Fall. 

Zunächst  besitzen  wir  auf  delphischen  Münzen,  und  zwar 
autonomen3)  wie  unter  Hadrian  geprägten  (Taf.  II.  Nr.  10)*) 
eine  sehr  schöne  Figur  eines  in  völliger  Ruhe  dastehenden, 


1)  Die  bekannten,   archaistischen,   sog.  kilha rodischen  Anatheme 
Jahn,  Bilderchroniken  S.  45 ff.)  sind  allerdings  anzweifelhaft  aus  diesem 

Typus  abgeleitet  und  zeigen  dessen  Ruhm ,  bleiben  aber  hier  deswegen 
besser  bei  Seite,  weil  sie  den  Gott  nicht  spielend  und  singend,  sondern  mit 
einer  zum  Emj  fange  der  Spende  vorgestreckten  Schale  darstellen.  Ahn- 
liches gilt  von  anderen  Reliefen.  Ganz  in  der  in  der  Statue  und  in  den  Mün- 
zen dargestellten  Handlung  zeigt  den  von  Artemis  und  Lelo  begleiteten  Gott 
das  ehemals  albanische  Relief  im  Louvre  b.  Jahn  a.  a.  0.  S.  48,  Frühner, 
Notice  I.  p.  47.  16. 

2)  11*  S.  20,  II3S.  17  f. 

8)  Millingen,  Med.  gr.  inöd.  pl.  II.  No.  10,  wiederholt  in  den  Denkm. 
d.  a.  Kunst  113  jfr.  184»  S.  184. 

4)  Exemplar  in  Copenhagen,  vgl.  Sestini,  Mus.  Fontana  II.  tav.  IV,  12, 
Mus.  Hedervar.  t.  X.  3.,  Brit.  Mu«.,  Central  Greece  pl.  IV.  16. 
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spielenden  Kitharoden  Apollon,  welche  als  Nachbildung  einer 
Statue  schon  an  sich,  durch  ihre  Composition  und  die  so  gut 
wie  unveränderte  Wiederholung1)  zu  verschiedenen  Zeiten 
wahrscheinlich  wird  und  auch  von  verschiedenen  Seiten  als 
solche  angesprochen  worden  ist.  Ob  man  dabei,  wie  Millingen  2) 
an  die  Hauptstatue  im  Tempel  zu  Delphi ,  oder  wie  Welcker3) 
an  eine  »Statue  des  Apollon  Pythios  im  delphischen  Tempel« 
oder  endlich,  wie  Wieseler  (a.  a.  0.) ,  wahrscheinlich  richtiger, 
als  Beide,  an  eine  im  delphischen  Theater,  wo  die  musischen 
Agonen  der  Pythien  abgehalten  wurden,  aufgestellte  Statue 
denkt,  ist  an  sich  von  untergeordneter  Bedeutung. 

Vermehrt  wird  die  Wahrscheinlichkeit,  daß  es  sich  in  der 
delphischen  Münze  um  einen  statuarischen  Typus  handelt ,  da- 
durch, daß  dieselbe  Figur  mit  ganz  geringen  Verschiedenheiten 
auf  einer  unter  Augustus  geprägten  thessalischen  Münze  (Taf.  II. 
Nr.  9)*)  und  in  dem  schönen,  von  Benndorf5)  herausgegebenen 
Vasenbiide  aus  Lentini  (Taf.  II.  Nr.  42)  wiederholt  ist,  welches 
Letztere  so  sehr  wie  irgend  eines  statuarischer  Composition 
entspricht.  Auch  den  Apollon  der  petersburger  Marsyasvase 
Nr.  1795«)  kann  man  füglich  in  diese  Reihe  einbeziehn,  ob- 
gleich er  ein  wenig  bewegter  ist,  als  der  in  den  obigen  Denk- 
mälern vertretene  Typus.  Aber  auch  unmittelbar  statuarisch  ist 
uns  dieser  Typus  erhallen,  wenigstens  gehört  nach  der  einzigen 
bekannten  Zeichnung7)  der  auf  Santorin  gefundene  Torso  mit 
dem  vaticanischen  Apollon  nicht  in  eine  Reihe8),  weil  er  den 
Gott  ruhig  stehend,  jener  aber  ihn  lebhaft  bewegt  darstellt. 

1)  Wenn  man  der  Abbildung  trauen  kann  ist  die  Figur  auf  der  von 
Millingen  publicirten  Münze  um  ein  Geringes  bewegter,  als  diejenige  der 
hier  abgebildeten. 

2)  A.  a.  0.  p.  41  sq  u.  Peint.  de  vases  gr.  p.  49. 

3)  Alte  Denkm.  II.  S.  SO. 

4)  Im  Brit.  Mus.    Catal.  Thessaly  p.  6.  72.  pl.  1. 10  u.  1 1. 

5)  Griech.  u.  Sicil.  Yaseogemülde  Taf.  40. 

6)  Abgeb.  Ant  du  Bosphore  Cimmlrien  pl.  57  und  b.  Michaelis,  Die 
Verurtheilung  des  Marsyas  Taf.  f.  Nr.  1.  Vgl.  auch  Stephan!  CR  pour  1862, 
S.  109. 

7)  Clarac.  pl.  498  E.  968  A. 

8)  Wie  es  nach  der  Liste  bei'Stepbani  CR.  pour  1872.  S.  148  scheinen 
könnte ,  in  der  aber  alle  Typen  wie  Kraut  und  Rüben  durcheinander  ge- 
worfen sind  und  nicht  nur  die  Statue  in  München  (s.  g.  barbenn.  Muse;, 
sondern  auch  die  silzende  Porphyrstatue  in  Neapel  ;Bl.  494.  A.  926  Cj  mit 
dem  vaticanischen  Apollon  in  eine  Kategorie  gefasst  ist,  was  sich  nur  dann 
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Wie  viel  besser  nun  dieser  ruhig  stehende,  spielende 
Kitharode ,  dessen  Typus  auf  der  delphischen  Münze  Wieseler 
(a.  a.  0.)  als  »sicherlich  eine  Nachbildung  einer  berühmten,  dem 
Ideal  des  Skopas  entsprechenden  Statue«  bezeichnet,  sich  zu 
einer  Aufstellung  zwischen  Leto  und  Artemis  eignet,  als  der  in 
heftiger  Bewegung  vorschreitende  vaticanische  Apollon  braucht 
wohl  kaum  genauer  nachgewiesen  zu  werden1).  Und  daß  auf 
ihn  gerade  so  gut  wie  auf  die  vaticanische  Statue  die  Wrorte  des 
Properz :  »Pythius  in  longa  carmina  veste  sonat«  passen,  wird 
Niemand  in  Abrede  stellen  wollen. 

Nichtsdestoweniger  will  ich  nicht  behaupten,  wir  besessen 
in  diesem  Typus  des  in  ruhigem  Stande  spielenden  Kitharoden 
Apollon  denjenigen  des  Skopas,  denn  ich  weiß  sehr  wohl.  daß. 
so  würdig  diese  schöne  Composition  des  großen  Meisters  ist 
und  so  verwandt  sie  dessen,  wie  unten  gezeigt  werden  soll, 
nachweisbarem  Apollon  Smintheus  sein  mag,  sich  ihr  skopa- 
sischer  Ursprung  nicht  erweisen  läßt.  Was  ich  aber  mit  dieser 
Auseinandersetzung  bezwecke  ist  dieses.  Wenn  erstens  die 
Apollonfigur  auf  den  Münzen  des  Augustus,  Antoninus  Pius  u.  s.  w. 
Taf.  I.  Nr.  1 — 8  u.  M.  12,  obgleich  eine  Anzahl  derselben  (die- 
jenigen des  Augustus)  die  als  Beweismittel  geltende  Beischrift : 
Actius  (denn  die  Beischrift  Augustus  sagt  nichts  über  das  Ver- 
hältniss  zu  Skopas),  den  Apollon  des  Skopas  nicht  darstellen 
kann,  weil  dem  das  bestimmte  Zeugniss  des  Properz  entgegen- 
steht, daß  der  Apollon  des  Skopas  singend  (carmina  sonans) 
dargestellt  war;  wenn  zweitens  keinerlei  Zeugniß  dafür  vor- 
liegt, daß  der  von  dem  eben  bezeichneten  ganz  bestimmt  zu 
trennende  Typus2)  des  in  der  That  singenden  Apollon,  wie  er 

würde  rechtfertigen  lassen,  wenn  es  sich  lediglich  um  das  Costüm  han- 
delte, aber  unerträglich  ist,  wo  zugleich  die  Frage  nach  der  Gestaltung  des 
skopasischcn  Apollon  erörtert  wird. 

\)  Nur  beiläufig  möchte  ich  auf  die  Münze  von  Megara  in  Imhoofs 
und  Gardners  Numism.  commenlary  to  Pausanias  Taf.  A.  No.  to  [Journal 
of  hell,  studies  4883;  aufmerksam  machen,  welche  Apollon  Kitbarodos 
zwischen  Mutter  und  Schwester  stehend  darstellt,  eine  Gruppirung,  welche 
von  den  genannten  Gelehrten  a.a.O.  p.  7)  auf  die  von  Pausanias  I.  42.5  er- 
wähnten Gruppe  des  Praxiteles  in  Megara  bezogen  worden  Ist. 

2  Es  ist  in  keiner  Weise  zulässig ,  diese  Typen  so  mit  einander  zu 
verquicken  wie  dies  Furtwöngler  in  Roscher'»  Mythol.Lex.  I.  S.  464  Z.  10f. 
thut,  indem  er  schreibt:  »Münzen,  besonders  römischer  Zeit,  zeigen  häufig 
denselben  Typus  (des  Apollon  der  Hope'schen  Marsyasvase) ;  doch  variiren 
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in  der  vaticanischen  Statue  und  auf  den  neronischen  Münzen 
Taf.  Ii.  Nr.  \ — 6  gegeben  ist,  mit  dem  Apollon  des  Skopas  im 
Zusammenhange  stehen  und  wenn  der  Zurückfuhrung  auf  den- 
selben die  Angabe  des  Properz  entgegensteht,  daß  er  mit  Mut- 
ter und  Schwester  zusammen  aufgestellt  war;  wenn  sich  drittens 
neben  dem  Typus  des  in  bewegten  Schritten  singenden  Kttha- 
roden  Apollon  ein  anderer  des  in  ruhigem  Stande  musicirenden 
findet,  welcher  in  jeglichem  Betracht  den  Worten  des  Properz 
Uber  den  Apollon  des  Skopas  eben  so  gut  entspricht  wie  der 
schreitend  musicirende:  so  wird  man  nicht  mehr  mit  derjenigen 
Zuversicht  mit  der  man  es  bisher  gethan  hat,  die  vaticanische 
Apollonstatue  und  die  ihr  im  Typus  verwandten  Monumente  auf 
den  durch  Augustus  von  Rhamnus  aus  dem  Nemeseion  nach 
Rom  in  den  Tempel  des  Apollo  Palatinus  versetzten  Apollon 
des  Skopas  zurückführen  dürfen.  Mag  dies  Ergebniß  erwünscht, 
oder  mag  es  unerwünscht  sein. 

Für  die  auf  den  Münzen  des  Augustus  u.  s.  w.  dargestellte 
Figur  des  Apollon  aber  wird  sich  möglicherweise  ein  anderes, 
berühmtes  Vorbild  finden  lassen,  auf  welches  unter  3.  zurück- 
gekommen werden  soll. 

2.  Der  Apollon  Smi  ntheus. 

Auch  das,  was  wir  von  der  skopasischen  Statue  des  Apollon 
Soiintheus  im  Smintheion  bei  Chrvse  in  Troas  aus  litterarischer 
Überlieferung  wissen,  beschränkt  sich  auf  sehr  Weniges1)  ja 
eigentlich  auf  die  Angabe  Stratums  */,  Skopas  habe  seinen 
Apollon  den  Fuß  auf  die  ihm  attributive  Maus  setzen  lassen. 
Daß  dies  nicht  unmittelbar  geschehn  sein  könne ,  sondern  daß 
die  Maus  durch  irgend  einen  festen  Gegenstand  gedeckt  ge- 
wesen sein  müsse,  in  dem  sich  ein  Loch  befand ,  aus  welchem 
die  Maus  hervorschaute  wird  man  mit  Urlichs ,  der  sich  noch 


sie  ihn  häufig  dahin,  dass  die  Rechte  eine  Schale  ausgießt«.   Dies  hat  mir 
vor  Jahren  auch  Friedländer  brieflich  in  aller  Bestimmtheit  ausgesprochen, 
s.  m.  Gesch.  d.  gr.  Plast.  113.  s.  167  Anm.  i8. 
i)  Vgl.  Urlichs,  Skopas  S.  H2  f. 

2,  Strabon  XIII.  p.  604,  m.  Sq.  No.  1168.  lr  fr;  t//  Xqvoh  ravxi]  xai 
to  iov  luivSiw;  XnoXXiavos  lauv  Uqov  xrri  10  aijußoXof,  to  ittv  hvuo- 
irju  rov  ovoftuio;  atü^oy,  o  pv? ,  vnöxettai  rw  noö\  wi>  $oüvov.  Sxöna 
<T  loiiv  tqy«  rov  TlttQtov.  Excerpiert  von  Eustalh.  ad  II.  p.  80.  4  6,  SQ. 
\o.  1169. 
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auf  eine  Glosse  des  Hesychius1)  bezieht,  als  selbstverständlich 
annehmen  dürfen.  Nicht  weniger  wird  man  ihm  zustimmen, 
wenn  er  mit  Verweisung  auf  Strabon  IX.  p.  396 .  wo  Agora- 
kritos'  marmorne  Numesis  %6avov  genannt  wird ,  ablehnt,  uus 
dem  gleichen .  hier  gebrauchten  Ausdruck  einen  Schluß  auf 
das  Material  abzuleiten,  als  welches  er  das  dem  Skopas  gewöhn- 
liche, Marmor,  annimmt,  während  man  aus  den  Phrasen  des 
Rhetors  Menandros2),  auf  welche  indessen  kein  entscheidendes 
Gewicht  zu  legen  ist,  auf  Goldelfenbein  schliessen  müßte. 
Wenn  man  aber  diese  Phrasen  als  solche  betrachtet,  so  darf 
man  sie  auch  nicht  als  Zeugniß  für  die  LorbeerbekrHnzung  des 
Bildes  benutzen,  so  möglich  an  sich  diese  sein  mag.  Und  somit 
sind  wir  auf  die  Frage  angewiesen,  ob  sich  aus  den  Apollon 
Smintheus  darstellenden  Münzen  Etwas  für  die  Statue  des 
Skopas  wird  gewinnen  lassen. 

Von  diesen  Münzen  liegen  sowohl  silberne  autonome  (Tetra- 
draebmen)  wie  bronzene  Kaisermünzen  von  Alexandria  Troas 
vor.  Die  Tetrad raebmen,  von  denen  de  Witte3;  eine  kleine  Reihe 
veröffentlicht  hat  und  welche  mit  Jahreszahlzeichen  versehn 
sind,  die,  mit  de  Witte  auf  die  Seleukidenaera  bezogen,  die 
Prügeperiode  von  \  i\  (Prusias  11)  bis  75  (Nikomedes  IV)  v.  u.  Z. 
ergeben  würden,  diese  Münzen  zeigen  ausser  einem  lorbeer- 
bekränzten Apollonkopfe  linkshin  (Taf.  III.  No.  4)  auf  dem 
Av.,  auf  dem  Rev.  mit  der  Beischrift  ATTOLLONOI  IMI0EQI 
AAEEANAPEflN  und  einem  Magislratsnamen  ständig  den  rechts- 
hin  in's  Profil  gewendeten  Gott  mit  dem  Bogen  und  dem 
auf  der  Sehne  liegenden  Pfeil  in  der  erhobenen,  mehr  oder 
weniger  vorgestreckten  linken  Hand,  bekleidet  mit  dem  Hima- 
tion ,  welches  die  rechte  Schulter  und  den  rechten  Arm  frei  Hißt, 
mit  einem  Zipfel  um  den  linken  Vorderarm  und  mit  dem  andern 
über  den  Rücken  herabhangt  und  stets  ausgerüstet  mit  dem 
geschlossenen  Köcher  auf  dem  Rücken.  Das  Haar  hangt  bei 
keinem  der  auf  de  Wittes  Tafel  abgebildeten  Exemplare  soweit 
den  Abbildungen  zu  trauen  ist  auf  die  Schultern  herab,  sondern 

4  Hesych.  v.  ouivSoi  <fi«  rh  ln\  (Avtaniui  <pnai  {noati  noefi?)  ßf- 
fir;xiv<ti. 

2r  Menand.  Rhet.  n.  Z^ivbmuol  in  Rhett.  Gr.  ed.  Spengel  III.  p.  4  45 
SQ.  No  H70. 

3]  Revue  numismatique  N.  S.  III.  (1858;  p.  1.  sqq.  mit  pl.  I,  wo  0 
dieser  Münzen  abgebildet  sind,  eine  siebente  im  Text  p.  27. 
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ist  am  Hinlerhaupt  in  einen  runden  Wulst  aufgenommen,  ähn- 
lich wie  bei  dem  Apollon  der  westlichen  Giebelgruppe  von 
Olympia  und  einiger  andern  Monumente.  Hiervon  macht  nur 
das  mttnchner  Exemplar  (Taf.  HI.  No.  2) ,  bei  de  Witte  p.  27 
eine  Ausnahme1),  denn  hier  hangt  eine  dicke  Locke  auf  die 
Schulter  des  Gottes  herab  und  das  Haar  ist  hinten  in  einen  kur- 
zen Zopf  zusammen  gebunden.  Bei  eibigen  Exemplaren  (d.  W. 
No.  2  u.  3)  könnte  man  nach  den  Abbildungen  glauben,  der 
Gott  trage  eine  Stephane,  doch  wird  dem  in  der  That  nicht  so 
sein.  Bekrünzt  ist  er  sicher  in  keinem  Falle.  Die  rechte  Hand 
ist  in  allen  übrigen  Exemplaren,  der  Handteller  nach  oben,  leer 
abwürts  vorgestreckt,  nur  auf  demjenigen  des  Gabinet  des  me- 
tlailles  in  Paris  (de  Witte  No.  i)2)  liegt  auf  derselben  eine  Maus, 
was  sich  mehr  oder  weniger  sicher  auf  zwei  Golonialbronzen  3) 
zu  wiederholen  scheint.  Diese  beiden  Stücke  weichen  im  Übri- 
gen von  allen  anderen  Münzen  am  weitesten  ab ,  da  die  erstere 
den  Gott  nackt,  und  mit  einer  lang  über  den  Rücken  herab- 
hangenden Ghlamys  ausgestattet,  ohne  Bogen  und  Pfeil  in  der 
Linken  und  ohne  Köcher  auf  dem  Rücken,  die  zweite  ihn  vol- 
lends ganz  nackt,  mit  Bogen  und  Pfeil  in  der  herabhangenden 
Linken,  die  Maus  auf  der  erhobenen  Rechten  darstellt. 

Eine  andere  wichtige  Verschiedenheit  unter  den  Figuren 
der  Tetradrachmen  ist,  daß  während  in  allen  übrigen  Exem- 
plaren (s.  Taf.  Hl.  No.  \  u.  2)  der  Gott  im,  wenn  auch  verschie- 
den weiten  Ausschritt  (linkes  Standbein)  dargestellt  ist.  er  in 
dem .  frühesten  derselben  (s.  de  Witte  p.  50),  welches  aus  der 
Leake'schen  Sammlung  in  diejenige  des  Fitzwilliam  Museum  in 
Cambridge  Ubergegangen  ist  (Taf.  III.  No.  3)  4)  so  gut  wie  voll- 
kommen ruhig,  das  (rechte)  Spielbein  nur  ganz  wenig  hinter 


1  Anderer  Meinung  ist  Imhoof,  welcher  mir  bei  der  Übersendung 
eines  Exemplars  seiner  Sammlung  {Mon.  gr.  161.  464)  und  des  münchener 
schrieb:  »\.  mit  zwei  auf  die  Schultern  herabhängenden  Locken,  welche 
wohl  auf  allen  Exemplaren  mehr  oder  weniger  deutlich  zu  erkennen  sind«. 

2)  Mionnet,  Descript.  1.  689.  65. 

3}  4.  Millingen,  Reccuil  de  quelques  ro6d.  gr.  m£d.  Rome  4843  pl.  3. 
No.  10,  darnach  Denkm.  d.  a.  Kunst  II.  No.  435c,  vergl.  Miomet ,  Suppl.  5. 
S4  4.  87,  de  Witte  a.  a.  0.  p.  24.  —  2.  Sestini,  Numi  veteres  lab.  7.  No.  4  4 
«  Choiseul-Geuffier,  Voy.  pitt.  II.  pl.  47.  No.  4t,  darnach  Denkm.  d.  Kunst 
II.  No.  4  35t»,  vgl.  Mionnet,  Descript.  2.  644.  406  (unter  Hadrian  geprägt.) 

4)  Nach  einem  Abguss,  welchen  ich  der  Freundlichkeit  Charles  Wald- 
steins verdanke. 
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dem  Standbein  zurückstehend,  dasteht  und  eine  Schale  in  der 
rechten  Hand  hält.  Der  ruhige  Stand  ist  deswegen  bemerkens- 
werth,  weil  er  sich  zunächst  auf  einer  von  de  "Witte  unter  No.  7 
p.  27)  raitgetheilten  autonomen  Bronze  des  Cabinet  de  medail- 
les  in  Paris1  wiederholt,  auf  welcher  dem  im  Übrigen  mit  der 
Figur  auf  den  Tetradrachmen  identisch  dargestellten  Gotte  vor 
den  Fußen  eine  Maus  beigegeben  ist. 

Diese  beiden  Münzen  aber  fuhren  weiter  zu  einer  Anzahl 
von  römischen  Colonialmünzen  von  Alexandria  Troas  mit  der 
Beischrift  COL.  AVG.  TPOAD 2)  hinüber  (Taf.  III.  No.  5  u.  6;  3), 
welche  wiederum  wesentlich  ganz  di e selbe  Figur,  und 
zwar  ebenfalls  im  Profil  nach  rechts  darstellen,  nur  mit  der  Ab- 
weichung, daß  dieselbe,  wie  schon  in  dem  cambridger  Exem- 
plare der  Tetradrachmenreihe,  in  der  rechten  Hand  eine  Schale 
hält  und  der  wichtigern,  daß  sie  mit  noch  etwas  weiter  als  auf 
der  eben  genannten  Tetradrachme  geschlossenen  Füßen,  und 
zwar  auf  einer  ziemlich  hohen  Basis  steht,  was  sie  doch 
wohl  ziemlich  sicher  als  Statue  bezeichnet. 

Auf  anderen  Exemplaren  derselben  Reihe 4)  ist  diese  Basis 
weggelassen ,  dagegen  ein  vor  dem  Gotte  stehender  Dreifuß  hin- 
zugefügt ,  dem  sich  wiederum  in  anderen  ein  hinter  dem  Gotte 
stehender  Baum  (Cypresse?)  gesellt  (Taf.  III.  No.  7j5,. 

Wahrend  nun  Percy  Gardner  a.  a.  0.  p.  1 76  sq.,  wenn- 
gleich mit  einer  gewissen  Zurückhaltung  6,  in  dem  Typus  der 
von  ihm  publicirten  Colonialmünze  die  Statue  des  Skopas  er- 
kennen möchte  und  darlegt,  warum  uns  an  dieser  Annahme  die 
einigermaßen  archaische  Haltung  der  Figur  nicht  irre  zu  machen 
braucht,  hat  Wieseler ")  mit  aller  Bestimmtheil  die  Figur  auf  der 
autonomen  Bronzemtinze ,  der  vor  den  Füßen  die  Maus  beige- 
geben ist ,  als  »eine  Nachbildung  der  berühmten  Statue 

<y  Mionnet,  Suppl.  5.  510.  8«,  die  Abbildung  wiederholt  Deokm.  d.  a. 
Kunst  II.  No.  135<l. 

2  Mionnet,  Descripl.  2.  643  sq.  Suppl.  5.  5t  2  sq. 

3  Aus  Immhofs  Sammlung,  mit  dem  Brustbilde  des  Commodus  auf 
dem  Avers. 

4,  Mionnet,  Descr.  a.  a.  0.  No.  101,  ein  Exemplar  abgeb.  bei  Percy 
Gardner,  Types  of  greek  coins  pl.  XV.  No.  23. 
5  In  Golba,  der  Abdruck  durch  Imhoof. 

6;  Im  Verzeichoiss  zu  pl.  XV.  23  steht  zu  den  Worten:  Apollon 
Smintheus;  statue  by  Scopas  ein  Fragezeichen. 

7   Im  Texte  zu  den  Denkm.  d.  a.  Kunst  3  S.  139. 
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des  Skopas«  bezeichnet.  Ich  glaube  aber,  das  bisher  Dargelegte 
zusammenfassend,  behaupten  zu  dürfen,  daß  alle  bisher  er- 
wähnten Münzen,  mit  Ausnahme  vielleicht  der  von  Millingen 
veröffentlichten  (S.  15  Note  3.  i)  und  sicher  mit  Ausnahme 
der  unter  Hadrian  geprägten  [S.  15  Note  3.  2),  trotzdem  sie  in 
allerlei  Einzelheiten  von  einander  abweichen,  auf  ein  und 
dasselbe  Vorbild  zurückgeh n.   Denn  die  Abweichungen 
nestehn  entweder  in  Zusätzen,  welche  mit  der  Figur  selbst  nichts 
zu  thun  haben  (Dreifuß,  Cypresse,  Maus  vor  den  Füßen)  bei 
diesen  und  Weglassungen  (Basis)  bei  jenen  Exemplaren  der- 
selben Reihe,  oder  sie  geben  Zusätze,  welche  von  der  einen 
Reihe  in  die  andere  Übergehn  (Schale  bei  der  cambridger  Tetra- 
drachme und  bei  den  Colonialbronzen)  oder  sie  fallen ,  wie  die 
Bildung  des  Haares  (wenn  diese  Verschiedenheit  zeigt,  vgl. 
S.  15  Note  4)  in  das  Bereich  jener  Freiheit  in  der  Wiedergabe 
einer  Vorlage,  welche  bei  den  alten  Stempelschneidern  allge- 
mein bekannt  ist.    Die  größte  Verschiedenheit  aber,  nämlich 
daß  der  Gott,  und  zwar  grade  auf  den  Tetradrachmen,  den 
frühesten  Prägungen  der  ganzen  Folge,  am  wenigsten  als  Statue, 
vielmehr  als  der  lebendige  Gott  und  dennoch  in  dem  Uberall 
festgehaltenen  Schema,  der  statuarischen  Haltung  nur  ange- 
nähert in  dem  cambridger  Exemplar,  erscheint,  darf  uns  nicht 
Wunder  nehmen,  seitdem  wir  wissen,  daß  in  athenischen  Re- 
liefen des  4.  Jahrhunderts  Athena  als  lebendige  Göttin,  nicht 
als  Statue  und  dennoch  im  Typus  der  Parthenos  des  Phidias 
dargestellt  ist1).  Man  dachte  sich  an  den  Orten,  wo  berühmte 
Bilder  der  Gottheiten  standen,  diese,  die  lebendigen  Gott- 
heiten, nicht  anders,  als  in  der  Gestalt  der  Statuen  und  stellte 
sie  dem  gemäß  dar,  wie  ja  auch  Dio2)  vom  Zeus  des  Phidias 
sagt,  Niemand  der  ihn  kenne,  werde  sich  den  Gott  leicht  anders 
vorstellen.   So  zeigen  auch  die  Tetradrachmen  von  Alexandria 
Troas  Apollon  Smintheus  als  den  lebendigen  Gott  und  dennoch 
in  dem  Typus,  den  Skopas  seiner  Statue  gegeben  hat  und  erst  die 
späte  Periode  gab  diese  Statuen  als  solche  wieder  und  das  ist 
denn   auch  auf  den  Colonialbronzen  von  Alexandria  Troas 
geschehn. 


1)  Vgl.  Schöne,  Grieoh.  Reliefs  aus  athen.  Sammlungen  Sp.  22. 

2)  Dio  Chrysost.  Orat.12.  53  p.  241  Em  per,  SQ.  No.  708.  Auch  Schöne 
a.  a.  0.  weist  auf  diese  Stelle  hin. 

1386.  2 
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Aber  ich  kann  auch  hier  noch  nicht  Halt  machen,  denn  wir 
sind  mit  den  Münzen  dieser  Stadt  noch  nicht  zu  Ende  und  ich 
muß  behaupten,  daß  abermals  dieselbe  Gestalt  des 
Gottes,  welche  wir  in  den  bisher  besprochenen  Münzen  im 
Profil  nach  rechts  abgebildet  gefunden  haben,  auf  anderen  Co- 
lonialmünzen  derselben *)  in  der  Vorderansicht  dargestellt 
sei  (Taf.  III.  No.  8  u.  9)2).  Zu  dieser  Vorderansichlsdarstellung 
führen  diejenigen  Profildarstellungen  (Taf.  III.  No.  5  u.  6)  hin- 
über, welche  dem  auf  einer  Basis  stehenden  Gotte  eine  Schale 
in  die  rechte  Hand  geben  (wie  schon  Taf.  III.  No.  3)  und 
einen  Dreifuß  vor  ihn  stellen  (No.  7).  Dieser  Dreifuß  erscheint 
hier  zur  Seile  des  als  Statue  auf  einer  Basis  stehenden  Gottes 
wieder,  welcher  seine  Schale  in  der  Hechten  über  denselben 
hült,  während  er  seinen  Bogen,  in  No.  9  sogar  nebst  dem  deut- 
lich gebildeten  Pfeil,  in  der  Linken  hat.  den  geschlossenen  Kö- 
cher (weggelassen  in  No.  8)  auf  dem  Rücken  trügt  und  mit 
demselben,  vom  linken  Vorderarm  herabhangenden,  die  rechte 
Schulter  und  den  Arm  frei  lassenden  Himation  bekleidet  ist, 
welches  uns  die  Profildarstellungen  zeigen.  Wenn  ihm  in  No.  8 
anstatt  der  Maus  neben  dem  Dreifuss  ein  Vogel ,  doch  wohl  ein 
Rabe,  beigegeben  ist,  so  verschlügt  ein  solcher  Zusatz  nichts, 
hat  er  doch  auch  in  den  Profildarstellungen  nur  ein  Mal  die  Maus 
vor  den  Füßen.  Und  wenn  ihm  in  diesen  Darstellungen  in  der 
Vorderansicht  lange  Locken  auf  die  Schultern  herabhangen, 
welche  in  den  Profildarstellungen  derColonialmünzen  wenigstens 
nicht  sicher  festgestellt  werden  können ,  so  ist  schon  bemerkt, 
daß  diese  sich,  wenn  nicht  auf  allen  Tetradrachmen  (S.  15. 
Note  i),  so  doch  jedenfalls  auf  dem  Exemplar  in  München  wie- 
derfinden. 

Wenn  aber  die ,  soviel  mir  bekannt  bisher  nicht  gemachte 
Beobachtung,  daß  auf  den  Münzen  von  Alexandria  Troas  vom 
2.  Jahrhundert  v.  u.  Z.  bis  tief  hinein  in  die  römische  Kaiser- 
zeit der  Apollon  Smintheus  ausser  in  den  erwähnten  verein- 
zelten Ausnahmen  nur  in  einer  und  derselben  Gestalt  erscheint 
und  daß  diese  Gestalt  dadurch,  daß  sie  auf  den  spateren  Mün- 
zen wenigstens  zum  Theil  auf  einer  Basis  steht,  als  von  einer 


4)  Mionnet.  Descript.  I.  646.  416,  Suppl.  5.  518.  435. 
i)  Aus  der  Imhoof sehen  Sammlung ,  beide  mit  dem  Brustbilde  des 
Commodus  auf  dem  Avers. 
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Statue  copirt  sich  zu  erkennen  giebt,  so  wird  es  schwerlich  zu 
kühn  sein  ,  dieselbe  mit  größerer  Zuversicht  und  mit  besserer 
Begründung,  als  dies  bisher  geschehn  ist,  indem  man  an  ein- 
zelne Münzen  anknüpfte,  auf  die  Statue  des  Skopas  zurückzu- 
führen, von  der  wir  somit  wenigstens  eine  sichere  Gesammtan- 
schauung  gewinnen,  ohne  diese  freilich  bis  in  alle  Einzelnheiten 
hinein  verfolgen  zu  können. 

Sollte  diese  Gestalt  aber  für  einen  Künstler  wie  Skopas  zu 
gebunden  in  ihrer  Composition  und  Bewegung  erscheinen ,  so 
hat  I*ercy  Gardner  a.  a.  0.  bereits  in  verständiger  Weise  be- 
merkt ,  daß  dieser  anscheinend  archaische  Zug  bei  einem  streng 
uefassten  Cultusbilde  keinen  ernstlichen  Anstoss  bieten  könne. 
Es  dürfte  hinzuzufügen  sein ,  daß  was  wir  von  der  Anordnung 
der  Gewandung  besonders  in  den  Münzbildern  zu  erkennen  ver- 
mögen, welche  den  Gott  in  der  Vorderansicht  geben  (s.  beson- 
ders Taf.  III.  No.  9)  und  welche  eben  hierdurch  einen  sehr 
hoben  Werth  gewinnen,  so  schön,  so  fliessend  und  frei  und  so 
ganz  und  gar  nicht  archaisch  ist,  daß  hierdurch  allein  der  Ge- 
danke an  ein  alterthümliches  Bild  ausgeschlossen  und  der  Hin- 
weis auf  die  Blüthezeit  der  Kunst  gegeben  wird. 

Ob  wir  in  dem  lorbeerbekrHnzten  Apollonkopfe  auf  dem 
Avers  der  Tetradrachmen  denjenigen  der  skopasischen  Statue  er- 
kennen dürfen  muss  wohl  dahingestellt  bleiben.  Der  Grund, 
welchen  Urlichs  (Skopas  S.  113)  gegen  die  Zurückfuhrung  auf 
Skopas  geltend  macht,  dieser  Kopf  entspreche  »genau«  dem- 
jenigen auf  den  cbalkidischen  Münzen,  Denkm.  d.  a.  Kunst  I. 
183  u.  484,  auf  deren  Rückseite,  wie  auf  einer  Münze  von  Ha- 
maxitus  (bei  de  Witte  a.  a.  0.  No.  8)  eine  Kithara,  nur  ohne 
die  hier  ersichtlichen  Mäuse  dargestellt  sei,  wiegt  nicht  eben 
schwer;  denn  mit  der  Genauigkeit  dieser  Entsprechung  ist  es 
nicht  weit  her  und  man  kann  verschiedene  andere  Apollonkopfe 
auf  Münzen  nennen ,  welche  im  Typus  ungefähr  eben  so  genau 
übereinstimmen.  Bedeutender  erscheint  schon  der  Umstand, 
dass  der  Avers  der  autonomen  Erzmtinze  (de  Witte  No.  7)  einen 
recht  verschiedenen  Apollonkopf  zeigt;  am  meisten  gegen  die 
Zurückführung  auf  Skopas'  Statue  wird  aber  wohl  der  Zweifel 
sprechen,  ob  auf  autonomen  Münzen  aus  immerhin  noch  guter 
Kunstzeit  überhaupt  Götterköpfe  von  Statuen  copirt  worden 
sind.  Auf  die  Aussage  des  Rhetors  Menandros  aber,  der  Apollon 

2* 
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Smintheus  sei  mit  Lorbeer  bekränzt  gewesen ,  ist .  wie  schon 
bemerkt,  schwerlich  etwas  zu  geben. 

IL  Bryaxis. 

3.  Der  daphnelsche  Apoll  on. 

Bryaxis  hat  unseres  Wissens  Apollon  zwei  Mal  dargestellt. 
Von  dem  einen  Werke  des  Meisters,  wegen  dessen  Urheber- 
schaft Clemens  Alexandrinus1)  zwischen  Phidias  und  Skopas 
schwankt,  wahrend  wir  es  wohl  ohne  Bedenken  dem  Letztern 
zuschreiben  dürfen2),  einer  Gruppe,  wie  es  scheint,  des  Zeus 
und  Apollon  nebst  Löwen  in  Patara  in  Lykien ,  werden  wir  uns 
schwer  eine  bestimmte  Vorstellung  machen  können,  weil  alle 
näheren  Angaben  fehlen  ,  es  müßte  denn  sein ,  daß  wir  uns  für 
berechtigt  hielten ,  die  Apollonfigur  auf  einer  unter  Gordianus 
in  Patara  geprägten  Bronzemünze 3)  auf  Bryaxis  zurückzuführen, 
was  wir  schwerlich  sind.  Denn  dieser  Apollon ,  welcher  mit 
vom  Himation  halb  entblößtem  Oberkörper,  den  Bogen  in  der 
gesenkten  Linken  (?)  einen  Lorbeerzweig  in  der  erhobenen 
Bechten  zwischen  dem  von  einer  Schlange  umwundenen  Drei- 
fuß und  dem  Omphalos  dasteht,  auf  dem  ein  Babe  sitzt,  zeigt 
nicht  allein  keine  Verbindung  mit  Zeus  und  mit  Löwen,  son- 
dern läßt  sich  in  dieser  Verbindung  und  Umgebung  auch  nicht 
wohl  denken. 

Anders  steht  es  mit  dem  zweiten  Werke,  der  Tempelstatue 
des  Apollon  in  Daphne  bei  Antiochia4),  einem  kolossalen  Akro- 
lith5),  wenigstens  wenn  wir  der  Beschreibung  der  Statue  durch 
Libanius6)  Glauben  schenken,  was  nicht  zu  thun  kein  Grund 

4}  Clem.  Alex.  Protrept.  IV.  47.  p.  44.  Pott. 

2)  Vgl.  Brunn,  Künstlergesch.  I.  S.  384. 

3)  Abgeb.  b.  Lenormant ,  Nouv.  gal.  myth.  pl.  45.  No.  42,  danach 
Den  km.  d.  a.  Kunst  II.  135.  Mir  liegt  durch  Irohoofs  Freundlichkeit  der 
Abguss  eines  im  Handel  befindlichen  Exemplars  vor.  In  einer  Variante 
(in  der  Bibl.  nat.  in  Paris}  fehlt  der  Dreifuß  zur  Linken  des  Gottes. 

4)  Vgl.  O.  Müller,  Antiquitates  Anttocbenae,  Gotting.  4839  p.  47  sqq. 
Stephani  im  CR.  pour  4  875.  S.  416  f. 

5)  S.  Theodoret.  Hist.  eccles.  III.  40.  ed.  Vales.,  SQ.  No.  4324. 

6)  Liban.  Orat.  64.  Movtpdi«  ini  kv  Jcupvy  veüiov  ÜnoXXtavos 
xrX.  Vol.  III.  p.  834.  Relske,  SQ.  No.  4321. 
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vorliegt.  In  dieser  Beschreibung  wird  hervorgehoben  die  Sanft- 
heit der  Gestalt,  die  Fhiale  (in  der  einen  Hand),  die  Kithara, 
der  Chiton  poderes  von  Gold ,  den  ein  Gürtel  um  die  Brust  zu- 
sammenschliesst,  so  daß  die  Falten  zum  Theil  dem  Körper  nahe 
anliegen,  zum  Theile  freier  herniederwallen  ;  der  Gott,  sagt  der 
Rhetor ,  sei  singend  erschienen  und  aus  der  goldenen  Kyalhos 
spendend ,  wofür  er  ein  unsinniges,  aber  langst  berichtigtes ') 
Motiv  angiebt.  Nun  zeigen  uns  antiochenische  Münzen ,  welche 
unter  den  beiden  Philippus,  Trebonianus  Gallus  und  Julianus  IL 
geprägt  sind2)  (s.  Taf.  I.  No.  14  u.  15)  einen  Apollou,  welcher, 
im  lang  herabfallenden,  gegürteten  Chiton  poderes,  aber  nicht, 
wie  Stephani,  durch  die  mangelhafte  Abbildung  bei  Vaillant- 
Müller  getauscht,  behauptete,  nur  in  diesem,  sondern  auch  in 
der  lang  hinter  dem  Rücken  herabhangenden  Cblamys  dastehend, 
die  Kithara  im  linken  Arm  halt  und  mit  der  Rechten  aus  einer 
Schale  spendet ,  der  also  ganz  mit  den  Angaben  des  Libanius 
übereinstimmt,  nur  daß  dieser,  obgleich  er  in  dem  Gürtel  eine 
Einzelnheit  der  Tracht  nennt ,  welche  sich  eigentlich  von  selbst 
versteht  und  nur  erwähnt  wird,  um  Uber  die  Faltenanordnung 
des  Chiton  reden  zu  können,  der  Chlamys  keine  Erwähnung 
thut.  In  dieser  Münzfigur  die  Apollostatue  des  Bryaxis  zu 
erkennen  hat  man  demgemass  schon  lange  kein  Bedenken 
gelragen.  Wir  haben  jedoch  ein  besseres  Mittel  uns  diese 
Statue  und  ihre  Schönheit  wenigstens  einigermassen  zu  ver- 
gegenwärtigen ,  und  zwar  in  der  im  Profil  nach  rechts  dar- 
gestellten Figur  auf  einem  sehr  schönen  Tetradrachmon  Antio- 
chos?  V.  Epiphanes  (Taf.  I.  No.  I3)3).  Dies  Tetradrachmon  aber 
muß  hier  erst  gegen  Stephani  vertheidigt  werden.  Denn  dieser 
hat,  indem  er  aus  dem  Schweigen  des  Libanius  Uber  die  Chla- 
mys und  der  scheinbaren  Übereinstimmung  der  schlecht  abge- 
bildeten antiochenischen  Kaisermünzen  den  Schluss  zog,  die 


4)  S.  Stephani  im  CR.  pour  1873  S.  207  ff.,  4  874  S.  157,  165  u.  4  68. 

2  Mionnet,  Descr.  5.  209.  491,  p.  240.  497,  p.  213.  540,  p.  244.  545, 
Suppl.  8.  148.429.  Eine  derselben  abgeb.  nach  Yaillant,  Num.  aer.  Imp. 
in  colon.  percussa  T.  II.  p.  226  bei  0.  Müller  a.  a.  O.  tab.  1.  k  ,  auch  in 
den  Denkm.  d.  a.  Kunst  I.  220.  h.  Die  auf  Taf.  III.  No.  4  4  u.  45  abgebilde- 
ten Exemplare  aus  lmhoofs  Sammlung  sind  unter  dem  altern  Philippus 
geprägt,  No.  44  =  Mionn.  Descr.  5.  209.  494,  No.  15  =  5.  214.  515. 

3}  Mionnet,  Descr.  5.  34.  272,  abgeb.  Suppl.  8.  pl.  12.  3.  Meine  Ab- 
bildung nach  einem  vorzüglichen  Exemplar  der  Imhoofschen  Sammlung. 
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Statue  in  Dapbne  sei  in  der  That  ohne  Chlamys,  im  bloßen 
Chiton  dargestellt  gewesen,  das  in  dem  Tetradrachmon  vor- 
liegende mit  den  antiochenischen  Bronzemünzen  in  der  Tbat 
Ubereinstimmende  Zeugniß  für  das  Werk  des  Bryaxis  ablehnen 
zu  sollen  gemeint.  Und  zwar  deswegen,  weil  der  von  den 
Schultern  des  Gottes  herabbangende  lange  Mantel  in  ihr  mit 
unverkennbarer  Deutlichkeit  ausgeprägt  ist.  Dies  Zeugniß, 
welches  ihm  in  seine  Vorstellung  nicht  passte,  suchte  Stephaui 
aber  mit  der  Bemerkung  zu  beseitigen ,  es  sei  deswegen  nicht 
erweislich ,  daß  es  sich  hier  um  eine  Nachbildung  der  Statue 
des  Bryaxis  handele,  weil  die  Münze  sich  nicht  als  in  Antiochia 
geprägt  oder  als  zum  Gebrauche  daselbst  bestimmt  zu  erkennen 
gebe.  Das  Letztere  kann  man  als  vollkommen  gleichgültig  bei 
Seite  lassen;  wo  sonst  aber,  als  in  Antiochia,  der  Hauptstadt 
des  syrischen  Reiches,  die  Münze  geprägt  sein  sollte  möchte 
schwer  zu  sagen  sein.  Für  jeden  Unbefangenen  wird  sie  viel- 
mehr in  ihrer  Übereinstimmung  mit  den  Bronzemünzen  in  allen 
Dingen,  auf  welche  es  ankommt,  als  ein  neues,  werthvolles 
Zeugniss  für  die  Gestalt  des  daphneYschen  Apollon  des  Bryaxis 
gelten  dürfen,  als  ein  um  so  werthvolleres,  als  ihr  schönes  und 
wohl  erhaltenes  Gepräge  uns  viel  mehr,  als  dies  die  kleinen, 
späten  und  weniger  gut  erhaltenen  Bronzemünzen  vermögen, 
von  der  würdevollen  Schönheit  derStatue  des  Bryaxis  eine  Vor- 
stellung zu  geben  im  Stande  ist. 

Das  ist  aber  nicht  das  einzige  Interesse,  welches  diese 
Münze  bietet.  Ein  vergleichender  Blick  auf  die  Tafel  I.  muß 
Jeden  überzeugen,  dass  die  Figur  des  Apollon  Kitharodos  auf 
dem  Denar  des  Augustus  No.  3  mit  derjenigen  auf  der  Münze 
des  Antiochos  Epiphanes  fast  bis  in  alle  Einzelheiten  überein- 
stimmt. Wenn  dem  aber  so  ist  und  wenn  die  Münze  des  An- 
tiochos die  daphneYsche  Statue  des  Bryaxis  wiedergiebt,  so  ent- 
steht die  Frage,  ob  nicht  anstatt  der  skopaischen  Statue,  welche 
man  bisher  verkehrter  Weise  als  das  Vorbild  der  auf  den  Mün- 
zen des  Augustus  und  der  spateren  Kaiser  erscheinenden  Figur 
betrachtet  hat,  vielmehr  diejenige  des  Bryaxis  dies  Vorbild  ge- 
wesen sei? 

Unmittelbar  schwerlich.  Imhoof  hat  in  einem  Aufsatz  Über 
die  Münzen  Akarnanicns ')  auf  Münzen  hingewiesen,  welche 

4)  In  der  (wiener)  NumismaU  Zeitochr.  X  4  878)  S.  26  ff. 
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(s.  Taf.  I.  No.  46  u.  47)  einen  rechtshin  ruhig  stehenden  lang- 
gewandeten  Apollon  Kitharodos  mit  dem  Instrument  im  linken 
Arm  und  einer  in  der  rechten  Hand  vorgestreckten  Schale1} 
darstellen,  neben  welcher,  wie  Imhoof  S.  179  bemerkt  hat,  »als 
eine  beinahe  völlig  gleichartige  Darstellung  dasjenige  (Bild) 
des  Apollo-Actius  zu  stellen  ist,  welches  wir  aus  römischen 
Gold-  und  SilbermUnzen  des  Augustus  kennen«.  »Es  ist  möglich 
und  sogar  wahrscheinlich«  setzt  er  hinzu ,  »daß  bei  der  Ver- 
fertigung dieser  Statue  der  Künstler  mehr  oder  weniger  an  einen 
bestimmten ,  schon  bestehenden  und  als  Apollon  Aktios  allge- 
mein bekannten  Typus,  dessen  Original  sich  im  aktischen  Hei- 
ligthum  befand,  gebunden  war.  Diese  Vermuthung  würde  sich 
zur  Gewißheit  steigern .  wenn  nachgewiesen  werden  könnte, 
daß  das  akarnanische  MUnzbild  als  Copie  des  Cultusbildes  in 
Aktion  aufzufassen  sei.  Da  wir  aber  einstweilen  nicht  wissen, 
welchem  der  vier  Apollon  typen,  die  uns  die  akarnanischen 
Münzen  vorführen,  der  Beiname  der  »Aktischen«  zukommt,  .... 
so  ist  es  besser,  sich  auf  die  obige  Andeutung  zu  beschränken«. 
Ich  bemerke  hierzu  zunächst .  dass  wenn  Imhoof  bei  der  nach 
dem  Muster  des  »schon  bestehenden  und  als  Apollon  Aktios  be- 
kannten Typus«  verfertigten  Statue  an  diejenige  des  Skopas  ge- 
dacht hat,  dies  nur  auf  Grund  der  bisher  herrschenden  und 
durch  Stephani,  auf  welchen  Imhoof  sich  beruft,  vergrößerten 
Verwirrung  geschehn  ist.  In  seiner  im  Nemeseion  in  Rhamnus 
aufgestellten  Statue  den  Typus  eines  Apollon  Aktios  im  aktischen 
Heiligthume  zu  wiederholen  konnte  Skopas  nicht  die  aller- 
geringste Veranlassung  haben  und  eine  solche  Anlehnung  ist 
um  so  unwahrscheinlicher,  als  der  in  Frage  stehende  Apollon- 
lypus  (wie  die  anderen  drei)  sich  auf  akarnanischen  Münzen  fin- 
det, welche  der  Periode  der  völlig  umgestalteten  Prägung  etwa 
um  die  Mitte  des  3.  Jahrhunderts  angehören,  »als  nach  dem 
Verluste  der  beiden  wichtigsten  Städte  am  Acheloos  und  dem 
Eintritt  der  Colonialstädte  das  Heiligthum  des  aktischen  Apollon, 
das  im  Gebiete  von  Anaktorion  lag  ,  zum  Bundesheiligthum  der 


I)  Wenn  Imhoof  (a.  a.  0.  S.  30  zu  No.  33)  in  der  Beschreibung  dieser 
Figur  zu  der  Schale  in  der  R.  ein  Fragezeichen  setzt,  so  wird  wohl  die  Ver- 
gleichung  der  hier  [Taf.  I.  46  u.  47;  abgebildeten  Exemplare  hinreichen,  um 
uns  zu  berechtigen,  dies  Fragezeichen  zu  tilgen. 
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Akarnanen  geworden  war« l) .  Daß  vor  dieser  Periode  ein  Cul- 
tusbild  des  Apollon  im  aktischen  Heiligthum  von  so  hervor- 
ragender religiöser  oder  künstlerischer  Bedeutung  gewesen  sei, 
daß  ein  Meister  wie  Skopas  sich  hatte  bewogen  finden  können, 
sich  für  ein  für  Attika  bestimmtes  Bild  an  diesen  Typus  anzu- 
lehnen ist  durch  nichts  zu  begründen. 

Sehr  anders  steht  die  Sache,  wenn  es  sich  um  die  Nach- 
ahmung des  aktischen  Bildes  nicht  durch  Skopas,  sondern  durch 
einen  für  Augustus  beschäftigten  Künstler  handelt ,  dessen 
Statue  in  der  Wiedergabe  auf  den  Münzen  durch  die  Beischrift 
als  Apollo  Actius  bezeichnet  wird,  falls  man  überhaupt  an  eine 
statuarische  Reproduction  in  Rom  und  nicht  etwa  an  eine  Ver- 
setzung des  Bildes  aus  dem  aktischen  Heiligthume  nach  Rom 
denken  will.  Denn  dass  Augustus  glaubte,  seinen  entscheiden- 
den Seesieg  bei  Actium  hauptsächlich  dem  Eingreifen  des 
ak tischen  Apollon  zu  verdanken  ist  eine  bekannte  Thatsache2). 
Wenn  man  nun  auf  seinen  Münzen  einen  »Apollo  Actius«  findet, 
welcher  mit  dem  Kilharoden  auf  den  akarnanischen  Münzen 
übereinstimmt,  nicht  aber  irgend  eine  Nachbildung  der  an- 
deren drei  Apollonfiguren  dieser  Münzen  nachzuweisen  vermag, 
wie  kann  man  da  eigentlich  noch  zweifeln ,  daß  es  sich  um  ein 
und  dasselbe  Bild  (im  Originale  oder  in  diesem  und  einer  rö- 
mischen Nachbildung  handelt  und  daß  eben  dieses  das  Cultus- 
bild  des  Apollon  Aktios  im  aktischen  Bundesheiligthum  ge- 
wesen sei?  Denn  durch  die  Wiederholung  derselben  Figur  auf 
den  akarnanischen  und  den  römischen  Münzen  wird  auch  die 
Annahme,  es  handele  sich  bei  den  ersteren  um  ein  selbststän- 
diges, für  die  Münzen  erfundenes  Gepräge,  nicht  um  die  Nach- 
bildung einer  Statue,  wenn  nicht  ausgeschlossen,  so  doch  gewiß 
unwahrscheinlicher  gemacht.  Daß  Nachbildungen  von  Statuen 
auf  autonomen  Münzen,  wenngleich  nicht  häufig,  vorkommen 
bedarf  keines  Nachweises  mehr. 

Aber  war  diese  Statue  im  aktischen  Heiligthum  eine  origi- 
nale Schöpfung? 

Das  Motiv  des  Apollon  kitharodos,  welcher  entweder  die 
Schale  spendend  ausgießt,  oder  sie  zum  Empfange  der  ihm  ein- 


<}  Vgl.  R.  Weil  in  der  (berliner  Zeitschrift  f.  Numismatik  VII.  (1879) 
S.  126. 

2,i  Vgl.  auch  Stephani  im  CR.  pour  1875.  S.  125  f. 
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zuschenkenden  Spende  vorstreckt,  wahrend  er  sein  Instrument 
im  linken  Arm  halt,  geht,  wie  streng  rothfigurige  Vasengemalde 
zeigen,  in  das  5.  Jahrhundert  hinauf,  wahrend  dasselbe,  so  viel 
mir  bekannt,  in  schwarzfigurigen  Vasenbildern  nicht  nachzu- 
weisen ist.  Man  vergleiche  nur  z.  B.  Gerhard,  Ant.  Bildwerke 
Taf.  9  (Berlin  alt  837,  neu  2206)  58,  Auserl.  Vasenb.  I.  24,  oder, 
um  auch  eine  Profildarstellung  anzuführen  I.  78,  oder  Elite 
ceram.  11.  321).   Aber  der  Apollon  erscheint  in  diesen  Dar- 
stellungen noch  nicht  in  dem  Jüngern  Kitharodencosttim,  d.  h. 
mit  der  um  den  Hals  geknüpften,  Uber  den  Rücken  lang  herab- 
hangenden Chlamys ;  der  ihnen  zum  Grunde  liegende  Typus  ist 
also  wenigstens  nicht  das  unmittelbare  Vorbild  der  aktischen 
Statue,  wie  sie  uns  die  akarnanischen  und  die  augustischen 
Münzen  zeigen.   In  diesem  jüngern  Kitharodencostüm  stellen 
dagegen  die  auf  die  Statue  des  Bryaxis  als  das  älteste  Monu- 
ment dieses  Typus2)  zurückweisenden  an tiocheni sehen  Münzen 
und  das  Tetradrachmon  des  Antiochos  Epiphanes  Apollon  dar. 
Damit  ist  nicht  gesagt  und  soll  nicht  gesagt  werden ,  daß  die 
Statue  des  Bryaxis  in  Daphne  das  Vorbild  derjenigen  des  ak- 
lischen  Apollon  gewesen  sei.   Und  zwar  deswegen  nicht,  weil 
der  in  Rede  stehende  Typus  auf  den  Münzen  noch  anderer  Orte 
vorkommt,  an  deinen  allen  ihn  aus  der  Statue  des  Bryaxis  abzu- 
leiten, mag  es  sich  um  Wiedergabe  von  Statuen,  wie  vielleicht 
in  Argos  (s.  unten)  oder  um  blosse  Münztypen  handeln,  viel  ge- 
wagt sein  würde.  So  zeigen  den  spendenden  Kitharoden  Apollon 
im  Profil  nach  rechts,  wie  das  Tetradrachmon  des  Antiochos, 
der  Denar  des  Augustus  und  die  akarnanischen  Münzen ,  solche 
von  Kolophon  (Taf.  I.  No.  18)  mit  dem  sitzenden  Homer  auf 
dem  Avers;  in  der  Vorderansicht,  wie  die  Münzen  von  Antiochia, 
der  Aureus  des  Augustus  (Taf.  I.  No.  1)  und  die  Münzen  der 
spateren  Kaiser  (Taf.  I.  No.  5—8,  11  ,  12)  solche  von  Athen3) 
und  die  mit  attischen  Typen  übereinstimmenden  von  Imbros4), 


+ 

1)  Die  von  Stephani.  CR.  pour  4  873  S.  402  aufgemachte  Liste  ist 
kunstgescb  ich  t  lieh  zu  nichts  zu  gebrauchen. 

2)  Merkwürdigerweise  stellen  auch  Vasenbilder  des  4.  Jahrhunderts, 
so  viel  ich  weiss,  den  stehenden  Kitharoden  Apollon  nicht  wie  den  musi- 
cirenden,  in  dem  jüngern  Coslüm  dar  ,  vgl.  z.  B.  Stephani  a.  a.  0.  S.  90 
und  148. 

3)  Beute,  Les  monnaies  d'Athenes  p.  888. 

4)  Mionnet  Descr.  I.  p.  431.  5;  Cat.  Brit.  Mus.  Thrace  p.  2t2.  9. 
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ferner  solche  von  Halikarnass1)  und  von  Argos2).  Dürften  hier 
die  Typen  der  kleinasiatischen  Münzen  der  Zurückfuhrung  auf 
die  daphneYsche  Statue  keine  sonderliche  Schwierigkeit  machen 
und  diese  Zurückfuhrung  bei  den  athenischen  (und  damit  auch 
den  abhängigen  imbriscben)  Typen  sich  damit  rechtfertigen 
lassen,  dass  Bryaxis  ein  athenischer  Künstler  war,  so  wird  man 
doch  kaum  angeben  können,  wie  sich  das  Erscheinen  dieser 
Gestalt  auf  den  argivischen  Münzen  in  ähnlicher  Weise  sollte 
ableiten  lassen.  Was  aber  für  diese  gilt,  das  muß  man  auch 
für  die  akarnanischen  Münzen  und  die  diesen  etwa  zum  Grunde 
liegende  Statue  zugeben. 

Wenn  man  demnach  einstweilen  auch  und  vielleicht  für 
immer  die  Herleitung  des  Typus  des  spendenden  Kitharoden 
Apollon  aus  der  Statue  des  Bryaxis  in  Daphne  dahingestellt 
sein  lassen  muss ,  so  wird  man  doch  hoffentlich  fortan  von  der 
bisher  so  häufig  wiederholten  Vermischung  und  Verquickung 
dieses  Typus,  wie  ihn  die  Münzen  des  Augustus  und  der  spä- 
teren Kaiser  (Taf.  1)  sowie  die  weiteren  hier  behandelten 
«eigen  mit  demjenigen  des  schreitend  singenden  und  spielen- 
den Kitharoden  der  neronischen  Münzen  und  der  verwandten 
Monumente  (Taf.  II.  \ — 8.  9.  H)  zurückkommen,  wromit  schon 
viel  gewonnen  sein  würde.  Vielleicht  überzeugt  man  sich  auch, 
daß  für  den  singenden  und  spielenden  Kitbaroden  Apollon  der 
Typus  des  ruhig  stehenden  (Taf.  II.  No.  9.  10.  12)  von  dem- 
jenigen des  lebhaft  schreitenden  (in  den  eben  genannten  Monu- 
menten) geschieden  werden  muß,  wahrend  eine  weitere 
Unterscheidung  eines  dritten  Typus,  dessen  nämlich,  in  wel- 
chem Apollon  die  Kithara  im  linken  Arme,  mit  dem  in  der 
rechten  Hand  gesenkten  Plektron  dasteht  und  der  sich  in  einer 
prössern  Anzahl  von  Monumenten  verschiedener  Gattungen  und 
Zeiten  nachweisen  läßt  ,   einer  spätem  Untersuchung  vorbe- 


tj  Imhoof,  Monnaies  grecques  p.  3H.  62t». 

2i  Imhoof  u.  Gardner,  Numisni.  comment.  to  Pausan.  I.  p.  35.  pl  J.2* 
u.  24  [Journal  of  hell,  studies  1883).  Dio  Münzen  werden  zu  den  bei  Pau- 
san. II.  19.  8  u.  24.  \  erwiihnlen  Statuen  des  Apollon  Agyieus  und  Deira- 
diotes  angeführt ,  aber  nicht  sie  aHein,  sondern  auch  Münzen  mit  einem 
links  (rechts  v.  Beschauer)  blickenden  A.  Kitharodos  mit  dem  Plektron  in 
der  R.  (pl.  J.  No.  23)  und  ein  nackter,  vorschreitender,  nach  dem  Pfeile 
greifender  Apollon  der  nicht  abgebildet  ist).  Die  Beziehung  dieser  Münz- 
tiguren  zu  den  Statuen  bleibt  also  ungewiss. 
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halten  bleiben  mag ,  da  ich  gegenwärtig  weder  im  Stande  bin 
mit  Sicherheit  aufzuklären,  wie  sich  dieser  auf  den  augu- 
slischen  Münzen  Taf.  I.  No.  2  u.  4  erscheinende  Typus  zu  dem- 
jenigen der  Münzen  No.  4  u.  3  verhalte  noch  auch  bisher  unter 
den  Werken  der  berühmten  griechischen  Bildbauer,  um  deren 
einige  es  sich  hier  zunächst  handelte ,  das  Vorbild  aufzufinden 
vermocht  habe. 
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SITZUNG  AM  29.  MAI  18861). 


Herr  Fleischer  legte  das  fünfte  Stück  von  Studien  über  Doztfs 
Supplement  aux  dictionnaires  arabes  vor  (s.  diese  Berichte  v.  J. 
1885,  S.  346—410). 


»il  etait  du  district  de  Silves  a,  so  ist  auch  das  vorhergehende 


Einleitung  jener  näheren  Angabe.  In  der  That  war  Ibn  fAmmär 

(Dozy's  'Abdolwahid,  2.  Ausg.,  S.  vi,  Z.  14)  in  ^^Lii,  einem  zu 
Silves  gehörenden  Dorfe  oder  Städtchen,  geboren,  und  das  noch 
heute  dem  Namen  nach  vorhandene  Silves  liegt  in  der  südpor- 
tugiesischen Landschaft  Algarve,  deren  Hauptstadt  es  ehemals 


schliessende,  auf  verschiedene  Dinge  anwendbare  Gegensätze, 
im  Allgemeinen :  Ort  oder  Zeit  des  Anhebens,  Anfangens  X  Ort 
oder  Zeit  des  Abbrechens,  Aufhörens,  II,  55b  u.  56a;  als  Kunst- 
wörter der  Poetik  insbesondere  :  Anfang  und  Ende  einer  Kaslde, 
II,  37oa,  8  flg.  Im  Anschluss  hieran ,  mit  Beziehung  auf  Ibn 
'AmmAr's  Grösse  als  Dichter,  scheinen  mir  jene  Worte  in  bild- 
licher Weise  auszudrücken,  dass  sein  Leben  in  Al-Garb  be- 
gann und  in  Silves  endete ;  ungefähr  wie  wenn  ein  Schönredner 
unserer  Zeit  den  Ort,  wo  ein  grosser  Schauspieler  geboren,  und 
den,  wo  er  gestorben  ist,  mit  Beziehung  auf  dessen  Künstler- 
laufbahn so  bezeichnen  wollte:  Er  betrat  die  Buhne  des  Lebens 

1)  Die  Sitzung  am  8.  Mai  war  aus  dringlichen  Gründen  ausgefallen. 


Digitized  by  Google 


29 


in  der  Mark  (Brandenburg)  und  verliess  dieselbe  in  Bertin.  — 
Im  eigentlichen  Sinne  freilieh  starb  Ihn  'Ammar  in  Sevilla  von 
der  Hand  seines  ehemaligen  fürstlichen  Freundes  und  Wohl- 
täters, des  'Abbädiden  Mo'tamid  fAbdolwahid  S.  1.  Z.  9— H, 
Abbädiden,  II,  S.  4  49,  Z.  1—  42),  aber  die  eigentliche  wolken- 
lose Sonnenhöhe  seines  Lebens  war  mit  seiner  Abberufung  von 
der  Statthalterschaft  in  Silves  zur  Übernahme  des  Vezirats  in 
Sevilla  vorbei.  Trotz  aller  äusseren  Grösse  und  manchem  Ein- 
zelerfolg ging  es  von  da  ab  immer  entschiedener  dem  tragischen 
Ende  zu;  s.  die  Jebendige  Schilderung  davon  in  Dozy's  Histoire 
desMusulmans  en  Espagne,  IV,  S.  448 — 4  88. 

II,  375»,  4  u.  7.  Das  durch  dieses  ^Lrö*,  PI.  jküu,  ausge- 
drückte griechische  Kunstwort,  welches  nach  Moses  ben  Esra 
und  Abulwalld  ibn  6anah  den  arabischen  und  Jü'J,  PI. 

ou^lund  SjJ,  entspricht,  ist  ohne  Zweifel  xo/*/<a.  Ein  zu  Rathe 
gezogener  klassischer  Philolog  schrieb  mir  darüber:  »Nirgends, 
weder  bei  den  griechischen,  noch  bei  den  lateinischen  Metrikern 
findet  sich  eine  Notiz  darüber,  dass  gerade  nur  jene  von  Ihnen 
genannten  vier  kurzen  Versfüsse  [die  zwei  Arien  des  uu««:  - 
und       und  die  drei  Arten  des  JL^:  und  -  ^-]  xop- 

uara  genannt  worden  seien ;  wohl  aber  steht  dieses  Wort  über- 
haupt für  die  kürzesten,  nur  zwei  oder  drei  Moren  enthaltenden 
Versfüsse,  im  Gegensatze  zu  denen  mit  vier  Moren,  wie  der 
Dactylus  und  Anapäst,  und  denen  mit  fünf  und  mehr,  wie  der 
Creticus  u.  s.  w.  Wie  nHmlich  die  griechischen  und  lateinischen 
Rheloriker  die  Periode  in  xwXct  und  diese  in  /.oftuara  theilten 
(Cicero,  Orator  62,  und  Quintilian  9,  4,  22),  so  theilen  auch  die 
Metriker,  wenigstens  die  lateinischen,  die  Verse  in  cola  und 
commata.  Marius  Victorinus,  Keil,  Gramm,  latini,  VI,  p.  53, 
sagt  unter  der  Überschrift  de  colis  metrorum:  »Consideranda 
praeterea  in  metris  cola,  quae  latine  membra,  item  comma,  quod 
caesum  a  nobis  proprie  dicitur,  id  est  extrema  et  exigua  pars 

in  metris  Quorum  diflerenlia  talis  est  :  colon  est  mem- 

brum  quod  finitis  constat  pedibus,  comma  autem  in  quo  vel  pars 
pedis  est  [möglicherweise  also  auch  eine  einzelne  Silbe  oder  ein 

einsilbiges  Wort,  wie  im  Arabischen  Jö  als  u*«].  Weiter 

unten  p.  54,  46:  »Ergo  versus,  cum  ea  qua  conjunetus  erat  parte 
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dissolvitur,  cola  efficit;  cum  vero  ea  qua  conjunctus  erat  parte 
absciditur,  particula  quae  divulsa  ex  eo  est  comraa  dicitur,  ut  in 
illis  versus  solvatur,  in  his  caedatur.«  Ferner  derselbe  de  metris 
Horat.,  Keil,  p.  184,  9:  »Colon  est  quaedam  pars  orationis  in- 
tegra  pedum  coinpositione  conjuncta,  cujus  pars  comma  dicitur.« 

II,  375a,  24  »^jy.   In  Hamaker's  ^  ist  nur  der  Vocal  un- 

■ 

richtig;  denn  nicht  JjJ  ist  das  Gegentheil  von  J*i-,  sondern  Jp. 
Jenes  bedeutet  im  Allgemeinen  gross  sei  n,  dieses  klein  sein  ; 

s.  M  unter  jj*  S.  fvf  *  drittl.  Z.  und  Lane  unter  J»JL>  S.  437° 
und  ^J>J  S.  896b.  Das  J-Jb-  im  ersten  Halbverse  lässt  als  Gegen- 
satz dazu  im  zweiten  keine  andere  Lesart  zu  als  ^jp. 

II,  375a,  36  u.  37  »gUib  ^ioft*«  von  einem  Schachbrete  aus 
Ebenholz:  mit  Elfenbein  ausgelegt,  marquete  d'ivoire,  nicht 
nincruste«. 

II,  37 6a,  6—8.  Die  Bedeutung,  welche  Dozy  dem  Uua&i 
nach  der  angeführten  Stelle  der  Breslauer  T.  u.  E.  Nacht  bei- 
legt, macht  es  zu  einem  Synonym  des  paronomasliseh  damit  ver- 
bundenen v^äbjü,  II,  1 38b,  4  u.  5;  von  einer  Bedeutungsver- 
wandlschaft  der  Stamme  U^>£  und  ^fthS  aber  ist  nirgends  eine 
Spur  zu  finden.  Es  wiederholt  sich  hier  dieselbe  allgemeine 
Bemerkung  wie  zu  II,  362*,  H — 7  v.  u.  im  vorigen  Stücke 

dieser  Studien.  Dagegen  ist  ^Juaä  kurze,  kleine  Schritte  machen, 

«•    y.  «- 

serrer  les  pas,  marcher  ä  petits  pas,  wovon  ^J^jä         ein  kurz 

.et    (j  y  ,  o? 

ausschreitendes  Reit-  oder  Saumthier,  und  ^älaäl  (Frey- 

tag's  Meidänl,  II,  S.  296,  Nr.  441),  kleinere  Schritte  machend 
als  ein  Turchtsam  vorgehender)  Hase,  —  so  auch  nach  der  An- 
gabe des  Kamüs,  dieses  Jt&St  komme  von  äAxJ!  vjliaä,  d.  h. 

W-^*  (Ja^  Hiervon,  wie  ^^Ü,  ?l'?nnn,  sich  ergehen,  von^^JL«, 

?jbn,  gehen,  das  frequentative  Medium  ^aIiäj,  viel  kleine  Schritte 
machen,  trippeln,  herum  oder  hin  und  her  trippeln,  z.  B.  um 
einen  Ausweg  zu  suchen,  wie  dort  in  der  T.  u.  E.  N.  der  von 
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seinem  Flügelpferde  auf  dem  platten  Dache  eines  Schlosses  ab- 
gestiegene Märchenprinz. 

II,  376b,  3  u.  2  v.  u.  »^ft^iL  —  Cribk  de  soie,  (Tun  tissu 
grossier,  pour  la  /arme,  M.u  M's  ^j^suo  ist  nicht  »grossier*,  son- 
dern serre,  dense.  Die  Xälio  oder  eines  solchen  Mehlsiebes 
besteht  nicht  in  der  Dicke  (epaisseur,  I,  837a,  25)  und  Grobheit 
der  sich  kreuzenden  Faden  oder  Haare,  sondern  in  der  Dichtig- 
keit (densite)  ihres  Geflechtes  und  der  Kleinheit  ihrer  Durch- 
gangsöffnungen ,  gemäss  der  Bestimmung  dieses  Werkzeugs, 

fein  zu  sieben,  II,  376B,  1 —  3.  Auch  Cuche  hat  »«Äbäj  etre 
blute  tres-fin  (farine)«.  S.  dazu  besonders  Landberg,  Proverbes 
et  diclons,  1,  S.  125  u.  126. 

II,  377b,  7  v.  u.  »xl&S  legume«  der  Forin  nach  Relativ- 
nomen von  "p*)p,  PI.  D">3t31p,  bei  Löw,  Aram.  Pflanzennamen, 
Nr.  281 .  S.  336  u.  337  (Z.  3  .^hSf  Druckfehler  st.  ^1),  trockne 
Hülsenfrüchte,  Samenkörner  von  Küchen  gewachsen,  besonders 
Bohnen,  Erbsen  und  Linsen  verschiedener  Art.  In  dem  Nach- 
träglichen zu  Levy's  chaldäischem  Wörterbuche,  II,  S.  575 b, 

hielt  ich  das  in  X.%ÄLaä  übergegangene  hebräisch -aramäische 

rPWJ;,  PI-  niPStJp,  und  das  gleichbedeutende  ^B^p  des  jerusa- 
leinischen  Targum  für  eine  Zusammenziehung  von  rPSl^p, 
Sommerfrüchte ,  wie  das  arabische  Wort  von  Einigen  durch 

jx^i  Sommergrünkraut ,  erklärt  wird  (M  tvnb,  1). 
Aber  Geiger  in  seiner  jüdischen  Zeitschrift,  6.  Jahrg.  1868,  S.  154 
ersetzte  diese  unhaltbare  Ableitung  durch  die  vom  hebr.-aram. 
pp,  klein,  schmal,  dünn,  fein  sein,  wie  trockne  Hülsenfrüchte 
auch  bei  den  Römern  minutae  fruges  hiessen.  S.  dazu  Löw 
a.  a.  0.  und  Levy's  Neuhebr.  Wb.  IV,  S.  285b.  Auch  Hoffmann's 

Bar  Ali  Nr.  3203  übersetzt  jjoo?o  Voj  durch  (nicht 

w>jli3=0t,  wie  dort  steht)  und  fügt  hinzu:  i^^iit  loj  ^JüüI  JJ^ 

j,'Jbiüf  Ui^o  rUül  J^l3.  Dem  Jjo??  entspricht  ÄäJÜt,  s.  Lane 

S.  896».  Cuche  S.  ofrb:  »£l£iüt  les  farinaces  (pois,  haricots, 

feves),t  AI  - Faratd  S.  VI.*:  »JJJaS  -  grains  farineux,  tels 
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que  pois,  feves,  lentilles,  etc.«  Offenbar  sind  xli&ä,  PI.  J,Lbä 

und  xjüLbä,  II,  377b,  23  flg.  und  368a,  7,  nur  verschiedene  For- 
men des  Wortes  mit  derselben,  etwas  anders  gewendeten  Grund- 
bedeutung. 

II,  378»,  18  »GlLuä,  pl.  ^Lä,  cordon,  lacet*,  »iüLLiö 

ganse,  cordounet  de  soie,  d'or«.  Über  die  Ableitung  und  bei 
den  Arabern  selbst  schwankende  Aussprache  dieses  Wortes  s.  I, 
44 7b,  1 — 4,  und  die  Anm.  dazu  im  1.  Stück  dieser  Studien  v. 
J.  1881,  S.  37  Z.  13—18.   Auch  Hartmann,  Sprachführer  S. 

247b:  »Schnur  fcUän,  PI.  Ipjätin,«  Cuche,  ofrb:  »Oliofeä  cordon, 
cordonnet,«  Al-FaräTd,  ytJoCä  ^  0ÜLä  cordonnet  de  soie, 

etc.  iüÜo-jä  un  cordonnet.«  Türkisch  dagegen  stets  wie  bei  an- 
dern  Arabern  qI^uS  ,  fcaitän. 

II,  380*,  20  »jLjU'.  ^Ijüut  j  sedentairement,  Bc.«  Bocthor 
selbst  giebt  dem  Worte  keinen  Vocal,  und  Dozy  hat  das  l)ammah 

hier  und  oben  379*,  5.  wahrscheinlich  dem  «>Uä  der  Wörter- 

bücher  entnommen,  in  welchem  Worte  jbe,  wie  in  Jl***,  ^^x«o 
u.  a.,  die  besondere  Form  für  Krankheiten  und  krankhafte  Zu- 
stande ist.  Schlechthin  als  Infinitiv  aber  statt  ^iä,  gehört  *>Uä 
dem  ägyptischen  Arabisch  an,  welches  diese  Form  auch  den  In- 
finitiven anderer  intransitiver  Zeitwörter  giebt.  Dasselbe  jIjü>, 
sitzen,  wohnen,  bleiben,  in  der  Bresl.  T.  u.  £.  N.  I,  tt*l,  10,  III, 
Hl,  5  u.  6,  r..,  9,  Burckhardt's  Arab.  Sprüchwörler  Nr.  61, 
Spitta-Bey's  Contes  arabes  modernes  S.  34  Z.  6:  qu'ad  elhala 

(iät  ol*ä),  der  Aufenthalt  im  freien  Felde  (s.  dazu  das  Gloss. 

S.  205  Z.  12—14);  st.  o^l,  schweigen,  Bresl.  T.  u.  E. 

N.  Iaa,  4,  Burckhardt's  Arab.  Sprüchwörter  Nr.  480,  Spitta-Bey's 

Contes  S.  461  Z.  4  :  eltazamt  essukät  (olX«Jl  vi^wo^üt) ,  ich  legte 

mir  Stillschweigen  auf  (s.  dazu  das  Gloss.  S.  186  Z.  3);  ^\J>o 
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st.  J^o,  eintreten,  besonders  in  das  Brautgemach,  Bresl.  T.  u- 

E.  N.  I,  H,  4;  ^  st.  ^  [wie  die  Galland'sche  Hdschr.  hat;, 
brennen,  ebendas.  6. 

II,  380a,  28—30  »^iä«,  gemeinarabisch  »^5«  380b,  10 
v.u.  Auch  nach  Seetzen,  Reisen,  I,  S.  381.  heisst  das  junge 
Kamel  in  seinem  vierten  und  fünften  Jahre  »Kaäud*,  mit  arab. 
Buchslaben  dort  fehlerhaft  geschrieben  »<jßyä «. 

II,  380%  32  u.  33.  Dozy  sagt  nicht,  wie  er  aJCo  HJu*ä  ver- 
standen hat.  De  Slane  selbst,  Histoire  des  Berberes,  III,  S.  376 
Z.  24  u.  25,  Ubersetzt  die  ganze  Stelle:  »Alors  un  eunuque  se 
rendit  aupres  de  la  reine,  epouse  du  defunt  et  fille  du  sultan 
Abou-Ishac«;  aJLo  &X*as  bedeutet  aber  an  und  für  sich  natürlich 
nicht  die  Königin,  sondern  nach  der  von  Freytag  übergangenen 

Erklärung  des  Kamos*.  ^  Ifcydu  sÜt  iki-addi,  »seine  (des 

verstorbenen  Königs)  Hausfrau«. 

II,  380»,  34—35  »J^!  SA5!c<r  Bresl.  T.  u.  E.  N.  X,  287,  6, 
statt  \X^j\  äJuiis  in  der  entsprechenden  Stelle  der  Calcuttaer  und 
ßulaker  Ausgabe,  und  in  der  Bresl.  Ausgabe  selbst,  überein- 
stimmend mit  jenen,  I,  213,  1.  Z.,  ist  nach  Dozy  »une  faule«, 
aber  weder  ein  Druckfehler  ( —  die  dem  Bresl.  Texte  zu  Grunde 
liegende  Gothaische  Handschrift  hat  wirklich  äJöc  — )  noch  ein 
Sprachfehler,  sondern  eine  andere  Lesart  mit  ahnlichem  Sinn. 
Jenes  J^Ju\  ist  ein  Mädchen  mit  vollem,  straffem,  gleich- 

sam festsitzendem  Busen  ( —  Freytag's  »sororiare  primum  inci- 

piens,  de  mamma«  entspricht  nicht  dem  ^JJf  lXPUII 

j&j  *J  des  Kämüs  — ),  dieses  AgJüt  *Xsb  ein  Madchen  mit  rei- 

fendem  oder  gereiftem  Busen,  d.  h.  mit  schwellenden  oder  voll 
entwickelten  Brüsten;  s.  II,  148%  21—23,  I50\  3  —  8,  Lane 
S.  2106%  Z.  12  11g.  v.  u. 

II,  380%  9  flg.  v.  u.  c.      r.,  plus  mpproche  de,  et 

de  la,  connaissant  mieux«,  weiterhin  »ennvenant  mieux  u,  s'adap- 
tant  mieux  a«.  Es  liegt  hier  ein  eigentümlicher  Fall  vor.  In 
dem  angeführten  Artikel  des  Journal  asialique  ersetzte  Dozy  die 

1886.  3 
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dem  s\m$  mit  o  einer  Person  oder  Sache  früher  von  ihm  ge- 
gebene Bedeutung  magis  par  ei  durch  »plus  rapproche  de«, 
weil  er  die  weiteren  Bedeutungswendungen  mit  jenem  magis 
par  nicht  vereinigen  konnte.  Aber  seine  Berufung  auf  die  erste 

J   ,  et 

Bedeutung  von  Jue>  bei  Freytag  geht  in  zweifacher  Hinsicht 
fehl :  erstens  ist  jenes  w^J!  Jk«3?  nicht  Comparativ  wie  dieses 
Jotsl  sondern  absoluter  Superlativ  (s.  meine  Kl.  Schriften,  I.S.  684 
7..  20  flg.   des  im  Allgemeinen  gleichbedeutenden  ^-Jjt  Jcuü> 

—  der  Kam.  erklärt  beide  mit  denselben  Worten :  w~~«.'*  JujüiJ! 

.  ... 

wie  AäsS1  ist  JL>t  q-.  *w^t  w^jä-;  —  :  zweitens 

liegt  der  Begriff  des  Naheseins  weder  in  dem  Zeitworte 
Jkjüs  an  sich,  noch  in  der  Verbindung  desselben  oder  eines  davon 

abgeleiteten  Nennwortes  mit  u.  sondern  in  der  Form  .Lue  von 
Ju*S,  entsprechend  dem  vXtJu  von  Jkti.  mit  jemand  zu- 
sammen, ihm  nahe  oder  nächstsitzend,  wie  ^-Jb»  dem 
0-J^>w«  von  ^j-Jw».  Diese  Partieip-  und  Adjectivformen  aber 
nehmen  ihr  Correlat  nicht  durch  ^r.  sondern  im  Genetiv  und. 
wenn  indeterminirt,  durch  J  zu  sich,  wie  jl»,  .  ~Jb»und  .  -wJL> 
Aj^J.  nicht  Ajy  ^-Jb-1 , .  Dieses  viCJw  Joe  erhält  also  seine 


4    Man  bemerke  hierbei  noch  besonders,  dass  der  Genetix  -«-~JJ \ 

*  - .    -*     -  '  - .    '  -  f\£ 

in         i-'  ^Xue  und  w^.-..*.  *  Jue!  Kämüs  und  \r.  wie  dies  schon  aus 

dem  doppelten  Artikel  in  der  uneigentlichen  Genetivanziehung  A-oüLM 
hervorgeht,  nicht  der  oben  erwähnte,  sondern  Stellvertreter  des 

m 

Accusativs  der  näheren  Beziehung,  jW.  und  somit  das  logische  Subject 

ist:  *r — s  er  =         A?-'  er  w^j*  er- 
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Bedeutung  nicht  von  jenem  =  J^Liu,  sondern  von 

als  Activparticip  von  «Äü  mit  dem  transitiv  machenden  (tb 

iuAjüii;:  8^ä^  =  &j        er  hat  ihn  oder  es  niedergesetzt,  festge- 

setzt,  —  in  verschiedener  Anwendung.  Zunächst  in  persön- 
licher Beziehung  und  eigentlichster  Bedeutung  :  jemand  (bei'm 
Ringen,  Kämpfen)  auf  den  Boden  setzen,  dann  Uberhaupt 
unser  volksthümliches:  einen  unterkriegen,  mit  ihm  fertig 
werden,  ihn  bewältigen  oder  bewältigen  können,  ihm  oder  einer 
Arbeit,  Aufgabe  u.  s.  w.  gewachsen  sein,  es  mit  ihm  oder  mii 
ihr  aufnehmen,  Boclhor's  »se  faire  fort,  s'engager  ä«.  II.  379*,  8 

u.  7  v.  u.,  M's  d  U5  Gtf  ^         aoyü        Jüü,  bei  Freytag 

die  7.  Bedeutung.  Nach  einer  anderen  Seite  hin:  jemand 
oder  etwas  festmachen,  in  der  Bedeutung:  für  jemand 
Sicherheit  gewähren,  bürgen,  und:  etwas  verbürgen,  dafür  Ge- 
währleisten, gut  sein,  gut  sagen,  Boctbor's »cautionner,  serendre 
caution  pour  quelqu'un,  v»j  und  »garantir,  se  rendre  ga- 

ranl  de,  ^  Juüi«,  11,  379*,  7.  v.  u.:  auch  schwächer,  wie  unser 
«ewil h re n  für  bewilligen,  genehmigen,  zulassen,  gutheissen, 
Boclhor's  »v_i.yLa4ü  passer,  approuver,  allouer  wiedepense«, 
II,  379*,  G  u.  5  v.  u.  Die  Grundbedeutung  des  Festsitzens,  Fest- 
liegens, Festslehens  zeigt  sich  auf  das  verschiedenste  bildlich 
augewendet  in  den  Bedeutungen  des  zum  Substantivum  gewor- 
denen äAclS,  II,  380*  u  b;  von  derselben  erhalt  v  ^  auch  die 

Bedeutung  zurechtstellen,  in  die  gehörige  Verfassung  bringen, 
ordentlich  einrichten,  angemessen  gestalten  u.  s.  w.  Ohne  Be- 
ziehung auf  ein  bestimmtes  Correlat  lüufl  sie  endlich  in  die  ab- 
straclen  allgemeinen  Begriffe  der  Gewissheil,  Wahrheit  und 
Richtigkeit  aus,  wie  in  »au^  J*i\        ^,  rien  n'est  plus  vrai,  L«, 

II,  381*,  2  u.  3  ;  «OücI,  plus  droit,  plus  jusle;  plus  conforme  aux 

reglesu  bei  Cuche,  S.  oft**;  Laff  al-kimä|,  Mf,  1  \  u.  12:  Jys  xübul 

»der  gemeine  Mann  sagt  von  einem  der  in  Erlernung  von  elwas 
sehr  fleissig  ist  :  tefattah  (er  thut  sich  auf,  entwickelt  sich;,  wie 

3» 


Digitized  by  Google 


man  sagt:  teharrag  (er  macht  sich  heraus,  bildet  sich);  aber  das 
zweite  ist  bekannter  und  richtiger  als  das  erste«.  —  Aus  dem 
bisher  Gesagten  erklaren  sich  alle  von  Dozy  im  Journal  asiatique 
a.  a.  ().  und  hier  im  Supplement  beigebrachten  Beispiele  der 
Verbindung  von  Jütä  oder  eines  davon  abgeleiteten  Nennwortes 
mit        Aber  davon  zu  unterscheiden  ist  Jüiä  mit  ^9,  Journal 

asiat.  1 869,  S.  1 50  Z .  23  flg. :         ^  Ltf; 'jj  ^  «A£  Joe! , 

von  de  Slane  übersetzt:  *de  ces  (trois)  mondes,  celui  de  l  homme 
est  le  plus  pres  de  notre  comprehension,«  wogegen  der  Sinn  ist: 
»die  am  sichersten  in  unserem  Wahrnchmungsbereiche  liegende 
von  den  drei  Welten  ist  die  Menschenwelt.«  Ebenso  tropisch 

lbn  Jals  vir,  1:  ^\  ^  IJu«ä  «j^J  jfJue+ll,  wörtlich:  dieDemi- 

nulivbildung  sitzt  im  Plural  nicht  fest1),  d.  h.  sie  findet  im 
Plural  nicht  durchgängig  und  gleichmassig  statt  (vgl.  Mufassal 

§  tV>  und  dazu  lbn  Ja'ls) ;  ebendas.  8  u.  9 :  ^JuaXjt  ^  Jutaf  ^ftLijf 
» 

<jf  oyl  q*,  wörtlich  :  das  dreiconsonantige  Nennwort  sitzt  in  der 

Deminutivbildung  fester  als  das  vierkonsonantigc,  d.  h.  nimmt 
dieselbe  durchgangiger  und  leichter  an  als  das  vierkonso- 
nantige. 

II,  381b,  28—30.  In  der  Stelle  aus  Edrlsi  ist  äJJüU  ein- 
fach =  u\jdu  als  n.  loci  von  tA*ä,  und  s_>  in  sj  J^o,  wie  in  Jmä 
ju,  das  transitiv  machende,  =  jJjJlI:  »wenn  ein  Mensch  das- 
selbe (das  beschriebene  Abführungsmittel)  einnimmt,  so  nöthigt 
es  ihn  sofort,  seinen  Sitz  schleunig,  ohne  Aufschub  und  Aufent- 
halt zu  verlassen,«  d.  h.  zu  Stuhle  zu  gehen.   Die  Annahme, 

HJJiäa  bedeute  hier  »am«,  bout  du  rectum«,  kommt  von  der 
Verkennung  des  iüJuuJI  j-L. 

II,  381 b,  7  v.  u.    Dieselbe  abstracte  Bedeutung  wie  hier, 


i    Hier  ist  A*as  nicht  dos  oben  besprochene  «A-Jtä  =  lXx.ä-o(  son- 

-  —  * 

dem  Verstärkung  von  wVeS. 
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»noblesse,*  urväterlicher  Stammesadel,  hat  JOuti  auch  in  dem 
Verse  bei  Makknri,  I,  vi",  6 : 

>b>  -  -  C  >  0  0  0  ,.£.,, 

II,  382b,  10  »«jus  />/e«,  das  umgekehrte  ^*ft*. 

II,  382b,  4  v.  u.  »\ks  panier «  mit  dem  Artikel  als  al  cofa  in 
das  Spanische  (Dozy,  Gloss.  des  mots  cspagnols  u.  s.  w.,  S.  92; 
und  ohne  denselben  als  coufle,  cou/fe  und  couffin  in  das  Franzö- 
sische Ubergegangen. 

II,  383»,  U-17  yi,  bitume,  asphalte«,  eigentlich  yö,  eine 

härtere  Nebenform  von  ytf  ,  Schiffspech.  Das  letztere 
führt  der  Kamms  als  acht  arabisch  an,  M  aber.  Ufo*,  4  u.  3  v.  u.. 

sagt :  »Al-kufr  ist  auch  das  Pech  (wJL'l)  mit  dem  die  Schiffe  be- 

> 

strichen  werden,  oder  es  ist  das  arabisirte  hebräische  yy  «. 

Richtig  vocalisirl  bei  Jäküt,  IV,  tr\  4 :  ^f^\  n^u  jJLli  • 

^jJLM»  ;ääju.  Aber  die  Magrebincn  sprechen  Jü  und  jö  ,  s.  Dozy. 
Gl.  Esp.  S.  31  u.  32  unter  Acafelar. 

II,  383*,  29  »jJö,  ruche?*  Payne  Smith's  Angabe  wird  be- 
stätigt durch  Cuche:  »jjö  ruche  d'abcilles«;  ebenso  Al-FaraYd, 
mit  dem  PI.  q^ää. 

II,  383*,  6—4  v.  u.  in  U-j  jüiü  Qi  Jl>  ist  nicht  aSw,-- 
prendre«,  sondern  dasselbe  wie  in  d'er  folgenden  Stelle  aus  dem 
nämlichen  Werke,  Heiske's  aufuejit.  »Lulu  riss  die  Ringmauern 
dieser  Platze  nieder,  weil  er  fürchtete,  dass  man  sich  hinein 
fluchten  möchte,«  d.  h.  dass  der  geschlagene  und  fliehende  Feind 
sich  hineinwerfen  und  darin  festsetzen  möchte. 

II,  383b,  15  sorte  de  serpent«,  bereits  von  Bochart  im 
hebr.  Tißp,  Jes.  34,  15,  als  serpens  jaculus  nachgewiesen;  s. 
Gesen.  Thes.  1226*.  Das  deutsche  »Pfeilschlange«  entspricht 
genau  dem  türkischen  Ok-jilan,  unter  welchem  Na- 

men Seetzen,  III,  S.  471,  eine  ihm  in  der  Nahe  von  Smyrna 
vorgekommene  Schlange  dieser  Art  beschreibt. 
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II,  384a,  5—1  v.  u.  Dozy  lehnt  die  Mitverantwortung  fUr 
diese  Deutung  ab;  ich  finde  sie  ebenfalls  unzulässig,  überdies 
aber  den  ganzen  Vers  in  seiner  jetzigen  Gestalt  sinnwidrig. 

Verständlich  wird  er  durch  Umwandlung  von  ^'jj^  in 

und  von  J^ää^  in  ^9su\.  (jjjl*,  eine  Wahlstalt,  ein  Schlachtfeld, 

ist  mit  dem  unmittelbar  darauf  Folgenden  schlechthin  unverein- 
bar, und  j-b,  eine  Krankheit,  ein  Leiden,  kann  nicht  selbst  wie 

eine  Person  J^ä  sein,  d.  h.  an  J,Ää,  Trockenheit  und  Zusammen- 

geschrumpftheit  der  Haut  leiden.  logisches  Subject  mit 

Vjd^'  em  Irrgläubiger,  ist  ein  vom  qL-äö,  dem  zum  Abstractum 

gewordenen  jUeLb  (dem  griechischen  Kaiser)  gegen  den  Helden 

des  Dichters  gesendeter  Heerführer,  der  im  folgenden  Verse  von 
ihm  besiegt  und  gefangen  genommen  wird:  »Auch  erscheint 
wohl  ein  Irrgläubiger,  dessen  Heereshaufen  vom  Oberhaupte 
des  Unglaubens  abgesandt  ist,  ein  Mann,  der  sich  den  Todes- 
göttinnen als  Zielscheibe  hinstellt,  während  sein  Leiden  die 
Altersschwäche  ist,«  gerade  er  also  zum  Kriege  gegen  den  ge- 
feierten Vorkämpfer  des  Islam  am  wenigsten  taugt. 

II,  384b,  \  K  v.  u.  >JsJIää?  base  d'unc  colonne*  nach  Payne 
Smith,  ist  imGegentheil  /.tcpaltg,  y.€tpa?Jduiv1  chapiteatt,  Säulen- 
knauf, Kapitäl  [nach  der  bei  uns  gewöhnlichen  Aussprache  und 
Schreibart  st.  Kapitell),  capitellum,  capitello. 

II,  385*,  5.  Besonders  auf  »la  partie  in  f er  teure  du  dos*  be- 

zieht  sich  UiiJ!  am  Ende  der  angeführten  Stelle  Ibn  Hallikan's 
nur  durch  eine  unfeine  Anspielung  im  morgenländischen  Ge- 
schmack; s.  die  von  Dozy  selbst  anerkannte  Berichtigung  von 
de  Slane's  Uebersetzung  im  I.  Stücke  dieser  Studien  v.  J. 
1881,  S.  U  zu  I,  181a,  12  u.  13. 

II,  385*,  17  »pers.  yJj4         Zusammenziehung  von 
noctu  fragrans,  —  so  genannt,  weil  die  Tuberose  in  der  Nacht 
stärker  duftet  als  am  Tage. 

II,  385»,  10  u.  9  v.  u.  flg.  ]jL  in         ^  bei  Öubair  und 

in  dÜiü  $-))}  Abbad.  II,  225,  3,  leitet  Wrigbt  im  Glossar  zu  Gubair 
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S.  29  mit  Recht  von  JJil  ab:  »mit  einem  Mundvorralhe  der  sie 
(die  Mekkapilger)  aufrecht  erhält,«  und:  »einen  Gnadengehalt 

der  dich  erhält.«  Das  vom  KAmfts  ebenfalls  wie  JJjl  mit  der  Be- 
deutung       Jw*s>  aufgeführte  altarabische,  den  Accusaliv  re- 

gierende  Inf.  (nicht,  wie  bei  Frey  tag,  j$Lä),  ist  nach  dem 
türk.  gjLOjj^,  womit  'Asim  Effendi  es  Ubersetzt,  nur  auf- 
heben und  tragen  im  eigentlichen  Sinne  und  schon  deswegen 
hier  nicht  anwendbar.  Indem  nun  Dozy  für  die  beiden  Stellen 
durch  eine  hier  ftlr  den  allgemeinen  Sinn  gleichgiltige  Ver- 
änderung statt  soutenir  *suffire*  setzt,  dies  aber  zu  einer  wirk- 

liehen  Bedeutung  seines  Jö  macht  und  auf  andere  Stellen  Uber- 
trugt, geräth  er  in  Irrthum.  Ware  in  der  nächstfolgenden  Stelle 
aus  der  Bresl.  T.  u.  E.  N.,  III,  fPv,  3  u.  4,  der  ursprüngliche 
Text  überhaupt  wiederzuerkennen,  so  würde  Dozy'sVermuthung 

Iii  ^«  ~0«+L/>  allerdings,  —  nur  mit  Verwandlung  von 

>£.£ 

&Xs  in  aASt,  —  das  Richtige  treffen;  aber  auch  dann  wäre  der 
Sinn  nicht:  »d  cette  heure  ceux  ä  qui  un  Iii  suffit  (qui  ne  de- 
munden t  rien  autre  chose)  se  livrent  au  sommeil«,  sondern  wört- 
lich :  es  schlafen  ruhig  die,  welche  das  Lager  erhöht,  d.  h.  die 
welche  auf  weichem  Lager  hoch  gebettet  sind.  Das  wäre  aber 
im  Munde  des  schlichten  Fischers  unpassender  Schwulst ;  sein 
unverfälschtes  Gemeinarabisch  hat  uns  die  Galland'sche  Hand- 
schrift erhalten  :  <J^yti\  &iä       ^y*^  '«-^  &  eU-*Ji  q!3  : 

»  denn  die  Fische  sind  zu  dieser  Zeit  durch  den  Wegfall  alles 
Lärms  in  voller  Sicherheit«  und  lassen  sich  daher  leicht  fangen. 

Zu  dem  «cht  volkstümlichen  J±y±  —  im  gemeinen  Sprachge- 
brauche etwa  unserem  »Spektakel«  gleichstehend  —  s.  II,  23ia, 
10  flg.;  ^.»ji  bei  Habicht  ist  verschrieben  aus  (jäuÄJ,  der  an- 
deren a.  a.  0.  aufgeführten  Form.  —  Ebensowenig  hat  ]ä  die 
ihm  beigelegte  Bedeutung  in  der  Dichterstelle  bei  Mafckart,  I, 
536,  21,  sondern  die  gerade  entgegengesetzte:  »Es  tränke  dich, 
o  Berglehne,  der  Thränenstrom  in  reichlichem  Erguss,  und  noch 
zu  wenig  sei  ihm  das,  wenn  der  Regen  ausbleibt,«  d.  h.  dann 
ströme  er  noch  stärker. 
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II,  385b,  19  »uj  JJßW  Verwunderungsverbum,  daher  nicht 

als  Imperativ  der  4.  Form  zu  Ubersetzen:  »pensez  que  c'estpeu,* 
sondern,  zusammen  mit  dem  ganzen  Verse:  »Tausend  Gold- 
stücke, —  und  wie  wenig  ist  das  für  einen  Gelehrten  der  sein 
Gesuch  überragt!«  d.  h.  der  weit  mehr  verdient  als  warum  er 
bittet. 

II,  386%  2  »oJiä^J.  «  sehr.  ^JJijjJ*  : » und  das  Land  Jemen 

bildete  eine  besondere  Statthalterschaft  im  hohen  sultanischen 
(osmanischen)  Herrschaftsbereiche.«   Dozy  hat  sich  durch  den 

Vorgang  von  Rutgers  irre  machen  lassen ;  ein  j  Lfka^J  »il  les  a 

porlees  dans,  c.-ä-d.  incorporees  ä«  giebt  es  nicht.  Er  hätte  die 
Stelle,  richtig  geschrieben,  unter  die  von  ihm  selbst  weiterhin 

aufgeführten  zahlreichen  Beispiele  des  Aclivums  JJ£-J  in  der 

hier  staltiindenden  Bedeutung  setzen  sollen.  S.  besonders  386*\ 
17—21,  wo  J^Lä^J,  ganz  wie  hier,  nur  administrative  Selbst- 
ständigkeit, eigene  Verwaltung,  keineswegs  politische  Unab- 
hängigkeit ist. 

II,  387*,  24 — 26.  Die  aus  Edrlsi  angeführte  Stelle  beweist 
nichts  für  ein  concretes  fclä,  »commc  coli.,  peu  nombreux«;  denn 

nach  Form-  und  Sinnparallelismus  ist  ^jlj  in  p^ftyi  und  Xl>l 

— 

in  xlo  zu  verwandeln,  wörtlich:  »in  ihren  Personen  ist  Wenig- 
keit und  in  ihren  Seelen  Unterwürfigkeit,«  d.  b.  ihre  Kopfzahl 
ist  gering  und  ihre  Sinnesart  sklavisch  unterwürfig. 

387b,  13  » jiiUdl  les  temps  de  disette«,  angeblich  also 
=  aIüjI        sprachlich  unzulässig  und  gegen  den  Sinn  der  an- 

*  - 

geführten  Stelle,  die  Amari  in  seiner  italienischen  Biblioteca 
arabo-sicula,  I,  S.  77.  Z.  15 — 19,  übersetzt:  »L'abbondanza  e 
quivi  tanto  prodigiosa  che  tutti  i  grossi  legni,  non  ostante  il  gran 
numero  che  ne  approda,  possono  enlro  pochi  giorni  fare  lor  ca- 
richi  con  le  derrate  che  sopravanzano  ne'  mercali.«  Er  giebt 

also  JobUil  j»C^l  richtig  mit  entro  pochi  giorni  wieder,  wenn  er 
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auch  das  unmittelbar  vorhergehende  UäL-^t  ;5L>\;u  U  nicht 
richtig  verstanden  bat.  Sinngetreu  übersetzt  bedeutet  die  Stelle : 
»Es  wird  auf  alle  die  grossen  Schiffe,  welche  dahin  (nach  Gir- 
genti)  kommen,  in  Folge  des  Ueberflusses  der  dort  lagernden 
reichen  Vorräthe  in  wenig  Tagen  mehr  (zur  Rückfracht;  ge- 
schafft als  ihre  mitgebrachten  Ladungen  betrugen«  (wörtlich: 
etwas,  was  Uber  ihre  Ladungen  hinausgeht).  Die  Determination 

in  JoUäi!  an  welcher  Dozy  angeslossen  zu  sein  scheint, 

drückt  aus,  dass  das  hier  Berichtete  in  allen  gegebenen  Fallen 
geschehen  ist;  s.  meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  157,  Z.  13 — 21. 

II,  387b,  26         petil'f*  KUut,  in  der  bezeichneten  Stelle 

Beiwort  der  zur  Ueberfahrt  bereit  gehaltenen  Nachen,  bedeutet, 
dass  diese  die  in  sie  eingeschiffte  Menschenzahl  wirklich  zu 
tragen  vermochten,  stark  und  fest  gebaut  waren. 

II,  387b,  7  v.  u.  »(jljtiüS  gros  bagage,  Bc  «  Kalabalyk, 

arabisch -türkischer  Zwitter :  kaiaba,  gewöhnliche  türk.  Aus- 
sprache von  xdx,  mit  dem  türkischen  Bildungsanhang  lyk,  von 
einem  dichten  Menschenhaufen  (II,  221 a,  17 — 20)  übergetragen 
auf  eine  grosse  Gepäckmasse  ;  s.  Zenker  unter  xJlc  S.  649c. 
II,  388*,  3  »rierent«  Druckfehler  st.  rirent. 

II,  388B,  5  u.  6.         bei  Macnaghten,  gemeinarabisch  st. 

Uäjl;  s.  Landberg.  Proverbes  et  dietons  S.  129,  Z.  1  flg.  Alt- 

» 

arabisch  würe  allerdings  mit  Dozy  ^JLä  zu  lesen,  wofür  389tt, 
34,  das  gewöhnliche  t^JU^  steht.  Zwischen  beiden  ist  jedoch 

ein  feiner  Sinnesunlerschied :  wahrend  das  reflexive  Activ 

|J&!  und  das  statt  dessen  stehende  ]fJä  einfach  bedeuten :  sie 
fielen  (vor  Lachen)  auf  den  Rücken  (indem  sie  sich  selbst  hin- 
warfen oder  vom  Lachen  gleichsam  hinwerfen  Hessen),  drückt 

das  Passiv  t^JLi  aus,  dass  sie  von  einem  wirklich  oder  gleich- 
— 

sam  mit  Bewusslsein  und  Absicht  wirkenden  Agens,  ohne  innere 
oder  äussere  Mitwirkung  von  ihrer  Seite,  auf  den  Rücken  ge- 
worfen wurden.  Das  Agens  ist  hier  das  Lachen,  anderswo  eine 
himmlische  oder  irdische,  geistige  oder  stoffliche,  innere  oder 
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äussere  Kraft.  Ein  solches  Passiv  lässt  sich  oft  sprach-  und 
sinngemäss  durch  unser  unpersönliches  Activ  mit  es  wieder- 
geben, z.  B.  Sur.  7  V.  117:  und  es 

warf  die  Zauberer  anbetend  hin.«  wozu  Baidäwi  sagt: 
»sie  (die  ägyptischen  Zauberer)  werden  dargestellt  als  auf  ihr 
Antlitz  hingeworfen  (nicht  als  sich  selbst  hinwerfend),  um 
bemerklich  zu  machen,  dass  die  Kraft  der  Wahrheit  (in  den 
Wundern  Mosis]  sie  überwältigte  und  zwang,  sich  anbetend 
niederzuwerfen,  so  dass  sie  ihrer  selbst  nicht  mehr  mächtig 
waren.« 

II,  388b,  2.  v.  u.  bis  389»,  2.  Das  unter,  vor  xljÜt 

ZjJJil^  zeigt,  dass  diese  beiden  Substantive  nicht  von  mensch- 
lichem Wollen  und  Können,  sondern  von  der  göttlichen  Willens- 
bestimmung und  Allmacht  zu  verstehen  sind :  sie  schalteten  und 
walteten  äusserlich  nach  freiem  Belieben,  aber  (gemäss  der 
Lehre  von  der  ewigen  Vorherbestimmung  auch  der  scheinbar 
freien  menschlichen  Handlungen)  unter  der  Herrschaft  und  in 
Abhängigkeit  von  Gottes  Willen  und  Allmacht. 

II,  389*,  3  v.  u.  wJb  bedeutet  nirgends,  auch  nicht  in  der 
hier  angeführten  Stelle,  »gatte«,  sondern,  wie  gewöhnlich,  Herz 
als  Silz  des  Verstandes  im  gewöhnlichen  Sinne;  Verstand 
aber  nach  sulischer  Redeweise  ist  höhere  (mystische) 
Einsicht  (Flügel's  Kitab  al-ta'rlfat,  U*t  u.  Uvj ,  woher  die  Sufis 
vorzugsweise  t-.jjJLä-i  heissen.  Ein  etwas  vorwitziger  Lehr- 
jünger der  Theosophie  klagt  nun  hier  seinem  alten  Meister,  er 
linde  sein  »Herz«  noch  nicht  so,  wie  er  es  gern  haben  möchte: 
worauf  er  die  zurechtweisende  Antwort  erhält:  »Ich  bin  neun- 
zig Jahr  alt  und  habe  noch  kein  rechtes  »Herz«,  und  du  (Neu- 
ling) möchtest  schon  ein  solches  haben?« 

II,  389b,  6  u.  5  v.  u.  »(I.  ^^J.«.  Die  Aenderung 

ist  unnöthig.  Dozy  selbst  hat  I,  439*,  14  flg.  cacher, 

abriter«,  Cuche  11  r*  »U^Jü  se  cacher;  s'abriter«,  in  der 

letzteren  Bedeutung  als  gemeinarabisch. 

II,  390*,  23  u.  24  .LLu  ^Jßu  etwa  zu  übersetzen  mit 
boutargue  fine,  exquise,  oder  mehr  wörtlich,  wenn  man  so 
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sagen  könnte,  fleur  de  boutargue.   Kamüs:  xJ         JJ'  wJLi 

II,  390*,  27—32.  Gegen  die  Verwandlung  dieses  ^UU 
in  »dVJUS«  habe  ich  das  Bedenken,  dass  die  in  einzelnen  Aus- 
drücken von  der  Tunesischen  Handschrift  abweichende  Gal- 
land'sche  gerade  hier  ganz  ebenso  liest.  Nach  Landberg's  Pro- 
verbes  et  dictons  S.  129,  Z.  8  u.  9  mag  dieses  gemeinarabische 

0^Lä  ^Xs^ji  Uberhaupt  ein  enges,  vertrautes  oder  geheimes  Zu- 
sammensein ausdrücken;  in  volkstümlichem  Deutsch:  du 
steckst  mit  dem  Vermögen  unseres  Vaters  zusammen,  oder:  es 
steckt  bei  dir. 

II.  390b,  10  sehr.  %s>l. 

II,  391 a,  27  —  31.  Nach  Herrn 'Aide,  dem  Aegypter  wel- 
cher mir  zu  der  Diss.  de  glossis  Habichtianis  Beitrüge  lieferte, 
ist  wJä  in  der  angeführten  Stelle  der  T.  u.  E.  N.  »eine  aus 
Mousseiinbinden  und  Tüchern  gebildete  strafte  Haube,  auf 
weiche  die  Weiber  ihren  Turban  setzen  und  welche  diesem 
selbst  seine  Form  giebt  und  ihn  darin  erhalt.  Das  Ganze  heisst 
»'acbe,  Kaaox:«. 

II,  391%  vorl.  Z.  flg.  In  Betreff  der  Ableitung  des  Wortes 
calibre  von  aequilibrium,  equilibrio,  gebe  ich  meinem  sei.  Freunde 

*  v  * 

ganz  Recht  und  bemerke  nur  noch,  dass  das  pers.  Ju.b  ,  mit 

anderem  Vocal  der  zweiten  Silbe  JlJU'  und  mit  Abwerfung  des 

letzten  Consonanten  wJlf,  nicht  nur  in  seinen  Bedeutungen, 
sondern  auch  in  seiner  Herkunft  von  /.aloxtidtov  das  vollkom- 
mene Seitenstück  zum  arab.  ^Jb'  ist.  wie  dies  Ahmed  Weflk 
ausführlich  darlegt  in  Lehgei  otmant  S.  aa!  Z.  5—16. 

II,  39 1b,  10  v.  u.  Ueber  LUi  Uäi  s.  das  dritte  Stück 
dieser  Studien  v.  J.  188t,  S.  13  Z.  17  flg. 

II,  392*,  27  »^I.  Jlä«  oder  wie  in  LehgeY 'otnianl  S.  aaI  vorl. 
Z.  zu  genauer  Bezeichnung  der  Aussprache  mit  drei  Vocal- 
buchstaben  QfjUii,  k  ä  I  b  ä z a  n ,  türkische  Umlaulung  des  arab.- 

pers.  0:  wJj»,  Falschmünzer. 
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I)  392*,  29  »(jfSä  et  (J^Ü<*  Arabisirung  des  türk.  xxj ^Li 
mit  Verkürzung  und  Consonantenumstellung.  Seetzen's  Reisen, 
IV,  S.  519  Z.  6  flg.:  »Die  Schildkröte  gilt  den  Morgenlandern 
für  eine  grosse  Art  Frosch;  daher  lürk.  kaply  baga,  eig.  der 
in  einem  Gehäuse  steckende  Frosch«,  wie  das  deutsche  Schild- 
kröte,  eig.  die  mit  einem  Schilde  versehene  Kröte. 

II,  393»,  30.  Die  Verbindung  von  JJs  mit  v_i  einer  Person 
ist  grundsätzlich  unmöglich ;  statt  .xj  w  ar  einfach  *I  mit  ^ 
JhUjJ  zu  schreiben:  »ohne  ihm  (dem  Safe'l)  blindlings  und  in 
allen  Stücken  zu  folgen.« 

II,  393»,  31—37.  Auch  hier  hat  die  Handschrift  der  RijAd- 

al-nufus  irregeführt.  Statt  aus  ihrem  »jJüj«  für  JUS  mit  dem 
Acc.  eine  neue  unbeweisbare  Bedeutung:  »faire  habituellement 
une  chose «  zu  folgern,  ist  es  zudem  unmittelbar  darauf  Folgenden 

zu  ziehen  und  jJöj*  oder  Jd&ü  zu  schreiben:  »0  Wunder  Uber 
die  Leute!  Da  fallen  sie  Uber  N.  N.  her,  weil  er  sich  mit  der 
und  der  Handlung  versündigt  hat,  während  es  unter  ihnen  selbst 
den  und  jenen  giebt,  der,  ohne  dass  ihm  jemand  etwas  davon 
nachsagt,  ahnliche  Dinge  auf  sein  Gewissen  ladt.« 

II,  394b,  15  flg.  Der  besprochene  bildliche  Gebrauch  von 

JuiUU  in  dem  von  Dozy  angenommenen  Sinne  wird  durch  Sur. 
39  V.  63  und  Sur.  42  V.  10  mit  den  Erklärungen  Zamaljsarl's 
und  Baidawt's  bestätigt.  Zwar  bedeutet  AJUU  an  und  für  sich 
ohne  Zweifel  ebenso  Schlüssel  wie  das  in  derselben  Redens- 
art Abbad.  I,  S.  295  Anm.  209  Z.  1  vorkommende  duföf,  PI. 

o 

des  unmittelbar  aus  xteidior,  vltidi  gebildeten  JuJLäi ,  aber  die 

Schlüssel  von  etwas  haben  ist  im  eigentlichen  Sinne  soviel  als : 
freien  Zutritt  zu  den  mit  den  Schlüsseln  zu  eröffnenden  Räumen, 
Vorräthen,  Schätzen  u.  s.  w.  haben,  daher  uneigentlich:  unbe- 
schränkt über  etwas  verfügen. 

II,  394b,  29  Jlijßi  petä  painv  allerdings  vom  syr.  |^\^ 
dieses  aber  von  y.oXXvqa. 

II,  395»,  26.  Dozy's  Fragzeichen  hinter  Ms  Erklärung  von 
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gilt  zunächst  dem  sinnlosen  03^L5,  wofür  aber  M  selbst 
IvdI*,  5.  v.  u.  richtig  aS&\  hat,  d.  h.  Q  j&t,  ro  Aa(Woi>.  Dieses 
oder^'ä,  bei  Freytag  IV,  S.  99*  Z.  20,  ist  von  Dozy  II, 
S.  524*  unter        mit  reichlichen  Quellennachweisen  ausführ- 
lich behandelt ;  ^^Jä  selbstaber  ist  eine  Entstellung  von  , 

• 

x/orog,  wie  M  Ul,  M  das  Wort  neben  ^.^«Jü»  richtig  schreibt. 
Eine  andere  falsche  Form  hat  das  griechische  Wort  im  türkischen 
Kämüs  unter  q<3^  bekommen,  nämlich  {j»y~ä  xiooog,  bestätigt 
durch  oLü  ^yj^XO  cJ^^y  (J "r~°V°:  "das  zur  Gattung 

Kpheu  gehörige  Gewächs,  das  man  xwobg  nennt.«  während  der 
das  Lad  an  um  erzeugende  Cistusslrauch  von  dem  Epheu  grund- 
verschieden ist. 

II,  395*,  27  flg.  Unter        ist  aus  M  nachzutragen  :  Jiy.* , 

galoche,  sW^  er  *^>^  er»  wii,  »ein  Halbsticfel 

(bottine)  aus  Federharz,  der  den  Schuh  vor  Koth  und  Wasser 
schützt t.  Bestätigt  durch  Al-FaraTd  :  «u^Jä  chaussure  en  caou- 
tebouc.« 

II,  396*,  18  »J^Iä«,  diese  andere  Form  für  das  gemeinara- 
bische oajXi  hat  die  Galland'sche  Handschrift  statt  des  letzteren 
in  der  zu  II,  395b,  13  angeführten  Stelle  der  Bresl.  T.  u.  E.  N. 

II,  396b,  26  »  JU^I  £X»  Vacier  indien«.        ist  in  dieser  Be- 

deutung  nicht  nachweisbar.  Wie  in  dem  durch  5  damit  ver- 
bundenen  ^-ut  Infinitiv  von  schmieden,  so  ist  jJj  In- 
finitiv von  £iä  losbrechen,  in  Beziehung  auf  Mineralien  in  unserer 
Bergmannssprache:  fördern,  extraire,  tirer.  Cuchealsgemeinara- 

bisch:  »^Ji  tirer  des  pierres.  ^Xäa  carriere  (de  pierrcs)«.  Die 

Worte  bei  Ta'alibl  bedeuten  also:  Am  besten  ist  ein  Säbel, 
wenn  er  (d.  h.  das  Metall  dazu)  in  Indien  gefördert  und  in  Jemen 
geschmiedet  ist. 

II,  397b,  U  flg.  Zur  Vervollständigung  dieses  Artikels 
dient  ein  Nachtrag  zu  Levy's  neuhebr.  u.  chald.  Wörterbuch, 
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I,  276  u.  277:  ^Hüb),  S.  1a  Z.  28.  scheint  durch  Umstellung 
aus  "nülb}  und  dieses  durch  Erweichung  aus  ■nocbp  entstanden 
zu  sein,  entsprechend  dein  arab.  o^häU,  das  selbst  wiederum 
eineVerderbniss  von  oLj^Läls  d.  h.  <fvkaxTf}Qut  ist.  Bresl.  T.  u. 
E.  N.  1,  ffl,  4  u.  5:  »Sie  (die  Zauberin)  zeichnete  auf  die  Kreis- 
linie Namen  in  kufischer  Schrift  und  obiaftiä.«  Flugers  Kata- 
log der  arab.  pers.  u.  türk.  Handschriften  der  Hofbibliolhek  zu 
Wien,  2.  Bd.  S.  561  Z.  16  in  der  Inhaltsangabe  eines  Ab- 
schnittes des  Werkes  p.fJJ>\  ioi  über  Zauberei:  oujbatiJf  J** 
Zx+~1\  »die  Verfertigung  der  sieben  Phylakterien«.  Bistänl's 

Muhit  al-Muhit,  IvoP:  ä^uX  olOc  o£JailäJt  »Kalfatriät  sind 

Zeichen  der  Zauberen«.  Aber  die  ursprüngliche  Form  oL?iafili 
oder  otj-iaÄlj  hat  Hä&i  Haifa 's  bibliographisches  Wörterbuch, 
4.  Bd.  S.  463,  Nr.  9189:  o^bäUiS  ^U,  Flügel:  Doctrina  phv- 

lacleriorum.  Es  sind  dies,  wie  es  da  heisst,  »lange  beschriebene 
Streifen,  auf  denen  Buchstaben  und  Figuren,  d.  h.  Hinge  und 
Kreislinien,  mit  einander  verflochten  sind  und  die,  wie  man 
vorgiebt,  durch  die  ihnen  innewohnende  besondere  Kraft  ge- 
wisse W  irkungen  ausüben.  Nur  einiges  davon  lüssl  sich  lesen.« 

II  397b,  3.  v.  u.  a^Xs  —  veiller,  M«.  Wie  das  bei  den 
Neueren  übliche  ^lä  eigentlich  überhaupt  ist:  sich  ruhelos  hin 
und  her  bewegen,  besonders:  sich  auf  dem  Lager  hin  und  her 
werfen,  nicht  schlafen  können,  so  bedeutet  auch  das  ültere  ^\ , 
womit  M  das  /  JÜs  erklärt,  nicht  im  Allgemeinen  »  veiller*,  son- 
dern schlaflos  sein,  als  leidender  Zustand. 

II,  400*,  5—10.  Die  gemeinschaftliche  Bedeutung  von 
flJu,  *<j*>*  und  in  Beziehung  auf  eine  Ziffer  ist  ihre  Rang- 
stufe, d.  h.  die  Werthgrösse,  welche  sie  in  zusammengesetzten 
Zahlen  je  nach  der  von  ihr  eingenommenen  Stelle  unter  den 
Einern,  Zehnern  u.  s.  w.  darstellt;  s.  das  dritte  Stück  dieser 
Studien  v.  J.  1884,  S.  48  zu  II,  47»,  7—9.   Nach  M  hat  nun 

auch  JÜs  diese  allgemeine  Bedeutung,  womit  die  besondere  An- 
wendung auf  den  »denominateur«,  den  Neuner  eines  Bruches, 
sich  um  so  besser  verträgt,  da  auch  der  Nenner  eines  Bruches, 
als  entweder  zu  den  Einern,  oder  zu  den  Zehnern,  oder  zu  den 
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Hunderten  u.  s.  w.  gehörend,  die  bezügliche  Rangstufe  des 
Bruches  angiebt. 

II,  400»,  26  »Ä«J£  sacristie,  Bc.«  In  der  ersten  Ausgabe 

von  Bocthor  steht  richtig  x*J£,  d.  h.  Ka*^,  Schreibstube,  inso- 

fern  in  der  Sacrislei  auch  die  zu  kirchenamtlichen  Aufzeich- 
nungen u.  s.w.  nöthigen  Schreibmaterialien  auf  bewahrt  werden. 

II,  401 a,  H  v.  u.  flg.  Das  hier  angefochtene  Verdopp- 
lungszeichen in  Ip^iä  wird  gerechtfertigt  durch  die  Anmerkung 
zu  II,  225,  3 — \  v.  u.  im  vorigen  Stücke  dieser  Studien  v.  J. 
4885,  S.  355. 

II,  40Jb,  22  u.  23.  Golius-Freytags  iCJß'  NVe»t  entfernt  un- 
richtig  zu  sein,  ist  die  dem  syr.  (nicht  un- 

x 

mittelbar  entsprechende  ursprüngliche  Form,  woneben  die  ge- 
wöhnliche mit  ä  in  der  vierten  Silbe  bald  k$3,  bald  bald 

xj^Lä  ausgesprochen  wird.  Das  getadelte  üj^Lä  hat  Wüsten feld 
vollkommen  gerechtfertigt  zu  Ja^ut,  V,  378,  22  u.  23;  die  Ver- 
wandlung des  ursprünglichen  Kasrah  in  Dammah  ist  eine  nach 
emphatischen   Consonanten  gewöhnlilche  Verdumpfung  des 

spitzen  Vocais.  CucheorY:  ^  ÄJä3  i^ächambre,  cellule; 
patriarcat.«  ohne  Unterscheidung  der  beiden  Formen;  AI-Faraid 
hingegen,  Yfla,  stellt  i^Jüs  voran  und  giebt  iCiis  als  gemeinara- 
bisch mit  dem  Plural  o«^ä.  M  hat  üJUü!  als  iU^-ail  *lä  |v..a 
unter  JÖ;  ^buil  als  ^ä^^I  und  ursprünglich  griechisches 

Wort  in  der  Bedeutung  von         lvo1b  unter  Jä. 

II,  401a,  20  »sSs«.  sehr.  aSB,  wie  M  wirklich  hat.  Die 

Form  üii*s  von  einem  Orte  wo  ein  Erzeugnis*  der  Natur  oder 
der  Kunst  gewonnen,  zubereitet  oder  verkauft  wird,  ist  dieselbe 

wie  in  K>bU,  ,  iLsilli,  K*jly>,  ä'ü^;  s.  meine  Kl.  Schrif- 
ten, I,  249,  20 — 27.    Diesem  Femininum  ö?iü,  Tiegelei, 
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Tiegel  verfertiger,  J,lÄlf  jibo,  welche  von  M  angegebene 

Bedeutung  zu  »celui  qui  fritv  40 1 b,  21  hinzuzufügen  ist.  —  Das 
Fehlen  des  zur  Darstellung  der  richtigen  Form  nothwendigen 

Verdopplungszeichens  war  schon  II,  244%  6  v.  u.  bei  »xal=2  chav- 

bonnidrev  statt  £<L=>?  zu  bemerken. 

II,  402a,  21  »iJÜtf«  eigentlich  Infinitiv  von  Jä  in 

concreter  Bedeutung,  der  aber  in  der  Gemeinsprache  den  Ac- 
ccnt  auf  seine  zweite  Silbe  wirft  und  diese  dadurch  verlängert; 
s.  Spitta-Bey's  Grammatik  S.  234  Z.  4  4 — 18.  In  Syrien  erhebt 
sich  dieses  Ij  sogar  zum  aij;  s.  Wetzstein  in  Zeitschr.  d.  D.  M. 
G.  Bd.  XI  v.  J.  1857,  S.  507  Anm.  31. 

II,  404a,  8—10.  DasolyuSderBresl.T.u.  E.N.,I,|f1,  13, 
wofür  Dozy  oL*ä  vermuthet,  ist  eine  wunderliche  Entstellung 

des  oU~*ä  der  Galland'schen  und  einer  ehemals  dem  sei.  Pro- 
fessor  Caussin  de  Perceval  angehörenden  Handschrift.  Diese 
«Trichterchen  der  feinen  Leute«  sind  eine  der  vielen  Arten 
morgenlandischen,  besonders  ägyptischen  Naschwerks  und 
haben  ihren  Namen,  wie  mir  Herr  'ÄTde  sagte,  davon,  dass  sie 
von  einer  breiten  oberen  Oeflhung  nach  unten  trichterförmig 
spitz  zulaufen.  Wie  fruchtbar  die  Einbildungskraft  der  morgen- 
ländischen Zuckerbäcker  in  Erfindung  witziger  und  anlockender 
Namen  für  ihre  Waaren  ist,  zeigt  die  ganze  angeführte  Stelle 
der  Bresl.  T.  u.  E.  N.,  deren  Text  nur  leider  an  manchen  Ver- 
derbnissen leidet.  So  steht  auch  unmittelbar  vor  *15  JaJl  oIju+ä 
als  Name  eines  anderen  Gebäckes  das  in  dieser  Verbindung 
sinnlose  s-yij  Jä!,  »Essen  und  Trinken,«  statt  des  artigen 
yCä^  £S  der  obengenannten  beiden  anderen  Handschriften: 
»Iss  und  danke!«  In  der  Calcuttaer  Ausgabe  ebenso,  nur  ohne 
Verbindungspartikel :  yCül  . 

II,  405a,  1  u.  2.  Als  Medium  des  gemeinarabischen  — 

Cuche  und  Al-Faraül :  « faire  sauter«  —  ist  das  der 
Tunesischen  Handschrift  nicht  verdächtig.  Im  Gegensätze  zur 
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ersten  Form  drückt  die  fünfte  aus,  dass  der  Galan  bei  diesem 
Liebesspiele  die  Dame  wiederholt  mit  Zärtlichkeiten  bestürmte, 
so  zu  sagen  rassaillit,  von  salire. 

II,  406b,  13  u.  14.  Der  zweite  Vers,  der  angeblieh  gegen 
das  Metrum  U<**r>  sündigt,  ist  vollkommen  richtig,  und  ebenso 


»Cr 

das  mit  ^Uif,  den  Stielen  der  Weinbeeren ,  ein  Wortspiel  bil- 
dende ^Uä  in  *UJÜl  £U3  unverdächtig  in  der  Bedeutung :  i  n 
feine  Spitzen  auslaufende  Finger,  0Üi,  wie  es  in  Mac- 
nagbtens  Ausgabe  dafür  heisst.  £*ä  oder  lüsst  sich  auf  Alles 
anwenden,  was  in  der  Gemeinsprache  heisst;  Cuche :  »gy>$ 
^,  cöne,  tout  ce  qui  s'eleve  en  c6ne,  en  poinlc.« 
II,  409»,  25  flg.  Die  richtige  Ableitung  des  Wortes  Jj  mI'S, 
Jiu-JS,  Ja^yi,  von  yKavwnidiov,  Ttovvov/tiöt ,  s.  im  vorigen 

Stucke  dieser  Studien  v.  J.  1885,  S.  394  zu  II,  340»,  11  v.  u. 
Mit  derselben  habe  ich  die  zu  Gawällki  S.  55  versuchte  Ablei- 
tung von  xQctfifir]  thatsächlich  zurückgenommen. 

II,  410»,  1  flg.  Dozy's  Meinung  wird  bestätigt  durch  den 
Kamüs:  »j-yaäM  JuäJU  Die  tenuis  o  geht  durch  den  erwei- 
chenden  Einfluss  der  auf  sie  stossenden  liquida  0  in  die  media 

-  -  o  » 

ö  Uber.  Der  Wortstamm  ist  Jö,  die  Quadriliteralform  Jüüi. 

II,  410b,  14  flg.  Vgl.  die  andre  Schreibart  dieser  Worte 
mit  t  statt  ä  II,  229»,  4 — 1  v.  u.  und  die  Anmerkung  dazu  im 
vorigen  Stücke  dieser  Studien  v.  J.  1885,  S.  356  Z.  1—7. 

II,  410b,  8  v.  u.  »Ut  JjJUäJU,  so  auch  in  der  ersten  Aus- 
gabe mit  doppeltem  Artikel  st.  Ut 

II,  411»,  9  »s^Uä«  magrebinisebe  Erweichung  von  ajJi 

oder  iüiä,  einem  Worte,  von  dem  Gawällfcl  S.  M*  driltl.  Z.  nur 

weiss,  dass  es  nicht  ficht  arabisch  ist,  und  das  Zamnhsart,  Mu- 

kaddimat  al-adab  S.  tf\  Z.  5  v.  u.  mit  *jJc&  ß^\,  Haken  des 

1886.  4 
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1-Jeischers  zum  Aufhängen,  und  jj/T^i^,  Fleischhaken,  über- 
setzt, bezeugt  durch  diese  und  die  allgemeine  Bedeutung  Fleisch- 
bank seine  Herkunft  von  dem  ebenso  gebrauchten  carnarium, 
dessen  r  durch  Verdoppelung  des  n  ersetzt  worden  ist.  Hiernach 
ist  die  noch  heutzutage  auch  bei  den  Türken  gewöhnliche  Aus- 
sprache mit  a  der  ersten  Silbe  die  ursprüngliche.  Mit  dem  se- 
mitischen aXLa  hat  das  Wort  nichts  zu  schaffen. 

II,  412%  23  u.  24  » son  cheval  tomba*,  als  Lebersetzung  von 

ju  OjJa-tt»,  Ubergeht  das  «u;  mit  dessen  Hinzunahme:  sein 
Pferd  warf  ihn  ab,  —  indem  es  entweder  nach  vorn  hinstürzte, 
oder  sich  nach  hinten  überschlug. 

II,  413*,  12  »xevTavQitj*  sehr,  xertav^ia. 

II,  413%  30  »0^^üä  t  andere  Form  für  0y.)±&  442b,  10. 

II,  41 4%  4  *(jUS«,  so  vocalisirt  auch  Cuche;  aber  Al-Faraid 

nach  der  ursprünglichen  Aussprache  (jliä,  428%  8  v.  u.  in  voller 
Schreibart  dargestellt  durch  (jf'j^d.  M  bemerkt  ausserdem,  dass 

man  bisweilen  auch  die  Strecke  so  nenne,  welche  ein  Reisender 
in  einem  ganzen  Tage  (bis  zum  Nachtlager)  zurücklegt,  —  wie 

jJu,  II,  662%  22. 

i  »  m 

II,  414%  8         (ou  <äU5  )  encens,  oiiban*,  s.djj  495%  12, 

entstanden  aus  dem  türkischen  liVJby',  Weihrauch,  ge- 

wöhnlich ausgesprochen  günnük;  s.  über  diese  Verwandlung 
von  nl  in  nn  das  dritte  Stück  dieser  Studien  v.  J.  1884,  S.  19 
Z.  1—4.  Noch  starker  ist  die  Lautverwandlung  in  dem  turk.- 
pers.  ^s^>,  Gazophylacium  S.  156  unter  Incenso. 

II,  414»,  7  u.  6  v.  u.  *j£  percer  (lance,  äUä)«.  Text  und 

Ueberselzung  der  Verse  Abbad.  I,  396,  10  u.  11,  und  415,  21 
bis  24,  sind  berichtigt  Abbad.  III,  179  vorl.  u.  1.  Z.  und  184, 

18—21 ;  nur  »hastae  ne  amplius  perfodiant«  für  Uä  ^  ^  ist 
unverändert  geblieben.  Dass  der  Dichter  mit  dieser  Zusammen- 
stellung ein  Wort-  und  Sinnspiel  beabsichtigt  und  nach 
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dem  Parallelismus  mit  X  ojiü  ^  eine  Wirkung  oder  Eigenschaft 
der  Rohrlanzen  bezeichnet,  hat  Dozy  richtig  erkannt.  Aber  ich 

kann  nicht  zugeben,  dnss  ^  als  »quasi«  von  La  abgeleitet  per- 

m 

cer  bedeute.  Wäre  ein  solches  vb.  denominativum  in  der  e  rsten 
Form  mit  transitiver  Bedeutung  Uberhaupt  möglich,  so  wurde 

es  sicherlich  nicht  ^Jj,  sondern  ^^s,  also  hier  im  Femininum 

osiä  lauten,  die  Dreisilbigkeit  ist  aber  durch  das  Versmass  ver- 
bürgt. Wahrscheinlich  hatte  auch  Dozy  Abbad.  1,  445  Anm.  K> 
nicht  gesagt:  »In  Lexico  non  commemoratur  huic  loco  apta  ver- 

bi  significatio,«  wenn  nicht  zufällig  bei  Freytag  unter  ^ 
die  dem  Inf.  Uä  und  dem  Adj.  zu  Grunde  liegende  Bedeu- 
tung fehlte.   M:  IL^  v-O^J^         giüjl  US         J&t  ^ci 

Kää\  y&  t3jb  Freilich  im  eigentlichen  Sinne  hat  nur  die 

Nase  und  der  Schnabel  von  Menschen  und  Thieren  diese  Eigen- 
schaft, aber  die  Einbildungskraft  des  Dichters  trägt  sie  Uber  auf 
die  Lanze  mit  der  scharfen  obern  Spitze,  den  bauschenden  Rohr- 

knoten  in  der  Mitte  und  den  -  ,  der  Eisenspitze  am  untern 
Ende  des  Schaftes.  Ebenso  erscheinen  j,£ftJl,  die  adlernäsigen 
(Lanzen)  Ma^karl  II,  Hl,  *7,  in  Verbindung  mit  ^^o^,  den 
schneidigen  (Säbeln). 

II,  4Ub,  8  u.  7  v.  u.  »0jä  I  (forme  de  a>>i3)  c.  o.  et  II 
dans  le  Voc.  sous  canon«  ohne  Bedeutungsangahe,  aber  jeden- 

falls  nur  eine  andre  Form  von  ^ijä  428*,  I.  Z.  »jninir«,  als  eigen- 
thUmlicher  Ausdruck  der  christlichen  Kirchensprache,  gebildet 
von  ^^jls  in  der  besondern  Bedeutung  kanonische  Busse  oder 

Strafe,  »penitence  imposec  a  qqn.«,  nach  Cuche  und  AI-Faräul. 
Beide  geben  ausserdem:  »iüo^s  ^iy>  imposer  ä  qqn.  une  peni- 
tence (en  confession).  tfjtt  recevoir  une  penitence.  tfj** 
auquel  on  a  impose  une  penitence.« 

4» 
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II,  41 4b,  6  v.  u.  »^^o  IV  c.  ^s.  =  ^jfi  ^f**^)  suppUer,  si 
Wright  a  bien  corrige  (Add.  el  corr.)  Maec.  I,  4 74,  5  (Boul.  = 
texte)«.  Ich  sehe  keinen  genügenden  Grund  zu  der  von  Wright 
in  den  Add.  et  corr.  CIX*  Z.  C  versuchten  Umänderung  des 

durch  die  Bulaker  Ausgabe  bestätigten  ^^Jtf  in  ^^jÜ  ;  denn  die 

Wiederholung  des  schon  in  dem  ersten  Parallelgliede  stehenden 
Wortes  erklart  sich  durch  die  Verschiedenheit  des  Vorhergehen- 
den und  Folgenden,  und  das  Fehlen  eines  andern  Beispiels  von 

einem  so  absolut  wie  ^c.  ^^Ju  gebrauchten  ^        mahnt  we- 

nigslens  zur  Vorsicht. 

II,  415b,  14  flg.  lieber  den  verschiedenen  Gebrauch  von 

jüL^ä,  nach  Cuche  gewöhnlich  »gouvernante,  feinme  qui  a  la 
Charge  de  la  maison;  pourvoyeuse«,  bandelt  auch  Lane's  An- 
merkung zum  zweiten  Bande  seiner  üebersetzung  der  T.  u.E. 
N.,  S.  224,  no.  35. 

II,  41 6Ä,  3  »Äi^ä  dartren  u.  s.  w.  Auch  die  erste  Ausgabe 
von  Bocthor  bat  unter  Darire  und  Feu  volage  diese  gemeinara- 

bische  Aussprache  statt  der  iiilern  Xj^ä  und  iüys. 

II,  416%  10^0^3  I  c.  a.  manger,  Macc.  I,  138,  6«  ist  zu 
streichen.  Durch  eine  augenblickliche  Selbsttäuschung  glaubte 

Dozy  die  angeführten  Worte  *Jc^>  iü^jb  U  "5?  »JUc^^X»  ^  Uber- 
setzen zu  müssen :  qui  non  habet  nisi  quod  eo  ipso  die  edat, 
wahrend  sie  bedeuten:  qui  non  habet  nisi  quod  eum  eo  ipso 
alat  (suslentetj. 

II,  41 6b,  1 7  flg.  Die  Verbindung  von  ^Üül  mit  Jl\  einer  Per- 
son, der  man  Folge  leistet  oder  sich  unterwirft,  findet  sich  auch 
Makkarl,  I,  Li,  15,  !H,  8  u.  9,  irr,  4  v.  u.  Der  Verschiedenheil 
der  Construction  mit  J  und  mit  ^  könnte  eine  Verschiedenheit 
der  ursprünglichen  Vorstellung  zu  Grunde  liegen;  wahrend 
*J  oüüt  ohne  Zweifel  bedeutet :  er  gab  sich  ihm  zur  Führung 
hin,  Hess  sich  von  ihm  führen  (meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  81  Z. 
11 — 17),  könnte  juJf  JÜüi  eigentlich  bedeuten:  er  liess  sich  zu 
ihm  hinfuhren,  nämlich  um  sich  ihm  dienstbar  zu  machen  u.  dgl.. 
wobei  ebenso  eine  Person  wie  ein  iiusserer  oder  innerer  Be- 


Digitized  by  Google 


53 


weggrund  als  Jüls  denkbar  ist ;  aber  wahrschein  lieber  ist  ^\ 
hier,  wie  in  andern  Fällen,  nur  eine  Verstärkung  von  J;  s.  diese 
Sitzungsberichte  v.  J.  1867,  S.  181  u.  182,  und  KJ.  Sehr.  I, 
S.  66«  Mitte. 

II,  416b,  21  u.  22  »VIII  (3lX5t)  c.  a.  p.  sc  laisser  condune 

par  quclqu'un« ,  unmöglich ;  iobSt  ist  rein  acliv,  dasselbe  wie 

«jß  oder  vielmehr  vermöge  des  reflexiven  Zusatzes  a-JÜJ  oIS, 

M  Iwf,  43  u.  44.  In  der  angeführten  Stelle  des  Moslini-Üiwans, 
ff,  45,  verkennt  das  Glossar  LXI,  Z.  6  v.  u.  den  Gegensatz 
zwischen  o'Jüt  des  ersten  undoUät  des  zweiten  Halbverscs:  »Er 
(der  Gepriesene)  ist  gleich  einem  Wildbach:  stellst  du  dich  ihm 
entgegen,  so  giebst  du  dich,  ihm  folgsam,  seiner  Führung  hin; 
führst  du  ihn  aber  (durch  Theilung  und  Ableitung)  nach  seinen 

beiden  Seiten  hin,  so  folgt  er  dir.«  Zu  ivtyb  oJJüJ  vgl.  Hamä- 

sah  f.A,  10  u.  41. 

> ,  «»f 

II,  41 7a,  19  »Oys!  celui  qui  regarde  droit  devant  soi*.  In  der 
diese  Erklärung  enthaltenden,  im  Gloss.  Mösl.  LXI,  vorl.  Z.  an- 
geführten Stelle  aus  Zamahsarl's  Äsas  ist  mit  der  Ausgabe  dieses 

Werkes,  Cairo  bei  Wahbl,  statt  <Jyaj  zu  lesen  «yoj,  d.  h. 

II,  417b,  44  »peut-otre  faul-il  prononcer  fcjjä«.  Im  Texte 
Reinaud's  steht  ohne  Vocal  der  ersten  Silbe,  in  seiner  Uebcr- 
setzung  »couarre*,  was  ein  unmögliches  oder  s^lyj  voraus- 
setzt. Das  B.i^i  II,  41 7b,  41  müsste  nach  der  Formenanalogio  be- 
deuten: etwas  rund  Ausschneidend  es,  einen  solchen 
Ausschnitt  von  einem  andern  Gegenstande  Her- 
stellendes; man  braucht  aber  nur  die  von  Reinaud  dem 
Texte  S.  11  und  seiner  Uebersetzung  S.  22  aus  der  Pariser 
Handschrift  No.  579  beigegebene  Zeichnung  anzusehen,  um  sich 

zu  überzeugen,  dass  mit  Dozy  8,^5,  runder  oder  halbrun- 
der Ausschnitt,  zu  lesen  ist,   indem  der  so  genannte 
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Meeresarm  in  sich  selbst  einen  solchen  Ausschnitt  darstellt,  — 
Reinaud:  »une  mer  onfermee  de  toute  part.t 

II,  417b,  19  u.  20  »oü  la  grammairo  exigc  le  pl.  au 
lieu  du  sing.  j-t^yü!«,  Adjectiv  zum  pl.  fr.  pl3^1  sU>3,  —  wider- 
spricht sowohl  der  Grammatik  selbst,  als  den  ebenbier  ange- 
führten Beispielen  dieser  ganz  gewöhnlichen  Verbindung. 

II,  41 7b,  8  v.  u.  flg.  Die  Nachtrage  zu  Levy'schald.  Wörter- 
buch, I,  S.  428»,  desselben  Neuhcbr.  Wb.,  11,  S.  309b,  Cuche, 

ö\ö*:  » jSjt  _        ruche  faitc  cn  terrc  melee  de  menues  branches 

oü  Ton  conserve  los  denrees,«  Al-FaraYd,  w!b:         ~  ruche 

faite  de  terre  et  de  rameaux.  *ä  Vaseoii  Tonconserve  lesdenrees,« 
und  Landberg,  Proverbcs  et  dictons,  I,  S.  95  u.  434,  machen 

cs  unzweifelhaft,  dass  Burckhardt's  »Kawara*  nicht  J^ji,  son- 

dern  eben  jenes  auch  hier,  II,  S.  497b  behandelte  ,  der  Plural 
»Kowarit  aber  durch  eine  auch  im  Altarabischen  vorkommende 

Umkehrung  der  beiden  letzten  Buchstaben  aus  entstan- 
den ist. 

II,  419*,  10  11g.  Zu  diesem  byöyj  sei  bemerkt,  dass  Frey- 
tag die  von  ihm  selbst  III,  454*,  vor  fcyopj  aufgeführte  und  er- 

klärte  andre  Form  äjoyj  S.  515*  iu  einem  Verse  als  »vox  dubia« 
hinstellt. 

II,  419»,  9  u.  8  v.  u.  »ä£>J£  chez  lc  vulgaire  ^ß,  M,  pl. 
J^j>,  batmette,  panier  de  petites  branches,  Bc.«  M  sagt  wörtlich  : 

vJläJI  "pxai}  ^  L^UjCUö  j£utt3 .  *JJVJÜt  iJii  id^il ,  wonach 
der  gemeine  Mann  das  Wort  von  den  Datteln  selbst  gebraucht, 

cs  dann  aber  nicht  al^S,  sondern  Ki^ä  ausspricht.  Bestätigt 
wird  dies  durch  Al-Farafd:  »iL^s  grand  panier  dans  Icqucl  on 
inet  les  dattes.  &  ä£>*j  datles  en  bloc,  en  pale.« 
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II,  420*,  18  u.  19.  Die  Xälls  zerfallt  nach  Kazwlnl,  1, 

14  flg.  in  zwei  Arten:  1)  ioLä,  die  Kunst,  die  nähere  oder 
entfernlere  körperliche  und  geistige  Verwandtschaft  zweier 

Menschen  aus  der  Bildung  ihrer  Körperlheile  zu  erkennen,  2) 
,t  > 

KsLä,  die  Kunst,  die  verschiedenen  Arten  der  Fusstapfen 
von  Menschen  und  Thieren  zu  unterscheiden. 

11,  420*,  25  »(ji3«  lautnachahtnendcr  Name  der  Krähe  und 
des  Raben,  gemeinarabisch  statt  (jt.  Hartmann's  Sprachführer 
S.  21 6b:  »Krähe  fcäk,  pl.  klkan.* 

II,  420b,  8—10.  Nach  der  Erklärung  von  und  XJ^ä 
hei  M  ist  statt  »entasser«  und  »reunir  en  grands  monceaux*  zu 
schreiben :  reunir  en  grosses  bnttes  ou  gerbes,  und  statt  »mon- 
ceau*  ebenso  grosse  botte  ou  gerbe.    Auch  Cuche  übersetzt 

jUp.,  von  Getreide  gebraucht,  durch  gerbe. 

mm 

II,  421 b,  11  u.  10  v.  u.  Zu  diesem  Jl^i  gehört  die  Bemer- 
kung in  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  XXXII  v.  J.  1878,  S.  269,  dass  das- 
selbe, wie  in  seiner  allgemeinen  Bedeutung,  so  auch  in  dieser 

,  o  -  \ 

besondern  Anwendung  dem  pers.  8<XL»yf,  Vocalm  usiker,  ent- 
spricht, im  Gegensatze  zu  »JüjU,  arab.  J^ST,  Instr u  mo  nta  1- 
musiker. 

II,  422a,  2  »J^iu  anneau  sur  lequel  tmtrne  la  bride«.  Die 

angeführte  Stelle,  Wright  8,  2:  U*j  0U*Jl  ^Ju  0UUt  0UäUt 
0*b^iu  giebt  das  Wort  nur  im  Dualis,  weil  das  Gebiss  eines 
Pferdezaums  zur  Befestigung  der  beiden  Zügelriemen  daran 
zwei  Ringe,  auf  jeder  Seite  einen,  hat.  Aber  wie  hängt  dies 
mit  den  andern  bisher  bekannten  Bedeutungen  des  Wortes,  wie 
überhaupt  mit  dem  Begriffskreise  des  Stammes  Jiä  zusammen  V 
Man  könnte  vermuthen,  dass,  insofern  der  Reiter  durch  stärke- 
res oder  schwächeres  Anziehen  dieser  Ringe  vermittelst  der 
daran  befestigten  Zügelriemen  gleichsam  zu  dem  Pferde 
spricht,  ihm  sagt,  was  es  thun  soll,  sie  davon  Sprech- 
oder Redewerkzeuge  genannt  worden  seien,  ein  dem  pferde- 
liebenden Araber  wohl  zuzutrauender  vnoxoqiotios,  der  dadurch 
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noch  wahrscheinlicher  wird,  dass  es  nicht,  wie  bei  den  Übrigen 
Stücken  des  Pferdezeugs  in  diesem  Verzeichnisse,  Q^yiit,  son- 
dern wie  eine  Eigenschaftsbezeichnung  ohne  den  Artikel 
q>^äa  heisst.  Besonders  dieser  Umstand  spricht  auch  gegen  die 

etwaige  Annahme  eines  Schreibfehlers  statt0byu,  Fuhrungs- 

Werkzeuge,  zumal  da  S.  9  Z.  1  der  Singular  mit  dem  Ar- 
tikcl.  v^ftl!  das  Leitseil,  in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung 

steht. 

II,  42:ib,  5 — 8.  Ein  c.  se  nourrir  de*  würde  sich 
aus  der  angeführten  Stelle  nur  dann  ergeben,  wenn  zu  über- 
setzen wäre:  von  einem  einzigen  dieser  Maulbeerbäume  nähren 
sich  so  viel  Seidenwürmer,  wie  sonst  nicht  von  fünfen.  Da 
aber  ^jy>,  wie  dieselbe  Stelle  auch  bei  Jafcüt,  IV,  r\  48  u.  19 
hat,  nie  Seiden  Würmer  bedeutet,  so  ist  der  Sinn:  aus  einem 
einzigen  dieser  Maulbeerbäume  entsteht  (durch  Vermittlung 
der  sich  davon  nährenden  Seidenwürmer)  soviel  Seide,  wie 
u.  s.  w. 

II,  424»,  13—15.  Wenn  die  Herausgeber  von  Bat. 

Uli!  L^ifLÄj  in  Beziehung  auf  Speisereste  Übersetzen :  »ces  resles 
servirent  encore  plusieurs  jours,«  so  ist  das  eine  für  den  Ge- 
sammlsinn  gleicbgiltige  Verwandlung  des  vom  Texte  gebotenen 
«se  conserverent«  u.  s.w.  in  eine  unmittelbare  Folge  davon; 
aber  ^\  an  und  für  sich  gewinnt  dadurch  nicht  die  Bedeutung 
»serr/r,  üre  dhisage*,  sondern  bleibt  dasselbe  »se  conserver,  se 
maintenir,  tenir«  wie  sein  Medium  j»l&^J,  II,  424b,  25.  Zu  voll- 
kommener Sicherslellung   des  Sinnes  könnte  zu  y^vcöt  ein 

iX~£j  «J  als  Verneinung  hinzukommen:  »sie  hielten  sich,  ohne 

zu  verderben,«  wie  bei  Abulmahasin,  II,  Ivo,  2  u.  3,  yOu  jj  zu 

m 

UM  j»läi:  »der  Schnee  hielt  sich  einige  Tage,  ohne  zu 

schmelzen.« 

II,  424b,  18  flg.  Dieses  gemeinarabische  j.üüi  gehört  zu  der 
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in  meinen  Kl.  Schriften,  I,  S.  84  behandelten  siebenten  Form 
mittel vocaliger  Stämme,  die  man,  wenn  die  entsprechende  erste 


Form  intransitiv  ist,  ebenso  wie  das  vorher  erwähnte  i^ait  dem 


Bildungs-llamzah  äusserlich  mit  der  ersten  Form  zusammen- 
fallenden transitiven  vierten  abzuleiten  hat.  In  der  Bedeutung 


»wenn  du  siehst,  dass  meine  Hand  aufgerichtet  aus  dem  Wasser 
hervorkommt r ;  passivisch,  etre  enleve,  aufgehoben,  weggenom- 
men werden,  bei  Landberg,  Proverbes  et  dictons,  I,  S.  16  Z.  15 
und  S.  480  Z.  10—41:  aOc  x^t  owtl&t  Iii  »wenn  das  Wasser 
davon  (von  den  darin  eingeweichten  Oliven)  weggenommen 
wird«,  Landberg:  »si  on  leur  enleve  l'eau;*  möglicherweise  in- 
dessen auch  »wenn  das  Wasser  (durch  eine  rein  mechanische 
Ursache)  davon  hinwegkommt«. 

II,  425»,  22  flg.  De  Slane,  Hist.  des  Bcrbörcs,  IV,  S.  364 
Anm. ,  sagt  nicht,  warum  oder  in  welcher  Hinsicht  er  seine 
eigene  Uebersetzung  der  angeführten  Stelle  für  unsicher  hält. 
Ich  meinerseits  sehe  keinen  Grund  dazu.  Die  hier  stattfindende, 

I,  236%  25  flg.  angegebene  Bedeutung  dieser  c/^b;5,  gleichsam 
Tummelplätze,  hergenommen  vom  Wanderleben  der  in  jenen 
Gegenden  früher  herumziehenden  Stamme  und  nach  deren  fester 
Ansiedelung  darin  beibehalten,  wird  durch  Mehrens  Dimisfcl 
rf  1,  5 — 7,  vollkommen  bestätigt.  Was  aber  die  auf  den  ersten 
Blick  vielleicht  auffällige  Verbindung  der  Praeposition  £  mit 
betrifft,  so  entspricht  sie  ganz  dem  Gebrauche  unseres  in 
bei  Quantitäts-  und  Werlhangaben,  wie :  ein  Stück  in  der  Grösse 
einer  Faust,  in  der  Länge  einer  Elle,  im  Werthe  von  zwei  Mark. 


Sinne  nach  von         herkommt,  von  der  durch  Wegfall  des 


Digitized  by  Google 


  58  

de  gebraucht:  d'une  grandeur  qui  ne  peul  se  deerire,  de  la  gros— 
seur  des  oranges,  de  la  longttettr  de  quatorze  empans. 

II,  425»,  6  v.  u.  »(Türe)  hachis«  a*-ö>  n.  vb.  von  in 
kleine  Stücke  schneiden  oder  hacken,  —  hat  mit  dem  arab. 

nichts  gemein  und  stände  daher  besser  als  besonderes  Wort 
unter 

11,  425b,  12  »souvent  dans  le  Coran«  ist  ein  aus  dem  Index 
meines  Ahuifcda  anteislamicus  S.  258c,  3  u.  4,  borübergenoni- 

mener  Irrthum.  {Lä  kommt  siebenmal  im  Coran  vor,  aber  nie 

als  »resurredion«,  iCcLä. 

11,  426*.  6  u.  5  v.  u.  »  Uj15«  nach         und  w*^,  mit 

»promptemetU,  brusquement*  Ubersetzt,  bezeichnet  als  ;JüU  Jb- 
nicht  eine  Beschaffenheit  oder  Art  und  Weise  jener  Hand- 
lungen, sondern  einen  durch  sie  herbeizuführenden,  bezie- 
hungsweise herbeigeführten  Zustand  des  Handelnden  selbst: 
er  stand  (sprang)  auf,  um  auf  die  Füssc  zu  kommen,  oder :  so 
dass  er  auf  die  Füssc  kam.  Das  Vcrhültniss  zwischen  der  Hand- 
lung und  dem  dadurch  vorbereiteten  Zustand  ist  dasselbe  wie 

in  dem  Koranischen  L^s  ^-jjJLi».  \->\y>\  ybo!  (Sur.  46 

V.  31):  lntralc  claustra  Gchennae,  perpetuo  in  ea  mansuri !  Die 
verschiedene  Zeitdauer  des  Zuslandes  kommt  dabei  grammatisch 
nicht  in  Betracht. 

II,  426b,  4 — 2  v.  u.  bedeutet  überdies  die  in  Ztschr.  d. 
D.  M.  G.  VI  v.  J.  1852,  S.  405  Z.  45  flg.,  beschriebene  Art  ver- 
traulicher Briefe  von  eigentümlicher  Form ,  und  in  neuester 
Zeil  auch  einen  osmanischen  Beichseassenschein ;  llartmann's 
Sprachführer  S.  317*,  Z.  17  u.  18:  »Kajmi,  türkische  Papicr- 
geldnote.« 

II,  428»,  12.  Dieses  arabisirte  »iUiL*^  conroi,  munition, 
Provision «  ist  ein  von  Zenker  S.  721 c  und  von  Ahmed  Weflk, 
LehgeT  'otmanl  1lf,  anerkannter  italienisch -türkischer  Zwitter, 
bei  Hindoglu  und  Zenker  LöL^i,  bei  Ahmed  Weflk:  *-uUy>,  im 
lürk.  Kamus  JuiLä.  Der  Vocal  der  ersten  Silbe  lautet  nach 
Hindoglu  und  Ahmed  Weflk  nicht  o,  wie  bei  Zenker,  sondern 


Digitized  by  Google 


  59   

u.  —  Gegen  die  von  Zenker  angenommene  Entstehung  dieses 
kumania  aus  compagnia  spricht  erstens  der  Umstand,  dass 
letzteres  Wort  in  der  Bedeutung  von  Handelsgesellschaft  ohne 
Lautveränderung  in  das  Türkische  Ubergegangen  ist  (Zenker 
a.  a.  O.),  wiewohl  Ahmed  Weflfc  den  Gebrauch  von  kompania 
so  ausdrücklich  bei  ihm  mit  o)  statt  des  arabisch -türkischen 

si^jyi  als  unnütz  (vi***)  verwirft:  zweitens  das  mit  kumania 

gleichbedeutende  kumanda,  das  nach  Zenker  ebenfalls  von 
compagnia  herkommt,  mir  aber  vielmehr  auf  die  Entstehung 

beider  aus  comunita  hinzuweisen  scheint.  »tXjJüt«  sagt  der 

türk.  Kamas  »sind  die  von  Zusammenreisenden,  wie  zu  einer 

Zeche,  gleichmassig  unter  einander  vertheilten  und  aufgebrach- 

> 

ten  Reisekosten,  xJLoy»,  und  iXPUäM  bedeutet  dass  Zusammen- 
reisende die  Reisekosten  gemeinschaftlich  bestreiten,  JUitjJ^» 
täU-i*X»t  luiU^ä.«  Dagegen  unter  jt»xJ! :  »bedeutet  dass  Zu- 

sammenreisende  ihre  Bedürfnisse  in  der  Weise  aufbringen,  dass 
ein  jeder  von  ihnen  seinen  bestimmten  Beitrag  dazu  liefert,  was 

man  ')  *XjL^>  nennt ,«  weiterhin  unter  b3lI^  v>tJuJ!5  *MJuJt : 

•alle  drei  bedeuten  dass  von  Zusammenreisenden  ein  jeder, 
wie  zu  einer  Zeche,  seinen  Kostenbeitrag  liefert,  J)«JüUä  KSjip 
tfjuJUt.«  Hieraus  hat  sich  zunächst  der  Gebrauch  von  kumania 
für  so  angeschaffte,  und  weiterhin  im  Allgemeinen  für  Reise- 
mundvorrüthe  entwickelt.  Ahmed  Weflk:  »juJU^!»,  aus  dem 
Italienischen,  die  Mundvorräthc,  Bjj^o,  der  zu  Schiffe  Reisen- 
den, auch  xll^j.«  Hindoglu:  »LoUy»  koumanya,  viatique,  les 
vivres.t  Derselbe:  »xl^i  növalc,  les  frais  de  voyage;  provision, 
munition  de  bouchc.u 

II,  428»,  8  v.  u.  »(jijji«  s.  die  Anm.  zu  II,  4U»,  4. 

II,  428»,  4  v.  u.  s.  die  Anm.  zu  II,  414\  8  u.  7  v.  u. 

11,  428*,  K  flg.  Nach  seiner  Uebersetzung  von  o^oj 
u^wu  durch  *  jeter  ä  so?i  compagnon  un  cri  qui  est  le 

1]  So  hier,  mit  •.   %)  So  hier,  ohne  ^. 
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Signal  du  depart*  las  Dozy  die  beiden  letzten  Worte  U$*/o  ZjuA, 
statt  U^Lo  hJuA:  ein  zwischen  ihnen  beiden  geltendes  Zeichen. 

Abgesehen  von  der  Unzulassigkeit  des  dichterischen  ^  als 

*depart«  in  lexikalischer  Prosa,  ist  der  angegebene  Sinn  dadurch 
verbürgt,  dass  Äsim  Effendi  die  nämlichen  Worte  des  Kämüs 

unter  der  6.  Form  c^üu  ebenso  versieht :  »s^l&Jt,  von  zwei  Leuten 
gesagt :  sich  gegenseitig  erkennen,  indem  sie  einander  zurufen, 
etwa  so,  dass  sie  einen  zwischen  ihnen  vereinbarten  Schrei 
hinüber  und  herüber  ausstossen.«  Auch  die  folgende  Stelle  lie- 
fert für  das  angebliche  »donner  le  signal  du  depart*  nur  schein- 
bar einen  Beleg;  denn  a.  a.  0.  ist  ein  blosser  DruckCebier 
st.  ^f*y&'-  »also  mach  dich  auf,  o  Wcihlt  Leider  habe  ich  ver- 
gessen, denselben  gehörigen  Ortes  im  Vorworte  zum  12.  Bande 
der  Bresl.  T.  u.  E.  N.  zu  berichtigen. 

II,  428b,  40  coursier,  canon  a  la  prouc  d'un  navire« 

turk.  kowus,  von  (j*}y>  kowmak,  vertreiben,  verjagen,  wie 
das  gleichbedeutende  l,ei  Boclhor  von  gj*>. 

11,  428b,  9  u.  8  v.  u.  »IV  c.       ürc  abandonne  par«.  In 

dem  angeführten  altarabischen  Verse  habe  ich  von  Orlen, 
mit  von  Personen,  bloss  aus  Nachgiebigkeit  gegen  den  deut- 
schen Sprachgebrauch  mit  von  ihnen  verlassen  werden 
übersetzt,  aber  in  der  Anmerkung  ausdrücklich  gesagt,  es  be- 
deute eigentlich  von  ihnen  leer  werden.  Also  nur  ein  wei- 

leres  Beispiel  zu  dem  l^JtfL«  ^  ^Xs>  ^  ^LxJt  oyrt  der  Wörter- 
bücher. 

II,  429b,  46  y^j«  sehr.  {^^)  • 

II,  429b,  25  »ij-^-Ji«  in  der  ersten  Ausgabe  richtig  ^j^s 

(^lä),  II,  409»,  8. 

II,  430»,  27  flg.  In  Beziehung  auf  JuJtf,  Sicherung  des 
richtigen  Lesens  von  Geschriebenem,  sagt  » vocalihus  insignivit 
librum*  bei  Golius  und  Freytag  zu  wenig;  Kamüs:  »Olijüt  Juä 
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er  hat  die  Schrift  mit  Zeichen  versehen,  welche  Verwechselungen 
verhindern  und  Ungewissheit  (Uber  die  Aussprache)  beseitigen,« 
also  nicht  bloss  mit  Vocalen,  sondern  auch  mit  diakritischen 
Consonanlenpunkten  und  andern  Lesezeichen.  Es  ist  demnach 
gleichbedeutend  mit  dem  in  meinen  Kl.  Schriften,  I,  S.  28  Z.  \ 

flg.  erklärten  Jol/ü. 

II,  43  Ia,  14  nom  d'un  instrument  demusique,  Casiril, 
528*o.  Wahrscheinlich  Schreib-  oder  Druckfehler  st.  jaS,  d.  h. 

iö,  Freytag  HI,  389b,  türk.  kopuz,  nach Meninski »spe- 

cies  citharae  vilioris«.  Der  türk.  Kamüs:  »iu£yJJ  ist  ein  Name 
» 

für  Oyu\,  d.  h.  das  musikalische  Instrument  welches  ai^x^ 
(Laute),  auf  persisch  Jaij*  und  auf  alttürkisch  jjj^j  genannt 
wird.« 

II,  432b,  \  *j~*s  cuir  ä  repasser*  vom  lürk.  ^jäulS  kay  », 
Riemen. 

II,  433,  5  u.  4  v.  u.  Schon  in  Lottre  ä  M.Fleischer  S.  247b 
Z.  31  stimmte  Dozy,  wie  hier,  meiner  Vermulhung  bei,  dass 

Mafck.  I,  irv,  7  slalt  jii  zu  lesen  sei  Jjii  von  J^iü  JlS.  Aber  ich 

selbst  zweifle  jetzt  an  ihrer  Richtigkeit  und  glaube  jenes  JJÜ  ^ 
nach  II,  421 a,  5  flg.  so  erklären  zu  müssen:  Erkenne  die 

Kümmernisse  nicht  (als  berechtigt)  an,  d.h.  gieb  nicht  zu,  dass 
man  überhaupt  über  etwas,  was  einmal  dahin  ist,  bekümmert 
sein  dürfe,  da,  wie  gleich  darauf  folgt,  durch  Traurigkeit  nichts 
derartiges  zurückkommt. 

II,  433b,  4  v.  u.  »UäÄj3j%«,  so  hier  richtig  statt  des  I, 
409*.  9  unerklärt  gebliebenen  Lä^^Mj:  »durch  die  Eucharistie« 
d.  Ii.  die  demüthige  Theilnahme  am  heil.  Abendmahl. 

II,  434»,  1  »JjJu  qui  a  une  descente*,  von  dem  ebenfalls 
bei  Bc.  unter  Descente,  hernie,  stehenden  iüUä,  welches  man  nach 
M  IvaI*,  1 5  in  dieser  Bedeutung,  gemäss  seiner  Entstehung  aus 
xylij  (s.  das  vorige  Stück  dieser  Studien  S.  395  Z.  4),  besser 

*JLä  als  xLi  ausspricht. 
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II,  434%  46 — 48.  Die  hier  aus  dem  Index  zu  meinem 
Abulfeda  anteislamicus  herübergenommene  Bemerkung  gehört 
einer  Zeil  an,  wo  ich  selbst  noch  in  der  gewöhnlichen  Ansicht 

von  ä  als  einer  »Praeposition«  befangen  war.  Von  Auslassung 

einer  » andern o  Praeposilion  nach  i)  kann,  wie  überhaupt,  so 
auch  in  der  dort  angeführten  Stelle  strenggenommen  nicht  die 

Rede  sein,  sondern  d)  steht  virtuell  im  Adverbial -Accusati?  als 
Stellvertreter  des  absoluten  Infinitivs  vom  vorhergehenden  vb. 

finitum,  vollständig  ausgeführt:  Uas  JL^äo  jJ       j&f  f^Lu  QK 

*Cy\  »AP  v>tJC^  iStJCiit  »es  traten  zwischen  ihnen  an- 

dere  Schlachttage  ein,  an  welchen  der  Kampf  nicht  eine  Heftig- 
keit gewann  gleich  der  (Heftigkeit)  dieser  Tage«.  Das  ist  frei- 
lich arabisch  und  nicht  deutsch,  aber  diese  möglichst  genaue 
Wiedergebung  der  arabischen  Gedankenform  soll  auch  nur  zei- 

gen,  dass  die  angebliche  Unterdrückung  eines  vor  »«ÄP 
bloss  eine  aus  unserem  Sprachgebrauche  entstandene  Selbst- 
täuschung ist. 

II,  434b,  1.  Z.  »iüoj^«  b.  Cuche  öv.»  iO^y  ,  andere  Schreib- 

art  für  JU^T  456»,  28. 

II,  435*,  49  flg.  Die  von  Vullers  gegebene  Erklärung  des 
ijtM  in  dem  arabisch-persischen  Compositum  als  einer 

arabischen  Verstümmelung  von  &>t^>  ist  aus  zwei  Gründen 
unzulässig.  Erstens  bewahrt  das  Arabische  im  Gegentheil  den 
ursprünglichen  üiutbesland  des  persischen  Wortes  in  dem  drei- 
silbigen I,  440»,  3  v.  u.,  oder  Cuche  W>.b,  wäh- 
rend das  Persische  selbst  die  beiden  ersten  Silben  schon  längst 
in  eine  zusammengezogen  hat;  zweitens  wird  &>t^>  nie  so  als 
letzter  Theil  zusammengesetzter  Wörter  in  der  Bedeutung  von 
Vorgesetzter,  Verwalter  u.  dgl.  gebraucht.  Bis  auf  Weiteres 
halte  ich  dieses  JZ\S  für  breite  arabische  Aussprache  des  pers. 

jjii  von  0JuäJ  ziehen,  beziehen,  herbeischauen,  und  g£)y£*> 

JZ\S  für  =  v»i>?  wörtlich:  Bedürfnissbezieher. 
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II,  i35*,  6  v.  u.      A«  Druckfehler  st.  ,jJb\S ',  wie  Dom- 

— • 

hay  wirklich  schreibt. 

II,  435%  vorl.  Z.  glousser  (poule)c  unser  laulnach- 

ahmeudes  gackern ,  das  erweichte  £6,  welches  Cuche  öoa*  als 
gemeinarabisch  nach  »o^jis«  aufführt.  Nebenformen  des  letz- 

lern  sind  ausserdem  ^  med.  je,  läjii  und 

II,  435b,  5  »litisT  aussi*  breite  magrebinische  Aussprache 
des  türk.       gfene.  gine. 

II,  435b,  45  v.  u.  »n.  d'act.«  sehr.  n.  d'instr. 

II,  438b,  3  flg.  Das  Jüt.,  Jl  ^  der  Hamasah  hat  Dozy's 
Scharfsinn  getäuscht.  In  dieser  Hinweisung  darauf,  dass  der 
dreibuchstabige  Stamm  der  dort  angeführten  fünf  Wörter,  im 

Gegensatze  zu  Ju*  und  Juc,  Bildungszusätze  hat,  sieht  er  eine 

Erklärung  von  .X«,  als  bedeute  dieses  etwas  durch  einen 
oder  mehrere  solche  Zusätze  Vergrösser  tes,  —  gleichbedeu- 
tend mit  Ju^a  oder  aus  Xij*  — ,  und  macht  es  demnach  zu  einem 

Nomen  »qui  content  wie  des  lettres  serviles,  %Xj\^\a.  Darauf  be- 
merkt er,  zwar  habe  auch  das  Verkleinerungswort  »une  lettre 
servile«,  aber  man  unterscheide  es  eben  durch  den  Namen 

yua*.  Das  Yerhaltniss  zwischen  den  beiden  Wörtern  wäre  so- 

nach  folgendes:  ^jC«  ist  jedes  einen  Servilbuchstaben  enthal- 
tende Wort,  mit  Ausnahme  des  Verkleinerungswortes,  das  seiner 

Form  nach  zwar  ebenfalls  ein ^Xo  ist,  aber  nicht  so,  sondern 

yuM  h  ei  sst.  — Es  leuchtet  ein,  dass  ein  solches  Begriflsverhäll- 
niss  einen  innern  Widerspruch  enthält.   In  der  Thal  ist  der 

Gegensalz  zwischen  jXc  und  yua*  ein  rein  conlradiclorischer, 
alle  Nomina  des  Arabischen  umfassender;  jedes  Nomen  ist  ent- 
weder Juoa  oder  JX» :  jenes  das  yua*  des  ^Xo  aus  welchem 

es  gebildet  ist,  dieses  das  ^Xq  des  aus  ihm  gebildeten  ybot, 

mag  das  ^IjCo  selbst  Servilbuchslaben  haben,  oder  nicht.  Diese 
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durchgehende  Wechselbeziehung  liegt  schon  in  der  erstange- 
fuhrlen  Stelle  der  Hamasah  klar  vor,  und  auch  Dozy  würde  sie 
sofort  erkannt  haben,  wenn  unsere  Schullogik  und  Schulsprache 
etwas  Derartiges  darböte;  aber  mit  dem  entsprechenden  Be- 
griffe fehlt  uns  auch  das  entsprechende  Wort.  Wir  nennen  do- 
muncula,HUu  sehen,  ein  deminutivum  oder  Verkleinerungs- 
wort von  domus,  Haus,  aber  dieses  nicht  ein  magnificativum 
oder  Vergrüsserungswort  von  jenem,  da  die  ursprüngliche  No- 
minalform an  und  für  sich  weder  Grösse  noch  Kleinheit  be- 

zeichnet,  und  auch  nur  im  Gegensätze  zu         heisst  ein 

11,  440b,  2 — 4  »tJ^i  agrafe*  das  erweichte  türk.  *äjj5 
kopea,  Zenker  74 1 c,  7  flg. 

11,  440b,  5.  M's  Erklärung  von  JdLs  und  iü^ixi  durch 

^Uo^U  äJUU  »der  Wettkampf  vermittelst  der  Finger«  wird 

bestätigt  durch  Cuche  olP:  »iüiJX«  ^ßJ6  joindre  les  mains;  en 
venir  aux  mains«  und  AI-FarAi'd  *lAvb:  »lutter  des  mains,  et 
chercher  ä  se  tourner  mutuellement  le  bras.«  Aus  Vereinigung 
dieser  beiden  Angaben  geht  hervor,  dass  k  i  bas  das  süddeutsche 
h  a  k  e  1  n  ist :  jeder  von  zwei  einander  gegenüber  stehenden  oder 
sitzenden  Wettkämpfern  verschränkt  seine  Finger  mit  denen 
des  andern  und  sucht  diesen  mit  Aufwendung  aller  Kraft  aus 
seiner  Stellung  oder  von  seinem  Sitze  zu  sich  herüberzuziehen. 

II,  441»,  17  u.  18  »gS^(pevs.)RanuncultiS  Asiaiicus*,  s.M 

unter  lvAAb  und  Löw's  Aram.  Pflanzennamen  S.  258 

No.  199^ 

II,  441k,  1.  Z.  u.  442a,  1.  AlsReflexivum  von  vlJtf,  schrei- 
ben lehren,  bedeutet  wJjC>  im  Allgemeinen  schreiben  lernen, 
insbesondere:  die  Kunst  den  Koran  richtig  zu  schreiben  von 

einem  w*äX-«  oder  Lehrer  derselben  erlernen  und  ausüben. 

II,  443»,  1  » et  ^üJsÄi  (pers.)  Vhomme  de  confiance 
du  vizh'u,  eig.  Majordomus,  Hausmeier,  von  Jsi ,  Haus,  und 
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-    >  > 

^«x^,  Herr,  mit  Verwandlung  des  ^  von  Jtf  in  o  wegen 
des  Zusammenstosses  mit  dem  harten  Kehllaut  ^ ;  doch  auch 

tjeLJvi'  u.  s.  w.  mit  Beibehaltung  der  media,  wie  448b,  20.  Die 
übrigen  Formen  hier  und  448*,  46  u.  17,  sind  Zusammenzie- 
hungen und  Erweichungen  der  ursprünglichen. 

II,  443b,  5  u.  6.  Statt  der  hier  gegebenen  ungenauen  Er- 
klärung von  tfl-ZÜ  vjbtft  aJMJUIt  IUI  £a  erscheint  618»,  3 
u.  4,  die  richtige:  uDieu  fit  fuire  les  infideles  devant  les  musul- 
rnans,*  wörtlich:  Gott  schenkte  den  Gläubigen  die  Schulter- 
blätter der  Ungläubigen,  d.  h.  Hess  diese  (fliehend)  jenen  ihre 
Schulterblätter  zukehren. 

II,  444b,  3  u.  2  v.  u.  »En  grammaire  ^£Jü  est  indiquev 
combien  dev.  In  der  dazu  angeführten  Stelle  bemerkt  ein  Kri- 
tiker, der  Dichter  des  Verses  s-^A^t/  i^cr»  (I.^Li)  K3Uj 
habe  das  fragende  tiU  unrichtig  in  aussagendem  Sinne  ge- 
braucht, wie  jl^,  wo  die  einheimischen  Sprachgelehrten  es  als 
aussagend,  ^.+=>  oder  ^U^t,  in  der  Bedeutung  von  -jjtf ,  viel, 

wir  hingegen  nach  Analogie  unseres  eigenen  Sprachgebrauchs 
als  exclamalives  wie  viel !  aufzufassen  pflegen.  Vielleicht  hat 
dies  auch  Dozy  mit  seinem  »indiquer  combien  de«  sagen  wollen. 
Der  Vers  bedeutet  demnach  ,  in  unserer  Weise  ausgedrückt : 
Was  für  (st.  wie  viel)  Verpflichtungen  hat  sie  also  ihnen  allen 
(oder :  einem  jeden  von  ihnen)  auferlegt ! 

II,  446»,  5  »Qui  se  dilate?  voyez  sous  -aJaJ«  stellt  sich  dar 
als  eine  Vermuthung  über  die  ursprüngliche  sinnliche  Bedeu- 

tung  von  sju&  in  y^if+f  ,  als  Gegensatz  zu  ^«h!  , 
wonach  jenes  eigentlich  ein  Mann  wäre,  der  sich  breit  macht 
oder  breit  auflegt.  Aber  wie  ^Ju£S  in  materiellem  Sinne  nicht 
ausser! ich  breit  oder  ausgebreitet,  sondern  innerlich  dicht  und 
ilerb,  so  ist  auch  nach  M's  richtiger  Erklärung  ein 

Mann  von  derben,  groben  Umgangsformen,  im  Gegensatze  zu 

j>--->-  J^>j,  einem  feinen  .Manne.  Al-FanYid  11l,b:  » wA-utf  epais; 
dense,  touffu;  grossier  et  ineivil  (nomine; .« 

1886.  3 


Digitized  by  Google 


6(5 


II,  446»,  9  flg.  »jof^jo^  mauvais  accueil;  ^.niha) 
accueUlir  mal,  faire  mauvaise  mine,  faire  mauvais  visage  ä  quel- 

qu'un«.  Der  Vermuthung  Dozy's,  dass  dieses       kece  aus  dem 

pers.        keg  entstanden  sei,  steht  sowohl  die  Zweisilbigkeit 

des  Wortes  als  auch  das  _  entgegen.  Einsilbige  persische  Wör- 

ter  bleiben  auch  bei  ihrem  Uebergange  in  das  Arabische  ein- 
silbig, und  warum  sollten  die  Araber  das  ihnen  milden  Persern 
gemeinsame  _  in  das  dem  semitischen  Organe  ursprünglich 

fremde  _  verwandelt  haben?   Das  Wort  ist  das  tttrk.  kece, 

Filz  und  grober  gewalkter  FilzstofT  zu  Zelten,  Decken,  Tep- 
pichen, Mützen  u.  s.  w.,  in  Oesterreich  Kotzen  genannt.  Mit 

Anwendung  dieses  Dialektwortcs  könnte  man  k>,  durch 
Kotzengesicht  übersetzen,  d.  h.  ein  Gesicht,  so  hart  und 
starr  wie  jener  Stoff.   Eine  ähnliche  bildliche  (Jebertragung 

liegt  in  dem  türkischen  ^uli*^.  sich  filzen,  d.  h.  vor  Kalte  er- 
starren, transir  de  froid. 

*    *  * 

II,  446a,  10  v.  u.  ^Jl&S,  nach  M:  »tourner  le  quartier  de 
son  soulier  en  dedans,*  mit  einem  Worte:  eculer,  gemein- 
deutsch: ausschlappen.  Das  Gegentheil  davon  ist  LSs  oder 

wud*  473\  21  u.  22.  Cuche:  a  ^Jl&S  eculer  ses  sou- 

liers.  iLscJot  wä^Jo^  etre  ecule  (souliers).  lüvi  mar- 
cher les  souliers  eculäs.« 

II,  446b,  18  » (J^s=tf )  plätrer«,  oder  mit  den  eigenen  Worten 
der  Gl.  Geogr.  »induxit  lapides  gypso«,  ist  nach  Cuche  ö*bb 
»mastiquer  les  jointures  des  pierres  d'un  mur«,  also  auch  Mo- 
kaddasl  8.  nicht  vom  äussern  Ueberzuge  oder  Anstriche, 
enduit,  sondern  von  der  innern  Verkittung  der  Ziegel  durch  da- 
zwischen gegossenen  Kalk,  wie  man  dies  an  alten  Bauten  auch 
noch  bei  uns  sieht. 

II,  446\  27  flg.  Leber  Zusammensetzung  und  Gebrauch 

des  verdiente  eine  Abhandlung  des  sprach-  und  sachkun- 
digen Dr.  Hille  in  Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  V  v.  J.  1851,  S.  236 
bis  242,  angeführt  zu  werden. 
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II,  448%  15  u.  16  »Lisi«  u.  s.  w.  Vgl.  443»,  1,  und 

die  Anm.  dazu.  Nach  Lehgel  'otmäni  11  f,  4,  und  t.r.,  6—13  ist 
die  gewöhnliche  türkische  Rechtschreibung  nach  der  heutigen 

Aussprache  Lg*  ,  Abstr.  ^JL^. 

II,  448%  4  v.  u.  »^a^«  ungenaue  Schreibart  st.  <j^=^». 

II,  448b,  4  v.  u.  »VII  devenir  trouble,  Baidhawi  sur  Sour. 
81,  2<i.   Möglich  ist  diese  Erklärung  durch  Uebergang  der  Be- 

deutung  von         in  die  von         allerdings,  aber  von  Baidäwl 

selbst  durch  Nachstellung  als  weniger  naheliegend  bezeichnet. 
Der  Verbalstamm        ist  erwachsen  aus  der  Wurzel      mit  der 

allgemeinen  Bedeutung  quatere,  percutere,  tundere,  trudere.  Die 

erste  Form  ist  zunächst  transitiv:  t^jj  ^JOu^JOf,  —  durch 

deren  Nichtaufnahme  aus  den  Originalvvörterbüchern  Freytag 
der  ganzen  etymologischen  Entwicklung  ihren  Grund  und  Boden 

entzogen  hat,  —  schütten,  stürzen,  gi essen,  z.  B.  «Li!  jSS 
er  hat  das  Wasser  (aus)  geschüttet ,  (aus)  gegossen  ,  (herab) ge- 
stürzt; daher  in  der  entsprechenden  siebenten  Form  in- 

trans.  stürzen,  herabstürzen,  zunächst  vom  Wasser  und  andern 
flüssigen  Dingen,  vom  Regen  der  vorn  Himmel  herabgiesst,  von 
einem  Sturzbach  u.  dgl.;  dann  von  einem  Stoss-  oder  Raubvogel, 
der  aus  der  Luft  auf  seine  Beute  herabslösst,  herabstürzt,  her- 
abschiesst  (so  in  dem  Verse  bei  Baidäwl  a.  a.  0.:  »der  Falke  er- 
sah Trappen  in  der  Ebene  fd'nkadara,  da  schoss  er  herabu):  von 
einer  Kriegerschaar,  die  sich  auf  den  Feind  stürzt,  von  einem 
Pferde,  das  in  schnellem  Rennen  dahinslürzt,  effuso  cursu  ruit, 
endlich  von  den  Sternen,  die  am  jüngsten  Tage  vom  Himmel 
herabstürzen;  nach  Baidäwfs  erster  Erklärung  der  bemerkten 

Stelle.  Daher  nun  auch  die  intransitiven  lJ»JU  ^JOo  j JO 

»;ti*.,  f*     ^ jXj  jSS  und  '^S ,  eig .  g  e s  c h  U 1 1 e 1 1 

und  gerüttelt  sein,  zunächst  ebenfalls  von  flüssigen  Dingen, 
durch  heftige  Bewegung,  Stossen  u.  dgl.  mit  dem  Bodensatze, 

«jU&t,  gemischt  und  getrübt  sein ;  dann  überhaupt  turbidum, 

5* 
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non  limpidum  esse  (Gegentheil  von  Läxs;,  mit  demselben  Bedeu- 
tungsübergange wie  in  turbare  (vgl.  deturbare)  und  trüben 
(vgl.  traben,  treiben,  treffen). 

II,  452*,  16  »sy«  Druckfehler  st.  ,  welche  Aussprache 
für  diesen  ganzen  Artikel  Z.  16—33  gilt. 

II,  453*,  4—6.  Nach  der  durch  Landberg's  Proverbes  et 
dictons  S.  8  u.  9  empfangenen  Belehrung  Uber  den  wirklichen 

Gebrauch  des  gemeinarabischen  —  auch  bei  Cuche  oIa*: 

»£oX>3  gij>  se  conlracter ;  sengourdir;  se  rataliner,«  —  ziehe 

ich  meine  von  Dozy  wiederholte  Deutung  des  -^yCc,  Bresl.  T. 
u.  E.  N.  II,  fl,  9,  zurück,  erkenne  die  Richtigkeit  von  Habicht  s 
Erklärung  durch  »krumm,  schief,  ungestaltet«  an  und  bereue 
den  noch  sehr  jugendlichen  Ton  des  in  meiner  Diss.  de  glossis 
Habichtianis  S.  55  dagegen  erhobenen  Widerspruchs.  Als  Tran- 

sitivum  bedeutet         zusammenschnüren,  knebeln,  Al-Faraid 

*  'c  * 

W  »garotter,  liero,  niiehstverwandl  mit  . 

II,  454*,  12 — 14.  ^j,  Mp,  l^iO,  X^9a^i  nacn  seiner  ur- 

sprünglichen  Bedeutung  mit  Pfahl  werk,  Wall  oder  Mauer 
rings  um  gebenerOrl,  bezeichnet,  wie  town  feig.  Zaun)  und 
wpo&b  (eig.  Umzäunung,  lopodumb  umzäunen,  xopodns  Pfahl- 
werk, Palissade an  sich  weder  eine  grosse  noch  eine  kleine 
Stadt;  aber  die  im  alten  Babylonien  liegenden  Orte,  welche  auch 

unter  der  arabischen  Herrschaft  den  aramäischen  Namen 

mit  einem  davon  regierten  specificirenden  Genetiv  behielten, 
waren  meist  kleinere  Städte  und  Flecken.  Jaküt  leitet  das  von 
Dozy  angeführte  Verzeichniss  derselben  IV,  Xdt — rov,  nach  Fest- 
stellung der  Aussprache  von  ^/so  ein:  »Nach  meinem  Dafür- 
halten ist  das  Wort  nicht  acht  arabisch,  sondern  nabataisch. 

Man  sagt:  y^v>y  das  Wasser  und  Anderes,  wie  Rinder  und 
Schafe,  nach  dem  und  dem  Orte  hin,  d.  h.  ich  habe  das  Wasser, 
die  Rinder  und  Schafe  dahin  zusammengeleitel,  zusammenge- 

trieben.  +  .i  wird  von  allerhand  Orten  gebraucht,  die  aber  alle 
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in  'Irak  liegen.«  In  der  Einzelaufzahlung  erscheinen  sie  dann 
theils  als  *JoA*,  Stadt,  theils  als  jJü,  Ort,  Ortschaft,  theils 

alsäJUb,  Oertchen,  theils  als  Xik',  Flecken,  Marktflecken, 

im  Kamus  auch  als  ioyj,  Weiler,  Dorf,  ^^schlechthin  ist 

im  turk.  Kämos  derselbe  Ort,  welcher  bei  Jäkut  itjJü 

heissl:  ursprünglich  eine  für  Gewerbbetrieb  und  Handel  be- 
stimmte und  von  einer  entsprechenden  Bevölkerung  bewohnte 
Vorstadt  von  Bagdad,  die  zwar  weiterhin  mit  der  eigentlichen 
Stadt  zusammenwuchs  und  von  andern  Stadtvierteln  einge- 
schlossen wurde ,  spater  aber  nach  dem  Verfalle  der  letztern 
wieder  einen  freiliegenden  besondern  Flecken  bildete.  Hiermit 
stimmt  überein  Thomas  a  Novaria  S.  297  u.  289:  »Civitas 

Uxj^o  **r^*'«    Civitas  parva         'ijJt^  iuLxXil.« 

i 

II.  454",  9  v.  u.  »q^S  collier  de  filsWor,  Bc.«  Auch  Cuche 

bat  te0bj5T  collier  (d'or  ou  d'argent)«  als  Wort  fremden  Ursprungs, 

—  wahrscheinlich  Abkürzung  des  pers.  ^Xo  yj*?,  Halsband. 

II,  454b,  io  »dlj^i  est  le  pers.  Jü>}**  Nach  dem  allge- 
meinen Formenverbaltniss  und  der  ausdrücklichen  Erklärung 

des  Farhangi  Gihänglrl  ist  vielmehr  ^£>/  die  Arabisirung  von 

und  dieses  die  altere  Form  von  .  c'ü^jT  und       :  1)  Bra- 
tenwender,  tourne-broche,  2)  eine  mit  Anwendung  desselben 

hergestellte  Art  gefüllter  Rostbraten,  auch  und  «AjobyT 

genannt. 

II,  45 4b,  24  »u^S capot  ou  capote,  Bc.«  vom  pers.  , 
bei  Meninski  in  abgekürzter  Form:  »q^Js  gerdün.  p.  n.  s.  Pi- 
leus.  AT.«,  nach  seiner  Abstammung:  eine  ringsum  einschlies- 
sende  Rappe,  Kapuze. 

II.  455»,  5 — 3  v.  u.  »0j  J«,  als  Benennung  eines  Bagdadi- 

sehen  Damenkopfpulzes,  hergenommen  vom  pers.Q-,^in  der  von 
Vullers,  II,  81 6b  angegebenen  Bedeutung. 
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II,  455b,  18 — 20.  Beschrieben  und  abgebildet  ist  dieser 
ikoorsee*  mit  der  dazu  gehörigen  »seeneeyehn  in  Lane's  Manners 
and  Customs,  1,  175 — 177  der  1.  Ausg. 

II,  456*,  5—3  v.  u.  »äL^«  verkürzt  aus  dem  bei  Vullers 
fehlenden  pers.  *J*»\^  Meninski,  IV,  S.  46*. 

S  o 

II,  456b,  5  flg.  »iU*y  ers,  vesce  noire«.  Ueber  diese  von 

mir  und  Andern  früher  verkannte,  von  Löw,  Aram.  Pflanzen- 
namen 105  u.  106,  228  u.  229  endgiltig  festgestellte  Bedeutung 
des  aus  dem  aram.  KptTß  gebildeten  Wortes  und  seine  wech- 
selnde Aussprache  s.  Weiteres  in  Levy's  Xeuhebr.  Wörterbuch, 

I,  434*,  II,  450b  u.  451*,  458b.  Cuche  schreibt  idl/,  Al-Faraid 

»IJS,  daneben  als  gemeinarabisch  »sL's. 

II,  456b,  23  u.  24  »(jiyub  v^as.  eile  a  con^u«,  s.  das  zweite 
Stück  dieser  Studien  v.  J.  1882,  S.  19  u.  20,  m.  Anm.  21. 

II,  457b,  18  »^^(turc.  jji.i')  golfe«.  Wie  golfe  aus  xo Iti og, 

so  ist  das  türk.  kürfüzy  gewöhnlich  korfez  ausgesprochen,  aus 
dem  neugriechischen  xoqfpog  st.  -Aohtog  entstanden.  Ebendaher 
hat  die  Insel  Corfu  ihren  Namen :  zum  Unterschiede  von  dem 
allgemeinen  xoqfpog  neugriechisch  xoQfpoig. 

II,  458*,  10  » {KvQiaxog)  d.  h.  rj  rjue^a  fj  xv- 

Qiaxij,  neugriechisch  schlechthin  rt  xvQia/.t'j,  wie  ital.  Ia  dome- 
nica,  von  dominica  (dies),  wogegen  span.  ei  domingo,  franz.  le 
dimanche,  von  dominicus  (dies). 

II,  459*,  11—13  »iüoyC*«  Makk.  II,  89,  15,  ein  Denominativ 

von  Deckel  eines  Gefiisses,  so  genannt  als  etwas  dem  Ge- 

isse zur  Ehre,  d.  h.  zur  Zierde,  Gereichendes,  hier  nach  dem 

MB 

allgemeinen  sliai*,  bedeckt,  zu  näherer  Angabe  der  Art  der 
Bedeckung. 

II,  4o9b,  13  u.  14  »iU/,  espece  d'ecriture  decrite  Descr.  de 

TEg.  XI,  507«.  Wie  das  französische  Prachtwerk  in  der  Recht- 
schreibung morgenlandischer  Wörter  überhaupt  manches  zu 
wünschen  übrig  lüsst,  so  ist  auch  dieses       ein  verschriebenes 
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türk.  K*ji,  kyrma,  eig.  Gebrochenes,  gebrochene,  eckige  Schrift, 
wie  das  pers.  jüuXi ,  iikeste,  und  unsere  Fractur;  s.  Meninski, 
III,  995b. 

II,  459b,  29  u.  30  Faveur  surnutureUe  (de  Slane)« 

gehört  zusammen  mit  II,  460a,  4  u.  5:  »Chez  les  Soufis,  la  fa- 
cttlte  de  vaguer  par  le  monde  spirituell  Den  beiden  von  Dozy 
angeführten  Textstellen  der  Prolegomenes  d'Ebn-Kbaldoun  ent- 
sprechen in  de  Slane's  Uebersetzung  III,  92,  H,  und  I,  227,  5 
u.  4  v.  u.;  besonders  verdiente  aber  noch  die  Anmerkung  6  zu 

I,  190  der  Uebersetzung  über  den  Unterschied  zwischen  , 
Heiligenwunder,  und  Si^\**,  Prophetenwunder,  angeführt  zu 
werden. 

II,  460*,  17         succin,  ambre  jaune«  Zusanimenziehung 

**°  * 

des  pers.  L^j > ,  wie        und  Lfi  II,  43 4 b,  9  u.  8  v.  u. 

II,  460b,  1 — 3  »^r^J^jf  grec,  ä  ce  qu'on  dit),  conjonctive, 
membrane  muqueuse  qui  unit  le  globe  de  l'oeil  aux  paupieres«, 
d.  h.  xQenaoTrjg,  mit  Ausfall  des  t  statt  jj-uüL^U^. 

II,  461»,  28  u.  29  b(wwJ^)  gourde,  courge  vide  servant  de 

bouteille,  M«.  M  sagt  im  Allgemeinen:  ^U^  JJ<*  w^OjXJI 
tLL  c.,9  ^yoy  wörtlich:  »Kernlb  ist  bei  den  gemeinen  Leuten 
ein  Gefüss  aus  Kürbis  für  das  Wasser;«  Cuche  und  Al-FaraYd: 

courge  vide  et  seche  dont  on  se  sert  pour  puiser  de 

l'eau,«  also  nicht  wie  ein  Flaschenkürbis  zur  Aufbewahrung 
von  Trinkwasser  u.  dgl.  Auch  die  aus  Mas'udI  angeführte  Stelle 
weist  deutlich  auf  eine  runde  oder  rundliche  Gestalt  hin.  Im 
Neuhebräischen  heissen  bccken-  oder  napfartige  GefÜsse  nach 
der  Lesart  b.  Buxlorf  Sp.  1096  Z.  1  mtO:iD,  wahrscheinlich 
ebenfalls  von  xiQvt\py  x^Qvtß0Vi  X€Qvtfiwy  abzuleiten;  s.  Levy's 
Xeuhebr.  Wörterbuch,  II,  457*  ob- 

II,  461b,  5  »nj  I  c.  r.,  P.  Mufassal  58,  17*.  Dozy  fasst 
L«  nach  ^J.  als  Conjunctivpartikel:  »wohl  manchmal  (ge- 
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schieht  es)  dass«  u.  s.w.,  in  Widerspruch  mit  Zamahsarl  selbst, 
der  mit  diesem  Verse  den  Gebrauch  von  l*  in  der  Bedeutung  des 
indeterminirten  thetischen  Nennwortes  ^  =  Was, 


Etwas,  belegt,  auf  welches  *Jü  mit  Auslassung  des  Object- 

Suffixes  st.  i£>j£i  sich  zurückbeziehl;  s.  Ibn  Ja'ls  S.  fvl  Z.  23 
u.  24,  meine  Kl.  Sehr.  I.  S.  420  Z.  12—17.  Diese  Auslassung 

hat  Dozy  verleitet,  das  äusserlich  fehlende  Object  von  \'J&  in 

dem  partitiven  oder  erklärenden,  von  U  abhängigen  J&\  ^  zu 

suchen  und  so  dem  «y"  eine  unbeweisbare  Construclion  mit 

zuzuschreiben. 

II,  461 b,  15.  Diw.  Mösl.  IV}  V.  r.  ist  die  Bedeutung  von 
iySÜJ  »rendre  difforme*  mit  de  Goeje  und  Dozy  nach  Sinn  und 
Zusammenhang  anzuerkennen,  daneben  aber  st.  jL^mJ —  wahr- 
scheinlich Druckfehler  —  zu  schreiben  von  '^Ll. 

II,  462b,  16—21.  Ueber  den  Zusammenhang  der  geistigen 
mit  der  sinnlichen  Bedeutung  von ß  s.  Levy's  Neuhebr.  Wörter- 
buch, II,  451» u  b  Auch  Cuche  hat  S.  övrb:  »sjtö  o  jT  etre  sec. 

desseche  et  se  contracter.  Avoir  du  degoüt  pour  .  .  .  & 
xiUJ  serrer,  grincer  les  dents.« 

II,  462b,  12  v.  u.  »JUi^«  stärker  arabisirt  JUctjS  II, 
342b,  1 1 . 

II,  463a,  10  I  amarrer,  attacher,  Her,  Ht.o  In  keinem 

ächt  arabischen  Worte  können  &  und  (j  zusammenkommen. 
Wenn  nicht  etwa  in  Helot's  Algierischem  Arabisch  berberischer 
Einfluss  anzunehmen  ist,  möchte  ich  dieses  ^jji  für  ein  unrich- 
tig gehörtes  und  geschriebenes  halten. 

II,  463»,  10  v.  u.  »yLLjU  im  Most,  erklärt  durch 

^j;mS}\  «,  ist  verschrieben  aus yCjt.  Man  vergleiche  die  Artikel 
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über  und  t*^i!  bei  Freytag  und  Lane,  um  sich  zu  über- 
zeugen, dass  die  Glosse  des  Most,  nichts  ist  als  einer  der  zahl- 
reichen Versuche,  die  Frage  nach  Wesen  und  Geschmack  des 

X*.  iDt?,  dessen  Genuss  Muhammed  Sur.  46  V.  69  seinen  Glau- 
bigen  im  Paradiese  verheisst,  durch  Zusammenstellung  mit  einem 
irdischen  Mischgetränke  zu  beantworten.  S.  Löw,  Aram.  Pfl. 
S.  125  Z.  3  flg.,  S.  231  Z.  11  u.  1.  Z. 

11,  463b,  15—48.  Die  hier  angeführte  Erklärung  des  theo- 

logischen  Schulwortes  ^*~S  trifft  nicht  den  eigentlichen  Kern- 
punkt des  bezüglichen  Streites  zwischen  Orthodoxen  und  Mo'ta- 
ziliten.  Dies  thut  die  andere  bei  M  U!fb,  4  u.  3  v.  u.,  wonach 

w**»Jüt,  die  Aneignung,  bedeutet:  »die  Betheiligung  des 
Könnens  und  Wollens  des  Menschen  an  seinem  (von  Gott)  vor- 
herbestimmten Thun,«  worauf  die  sittliche  Anrechnung,  Ver- 
dienst und  Schuld,  Belohnung  und  Bestrafung  beruhen.  Vgl. 
Baidawt  zu  Sur.  14  V.  27  (1,  1%  \*l  u.  18):  »Mit  solchen  Stellen 
wollen  die  Mo'taziliten  ihre  Lehre  beweisen,  dass  der  Mensch  in 
seinen  Handlungen  völlig  frei  und  selbststündig  sei ;  aber  es 
liegt  in  ihnen  nichts  was  dies  bewiese,  da  die  Annahme,  dass 
das  Können  des  Menschen  an  seinem  Thun  überhaupt  irgend 
einen  Antbeil  hat,  —  und  dies  ist  die  von  unsern  Schulgenossen 
so  genannte  Aneignung  {^mXl\)f  —  hinreicht,  den  wört- 
lichen Sinn  jener  Stellen  mit  der  WTahrheit  in  Uebereinstimmung 
zu  bringen. a 

-  <j  > 

II,  463b,  25  »K^mJ'  (pers.  **~S)  fnarc«.  M's  Angabe,  Uli**, 
1 .  das       in  ^JLS,  älljf  sei  ursprünglich  ein  J*,  wird  schon 

Cr  » 

durch  die  weichere  Form  v-ijT  widerleet :  auch  die  Juden  schrei- 

.  j-  ^ 

ben  nur  SED'S,  Levy's  Neuhebr.  WTb.  III,  370b  u.  454*.  Der 
persische  Ursprung  des  Wortes  aber  steht  fest  durch  die  altere 

Arabisirung  nicht  wie  b.  Freytag  IV,  33». 

II,  464»,  9  »xol^y  (grec)  marron,  Bc  (Syrie)«  entsprechend 
dem  griech.  xctOTCtvia,  lat.  castanea,  ital.  castagna,  franz.  chA- 
laigne.  Aber  gewöhnlicher  ist  auch  in  Syrien  die  kürzere  Form 
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tJJimS ,  464a,  17,  gr.  ActOTavov.  Cuche  <>vt**:  »iw>*ü  chataigne.« 
Al-FaraYd  v.rb:  »Uili  chataigne.«  Hartmann,  Sprachführer 
S.  21:  »Kastanie  kastani«  d.  h.  sJ^Ls  nach  nordsyrischer  Aus- 
sprache], üeber  die  altere  Arabisirung  ^xlä,  ^SxLä,  J^aä  s. 
II,  345\  12  flg. 

II,  464*,  16  \  entraver,  mettre  des  entraves  ä  un 

cheval«,  türk.  ^.UlXx^ ,  von  s£jj»jS ,  köstek,  Fussfessel, 
arab.  JL£i,  pers.  <Ai^»L. 

II,  46öb,  1  » (^j  )  c.       m/er  dmw*  une  ville«.  Hiernach 

b.c. 

wäre  £jf!*yJi  in  der  angeführten  Stelle  Zeitaccusativ,  <jyü* 
oder  o>.2>:  zwei  Tage  lang;  aber  weder  so  noch  anders  con- 

struirt  bedeutet  y*S  schlechthin  bleiben;  jenes  ^jt.  ist  viel- 
mehr Objeclsaccusativ,  aj  dydu,  von  yd  verschwenden, 
vergeuden,  in  Beziehung  auf  Geld  465%  17 — 19  »dissiper*, 
hier  auf  die  Zeit  angewendet :  »er  verlor  vor  ihr  (der  von  ihm 
belagerten  Stadt  Sevilla)  zwei  Tage  und  erkannte,  dass  ihre  Be- 
wohner sich  nicht  ergeben  würden.« 

II,  465b,  27  ».«  vor  aLäj>1  ist  zu  tilgen,  da  das  Yerbum, 
auch  nach  de  Sacy's  Uebersetzung,  xäa»  von  ist. 

II,  466a,  3  v.  u.  flg.  Die  Erklärung  von  ci^f  S*S  durch 

»le  recoin  le  plus  secret  de  la  maisotm  gilt  für  die  ansässigen 
Araber;  bei  den  Beduinen  ist^***Jt  der  umgebrochen 

d.  h.  gefaltet  oder  gerollt  auf  dem  Boden  liegende  unterste 
Rand  der  Zeltdecke  an  den  Seiten  und  dem  Hintertheile  des 
Zeltes.  Um  jemand  unbemerkt  in  das  Zelt  einzulassen,  wurde 
dieser  Rand  von  innen  aufgehoben;  daher  die  Redensart  ^ 
a!  il  lui  accorda  asile  et  protection ,  466b,  II,  2  u.li. 

II,  466b,  4  v.  u.  i  -iJzaU  Die  beiden  Worte,  Seiten- 
slück  zu  »jj-i?  aurum  obryzum,  bedeuten  demgemttss 

feines,  reinesSilber.  Nach  den  Lehren  der  Alchymie  hat 
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jedes  minder  edle  Metall  nicht  nur  die  Fähigkeit,  sondern  auch 
den  Trieb,  durch  Läuterung  auf  die  nächsthöhere  und  so  fort  weiter 
endlich  auf  die  höchste  Stufe,  die  des  Goldes,  zu  gelangen ;  die 
Aufgabe  des  Alchymisten  besteht  nur  darin,  diesen  Läuterungs- 
process  durch  sein  Zuthun  zu  Stande  zu  bringen.  Im  nächsten 
und  eigentlichen  Sinne  ist  demnach  »Elixir- Silber«  dasjenige, 
welches  von  der  nüchsttiefern  Stufe,  der  des  Kupfers  (Kazwlnt, 
I,  5 — 3  v.  u.),  vermittelst  des  »Elixirs«  auf  die  des  Silbers 
erhoben  worden  ist. 

II,  467»,  15  flg.  >yjiit  wJ^*S  was  einen  guten, 

festen  Bruch,  eine  solche  Bruchstelle  hat,  d.  h.  was  sich  an  der 
Bruchstelle  als  innerlich  gut,  fest,  kernig  oder  gediegen  aus- 
weist; von  Dingen  Ubertragen  auf  Personen,  die  sich  durch  die 
That  als  gut  und  tüchtig  bewahren,  was  natürlich  sehr  ver- 
schiedene Beziehungen  zulässt.  Wenn  z.  B.  in  Abü-TammAm's 

im, 

Diwan  ein  gegen  Andre  sanfter  und  gefalliger  Mann,  ein 

wolit,  für  diese  y~£L\  wJ£  ist,  so  heisst  ebenso  ein  rauher 

Krieger  bei  Leuten,  die  er  mit  starker  Hand  vor  Feinden  schützt 
oder  von  ihnen  befreit. 

II,  467b,  5  »05  Ja^  varlope,  plane,  sorte  de  rabol«,  langer 

Schlicht-  oder  Glatthobel,  dasselbe  was  ^^Lu^o  von  I  j^ma,  mit 

Verwandlung  des  p  in  k  wie  in  der  kürzern  Form  s.  das 

I.  Stück  dieser  Studien  v.  J.  1881  S.  13  Z.  3  u.  2  v.  u. 

II,  468*,  3  »ijuSLhS  II  s'enfuir«,  nach  der  Grundbedeutung 

von  y*S  und  ^jS^mS :  sich  zusammendrücken,  sich  klein  machen, 
sich  ducken,  se  tapir,  wie  ein  Flüchtling,  der  seinen  Verfolgern 
oder  den  nachgesandten  Geschossen  zu  entgehen  sucht.  Hier 
von  fluchtenden  Thieren :  »indem  sie  sich  aus  Furcht  vor  ihm 
zusammendrückten,  mit  dem  Kopfe  zwischen  den  Vorder-  und 
mit  dem  Schwänze  zwischen  den  Hinterbeinen.« 

II.  468b,  2  flg.  »p~S  II  draper,  habiller  une  figure«,  De- 
nominativ von  »jJLi«  oder  »j^-Jf«,  d.  b.  nicht  vom  Verbalnomen 
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des  arab.  ^li,  sondern  vom  türk.         Schnitt,  Zuschnitt 

eines  Kleides,  coupe,  taille,  aber  auch  in  allen  hier  aus  Bc  auf- 
gezählten weitern  Anwendungen,  wie  nach  LehgeT  otmänl  l..v. 
10  u.  4  4  und  das  gleichbedeutende  »^o«  allgemein- 

hin  für^b,  ^  und  ^y*  gebraucht  werden.  Guche  als  gemein- 
arabisch mit  Umkehrung  der  Reibenfolge  der  Bedeutungen  : 

»j^-i  facon,  maniere;  habit,  habillement;  costume,  livree. 
viLs^^i  par  maniere  de  plaisanterie.« 

II,  469»,  7  »0yU^  (pers.)  glaXeul,  Bait.  II,  379  a  (AB): 
le  fä  dans  Bc  est  une  faute ;  cf.  Yullers«.  Im  Gegenlheil:  Qyu*o 
bei  Baitar  und  Vullers  ist  verschrieben  aus  qjJL^-j  .  wie  Bc 
richtig  hat,  und  das  Wort  nicht  persisch,  sondern  %i<fiov,  gla- 
diolus,  syr.  ytisuw;  s.  Levy's  Chald.  Wörterbuch,  II,  570aub. 
und  Löw,  Aram.  Pfl.  S.  272  u.  273. 

II,  469b,  42  flg.  »vi^£^,  Cuscutaa  erschöpfend  behandelt 
von  Löw,  Aram.  Pfl.  S.  230—232. 

II,  470a,  6  u.  7         w  erscheint  a.  a.  0.  ausdrücklich  nur 

als  eine  Vermuthung  Hitzig's  statt  des  urkundlichen  . 

II,  470a,  4  6  u.  47  »^ixiXc«  dasselbe  was  ^jJb.£iLe  an  der 

bemerkten  Stelle  in  der  Galland'schen  Handschrift.  Wie  _biii 

und  JaiÜ  für  udiS,  so  sind  auch  j^Jui  \  und  JbAM  gleichbe- 
deutend für  söter,  sich  hin  weg  heben,  sich  fortmachen. 

statt  des  altarab.  wie  dieses  und  ^jLiXiJ  II,  474*,  4 — 3  v.  u., 
eigentlich:  sich  von  einem  Orte  hinwegziehen. 

II,  470b,  29  »jüUiJt  tjJWschr.  'iUj&X  U,IjJ,  von^yb^li,  wie 
Bocthor  unter  Combustion  :  »mettre  en  combustion  j  xi^sü\ ^b't.« 

11,  474a,  5  »xJiJUj^«,  ich  lese  ijuJI  3^:  er  gab  die 

(bisher  beobachtete)  vorsichtige  Zurück-  und  Geheimhaltung 
auf;  s.  I,  149b,  2  flg. 
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II,  47Ia,  1.  Z.  »J^«  nach  U>J&1  Dozy  selbst  findet  die 
Construction  sonderbar;  ich  halte  sie  für  unmöglich  und  sehe* 
in  diesem       nur  ein  verschriebenes       —  eine  Verwechslung 
die  gar  nicht  selten  ist. 

II,  472*,  18  flg.  Ueber  iUiJ  und         war  besonders  noch 

anzuführen  de  Sacy,  Relation  de  l'tigypte  par  Abd-allatif,  S. 
335—327. 

II,  472»,  10  v.  u.  »iCiwio«  sehr.  £Äw£o-. 

II,  472b,  12  »Xj  Lij  ceinture  en  brocarl«  Arabisirung  des 

türk.  Gürtel  im  Allgemeinen;  s.  die  Anm.  zu 

(jUiä  II,  351»,  2,  im  vorigen  Stück  dieser  Studien. 

II,  472b,  9  v.  u.  »uiXii'  galon,  M«.  M  sagt:  U  <j£X£jüt 

*J  JLujj  iaJtyiJI  ^         ^>jX\       J^Lis:.,  und  xi^iJ?  ist  nach 

demselben  (i.vl**,  6  u.  7)  im  Gemeinarabischen  ,£^~Ju  Bjaääj 
UP^^5  ^jj-sit,  eine  aus  Seide  oder  Baumwolle  u.  dgl. 

gewebte  Borte  (Schnur,  Tresse),  nachzutragen  I,  747*  unter 

xlajji  pl.  Jajfjü.  Cuche  als  gemeinarabisch :  » JiSJ^^  ^JJ^Li 

bordure  plissee;  plissure;  draperie.«  Al-FaräTd:  »uiiX£J'bor- 
dure  d'une  6tofle,  festons.» 

II,  473*,  lÖDj^xLi^  (pl»)*a  Zur  Beantwortung  dieser  Frage 
Offnen  sich  zwei  Wege :  das  Wort  ist  entweder  arabisch  oder 
türkisch.  Im  ersten  Falle  bietet  der  Kämüs  das  nächstliegende 

»cJjul  ^  gvJül  ^liJuU.  Wenn  auch  natürlich  nicht  unmittel- 
bar von  dieser  altarabischen  Singularform,  aber  doch  von  dem 
zu  Grunde  liegenden  vierbuchstabigen  Stamme  gebildet,  waren 

wwcLÜ^  hasslicheLeute,—  ganz  passend  zu  der  betreffenden 

Stelle  in  Sindbad's  sechster  Reise,  wo  er  nach  abenteuerlicher 
Wasserfahrt  durch  eine  dunkle  Höhle  aus  dem  Schlafe  er- 
wachend sich  plötzlich  von  dunkelfarbigen  »Abyssiniern  und 
Indern«  umringt  und  in  einer  ihm  unverstandlichen  Sprache 
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angeredet  findet.  Im  zweiten  Falle  ist  joaI&S  nur  ein  anders 

geschriebenes  ^axLü,  PI.  des  arabisirten  türk.  II,  351a, 

U  v.  u.:  Possenreisser,  Schalksnarren,  —  ein  auf  den 
ersten  Blick  allerdings  der  angegebenen  Lage  wenig  angemesse- 
ner Ausdruck,  der  indessen  den  überraschenden  faschings- 
artigen Eindruck  schildern  könnte,  den  die  wunderlichen  Ge- 
stalten und  Trachten  um  Sindbad  herum  auf  ihn  machten.  Jeden- 
falls liefert  die  Vertauschung  des  (j)  mit  vdl  keinen  stichhaltigen 

Einwand  gegen  die  Möglichkeit  dieser  Ableitung.  Da  die  Türken 
den  emphatischen  Laut  des  semitischen       in  ihrer  eigenen 

Sprache  ebenso  wenig  haben  wie  die  Perser  in  der  ihrigen, 
dasselbe  einfach  wie  die  tenuis  k,  <*i  aussprechen  und  das  Schrift- 
zeichen (jjj  in  türkischen  Wörtern  nur  zur  Bezeichnung  der 

breiten  Vocale  a,  y,  o,  u  vor  und  nach  k  gebrauchen,  so  behal- 
ten die  Araber  in  den  angenommenen  türkischen  Wörtern  diese 
Schreibart  theils  bei,  theils  verwandeln  sie  (j  in  das  von  ihnen 
gehörte  g). 

II,  473%  6  u.  5  v.  u.  »^a^Ü  ,  JJü«  u.  s.  w.  =  11, 
456b,  5  flg.  mit  der  Anmerkung  dazu. 

II,  473b,  27  flg.  Weitere  Beispiele  von  diesem  Gebrauche 
des  Wortes  ^JaS  in  der  Bedeutung  von  ^üi,  Ferse,  insofern 

diese  glück-  oder  unglückbringend  ist,  d.h.  durch  Betreten 
eines  Bodens  als  niichsle  Ueberleiterin  des  Glückes  oder 
Unglückes  gedacht  wird,  welches  die  Person,  der  sie  angehört, 
einem  Orte  und  seinen  Bewohnern  bringt,  s.  bei  Burckhardt, 
Arabic  Proverbs,  S.  4  08,  Nr.  409.   Für  besonders  unglück- 

bringend  gilt  eine  »runde  Ferse«,  ^.Jw«  w-otf,  Z.  6  v.  u.  So 

schon  Meidant,  T.  II,  S.  738,  No.  ow  woüü  ^\Xa  mit  d.  Anm.: 

£  vy*4-   (Freytag:  »Roluudum  talum  habensa  sehr.  Ro- 
tundam  calcem.) 

II,  473b,  6  u.  5  v.  u.  Bei  gJS  sind  zwei  Bedeutungen 
zu  unterscheiden  :  1  der  Knotenabsatz  (nodus)  zwischen  je  zwei 
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r^jj-yf  (internodia)  des  Rohrsebaftes  der  Lanze;  8;  »/?  talon 
d'une  lance* ,  d.  h.  der  unter  ihrer  Eisenspitze  befestigte  Holz- 
würfel, durch  welchen  die  Kraft  des  Stosses  gesichert  und  ver- 
stärkt wird ;  s.  Perron,  Voyage  au  Ouaday  par  le  Scheykh  el- 
Tounsi,  pl.  V  Fig.  27  und  pl.  VI  Fig.  15,  vgl.  mit  S.43Tu.743. 

Davon  gj\  waü ,  er  hat  die  Lanze  mit  einem  solchen  Holzwürfel 

versehen  ;  ^j6*a  4 .  in  Kosegarten's  arab.  Chrestomathie  S.  80 
vorl.  Z.,  nicht  wie  II,  474*,  17  u.  18:  »lance  faite  d'un  jonv  dont 
les  noeuds  sont  forts.«  —  Die  erste  Bedeutung  findet  natürlich 

Statt  in  der  aus  Diw.  Hodz.  angeführten  Stelle,  wo  in 

collect ivem  Sinne  steht :  wu^i!  yjyj**  jyx«  ^}  eine  Lanze  deren 

Rohrschaft  mit  Einschluss  der  Knolenabsätze  von  unten  bis  oben 
gerade  und  ebenmassig  verlauft,  so  dass,  wie  der  Commentator 
S.  Ifr  Z.  2  u.  3  erklart,  ihre  Schwingungen,  wenn  sie  geschüttelt 
wird,  sich  Uber  ihre  ganze  Lange  erstrecken. 

II,  474*,  16  »woüCx  chaussure  qui  ne  couvre  pas  le  talon, 

M«.  M  sagt:  ^jt+M&S  £Lj  ^  ^^X^,  Schuh,  der  nicht  bis  an  die 

Knöchel  reicht;  denn  dass         hier  nicht  =  wJic  ist,  sondern 

seine  altarabische  Bedeutung  hat,  sieht  man  aus  dem  Gebrauche 
des  Duals. 

II,  475*,  6  u.  5  v.  u.  Entgegen  diesem  »constamment  fem.« 
zeigen  nicht  nur  die  in  meinen  Kl.  Schriften,  I,  S.  262  Z.  1 1 
flg.,  gesammelten  Stellen  spaterer  Schriftsteller,  sondern  auch 

zwei  Verse  von  äj^  und  ^ iJ^!,  Mufassal  Ivo.  1 ,  und  Kamil  H , 
18,  sjiy  als  Masculinum.  Die  bei  M  Utv*,  8  u.  9  versuchte  Recht- 
fertigung  des  wJja^  wäJ  der  beiden  altarabischen  Dichter  ist 
nicht  überzeugend;  denn  dass  z.  B.  in  dem  Verse  Ru'bah's  Jtf 
nicht  für  den  ganzen  Vorderarm,  cXcU.,  und  deswegen  im 

m 

Masc.  steht,  ergiebt  sich  aus  der  unmittelbaren  Verbindung 
von  y^JS  mit  »UJf  st.  ^Ul^,  den  Fingerspitzen. 
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II,  476b,  U  »iüätf  (Iure)«,  nach  M's  Aussprache;  seiner  Her- 

kunft  nach  persisch:  «Jij'oder,  wie  in  LehgeY  otmänt  Li*1.,  45, 
xXs^y,  nach  türkischer  Aussprache  k Ufte  oder  k  öfte ,  Hindoglu 
und  Zenker:  »boulette  de  viande  hachee;«  LehgeT  'otmanl  als 
Gattungswort:  <jFjjil  dUxbu?  ot  q^j«  o^**-^  »verschiedene 

aus  Gehacktem  (hachis)  gemachte  Fleischspeisen«. 

<  II,  477%  7  u.  12  »ytf«  und  »»y&i  s.  yiä  II,  383»,  U  — 47 
m.  d.  Anm.  dazu. 

II,  478».  23  u.  24  *ZiSboutoir,  instrument  de  martchal  pour 
parer  le  pied  d'un  cheval«,  ist  das  türk.  und  ungar.  kefe, 

jjtf,  Bürste,  bes.  Pferdebürste  zum  Glattreiben  der  Haut  nach 
dem  Striegeln;  dann  übergetragen  auf  das  »Wirkeisen a  der 
Hufschmiede  zum  Glätten  des  Hufs. 

II,  479»,  22  u.  23  »iüljüct      Joj  kürzer  SüÜ^-J»y]  un 

devoir  religieux  qui  est  obligatoire  pour  toute  la  communion  « ,  so 
nämlich,  dass  der  den  Moslemen  in  ihrer  Gesammtheit  obliegen- 
den Verpflichtung  durch  die  Erfüllung  des  betreffenden  Ge- 
botes von  Seiten  eines  Theiles  der  Gesammtheit  in  Stellvertretung 

der  üebrigen  Genüge  geschieht,  im  Gegensatze  zuv:yIc  J»!s', 
einem  Religionsgebole.  welches  von  jedem  einzelnen  Moslem 
persönlich,  erfüllt  werden  muss.  jüixjt  ist  die  Hand- 

lung  derjenigen  Moslemen,  welche  durch  Erfüllung  des  Gebotes 
für  die  Uebrigen  genugthun  und  sie  dadurch  von  der  persön- 
lichen Verpflichtung  dazu  befreien ;  von        l^jj  =  ^4 

II,  479»,  24  u.  25  »il  tua  les  ouvriers  en  masse,  tous  en- 
semble,  entotalite*,  gewiss  nicht  im  eigentlichen  Sinne;  denn 
eine  solche  Menschenschlächterei  wäre,  abgesehen  von  ihrer 
Grundlosigkeit,  das  Verkehrteste  gewesen,  was  der  König  in 
einem  Augenblicke  thun  konnte,  wo  zur  Wiederherstellung  der 
Dämme  und  zur  Bekämpfung  der  Wassersnolh  alle  verfügbaren 
Arbeitskräfte  aufgeboten  werden  mussten.  Jedenfalls  hat  dieses 
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yü  die  von  Dozy  selbst  II,  308»,  20  flg.  nachgewiesene  Bedeu- 
tung »fatiguer  exccssivement«.   In  Uebereinstimmung  hiermit 

lese  ich  auch  statt  ^U*o»»  in  derselben  Zeile  \j~>=>>  =  IX*,  wie 

Kodämah  in  der  von  de  Goeje  unter  dem  Texte  angeführten 

Parallelstelle  dafür  sagt:  «_JLo  aber  —  I.  wJLo  —  ist  nicht  kreu- 
ligen,  sondern  statt  Kodamah's  allgemeinen  £ä>j  speciell :  quer 

vorziehen,  vorbauen,  wie  1,  840*,  14  v.  u.  Üg.  Die  ^tLif,  Be- 
ladz.  S.  292  Z.  3  v.  u.,  sind  in  diesem  Zusammenhange  wahr- 
scheinlich starke,  zum  Verschlusse  kleinerer  Dammbrüche  die- 
nende Lederstücke. 

II,  480»,  vorl.  Z.  In         boulet,  yrenade,  bille«,  haben  die 

Araber  ihr  eigenes  äJ,  gemeinsprachlich  (II,  462»,  8),  mit 
Verwandlung  des  ^  in  j  von  den  Türken  zurückbekommen,  aber 
das  von  diesen  in  »gülle,  güle«  erweichte  Wort  wieder  verhärtet. 

Cuche  als  gemeinarabisch:  »(*J'  je>yx)  s&>g  balle,  boulet.« 
Ebenso  Hartmann,  Sprachführer  S.  217»:  »>  Kugel,  killt  kille,  pl. 
kilal.«  Al-Faräfd  mit  altern  Wortformen  :         ^^a)  jJtf  _  äLT, 

balle,,  boulet.« 

II,  480b,  9  u.  10  »iCJLT  dormir  avant  les  pridres  du  soir, 
Burlon  I,  287«,  allem  Anscheine  nach  verderbt  aus  ä^JLä. 

11,  481 b,  19  u.  20  »'ii^S  semble  avarice«.  Da  dieser  Be- 

» 

griff  in  dem  dafür  angeführten  Verse  schon  durch  jÜ'l  ausge- 
drückt ist,  bedeutet  das  durch  ^  damit  verbundene  iu^büt  wohl 

allgemein  »iniquite',  m&hancete«,  wie  Z.  24  xL^il',  eig.  Hunde- 

nalur,  hündisches  Wesen. 

II,  482»,  11  »J^ir«  pers.  J^j  JjT,  wörtlich  Schiidel- 
bedeckung,  auch  im  Türk,  gewöhnlich;  Hindoglu  S.  395*: 

«AI  kellepouch,  calolle,«  Zenker  S.  759»:  »  j^j  tJS  kelle- 
pös,  kleine  Mütze.« 

1S86.  6 
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II,  482b,  M  u.  43  »(£>  )  I1 1  Kamil  455,  5:  » j        ^  üls 

^Ua,  oii  un  autre  man.  a  A&i.«  Der  Sinn  bleibt  derselbe,  man 

lese  A*o  oder  is£>"  oder  in  der  5.  Form  denn  iJo  in  der 

2.  ist  transitiv,  also  hier  ohne  Object  nicht  anwendbar.  Das 
Wort  bedeutet  Grinsen,  eine  mit  Zähnefletschcn  verbundene, 
Schmerz,  Wuth  und  Grimm  oder  Hohn  und  Spott  ausdrückende 
Verzerrung  des  Gesichtes,  in  schwächerem  Grade  auch  von  sar- 
donischem Ülcheln.  Im  Kamil  a.  a.  0.  stellt  ein  Mann  mit  seiner 
Frau  eine  gefährliche  Probe  an;  »ich  wollte  wissen,«  erzählt  er 
selbst,  »wie  ich  mit  ihr  daran  wäre;  einmal  also,  da  ich  mich 
eben  von  ihr  abgewandt  hatte  und  aufgestanden  war,  kehrte  ich 
mich  um:  sieh,  da  grinste  sie  hinter  mir  her!«  —  ob  mehr 
grimmig,  oder  mehr  höhnisch,  erfahren  wir  nicht:  jedenfalls 
nicht  liebreich. 

II,  483',  26 — 28.  Herr  'Aide,  den  ich  vor  sechzig  Jahren 

in  Paris  nach  der  Bedeutung  von  uJbocayoj,  olives  calcinees. 
fragte,  konnte  mir  nur  sagen,  es  seien  »olives  con6tes  dapres 
une  certaine  recetle«.  Da  das  eigentliche  Caleiniren  oder  Ver- 
kalken in  der  Zersetzung  und  Auflösung  fester  Körper  in  kleine 
pulverartige  Theile  besteht,  so  ist  als  sicher  anzunehmen,  dass 
die  durch  jenen  bildlichen  Ausdruck  bezeichnete  Art  des  Ein- 
machens die  Oliven  in  eine  weiche  Masse  auflöst. 

II,  483b,  8  v.  u.  flg.  «UÜS  entrettmir,  fournir  a  la  sub- 
sistance«,  »garnir  de,  pourvoir  de  tout  ce  qui  est  necessaire« 

u.  s.  w.  Mit  den  angegebenen  Bedeutungen  wäre  dieses 
gemeinsprachlich  das  gerade  Gegontheil  des  gewöhnlichen  all- 

wie  neuarabischen  JjäS,  »imjmer  une  corvde.  constituer  en  frais« 

u.  s.  w.  Es  ist  aber  in  der  ersten  Form  zu  lesen  ^jds.  Cuche 

oa.:  » •jty*)  Üb  wä^bien  entretenir,  bien  soigner,  bien 

nourrir.«  oaI*:  »v^JL^b  soigne,  bien  entrelenu.«  nicht,  wie  Cuche 
will,  durch  eine  beispiellose  Laut  Verwechselung  aus  ^aJLc  ent- 
standen ,  sondern  durch  Umstellung  des  zweiten  und  dritten 
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Stammconsonanten  aus  ^  »nourrir  qqn.,  avoir  soin  de  lui« 
(Cuche1 . 

II,  486V  47 — 49  »  jGf  n'est  pas  seulement  pl.  de  iUi?,  mais 

s'emploie  aussi  comme  sing.  masc.«;  ein  Rückfall  in  die  von 
Lane  oft  gerügte  Umkehrung  des  richtigen  Verhältnisses  der  ur- 
sprünglichen männlichen  Gattungs-Collectivnomina  und  der  dar- 
aus gebildeten  weiblichen  Einheitshomina  auf       s.  meine  Kl. 

Schr.I,  S.  256— 358,  uberjtf  und  Äji;  besonders  S.  304  zu  de 

Sacy,  I.  386,  18  u.  49. 

II.  486b,  43 — 15.  Der  Gebrauch  des  allgemeinen  ^iS  in 

diesem       "JüiIj  hat  nur  insofern  etwas  »Fremdartiges«,  als  es 

et 

für  das  in  solcher  Verbindung  herkömmliche  specielle  steht: 
il  faisait  executer  ses  paroles,  d.h.  ses  ordres. 

II.  486b,  46—21.  Hammer- Purgstalls  stehende  üeber- 
setzung  dieses  s£\  ^Af  durch  »der  Redner  Gottes«  gab  dem  i^J^ 

die  unbeweisbare  Redeutung  von  Das  der  richtigen 

Erklärung  hier  zu  Grunde  gelegte  koranische  *lri  jjtf  ist 
zwar  streng  genommen  nur:  Gott  redete  zu  Moses.  —  mög- 
licherweise ohne  Antwort  von  Seiten  des  letztern.  —  aber  die 
überlieferte  Deutung  ergänzt  den  rein  grammatischen  Sinn  und 
macht  aus  Gottes  Reden  zu  Moses  ein  Reden  mit  ihm,  was  durch 

die  Form  von  ^JS  selbst  bestätigt  wird.  Denn  ein  von  jjls  ge- 
bildetes J^jb  giebt  es  überhaupt  nicht,  und  da  pJS  hier  nicht 

0  »  0  0 

das  von  ^herkommende  passive  in  der  Redeutung  von 
fßjC*  —  £5/^  ist,  so  kann  es  nur  wie  ^j-uJL»-  =  u-Jti*  von 

^L>,  als  gleichbedeutend  mit  dem  acti  ven  jJlXo  von  (JL* ,  collo- 

cutus  est,  abgeleitet  werden.  Diese  Erweiterung  der  Redeutung 
von  jjüf  zu  der  von  jjLT  zeigt  sich  auch  in  der  Erklärung  unsers 
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bei  M  urV>,  3  u.  4 :  ^Jl  £\  LjS.  Lj&V  dU&,  ^  eUJtf 

äi  jjb  iü'Ü  55^,  wo  das  koranische  ^c^«  Sil  JS sogar  umgekehrt 

und  in  >ifl  ^JS  verwandelt  ist,  wie  zum  Zeichen,  dass 
zwischen  beiden  kein  wesentlicher  Sinnesunterschied  besteht. 

II,  487b,  4  2  »jufonagre,  si  Ton  peut  se  fier  a  Casiri  I.  151«, 

das  j+$  unserer  Wörterbücher  in  besonderer  Anwendung  auf 
den  Waldesel,  wie  schon  nach  Golius  bei  Meninski  unter yuS. 

II,  487b,  2  v.  u.  » iN^«  ist  das  folgende  liwi  in  verkürzter 

Form,  wie  Dozy  selbst  Gl.  Esp.  246  bemerkt.  Dass  übrigens 
jl^+S  in  de  Jong's  Lataif  al-ma'arif  p.  XXXV  nur  ein  Schreib- 
fehler st.  3Ls^ist,  erhellt  aus  dem  Artikel  desFarhang-iRashidi 

über  Als  Aussprache  wird  da  zuerst  L£u^  angegeben 

übereinstimmend  mit  der  Schreibart  L^j  )?  dann  aber  als 

richtiger  ;^):  Lssui",  verkürzt  waä^)  aus  3Ls=uy,  und  dies  zu- 

sammengesetzt  aus  ^ ,  wenig,  und         Wro llhaar,  duvet, 

der  Erweichung  von  v!*^*  Vullers  hat  ^\y>>  pile, 

plush,  napofcloth;  aber  die  auch  im  Türkischen  gewöhn- 

liehe  neuere  Form  des  Wortes  ist  Bei  der  hohen  WTahr- 

scheinlichkeit  des  chinesischen  Ursprunges  von  L^u^  bleibt  die 
Richtigkeit  der  angegebenen  Zusammensetzung  und  Erklärung 
sehr  zweifelhaft ;  aber  soviel  geht  daraus  mit  Gewissheit  hervor, 
dass  der  Gutluralconsonant  zu  Anfang  und  der  Lippenconsonant 
zu  Ende  der  zweiten  Silbe  zum  ursprünglichen  Bestände  des 
per  s  i  sehen  Wortes  gehören.  Den  Wegfall  des  weichen  Schluss- 

b  oder  w  in  Li="Ii  zeigt  auch  das  daraus  entstandene  oxytonirte 
russische  «a.KKa,  Damast. 

II,  488\  5  »gwotf«  als  ?pas,  vorm  auch  in  das  Aramäische 

übergegangen;  denn  so,  mit  urlangem  a  der  ersten  Silbe,  ist 
bei  Buxtorf  S.  1050  und  bei  Lcvy  (Neuhebr.  u.  chald.  Wh.  II, 

S.  344*)  zu  schreiben.  Das  pers.        früherv±.üii',  eine  siiuerlich 
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pikante,  Appetit  erweckende  und  die  Verdauung  befördernde 

Zukost,  bedeutet  vermöge  seiner  Herkunft  von  pll,  oQtgts, 
eigentlich  im  Allgemeinen  ogextixav:  und  demgemäss  ist.  nach 

dem  türk.  Kämüs  unter  derselbe  Name  spater  auch  auf 

andre  an  die  Stelle  des  ursprünglichen        getretene  Dinge, 
wie  in  Essig  eingemachte  Früchte,  Salate  und  Caviar,  Uberge- 
gangen. In  Hoffmann  s  Bar  Ali  S.  184  Nr.  4761  ist}.*^3,  er- 
klart durch  iN^Lf,  ohne  Zweifel  ein  verschriebenes  lnios. 
c 

II,  488»,  10  v.  u.  »(üLjfonce)  —  quand  il  s'agit  de  blanc. 

tres-blanc,  J^^t  xi^J«.  Wie  diese  Worte  Ibn  al-Baitar's 
die  angebliche  Bedeutung  beweisen  sollen,  ist  mir  nicht  klar. 
Nach  dem  Sprachgebrauche  ist  \\+S  jef>i\  vielmehr  malt  weiss, 
im  Gegensatze  zu  glänzend  weiss,  Candidus.  Cuche  oa»":  »Ter- 

0  O  - 

nir,  öter  le  lustre  taU^t  Juii;  alteration  et  paleur  du  teint 
üfjjt)  äJui'  Jui..  Triste,  afflige;  lerne,  mat  Ju&.« 

II,  488»,  6  v.  u.  »JJÜU  wohl  JJUt?  Von  dem  völligen 
l'ebersantie  oder  dem  Umschlagen  einer  Farbe  in  die  andre 
wäre  JJlil  am  rechten  Orte ;  aber  die  angeführte  Stelle  spricht 
doch  wohl  nur  von  der  Annäherung  einer  Farbe  an  die  andre, 
welche  durch  $S  ^ja  und  ^!  <JU  ausgedrückt  wird,  —  franz.: 
t  i  re  r  s  u  r  — ,  deutsch :  f a  1 1  e  n  i  n  — . 

II,  490»,  17  »qU5  (vu,g-)>  contraction  de  0\  U?,  Ma  und, 
wie  es  scheint,  nach  M  auch  Spitta  -  Bey  in  den  Zusätzen  und 
Verbesserungen  zu  seiner  ägyptisch -arab.  Grammatik  S.  518, 
mit  Zurücknahme  seines  eigenen  *kämän,  kemdn,  pers.-türk. 
0Li>  S.  171,  wo  nur  0U*  in  0LP  zu  verwandeln  war.  Denn 

in  der  That  ist  das  auch  in  das  Türkische  übergegangene  pers. 
^UP,  desgleichen,  ebenso .  mit  seiner  verstärkten  Neben- 
form üUP  im  Gemeinarabischen  zu  ^U^und  5uS  geworden.  Ein 
Uebergang  der  ihrer  Natur  nach  einen  ganzen  Sutz  regierenden 
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Conjunction  ^  u/,  in  das  rectionslose  Adverbium 

0U^au5s/,  encore,  wäre  gegen  alle  Analogie. 

II,  492*,  15  *>c*^*\  en  Syrie,  ers,  cesce  no*re«,  sehr. 
epeautre,  Spelt,  Dinkel.  Die  unrichtige  Bedeutungsangabe  ist 

eine  Folge  der  alten  Verwechslung  von  ntt©3  mit  WUTO, 
(Cast.-Mich.  S.  423  unter  IAjqs},  welche  Löw,  Aram.  Pfl., 

S.  105  u.  106,  endgiltig  beseitigt  hat;  s.  Levy's  Neuhebr.  Wb. 
II,  S.  450  u.  451. 

II,  492b,  16  »«^Ju5',  pl.  ^jtiy«,  besprochen  von deLagarde, 
Ges.  Abhandlungen  S.  61,  zu  dem  daraus  gebildeten  p^XS. 
Nach  Farhang-i  Rashidi,  II,  S.  Iw,  ist^JJi,  ^JJi',  ^OJS  und 
rijjjS  »ein  grosses  Gefass  aus  Lehm,  welches  mit  Feld-  und 

»  Cr- 

Garten früchten  angefüllt  wird«;  nach  Burh&n-i  ganii'  *OJSy 
^SjS  und  ^JJj  (so)  »ein  Gefass,  ahnlich  einem  grossen  bau- 

chigen  Kruge         Kumme!  oder  einer  Truhe  (/^•JCUa),  das  aus 

Lehm  gemacht  wird  und  in  welches  Feld-  und  Gartenfrüchte 
gefüllt  werden.  Die  arabische  Form  davon  ist  _,»JLL*«.  OtFen- 
bar  ist  •JUi  eine  Abkürzung  des  allern  ^Jui',  und  ^^juUs  eine 
andre  Arabisirung  desselben  Wortes,  welcher  eine  mundartliche 
Zerquetschung  des  ersten  J  in  „  zu  Grunde  liegen  mag.  Der 

tUrk.Kämüs:  ««5Ju^,  das  arabisirle  ^JUtf,  ist  ein  wie  eine  kleine 
Vorrathskammer  {q}^)  gestaltetes  Behaltniss  (xil^it^i),  in 
welchem  Geräthschaften  und  andre  Dinge  aufbewahrt  werden. 
Das  Grundwort  ^XiS  bedeutet  im  Persischen  ein  zur  Aufbe- 
wahrung von  etwas  aus  Bretern  und  Lehm  in  Form  einer  grossen 
Truhe  (^»wXjwo)  verfertigtes,  durch  Seitenwinde  geschlossenes 
Gefass  {^jjtyt  türk.  saipun,  petek  und  koivan  genannt.  Dasselbe 
Wort  wird  auch  von  einem  Speiseschranke  (nil^Uw«)  und  von 
einer  Tonne,  einem  Fasse  iy>>^)  gebraucht.  In  der  Provinz 
thut  man  in  solche  Behaltnisse  Lebensmittel,  Mundvorrathe 
u.  dgl.   Auch  einen  Bienenkorb  nennt  man  so  wegen  seiner 
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Aehnlichkeit  mit  einem  kandu.«  (Vgl.  hierzu  die  beiden  ersten 

Bedeutungen  von  sj£i,  II,  497b,  17  flg.)  Nach  arab.  Sprachge- 
brauche als  Vorrath srä u me,  Magazine,  Scheunen  u.  dgl. 

steht  der, PI.  g*>U£!  bei  Bar  Ali  S.  18,  Nr.  388  mit 

(statt  i-t^P^I)  und  ^L«k^  ^j=>  zusammen  zur  Erklärung  von 
h  toJ.  Ibn  al-Atir,  IX,  Yl,  7,  gebraucht  sXJS  von  eiuem  Be- 
haltnisse  zur  Aufbewahrung  von  WohlgerUchen,  v»A*kt- 

II,  493",  6  »jJs  gibeeiöre«,  Arabisirung  des  ital.  carniere, 
mit  Verwandlung  von  rn  in  nn. 

II,  493a,  19  t> yS  =  tresor  euche,  tresor  surnaturel*. 
So  indeterminirt  kann  dieser  an  der  Spitze  der  Mystik  stehende 

Grundbegriff  seinem  Wesen  nach  nie  sein;  0^*uTt,  immer 
mit  dem  Artikel,  ist  das  in  sich  selbst  beschlossene  Eine 
vor  seiner  Entfaltung  zum  Ein  und  All,  der  Urgrund  der 

Gottheit,  —  vollständig  jJ?tt  ßxl\,  wie  bei  M,  S.  Uf*lb,  aus  Kitäb 

al-ta'rifät:  »De  r  verborgene  Schatz,  d.  h.  das  in  der  über- 
sinnlichen Welt  verborgene,  absolut  einheitliche  höchste  Wesen, 
das  Geheimste  von  allem  Geheimen.»  Diese  absolute  Einheit, 

jUX>^i,  bildet  den  Gegensatz  zu  XjJoijJi,  der  relativen  Ein- 

heit;  jene  ist  »prior  gradus  naturae  divinae,  ejus  involutionem 
com preh enden s,  in  quo  nulla  omnino  pluralitas  fuit,  nec  intra 
Deum,  nec  extra«,  diese  »posterior  gradus  naturae  divinae, 
ejus  evolutionetn  comprehendens,  in  quo  Deus  in  summa  multi- 
tudine  naturarum  et  rerum  creatarum  sine  essentiae  partieipe 
;mt  virtutum  socio  solus  Deus  est«,  Catal.  libb.  mss.  biblioth. 
Senat.  Lips.  S.  400  u.  401  in  dem  Artikel  über  Kaisarl's  Er- 
klärung von  Ibn  al-Farid's  mystischer  Wein-Kaslde. 

II,  495»,  12  »^jS  (ou  (jlä)  olibun,  e«ce/is«,  das  türk.  dUüo  , 
Weihrauch,  gewöhnlich         günnük\  s.  oben  zu  II,  414*,  8. 

II,  495»,  19  »pers.     j£j «  sehr,  ßjJ ',  wie  auch  bei 
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Vullers,  II,  S.  904\  nach  der  richtigen  Angabe  aus  F;  vgl.  bei 
demselben  oj,  II,  S.  \  75b. 

11,  495*,  <0  v.  u.  »xJUi'  serin«  nämlich  de  Canarie,  Er- 
weichung von  iü;Uä  ,  Kanarienvogel;  vgl.  II,  493,  4. 

II,495b,5v.u.  »^a/,  n.d'act.  äüL^,  ötrelaid,  diflorme*.  Mgiebt 

als  gemeinarabisch  das  Adj.  mit  der  Bedeutung 

ö^yaJt  gu^äi^,  und  fügt  hinzu,  bisweilen  bilde  der  gemeine  Mann 

daraus  auch  ein  Zeitwort  XJL^  ^tS.  Da  ich  keinen  natürlichen 
Zusammenhang  zwischen  dieser  und  den  übrigen  Bedeutungen 
des  semitischen  Stammes  ^  entdecken  kann,  möchte  ich  eine 

> » 

Entlehnung  aus  dem  pers.         alt,  annehmen,  ungefähr  wie 

unsere  Kinder  alles,  was  ihnen  missfällt  oder  augenblicklich 
unbehaglich  ist,  alt  nennen. 

II,  497»,  3  v.  u.  flg.  Die  von  M  angegebene  Bedeutung  von 
»JS  wird  volikommen  bestätigt  von  Cuche :  »o^Lf  ^  *JS  coussin 
rond  sur  lequel  on  elend  des  feuilles  de  päte,  pour  les  coller 
aux  parois  du  four.« 

II,  498b,  6 — 9.  »j^,  geiveze,  Schwätzer,  mit  dem  Abstr. 
äUs^,  gewezelik,  Schwalzhaftigkeit,  ist  ein  ächt  turanisches. 

mit  dem  semitischen  ,  »jji,  Kitz,  kuze,  in  durchaus  keiner 
Verwandtschaft  stehendes  Wort,  daher  auch  zu  etymologischer 
Zusammenstellung  mit  dem  hier  besprochenen  jjXIt  in 

bildlicher  Bedeutung  nicht  geeignet. 

II,  498b,  18  flg.  Zur  naturgeschichtlichen  Bestimmung  der 

dient  auch  Rosen's  Anmerkung  im  4.  Bande  von  Seetzens 
Reisen,  S.  260  Z.  5  flg.  zur  Erwähnung  dieser  Frucht  im  2. 
Bande  S.  33  Z.  5.  (Seetzen  schreibt  nach  seiner  Weise  »Küssa« 
nur  zur  Bezeichnung  der  scharfen  Aussprache  des  (j*  im  Gegen- 

satze  zu  j,  wogegen  in  Rosen's  »Kusa,  L*J  «  die  Länge  des  Vo- 
cals  der  ersten  Silbe  nicht  ausgedrückt  ist).  Rosen  nennt  die 
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Küsä  eine  Kürbisart,  welche  bei  Jerusalem  sowohl  auf  Schutt- 
abhängen  als  auch  auf  dem  festen  Thonboden  der  Felder  viel 
gebaut  werde,  den  dortigen  Sommer  ohne  Bewässerung  ertrage 
und  deren  gurkenähnliche  Frucht  gelblich  grün,  zart  und  saftig 
sei.  —  Eine  Abhandlung  über  Ackerbau  und  Viehzucht  in  Syrien, 
insbesondere  in  Palästina,  von  Dr.  L.  Anderlind,  in  Zeitschrift 
d.  deutschen  Palästina-Vereins,  IX.  Heft  \  S.  12,  bezeichnet  die 
>Küsä  (engl,  vegetable  marrow)a  als  eine  der  wichtigeren  Blatt- 
früchte Syriens;  sie  stehe  mitteninne  zwischen  Melone  und 

m 

Gurke,  ^Li*,  sei  gestaltet  wie  diese,  jedoch  grösser,  grobkörniger 

und  weniger  fein :  sie  werde  von  den  Einheimischen  nie  roh, 
sondern  stets  gekocht,  und  zwar  oft  mit  Reis,  Hackfleischreis 
u.  s.  w.  gefüllt,  verspeist. 

II,  498b,  10  v.  u.  *slL»jf  (J^to^)  semelle  interieure« 

vom  pers.  hLhJ*,  Junges  eines  vierfüssigen  Thieres,  besonders 
Kalb;  dann,  wie  franz.  ve au,  gegerbtes  Kalbsleder,  auch  Kuh- 
und  Ziegenleder,  Corduan,  Sohlenleder,  nach  türkischer  Schreib- 
art und  Aussprache  aJu*^,  kösele,  Zenker  S.  774*.  Vgl.  span. 
vitela,  franz.  velin,  engl,  vellum,  ebenfalls  von  vitulus, 
vitulinum. 

II,  498b,  5  v.  u.  Wenn  das  gemeinarabische  Jil?  wirklich, 

» 

wie  auch  ich  glaube,  aus  ^Jlu^  entstanden  ist,  so  stimmt  die 

hier  angegebene  Bedeutung  dieses  persischen  Wortes,  vlaborare, 
operam  rfare,  studere,«  vollkommen  mit  der  seines  arabischen 

Sprösslings  Uberein.  Al-FaraTfd  vir*:       Li^i  o<J»lf  avoirbeau- 

coup d'activite dans (ses affaires).«  Cuche:  »lüijS  o  deployer 
une  grande  diligence  et  beaucoup  d'activite  dans  ses  affaires. 

J^f  ^  bü^i  diligence,  assiduite  au  travail.  yjiji  actif,  tres- 

diligent.«  Das  LiJjf  J^c  ^jM  bei  M,  »s'adonner  aux  plaisirs 
[oder  überhaupt  aux  biens  de  ce  monde],  s'y  appliquer  avee 
chaleur,«  ist  demnach  nur  eine  durch  <J^c  ausgedrückte  Wendung 

der  Bedeutung  nach  der  schlimmen  Seite  des  o^j^  nin- 
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II,  500*,  4  v.  u.  flg.  Ms  Erklärung  von  ijks  ^Jby  :  »  sie 

wickelte  ihr  Kind  in  die         ,  ein  Name  für  ein  Ding  wie  ein 

Kopfkissen,  in  welches  das  Kind  fest  eingewickelt  wird,«  lüssl 
in  Widerspruch  mit  Dozy's  »explicalion  qui  n'est  pas  bien  claire« 
keinen  Zweifel  darüber,  dass  die  kaufaUjah  der  maillot,  der 
Wickel  oder  das  Wickelbettchen,  kaufalah  das  emmailloler  oder 
Wickeln  unserer  Mütter,  Ammen  und  Kinderwarterinnen  ist. 

II,  500b,  5  v.  u.  »Q^ii^y  genevrier,  Bc.«  Seetzen's  Reisen, 

I,  S.  146  Z.  5  v.  u.  »Koklän  heisst  hier  [auf  und  um  den  Liba- 
non] Wachholderbeere«;  S.  167  Z.  6  flg.:  »Der  Wachholder  heisst 
hier  Kocklan;  er  wachst  am  Libanon  häufig;  ich  habe  ihn  aber 
immer  nur  unter  der  Gestalt  eines  niedrigen  Strauches  ange- 
troffen. —  Juniperus  ox\cedrus  wachst  baumartig  und  heisst 
auch  Koklan.« 

II,  501a,  1  » VII  =  JLül  d'apres  M.  Wright,  mais  je  ne 
le  trouve  pas  ä  l'endroit  du  Karnil  qu'il  eile«.  Auch  ich  kann 
die  gesuchte  Stelle  nicht  nachweisen;  aber  die  sich  bis  auf  ein- 
zelne Worte  erstreckende  Uebereinstimmung  der  von  den  Ori- 
ginal Wörterbüchern  gegebenen  Erklärung  der  siebenten  Formen 
von  JlP  med.  ^  und      med.  5  führt  mich,  in  Verbindung  mit 

der  Unmöglichkeit  eines  j&of  in  dieser  Bedeutung,  auf  die  Ver- 

muthung,         VII  sei  falsch  geschrieben  oder  gelesen  statt 
VII. 

II,  501*,  5  u.  6  »Jj/t  (turc  ^i)  pl.  isabelle,  de  eouleur 
jaune-blanchatre«.  Das  Wort  ist  eine  sprachliche  Merkwürdig- 
keit, insofern  es  an  einem  —  für  mich  bis  jetzt  einzigen  —  Bei- 
spiele zeigt,  wie  einem  türkischen  Farbenadjectiv,  neben  Bei- 

behaltung  seiner  ursprünglichen  Form  in  ^3  oder  aJ^>  kula, 

II,  421 b,  22  u.  23,  vom  arabischen  Sprachgeiste  die  den  Farben- 

adjectiven  auf  seinem  eigenen  Gebiete  zugewiesene  Form  Jubf, 

fem.  *^Ui,  aufgenothigt  wird;  denn  statt  »pl.«  vor  ^j"  (spr. 

^jf)  ist,  wie  in  der  ersten  Ausgabe  von  Boclhor,  »fem.«  zu 
schreiben.    Die  Verwandlung  des       in  J  macht  dabei  keine 
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Schwierigkeil;  denn  da  die  Türkeo,  wie  oben  zu  II,  473,  16 
bemerkt  wurde,  das  ihrem  Organe  fremde  semitische     in  acht 

türkischen  Wörtern  nur  zur  Bezeichnung  der  breiten  Vocal- 
klasse  anwenden,  es  aber  wie  die  tenuis  k  aussprechen,  so  setzen 
die  Araber,  wenn  sie  solche  Wörter  sich  völlig  aneignen  und 
nach  dem  Gehör  schreiben,  geradezu  4)  statt  ^j. 

II,  501»,  26  u.  27.  Ohne  die  in  Gl.  Esp.  381  offen  gelassene 

Frage  Uber  den  Ursprung  dieses  sJuyf  oder  iCUi,  cäbkj  ab- 
schliessend beantworten  zu  können,  mache  ich  darauf  aufmerk- 
sam, dass  dasselbe  Wort  in  der  niimlichen  Bedeutung  wie  im 
span.  gumena  auch  im  ital.  gomena,  gomona,  gumina  und  im 
franz.  gumene  vorliegt,  und  verrauthe  einen  Zusammenhang  mit 

dem  gleichbedeutenden  altarab.  J^*>,  *JU>. 

II,  501*,  11 — 8  v.  u.  Der  scheinbare  logische  Widerspruch 
zwischen  dem  regierenden  unverändert  in  der  dritten  Person 

bleibenden       und  den  davon  regierten  J$  und  cU^i>  in  der 

zweiten  und  ersten  Person  verschwindet  durch  die  in  meinen 
Kl.  Schriften,  I,  S.  765  weiter  ausgeführte  Anerkennung  des 

in  einem  solchen  ,.JS  als  .J<S  enthaltenen  ...L£Jt  wie 
Prol.  HI,  S.  419  Z.  10,  im  Nachsatze  eines  durch  J  eingeleiteten 
hypothetischen  Satzes :  »so  würdest  du  weinen 

und  mich  bemitleiden«,  wörtlich:  »so  würde  es  sein:  du  weinst 
und  bemitleidest  mich«;  S.  423  Z.  I  ein  selbstständiger  Satz : 

v^^P  a\S  ~±*  —  (st.  vi^u^  CJV  b>.JU)  —  »in  einen  Schönen 
hatte  ich  mich  verliebt«,  möglichst  wörtlich  :  »in  einen  Schönen 
war  es  dass  ich  mich  verliebt  habe.« 

II,  501*,  5  v.  u.  flg.  Der  Zweifel  an  der  Zulässigkeit  seiner 
Erklärung,  welchen  Dozy  durch  den  Vorbehalt  »si  le  texte  est 
correct«  ausdrückt,  ist  wohl  berechtigt.  Wäre  das,  was  der 
Vater  hier  von  seinen  Töchtern  verlangt,  ein  S  e  i  n  oder  We  r  d  e  n , 

so  würde  ^te  sprachrichtig  die  Verwirklichung  seines  Ver- 
langens bezeichnen:  »und  sie  waren  oder  wurden  es,«  »et 
elles  le  furent«;  in  Uebereinstimmung  mit  dem  verlangten 
Thun  aber  könnte  es  nur  wie  in  der  nächsten  Zeile  heissen 
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-  c  , 

^ijüs:  »und  sie  thaten  es,«  wie  Dozy  selbst  nach  Sinnesnoth- 

wendigkeit,  aber  gegen  Sprachmögliebkeit  Kosegarten's  ^kä  er- 

klärt,  indem  er  es  »par  ellipset  bedeuten  lässt  ^VJi  ^ 
—  was  übrigens  nicht  »e/  elles  le  firent*  wäre,  sondern :  et  elles 
le  faisaient.  Während  also  dieser  Erklärungsversuch  unzuläs- 
sig ist,  bleibt  andererseits  eine  Sinneslücke  bestehen,  die  dem 

ganzen  Zusammenhange  nach  durch  das  unmittelbar  auf  -v^jls 
Folgende  ausgefüllt  sein  muss.  »Vielleicht«,  sagt  der  Vater  zu 
seinen  sieben  Töchtern,  »füllt  Gamtl's  Auge  auf  irgend  eine  von 
euch,  dann  verheirathe  ich  ihn«.   Hier  bricht  sein  Redefluss 

plötzlich  ab;  es  folgt  das  unverständliche  Ja.  Dass  der 
Mann  bei  dem  »dann  verheirathe  ich  ihn«  nur  an  seine 
eigenen  Töchter  gedacht  hat,  ist  nach  allem  Vorhergehenden 
selbstverständlich :  aber  schwer  begreiflich  ist,  was  ihn  hier  in 
vertraulicher  Besprechung  mit  den  Töchtern  Uber  den  von  ihnen 
auszuführenden  Angriff  auf  des  Dichters  Herz  abgehalten  haben 
soll,  seinen  Worten  den  natürlichen  persönlichen  Abschluss  zu 

geben.  Dies  wird  erreicht  und  zugleich  das  unmögliche  v^>o 

beseitigt  durch  Verwandlung  von^Xj  Jain^Jsiib,  d.h.  v1^a5^: 

»dann  verheirathe  ich  ihn  mit  der  freundlichsten  von  euch*, 
d.  h.  mit  der,  welche  sich  ihm  am  freundlichsten  erweisen 
wird. 
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Hen*  Zarncke  legte  einen ,  bereits  in  der  Sitzung  vom 
10.  ApriL  zur  Aufnahme  genehmigten  Aufsatz  des  Hrn.  Prof. 
W.Creizenach  in  Krakau  druckfertig  vor  :  Studien  zur  Geschichte 
der  dramatischen  Poesie  im  siebzehnten  Jahrhundert.  Erster  Beitrag. 

Der  Verfasser  dieser  Studien ,  mit  einer  Geschichte  des 
deutschen  Theaters  im  achtzehnten  Jahrhundert  beschäftigt,  sah 
es  als  eine  besonders  wichtige  Aufgabe  an ,  sich  auch  mit  den 
verworrenen  und  unerfreulichen  Zustünden  vertraut  zu  machen, 
aus  welchen  heraus  sich  die  ersten  Anfänge  eines  besseren  Ge- 
schmacks entwickelt  haben.  Aber  während  hier  eine  bis  in's 
Einzelne  gehende  Untersuchung  eine  unabweisbare  Nothwendig- 
keit  war,  so  verbot  es  doch  das  Ebenraass  der  Darstellung,  alle 
Ergebnisse  dieser  Vorarbeit  in  das  von  ihm  geplante  Werk  auf- 
xunehmen.  Er  bittet  daher  um  die  Erlaubniss,  einzelne  Capitel, 
die  in  der  Gesammtdarstellung  nicht  den  gebührenden  Platz 
finden  könnten,  an  diesem  Orte  zu  gesonderter  Darstellung  zu 
bringen,  in  der  Hoffnung,  den  Kennern  auf  dem  Gebiete  der 
Literatur  des  siebzehnten  Jahrhunderts  einen  Dienst  zu  erweisen 
and  ihnen  manche  mühsame  Nachforschung  zu  ersparen.  Da 
dem  Verfasser  an  seinem  Wohnorte  nur  spärliche  literarische 
Hülfsmittel  zu  Gebote  standen,  so  war  er  vielfach  auf  die  gütige 
Unterstützung  auswärtiger  Bibliolheksverwaltungen  angewiesen ; 
für  den  vorliegenden  ersten  Aufsatz  ist  er  namentlich  den  Bi- 
bliotheken zu  Breslau,  Dresden,  Leyden,  Weimar  und  Wien  zu 
Dank  verpflichtet. 

I.  Die  Tragödien  des  Holländers  Jan  Vos  anf  der  deutschen 

Bühne. 

%  Arau  en  Titus. 

Die  Geschichte  der  deutschen  Shakespeare-Bearbeitungen 
im  siebzehnten  Jahrhundert  ist  schon  seit  längerer  Zeit  ein  be- 
vorzugtes Thema  der  literar-historischen  Forschung.  Es  wurde 
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auch  bei  den  einschlügigen  Untersuchungen  schon  wiederholt 
darauf  hingewiesen  .  dass  eine  gleichzeitige  Berücksichtigung 
der  englischen  Einflüsse  auf  das  holländische  Theater  in  jener 
Kpoche  zur  Aufhellung  mancher  schwieriger  Fragen  wesentlich 
beitrügt.  Um  so  mehr  muss  es  auffallen,  dass  das  Drama,  von 
dem  ich  auf  den  folgenden  Blättern  handeln  will,  bisher  von 
Seiten  der  Shakespeare -Forscher  so  wenig  Berücksichtigung 
gefunden  hat.  Es  ist  dies  Thomae's  Titus  und  Tomyris,  eine 
Tragödie,  die  auf  einer  holländischen  Bearbeitung  des  Shake- 
speare'schen  Titus  Andronicus  beruht.  Der  einzige,  der,  soviel 
ich  weiss,  bis  jetzt  über  dies  Drama  gehandelt  hat,  ist  Gervinus1), 
der  in  seiner  Characteristik  der  Lohenstein'sehen  Tragödien 
darauf  hinweist .  wie  dieser  Dichter  wieder  in  den  rohen  Ge- 
schmack der  Ayrerschen  Zeit  zurückgesunken  sei,  »die  den 
Titus  Andronicus  liebte,  einen  Stoff,  der  auch  wieder  hervor- 
gesuchl  und  (1661)  von  einem  Hieron.  Thomä  aus  Augsburg 
(als  Titus  und  Tomyris)  anspruchsvoller  behandelt  ward«. 
Da  Thomae  seine  unmittelbare  Quelle  verschweigt .  so  ist  auch 
Gervinus  auf  dieselbe  nicht  aufmerksam  geworden. 

Das  Exemplar,  welches  mir  vorliegt,  gehört  zu  jenen 
Dramen  der  Gottsched'schen  Sammlung ,  die  später  in  den  Be- 
sitz der  grossherzoglichen  Bibliothek  zu  Weimar  tibergingen. 
Es  umfasst  104  Seiten  in  Quart,  vorher  gehen  zwei  ungezählte 
Blätter  mit  Titel,  Widmung  und  Inhaltsangabe. 

Der  voIlständigeTitel  lautet :  Titus  und  Tomyris  oder  Traur- 
Spiel,  Beygenahmt  Die  Rachbegierige  Eyfersucht.  Aufgesetzt 
von  Hieronymo  Thomae  von  Augstburg.  Gedrukt  zu  Giessen, 
bey  Joseph  Dieterich  Hampeln,  der  Löblichen  Universität  be- 
stellten Buchdruckern.  1661. 

Alsdann  folgt  eine  lateinischeWidmung,  die  an  neun  Personen 
gerichtet  ist,  mit  Ausnahme  des  vorletzten,  einesFrankfurter  Kauf- 
manns Wesenbekh,  sämmtlich  angesehene  Augsburger.  In  dieser 
Widmung  weist  Thomae  zunächst  darauf  hin  ,  welche  Personen 
er  in  seinem  Drama  vorführe :  »Tomyrin  mulierem  ut  fallacissi- 
inam,  ita  crudelissimam ,  cum  amatore  suo  Arane  nomine  scele- 
ratissimo.  Ut  et  Oclavianum  Principem,  alias  Optimum;  sed  in 
eo  solum  vituperandum .  quod  nimium  amori  vesano  femellae 
nequissimae  indulserit.  cum  Tito  Andronico  Viro  ut  integerrimo. 


V,  Geschichte  der  deutschen  Dichtung,  4.  Aufl.  Bd.  III.  S.  436. 
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iUi  et  fidelissimo,  sed  ob  Virtutes  vitiosae  mulierculae  valde 
suspecto,  ejusdemque  circumstrepentibus  adbortationibus  ab 
Imperatore  abalienato«.  Alsdann  bringt  er  die  obligaten  Dedi- 
cationsph  rasen  vor ,  wie  viel  er  der  Gunst  aller  der  genannten 
Männer  verdanke,  wie  wenig  der  Werth  seiner  Gabe  ihren  hoben 
Verdiensten  entspreche ,  aber  sie  möchten  das  Werk  doch  aus 
der  Hand  ihres  demüthigen  Clienten  entgegen  nehmen.  «Etenim 
et  Jupiter  exiguum  lac  et  caseum  non  respuit :  sed  magis  volunta- 
tem  intuens  pro  grato  suscipit«.  Zum  Schluss  die  gleichfalls 
obligaten  Segenswünsche. 

Man  sieht,  Thomae  äussert  sich  nicht  Über  feine  Quelle;  er 
lässt  Überhaupt  den  Umstand  gänzlich  unerwähnt,  dass  schon 
andere  Dichter  vor  ihm  dieselbe  Fabel  dramatisirt  hatten.  Das 
Verhaitniss  zu  seinen  Vorgängern  ergibt  sich  indess  schon  aus 
der  mit  kindischer  Unbeholfenheit  abgefassten  Inhaltsangabe, 
die  keinen  Zweifel  darüber  lässt,  dass  Thomae  die  im  Jahr  4  641 
zuerst  aufgeführte  und  gedruckte  holländische  Tragödie  »Aran 
en  Titus,  of  wraak  en  weer-wraak«  von  Jan  Vos1)  benutzt  hat. 

Vos7  Tragödie  erregte  bei  ihrem  Erscheinen  ungemeines 
Aufsehen;  ihre  Bedeutung  in  der  Geschichte  des  holländischen 
Theaters  ist  von  den  einheimischen  Literarhistorikern  schon 
wiederholt  gewürdigt  worden.    Während  bis  dahin  für  die 
Tragödie  der  classieistische  Renaissance-Stil  Hoofts'und  Vondel's 
massgebend  gewesen  war,  trat  hier  ein  Dichter  auf,  der  zwar 
die  äusserlichen  Formen  des  hergebrachten  Tragödienstils  in 
den  Hauptzügen  festhielt,  aber  durch  die  gehäuften  Blut-  und 
Gräuelthaten  in  den  Zuschauern  eine  fieberhafte  Erregung  her- 
vorrief, wie  sie  bis  dahin  auf  der  tragischen  Bühne  seines  Landes 
nicht  erhört  gewesen  war.  So  gewann  er  den  Beifall  der  grossen 
Menge  wie  der  humanistischen  Kritiker,  die  ja  auch  sonst 
wiederholt  kläglich  genug  an  den  Tag  legten,  wie  wenig  der 
l'nterschied  zwischen  wahrer  tragischer  Rührung  und  blosser 
Nervenerschütterung — zwischen  Weinbegeisterungund  Schnaps- 
rausch, um  mich  eines  Goethe'schen  Gleichnisses  zu  bedienen 
—  ihnen  zum  Bewusstsein  gekommen  war. 


4}  Die  Ausgabe,  die  mir  für  meine  Untersuchungen  zu  Gebote  stand, 
»st  gedruckt  »te  Amsteldam  ,  By  de  Erfgenaamen  van  Jacob  Lescailje ,  op 
den  Middeldara,  naast  de  Vischmarkt.  4  697«.  Exemplar  in  Weimar.  Für 
den  vorliegenden  Zweck  ist  diese  Ausgabe  jedenfalls  genügend. 
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Die  Möglichkeit  einer  Einwirkung  der  Vos  schen  Manier  auf 
den  grössten  deutschen  Tragiker  des  siebzehnten  Jahrhunderts 
ist  bereits  durch  Kollew  ijn1  angedeutet  worden.  Gryphius  be- 
fand sich  gerade  im  Jahre  1641  in  Holland  und  es  ist  wohl 
denkbar,  dass  er  mit  durch  Vos'  Erfolg  darauf  gebracht  wurde, 
in  seinen  Dramen  eine  reichere,  spannendere  Handlung  zu  ent- 
falten ,  als  diejenigen  holländischen  Dichter,  die  ihm  sonst  als 
Muster  vorschwebten. 

Wie  Vos  zu  der  Titus-Andronicus-Fabel  gelangte,  darüber 
gehen  die  Meinungen  der  Holländischen  Literarhistoriker  sehr 
auseinander  wenn  auch  keiner  von  ihnen ,  soweit  mir  be- 
kannt ist,  seine  Ansichten  ausführlicher  begründet.  Bilderdijk2) , 
der  zuerst  auf  den  Zusammenhang  zwischen  Vos  und  Shake- 
speare aufmerksam  gemacht  hat,  meint,  dass  Vos  das  Shake- 
speare'sche  Drama  direct  benutzte,  vielleicht  aber  habe  ihm  auch 
ein  managers  book  vorgelegen ,  dessen  Kürzungen  und  Ände- 
rungen er  sich  dann  angeschlossen  habe.  Dass  Vos  das  Shake- 
speare'sche  Drama  vielleicht  auch  in  einer  jener  Umarbeitungen 
kennen  gelernt  haben  könnte ,  wie  sie  die  wandernden  Eng- 
lischen Schauspieler  für  ihre  Aufführungen  auf  dem  Continent 
zurechtstutzten,  diese  Möglichkeit  hat  Bilderdijk  nicht  in's  Auge 
gefasst,  da  man  sich  überhaupt  zu  seiner  Zeit  mit  den  Wander- 
zügen  jener  Comödianten  noch  sehr  wenig  beschäftigte.  Jedoch 
auch  in  neuerer  Zeit  behauptet  ein  so  gründlicher  Kenner  wie 
Löffelt3),  er  habe  sich  überzeugt,  dass  Vos  direct  auf  Shake- 
speare zurückgehe,  die  von  Bilderdijk  hervorgehobenen  Über- 
einstimmungen hält  er  mit  Recht  für  noch  nicht  beweiskraftig. 
da  dieselben  nur  die  Intrigue,  nicht  auch  den  Wortlaut  betreffen. 
Von  einer  genaueren  Ausführung  dieser  gelegentlich  geäusserten 
Behauptung  ist  mir  nichts  bekannt.  Moltzer4)  meint,  dass  aus 
dem  Shakespeare'schen  Drama  ausser  der  bekannten  Bearbei- 
tung, die  in  der  deutschen  Sammlung  englischer  Comtfdien 
von  1620  gedruckt  ist,  auch  noch  eine  andere  hervorgegangen 
sein  müsse,  die  in  Holland  aufgeführt  wurde  und  aus  welcher 

1 )  Iber  den  Hindus*  des  Holländischen  Dramas  auf  Andreas  Gryphiu«. 
Amersfoorl  und  Heilbronn  o.  J.    1880   SS.  8,  8i. 
i)  Bydragen  tot  de  toneelpoezy.  Leyden  18*3. 

3  Vgl.  nederl.  Spectator.  1870.  S.  293. 

4  Shakespeare  s  Invlord  op  het  Nederl.  Tooneel  der  17.eeu\v.  Gro- 
ningen 1874.  S.  37. 
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alsdann  Vos  den  Stoff  zu  seiner  Tragödie  entnahm;  Worp») 
schliesst  sich  dieser  Meinung  an.    Dieselbe  bedarf  aber  jeden- 
falls insofern  einer  Modifikation ,   als  die  deutsche  Bearbei- 
tung  und  die  vorausgesetzte  holländische  Bearbeitung  un- 
möglich auf  dem   nämlichen  englischen  Text  beruht  haben 
können.    Denn  wahrend  dem  deutschen  Titus  Andronicus  ohne 
Zweifel  die  in  Henslowes  Tagebuch  zuerst  im  Jahre  1591  er- 
wUhute  Fassung  zu  Grunde  lag,  in  welcher  Titus'  Sohn,  der  am 
Schlu ss  des  Dramas  die  Kaiserwürde  empfangt,  den  Namen 
Vespasianus  führte2),  heisst  dieser  Sohn  bei  Vos  ebenso  wie 
ira  gangbaren  Shakespeare -Text ,  nämlich  Lucius;  ebenso 
stimmt  Vos  in  mehreren  andern  Namen,  so  in  dem  des  Kaisers, 
des  Marcus  Andronicus,  des  Aaron  mit  dem  gangbaren  Text 
gegen  die  Englischen  Comödianten  Uberein.    Auch  sonst  be- 
gegnen wir  bei  Vos  manchen  einzelnen  Shakespeare'schen  Zügen, 
die  in  der  deutschen  Bearbeitung  fehlen,  so  z.  B.  das  verzweifeile 
Lachen  und  das  wahnsinnige  Gebahren  des  Titus  Sh.  Act  III. 
Sc.  I.  Damit  wäre  freilich  die  Möglichkeit  noch  nicht  ausge- 
schlossen, dass  Vos  eine  Bearbeitung  benutzte,  die  eben  dem 
überlieferten  Shakespeare'schen  Texte  naher  stand,  als  diess  bei 
der  deutschen  Bearbeitung  der  Fall  ist.    Es  finden  sich  aber 
auch  unter  den  von  Vos  allein  beibehaltenen  Stellen  solche  wie 
Sh.  Act.  IV.  Sei,  wie  Lavinia  in  Ovid's  Metamorphosen  die 
Geschichte  von  Thereus  und  Philomela  nachschlägt  und  Sh. 
Act  IL  Sc.  3,  die  Anspielung  auf  Diana  und  Actaeon.  Derartiges 
wird  wohl  schwerlich  aus  einer  Bearbeitung  zum  Gebrauch  der 
wandernden  englischen  Comödianten  stammen, denn  deren  Praxis 
brachte  es  im  Allgemeinen  mit  sich,  dass  solche  für  distinguirte 
Hörer  berechnete  Zierrathe  in  ihren  grob  gezimmerten  Bepertoire- 
stücken  wegfielen.  Ich  bin  indess  auch  auf  eine  Stelle  aufmerksam 
geworden,  in  welcher  das  Vos' sehe  Drama  mit  dem  alten  deutschen 
Titus  Andronicus  gegen  die  Shakespeare-Texte  übereinstimmt. 
In  beiden  ersteren  Stücken  ist  nämlich  davon  die  Rede,  dass 
Tamora  aus  Liebe  zu  Aaron  ihren  ersten  Gemahl  ermordet  habe. 
Diess  ist  indess  ein  Zug,  auf  welchen  die  Deutsch- Englischen 
Comödianten  und  Vos  wohl  auch  unabhänigig  von  einander 

I;  Jan  Vos.  Academisch  Procfschrifl  elc.  etc.  Groningen  1879.  S.  5lfT. 

i-  Vgl.  Albcrl  Cohn,  Shakespeare  in  Germany.  London  186."»,  S.CXIL 
Auf  diesen  »Titus  und  Vespanianu««  gedenke  ich  spater  noch  zurück  zu 
kommen. 

1886.  7 
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gerathen  sein  können.  Auch  der  Einwand,  dass  Vos  kein 
Englisch  verstanden  habe,  ist  nicht  zwingend,  er  könnte  sich 
ebensowohl  wie  andere  holländische  Dichter  bei  ihren  Bearbei- 
tungen ausländischer  Stücke1)  fremder  Hülfe  bedient  haben. 
Als  die  Vos'sche  Tragödie  1658  zum  Zweck  einer  Schuiauf- 
führung  vom  Holländischen  in?s  Lateinische  übersetzt  wurde, 
sagte  Vos,  nun  werde  sein  Titus  auch  bei  fremden  Völkern,  bei 
den  Spaniern,  den  Briten  und  den  Wälschen  Bürger  werden2), 
aber  man  kann  es  dem  eitlen  Manne  wohl  zutrauen,  dass  er  das 
englische  Stück  seinem  eigenen  Meisterwerk  gegenüber  nicht 
für  der  Rede  werth  hielt.  Im  gegenwärtigen  Zusammenhange 
kann  es  indess  meine  Aufgabe  nicht  sein,  die  Frage  nach  den 
Quellen  des  Vos'schen  Dramas  zu  lösen :  ich  möchte  zunächst 
nur  das  Abhängigkeitsverhällniss  Tbomae's  von  Vos  etwas  näher 
beleuchten. 

Vor  allen  Dingen  finden  wir  die  zwei  wichtigsten  Ab- 
weichungen des  holländischen  Dramas  von  seinem  Originale 
auch  im  deutschen  Drama  wieder.  Shakespeare  hatte  die  Ex- 
position zu  sehr  mit  Handlung  überladen :  der  Streit  zwischen 
Saturninus  und  Bassianus  um  die  Kaiserkrone,  dcrtriumphirende 
Einzug  des  Titus,  die  Opferung  des  Alarbus,  die  Aufstellung 
des  Titus  als  Mitbewerber  um  die  Krone  und  die  Übertragung 
derselben  an  Saturninus,  die  Verlobung  des  Saturninus  mit 
Titus  Tochter  Lavinia,  seine  plötzliche  Liebe  zu  Tamora,  die 
Entführung  der  Lavinia  durch  Bassianus  mit  Hülfe  der  Söhne  des 
Titus,  der  Tod  des  einen  Sohnes  Marcus,  der  von  seinem  eigenen 
Vater  niedergestochen  wird ,  die  Vermählung  des  Kaisers  mit 
Tamora,  seine  Aussöhnung  mit  Bassianus  und  den  Andronikern 
—  das  alles  drängt  sich  an  uns  vorüber  und  lässt  uns  nicht  zu 
Alhem  kommen.  Freilich  sind  etwas complicirte  Voraussetzungen 
nöthig,  wenn  die  wüsten  Greuel  der  folgenden  Acte  auch  nur 
einigermassen  erträglich  werden  sollten.  Vos  war  indess  offen- 
bar bestrebt,  den  verworrenen  Haufen  von  Ereignissen,  den  er 

So  z.  B.  Isaak  Vos  bei  seinen  Übersetzungen  aus  dem  Spanischen 
s.  u.  S.  105.  Anm. 

Jj  Puntd.  64i  vgl.  Worp,  a.  a.  0.  S.  56. 

Myn  Tilus  sprak  aan'l  Y  Ncorduils,  zyn  eerste  taal 
Nu  leert  hem  Tiel  Latljn,  voor't  oor  der  vreerode  volken 
Zoo  wordt  hy  borger  by  de  Spanjaart,  Brit  en  YVaal. 
Wie  veer  vermaart  wi)  zijn  vereist  Latijnsche  lolken. 
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vorfand,  durch  eine  ruhigere,  klarere,  stilgerechtere  Exposition 
zu  ersetzen.  Bei  ihm  tritt  uns  Saturninus  sogleich  im  unbe- 
strittenen Besitz  der  Kaiserkrone  entgegen,  Titus  Andronicus 
kehrt  siegreich  zurück  und  bringt  die  gefangene  Gotenkönigin, 
Saturnin  erblickt  sie,  wird  sogleich  von  heftiger  Liebe  ergriffen 
und  bietet  ihr  seine  Krone  an.  Sie  weist  den  siegreichen 
Herrscher  zurück.  Da  hört  sie ,  dass  ihr  Geliebter ,  der  tapfere 
Feldherr  Aran  als  Opfer  auf  dem  Altar  des  Mars  bluten  soll; 
sie  entschliesst  sich,  die  Gattin  des  Kaisers  zu  werden,  wenn 
dieser  ihren  Geliebten  verschonen  will;  trotz  dem  Widerstande 
des  Titus  und  der  Priester  gewährt  der  Kaiser  die  Bitte  und 
gewinnt  die  Hand  Tamora's. 

Diese  vereinfachte  Exposition  finden  wir  auch  im  deutschen 
Drama  wieder;  nur  wird  hier  der  Uass  der  Königin  wieder 
in  etwas  anderer  Weise  motivirt.  Der  Kaiser  —  hier  Octavianus 
genannt  —  klagt  dem  Titus  Andronicus,  dass  die  Gotenfürstin 
seine  Liebeswerbungen  nicht  erhören  will ;  da  Titus  bald 
sieht,  dass  es  vergeblich  wäre,  ihn  von  seiner  wahnsinnigen 
Leidenschaft  abzubringen ,  räth  er  ihm ,  er  solle  Aran  an  den 
Opferaltar  des  Mars  führen  lassen  und  ihm  nur  unter  der  Be- 
dingung das  Leben  schenken ,  dass  die  Königin  seine  Liebe  er- 
widere. Der  Vorschlag  hat  alsdann  den  gewünschten  Erfolg. 

Aus  dieser  Umgestaltung  erklärt  es  sich  auch,  (|ass  bei 
beiden  Aaron  im  weiteren  Verlauf  des  Stückes  noch  mehr  als  bei 
Shakespeare  in  den  Vordergrund  tritt  und  dass  im  Zusammen- 
hang damit  die  Bachepläne  Aarons  und  seiner  Geliebten  nicht 
nur  gegen  die  Androniker,  sondern  auch  gegen  den  Kaiser  ge- 
richtet sind;  nur  sollen  die  Androniker  zuerst  fallen.  Es  zeigt 
sich  dies  sogleich ,  als  in  der  Jagdscene  die  Kaiserin  nach  ihrer 
Vermählung  zum  ersten  Male  wieder  mit  Aaron  zusammentrifft. 
In  beiden  Tragödien  äussert  Aaron  zu  Anfang  dieser  Scene  die 
Besorgniss,  Tamora  sei  ihm  untreu  geworden  und  liebe 
den  Kaiser.  Ebenso  zeigen  sich  Übereinstimmungen  in  der 
Tbyestischen  Gastmahlscene  am  Schluss  des  Dramas.  Bei  Shake- 
speare wird  erst,  nachdem  in  dieserScene  fast sämmtliche  Haupt- 
personen vor  unsern  Augen  hingeschlachtet  worden  sind  und 
nachdem  alsdann  des  Titus  Sohn  Lucius  zum  Kaiser  ausgerufen 
ist,  noch  der  Bösewicht  Aaron  hereingeführt  und  zu  einer  grau- 
samen Todesstrafe  verurlheilt.  die  aber  nicht  mehr  vor  unsern 
Augen  vollzogen  wird.   Bei  Vos  dagegen  empfängt  auch  Aaron 

7* 
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noch  auf  der  Buhne  seinen  Lohn;  es  wird  veranstaltet,  dass  der 
Fussboden  unter  ihm  zusammenbricht  und  er  in  eine  grosse 
Feuerflamme  hinabstürzt ;  Titus  weidet  seinen  Rachedurst  an 
den  Wehklagen  des  Sterbenden.  Der  Tod  des  Aaron  durch  den 
Sturz  in  eine  Feuerflamme  ist  übrigens,  beiläufig  bemerkt,  wohl 
aus  der  Schlussscene  eines  anderen  altenglischen  Dramas,  der 
tragedy  of  the  rieh  Jew  of  Malta  von  Marlowe  entlehnt1). 
Ähnlich  wird  bei  Thomae  während  des  Gastmahls  der  Vorhang 
im  Hintergrund  der  Buhne  aufgezogen  und  man  erblickt  Aaron 
von  Flammen  umgeben. 

Thomae  hat  indess  von  seinem  Vorbilde  nicht  nur  den  Gang 
der  Handlung,  sondern  auch  den  Kunststil  entlehnt,  der  ja  da- 
mals in  Deutschland  bereits  durch  die  Gryphius'schen  Dramen 
eingeführt  war.  Sein  Titus  ist  in  Alexandrinern  gedichtet,  die 
nur  an  wenigen  Stellen,  so  z.  B.  in  der  Rede  des  Titus,  da  ihm 
die  Nachricht  von  der  Hinrichtung  seiner  Söhne  gebracht  wird, 
ebenso  bei  den  Geistererscheinungen  im  letzten  Act ,  bei  den 
Klagerufen  Aarons  im  Feuer  von  kürzeren  Versmassen  unter- 
brochen werden. 

In  den  Chören  Reyen)  waren  bei  Vos  Priester,  Krieger, 
Jungfrauen  aufgetreten,  Thomae  dagegen  fuhrt  uns  an  drei 
Actschlüssen  Allegorien  vor,  wie  solche  durch  Gryphius  —  wohl 
nach  dem  Vorgang  des  Holländers  Hooft  (vgl.  Kollewijn  a.  a.  O. 
S.  67  f.)  —  in  der  deutschen  Tragödie  schon  angewendet  worden 
waren.  Der  Chor  am  Schluss  des  ersten  Actes  hat  bei  dem 
Deutschen  einen  ahnlichen  Inhalt  wie  beim  Niederlander;  er 
besingt  ein  ewig  wiederkehrendes  Thema  der  Chorlieder, 
die  alles  überwältigende  Macht  der  Liebe.  Auch  darin  folgt 
Thomae  seinemVorbilde,  dass  ertrotz  der classicistischen  äusseren 
Form  doch  die  Blut-  und  Greuelthaten  mit  Vorliebe  behandelt, 
ja  sogar  uns  leibhaftig  vorführt ,  ein  Umstand ,  wegen  dessen 
Gervinus,  wie  wir  bereits  sahen,  ihn  der  literarischen  Gruppe 


V  Vos  könnte  dies  Stück  durch  die  wandernden  Engländer  kennen 
gelernt  haben;  die  in  Deutschland  herumziehenden  Truppen  hatten  es 
jedenfalls  in  ihrem  Repertoire  Fürstenau,  Geschichte  der  Musik  und  des 
Theaters  am  Hofe  zu  Dresden.  Bd.  I.  1861.  S.  97  ;  vgl.  auch  Teuber,  Ge- 
schichte des  Präger  Theaters.  Th.  I.  I8S3.  S.  69.  Die  holländische  Be- 
arbeitung dieses  Stoffes  durch  Gyshcrt  de  Sille  u.  d.  T.  »de  Joodt  van  Malta, 
ofte  Wraeck  door  Moordt«  ist  nach  Angabe  der  hollandischen  Bibliographen 
erst  16ij,  al><»  4  Jahre  nach  Vos'  Aran  en  Titus  erschienen. 
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Hohenstein  s  beigesellt  hat.  Namentlich  stellen  Vos  wieThomae 
die  grausame  Rache  des  Titus  an  den  gotischen  Prinzen  mit 
allen  widerlichen  Einzelheiten  vor  unsern  Augen  dar. 

Thomae  weicht  indess  auch  in  mannigfacher  Hinsicht  von 
seinem  Vorbilde  ab.  Manche  sehr  äusserliche  Änderungen  er- 
klären sich  dadurch,  dass  er,  ebenso  wie  die  schlesischen 
Dichter  seine  historische  Gelehrsamkeit  in  der  Tragödie  zu  ver- 
werthen  suchte.  Für  die  gotischen  Fürstensohne  Chiron  (bei 
Vos  Quiro)  und  Demetrius  hat  er  sich  in  der  Geschichte  des 
gotischen  Volkes  nach  andern  Namen  umgesehen ,  den  jüngeren 
nennt  er  Phritigernes,  offenbar  nach  dem  kühnen  westgotischen 
Helden  Fridigern,  dem  alteren  dieser  barbarischen  Wollüstlinge 
hat  er  gar  den  Namen  des  Bibelubersetzers  Ulfilas  beigelegt. 
Der  Gotenkönigin  Tamora  (bei  Vos:  Thamera)  gibt  er  den  ähnlich 
klingenden  Namen  der  Skythenfürstin  Tomyris,  die  ja  in  der 
That  in  ihrer  grausamen  Rachsucht  an  die  Heldin  der  Tragödie 
erinnert  und  auch  bereits  von  den  Shakespeare-Gelehrten  mit 
ihr  in  Zusammenhang  gebracht  worden  ist1).  Die  Namens- 
änderung war  übrigens  auch  dadurch  nahe  gelegt,  dass  Titus 
bei  Vos  gleich  zu  Beginn  des  Stückes  davon  spricht,  er  habe 
ausser  mit  den  Goten  auch  mit  den  Skythen,  Russen  und  Finnen 
gekämpft.  Der  gotische  Feldherr,  bei  Shakespeare  Aaron,  heisst 
bei  Thomae  und  Vos  Aran.  Vos  hatte  ihn  gleich  Shakespeare  als 
Mohren  auftreten  lassen  und  dadurch  dieser  Gestalt  ihren  phan- 
tastisch unheimlichen  Character  gewahrt.  Die  Scenen  mit  dem 
schwarzen  Bastardkind,  durchweichein  dem  fehlerhaften  Jugend- 
werk der  spätere  Shakespeare  deutlich  hindurchblickt,  sind  bei 
Vos  freilich  nicht  mehr  vorhanden.  Thomae  hat  wohl  gleichfalls 
im  Streben  nach  äusserlicher  historischer  Correctheit,  den  Aaron 
nicht  mehr  als  Mohren  erscheinen  lassen.  Wohl  aus  derselben 
Ursache  heisst  die  Tochter  des  Titus  nicht  mehr  wie  bei  Vos 
Rozelyna,  sondern  Camilla,  bei  andern  Änderungen  in  den  Na- 
men der  auftretenden  Personen,  z.  B.  bei  der  Umänderung  des 
Kaisers  Saturninus  in  einen  Fürsten  Octavianus  ist  kein  rechter 
Grund  abzusehn.  In  der  Vos' sehen  Tragödie  ergeht  sich  Aaron 
in  heftigen  Schmähreden  gegen  die  Priester  des  Mars,  welche 
das  Menschenopfer  vollziehen  sollen;  wir  müssen  uns  diese  An- 


i,  Vgl.  Herzberg  in  :  Shakespeare  s  dramatischeWerke,  herausgegeben 
durch  die  deutsche  Shakespeare-Gesellschaft.  Bd.  IX.  Berl.  1870.  S.303. 
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griffe  jedoch,  wie  Bilde rdijk  (a.  a.  0.  S.  26)  bereits  hervorgehoben 
hat,  an  die  Adresse  der  triumphierenden  Gomaristiscben  Theo- 
logen gerichtet  denken,  gegen  welche  auch  andere  holländische 
Dramatiker  jener  Zeit  in  ahnlicher  Weise  eine  versteckte  Pole- 
mik führten.  Thomae  legt  seinem  Aran  dergleichen  Reden  in 
den  Mund,  jedoch  wohl  ohne  weitere  Hintergedanken. 

Übrigens  finden  wir  auch  im  Gang  der  Handlung  manche 
Abweichungen  von  Vos;  keine  derselben  ist  jedoch  etwa  durch 
ein  Zurückgreifen  auf  Shakespeare  oder  die  englischen  Comö- 
dianlen  zu  erklären,  wir  haben  es  hier  offenbar  bloss  mit  Er- 
findungen des  Bearbeiters  zu  thun.  Bei  Vos  wird  den  Söhnen 
des  Titus  ausser  der  Ermordung  des  Bruders  des  Kaisers  auch 
noch  die  Ermordung  ihrer  eigenen  Brüder  aufgebürdet,  die  in- 
dess  in  Wirklichkeit  durch  Aran  selber  aus  dem  Weg  geräumt 
sind;  Thomae  setzt  an  die  Stelle  dieser  Brüder  zwei  Söhne  des 
Kaisers,  wodurch  die  crasse  UnWahrscheinlichkeit  des  darauf 
folgenden  ungerechten  Gerichtsverfahrens  wenigstens  ein  ige  r- 
massen  gemildert  erscheint.  Der  Process  der  unschuldig  ver- 
klagten Androniker  ist  indess  mit  der  ermüdendsten  Weit- 
schweifigkeit behandelt;  der  Kaiser  entschliesst  sich  erst  nach 
wiederholten  Bitten  der  verführerischen  Tomyris,  das  ungerechte 
Urlheil  vollziehen  zu  lassen.  Die  Scene  bei  Shakespeare  und 
Vos,  wie  die  Kaiserin  nach  ihrem  Stelldichein  mit  Aaron  im 
Walde  von  dem  Bruder  des  Kaisers  und  dessen  Gemahlin  über- 
rascht wird,  fällt  weg,  anstatt  dessen  kommt  der  betrogene 
Ehemann  selbst  dazwischen,  ist  anfangs  natürlich  sehr  ent- 
rüstet (S.  17): 

Wie  Aran  kanstu  dich  verwegen  vnderstehn, 
Dass  du  mit  Tomyre  so  freundlich  darfst  umgehn? 
Ist  das  die  Dankbarkeit  dass  wir  dir  nebst  das  Leben, 
Die  Freyheit,  vorig  Ehr  und  Gütter  wider  geben? 
u.  s.  w. 

Tomyris  aber  redet  ihm  zu  : 

Ach  nicht  zu  weit,  mein  Schatz,  es  ist  ja  nichts  geschehen 
Dass  sein  und  unser  Ehr  dardurch  wird  jemand  schmähen 

und  weiss  ihn  von  der  völligen  Harmlosigkeit  der  Zusammen- 
kunft zu  Uberzeugen. 
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Diess  ist  zugleich  auch  eine  kleine  Probe  des  Thomae'schen 
Stils.  Er  hat  sich  auch  da,  wo  er  inhaltlich  von  Vos  abhangig 
ist,  doch  in  Bezug  auf  die  Diction  auf  eigene  Füsse  gestellt. 
Von  der  kräftigen  Roheit  der  Vos'schen  Sprache  linden  wir  bei 
ihm  nichts  mehr.  Seine  Sprache  kriecht  trivial  und  dürftig  da- 
hin; von  Zeil  zu  Zeit  wagt  er  einen  lächerlichen  Versuch,  sich 
mit  Hülfe  der  gangbaren  Schul  Vorschriften  für  den  poetischen 
Stil  zu  einem  höheren  Pathos  emporzuschwingen,  um  alsdann 
gleich  wieder  in  die  frühere  Kümmerlichkeit  zurückzusinken. 
In  noch  weit  geringerem  Masse  als  Lohenstein  hat  er  es  ver- 
mocht, den  Gegensatz  zwischen  natürlicher  Trivialität  und 
künstlichem  Pathos  zu  bemänteln.  Den  Alexandriner  hand- 
habt er  in  ähnlicher  Weise  wie  der  Corneille-Übersetzer  Tobias 
Fleischer  und  andere  untergeordnete  Poeten  jener  Zeit,  die 
dem  Gryphiusschen  Schwung  vergeblich  nachstrebten.  Dabei 
zeigt  er  eine  Eigentümlichkeit  des  Gryphius'schen  Stils,  die 
hereits  von  Klopp  treffend  hervorgehoben  wurde ,  dass  er 
nämlich  oft  von  einer  Sache  gar  nicht  loskommen  kann,  sie 
unaufhörlich  hin-  und  herwendet,  bis  er  sie  von  allen  Seiten 
erschöpft  hat. 

Goethe  sagte  einmal  im  Gespräch  mit  Oehlenschläger  (vgl. 
dessen  Lebenserinnerungen  II,  12):  »Wenn  ich  einen  Dichter 
rasch  kennen  lernen  will,  so  lese  ich  einen  seiner  Monologe, 
darin  spricht  sich  sein  Geist  sogleich  aus«.  Nach  dieser  treff- 
lichen Vorschrift  wollen  wir  hier  nur  noch  einen  Monolog  des 
Kaisers  im  fünften  Act  herausgreifen.  Wir  finden  da  ein  Motiv 
verwerthet,  das  die  Renaissancedramatiker  aus  der  antiken  Tra- 
gödie entlehnten  und  sehr  häufig  verwertheten,  dass  nämlich 
der  Dichter  den  Verlauf  der  tragischen  Handlung  für  einen  Augen- 
blick unterbricht  und  uns  den  Fürsten  vorführt,  wie  er  im  Selbst- 
gespräch die  Last  der  Krone  verwünscht  und  sich  dann  schwer- 
müthig  nach  dem  stillen  Glück  der  Niedriggeborenen  sehnt. 
Kine  Ver^leichung,  wie  die  verschiedenen  Dichter  sich  dieses 
Motivs  bemächtigen,  kann  zu  manchen  anziehenden  Betrach- 
lungen Anlass  geben,  wenn  auch  natürlich  Shakespeare  in  der 
berühmten  Scene  im  zweiten  Theile  seines  Heinrich  IV.  alle  an- 
dern hoch  überragt.  Ein  Hinweis  auf  die  betreffende  Scene  in 
unserm  Drama  (S.  91)  wird  am  besten  das  obige  Trtheil  über 
Thomae  bestätigen  können : 


.■ 
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Ach  überschwere  Cron !  Du  jammerreiches  Lehen, 

Mit  wie  viel  Sorg  und  Angst  ist  diss  dein  Gold  umgehen; 

Du  drückst  und  bist  doch  leicht,  du  bringest  manche  Noth, 

Ja  gar  nach  langer  Last  den  kummerreichen  Tod. 

Was  bat  uns  doch  vor  Freud  in  diesem  Stand  erquikel? 

Wir  wissen  wenig,  seit  wir  diesen  Thron  erhliket. 

0  selig  wer  im  Feld  die  kurtze  Jahr  zubringt, 

Wer  sich  nicht  zu  dem  Gold  des  schweren  Zepters  dringt ! 

Er  sitzt  in  voller  Kuh  und  hört  die  Vögel  singen 

lu  dem  begrünten  Wald,  er  kan  mit  Lust  erklingen 

Ein  jhm  beliebtes  Lied.  Bey  Nacht  gehl  er  zu  Bett, 

Vnd  schiäfft  mit  seinem  Weib  an  Morgen  um  die  Well. 

Nicht  einer  trachl  jhm  nach,  er  kan  ja  sicher  gehen, 

Wohin  es  jhm  beliebt,  die  uns  zu  Dienste  stehen 

Stehn  oft  nach  unsrem  Kopf.  Ein  Strauch  bleibt  unverletzt, 

Wann  in  die  hohe  Büum  des  Donners  Macht  Stral  setzt. 

Diess  m;ig  zur  Characteristik  unserer  Tragödie  genügen; 
ein  ausführlicheres  Eingehen  auf  dieselbe  würde  sich  höchstens 
etwa  im  Zusammenhang  einer  umfassenderen  Betrachtung  der 
gesammten  deutschen  Kunsltragodien-Dichtung  im  siebzehnten 
Jahrhundert  verlohnen.  Immerhin  verdient  sie  einige  Beach- 
tung. Denn  wahrend  sonst  die  Einwirkung  der  englischen  Tra- 
gödie des  elisabethischen  Zeitalters  auf  die  Stücke  beschränkt 
blieb,  welche  die  wandernden  Comödianten  ohne  alle  literarischen 
Praetensionen  zum  Zweck  ihrer  Aufführungen  herstellten,  haben 
wir  hier  einen  der  wenigen  Fülle,  wo  diese  Einwirkung  in  das 
Gebiet  der  Literatur  im  eigentlichen  Sinne  des 
Wortes  hineinreicht1,.  Es  ist  diess  die  erste,  wenn  auch  mit- 


1  Der  erste  Versuch,  die  englische  kunstform  in  deutscher  Sprache 
nachzuahmen,  liegt  vor  in  dem  Drama  »Speculum  aistheticum«  des  Casseler 
Arztes  Johannes  Rhenanus,  dessen  Bedeutung  zuerst  Höpfner  Reformbe- 
strebungen auf  dem  Gebiete  der  deutschen  Dichtung  des  XVI.  und  XVII. 
Jahrhunderts.  Berlin  1866.  4.  S. 39 ff.)  richtig  gewürdigt  hat.  Bei  dieser 
Gelegenheit  sei  indess  daraufhingewiesen,  das*  das  spcculum  aistheticum 
keineswegs  ein  Originalwerk  ist,  sondern  vielmehr  eine  iWselzung  des 
englischen  Dramas  »Lingua  or  the  combat  of  the  tungue  and  the  live  senses 
for  superiority«,  das  gewöhnlich  unter  dem  Namen  Anthony  Brewer's  geht 
und  zuerst  1607  gedruckt  wurde  (Ein  Neudruck  in  Hazlitt's  Dodsley  vol.  IX. 
S.  33 1  ff.;  Die  anmuthige,  geistvolle  Spielerei  mit  den  psychologischen  Schul- 
begriffen  war  ohne  Zweifel  ursprünglich  für  eine  academische  Zuhörer- 
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telbare  Bearbeitung  einer  Shakespeare'schen  Tragödie  in  Versen; 
zugleich  ist  diess  der  erste  Fall,  dass  die  deutsche  Nachbildung 
einer  niederländischen  Tragödie  im  Druck  erscheint,  wenn  auch 
die  niederländischen  Kunstprincipien  und  der  niederländische 
Kunststil  natürlich  bereits  eingebürgert  waren.  VondeFs  Gibeo- 
niler  w  urden  allerdings  schon  4639  von  Andreas  Grypbius  Uber- 
setzt, aber  erst  nach  seinem  Tode  (4664)  von  seinem  Sohne  Chri- 
stian herausgegeben  (4698),  nachdem  bereits  466$,  also  ein  Jahr 
nach  dem  deutschen  Titus  Heidenreich's  Rache  zu  Gibeon  »meist 
nach  dem  Holländischen  Jost's  van  Yondel«  in  Prosa  erschienen 
war. 

Eine  Übersetzung  von  »Aran  en  Titus«  war  indess  bereits 
vor  Thomae  von  Seiten  Greflinger's  geplant,  denn  wenn  dieser 
in  der  Vorrede  zu  seiner  Übersetzung  des  Cid  von  Corneille 
(4650)  verspricht,  nunmehr  den  »bekläglichen  Zwang«,  die 
»Lauraa  und  den  «Andronicus  mit  dem  Aaron«  folgen  zu  lassen, 
so  ist  mit  dem  letzteren  Stücke  doch  wohl  die  Vos'sche  Tragödie 
gemeint1).   Dass  Greilinger  etwa  später  durch  die  Thotnae'sche 


schaft  bestimmt  (vgl.  Ward,  history  of  English  dramatic  literature.  vol.  II. 
London  4875,  S. 453 IT.;.  Die  «Lingua«  hat  auch  sonst  noch  bei  den  auswär- 
tigen Gelehrten  Anklang  gefunden ;  sie  gehört  mit  zu  den  englischen  Dra- 
men, die  im  siebzehnten  Jahrhundert  in's  Holländische  übersetzt  wurden. 
•Lingua  :  ofte  strijd  tusschen  de  tong  en  de  vyf  zinnen  om  de  heerscbappy. 
gespeelt  op  de  Amsterdamsche  Schouburg.  t'Amsteldam.  4648.)  Als  Über- 
setzer nennt  sich  unter  der  Widmung  Lambert  van  den  Bosch,  später  Ree- 
tor  in  Dordrecbt.  Hier  ist  der  Prolog  in  gereimten  fünfTüssigen  Jamben, 
das  Stuck  selbst  in  Prosa  übersetzt.  Auf  die  englische  Vorlage  wurde  be- 
reits von  Löffelt  im  Nederl.  Spectator  4868  S.  464  hingewiesen. 

1 )  Ein  Blick  auf  die  Titel  der  beiden  andern  versprochenen  Stücke 
kann  die  Wahrscheinlichkeit  dieser  Angabe  nur  erhöhen.  Bereits  Tieck  in 
der  Vorrede  zu  seinem  altdeutschen  Theater  hat  bemerkt,  der  »beklägliche 
Zwang«  sei  wohl  mit  Lope  de  Vega  s  fuerza  lasttmosa  identisch.  Das  Drama 
Lopes  war  indess  bereits  4  648,  also  zwei  Jahre  vor  Greflinger's  Vorrede  iu 
Amsterdam  in  der  Übersetzung  von  Isaak  Vos  aufgeführt  und  gedruckt  wor- 
den. Vgl.  te  Winkel :  De  invloed  der  Spaansche  letterkundc  op  de  Neder- 
landsche  in  de  zeventiende  eeuw.  Tijdschrift  voor  Xederlandsche  taal-  en 
letterkunde,  Eerste  jaargang.  Leiden  4  884.  S.  94.  Die  holländische  Über- 
setzung führt  den  Titel  »de  beklagelijke  dwang«,  also  ganz  entsprechend  dem 
Greflinger'schen  Titel.  Ob  das  Wort  »bekläglich«  auch  sonst  im  deutschen 
Sprachgebrauch  des  4  7.  Jahrhunderts  eingebürgert  war,  vermag  ich  freilich 
nicht  anzugeben,  im  deutschen  Wörterbuch  fehlt  es.  Möglicherweise  hat 
übrigens  Greflinger  seinen  Vorsatz  doch  ausgeführt  und  seine  Übersetzung 
an  seinem  Aufenthaltsort  Hamburg  den  Schauspielern  übergeben;  4674 
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Bearbeitung  von  der  Ausführung  seines  Planes  zurückgehalten 
worden  sei,  ist  kaum  anzunehmen;  er  würde  jedenfalls  seine 
Sache  besser  gemacht  haben. 

Thomae  s  Arbeit  wurde  übrigens,  wie  es  scheint,  von  den 
Zeitgenossen  gänzlich  ignorirt ;  auch  von  einer  Aufführung  ist 
mir  nichts  bekannt  geworden.  Die  Nachrichten  über  Aufführun- 
gen des  Titus  Andronicus  durch  deutsche  Schauspieler,  die  wir 
auch  noch  in  der  Zeit  nach  dem  Erscheinen  des  Thomae'schen 
Titus  finden,  beziehen  sich  ohne  Zweifel  auf  die  Bearbeitung 
der  englischen  Comödianten1). 

In  einem  kurzen  Schlusswort  (S.  403)  sagt  der  Verfasser, 
dass  er  »in  dergleichen  Schriften  noch  langer  aufzuwarten  wil- 
lens« sei  und  fügt  dann  hinzu  :  »Lebe  wohl,  hochgeehrter  Leser, 
bleibe  mir  gewogen,  und  erwarte  mit  nehstem,  wann  es  Gott 
gönnt:  Den  verführten  Freyherrn,  oder  den  Laster -Spiegel  in 
ungebundner  Rede«.  Über  diess  Drama  weiss  ich  nichts  näheres 


haben  Hamburgische  Comödianten  in  Dresden  den  »bekläglichen  Zwang« 
aufgeführt  (vgl.  Fürstenau  a.  a.  0.  S.  844  ;  »der  beklägliche  Zwerg«,  wie 
dort  steht,  ist  offenbar  ein  Druckfehler).  Das  in  Danzig  1668  aufgeführte 
Drama  »Der  Irrgart  der  Liebe«  stimmt  nach  der  ausführlichen  Inhaltsan- 
gabe eines  Zuschauers  (vgl.  Hagen ,  Geschiebte  des  Theaters  in  Preussen. 
Königsberg  1854.  S.  1 37  IT.)  mit  dem  Lope'schen  Drama  vollständig  überein, 
nur  dass  hier  die  Königstochter  nicht  wie  bei  Lope  und  seinem  holländi- 
schen Übersetzer  Dionysia,  sondern  Rosalinde  heisst.  Greflinger's  »Laura« 
erinnert  an  Lope's  Laura  perseguida,  von  welcher  bereits  1645  eine  hollän- 
dische Übersetzung  im  Druck  erschienen  war  (vgl.  te  Winkel  a.  a.  0.  S.  98  f.). 
Freilich  hatte  bereits  1637  Rotrou  auf  Grund  von  Lope's  Drama  seine  Laure 
persecutee  erscheinen  lassen.  Greflinger  hat  zwei  Jahre  nachdem  er  diese 
Dramen  in  Aussicht  stellte,  ein  anderes  Drama  Lope's,  den  palacio  confuso 
in  deutscher  Übersetzung  erscheinen  lassen  (Des  hochberühmten  Spanni- 
schen Poeten  Lope  de  Vega  Verwirrter  Hof  oder  König  Carl,  in  eine  unge- 
bundne  Hochdeutsche  Rede  gesetzet  von  Georg  Greflinger.  Hamburg  1632% 
Auch  diess  Drama  war  bereits  1647  in  holländischer  Sprache  in  Amsterdam 
aufgeführt  worden  nach  einer  Übersetzung  Leonard  de  Fu>ter's  (vgl.  te  Win- 
kel S.  95).  In  diesem  Falle  würde  man  also  durch  eine  Vergleichung  zwi- 
schen Lope,  de  Fuyter  und  Greflinger  zu  einem  bestimmten  Ergebniss  dar- 
über gelangen  können,  ob  letzterer  nach  dem  Holländischen  oder  nach  dem 
Spanischen  arbeitete. 

V  Noch  1719  wurde  diese  Bearbeitung  von  deutschen  Puppenspielern 
in  Kopenhagen  aufgeführt.  Rahbeck  (Holberg's  udvalgte  Skrifter  VI  S.532f.) 
bringt  auf  Grund  der  Angaben  Riegel  s  (Fjerde  Frederiks  Historie)  einige 
characteristische  Details  über  diese  Aufführung.  Danach  waren  jedenfalls 
in  der  Gastmahlscene  gegen  Ende  des  Stückes  die  Eigenthümlichkeiten  der 
Bearbeitung  der  englischen  Comödianten  beibehalten. 
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anzugeben;  auch  sonst  habe  ich  mit  den  mir  zu  Gebote  stehen- 
den literarischen  Hüifsmittein  UberThomae's  Leben  und  Uber  seine 
sonstigen  liierarischen  Leistungen  so  gut  wie  gar  nichts  ermit- 
teln können.  Strieder  und  Veith  in  seiner  Bibliotheca  Augustana 
lassen  ihn  gänzlich  unerwähnt.  Auf  der  Giessener  Bibliothek 
befinden  sich  von  ihm,  wie  mir  Braune  freundlichst  mitgetheilt 
hat,  drei  lateinische  Programme  juristischen  Inhalts,  Gissae  1668, 
1670  und  s.  1.  4688;  ausserdem  ein  Bändchen  geistlicher  Ge- 
dichte u.  d.T.  »Teutscher  Gedichte  Frü-Früchten,  oder  Sonn  und 
Festtags  Andachten  aus  derselben  Evangelien  aufgesetzt  .... 
von  Hieronymo  Thomae  aus  Augstburg,  LL.  stud.  Giessen  1672, 
8°  Jöcher  beschränkt  sich  auf  die  irrthüraliche  Notiz :  Thomas 
siel  Hieronymus,  hat  4662  [sie]  Sonn  &  Fest-Tags-Andachten  zu 
Giessen  in  8  herausgehn  lassen] .  In  den  Dedicationen  wird  er 
der  Rechte  Beflissener  genannt.  Zedier  erwähnt  einen 
Joh.  Theod.  Hieron.  Thomae,  der  eine  »Defensa  juris  exlraord. 
justilia.  Diss.  inaug.  Giessen  4693«  verfasste;  vielleicht  ein 
Sohn  des  Hieronymus.  Weitere  Untersuchungen  Uber  Thomae 
anzustellen,  wUrde  sich  kaum  verlohnen,  höchstens  könnte  es 
etwa  von  Interesse  sein,  festzustellen,  ob  er  durch  LectUre  des 
Vos  schen  Werkes  oder  durch  eine  Auffuhrung,  der  er  in  Hol- 
land beiwohnte  oder  vielleicht  auch  eine  von  holländischen  Co- 
mödianten  in  Deutschland  gegebene  Darstellung '}  zu  setner 
Arbeit  angeregt  wurde. 

II.  Medea. 

Der  Titus  Andronicus  des  holländischen  Dichters  steht  nicht 
wie  der  Shakespeare^  am  Eingang  einer  ruhmvollen  theatrali- 
schen Laufbahn,  in  der  sich  der  Dichter  von  den  Mängeln  und 
Geschmacklosigkeiten  seines  Erstlingswerkes  befreit.  Vos  war 
nach  diesem  ersten  Versuche  mit  sich  selber  vollkommen  zu- 
frieden und  empfand  die  wUste  Rohheit  seiner  Tragödie  um  so 
weniger,  da  der  Buhnenerfolg  noch  lange  Zeit  hindurch  anhielt. 
Der  Dichter  Hess  sich  gerne  als  geniales  Naturkind  bewundem, 
und  die  Art,  wie  er  sich  in  dieser  Rolle  weiter  bewegte,  war 


i  Die  Wanderungen  der  holländischen  Comodianten  in  Deutschland 
im  siebzehnten  Jahrhundert  verdienen  noch  eine  ausführlichere  Behand- 
lung. 
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nicht  frei  von  kluger  Berechnung.  Er  war  sehr  darauf  bedacht, 
den  einmal  erlangten  Ruf  als  grosser  Tragiker  nicht  wieder  zu 
verscherzen  und  Worp  fa.  a.  0.  S.  61)  ist  gewiss  im  Rechte, 
wenn  er  es  aus  dieser  Rücksicht  erklärt,  dass  Vos  nach  seinem 
ersten  Erfolge  eine  lange  Reihe  von  Jahren  hindurch  gar  nicht 
wieder  als  Tragiker  hervortrat.   Indess  benutzte  er  seine  Stel- 
lung als  Regent  der  Amsterdamer  Schauburg  (seit  4647),  um 
»Aran  en  Titus«  möglichst  häufig  auffuhren  zu  lassen.  Erst  nach 
einer  Unterbrechung  von  24  .lahren  vollendete  er  die  Tragödio 
Medea,  mit  welcher  das  neue  Amsterdamer  Theater  am  26.  Mui 
1 665  eröffnet  wurde  *) ;  in  der  Vorrede  rühmt  er  sich,  dass  er 
die  Geschichte  der  Medea,  die  schon  von  den  weisen  Griechen, 
den  hochtrabenden  Römern,  den  klugen  Italienern,  den  sinn- 
reichen Spaniern  und  den  artigen  Franzosen  aufs  Theater  ge- 
bracht wurde  —  dass  er  also  diese  Geschichte  in  einer  durchaus 
neuen,  eigenartigen  Weise  dramalisirt  habe.   Seine  Tragödie 
soll  nämlich  zugleich  auch  ein  Ausstattungsstück  sein ;  es  sollte 
der  Reichthum  des  neuen  Theaters  an  prachtvollen  Decorationen 
und  kunstreichen  Maschinerien  sogleich  bei  der  ersten  Vorstel- 
lung aufs  glänzendste  hervortreten.   Götter  senken  sich  auf 
Wolken  herab,  Medea  fliegt  mit  ihrem  Drachenwagen  durch  die 
Luft,  steigt  in  die  Unterwelt  hernieder  und  führt  auf  der  Bühne 
die  abenteuerlichsten  Zauberkünste  vor.  Auf  das  alles  wies  der 
Dichter  in  dem  Vorspiel  hin,  das  der  ersten  Aufführung  voran- 
ging; dort  heisst  es,  dass  die  Natur  die  Kunst  in  diesen  neuen 
Räumen  beneide,  dass  Griechenland  und  Rom  nichts  ähnliches 
aufzuweisen  hätten.  Der  poetische  Werth  des  Stückes  ist  recht 
gering,  an  die  Stelle  der  excentrischen  Rohheit  des  Erstlings- 
dramas finden  wir  hier  nicht  selten  eine  dürftige  Trivialität, 
die  unter  dem  in  Scene  gesetzten  anspruchsvollen  Apparat  nur 
um  so  unerfreulicher  hervortritt.  Es  mögen  daher  auch  ein  paar 
kurze  Worte  über\len  Inhalt  genügen. 

Die  Scene  ist  Corinth.  Medea  weiss  sich  von  Jason  ver- 
lassen und  klagt  der  alten  Amme  ihr  Leid.  Sie  dringt  in  den 
Königshof  ein,  die  zwei  Wächter,  die  ihr  den  Eintritt  wehren 

4}  Auch  bei  diesem  Drama  konnte  ich  nur  eine  spatere,  aber  doch 
jedenfalls  für  den  vorliegenden  Zweck  vollkommen  genügende  Ausgabe  be- 
nutzen :  Medea.  Treurspel  doorJanVos.  Met  verscheidene  Kunst  en  Vlieg- 
werken,  nieuwe  Baletten,  Zeng  en  Vertooningen.  Nooit  voor  deien  zo  ver- 
toond.  Te  Amsteldam.  By  de  Erfg.  van  J:  Lescailje . . .  1698.  Met  Privilegie. 


Digitized  by  Google 


109 


wollen,  verwandelt  sie  in  eine  Säule  und  einen  Baum.  Jason 
und  Creusa  kommen  in  verliebtem  Gespräch,  Medea  naht  sich 
ihnen,  aber  ihre  Klagen  und  Vorwurfe  werden  —  auch  von 
Creusa  —  mit  rohen  Schmähungen  beantwortet.  Indess  erwirkt 
sie  doch  die  Erlaubniss,  ihre  beiden  Kinder  mit  sich  nehmen  zu 
dürfen.  Allein  gelassen,  erklärt  sie,  sich  rächen  zu  wollen;  sie 
Pdhrt  in  die  Unterwelt  hinab,  um  mit  Proserpina  ihren  Rache- 
plan zu  berat hen.   Im  zweiten  Act  erscheint  Jason's  erste  ver- 
lassene Geliebte  Hypsipyle  mit  einem  Heer  von  Lesbischen 
Frauen  vor  den  Mauern  Corinths,  um  Jason  zu  bekriegen.  Jason 
führt  von  der  Stadtmauer  herab  mit  ihr  eine  Unterredung, 
worauf  Hypsipyle  den  Kampf  eröffnet,  trotzdem  dass  Iris  als 
Bolin  Juno's  vom  Himmel  herabfährt,  um  ihr  abzurathen.  Die 
Lesbischen  Frauen  werden  denn  auch  in  der  Schlacht  besiegt, 
Hypsipyle  fällt;  ein  Krieger  bringt  ihr  abgeschlagenes  Haupt, 
das  Creusa  mit  ihren  gewöhnlichen  Schimpfreden  empfängt.  Im 
dritten  Act  erscheint  Medea  in  der  Hölle,  Charon  lässt  sie  erst 
in  seinen  Nachen  ein,  nachdem  sie  sich  durch  allerlei  Kunst- 
stücke, Verwandlungen  des  Schauplatzes  etc.  als  Zauberin  legi- 
timirt  hat.  Alsdann  erscheint  Hypsipyle  vor  den  Höllenwäch- 
tern, die  ihr  nach  langer  Verhandlung  den  Eintritt  in's  Elysium 
gestatten,  ihr  aber  auch  die  Erlaubniss  ertheilen,  noch  einmal 
in  die  Oberwelt  zurückzukehren,  um  als  Geist  Jason  zu  ängsti- 
gen.   Kurze  Unterredung  zwischen  den  beiden  verlassenen 
Frauen,  worauf  Medea  der  Königin  des  Schattenreiches  ihr  An- 
liegen eröffnet  und  die  Krone  empfängt,  die  durch  ihre  Zauber- 
kunst Creusa's  Leib  in  Brand  setzen  soll.   Der  vierte  Act  führt 
uns  in  den  Tempel  zur  Vermählungsfeier  Jason's  mit  Creusa, 
die  mit  Ballet  und  allerlei  Austattungswerk  verbunden  ist.  Die 
Amme  bringt  im  Auftrag  Medea's  die  Krone.   Nun  häufen  sich 
die  Schreckensscenen ,  zuerst  erscheint  Hypsipyle' s  Geist  und 
jagt  den  Bräutigam  in  Entsetzen,  alsdann  geräth  die  Krone  auf 
Creusa's  Haupt  in  Brand,  alles  stiebt  auseinander,  zuletzt  bleibt 
nur  Jason  und  nun  kommt  Medea  mit  ihren  beiden  Kindern  auf 
dem  Drachenwagen ,  sie  wirft  die  Kinder  aus  der  Luft  herab 
und  lässt  sie  vor  Jason's  Füssen  zerschmettern.   Dann  verhöhnt 
sie  noch  von  oben  herab  Jason  und  den  wehklagenden  Creon. 
Der  fünfte  Act  spielt  am  Aufenthaltsort  der  seligen  Götter;  Juno 
erscheint  in  einem  Pfauen  wagen,  Venus  in  einem  Schwanen- 
wagen; Mercur  fliegt  herbei  und  berichtet  ihnen,  was  sich  in 
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Corinth  ereignete,  worauf  Venus  die  Partei  Creusas,  Juno  die 
Partei  Medea's  ergreift.  Sie  betrachten  vom  Himmel  herab  die 
Trauerfeierlichkeiten  für  Creusa,  worauf  Jupiter  erscheint  und 
den  Urteilsspruch  verkündigt,  dass  er  Medea  eine  längere 
Busszeit  auferlegen,  sie  dann  aber  wieder  mit  Jason  versöhnen 
wolle ! 

So  kläglich  diess  Machwerk  ist.  hat  es  doch  auf  die  weitere 
Entwicklung  des  Dramas  in  Holland  einen  Einfluss  ausgeübt, 
der  schon  mehrfach  von  den  niederländischen  Literarhistorikern 
beklagt  wurde.  Viele  untergeordnete  Dichter  benutzten  die  er- 
wachte Liebhaberei  für  luxuriösen  Decorationswechsel  und  aben- 
teuerliche Verwandlungen  und  so  entstand  eine  Masse  von  Tra- 
gödien »met  Kunst  en  Vliegwerken«,  die  einen  Ersatz  für  die 
Dürftigkeit  dieser  Erzeugnisse  bieten  sollten. 

Auch  diese  Tendenzen  des  holländischen  Theaters  wirkten 
nach  Deutschland  hinüber  in  der  Zeit,  als  die  Schauspielkunst 
die  Fühlung  mit  der  Literatur  fast  gänzlich  verloren  halte  und 
als  die  Wandertruppen  durch  die  gesteigerte  Concurrenz  ge- 
nölhigt  waren,  einander  in  neuen  und  überraschenden  Effecten 
zu  überbieten.  Die  Schauspieler,  von  den  gelehrten  Dichtern  im 
Stich  gelassen,  mussten  sich  ihr  Repertoire  so  gut  es  eben  gehen 
wollte,  zusammenstoppeln  und  indem  sie  dabei  plan-  und 
systemlos  zu  dramatischen  Werken  der  verschiedensten  Nationen 
und  der  verschiedensten  Kunststile  ihre  Zuflucht  nahmen,  ge- 
riethen  sie  auch  auf  das  holländische  Ausstattungsdrama  der 
Vosschen  Manier.  Die  effectvollen  Schaustücke,  die  für  die 
Buhne  der  reichen  Handelsstadt  berechnet  waren,  werden  wohl 
freilich  in  den  Buden  der  Wandertruppen  ärmlich  genug  aus- 
gefallen sein,  dafür  wussle  man  aber  durch  Einfügung  der 
lustigen  Spässe  des  Harlekins,  der  sich  als  Diener  des  Haupt- 
helden einschlich,  einen  neuen  Reiz  hinzuzufügen. 

Das  Musterstück  der  neuen  Gattung,  Vos'  Medea,  ist  uns 
noch  in  einer  solchen  deutschen  Bearbeitung  erhalten.  Ein 
Manuscript  dieser  Bearbeitung  u.  d.  T.  »Die  rasende  Medea  mit 
Arlequin  einem  verzagten  Soldaten«  befindet  sich  unter  No.  13189 
in  der  Handschriftensammlung  der  Kaiserlichen  Hofbibliothek  in 
Wien.  Diess  Manuscript  war  ursprünglich  Eigenthum  der  Elen- 
son-Haacke-Hoffmannschen  Truppe,  die  in  der  Geschichte  des 
deutschen  Theaters,  in  der  Epoche,  die  der  Gottschedschen 
Buhnenreform  voranging,  eine  so  wichtige  Stelle  einnimmt  und 


Digitized  by  Google 


111 


aus  welcher  alsdann  die  Neuber'sche  Truppe  hervorging.  Die 
Hofbibliothek  besitzt  auch  noch  die  Manuscripte  von  mehreren 
anderen  Stücken  des  Hoffmannscben  Repertoires1).  Wiewohl 
die  Wirksamkeit  der  Hofftnann' sehen  Truppe  schon  wiederholt 
besprochen  wurde,  so  hat  man  doch  bis  jetzt  noch  nicht  auf  die 
Bedeutung  dieser  Urkunden  hingewiesen,  durch  welche  wir 
eigentlich  erst  eine  klare  und  exaete  Vorstellung  von  den  BUh- 
nenzuständen  erhalten,  die  der  Gottsched  schen  Beform  unmit- 
telbar vorangingen. 

Mehrere  der  Hefte  sind  mit  »Cfarl]  LJudwig]  Hoffmann 
U.  C.«  oder  »Dir.  Com.«  bezeichnet.  In  den  Personenverzeich- 
nissen  finden  wir  mitunter  hinter  den  einzelnen  Namen  —  oft 
in  schwer  zu  entziffernden  Abkürzungen  —  die  Namen  der 
Schauspieler  beigefügt,  denen  die  betreffenden  Bollen  zugetheilt 
waren.    In  der  Medea  finden  wir  im  Verzeichniss  der  »Actoresa 


I)  Ich  mochte  hier  im  Vorbeigehe  nur  noch  auf  eines  dieser  Stücke 
hinweisen ,  das  gleichfalls  holländischen  Ursprung  verräth.  Es  ist  diess 
No.13174  »Die  närrische  Wette  oder  der  geizige  Gerhard«,  das  in  den  Grund- 
zügen der  Intrigue  mit  Lope  de  Vega  s  Comödie  »el  mayor  imposibte«  über- 
einstimmt.   Diese  Comödie  wurde  zuerst  1651  von  Boisrobert  unter  dem 
Titel  »La  comtesse  de  Pembroc  ou  la  folle  gageure«  in  französischer  Sprache 
und  alsdann  4  671  nach  dem  Französischen  zweimal  in  holländischer  Sprache 
bearbeitet,  von  Blasius  u.  d.  T.  »Malle  wedding«,  von  Mitgliedern  der  Ge- 
sellschaft Nil  volentibus  arduum  u.  d.  T.  »Malle  wedding  of  gierige  Geer- 
aardt«.  Vgl.  te  Winkel  a.  a.  0.  S.  406.   Ich  selber  habe  das  holländische 
Stück  nicht  gesehn,  aber  jedenfalls  findet  sich  Gerhard  als  Name  des 
strengen  Bruders  weder  bei  Lope  noch  bei  Boisrobert,  so  dass  also  die 
deutsche  Bearbeitung  auf  Holland  zurückweist.  Es  gibt  auch  eine  ham- 
burgische Oper  »Das  unmöglichste  Ding«,  die  Gottsched  im  nöthigen  Vor- 
rath u.  d.  J.  4  684  anführt  und  aus  der  in  den  Beitrögen  zur  cril.  Historie  etc. 
III,  281  einige  Strophen  mitgetheilt  sind,  jedoch  vermag  ich  mit  den  mir 
jetzt  zu  Gebote  stehenden  Hülfsmitteln  über  die  Provenienz  dieser  Oper 
nichts  näheres  zu  sagen.  Jedenfalls  war  aber  Lope's  Comödie,  diese  »Perle 
der  Weltliteratur«  'Carriere),  in  jener  Zeit  nach  Deutschland  gelangt,  wenn 
sie  auch  auf  dem  langen  Umweg  gewiss  manches  von  ihrem  Glanz  einbüsstc. 
Nach  derTheaterreform  wurde  das  Stück  von  neuem  —  wohl  in  einer  andern 
Bearbeitung  —  auf  die  Bühne  gebracht;  der  Bericht  über  die  Neuber'schen 
Aufführungen  in  den  »Belustigungen  des  Verslandes  und  Witzes«  meldet 
unter  dem  34.  Juli  1741  »ein  neues  lustiges  Stück,  aus  dem  Holländischen 
eines  Ungenannten,  die  närrische  Welle  betitelt«.  Durch  die  hier  und  oben 
S.  405  angeführten  Beispiele,  denen  noch  eine  beträchtliche  Zahl  weiterer 
Fälle  hinzugefügt  werden  könnte,  bestätigt  sich  auch,  was  Koberstein 
(5.  Aufl.  B.  11.  S.  266)  über  die  Vermittlungsrolle  der  Niederlande  ver- 
muthungsweise  äussert. 
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von  bekannteren  Namen  Kohlhardt  als  Creon,  die  Neunerin 
als  Medea,  die  Hof  fm annin  als  Proserpina,  Laurens  —  ver- 
mutlich Lorenz,  der  Vater  der  Christiane  Friederike  Lorenz, 
die  mitunter  als  Lessing's  Jugendgeliebte  bezeichnet  wird  —  in 
den  Rollen  des  Jupiter  und  des  Rhadamant,  Neu  her  gleich- 
falls in  zwei  untergeordneten  Rollen,  als  Priester  (im  Gefolge 
der  Hypsipyle)  und  als  Minos.  Ks  scheint  also,  dass  man  ihn 
schon  damals  nicht  fUr  einen  hervorragenden  Schauspieler  hielt. 
Auf  dem  letzten  Blatt  des  Manuscripts  ist  noch  eine  Rollenver- 
teilung angegeben :  Kohlhardt  erscheint  hier  wieder  als  Greon, 
ebenso  die  Hoffmannin  wieder  als  Proserpina.  Dagegen  finden 
wir  Laurenz  {wie  er  hier  heisst)  als  Jason  und  die  Neuberin  als 
Hypsipyle;  als  Medea  ßgurirt  Frl.  Angott.  Beigeklebt  ist  ein 
Zettel  mit  den  Worten :  »Heute  Dinstags  d.  5  Decemb:  in  der 
letzten  Woche  Ihres  agirens  mit  einer  gantz  Neuen,  noch  nie- 
mahls  in  Bresslau  gesehenen  und  mit  Vielen  und  mancherley 
Vorstellungen  aussgezierten  Haupt-  u.  Staatsaction  aufwarten, 
genannt:  Die  rasende  Medea  mit  Arlequin,  einem  verzagten  Sol- 
daten«. Auf  diese  Worte  folgt  nochmals  das  Personenverzeichniss 
ohne  beigeschriebene  Schauspielernamen.  Hier  ist  die  Amme 
Medea's,  die  in  der  deutschen  Bearbeitung  den  Namen  Hetina 
führt,  offenbar  wegen  irgend  welcher  unerwarteter  Schwierig- 
keiten in  der  Rollenverteilung,  in  einen  Pflegevater  Hetino 
verwandelt. 

Zur  Bestimmung  des  Datums  dieser  Rollenbesetzungen  müs- 
sen einige  Worte  Uber  die  Geschichte  der  Hoffmann'schen  Truppe 
vorausgeschickt  werden.  Die  Wittwe  Elenson's,  des  ersten  Prin- 
cipals  der  Truppe,  hatte  sich  in  zweiter  Ehe  mit  dem  Harlekin 
Johann  Kaspar  Haacke  vermählt,  welcher  1714  das  sächsische 
Privileg  erhielt.  Haacke  starb  1722  und  nun  wurde  das  Privileg 
durch  Cabinetsbefehl  vom  H.  Marz  1723  auf  seine  Wittwe  über- 
tragen. Bald  darauf — das  Datum  vermag  ieh  nicht  anzugeben  — 
verheirathele  sich  die  Wittwe  zum  dritten  Male  mit  dem  Schau- 
spieler Karl  Ludwig  Hoffmann.  Sie  starb  bereits  1725,  worauf 
Hoffmann  noch  im  December  desselben  Jahres  durch  Cabinets- 
befehl das  Privileg  vorlaufig  auf  ein  Jahr  erhielt.  Die  Gesell- 
schaft gerieth  jedoch  nun  in  Verwirrung  uud  Verfall,  es  hatten 
sich  Schulden  aufgehäuft,  die  nicht  getilgt  werden  konnten,  es 
entstanden  Zerwürfnisse  zwischen  dem  neuen  Principal  und 
seinen  Stiefkindern,  namentlich  mit  der  Tochter  Elensons,  Su- 
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sanna  Katbarina  und  deren  Ehemann,  dem  Harlekin  Joseph  Fer- 
dinand Müller.  4  726,  während  sich  die  Truppe  in  Hamburg 
aufhielt,  lief  Hofmann  mit  seiner  Magd  davon.  Neuber's  stellten 
sich  an  die  Spitze  der  verlassenen  Schauspieler  und  erlangten 
im  folgenden  Jahre  1727  für  sich  das  sächsische  Privileg;  der 
Harlekin  Müller  und  seine  Gattin  gaben  jedoch  vor,  sie  hatten 
auf  dieses  Privileg  altere  erbliche  Rechte,  die  ihnen  das  Neuber- 
sche  Ehepaar  durch  allerhand  listige  Ränke  verkürzt  hätte; 
unter  anderm  behauptete  Müller,  Neuber's  hatten  den  früheren 
Principal  Hoffmann  zur  Flucht  mit  jener  Magd  beredet,  indem 
sie  ihm  fälschlich  vorspiegelten,  seine  Stiefkinder  seien  gegen 
dieses  Liebesverhältniss  und  wollten  eine  Heirath  nicht  zu- 
geben1). Es  ist  bekannt,  wie  sich  der  Streit  zwischen  dem 
Müller'schen  und  dem  Nouber'schen  Ehepaar  noch  eine  Reihe 
von  Jahren  durch  die  Geschichte  der  re  form  freundlichen  und 
reform  feindlichen  dramaturgischen  Bestrebungen  hindurchzieht. 
Jedenfalls  geht  aus  dem  obigen  hervor,  dass  Hoffmann,  der  in 
dem  Manuscript  als  Director  erscheint,  während  des  Zeitraums, 
innerhalb  dessen  er  sich  so  bezeichnen  konnte,  nur  einmal  und 
zwar  mit  der  Wittwe  Haacke  verheirathet  war.  Mit  der  Hoff- 
mannin,  die  in  der  Medea  die  Rolle  der  Proserpina  spielte,  kann 
also  nur  die  ehemalige  Wittwe  Haacke  gemeint  sein.  Es  ergibt 
sieh  mithin  für  die  beiden  obigen  Rollenbesetzungen  die  Zeit 
zwischen  dem  März  1723,  wo  die  spätere  Hoffmann  in  noch  als 
Wittwe  erwähnt  wird,  und  dem  December  1725,  wo  Hoffmann 
bereits  als  Wittwer  erscheint.  Wenn  der  beigeklebte  Zettel  aus 
derselben  Zeit  stammt,  wie  die  Rollenverteilungen,  so  muss  er 
sich  jedenfalls  auf  eine  Aufführung  im  Jahre  1724  beziehen,  in 
welchem  der  5.  December  auf  einen  Dienstag  fiel.  In  der  That 
bat  sich  im  December  dieses  Jahres  die  Hoffmanusche  Truppe 
in  Breslau  aufgehalten2). 

Vergleicht  man  die  deutsche  Bearbeitung  mit  dem  Original, 
so  ergibt  sich  wenig  von  Bedeutung.  Die  holländischen  Verse 
sind  sinngetreu ,  zum  Theil  auch  wörtlich  in  deutscher  Prosa 
wiedergegeben.  Mit  Alexandrinern,  wie  sie  sonst  oft  in  den 
Haupt-  und  Staatsactionen  an  Act-  und  Scenenschlüssen  einge- 


1)  Cber  alle  diese  Händel  vgl.  Fürstenau  a.  a.  0.  II.  S.  300 — 3*  3. 
2}  Vgl.  Reden  -  Esbeck ,  Caroline  Neuber  und  ihre  Zeitgenossen. 
Leipzig  1881.  S.  51. 
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schoben  werden,  um  den  Schauspielern  eflecl volle  »Abgänge« 
zu  verschaffen,  hat  sich  der  deutsche  Bearbeiter  in  unserm  Falle 
nicht  allzusehr  angestrengt,  wir  finden  zwei  Reimzeilen  am 
Schluss  des  vierten  Actes  und  ein  paar  banale  Alexandriner  am 
Schluss  des  ganzen.  Eine  ausführlichere  Betrachtung  der  Stel- 
len, wo  der  Übersetzer  sich  nicht  genau  an  sein  Original  hält, 
würde  sich  kaum  verlohnen,  dazu  sind  die  Abweichungen  zu 
unbedeutend  und  dazu  ist  auch  der  Werth  des  Originals  wie 
der  Übersetzung  zu  gering.  Lohnende  Gesichtspunkte  könnten 
sich  höchstens  etwa  ergeben,  wenn  man  zugleich  auch  andere 
Dramen  des  Hoffmann'schen  Repertoires  mit  ihren  Originalen 
vergleicht.  Von  einer  Milderung  der  Rohheiten  des  Originals  ist 
natürlich  nicht  die  Rede.  Zur  Characteristik  des  Stils  mögen  in- 
dess  ein  paar  kleine  Proben  aus  Vos  und  aus  der  deutschen  Be- 
arbeitung folgen. 

Act  1  Scene  3  sagt  Medea,  als  sie  Jason  mit  Creusa  kommen 
sieht  und  sich  vornimmt,  ihren  rachgierigen  Hass  nicht  merken 
zu  lassen,  bei  Vos  : 

Medea.  (knield). 

O  schrand're  veinzery,  pviaar  der  wyste  Staaten 
0  hart  in  gal  deursult,  en  mond  vol  honingraaten! 
Bestiez  myn  bitfre  tong  en  geef  ze  een  zoote  klank ; 
Maak  dat  ik  Jazon  meek  met  een  Sireene  zank. 

(Staat  op) 

Hoe!  isH  geen  lafheid?  neen !  de  wysheid  komt  my  raaden. 

(knield) 

0  eedle  Dapperheid !  gehuld  met  lauwerblaaden 
Die  u  in  't  harrenas  op't  Dagtooneel  Iaat  zien 
Vergeef  myn  veinzery,  de  nood  komt  my  gebien. 

Im  Deutschen:  (Bl.  5) 

Medea  knyet. 

0  glorwürdige  Heuchlerey  Eine  Pyramis  der  Klugheit, 
welcher  Hertz  mit  Galle  durchmenget  auss  Ihrem  Munde  aber 
lauter  Honig  und  Confect  hervorgiebt!  regiere  meine  Zunge, 
dass  Sie  in  den  ohren  des  Printzen  Jasons  lieblicher  alss  eine 
Syrenc  klingen  möge  (raset)  Nein  die  weissheit  wil  meyne 
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rathgeberin  seyn  (red[et]  wiederum!)  vernünfftig  0  edle  Tapffer- 
keit  die  du  würdig  mit  lorbeerblattern  gekröhnt  zu  werden, 
verzeihe  meiner  Heuchlerey  alldieweil  mir  diessesmahl  die  Noth 
die  Gesetze  vorschreibet. 

Oder  Jasons  Worte,  da  ihm  das  Haupt  Hypsipyle's  gebracht 
wird  :  Act  2  Scene  7  bei  Vos  : 

Zyn  dat  de  lippen,  daar  ik  nektar  uit  kwam  haalen? 
Ik  zie  uw  oogen :  maar  ik  vind  gecn  held're  straalen. 
De  roos  en  lely  zyn  op  uwe  kaak  verdord. 

Im  Deutschen:  (Bl.  48) 

Sind  dieses  die  Lippen,  auff  welchen  ich  so  viel  nectar 
Küsse  gehohlet?  0  ihr  nunmehro  geschlossene  und  leyder  nicht 
mehr  helleuchtende  äugen  Sterne,  lasset  Ihr  keine  Sonnen  Strah- 
len mehr  von  Euch  schiessen:  die  rosen  und  lilien  sind  auff 
Euren  Wangen  verdorret ! 

Die  Hauptänderung  ist  natürlich  die  Einführung  Harlekins, 
dessen  Rolle  aber  wie  gewohnlich  in  den  Manuscripten  der 
Haupt-  und  Staatsactionen  nicht  ganz  ausgeschrieben  ist.  Ihm 
ist  ein  grosser  Theil  der  Rolle  des  Hauptmanns  zugefallen,  der 
bei  Vos  den  Jason  begleitet  und  dessen  Worte  nun  dem  Harle- 
kin'schen  Gharacter  entsprechend  umgestaltet  erscheinen.  Wie 
auch  sonst  öfters  in  Stücken,  die  Kämpfe  und  Schlachten  vor- 
führen, erscheint  Harlekin  in  der  Rolle  eines  feigen  Soldaten. 
Versuche,  die  Furcht  zu  verbergen,  Schildwache  stehn,  Fallen- 
lassen der  Waffe ,  unter  lächerlichen  Geberden  davon  laufen, 
diess  sind  die  Situationen,  an  die  er  seine  Lazzi  mit  Vorliebe 
anknüpft.  Ähnliches  finden  wir  auch  in  Haupt-  und  Staats- 
actionen wie  Karl  XII.  vor  Friedrichsball1),  König  Gyrus2)  und 
anderen.  Im  ganzen  ist  aber  gerade  dieser  Harlekin  wenig  er- 
freulich ;  er  zeigt  uns,  wie  in  jener  Zeit  des  tiefsten  Verfalls 
alles  Gefühl  für  künstlerisches  Mass  verschwunden  war,  wie 
namentlich  das  Gomische  und  das  Tragische  in  der  äusserlich- 
sten,  robesten  Weise  mit  einander  verbunden  wurden.  Wenn 
Harlekin  einmal  auf  der  Scene  steht,  so  lUsst  er  auch  die  Ver- 


1)  cd.  Lindner.  Dessau  1843. 

2)  ed.  Engel.  Deutsche  Puppencomödien.  Th.  III.  Oldenburg  1873. 
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treler  der  ernsten  Rollen  keinen  Augenblick  in  Ruhe ;  niemals 
sind  sie  sicher,  ob  er  nicht  hinter  ihrem  Rücken  durch  seine 
Lazzi  die  Aufmerksamkeit  von  ihren  verzweifelten  Wulhaus- 
brüchen  oder  von  ihren  feierlich  bombastischen  Tiraden  ablenkt. 
Noch  schlimmer  musste  es  freilich  sein,  wenn  er  ihnen  direcl  in 
die  Rede  fiel,  wenn  er  etwa  im  Gespräch  zwischen  Jason  und 
Hypsipyle  oder  in  Jason's  verzweifelter  Rede  nach  dem  Tode 
der  Kinder  mit  seinen  täppischen,  unflüthigen  Redensarten  da- 
zwischen fuhr.  Wenn  Harlekin  in  der  Unterredung  zwischen 
Jason  und  Hypsipyle  die  Worte  dazwischen  wirft,  man  müsse 
es  mit  den  Weibern  machen,  wie  mit  den  Kalendern,  alle  Jahr 
eine  neue,  oder  wenn  er,  als  das  Haupt  Hypsipyle's  hereinge- 
bracht wird  und  Jason  bestürzt  ausruft :  »Ist  dieses  Hypsipyle, 
meine  erste  Gemahlin«,  darauf  antwortet :  »Nein,  Hypsipyle  ist 
es  nicht,  sondern  ihr  Kopf«,  so  gehört  das  schon  zu  seinen  bes- 
seren Bemerkungen. 

Am  fatalsten  waren  indess  für  Jason  diese  Einmengungen 
jedenfalls  in  der  grossen  Raserei -Scene,  die  wir  hier  wie  auch 
sonst  öfters  in  den  Dramen  des  siebzehnten  Jahrhunderts  gegen 
Ende  der  tragischen  Handlung  finden.  In  diesen  Scenen,  die 
gewöhnlich  auf  die  grosse  Katastrophe  folgen,  erscheint  der 
Schmerz  des  Helden  bis  zum  Wahnsinn  gesteigert,  auf  diesen 
Glanzpunkt  wird  auch  öfters  in  den  Ankündigungs  -  Zetteln  be- 
sonders hingewiesen  und  man  kann  sich  denken,  wie  bei  dieser 
Gelegenheit,  um  mit  Hamlet  zu  reden,  »solch  ein  handfester, 
haarbuschiger  Geselle  eine  Leidenschaft  in  Fetzen,  in  rechte 
Lumpen  zerriss,  um  sie  den  Gründlingen  im  Parterre  in  die 
Ohren  zu  donnern«.  Hat  ja  doch  auch  Gryphius  in  die  zweite 
Bearbeitung  seines  Trauerspiels  »Ermordete  Majestät  oder  Caro- 
lus  Stuardus«  eine  derartige  Scene  mit  allen  Geschmacklosig- 
keiten der  damaligen  Theaterpraxis  eingeschoben.  Aber  auch 
hier  lässt  Harlekin  in  unserni  Manuscript  die  unfreiwillige  Comik 
des  Tragöden  nicht  zu  ruhiger  Entfaltung  gelangen.  Das  Ge- 
spräch zwischen  Jason  und  Harlekin  umfassl  die  zehnte  und 
elfte  Scene  des  vierten  Actes;  als  Probe,  wie  sich  Harlekin  bei 
solchen  Gelegenheiten  eindrängte,  möge  hier  der  Anfang  von 
Scene  10  folgen.  Jason  betrauert  gerade  den  Tod  Crcusa's  und 
seiner  beiden  Knaben. 

Arlcquin.  Siehe  da,  quomodo  stat,  Herr  Jason,  seyd  doch 
kein  Narr  und  bekümmert  Euch  so  sehr,  komt  last  unss  auss 
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diesem  Lande  ziehen,  denn  hier  ist  der  beelzebub  mit  seinen 
7  Geistern  etc. 

Jason.  Ach,  ach !  meine  Söhne,  so  alhier  auff  die  Erden  ge- 
stürtzet  haben  auch  zugleich  mein  Hertz  getroffen. 

Arlequin.  Eure  Söhne?  ja  wer  weiss  welchem  ehr- 
lichen Mann  solche  gehören. 

Jason.  Dieses  ist  Licaons  Mord  Panquet,  Ihr  habt  zwar 
durch  euren  fall  eure  lenden  gebrochen,  aber  das  brechen  eurer 
beine  hatt  eures  Vaters  heldenmüthiges  Hertz  zerrissen.  Ihr 
schwimmet  in  euren  eigen  bluthe  und  in  meinen  heissen  thrä- 
nen.  also  wird  zum  öfftern  das  obs  ehe  es  reiff  wird,  abge- 
brochen. Medea  hatt  mich  zugleich  mit  Euch  in  das  schwartze 
Erdreich  gesencket,  wo  wein  fliessen  soll,  sehe  ichgantze  bäche 
vol  thränen  rinnen ;  Ja  ich  möchte  mich  selbst  darin  ersäuften, 
damit  Ich  o  liebste  Kinder  zu  Euch  kähme.  Ach  die  liebe  der 
Eltern  gegen  die  Kinder  ist  so  gross,  dass  sie  auch  die  Gefahr 
des  Todes  nicht  scheuet.  Ich  wil  mein  bluth  mit  dem  eurigen 
vermengen,  wil  sich  erstechen. 

Arlequin.  Haltet  doch  ein  reit  Euch  der  teuffei,  komt  last 
unss  ein  mass  wein  davor  trinken  wer  wolte  sterben. 

Jason.  Du  liebest  anitzo  das  leben,  ich  aber  seuflze  nach 
dem  tode. 

Arlequin.  Wer  sich  selbst  ermordet,  der  muss  Erde  und 
Kotb  fressen  und  wird  den  Ganaglien  den  schlangen  zur  speise. 
Dass  lass  ich  wohl  bleiben. 

Und  in  diesem  Tone  geht  es  weiter.  Der  Name  des  llarle- 
kinschauspielers  wird  nicht  genannt,  aber  natürlich  wurde  die 
Rolle  von  Müller,  dem  standigen  Vertreter  des  Faches  gespielt. 
Er  war  das  einflussreichste  Mitglied  der  Truppe,  der  erbitterte 
Feind  eines  jeden  Schauspielers,  der  nach  etwas  höherem 
strebte,  als  sich  bloss  zur  Folie  für  die  Lazzi  des  Harlekin  ge- 
brauchen zu  lassen.  Auch  als  die  Reformation  des  Theaters 
schon  langst  im  besten  Zuge  war,  als  die  Neuberin  ihm  als  ge- 
fahrliche Concurrentin  mit  ihrer  eigenen  Truppe  gegenüberstand 
und  das  bessere  Publicum  sich  mehr  und  mehr  von  den  »mit 
Harlekins  Lustbarkeit  untermengten«  Stücken  abwandte,  ver- 
stand er  sich  nur  sehr  widerwillig  dazu,  auch  einmal  ein  Stück 
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der  neuen  Richtung  zuzulassen,  in  welchem  seine  Persönlich- 
keit überflüssig  war  *} . 

Die  Betrachtung  der  Medea  gibt  uns  auch  einen  Begriff  von 
den  Aufgaben,  an  die  ein  Künstler  wie  Kohlhardt  während  des 
grössten  Tbeils  seiner  theatralischen  Laufbahn  seine  Kräfte  ver- 
schwenden musste  und  an  welchen  die  Neuberin  in  der  Zeit, 
von  ihrem  zwanzigsten  bis  dreissigsten  Lebensjahre — von  ihrem 
Eintritt  in  den  Schau  spiel  erstand  4717  bis  zur  Auflösung  der 
Hofftnann'schen  Truppe  1 726  — sich  heranbildete2).  Wir  können 
uns  noch  vorstellen,  mit  welchem  verhaltenen  Zorn  sie  als  Medea 
auf  ihren  Todfeind  in  der  bunten  Jacke  geblickt  haben  mag,  der 
ihr  die  besten  Effecte  zerstörte  und  durch  seine  plumpen  Spässe 
den  Löwenantheil  des  Beifalls  an  sich  riss.  Sie  hat  gewiss  mit 
einer  Art  von  ingrimmigem  Behagen  gegen  Ende  des  ersten 
Actes  sich  wenigstens  für  einen  Augenblick  dadurch  Ruhe  ver- 
schafft, dass  sie  in  ihrer  Rolle  als  Zauberin  den  Harlekin  in 
einen  Nachtstuhl  verwandelte  —  ein  auch  in  andern  Haupt-  und 
Staatsactionen  wiederkehrendes  Effectstück.  Aber  doch  war 
ihr  diese  Rolle  wohl  noch  eine  der  liebsten  ihres  tragischen 
Repertoires.  Im  dritten  Acte  steigt  sie  durch  die  Schauer  der 
Unterwelt  zum  Thron  Proserpina's  hinab ;  dahin  konnte  ihr  doch 
Harlekin  nicht  nachfolgen,  und  hier  konnte  sie  ungestört  ent- 
falten, was  von  dem  tragischen  Pathos  des  effeetkundigen  Nieder- 
länders in  den  deutschen  Phrasen  etwa  noch  übrig  war. 

4)  Ein  ergötzliches  Beispiel  findet  sich  in  einem  Briefe  J.  E.  Schle- 
gel's  an  Hagedorn  vom  4. Sept.  4743.  Vgl.  Hagedorns  Werke  ed.  Eschen- 
burg. Th.  V.  Hamburg  4  800.  S.  S87.  Hier  erzählt  Schlegel  vom  »Ulysses«, 
einer  Tragödie  des  Leipziger  Mediziners  Ludwig :  »Müller  hat  ihn  zu  der 
Zeit  in  Leipzig  aufgeführt,  da  die  Neuberin  einige  Jahre  nicht  dahin  ge- 
kommen war.  Und  dieses  ist  mit  so  grossem  Zulaufe  geschehen,  dass  nicht 
alle  Zuschauer  haben  Platz  bekommen  können.  Müller  selbst  aber  ist  über 
diesen  grossen  Zulauf  bei  einem  Stücke,  wo  man  seine  barlekinische  Per- 
son entbehren  konnte,  so  böse  geworden,  dass  er  den  Hut  voll  Geld,  den 
er  eingenommen,  aus  Ärgerniss  hinweggeschmissen,  sogleich  aber  wieder 
aufgehoben  hat«. 

8)  Vgl.  die  Bemerkungen  des  Verf.  s  in  den  Grenzboten  XU*  S.79f. 
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SITZUNG  AM  II.  DECEMBER  I88G. 

Herr  Hultsch  las  Über  eine  Sammlung  von  Scholien  zur 
Sphärik  des  Theodosios  und  knüpfte  daran  Eine  Untersuchung 
über  die  Frage,  ob  Autohjkos  und  Euklid  als  Schriftsteller  neben 
einander,  oder  der  eine  früher  als  der  andere  thätig  gewesen  sind. 

I.  Eine  Sammlung  Ton  Scholien  znr  Sphärik 
des  Theodosios. 

Herr  Paul  Tanne ry  in  Paris  hatte  die  Güte  mir  im  vori- 
gen Jahre  eine  Abschrift  sümmtlicher  Scholien  zur  Sphärik  des 
Theodosios  zuzusenden,  welche  er  aus  dem  JUanuscrit  grec  2342 
der  dortigen  Nalionalbibliothek  entnommen  hatte.  Schon  ein  flüch- 
tiger Einblick  in  diese  bisher  noch  unerschlossene  Quelle  lehrte, 
daß  sie  für  die  Erklärung  des  Theodosios  von  großem  Nutzen 
und  vergleichsweise  noch  weit  werthvoller  ist  als  die  vor  kur- 
zem von  mir  veröffentlichte  Scholiensammlung  zu  Autolykos. 
Es  galt  daher  zunächst,  diese  neugewonnenen  Materialien  zu 
sichten,  an  den  Text  des  Theodosios  anzupassen  und  für  den 
Druck  fertig  zu  machen.  Weiter  ergab  sich  im  Verlaufe  der 
Arbeit,  daß  mit  der  Herausgabe  der  Sammlung  nicht  etwa  ge- 
wartet werden  dürfe,  bis  einmal  der  Text  des  Theodosios  auf 
kritischer  Grundlage  erscheine,  sondern  daß  eine  baldige  Ver- 
öffentlichung im  Interesse  der  Forschung  auf  dem  Gebiete  alter 
Mathematik  wünschenswerth  sei.  Doch  waren  vorher  noch  die 
Handschriften  der  Vaticanischen  Bibliothek  einzusehen,  eine 
Aufgabe,  welcher  sich  Herr  August  Mau  in  Rom  auf  mein 
Ansuchen  unterzogen  hat.  Die  von  ihm  mit  bewahrter  Sorgfalt 
ausgeführten  Collationen  sind  mir  vor  wenigen  Tagen  zuge- 
gangen. 

Soweit  die  Sammlung  nach  dem  Pariser  Manuscript  bis 
jetzt  von  mir  redigirt  worden  ist,  enthalt  sie  332  Scholien,  von 
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denen  78  zu  dem  ersten  Buche  der  Sphärik,  135  zum  zweiten 
und  119  zum  dritten  Buche  gehören.  In  dem  Valicanus  Graec. 
204  J)  ist  im  wesentlichen  dieselbe  Sammlung  enthalten;  nur 
zu  Anfang  fehlen  einige  Scholien  infolge  des  Verlustes  von  zwei 
Blattern,  welche  nachträglich  von  jüngerer  Hand  ergänzt  sind, 
und  ferner  sind  gegen  Ende  des  I.  Buches  drei  Scholien,  unge- 
wiß aus  welchem  Anlaß,  weggeblieben.  Außerdem  enthült  der 
Codex  etwa  20  kürzere  Scholien  mehr,  als  im  Parisinus  sich 
finden.  In  dem  letzteren  Manuscript  sind  die  Scholien  von  der- 
selben Hand,  welche  den  Text  der  Sphärik  geschrieben  hat, 
und  zwar  theils  mit  rolher,  theils  mit  schwarzer  Tinte  am  Bande 
eingetragen.  Mit  Becht  bemerkt  Herr  Tannerv,  daß  durch  die 
verschiedenen  Karben  auch  eine  Verschiedenheit  des  Inhalts  be- 
zeichnet wird.  Zuerst  sind  mit  rother  Tinte  zahlreiche  kleinere 
Scholien,  die  meist  nur  die  Verweise  auf  andere  mathemathische 
Lehrsätze  oder  kurze  Winke  zur  Erklärung  enthalten,  am  Bande 
angemerkt  worden,  und  erst  nachher  hat  dieselbe  Hand  mit 
schwarzer  Tinte  eine  anderweile  Sammlung  nachgetragen, 
welche  in  ausführlicherer  Fassung  theils  Ergänzungen  zu  der 
Beweisführung  bei  Theodosios,  theils  Hülfssätze  mit  eigenen 
regelrechten  Beweisen  enthält. 

Da  die  meisten  von  den  Scholien,  die  ich  in  meiner  Aus- 
gabe des  Autolykos  veröffentlicht  habe ,  aus  derselben  Pariser 
Handschrift  geflossen  und  dort  ebenfalls  theils  mit  rother.  theils 
mit  schwarzer  Tinte  eingetragen  sind,  so  drängt  sich  zunächst 
die  Frage  auf,  ob  und  inwieweit  bei  dieser  ofl'enbar  nahe  ver- 
wandten Sammlung  die  Verschiedenheit  der  Farben  auch  auf 
eine  Verschiedenheit  der  Quellen  schließen  lasse. 

Belrefls  der  Scholien  zu  dem  Buche  7C€Qi  y.ivovutr^gofpat^a^ 
läßt  sich  nur  berichten,  daß  zwar  die  kurzen  Citate  von  Lehr- 
sätzen und  andere  gelegentliche  Bandbemerkungen  von  dem 
Schreiber,  gerade  wie  bei  der  Sphärik,  mit  rother  Tinte  ausge- 
führt sind,  außerdem  aber  auch  andere,  längere  Scholien  ebenfalls 
in  rother  Farbe  erscheinen,  denen  ganz  ähnliche,  mit  schwarzer 
Tinte  geschriebene  entsprechen.  So  ist  das  schwarze  Scholion  r/ 
zu  vergleichen  mit  den  rothen  u  und  x,  das  schwarze xd  mildem 
rolhen       endlich  das  schwarze  ).z  mit dem  rothen//.  Außerdem 

\  Einige  Bemerkungen  über  diesen  Codex  theilt  II.  Menge  in  den 
Jahrbüchern  für  das*.  Philologie,  hrsg.  von  Kleckeisen,  18S6,  S.  183  f.  mit. 
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finden  sieh  aber  noch  zwei  schwarze  Scholien,  nämlich  yß  und 
/«,  welche  nach  ihrer  Fassung  mit  den  11  Ulfssätzen  zu  ver- 
gleichen sind,  die  uns  in  den  schwarzen  Scholien  zur  Sphürik 
in  größerer  Anzahl  begegnen  werden. 

Wenden  wirunsnun  zu  den  BUchern  7itQi  hiixo't.Cov  v.ui  öu- 
oeiov,  so  zeigt  sich  zunächst,  daß  die  schwarzen  Scholien  nicht 
bloß  in  ihrer  Ausdehnung,  sondern  auch  der  Zahl  nach  die  rothen 
Übertreffen.  Wir  geben  zunächst  eine  summarische  Übersicht: 

Schwarze  Scholien 

ö.      tu.  ty.  /..  y.u.  y.y.  v.Z. 
A — ).ß.  ).t — ft.  ttß — ftd.  uz, 
jio; — vy.  vi.  r-".  rir  Z — iy. 

^  ~  •         •   •       •   •    •   •  l    ' ) 

u.  ö.  t.      tu.  /T.  n\ — y.ß. 
v.i — v.tt.  ly.  /f.  hr  tt.  ttß. 
uö.  uz.  [t~.  uf>.  vu — vy. 
ve.  r'S — Zu.  ze— i*.  

 (37). 

Das  sind  also  zusammen  74  schwarze  gegen  59  rothe. 
Ferner  enthalten  die  schwarzen,  als  die  ausführlicheren,  zu- 
sammen 340  Zeilen  ,  die  rothen  dagegen  nur  89  Zeilen,  also 
durchschnittlich  die  schwarzen  4,/2  Zeilen,  die  rothen  Vr2 
Zeilen. 

Was  die  Form  der  Abfassung  anlangt,  so  ist  von  vorn- 
herein zu  erwarten,  daß  gewisse  Wendungen,  wie  z.  B.  die 
Anknüpfung  durch  y.ut  oder  yuq,  beiden  Beihen  gemeinsam  ist. 
Doch  treten  auch  hier  Unterschiede  hervor.  Zwar  der  Anfang 
mit  y.ui  ist  gleichmäßig  auf  je  3  rothe  und  schwarze  Scholien 
verlheilt1;:  allein  yÜQ  ist  weil  häufiger  bei  den  schwarzen  als 
bei  den  rothen  verwendet.  So  findet  sich  der  Anfang  k;ntöit  yuq 
roth  nur  einmal2),  schwarz  dagegen  fünfmal3).  Dazu  kommen 
in  den  schwarzen  Scholien  die  Anfänge  Ltit  yuej  und  tt  yug 
oder  litt'  yucj  \,  welche  in  den  rothen  ganz  fehlen.  Außerdem 


l;  Roth:  I,  /,  II,  H.  /.?,  schwarz:  1,  Xt1,  II,  xtt.  tt». 

2  1,  xc. 

3  I.  d.  ty.  yß.  is,  II,  f. 

4;  ' Entt  yt'w  I,  r/,.  £/?,  II,  ).y.  ftp.  vti.  it.  ti  yt'ta  oder  <«r  yno  1  ).». 
flß.  us.  ftr,.  $«. 

9* 


Hothe  Scholien 

tu.  ß.  t — iy.  /.  iti.  td — u. 

z,jm  1 1 iK  y.ß.  y.ö — y.z.  /.»;•  * '>"/> 

Buchl^-  J'tf-  vd-. 

\$z  .  .  .  (zusammen  21} 


tß.  y.  z.  l.  t.  iß — iz. 
zum  \yy.  y.ö.  '/. — Iß.  ?.ö.  Xz. 
J/l".  [tu.  [ty.  ft€.  [trr 
\v.  vd.  vz.  £ß—£d.  £tr 
U>  :32) 


II. 
Buch 
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findet  sich  yaq  in  den  schwarzen  Scholien  19 mal1),  in  den 
rothen  nur  8  mal  2).  Auch  einige  andere  Unterschiede  sind 
hervorzuheben.  Die  Anknüpfung  durch  öi  oderovv,  kommt  nur 
in  den  schwarzen3),  diejenige  durch  ä'kka,  iog,  wäre,  alov  oder 
durch  das  Relativpronomen  nur  in  den  rothen  Scholien  vor4). 
Ebenfalls  den  rothen  Scholien  allein  ist  vorbehalten  das  Gital 
eines  Lehrsatzes  mit  &716  oder  öia  &).  Etwa  gleichmäßig  ver- 
theilt sind  die  Fülle  der  asyndelischen  Anfügung6)  und  die 
Einleitung  eines  Scholions  durch  tovt£oti~). 

Ihrem  Inhalte  nach  sind  die  schwarzen  Scholien  theils  zu 
bezeichnen  als  Erklärungen  einzelner  Worte  oder  Wendungen 
des  Textes,  theils  als  Ergänzungen  und  Ausfüllungen  solcher 
Beweisgründe,  die  im  Text  nur  kurz  angedeutet  sind,  theils 
endlich  als  Erläuterungen  und  Zusütze,  welche  zum  VerstHndniß 
des  Textes  zwar  nicht  unbedingt  nölhig,  aber  doch  wünschens- 
werth  erscheinen  mochten.  Zu  der  letzteren  Kategorie  sind  die 
Scholien  I,  /.a,  und  II,  /£,  und  vielleicht  noch  einige  andere  zu 
rechnen.  Eigentliche  Hülfssälze  sind  von  dieser  Sammlung 
ferngeblieben;  gewiß  lediglich  aus  dem  Grunde,  weil  die 
Erklärer  des  hier  vorliegenden  Werkes  des  Autolykos  alle  ein- 
schlägigen Satze  bereits  in  anderen  Schriften  verwandten  Inhalts 
vorfanden  s) . 

Wenden  wir  uns  nun  zu  der  noch  unedirten  Scholien- 


1  I,  &.  X.  'Ar;.  »•«.  cf.  c>.        II,       *}•  <«•  *•        *r,>         f*ff.  ve.  v£. 

2  I,  <C,  II,  xy.  xif.  ic.  ty.  <;&. 

3  Ituprj'eiuf  (ff  /«()»»'  I,  x«,  dianoQevoutvov  Je  aviov  I,  xy,  d'etxw- 
rta  de  I,  Xu,  oi'  <SÜQ'/iTttt  de  I,  Xe,  yh'euti  de  ffttvtqov  I,  u9,  tüf  de  x«i 
tnito  ('rei  tauet  II,  xc,  tov  ovv  itXiov  II,  Xf. 

4  AXXii  I,  td\  «v  I,  tf.  x&.  v&.  |c,  II,  fitt.  v.  rtf,  üaxe  I,  «,  II,  ic, 
oiov  I,  1,  r;it<;  I,  xf. 

.V  I,  ic.  xif.  pe.  in;.  £tf,  II,  c.  &.  py.  pe.  Die  Wendung  &t<<  ro  mit 
Infinitiv  findet  sich  roth  I,  e.  xr.  X<f,  II,  i,  schwarz  I,  ye. 

6  Roth:  I.  c.  te.  x,*.  Xy.  rc,  II,  ;♦.  £  «f.  X.  Xu.  ?J.  Xc.  X».  ur;.tf, 
schwarz:  I,  x.  v.  vy,  II,  «.  r£.  ir.  tfr.  x/J.  Xe.  Xr;.  u.  uc.  vy.  v&.  c. 
S«.  <?c. 

7  Roth:  I,  s.  t&,  II,  ß.  iy.  tc.  X:,  schwarz:  1,  ta.  x£.  Xc.  X*.  ft. 
fiy.  ud\  s=.  $y,  II,  i'i. 

8;  Der  Nachweis  im  einzelnen  findet  sich  in  meiner  Ausgabe  des 
Autolykos.  Über  die  Beziehungen  der  Bücher  ,-rtpi  InitoXwv  zu  den  Phti- 
notnena  des  Euklid  wird  in  der  nächstfolgenden  Abhandlung  zu  sprechen 
sein. 
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Sammlung  zur  Sphärik ,  so  ist  zunächst  zu  bemerken,  daß  die 
sehr  zahlreichen  rothen  Scholien  nach  Form  und  Inhalt  den 
gleichfarbigen  Scholien  zu  Autolykos  durchaus  ahnlich  sind. 
Die  schwarzen  Scholien,  deren  Zahl  verhaltnißmaßig  gering  ist, 
sind  theils  ahnlichen  Inhalts,  wie  diejenigen  zu  den  Büchern 
TiBQi  inivofoov,  die  wir  soeben  besprachen,  theils  stellen  sie 
wirkliche  Hülfssatze  (Irjuiara)  dar. 

Von  der  Gesammtzahl  von  332  Scholien,  welche  die  Pariser 
Handschrift  enthalt,  sind  nur  29  mit  schwarzer,  alle  übrigen  mit 
rother  Tinte  beigeschrieben.  Auf  Buch  I  kommen  6,  auf  II  7,  auf 
Hl  16  schwarze  Scholien,  welche  ihrem  Inhalte  nach  folgender- 
maßen zu  ordnen  sind. 

1.  Zu  II,  Propos.  21,  p.  45,31  der  Ausgabe  von  Nizze, 
wird  die  6.  Definition  des  XI.  Buches  der  Elemente  als  Vtgog 
rov  ta  angeführt,  worauf  das  wörtliche  Cital  aus  Euklid  ixuri- 
dov  yaQ  jtQog  inutedov  /.Üoig  u.  s.  w.  folgt. 

2.  Zu  den  Worten  1,  2,  p.  3,14:  v.a)  ovußaX'/.hw  r<o  btixid«) 
y.axa  rb  K  orjtteiov,  wird  folgende  Erläuterung  hinzugefügt : 

ov  yag  ttv  tucouuv  üri  I;  uitb  rov  &  int  rb  rov 
ABT  /.v/.hrv  iTtiTiedov  vm&stqs  ayouivr]  Inl  rb  A 
ovjuelov  7CtoeiTCu,  /.et)  eoovrai  a:rb  rov  avzou  otjueiov 
jijf  avrtjt  btutidti)  övo  ev&elai  trgbg  dg&ug  uveora- 
iiivcti,  ILrsQ  Utotcov. 
3—6.   Zu  I,  21,  p.  18,34  f.  wird  erklärend  bemerkt: 
ot   yag  7tuKoi  avrov  Ire)  r\]g  ittgifpegeiag  etat  rov  ZAG 
•Avxlov,  xcti  eial  zerr«  dictiurgov  h.  rvjv  duyßtviiov.  Ähnliche, 
jedoch  etwas   ausführlichere  Erlauterungen  finden  sich  zu 
III,  12,  p.  80,  1—3,  und  zu  III,  13,  p.  80.  31  f.    Auch  die 
kurze  Erklärung  zu  rguov  ovoCov  negifpegsuop  bfioyeviov  dviauv 
III,  9,  p.  73,  4:  tuiZnvog  idv  r/Jg  7v@,  Dmooovos  de  ri]g  ©77, 
vjg  irvxt  b*e  rf^  HG,  mag  hierher  gerechnet  werden. 

Wichtiger  sind  die  nun  weiter  aufzuführenden  Scholien, 
welchelangcre  oder  kürzere  Zwischenglieder,  die  in  der  Beweis- 
führung bei  Thcodosios  ausgelassen  sind,  ergänzen. 

7.  Zu  den  Worten  1,  21,  p.  18,34:  reTf.iro&u)  i;  ZA  tte- 
guptgeia  o7/cr  y.aru  rb  H  ar^ulov  rb  H  aga  ot^ueiov  TtoXog 
IotI  rov  AhT  v.v/lov,  fügt  der  Scholiast  einen  vollständigen 
apagogischen  Beweis  hinzu: 

Ine)  yag  b  ZQA  rbv  ADV  dta  tcjv  nöfaov  reuvet, 
In)  Tfjg  negifpegeiag  avrov  ioriv  b  7t6Xog%  Tutj&eiotjg 
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ol'V  zavzr^  öt'xa.  Lzi  rrg  öixozoitia*;  ioztv  b  :c6).o^. 
ü  yltg  uit  zb  /.azct  zry  di%OTOuiav  artiuiöv  ioziv  b 
TTo/.og.  iozcu  l't'Ü.o  zt  zvjv  Li)  rrs*  jztgitftgticts  01- 
uetcov  b  /ro/.os\  tarvj  zb  K '  ctl  zag  KA  KZ  uviowg 
jzeguftgtiag  t.rilevyvvovaai  aga  /.cd  adrett  liviooi 
tloiV  ovy.  ioztv  aga  ;z6).o$  zb  K  örntiov.  bftoieug  Öi; 
ötiyß^otzai  özi  ovöl  tzegovzi  artiai6v  kaztv  b  ;zo).o$ 
7t'h\v  zov  /.aza  z)tv  öiyozoutav. 

8.  Zu  den  Textesworten  1IT  22,  p.  53,33:  /.cd  tut  avzvjy 
toai  .(totfffQttut  äjtfibjittfvat  tiau>  cd  X^I  IIA,  ildzzovt 
f  rjiiouui  ovoai  zvjv  o)ajv.  ist  folgende  bemerkenswerthe  Er- 
gänzung beigefügt : 

Ltu  yctg  utyiazot  doiv  oi  17 AX2,  ötya  zUivovoiv 
aU.i'lovg'  ijic/.v/.'/.t'ou  aga  toztv  tt  X^i  /.cd  i]  ovvtyr^ 
ctvzft'  tt  ctget  itui'oetct  arzi^,  zovztottv  r(  ör/ozoitia, 
ztzagzi^iiogtov.  /  öi  N^l  D.doaov  zezagz^uoQiov,  i  rti- 
dit  /.cd  b  y.v/.loi  b  ENZ  thtooiov  zov  usuorog.  h. 
jcblov  öi  cti'zov-  i  'xne  zb  A  oh.  f'oztv  /;  ör/ozouta  zov 
rut/.v/.'/.tov  Dmogcüv  aga  ^  fjtioeia  l  N^i. 

0 — 12.  Ganz  ähnlich  sind  die  Ergänzungen  zu  III,  1,  p. 
57,23  f.  und  p.  58.8  f.,  III,  2.  p.  60,  37— Gl,  1;  III,  12,  p. 
79,31  f. 

13.  Das  unter  7  angeführte  Scholion  setzt  eine  llülfscon- 
struetion  voraus,  welche  nach  den  Worten  des  Scholiasten  leicht 
wieder  hergestellt  werden  kann.  Ausdrücklich  wird  eine  be- 
sondere Construclion  vorgezeichnet  in  dein  Scholion  zu  I,  17, 
p.  16,  17: 

tv  /.v/./.n  yctg  lau  zb  AEHZ  ztzgc'cc/.evgov  iav  yctg 
zitv  All  öiytt  ztuioiitv  /.cd  /.h'zgot  zvt  /.azct  zitv  öiyozo- 
uiuv  oztiieioty  öiaoi  ijictzi  de  b;ioztg<'j  zOjv  J  H  /.v/J.ov 
yguipvjutv,  V^ti/.cd  Öia  zvjv  E  Z  tjijtiivjv  ötlt  zb  og&cts; 
tivat  za<  ;zgbg  zoig  E  Z  oijttiotg  yvjvictg'  v'joze  zb 
A EllZ  zi  zod;z).£voov  Iv/.v/.h  i  laztv  /.cd  ovzvjs  icrzcti 
l(  AEZ  yvjvia  ift  JHZ  )'(frt,  iv  ztj>  aviv,  zuijtazi  ovact 
zo,  AEHZ. 

1 4.  Zu  der  Beweisführung  III.  5.  p.  65,34  f. :  buotvjg  Ö^  öVifo- 
fttv  oit  /.cd  it  (•)—  rrs*  ('JH  I'/mo'ovjv  ierriv,  buoico<:  t/Vrorrfv:,  ist 
folgende  kritische  Bemerkung  hinzugefügt: 

ttubtvojv  deiSu,  ictv  buot'vj^  rr,ü*  üyvj  tigrjityotg  öut 
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tCuv  A  H  '/QÜxpioutv  utytarov  y.vy.Xov  xal,  liirtg  tJti 
tov  OKU  ti()i]Tai.  xavra  ti.noutv  y.ai  int  tov  NOjEi. 

15.  Den  Schluß  dieser  Reihe  bildet  die  kritische  Note  zu  I, 
Propos.  22  und  23,  welche  bereits  Dasypodius  veröffentlicht  hat, 
und  auf  welche  Nizze  p.  19  sich  bezieht: 

to  jtufjhv  ütibgr-ua  y.ai  th  ittT  avio  tv  noi  tCov  drrt- 
ygiupiov  ovyr  tVQtoy.ovTat,  tovto  utv  tog  oarptorctroi', 
ib  de  für  avTo  iog  tvj  f  ^tiogt'.uaTi  ravihv  ov,  rij 
Titüott  dt  H^vj]  duaptgov. 
Es  folgen  nun  unter  Nr.  16  bis  28  diejenigen  Scholien  der 
Pariser  Handschrift,  welche  im  eigentlichen  Sinne  als  Hülfs- 
siitze  bezeichnet  werden  können.  Sie  beginnen — mit  einer  ein- 
zigen Ausnahme ,  die  sich  durch  den  Verweis  auf  ein  früheres 
Lemma  erklärt  —  silmmtlich  mit  einer  regelrechten  Propo- 
sition1;, auf  welche  dann  die  Beweisführung  folgt.    Es  wird 
genügen,  lediglich  die  Propositionen  hier  zusammenzustellen. 

1 6.  Kai  coro  tov  J,  (pqotr,  tri  to  rtuvov  isiuttdov  z«#e- 
Tog  rj  JE.  tgovuiv  }jtl  7TavTiog  ivzbg  Tti.CTti  ilg  ygau- 
ttfg.   Scholion  zur  Sphärik  I,  1,  p.  2,10  f. 

17.  "Eortuoav  ydg  dvo  htintda  ;tagä).).Tt).a  rcc  ABY  JEZ. 
tri  dt  avrCüv  Tio  ABF  Jigbg  figöag  tOTta  rt  HQ.  t.iyto  ort  y.ai 
rtTt  JEZ  tOTi  Ttgog  dg  frag.  Zu  H,  1,  p.  21,16  f. 

18.  Jti/.vvTai  biiokog  oihiog*  tauoaav  ydg  dvo  y.v/.Ioi.  vjv 
at  .rgbg  TOig  y.trrgoig  yioviai  taai  tOTiooav  ai  B  V'  Atyto  ori 
btioia  tOTii>  i-  JE  ;rtgi(ptgtia  i/J  ZU  jttguptgtta.  Zu  II.  10, 
p.  28,27  f. 

19.  3 Ejctsctdov  ydg  to  TJ  htixidt*  tut  AB  ogfrhi'  eano, 
y.oiv\  dt  uvtGjv  Tourt  tatto  it  JA,  y.ai  tü.r/pfrco  Lei  tov  VJ  t:it- 
■jeidov  Tvyov  orjuiov  to  E'  )Jyio  oti  i]  d;tb  tov  E  Lri  to  AB 
Lu/ctdov  y.a&trog  dyoLiii'rt  Lri  tftg  JA  ntötirai.  Zu  II,  11, 
p.  29,19— 21. 

20.  "Eütiooav  ydg  dvo  Tttijtara  y.ir/.ltoi'  toa  tdABV  JEZ, 
y.ai  icrttir/püitjoap  taut  :rtgt<ptgtiai  ai  AB  JE,  t'arb  dt  tCov 


1)  Nach  dem  übereinstimmenden  Gebrauche  der  griechischen  Matho- 
mathiker  wird  jedes  Theorem  oder  Problem  zuerst  in  allgemeiner  Form 
ausgesprochen  und  dann  mit  Bezugnahme  auf  die  dazu  gehörige  Figur  und 
unter  Beifügung  der  geometrischen  Buchslaben  wiederholt.  Für  ein  t.r.uutt 
ist  nur  die  letztere  Fotmulirung  erforderlich,  wenn  es,  wie  die  obigen, 
unmittelbar  an  eine  andere  Beweisführung  sich  anfügt. 
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B  E  y.d&iToi  ai  BH  EQ  Uyio  üti  tarj  IotIv  i]  fdv  BH  rijEÖ, 
ijökAHTfiJO.  Zu  II,  11,  p.  29,29— 31. 

21.  "EoTiooav  yao  dvo  r^ttiy.vy.Xia  toa  tu  ABT  JEZ.  y.al 
otjueia  in  avrCov  tu  B  E,  y.al  fai  ccvtwv  auSstoi  ai  BH  EG, 
y.al  tOTwoav  ttqotsqov  toai.  tiyto  ihi  y.al  ?;  AB  rft  JE  l'oi]  Io- 
tIv. Nachdem  dies  bewiesen  worden  ist,  folgt  als  zweiter  Theil: 
Tüvtüjv  ovv  7tQoa7iodux&ivTH>v  y.al  tCov  avziop  vnoy.uitiviov 
eonü  rt  EB  y.a&erog  fieuiov  rijg  BH-  leyw  tiu  xal  TteoifpiQua 
r,  JAE  («t/;'wv  lorl  n]g  AB  7ttQnpeqeiag.  Zu  II,  21,  p.  47.12  f. 

22.  AtcedeiSaftei'  yctg  er  tvj  la  tov  ß'  ßißMov  öia  tov  tf 
fajiiiariüv  iott  6k  xal  U  tCjv  y.ettttriüy  <pavtg6v  (folgt  der 
Beweis).  Zu  III,  3,  p.  62,13. 

23.  "Eoriooar  dvo  Ttagdlhjlot  ai  NB  AM,  y.al  Lrt'Zevz- 
Üiooav  ai  AB  NM,  toq  dk  iotio  rt  AA  rft  AB-  liyio  ort  y.al 
i]  AN  /'ffr;  lorl  xfi  AM.  Zu  III,  4,  p.  64,18:  toi]  Öga  lorl  y.al 
it  NA  rfi  AM. 

24.  "Eotio  yctg  to  ;rgoeigr^tivov  ^uiavaIiov  rh  ABFJZE. 
y.al  a7t£ih\(p&iooav  am)  rftg  Siauirgov  toai  ai  AK  AE.  y.al 
ijÜtooav  7ragd?.Xi]/.ot  ai  KB  AJ,  y.al  tono  /;  uly  AKB  ytovict 
o$tta,  r{  dk  EKB  ditßÄeia-  Uyu  ort  ?;  JZE  Tiegifptgeta  fieCliov 
Ion  r/]s  AB  Ttegirpegeiag.   Zu  III,  4,  p.  64,  22  f. 

25.  "Eorwoav  ycto  livtooi  xvy.loi  oi  ABT  JEZ,  y.al  tono 
Dmooiov  b  ABT  y.v/.kog,  y.al  eig  aihobg  Itvtooi  tvfretai  firt  dta 
tüy  y.h'TQiov  ai  Ar  JZ,  ftefaov  ök  i;  AT  rlg  JZ-  Uyio  ikt 
y.al  »;  ANV  7tegi(pegeta  r^g  J£Z  jieouptQtiag  uetCtav  lorlv  1} 
buota.   Zu  III,  6,  p.  68,  1—6. 

26.  TgtCov  usye&üv  v;toxciutvwv  bf.ioioyevCov  tiov  AB  F 
JE,  y.al  uvrog  [telZovog  tov  AB  tov  F,  tov  ök  JE  tog  Ietvzs , 
ötov  lortü  evgeiv  fteye&og  tov  ftkv  AB  e'Acmw,  tov  dl  F 
Itet'Cov,  tuj  61  JE  ovftfiezgov.   Zu  III,  9,  p.  73,  4 — 6. 

27.  "Eoiio  Toiyiovov  ög&oytoviov  rh  ABT,  mal  i'tz^i0  T's* 
rt  AJ-  dt'iiai  iiri  rt  BT  7rghg  t^v  BJ  luiZova  h'tyov  k%£i  i'^ttg 
rt  VTth  AJH  yiovia  Ttohg  ti^v  vizo  AVU.  Zu  III,  1 1 ,  p.  78,5 — 8. 

28.  AHM M A.  "Eonooav  yag  7iaguk).ri?.oi  y.vyj.oi  y.al  ^tt- 
yiOToi  oi  EM  ZA  l(pa7ir6^tvoi  tov  EZ  y.aTa  tu  E  Z  otjfteia, 
öia  6k  tov  7töXov  tov  H  Aal  tov  F  utyioxog  b  HFN'  Xtyto  oti 
tort  IotIp  i]  AN  Ti)  NM.  Zu  III.  12,  p.  79,  22—26. 

Endlich  ist  in  diese  Reihe  noch  ein  kürzeres  Lemma  ein- 
geschoben ,  welches  sowohl  in  seiner  Form  von  den  Ubrigeu 
abweicht,  als  auch  seinem  Inhalte  nach  zu  Bedenken  Anlaß 
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gibt.  Es  ist  also  wohl  spateren  Ursprungs  als  die  13  vorher- 
gehenden Htllfssatze.  Ks  lautet,  zugleich  mit  dem  Beweise, 
folgendermaßen : 

29.  "Eotio  yao  it  AP  tftg  PJ1  neuiov,  -tat  ■Aeio&co  t»J  3/2' 
rt  2A  Xart'  i]  AM  &oa  rftg  312  lari  öi/i).^'  rfg  cigu  ü.utrovog 
ctfarjg  peiZiov  i]  diith).   Zu  III.  9,  p.  72,  20  f. 


Von  den  unter  Nr.  16  bis  28  aufgeführten  Hülfssatzen  ist 
der  letzte  ausdrücklich  als  Ar  u/m  überliefert.  Ferner  wird  der 
Satz  Nr.  20  durch  den  Verweis  in  Nr.  22  als  fa^iuttriov  bezeich- 
net, und  dabei  ist  noch  besonders  bemerkenswerth  die  Genauig- 
keit der  Anführung:  Iv  n7j  ta  tov  fiiflkiov  dia  tov  ß'h^iua- 
riov.  Die  ganze  Sammlung  hat  also  wohl  den  Titel  At)tifiara 
e lg  tcc  Oeodoaiov  oyaiQi/.a,  oderkürzer  t lg  tu  OfpatQiv.u  geführt, 
und  die  einzelnen  Satze  sind  bezeichnet  worden  als /.Tuu«  eig  10 
a  (seil.  &€vj()r)iia)  tov  a  [iiß'tiov  (seil,  riov  Geodooiov  Ofpat- 
qlv.wv)  u.  s.  w.  Waren  zu  einem  Salze  des  Theodosios  mehrere 
Htllfssatze  beigefügt,  so  wurden  sie  als  a\(f  )J]u^ta  und,  wenn 
nöthig,  so  weiter  unterschieden. 

Unzweifelhaft  haben  wir  hier,  wenn  auch  nicht  vollständig, 
dieselbe  Sammlung  vor  uns,  welche  im  4.  Jahrhundert  n.  Chr. 
von  Pappos  benutzt  worden  ist.  In  seiner  Abhandlung  über  die 
isoperimetrischen  Figuren  (V  p.  310,  4)  bemerkt  er  im  Laufe 
einer  Beweisführung :  /'  de  AK  ;robg  r^v  KM  neuova  h'r/ov 

i'jTTtQ  v;tb  AHK  ;robg  i^v  hsrh  MHK  jovio  yao  iv  zoig 
eig  tu  o (p  a iQi/.ct  ).ij[iiAaoit>  dideiy.TCtt),  ein  Citat,  das  sich 
in  seiner  Fassung  genau  an  den  Wortlaut  in  Scholion  Nr.  27 
anschließt1).  Und  ahnlich  sagt  er  an  einer  spateren  Stelle  des- 
selben Abschnittes  (p.  338.  11):  y.ai  eD.i^p&io  rig  lieget  negnpe- 
geia  rt  BH  t^g  ^ev  BZ  fteuiov,  ii"tg  de  BZE  elaaacav,  ovuue- 
TQog  de  ovoa  rfj  ABT  ;itQiutiQii> ,  iog  eotiv  li^ina  o<pui- 


4)  Die  Abweichung  in  den  geometrischen  Buchstaben  kommt  nicht 
in  Betracht;  denn  der  griechische  Mathematiker  wühlt  die  Reihenfolge  der- 
selben für  jeden  einzelnen  Fall ,  je  nachdem  der  Aufbau  der  beigefugten 
Figur  fortschreitet.  Vgl.  meine  Vorbemerkungen  zu  »Zenodori  commen- 
tarius«  etc.  bei  Pappos  vol.  III  p.  4  489.  —  Iber  das  anderweite  Vorkom- 
men des  hier  von  Pappos  citirten  Hülfssatzes  vgl  Vol.  III  p.  4  44  2f.  4  1»>7. 
4234  f.  meiner  Ausgabe  und  Jahrbücher  f.  class.  Philologie,  herausgeg.  von 
Fleckeisen,  4  883  S.  44  5  (T.,  4  884  S.  367  f. 
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Qi/.Cüv,  womit  offenbar  der  Satz  Nr.  26  der  obigen  Übersicht 
bezeichnet  wird.  Noch  an  einer  dritten  Stelle  ist  ein  Arjtiicc 
(77 "ctiQi'/.uiv  citirt;  doch  findet  sich  der  hier  bezeichnele  Hülfs- 
satz  nicht  unter  den  Scholien  zu  Theodosios,  wohl  aber  bei 
Pappos  unter  den  Lemmata  zur  Optik  des  Euklid1). 

Sowohl  diese  zulelzt  besprochenen  Scholien,  als  alle  übrigen, 
die  zu  derselben  Sammlung  gehören,  haben  selbstverständlich 
zunächst  ihren  großen  Werth  für  die  Erklärung  derSphärik  des 
Theodosios.  Außerdem  bieten  sie  auch  manchen  Beitrag  zur 
kritischen  Behandlung  der  Texte  sowohl  dieses  Schriftstellers 
als  des  Euklid,  welcher  letztere  ja  ebenfalls  häufig  citirt  wird. 
Weiter  führte  die  Bearbeitung  der  Sammlung  und  deren  durch- 
gängige Vergleichung  mit  dem  Texte  des  Theodosios  zu  neuen 
Beobachtungen  über  jenes  altere,  aus  dem  4.  Jahrhundert  v.Chr. 
stammende  Lehrbuch  der  Sphärik,  von  welchem  ansehnliche 
Reste  in  der  Theodosischen  Sphärik  eingeschlossen  und  somit 
uus  überliefert  sind.  Endlich  schien  es  auf  Grund  dieser  Er- 
gebnisse möglich,  die  Frage,  ob  Autolykos  und  Euklid  gleich- 
zeitig neben  einander,  oder  der  eine  früher  als  der  andere,  als 
Schriftsteller  thätig  gewesen  sind,  ihrer  Lösung  näher  zu  führen. 
Dies  ist  von  mir  in  der  nächstfolgenden  Abhandlung  versucht 
worden. 

II.  Autolykos  und  Euklid. 

Die  Elementarlehre  von  den  Linien  auf  der  Kugel  Ober- 
fläche liegt  bekanntlich  in  zwei  Schriften  des  Allerthums  vor. 
Die  Off aiQi7.cc  des  Theodosios  von  Tripolis,  welcher  im  ersten 
Jahrhundert  v.  Chr.  lebte,  behandeln  die  Kreise  und  die  Kreis- 
abschnitte auf  der  ruhenden  Kugel;  doch  ist  von  vornherein 
der  Fall  vorgesehen,  dass  diese  Kugel  um  eine  durch  ihr  Cen- 
trum gehende  gerade  Linie,  d.  i.  ihre  Achse,  sich  bewegen  werde. 
Indem  nun  die  Findpunkte  dieser  Geraden,  die  Pole,  auf  der 
Kugeloberfläche  lixirt'  werden,  ist  die  sichere  Grundlage  für 
die  Unterscheidung  aller  übrigen  Kreislinien  auf  der  Kugel  ge- 
geben. Welche  Elementarsätze  nun  weiter  sich  entwickeln, 
wenn  die  Kugel  mit  gleichmäßiger  Geschwindigkeit  um  ihre 
Achse  sich  bewegt  und  dabei  von  einer  Ebene,  welche  nicht 


r  Pappi  collect.  VIII  p.  1052,  2,  vgl.  mit  V  p.  570,  6  und  571  adn. 
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an  der  Bewegung  theil  nimmt,  geschnitten  wird,  hat  Autolykos 
in  seiner  kleinen  Schrift  rcegi  /.ivoviUvrg  o<faiQug  gezeigt. 

Die  Siltze  von  der  rotirendcn  Kugel  konnten  natürlich 
nicht  behandelt  werden,  wenn  nicht  die  Lehre  von  der  ruhenden 
Kugel,  wie  wir  sie  bei  Theodosios  finden,  vorher  abgeschlossen 
war,  und  in  der  That  cilirt  Autolykos,  dessen  Epoche  gegen 
Ende  des  vierten  Jahrhunderts  v.  Chr.  anzusetzen  ist,  allent- 
halben Siitze  einer  Sphiirik,  welche  zu  seiner  Zeit,  d.  i.  drei 
Jahrhunderte  vor  Theodosios,  bereits  vorgelegen  haben  muß. 
Und  da  der  strenge  Gedankengang  mathematischer  Beweisfüh- 
rung, für  welchen  die  Griechen  auch  eine  ganz  bestimmte,  in 
allen  Epochen  sich  gleich  bleibende  Form  anwendeten ,  es  er- 
möglicht, jene  Sphiirik  in  der  Hauptsache  wieder  herzustellen 
und  zu  vergleichen  mit  der  jüngeren  Sphiirik,  welche  unter  des 
Theodosios  Namen  überliefert  ist,  so  ergibt  sich,  daß  der  letztere 
uur  der  Herausgeber,  höchstens  der  L'berarbeiter  und  Erwei- 
terer eines  um  drei  Jahrhunderte  iilteren  Werkes  gewesen  ist. 

Nachdem  dies  schon  früher  festgestellt  worden  ist  tritt 
jetzt  an  uns  die  Aufgabe  heran,  diejenigen  Siitze  der  alteren 
Sphiirik  im  einzelnen  nachzuweisen ,  welche  Autolykos,  sei  es 
unmittelbar,  sei  es  mittelbar,  benutzt  hat.  Denn  indem  wir  von 
da  aus  weiter  zurückschließen ,  welche  Sätze  der  elementaren 
Geometrie  dem  Verfasser  der  iilteren  Sphiirik  bereits  als  erwie- 
sen vorlagen,  werden  wir  eine  Grundlage  gewinnen,  um  über 
die  schriftstellerischen  Beziehungen  zwischen  Euklid  und  Auto- 
Ivkos  mit  einiscr  Sicherheit  zu  urtheilen. 

Wir  führen  zunächst  diejenigen  Siitze  der  ülteren  Sphiirik 
der  Reihe  nach  auf,  welche  von  Autolvkos  nach  ihrem  Wortlaute 
theils  vollständig t  theils  mit  Abkürzungen  wiederholt  werden. 
Hierbei  hat  der  Schriftsteller  nur  ausnahmsweise  die  allge- 
meine Fassung  des  benutzten  Lehrsatzes  beibehalten:  in  der 
Regel  bedient  er  sich  der  sogenannten  angewandten  Form, 
wobei  zwar  auch  der  Wortlaut  des  benutzten  Lehrsatzes  zu 
Grunde  gelegt,  aber  aus  der  allgemeinen  Fassung  umgewandelt 


I )  Vgl.  Berichte  der  pbilol.-histor.  Classe  der  Leipziger  Gesellsch.  d. 
Wissenseti.  1S85  8.  170  f.,  Jahrbücher  für  Philologie  herausgeg.  von  Kleck- 
eisen  1883  S.  4 15  f.  Die  Untersuchungen  von  Nokk  und  Ileiberg  über  die- 
jenige Gestalt  der  älteren  Sphärik,  welche  >ich  aus  den  Cilaten  in  Euklid's 
Phanomena  ergibt,  werden  weiter  unten  S.  135  Anni.  r  angeführt  werden 
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wird  zur  passenden  Anwendung  auf  den  einzelnen  vorliegen- 
den Fall 1  . 


Allere  Spharik  des  4. 
Jahrhunderts,  citirt  nach 
der  unter  Theodosios' 
Namen  überlieferten 
Redaelion  : 


>  '       7  » 
U'.V  t\  fl 


I.  7: 

fjffctioft  /.v/.).og. 
ii.ro  d'f  tov  /.ivrqov  rTg 
orfai'oag  i.ri  rb  yJvtqov 
uvxov  Im'Uv/trfi  rtg  iv- 
'Hla.  r  l:rtltv/J>aoa  og- 
Or  iori  Ttgog  tov  y.v/J.ov. 

I,  8: 

i(tV  fj  tV  OtfUlQU  Y.V/J.Og. 

unb  *S\  zov  Y.evzgov  rrtg 
Offaigctg  uvxov  y.üfre- 
roguyÜ7rv.ui  i/.tihj}fl  Lr 
uiuförtou  rc(  uiort  .  int 
rovg  ,rb/.ovg  7ieotirut  tov 
v.v/j.ov. 


I.  15: 

UlV  Iv    Off(UQ(<  Uf'/tOTOg 

v.v/log  v.v/Xov  rivli  rC)v 
iv  tfj  otf  cu'o«  diuriöv  :t6- 
hov  Tfitrtj,  dtyci  re  uvrbv 
/.in  ;tgbg  tjqO-ag  Tf  itvti2]' 


Autolykos 

.regi  /.tvovuevrg  otfutoug. 


Propos.  M.  p.  46.  3—9:  /tri  txei 
Iv  OffatQC!  /.v/j.og  ioriv  b  TAB. 
a.rb  di  tov  yJvtqov  rrg  otfctiQug 
tov  Q  i.ri  to  /.tvTQov  tov  TJB 
/.{'Y.'/.ov  irrt^ti'Y.TCti  ei'&tia  ?;  0E. 
r   GE  aQU  ioxi   TTQbg  TOV 

TJB  Y.V/j.OV. 

Propos.  \,  p.  4.  47 — 24: 

.  .  .  v.ui  yguvjti  y.vy./.ov  iv  rfi 

0(fCCtO(t.    OV    YkVTQOV  (OTUl  TO  J 

otjalov,  i(  dt  tY.  tov  Y.tvzQov  r  TA, 
yrgbg  og&ag  ovaa  njt  AB  li^ovi. 
Y.ui  ffctvegbv  ort  tu  A  B  ortieia 

.lO/.Ol  iOOVTUl  TOV  '/QCtff  iVTOg  XI//- 
).OV .    ijZtldi^TtQ    U7CO  TOV  Y.IVTQOV 

rftg  OffatQag  Y.ud-erog  i]y.tui  Y.ui 
i/.^ißh^ai  i]  AB  eiog  ritg  i;ti(pa- 
vetug  rrtg  oifuigug. 

Propos.  6,  p.  20,  6—9: 
i;rtl  iv  a<puiqu  ttr/tarog  Y.v/.).og 
b  AJF  y.vy.Iov  rivu  rCav  iv  rf; 
Ofpuiga  tov  ABT  Stet  rCov  :iöt.iov 
rittvei.  öt'yu  T€  uvzbv  rettet  Y.ui 
7tgbg  ög&üg. 


4  iiier  diese  so  sachgemäße  und  auch  bei  späteren  Mathematikern 
beliebte  Form  des  Cilirens  wird  an  anderer  Stelle  ausführlicher  zu  sprechen 
sein. 

2.  So  sind  die  Worte  bei  Theodosios  überliefert;  allein  am  Schlüsse 
der  Reweisführung  !>  H,  20  ed.  Nizze)  findet  sich  bei  demselben  die  Wort- 
stellung <JiXa  le  ai'thv  riuvu  x«\  7iqo>  oQ&dc  Wie  die  Cilate  bei  Autoly- 
Us  und  auch  bei  Theodosios  an  mehreren  Stellen)  zeigen,  hat  die  letztere 
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Ältere Sphilrik  des  4.  Jahr- 
hunderts nach  der  unter 
Theodosios'  Namen  über- 
lieferten Redaction. 


II,  2: 

ot  TttQi  to  vg  u  uro  vg:t6).o  i  >g 
Vvreg  iv  oipuiqu  y.v/J.oi 
riugüllrfioi  eioiv. 


Autolykos 
:uqi  y.ivovuiv^g  arpuigug. 


Propos.  7,  p.  2i,  1 — i: 

Lcti  iv  aipuigu  lUyiOTog  v.vv.htg 

0  II  ZG  v.VAhov  tivit  rCov  iv  rfi 
oipuiou  iov  ABJV  diu  uov  ,cohov 
u.  s.  w.,  wie  vorher. 

Propos.  5,  p.  IG,  5 — 8: 

y.ui  Litt  tt  ABT y.v/Mtg  iov  BJVK 
y.vyJ.ov  diu  nov  ji6).vjv  riuvei,  dtyu 
te  uvrov  reutr  rjtr/.vyJ.iov  l'tgu  lo- 
uv  l/.ÜTtgoy  tCjv  liEV  BJVX). 

Propos.  7.  p.  26,  3—5: 

i:ni  o  HZOJ  /.v/log  rovg  AB  VJ 
Al  JB  y.vyj.ovg  diu  rCov  7Co?.iuv 
riuvei,  y.ui  7igog  oofrug  uvrovg 

TflltL 

Propos.  1,  p.  6,  1 — 2  . 

01  öi  7CSQI  rovg  uvrovg  AÖKovg  ov- 
reg  iv  U(putQu  7iuQu).ht).oi  y.vyXoi 


Fassung  in  der  Spharik  des  4.  Jahrb.  wahrscheinlich  im  Lehrsätze  seihst 
nicht  bloß  im  Beweise,  wie  hei  Theodosios  ,  gestanden. 

1)  Von  den  zwei  Folgerungen,  welche  der  links  angeführte  Lehrsatz 
der  Spharik  enthalt,  kommt  hier  nur  die  erstere  zur  Anwendung.  In  einem 
ahnlichen  Falle  citirt  Theodos.  Sphür.  II,  17  p.  4t,  28  ganz  angemessen: 
xn\  <Ji%a  &Qa  rtviov?  nuit.  Daß  Autolykos,  wenn  er  abgekürzt  citiren 
wollte,  das  te  beibehalten  habe,  ist  schwerlich  anzunehmen.  Wahrscheinlich 
ist  die  nach  te  nothwendige  Ergänzung  x«i  xqo%'  die  ich  in  meiner 
Ausgabe  zwischen  Klammern  beigefügt  habe,  auch  von  Autolykos  mit  an- 
geführt worden,  obgleich  sie  zu  dem  folgenden  Schluß  i.uixvx't.iov  uqu 
u.  s.  w.  nicht  erforderlich  war. 

2)  Die  hier  überlieferte  Wortstellung  nuQÜM.r^oi  xvx'/.ot  tiai  beruht 
wohl  auf  dem  Versehen  eines  alteren  Abschreibers.  Im  Codex  D  p.  XXIV 
meiner  Ausgabe,  ad  p.  6,  i,  ist  die  an  sich  wahrscheinlichere  und  bei  Theo- 
dosios überlieferte  Fassung  xvx'/.oi  nuQt't).htoi  ilaiv,  jedenfalls  durch  Con- 
jectur,  hergestellt. 
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Allere  Sphilrik  des  i .  Jahr- 
hunderts nach  der  unter 
Theodosios'  Namen  über- 
lieferten Redaetion. 

II.  10: 

tUV  VHJtV  tV  Üff  CttQCt  ,TU- 

gu't.ht.oi  y.v/.hn.  diu  6t 
tvjv  .ri'thov  avrvn'  ntyiaroi 
y.v/.hn  ygaifvjaiv.  ai  ittv 

TVJV  .taga't.'h't.VJV  /.V/.'t.VJV 

;itoiff tottat  ai  iitra'fv 
tvjv  utyiorviv  /.v/'t.vjv 
o ii  ntat  du iv  u.  s.  \v. 

II.  13: 

luv  vjoiv  tv  oaatga  ;ru- 
Qat.hJ.Qi  y.v/.hn.  y.ai  yga- 

IfVJOllltyiOTOl  Y.VY.'t.Qt  tVQ^ 

fttv  aviCov  hfitjTTuutvoi. 

TOIV  Öt  t.Ol.tQVl  TtUVQVTt^, 

ai  ntv  tvjv  ;iaga't.h).V)V 
y.v/.huv  ;rtguf tottat  ai  ut- 
ra$v  tvjv  uovii.ttvjtvjv 
iui/.v/.'tJvjv  tvjv  tuyiarwv 
y.v/.'t.vjv  i'nioiut  tiatv.  ai  dt 
u.  s.  \v. 

III,  I: 

luv  f ig  y.v/.'t.ov  ötayßh  Tig 
t v&tia th Uvula  Ttuvovaa 
tqv  y.vx't.ov.  y.aitt*  ai  Tt'^ 
itifjia  y.v/.'t.ov  Qo&hv  t- 
mora&fi  ai]  utiZov  iju- 
y.v/.h'ov,  dtatgtx)i{dt  it  tqv 
tiftorvjrog  Tuijtarng  ;rt- 
Quftgtta  tig  Ii  vi  au.  i  i'.th 
i  it  v  tt.aaaova  .rtgiffigtiav 
v.TQTttvovaa  trüi'tu  t'/.a- 


Autolykos 
srtgi  y.tvovu tvrg  o<fuigag. 


IVopos.  2,  p.  8.  3 — 7: 

t.tti  tv  otfuiga  ragüt.'t.rjt.oi  y.v/.hn 
tlaiv  ni  EE  JZ.  y.ai  diu  Tviv.iöt.vjv 
avfvjv  iitytiJTQt  y.v/.hn  ytygauut- 
vqi  tlaiv  oi  AEJTi  AEZIi,  inioia 
ugatoiivii  EE  .itgtif  tgtia  rft  JZ 
ttguftgtiu. 


Propos.  8,  p.  30.  10—10: 

Ltti  ovv  7rugut.ht.0t  tiatv  /.v/.'t.oi 
oi  AJ  ZH(-J.  y.ai  ytygauutvoi  ti- 
aiv  y.v/.'t.ot  uiytorot  oi  AHE  JHEE 
tvhg  atv  arivjv  tifujitoutvot  iov 
AJ.  tqv  dt  HZ(-J  TtuvQvrtg,  /.ai 
t  toi v in  rafv  tvjv  uovii:nvjnov  /  ai- 
y.v/.'t.ivjv  ai  JhA  ZH  AE  ;itgi- 
(ftgeiai.  ouoia  aga  toriv  it  JhA 
;rtgti/tgtta  ift  ZH  y.ai  rfj  AE  .rt- 
gtfftgtia. 

Propos.  6,  p.  20,  1 2 — 2ö : 

y.v/.'t.ov  dit  iivog  tqv  AHE tn  i  dia- 
uirgov  rTc  AE  runia  y.v/.'t.ov  dg- 
ititv  tif  tanv.tv  rii  AJE,  y.ai  ft  tqv 
lif torvtrog  Tiu^iiarog  ;ttgt(f  igttu 
ei*  i'tviou  Ttuniai  y.ara  ro  J.  y.ai 
toriv  l't.äaavjv  it  AJ  (ruvro  yug 
ffuvtgüvy  it  aga  AJ  tvtttia  t't.a- 
Xi'oiit  tari  raavjv  ivjv  a.ih  tqv  J 
.tghg  rov  AHE  y.v/.'t.ov  .igoo,u.i- 
Tovavjv  tvtttivjv    viott  thioovjv 


i 
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Auloh  kos 
;t€Qt  y.ivovuivi]g  otpaioag. 


laüv  i;  AJ  tvfctu  T^g  JA  tv- 
Oelag. 

Propos.  7.  p.  24,  6—44: 

y.ir/j.ov  dt;  rtvog  tov  AHJY  Ltt 
ötauftQov  tt;g  HG  rui]tia  y.vyXov 
fiqttov  i<f-t.ozrtv.w  to  HZG.  y.at  it 
tov  irpeorCoTog  ruijutrog  tovHZh 
7itouf  io£ia  dg  itvtou  Tittii;iai  y.a- 
ru  toZaitnüov,  y.at  tottv thioaiov 
i]Zll7Z£Qi(piQ£ia-  r/ZHaqa  tv&t-Ut 
i  '/.ayjoTi;  tarn»  traovjv  tvjv  a;to  tov 
Zot;titiov  7tqbg  tov  ABJTy.v/Xov 
Ttgoo/tt/ttovouv  td&eiwv  y.at  /, 
tyytovaoa  Ti;g  ZU  tlaooiuv  tativ 
ti.aaoiov  tiga  http  ft  ZU  tttg  ZB. 

Nicht  immer  hat  es  Autolykos  für  erforderlich  gehalten  — 
und  die  späteren  Mathematiker  sind  hierin  seinem  Beispiele 
gefolgt  —  die  anderweit  bewiesenen  Lehrsalze  an  den  Stellen, 
wo  sie  in  den  Gang  der  Beweisführung  eintreten,  ausdrücklich 
zu  citiren.  Die  mathematische  Deduclion  ist  eine  streng  ge- 
schlossene. Wenn  also  im  griechischen  Texte  mit  liga  oder  dt] 
eine  Folgerung  gezogen  wird,  ohne  daß  der  Grund  hinzugefügt 
ist,  auf  welchem  diese  Folgerung  beruht,  so  kann  es  für  den 
Kundigen  nicht  zweifelhaft  sein  ,  welcher  bereits  erwiesene 
Lehrsatz  hier  stillschweigend  vorausgesetzt  ist.  Ks  sind  oben 
(S.  1  30  f.)  vier  Stellen  nachgewiesen  worden,  an  denen  Autolykos 
dasjenige  Theorem  der  Sphilrik,  welches  bei  Theodosios  I,  15 
sich  findet,  theils  vollständig,  theils  abgekürzt  citirte;  aber  auch 
in  Propos.  40  p.  36,  13,  wo  mit  den  Worten  YSet  dit  y.cti  dt« 
tvjv  tov  ABT  nd'/.ojv  y.at  totai  dqi>bg  irqhg  avtov  zwei 
Folgerungen  neben  einander  gestellt  werden,  beruht  offenbar 
der  Schluß  Aal  totai  og&bg  ;tgbg  avtov  ebenfalls  auf  Sphilrik 
I,  45.  Auch  auf  die  aus  dem  II.  Buche  der  Sphilrik  oben  (S. 
131  f.)  angeführten  Propositionen  2  und  10  hat  Autolykos  noch 
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Ältere  Sphilrik  des  4.  Jahr- 
hunderts, citirt  nach  der 
unter  Theodosios'  Namen 
Uberlieferten  Redaction. 

liottl  loti  seaoCov  rCt»v  fcth 
tov  avtov  otjtuiov  7tobg 
ti;v  iiii'lova  7ttQi(piQttav 
tov  aoyJtg  y.v/.lov  ttqoo- 
ni7tTovoG)i>  &v&euov,  y.at 
äit  rt  tyytov  avtttg  trtg 
ü:itüTtiQ6v  iotiv  ü.dootov 
u.  s.  w. 
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anderwärts  sich  bezogen1).  Außerdem  sind  von  demselben 
Schriftsteller  noch  folgende  Satze  der  Sphärik  an  denjenigen 
Stellen  benutzt  worden,  die  ich  unter  Verweisung  auf  meine 
Ausgabe  in  Kürze  beifüge: 

I,  def.  5:  7iigi orpatQag()\>.  20,25 — Züßlkuxai  iart  u.  s.w.) 
und  Scholion  y.z, 

-  -  6:  ebenda  7  p.  22,10;  36,1;  38,13, 

1, 1:  ebenda  1  p.  4, 1 1  [.ron'tati  di;  toiii^  y.vtcXov)  u.  Schol. er, 

-  ebenda  2  p.  6,  23  (jtim'oti  öit  (rof.ti.if  tv  rfj  ocpctiga 

xrx/.or;, 

I,  0:  ebenda  12  p.  46,  18  ptyiorog  uqcc  Iox)p  u.  s.  w.) 

und  Schol.  iC,  vergl.  mit  p.  47  am  linde, 
I,  1 1 :  ebenda  2  p.  8,  13 — 16  (/.cti  Lrü  fiiyioxög  loxiv  txii- 

tegog  u.s.w.)  u.  Schol.  c.  vergl.  mit  p.  9  adn.  2, 

-  -    jisqi  Iaixo'kCjv  I,  10  p,  80.  14 — 15  (xai  Lrtt  'tatet 

didfieTQup  toxi  to  H  t([t  yJ)y  vergl.  mit  p.  87  adn.  8, 

-  -    ebenda  p.  88,  7 — 8,  vergl.  mit  p.  89  adn.  4, 

I,  20:  ;itoi  Ofpaigag  10  p.  36,  12 — 13  ytyQi'up&io  yltg  diu 

xtov  A  J  arjuivjv  uiyioxog  y.v/.'/.og  o  AJQ)y 

-  -    ;itg\  Liitn?.vjv  I,  9  p.  82,  8 — 9  {yeyQiup&w  yliq  öia 

ron  H  uiyioxog  y.0/./.ng  u.  s.  w.), 

II,  3:  Ttiq)  Offctigag  6  p.  18,  13 — 15  (pctvtoov  6^  ort  .  .  . 

u  AfiV  v.v/hog  xihv  AZU  FQK  y.v/.hov  t(pä;i- 
xtrat)  und  Schol.  z«,  vergl.  mit  p.  21  adn.  1, 
II.  5:  ebenda  10  p.  36,  13   V^ei  öi\  y.ai  diu  xiuy  rov  ABT 

;x6?mv)  und  Schol.  ;ti;  und  rß, 
II,  20:  ebenda  9  p.  34,  1 — 2  fr  TZ  ugee  /xtgupiqtia  xitg 
EH  jttoKptoeiug  titi^vjr  lailv  \]  uuoia)u. Schol. /<ö\ 
Noch  ist  zu  erwähnen,  daß  im  Scholion  11 9-  zu  Autolykos 
;itg)  ofpcn'Qctg  10   p.  38,  1)  auf  Sphilr.  III,  3,  und  von  Auria 
zu  ;ngt  l.tiinlCov  I,  10  (p.  87  adn.  8,  p.  89  adn.  4)  auf  Sphlir. 
II,  9  Bezug  genommen  wird;  jedoch  laßt  sich  nicht  behaupten, 
daß  Autolykos  an  den  betretenden  Textesstellen,  mögen  sie 


11  Die  Anwendung  von  11,  2  ist  nachgewiesen  in  meiner  Ausgabe  p.  2f 
adn.  1  vgl.  mit  Schol.  x«,  ferner  von  II,  10  in  Scholion  C  1»- 10,  25  {der  Fall 
isl  analog  dem  vorher  p.  S,  3  —  7  behandelten,  über  welchen  oben  S.  132  zu 
vergleichen  ist  .  Dagegen  ist  mir  nicht  ersichtlich,  weshalb  Auria  an  den 
p.  t>7  adn.  6  und  p.  80  adn.  5  bezeichneten  Stellen  auf  Sphar.  II,  4  3  ver- 
weist. 
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auch  in  Verbindung  mit  den  citirten  Sätzen  der  Sphärik  gesetzt 
werden  können,  eben  diese  Sätze  zur  Beweisführung  benutzt 
habe. 

Wir  begnügen  uns  vielmehr  mit  denjenigen  Sätzen  der 
Sphärik ,  welche  laut  obigem  Nachweis  sicher  von  Autolykos 
angewendet  worden  sind,  und  stellen  dieselben  zunächst  der 
Reihe  nach  zusammen : 

I  def.  5.  G,  propos.  1 .  G.  7.  8.  I  I.  15.  20, 

II  propos.  2.  3.  5.  10.  43.  20, 

III  propos.  I. 

In  der  Beweisführung  zu  diesen  Propositionen  werden 
voraussichtlich  auch  andere  Sätze  der  Sphärik  benutzt  worden 
sein.  Gehen  wir  beispielsweise  von  II,  13  aus,  so  liißt  sich 
nachweisen  die  Bezugnahme  auf  I  def.  5,  propos.  15,  II  propos. 
5.  9.  10.  11.  Ferner  werden  in  II,  5  benutzt  I,  H.  20,  II,  4, 
und  wenn  wir  weiter  fragen,  welche  Sätze  wiederum  für  die 
Beweisführung  dieser  letzteren  drei  Proposilionen  vorauszusetzen 
sind,  so  begegnen  uns  theils  solche  Sätze,  die  schon  in  obigem 
Verzeichniß  sieh  finden,  theils  aber  folgende ,  die  in  dasselbe 
noch  einzufügen  sind:  I,  2.  16.  17.  Indem  wir  so  weiter  von 
jedem  ermittelten  Satz  zurückgehen  auf  die  betreuenden  frü- 
heren Sätze,  sind  wir  berechtigt,  das  obige  Verzeichniß  der 
Definitionen  und  Theoreme,  welche  der  von  Autolykos  benutzten 
Sphärik  angehört  haben,  zu  vervollständigen,  wie  folgt: 

I  def.  1—6,  propos.  1.  2.  6—11.  13 — 17.  20, 

II  def.,  propos.  2—5.  9— M.  13.  20, 

III  propos.  1 . 

Soweit  also  haben  wir  aus  der  jüngeren  unter  Theodosios* 
Namen  überlieferten  Bearbeitung  der  Sphärik  diejenigen  Sätze 
herausgeschult,  welche  dem  Autolykos  vorgelegen,  mithin  einem 
bereits  im  vierten  Jahrhundert  bekannten  Lehrbuche  angehört 
haben.  Nur  beiläufig  erwähnen  wir,  daß  mit  großer  Wahr- 
scheinlichkeit auch  noch  eine  Anzahl  anderer  Sätze  desTheodo- 
sios  vom  ersten  Jahrhundert  v.  Chr.  zurück  auf  das  vierte  Jahr- 
hundert dalirt  werden  können      doch  haben  wir  diese  Spuren 

i)  Mehrere  Salze  stehen  zu  den  oben  angeführten  in  so  naber  Bezie- 
hung, daß  sie  schwerlich  späteren  Ursprungs  als  jene  sein  können.  Daiu 
kommt  der  Vergleich  mit  den  Phänomcna  des  Euklid.  Wie  A.  Nokk 
Iber  die  Sphärik  des  Theodosius,  Programm  des  Gymnasiums  zu  Bruchsal, 
<847,  S.  19— it ,  und  J.  I..  Heiberg  Studien  über  Euklid,  Leipzig  188i, 

<886.  40 
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hier  nicht  langer  zu  verfolgen,  sondern  vielmehr  der  weiteren 
Frage  uns  zuzuwenden,  welche  Sätze  der  elementaren  Geo- 
metrie, also  Satze,  die  uns  als  Bestandtheile  der  Kiemente 
Euklids  überliefert  sind,  dem  Verfasser  der  alteren,  dem  vierten 
Jahrhundert  angehörigen  Sphärik  als  schon  erwiesen  vorgelegen 
haben  müssen. 

In  den  Scholien  zur  Spharik  des  Theodosios ,  welche  einen 
durchaus  sachkundigen  Commentar  zu  diesem  Werke  darstellen, 
wird  allenthalben  auf  Satze  der  Elemente  Euklids  Bezug  ge- 
nommen. Ja  viele  von  diesen  Sätzen  werden  im  Text  des  Theo- 
dosios in  derselben  Weise,  theils  vollständig,  theils  abgekürzt, 
citirt,  wie  es  früher  bei  Autolvkos  nachgewiesen  worden  ist. 
Nun  könnte  man  sagen,  daß  diese  Beweisstücke  erst  von  Theo- 
dosios aus  den  Elementen  Euklids  eingefügt  worden  sind;  dann 
aber  würde  sofort  die  andere  Frage  sich  aufdrangen,  welche 
Beweisstücke  in  diesem  Falle,  anstatt  der  von  Theodosios  her- 
rührenden, in  der  alteren  Sphärik  gestanden  haben  mögen. 
Gewiß  im  wesentlichen  dieselben,  wie  wir  sie  jetzt  noch  in  der 
jüngeren  Spharik  vorfinden. 

In  der  Thal  hat  ja  Euklid  die  nach  ihm  benannten  aroixBia 
ebensowenig  selbst  erfunden,  als  Theodosios  die  arpai^ixa;  er 
hat  vielmehr  seine  große  Elementargeometrie  aus  verschiedenen, 


S.  43—47,  nachweisen,  hat  Euklid  in  der  genannten  Schrift  aus  Buch  1  der 
Sphärik  die  Propositionen  4.  42.  43.  45,  aus  11  Propos.  4.  5.  8.  9.  43.  45. 
47 — 49.  22,  aus  III  Propos.  3.  7.  8.  theils  ihrem  Wortlaute  nach  citirt,  theils 
stillschweigend  angewendet.  Indem  wir  nun  ähnlich,  wie  oben  S.  435  bei 
den  von  Autolykos  citirten  Sätzen,  aus  den  hier  angeführten  Propositionen 
zurückschließen  auf  diejenigen  Sätze,  welche  zur  Beweisführung  erforder- 
lich waren,  so  ergibt  sich,  daß  laut  Euklid  die  ältere  Sphärik  minde- 
stens folgende  Sätze  der  unter  Theodosios'  Namen  uns  überlieferten 
Sphärik  enthalten  hat:  a)  die  dem  I.  und  II.  Buche  vorausgeschickten  De- 
linitionen,  b)  I  Propos.  4.  2.  6—4  7.  20.  24,  c  II,  4  —6.  8—4  3.  4  5.  4  7— »9. 
24.  22,  d  III,  4—4.  7.  8,  das  sind  in  Summa  7  Definitionen  und  40  Pro- 
positionen. Dazu  kommt  die  nur  von  Autolykos  benutzte  20.  Proposition 
des  II.  Buches  (S.  4  35}.  Da  nun  das  ganze  Werk  des  Theodosios,  abgesehen 
von  den  beiden  letzten  Sätzen  des  I.  Buches,  welche  wahrscheinlich  unächt 
sind  (vergl.  oben  S.  4  25  Nr.  45\  58  Propositionen  enthält,  so  folgern  wir, 
daß  mindestens  zwei  Drittel ,  wahrscheinlich  aber  ein  noch  größerer 
Bruchtheil  der  Sphärik  des  Theodosios  von  diesem  Mathematiker  aus 
einem  Lehrbuch  entnommen  worden  sind ,  welches  gegen  Ende  des 
vierten  Jahrhunderts  dem  Autolykos  und  wenig  später  dem  Euklid  vorlag. 
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schon  früher  vorhandenen  Lehrbüchern  zusammengestellt.  Und 
zwar  lagen  ihm  die  Satze,  deren  Inhalt  er  herübernahm,  ein- 
schließlich der  dazu  gehörigen  Beweise,  der  Hauptsache  nach 
bereits  in  derjenigen  Form  vor,  welche  unter  seinem  Namen 
bis  auf  die  Gegenwart  sich  erhalten  hat.  Seine  Thätigkeit  war 
lediglich  eine  sichtende,  ordnende,  ergänzende,  und  in  diesen 
Beziehungen  zugleich  eine  so  vorzügliche,  daß  sein  Gesammt- 
werk  in  kürzester  Zeit  alle  früheren  Lehrbücher,  welche  nur 
einzelne  Theile  der  Elementargeometrie  behandelt  hatten ,  in 
Schatten  stellte  und  für  spätere  Geschlechter  in  Vergessenheit 
brachte  *) . 

Wir  dürfen  also  mit  größter  Wahrscheinlichkeit  annehmen, 
daß  jedem  Satze  der  euklidischen  Elemente,  welcher  in  den 
oben  (S.  135)  zusammengestellten  Siltzen  der  jüngeren  Sphiirik 
angewendet  worden  ist,  in  der  alteren  Spharik  ein  nach  Inhalt 
und  Form  ähnlicher  Satz  entsprach.  Es  scheint  angemessen 
hierüber  zunächst  im  einzelnen  Rechenschaft  zu  geben. 

S  härik  des        Sätze  der  Elemente  des  Euklid,  welche  in 
'         .  den  Beweisen  zu  den  aus  Theodosiosange- 

Tneodosios.  führten  Sätzen  benutzt  worden  sind : 

I,  1,  coroll.  <P)  .  .  I,  47,  XI,  11, 
1,   2   III,  1,  XI,  11, 

I,   6   1, 17.19.  47,  III  def.  1,  XI  def.  3,  propos.  * 

I,   7   I  def.  10,  propos.  8,  XI,  4, 

I,   9   1,  47, 

I,  10   I,  4.  8, 

I,  11   1  def.  17,  XI,  3, 

I,  13   XI  def.  4, 

I,  14  und  15  ....    XI,  18, 
1,  16  .......  .    I,  4,  IV,  6, 

I,  17  p.  15,20  Nizz.    XI,  2  (nach  dem  Scholiasten  zu  Theodos. 

1, 

4)  Cantor  Vorlesungen  über  Geschichte  der  Mathematik  I.S.235— 237, 
Heiberg  Studien  über  Euklid,  S.  29—36. 

2)  Da  das  zweite  noqiaua  zu  dieser  Proposition  in  den  Beweisfüh- 
rungen zu  den  Propositionen  2.  6.  4  3,  welche  ebenfalls  als  Beslandtheile 
der  alteren  Sphürik  nachgewiesen  sind  ,  zur  Anwendung  kommt ,  so  ist 
das  erste  nogurita,  mit  welchem  das  zweite  im  engsten  Zusammenhang 
steht,  bereits  vor  Autolykos  vorhanden  gewesen. 

10* 
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Sätze  der  Elemente  des  Euklid,  welche  in 
Spharik  .  s  den  Beweisen  zu  den  ausTheodosios  ange- 
Theodosios:  führten  Salzen  benutzt  worden  sind: 

11,  2   XI,  U, 

U,  :i   III,  16  coroll.,  XI  def.  3,  propos.  19, 

II,  «i  .    III,  3,  XI  def.  3,  propos.  3.  19, 

11,10  III  def.  1 1 ,  propos.  26.  27,  XI,  10.16, 

II.  II   1,8.47,111.  26,  XI  def.  3,  propos.  38  vulgo, 

III,  1   1,  47,  III,  1 . 7,  XI  def.  3,  propos.  38  vulgo. 

Untersuchen  wir  nun  weiter,  welche  allgemeinen  Sätze  vor- 
auszusetzen sind  für  die  hier  angeführten  Definitionen,  und 
welche  anderen  Lehrsätze  erforderlieh  waren,  um  die  hier  ver- 
zeichneten Lehrsätze  zu  beweisen,  so  ergibt  sich  eine  stattliche 
Reihe  von  Elementarsätzen ,  welche  dem  Verlasser  der  älteren 
Sphärik  bereits  vorgelegen  haben  müssen.  Heutzutage  können 
wir  alle  diese  Sätze  nur  nach  der  Überlieferung  in  Euklids 
Elementen  citiren,  aber  wir  sind  zugleichberechtigt,  sie  sämmt- 
lich  als  voreuklidisch  zu  bezeichnen. 

Es  folgt  die  summarische  Übersicht  dieser  Sätze : 
Eiern.  I  def.  4  »).  9—23. 

aiTr.fAUTa  1 — 5, 
y.oivcci  h'voicei  1 — 4.  7 — 9, 
propos.  1  -5.  7—20.  22—21.  26— 29.  31— 31. 
41.  46.  472). 

III  def.  1.  2.  6—9.  11, 

propos.  1  cum  coroll.,  3.  5.  7.  10.  16.20 — 22. 
24.  26.  27.  31, 

IV  propos.  6, 
XI  def.  3.  4.  8, 

propos.  1—11.  13.  14.  16.  18.  19.  38  vulgo. 


4,  Daß  Definition  4  ihrerseits  auch   Defin.  4 — 3  voraussetze,  laßt 
sich  zwar  nicht  als  sicher,  aber  doch  als  wahrscheinlich  hinstellen. 

2)  Proposition  47  ist  der  sogenannte  Lehrsatz  des  Pythagoras.  Vergl. 
Bretschneider  Die  Geometrie  vor  EuklidesS.79— 8i,  Hankel  Zur  Geschichte 
der  Mathein.  S.  97  f.,  Cantor  Vorlesungen  über  Geschichte  der  Mathem.  1 
S.  4  52 — 157,  Allman  Greek  Geometry  fron»  Thaies  to  Euelid,  Hermathcna 
vol.  III  (Dublin  1877)  p.  183.  191  —  194.  Die  Frage,  auf  welche  Weise  Py- 
thagoras  diesen  Satz  erwiesen  habe,  ist  vielfach  erörtert  worden.  Wohl  mit 
Recht  weist  Bretschneider  S.  81  f.  darauf  hin,  daß  Proposition  47  nebst 
ihrer  Umkehr  Prop.  48)  den  Abschluß  des  1.  Buches  der  Elemente  bildet, 
und  vermuthet  daher,  daß  Pythagoras  zum  Beweise  des  Satzes  keine  au- 
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Vergegenwärtigen  wir  uns  jetzt  in  Kürze  den  bisherigen 
Gang  der  Untersuchung.  Überliefert  sind  uns  aus  dem  ersten 
Jahrhundert  v.Chr.  die  von Theodosios  herausgegebene  Sphärik 
und  aus  der  Zeit  gegen  Ende  des  vierten  Jahrhunderts  das  Buch 
des  Antolykos  über  die  rotirende  Kugel.  Da  in  dem  letzteren 
Werke  mehrfach  auf  Lehrzätze  Bezug  genommen  wird,  welche 
wir  jetzt  in  der  weit  jüngeren  SphUrik  des  Theodosios  vor- 
finden, so  ist  es  möglich  gewesen,  eine  Reihe  von  Sätzen  der 
jüngeren  Sphärik  nachzuweisen  als  entlehnt  aus  jener  schon  im 
vierten  Jahrhundert  bekannten  Sphärik  (S.  429 — 1351.  Aus- 
gehend von  diesen  Sätzen  ist  dann  weiter  ermittelt  worden, 
welche  Bestandlheile  der  unter  Euklids  Namen  überlieferten 
Elemente  dem  Verfasser  jener  alteren  Sphärik  mindestens 
bekannt  gewesen,  also  aus  Lehrhüchern  entlehnt  worden  sind, 
welche  der  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts,  wenn  nicht  einer 
noch  früheren  Zeit  angehörten. 

Dies  also  die  ältere  Sphärik  und  die  älteren  Elemente, 
soweit  sie  aus  Au tolv kos  wiederherzustellen  waren.  In  Kürze 

* 

ist  dabei  auch  der  Beziehungen  gedacht  worden,  in  welchen  die 
schriftstellerische  Thätigkeit  des  Euklid  zu  diesen  älteren 
Werken  gestanden  hat  (S.  135  — 137).  Wenn  somit  nach- 
gewiesen ist,  daß  sowohl  Autolykos  als  Euklid  abhängig  gewe- 
sen sind  von  den  genannten,  dem  vierten  Jahrhundert  ange- 
hörigen  Lehrbüchern,  so  bleibt  noch  drittens  zu  erörtern,  ob 
Autolvkos  und  Euklid  ihrer  schriftstellerischen  Wirksamkeit 
nach  einander  gleichzeitig,  oder  ob  der  eine  früher  als  der 
andere  anzusetzen  ist. 

Betreffs  des  Autolykos  liegen  uns  nur  zwei  chronologische 
Notizen  vor,  und  diese  lassen  einen  sehr  weiten  Spielraum. 

derweiten  Mittel  verwendet  habe ,  als  die  im  ersten  Buche  enthaltenen, 
Wenn  man  auf  Grund  der  euklidischen  Redaction  prüft,  welche  früheren 
Sätze  im  Beweise  zu  Propos.  47  benutzt  worden  sind,  und  weiter  rückwärts 
die  für  diese  letzteren  Sätze  wiederum  vorauszusetzenden  Beweisstücke 
verfolgt,  so  ergibt  sich,  daß  nach  euklidischer  Auffassung,  welche  viel- 
leicht von  derjenigen,  des  l'ythagoras  nicht  wesentlich  abwich,  der  pytha- 
goreische Lehrsatz  auf  folgenden  Stücken  des  I.  Buches  der  Elemente  beruht: 

def.  4  (vielleicht  auch  4—3:  vergl.  vorige  Anm.),  4  0  [vidi,  auch 
9.  14.  42),  49.  24— i3, 

ttlir,u.  4.  2.  5,  xoiv.  kW.  4 — 3.  7 — 9, 

propos.  4—5.7—44.  43—46.  48—20.  22.  23.  26.  27.  29.  31.  34. 
44.  46. 
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Er  führte  einen  wissenschaftlichen  Streit  über  die  Planeten- 
bahnen gegen  Aristotheros1),  welcher  unter  den  Lehrern  des 
Dichters  und  Astronomen  Aratos  genannt  wird2;.  Aralos  ist 
wahrscheinlich  um  das  Jahr  3t 5  geboren3;;  aber  da  wir  weder 
wissen,  um  wie  viel  üller  Aristotheros  als  sein  Schüler  Aratos, 
noch  auch  wie  alt  Autol\  kos  gewesen  ist,  als  er  gegen  Aristotheros 
schrieb,  so  müssen  wir  uns  zunächst  mit  der  ungefähren  Yer- 
muthung  begnügen,  daß  die  ßlüthezeit  des  Autolykos  wahr- 
scheinlicher gegen  Ende  des  vierten,  als  zu  Anfaug  des  dritten 
Jahrhunderts  zu  setzen  ist. 

Ebendarauf  führt  auch  eine  andere,  für  unsere  Zwecke  um 
ein  wenig  genauere  Tradition.  Der  Akademiker  Arkesilaos  hat 
von  3t 5  bis  241  gelebt  und  ist  um  das  Jahr  300  Schüler  des 
Autolykos  gewesen4).    Setzen  wir  den  Lehrer  mindestens  um 

V  C.Wachsmuth  Der  Mathematiker  Aristotheros,  Rheinisches  Mus.  XX, 
1865,  8.455  f.,  Autolycus  ed.  Hultsch  praef.  p.  VII  f.  (wo  zugleich  der  Nach- 
weis der  einschlägigen  Litteratur  sich  findet) ,  P.  Tannery  Bulletin  des 
seiences  rnathematiques  (Paris,GauthierYillars, ,  X,2,septcmbre  1886,p.1 95  f. 

2;  Aratus  recogn.  1mm.  Bekker.  p.  46,  litöyqayoi  ed.  A.  Westerm. 
p.  60,22:  evtoi  tff  (pteat  xbtf*iQ<txov  Mvttoioi*  rxaxQoi  yeyoviviu,  XQtoxofrr;- 
qov  (ff  xivog  itft&r^tcxtxov  d'iuxovaat. 

8  Die  verschiedenen  Ansichten  über  des  Aratos  Zeitalter  sind  neuer- 
dings von  Fr.  Susemihl  Analecta  Alexandrina  chronologica ,  Ind.  schol. 
Gryphisw.  hib.  1885, zusammengestellt  und  kritisch  gesichtet  worden.  Nach 
ihm  ist  Aratos  um  315  nachCouat  zwischen  315 — 310,  nach  anderen  spater 
bis  zum  J.  300;  geboren.  Zu  Antigonos  Gonatas  kam  er  zuerst  im  J.  276  und 
kehrte  im  J.  272  oder  wenig  spater,  nachdem  der  König  Makedonien  wieder 
in  Besitz  genommen  hatte,  an  dessen  Hof  zurück.  Gestorben  ist  er  vor 
Antigonos,  also  vor  dem  J.  239  nach  Coual  zwischen  245—240.) 

4]  Arkesilaos  starb  nach  Diog.  Laert.  4,  59.  61  im  4.  Jahr  der  134. 
Olympiade  =  241/40  v.  Chr.,  und  zwar  im  75.  Lebensjahre,  wie  Diog.  4,44 
nach  Hermippos  meldet.  Vergl.  E.  Zeller  Die  Philosophie  der  Griechen  II3, 
1,  S.  846,  III3,  1,  8.  491  f.,  H.  Diels  Chronologische  Untersuchungen, 
Rheinisches  Museum  XXXI,  1876,  S.  46  f.  Die  abweichende  Angabe  über 
die  «xfjr;  desselben,  welche  Diog.  4,  45  aus  der  Chronik  des  Apollodor  mit- 
theilt und  Diels  a.  a.  O.  durch  Änderung  der  Olympiadenzahl  [nt(it  xrtv 
tx  x  r;  v  xfti  tlxoaxr;y  xtti  ixuxoaxiv  statt  ntq\  xitv  tixoax^v  xtti  IxttxooiT.y) 
mit  der  übrigen  Tradition  in  Einklang  zu  setzen  vorschlägt,  scheint  auf 
einem  irrthiimlichen  Synchronismus  zu  beruhen,  indjem  man  Arkesilaos  zu 
einem  jüngeren  Zeitgenossen  von  Antigonos  I  Monophthalmos)  machte. 
Aber  alles,  was  bei  Diogenes  4,39 — 42  über  das  Verhalten  des  Arkiselaos 
gegenüber  Antigonos  überliefert  ist ,  bezieht  sich  offenbar  auf  Gonatas 
vgl.  besonders  4, 41,  wo  Halkyoneus  als  Sohn  des  Antigonos  genannt  wird). 
DieWorte desDiogenes  4,39:  fxexü  xt  xr.v'Avxiyovov  vavuaxiavno\\iävn%oa- 
töt  xtov  x(('t  iniaiöim  nuottxh.xtx«  yQarfötxtav  uliag  ioiwTx^oev  bezieht 
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ein  Dritteljahrhundert  älter  als  den  Schüler  an  —  und  es  ist  die 
wirkliche  Altersdifferenz  wohl  eher  größer  als  kleiner  gewesen 
—  so  haben  wir  von  der  BlUlhe  des  Arkesilaos,  welche  um 
275  fällt1),  zurückxurechnen  auf  das  Jahr  310  als  die  mittlere 
BKlthezeit  des  Autolykos. 

J.  G.  Droysen  Geschichte  des  Hellenismus  III  -.  1,  S.  191  f.  auf  die  See- 
schlacht im  J.  278,  welche,  wie  er  annimmt,  für  Antigonos  günstig  ausge- 
fallen ist.  Die  in latoXta  naQaxXrjrixn  sind  also  Gratulationsschreiben  oder, 
wie  Cobet  freier  Ubersetzt,  literae  blanditiarum  plenae,  nicht  epistolae  pro 
consolatione  oder  consolatoriae ,  wie  die  Übersetzung  in  den  Ausgaben  von 
ls.  Casaubonus  und  H.  G.  Huebner  lautet,  wahrscheinlich  mit  Bezugnahme 
auf  Memnon  bei  Phot.  Biblioth.  p.  227  a  1,  ed.  Bekk.,  der  die  Niederlage 
des  Antigonos  in  einer  Seeschlacht  erwähnt.  Wie  alt  Arkesilaos  gewesen, 
als  er  den  Autolykos  hörte,  läßt  sich  ziemlich  genau  bestimmen.  Ihre 
gemeinsame  Vaterstadt  war  Pitane,  und  dort  traten  sie  zuerst  in  Verkehr 
mit  einander.  Dann  reiste  Arkesilaos  mit  Autolykos  nachSardes,  hielt  sich 
spater  eine  Zeit  lang  in  Chios  auf  und  ging  von  dort  nach  Athen,  wo  er  zu- 
nächst an  den  Musiker  Xanthos,  dann  an  Theophrast  sich  als  Schüler  an- 
schloß ,  zuletzt  aber  zu  dem  Akademiker  Krantor  überging  (Diog.  4, 28—30. 
43;.  Damals  war  Arkesilaos  noch  vettviaxog  und  wurde  von  Krantor,  der 
ihn  schwärmerisch  liebte  {iQtoxixüs  diute&ete),  mit  einem  Verse  des  Euri- 
pides  als  «Jungfrau«  begrüßt.  Wir  werden  also  die  Zeit,  wo  er  den 
Autolykos  in  Pitane  hörte,  nicht  später  als  in  sein  fünfzehntes  Lebensjahr, 
d.  i.  in  das  J.  300,  versetzen  können. 

1)  Die  alexandrinischen  Gelehrten  pflegten  für  die  axttt;  eine  be- 
stimmte Altersstufe,  nämlich  das  vierzigste  Lebensjahr,  anzusetzen.  Vergl. 
Tb.  Bergk  Griechische  Literaturgesch.  1  S.  300  f.,  H.  Diels  a.  a.  O.  S.  12  f. 
Hiernach  rechnet  der  letztere  S.  47  Olymp.  126,  2  =  275  als  das  mittlere 
Jahr  der  uxpr;  des  Arkesilaos.  Die  Vorsteherschaft  der  Akademie  kann  er 
erst  einige  Jahre  später  angetreten  haben.  Denn  Polemo,  welcher  seinem 
Lehrer  Xenokrates  im  J.  314  als  Vorsteher  gefolgt  war  (Zeller  II,  1,  S.  8H), 
starb  nach  Eusebios  Olymp.  126,  4  =  278  (Euseb.  chronic,  ed.  A.  Schoene 
II  p.  120,  vers.  Armen.),  während  die  Überlieferung  bei  Hieronymus 
(ebenda  p.  1t1)  statt  dessen  Olymp.  127,  3  oder  128,  1  setzt.  Zeller  S.  846 
entscheidet  sich  für  Olymp.  127,  8  =270.  Folgen  wir  der  armenischen 
Ibersetzung,  so  bleibt  für  Polemo  noch  immer  eine  Aratsdauer  von  41 
Jahren.  Während  dieser  langen  Zeit  haben  dem  Polemo  der  etwa  gleich- 
altrige Krates  und  der  nicht  viel  jüngere  Krantor  zur  Seite  gestanden  fZeller 
S.  846  f.).  Krantor  ist  vor  Polemo  gestorben  ;  der  hochbetagte  Krates  kann 
seinen  Attersgenossen  nicht  allzulange  überlebt  haben.  Wir  werden  also 
von  der  Summe  von  32  Jahren,  welche  zusammen  auf  die  Vorsteherschaf- 
ten des  Krates  und  Arkesilaos  entfallen,  einen  verhältnißmäßig  nur  kleinen 
Theil  dem  Krates  zuschreiben,  so  daß  für  Arkesilaos,  nach  annähernder 
Schätzung,  eine  Amtsdauer  von  etwa  25  Jahren  bleibt,  mithin  der  Antritt 
des  Scholarchats  ungefähr  in  sein  50.  Lebensjahr  =  266  v.  Chr.  zu  setzen 
ist.  Allein  auf  der  Höhe  seines  Rufes  als  Lehrer  der  Philosophie  stand  er 
gewiß  schon  früher.    Die  Notizen  bei  Diogenes  4,  39  f.  stellen  außer 
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Das  wenige,  was  wir  über  Euklids  Zeitalter  wissen,  hat 
bereits  Proklos  in  seinem  Kommentar  zum  ersten  Buche  der 
Kiemente  Kuklids  in  eine  passende  Formel  zusammengefasst 1  > . 
Euklid  war  jünger  als  die  unmittelbaren  Schüler  Piatons  (7  347) 
und  alter  als  Archimedes  (287-21 2)  und  Eratosthenes  (276-4  94  . 
und  seine  Blüthe  ist  etwa  gleichzeitig  mit  der  Regierung  des 
ersten  Ptolemüos  (306-283; ,  oder  im  Mittel  um  295  anzusetzen. 

Aus  den  bisher  aufgestellten  Daten  scheint  ohne  weiteres 
hervorzugehen,  daß  Autolykos  und  Euklid  Zeilgenossen  gewesen 
sind.  Indeß  ist  zu  bedenken ,  daß  wir  nur  mit  unsicheren 
Nilherungswerthen  rechnen  konnten.  Im  Mittel  haben  wir 
Aulolvkos  um  anderthalb  Jahrzehnte  vor  Euklid  angesetzt;  die 
wirkliche  Differenz  kann  aber  leicht  eine  größere  gewesen  sein. 
Vergleichen  wir  die  Epochen  von  Autolykos  und  Aristotheros 
einerseits  und  diejenigen  ihrer  Schüler  Arkesilaos  und  Aratos 
andererseits.  Jene  beiden  Lehrer  waren  vcrmulhlich  um  ein 
Menschenalter  früher  anzusetzen,  als  diese  ihre  Schüler.  Sollen 
w  ir  nun  Euklid  gleichaltrig  mit  Autolykos,  oder  zwischen  letzte- 
rem und  Arkesilaos,  oder  endlich  gleichaltrig  mit  Arkesilaos 
ansetzen?  Das  erslere  ist  unwahrscheinlich,  das  zweite  scheint 
durch  die  vorher  ermittelten  Daten  gegeben  zu  sein,  aber  auch 
das  dritte  liegt  nicht  außer  dem  Bereiche  der  Möglichkeit.  Wir 
setzten  im  obigen  den  Autolykos  annähernd  um  35  Jahre  itlter 
als  seinen  Schüler  Arkesilaos  an:  niemand  aber  wird  abliluenen 


Zweifel,  dass  er  zu  seiner  üxut;  gelangt  ist  während  der  Reihe  von  Jahren, 
in  welcher  sein  Freund  Hierokles  die  makedonische  Besatzung  im  Peiröeus 
und  in  Munychia  befehligte,  d.  i.  während  einer  Periode,  die  vor  478  begon- 
nen und  bald  nach  266  geendigt  hat  (Droysen  Gesch.  des  Hellenismus  III2, 
4,  S.  93.  4  9t..  327),  also  wahrscheinlich  vor  dem  J.  270,  nicht  erst  nach 
demselben.  Damit  stimmt  der  Bericht  bei  Plutarch  [adv.  Cololen  p.  H21 
EFj  über  den  Huf,  dessen  der  Philosoph  zu  Lebzeilen  Epikurs  (t  270 
sich  erfreute.  Daß  eine  solche  Blüthe  unabhängig  von  der  Vorsteher- 
schaft sein  konnte,  lehrt  ein  Vergleich  mit  krates  und  Krantor.  Der 
letztere,  dem  Hoiaz  (Kpist  t,  2,  4)  dieselbe  Bedeutung  für  die  Akademie, 
wie  dem  Chrysippos  für  die  Stoa,  zuweist,  ist  zeitlebens  nur  Lehrer  an  der 
Akademie  gewesen.  Auch  Krates,  der  bereits  hochbejahrt  war,  als  sein 
Altersgenosse  Polemo  starb,  bat  lange  vorher  seinen  Ruf  als  Lehrer  der 
Philosophie  begründen  müssen  ;  während  der  wenigen  Jahre,  welche  im 
günstigsten  Falle  auf  sein  Scholarchat  gerechnet  werden  können,  wäre  dazu 
wahrlieh  nicht  die  Zeit  gewesen. 

V  Procl.  in  I  Eucl.  elem.ed.  Friedlein p.  68, 6— 20,  Canlor  Vorlesungen 
über  Gesch.  der  Mathem.  I  S.  223  f.,  Heiberg  Studien  über  Euklid  S.  25  f 
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wollen,  daß  er,  da  er  einen  Fünfzehnjährigen  unterrichtete,  auch 
merklich  älter  gewesen  sein  kann.  Doch  wie  dem  auch  sei,  jeden- 
falls ist  es  zulässig  zusagen,  daß  seine  schriftstellerische 
Thätigkeit  vor  300  v.  Chr.  fiel:  andererseits  aber  steht 
nichts  der  Annahme  entgegen,  daß  Euklid  erst  nach  dem  J.  300 
mit  der  Abfassung  seiner  Werke  begonnen  habe. 

Somit  haben  wir  die  Formel  gefunden,  bei  welcher  wir 
fortan  zu  verbleiben  haben.  Die  Nachrichten  sowohl  über  die 
Lebenszeit  des  Autolvkos  als  des  Euklid  sind  so  unsicher  und 
dehnbar,  dass  daraus  allein  nimmermehr  eine  klare  Entschei- 
dung, ob  beide  gleichaltrig  waren  oder  um  wie  viel  der  eine 
älter  war  als  der  andere,  sich  wird  ableiten  lassen.  Aber  die 
noch  erhaltenen  Werke  derselben  werden  uns  vermuthlich  Aus- 
kunft geben,  wer  von  beiden  früher,  wer  spater  geschrieben  hat. 

Bei  dieser  Vergleichung  kommen  von  den  Schriften  Euklids 
zunächst  die  Phänomena  in  Betracht. 

Während  Euklid  bei  der  Zusammenstellung  seiner  arot/eia 
nirgends  einen  Anlaß  hatte,  auf  die  Bücher  des  Autolvkos,  welche 
doch  wesentlich  astronomischen  Inhalts  sind,  Bezug  zu  nehmen, 
mußten  für  ihn  in  seinen  Elementen  der  Astronomie,  welche 
er  (paivöfieva  betitelte,  die  Berührungspunkte  mit  Autolvkos' 
Schrift  TTtql  acpaLqag  Aivov^iivrig  um  so  zahlreicher  sein. 

Schon  ein  erster  vergleichender  Überblick  läßt  erkennen,  daß 
das  Buch  negl  otpalQCtg  älter  sein  muß  als  die  Phänomena.  und 
diese  Wahrnehmung  wird  immer  mehr  bestätigt,  je  näher  man 
auf  den  Inhalt  beider  Werke  eingeht1).  Alle  einschlägigen  Sätze 
des  Autolvkos  werden  von  Euklid  benutzt,  ja  zumTheil  wörtlich 
citirt.  Besonders  bemerkenswerth  ist  die  Fassung  der  Worte  in 
Propos.  2  (p.  564  Gregor.):  Hn  fiev  ovv  ö  diu  rCov  rr6kiov  rftg 
ocpalQag  TtQog  rov  HET  bqlZovrcc  ölg  ftQ&og  lau,  dtdtiv.Tctt. 
womit  auf  die  40.  Proposition  des  Autolvkos  ausdrücklich  Bezug 
genommen  wird2).  Auch  die  Terminologie  des  Autolvkos  behält 
Euklid  im  wesentlichen  bei  und  gestattet  sich  nur  insoweit  Ab- 
weichungen, als  der  besondere  Inhalt  seiner  Schrift  eine  Verein- 

\,  Vergl.  Nokk  S.  45  und  Heiberg  S.  41 — 43  der  oben  S.  433  Anm.  1 
citirten  Schriften. 

2)  Nokk  S.  45,  Helbergs.  k\.  Daß  zu  Mfoixtat  etwa  noch  hinzu- 
gefügt wäre  vTtb  slvroXvxov  Iv  tto  tteqI  «rqprc/orc»,  darf  niemand  erwarten; 
denn  nirgends  führt  Euklid  die  von  ihm  benutzten  früheren  Autoren  na- 
mentlich an. 
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fachung  der  von  seinem  Vorgänger  gewählten  Ausdrücke  und  da- 
mit zugleich  eine  kürzere  Fassung  der  Satze  desselben  ermöglicht. 

Denn  Autolykos  setzt  ganz  abstract  eine  um  ihre  Achse  sich 
bewegende  Kugel  voraus  und  bildet  demgemäß  die  mathemati- 
schen Kunstausdrücke.  Während  er  also  jede  Beziehung  auf  die 
scheinbare  Bewegung  der  Himmelskugel  absichtlich  vermeidet, 
sind  für  Euklid  alle  damit  zusammenhängenden  Erscheinungs- 
formen die  Grundlage  seines  Werkes.  Das  Buch  7tegl  a<patgag 
keimt  nur  Punkte  [or^teia)  auf  der  Kugeloberüäche,  keine  Ge- 
stirne {tioTQct)  am  Himmelsgewölbe1};  ebenso  wenig  können 
darin  die  Ausdrücke  ittoqtifiQivog  (Meridian),  lar^uQiv/jg  (Aequa- 
tor • ,  Cvtdiaytög,  tqqiciaoL  erscheinen;  auch  mit  bqiZiov  hat  es, 
wie  wir  sofort  sehen  werden ,  seine  besondere  Bewandtniß. 
Euklid  dehnirt  p.  56<-  fteorjijjQtvbg  dl  xt)x/.og  xaltio&w  b  dih 
tCüv  :iö'Uov  ritg  o<pat(>ag  xai  ogtibg  7i(>bg  zur  b^fCoyra;  bei 
Autol\kos  dagegen  heißt  der  entsprechende  Kreis  lediglich 
b  öue  tCjv  ituUov  ti]g  atpatQag  xvxlog2 ).  Den  lat^UQivdg  im 
astronomischen  Sinne  erwähut  vergleichsweise  der  Scholiast  zu 
;ceQi  otputqug  Froposition  4,  der  Verfasser  selbst  aber  spricht 
nur  von  einem  tUyioxog  xv/.kog  nqbg  uQ&ag  iuv  iuj  ti^ovt.  In 
Froposition  \  \  w  ird  streng  mathematisch  und  ohne  Rücksicht 
auf  den  besonderen  Fall  der  Stellung  der  Erdachse  zur  Ekliptik 
bew  iesen,  unter  welchen  Bedingungen  ein  zur  Achse  der  Kugel 
schief  stehender  größler  Kreis  in  jedem  Punkte  eines  gew  issen 
Bogens  eines  anderen  schiefen  Kreises  sowohl  auf-  als  untergeht. 
Die  Fassung  des  Lehrsatzes  muß,  eben  wegen  der  Allgemeinheit 
der  Voraussetzungen,  eine  ziemlich  umständliche  sein.  Nachdem 
dies  aber  einmal  von  Autolykos  erledigt  worden  ist,  erwächst 
für  Euklid  in  dem  Beweise  zur  7.  Proposition  der  Phänomena 
(p.  570)  der  Vortheil  einer  bedeutenden  Abkürzung,  denn  er 
schließt  einfach  in  folgender  Weise:  tivi  tuiv  oiV  b  tujv  Cydiiov 
y.v/j.og  xar«  nüvxa  t6xov  tov  bqitoviog  xbv  ueraSv  rwr  tqo- 

i)  Allerdings  bietet  die  Cberlieferung  an  einer  Stelle  fp.  34,15) 
uaiou,  wo  wir  ar,utla  erwarten,  und  kurz  vorher  fp.  84.  13;  vniq  yyy  statt 
i  nto  iov  tm/sWi«.  Allein  der  im  übrigen  durchaus  conse<|uento  Gebrauch 
des  Schriftstellers  beweist,  daß  wir  hier  spätere  Umbildungen  des  ur- 
sprünglichen Textes  vor  uns  haben.  Vergl.  die  adnotatio  critica  p.  XXXII 
meiner  Ausgabe,  und  den  Index  unter  den  betreffenden  Wörtern. 

2  Z/eyi  atfuiqtti  Propos.  10.  Vergl.  R.  Wolf  Geschichte  der  Astro- 
nomie S.  115,  Heiberg  a.  a.  0.  S.  4i  f. 
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Tti'Avjy  uyartkkei  te  y.al  dw«,  fpavEQÖVy  E7CEiör(/CEQ  fuuoviov 
l(pU7XXExat  xvxhüv  /)  Cov  b  oqIliov  i<pU7tx£xai.  Hier  ist  in  dem 
Schlußsätze  (hinter  ETXEidfytEo)  dos  Citat  von  ttEQi  ocpaiQag  1  1 
enthalten,  die  vorhergehenden  Worte  aber  bedeuten,  daß  die 
astronomischen  Begriffe  Zodiacus,  Horizont,  Wendekreise  der 
Reihe  nach  denjenigen  Voraussetzungen  entsprechen,  welche 
Autolykos  auf  rein  mathematischem  Wege  in  seiner  11.  Propo- 
sition construirt. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  wird  es  leicht  sein  zu  zeigen, 
wie  aus  dem  Sprachgebrauche  des  Autolykos  das  Wort  hqtttav 
zu  der  uns  geläufigen  Bedeutung  sich  entwickelt  hat.  Autolykos 
geht  von  der  einfachen  Anschauung  aus,  daß  dem  Beschauer 
einer  Kugeloberflache,  selbstverständlich  unter  Voraussetzung 
der  geeigneten  Entfernung,  nur  die  eine  Hülfte  der  Oberflüche 
sichtbar,  die  andere  aber  unsichtbar  ist.  Von  dem  größten 
Kreise,  welcher  die  sichtbare  Hülfte  von  der  dunklen  Hülfte 
scheidet,  heißt  es:  bgitei  x6  xe  (pavegov  xrtg  orpalgag  yal  xb 
a<paveg,  oder  ähnlich1).  Wird  die  Kugel  um  ihre  Achse  gedreht, 
so  bleibt  diese  Kreisebene  unbeweglich,  was  schon  zu  des  Auto- 
lykos Zeiten  gewiß  in  ganz  ühnlicher  Weise  dargestellt  worden 
ist,  wie  es  noch  heutzutage  an  jedem  Himmelsglobus  zu  sehen 
ist.  In  dem  Buche  zieqi  orpaigag  leitet  sich  nun  hieraus  zu- 
nächst die  participiale  Bezeichnung  ab:  b  oqLliov  iv  xfi  arpalotf 
y.vxXog  xö  xe  (pavEqbv  xijg  Ofpaiqag  xctl  xh  dtpavEg;  um  aber 
nicht  immer  diese  umstündliche  Redeweise  zu  wiederholen, 
lüßt  der  Schriftsteller  nicht  selten  die  aus  dem  Zusammenhang 
sich  ergebenden  Beifügungen  weg  und  gebraucht  bgiZiov  allein, 
immer  jedoch  so,  daß  xt/xAog  aus  dem  Vorhergehenden  zu 
wiederholen  oder  stillschweigend  hinzu  zu  denken  ist.  Auch  in 
der  Schrift  jceqi  ettixoIiov  y.al  övoeiov  wird  im  wesentlichen  an 
diesem  Gebrauche  festgehalten.  Noch  im  2.  Buch  (p.  112,21) 
finden  wir  die  ursprüngliche  Form  fast  vollständig  erhalten: 
toxio  boi'Ciov  xb  (pavEobv  '/.ai  xb  dcpavlg  b  ABy  y.al  xQo/ny.ol 
ulv  EOriooav  oi  VJ  EZ,  iar^iEQtvbg  öe  bHQ,  b  61  xCov  '^oiäiior 
Avy.Xog  b  KHslQ,  und  bald  darauf  p.  120,  1):  eoxio  bquiov  b 
ABxh  (pavEQov  y.al  xb  u<pat4g  xrtg  orpalqag,  Cfpdia/.bg  dt  b  /V7: 
dann  findet  sich  kürzer  bofZiov  y.v/.).og,  endlich  auch  bql'Zuv 


1)  tber  diesen  und  die  folgenden  Ausdrucke  gibt  mein  Index  zu 
Autolykos  unter  bgifeiv  und  oqiX<mv  den  näheren  Ausweis. 
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allein,  letzteres  vielleicht  etwas  häufiger  als  in  dem  Buche  nt gl 
otpalgag,  aber  immer  gemäß  dem  dort  beobachteten  Spracb- 
gebrauche.  Dies  ist  um  so  bemerkenswerther,  als  in  der  Schrift 
tt&q)  (TTirnhov,  wie  die  oben  angeführten  Stellen  zeigen,  der  Be- 
griff »Horizont«  lediglich  im  astronomischen  Sinne  vorkommt,  für 
jeden  Punkt  der  Erdoberflache  (welche  als  ruhend  zu  denken 
ist)  die  durch  diesen  Punkt  normal  zur  Scheitellinie  gelegte 
Ebene  bezeichnend ') .  Dies  hat  Euklid  in  seinen  Phänomena  von 
vornherein  festgestellt,  und  demgemäß  ist  ihm  ogt^tav  nicht 
mehr  eine  Verbal  form  wie  bei  seinem  Vorgänger,  sondern  eine 
ursprünglich  adjectivische  und  durch  die  stehende  Weglassung 
von  Y.vyj.ng  substantivisch  gewordene  Form.  Dies  zeigt  sieh 
schon  in  der  Definition  p.  561 :  boi'iiov  de  zaAe/a^w  rb  öi  rtitutv 
tninedov  lY.7ii;tirn>  ug  %bv  y6ouov  ycu  Supogi^ov  rb  vjiiq  ytg 
oQtouevov  ij i.iio (patQiov  (seil,  rnv  Y.6üftov)y  und  so  wird  der  Aus- 
druck gleichmäßig  in  der  ganzen  Schrift  gebraucht2). 

Doch  wir  kehren  zu  des  Autolykos  Buch  über  die  Kugel 
zurück.  Dasselbe  ist  von  Euklid  in  seinen  Phänomena  allent- 
halben, wo  sich  Anlnß  dazu  bot,  benutzt  worden.  Umgekehrt 
läßt  sich  in  dem  Buche  über  die  Kugel  keine  Bezugnahme  auf 
die  Phänomena  erkennen.  Wollte  man  nun  sagen,  daß,  wie  es 
ein  griechisches  Lehrbuch  der  Sphärik  längst  vor  Theodosios 
gegeben  hat,  ebenso  auch  vor  dem  Buche  des  Autolykos  ttsq) 
OfpaiQag  vielleicht  eine  andere  ältere  Schrift  ähnlichen  Inhalts 
existirt  habe  und  daß  Euklid  diese  Schrift  benutzt  haben  könne, 
mithin  der  Beweis  für  die  Priorität  des  Autolvkos  vor  Euklid 
immer  noch  nicht  erbracht  sei,  so  scheint  es  nicht  schwierig, 
auch  diesen  Einwand  zu  entkräften.  Das  Buch  des  Autolykos 
gehört  seiner  ganzen  Fassung  nach  einer  Periode  der  mathe- 
matischen Lilteratur  an ,  welche  um  einen  Schritt  vor  Euklid 
zurückliegt;  der  letztere  dagegen  hat  benutzt,  was  die  Früheren, 
unter  andern  Autolykos,  ihm  boten,  er  hat  in  der  Nomenclatur, 

1  Der  Unterschied  zwischen  dem  wahren  oder  astronomischen  und 
«lern  scheinharen  Horizont  kommt  für  die  alte  Astronomie  nicht  in  Betracht. 

2)  Daß  auch  im  Sinne  Euklids  hei  b  oQtZwv,  wie  bei  o  £m(Ji«xö>\  » 
ftearuhui'ös'  u.  s.  \vM  jedesmal  xvxXo;  zu  suppliren  ist,  bedarf  kaum  be- 
sonderer Erwähnung.  Nach  dem  älteren  Sprachgebrauch  erscheint  ö  opuwr 
xvxXos  noch  einigemal  zu  Anfang  der  Beweisführungen  {Propos. 
2.  8.  44.  12.  43.  44j;  häufiger  fehlt  xixXo;  auch  an  dieser  Stelle  'Propos. 
3 — 7.9.  10.  45 — 18;;  regelmäßig  fehlt  es  in  den  Propositionen  selbst  und 
in  dein  Fortgang  der  Beweisführungen. 
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in  der  Gruppirung  der  Lehrsiltze,  in  der  Abfassung  der  Beweise 
eine  höhere  Stufe  der  mathematischen  Methode  erstiegen.  Hütte 
Autolykos  erst  dann  geschrieben,  als  die  Phänomena  bereits  be- 
kannt geworden  waren,  so  konnte  er  diesen  Fortschritt  nicht 
ignoriren,  oder  er  würde,  wenn  er  es  doch  gethan  hätte  ,  sich 
keinen  Namen  gemacht  haben  mit  einem  solchen,  hinter  der 
Höhe  der  Wissenschaft  zurückgebliebenen  Werke.  Wenn  also 
sein  Buch  über  die  Kugel  doch  einen  Namen  sich  erworben  und 
bis  in  die  neuere  Zeit  sich  erhalten  hat,  so  muß  es  in  der 
Gestalt,  wie  es  Uberliefert  ist,  vor  Euklid  geschrieben  und  als 
ältere  Quellenschrift  geschützt  worden  sein.  Gewiß  hat  auch 
Autolykos  seinerseits  ältere,  ihm  vorliegende  Quellen  benutzt, 
aber  nach  dem  Befund  der  auf  uns  gekommenen  Überlieferung 
ist  sein  Buch  über  die  Kugel,  als  noch  im  vierten  Jahrhundert 
geschrieben  und  der  Epoche  des  Eudoxos  möglichst  nahe 
stehend,  diejenige  Quelle,  über  welche  hinaus  zu  gehen  wir 
keinen  Anlaß  haben. 

Weiter  aber  ist  im  Vorhergehenden  erwiesen  worden,  daß, 
ebenso  wie  das  Buch  Uber  die  Kugel,  so  auch  die  Schrift  rcegi 
(nrtTolöJv  /.ut  dvoeiov  deutlich  den  Stempel  der  voreuklidischen 
Epoche  an  sich  trügt.  Mag  hier  auch,  besonders  im  zweiten 
Buche,  manche  spütere  Zuthat  hinzugekommen  sein,  der  Grund- 
stock des  Werkes  ist  sicher  nicht  jünger  als  das  Buch  Uber  die 
Kugel.  Und  wenn  doch  in  den  Beweisführungen  über  die  Auf- 
und  Untergänge  zwei  Sülze  benutzt  sind,  deren  Analoga  wir 
heutzutage  in  Euklids  Phänomena  finden,  so  dürfen  wir  deshalb 
nicht  das  ültere  Werk  zu  einem  uacheuklidischen  machen  wol- 
len. Von  des  Eudoxos  mathemalischem  und  astronomischem 
Wissen  ist  zwar  nur  eine  spärliche  Überlieferung  auf  uns  ge- 
kommen, aber  dieses  Wenige  reicht  hin  um  außer  Zweifel  zu 
stellen,  daß  die  beiden  Sätze,  welche  wir  jetzt  als  6.  und  \  \. 
Proposition  der  euklidischen  Phänomena  kennen ,  schon  zu 
Eudoxos  Zeit  wohl  bekannt  gewesen  und  wissenschaftlich  er- 
wiesen worden  sind.  Wenn  also  Euklid  hier  eine  ültere  Quelle 
benutzt  hat,  so  stand  dieselbe  auch  dem  Autolykos  offen. 

Wir  haben  nun  nachträglich  noch  die  betreffenden  Stellen 
hei  Autolykos  nachzuweisen.  Ilegi  l^uolCov  /.et)  dvauov  I,  4 
p.  62,  15  wird  folgender  Satz  als  bereits  erwiesen  citirt:  y.at 
i:ni  tu  LtI  tou  riov  ZtodUov  v.v/.i.nv  liorga  rit  x«ra  öittue- 
tqov  ovrci  ymtu  ov±vyiav  itvartflti  rt  y.u)  dum,  rov  liqct 
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A  dvvovrog  to  y.utu  diaftttgov  avnji  tu  V  uvutüXei  u.  s.  w. 
Mit  nur  unerheblichen  Abänderungen  wird  derselbe  Satz  auch 
],  6  p.  72,  8  und  \  2  p.  96,  3  angefahrt »),  wahrend  an  zwei 
anderen  Stellen  der  Zusatz  to  /.ata  öiüuetqov  genügt,  um  die 
Berufung  auf  dasselbe  Theorem  anzudeuten2).  Häufiger  noch 
wird  dasselbe  stillschweigend  als  bereits  anderswo  erwiesen 
vorausgesetzt8}.  Nach  allem  kann  es  nicht  zweifelhaft  erschei- 
nen, daß  Autolykos  diesen  Satz  in  seiner  Quelle  folgender- 
maßen formulirt  vorfand: 

TU  tA't  TOV  TU)V  ZüjdUoV  Y.VxloV  tiOTQCt  TU  Y.UTU  öiü- 
uetqov bvTü  /.error  oiuvyiuv  uvutü.Xei  te  y.ui  övvtt, 

wahrend  Euklid,  indem  er  den  Satz  als  6.  Proposition  seiner 
Phanomena  aufnahm,  zu  Anfang  eine  kleine  Abkürzung  eintreten 
ließ  und  eine  weitere  Bestimmung  unmittelbar  hinzufügte: 

ra  Lri  tov  'Cydiuy.ov  y.vy.Xov  liorou  tu  y.utu  duuie- 

TQOV  OVTU  Y.UTU.   OVLUyiaV    UVUTÜltl   TB   y.ui  dvvw 

huokog  ök  Y.al  tu  hil  tov  iatjttotpov. 

Wenn  ferner  Autolykos  II,  \  p.  108,  21  sagt:  Trtg  yuo  1LJ 
7itQt(peotiu$  üvuTelloMt'g  rt  y.utu  öiüuetqov  uvTfi  i)  rHdvvti, 
Ti^g  öiEJ  övyovor{g  i;  y.utu  öiu^etqov  uvuteXäei,  so  reicht  diese 
abgekürzte  Anführung  zwar  nicht  dazu  aus,  das  Theorem  wieder 
herzustellen,  auf  welches,  als  in  einer  alleren  Quelle  vorliegend, 
er  sich  hier  beruft;  aber  wir  dürfen  mit  größter  Wahrschein- 
lichkeit vermuthen,  daß  dasselbe  ahnlich  gelautet  habe,  wie 
in  Euklids  Phanomena  die  H.  Proposilion:  tov  twv  fypdliav 
y.vy,Xov  tCov  tauv  te  yui  &:ievuvt'iov  TteQifpEQEuup  Iv  «>  XQ^Vil* 
rt  tTtou  uvuteIXei,  rt  etequ  övvel'  tv  vt  de  ft  etequ  Övvei.  r{ 
tTtQu  uvuteXXei4). 


1;  Die  Wiederholung  des  Artikels  tu  vor  xatic  SiüiittQov  unterbleibt 
p.  72,  9  und  96,  3;  statt  ln\  tov  tüv  fadiur  xixXov  ist  kürzer  ini  tov 
Ziotftaxov  gesetzt  p.  96,  3. 

2)  II,  12  p.  HO,  13:  tov  dt  II  avatitäovtoe  to  xmti  ötäfittoov  to  Z 
dWci,  und  II,  18  p.  1 5S,  18:  to  J  ithov  «vniiXXti,  to  de  xaitt  diäuttonv 
to  r  tütot'  Ji't'tt. 

3)  I.  4  p.  66,  4t  und  68, 1  I  ;  II,  8  p.  430,  18;  12  p.  HO, 6  und  142,21; 
14  p.  146,  9;  15  p.  148,  20;  16  p.  152,  3;  17  p.  154,  7  und  9. 

4)  Wenn  derScholiasl  zu  der  obigen  Stelle  des  Autolykos  dtn  tov  ty' 
tv»'  (f  rtiyouh'iüv  anmerkt,  so  liegt  entweder  ein  MiOverständniß  oder  der 
Fehler  eines  Absehreibers  vor. 
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Wir  haben  nun  ferner  die  Elemente  des  Euklid  mit  den 
Schriften  des  Autolvkos  zu  vergleichen.  Daß  der  Zusammen- 
steiler  der  ovotxsia  keinen  Anlaß  hatte,  auf  die  Sätze  des  Au- 
tolvkos Bezug  zu  nehmen,  ist  schon  oben  (S.  443)  bemerkt 
worden.  Umgekehrt  finden  wir  bei  dem  letzteren  einige  Lehr- 
sätze theils  ausdrücklich  citirt,  theiis  stillschweigend  benutzt, 
welche  uns  als  Bestandtheile  der  Elemente  Euklids  tiberliefert 
worden  sind. 

Autolykos  schreibt  in  der  7.  Proposition  ttegl  o<patoag  (p. 
28,  4 — 7):  y.ai  ixet  övo  Iniiteda  naqatXr^.a  ra  Ah  VJ  imo 
ttvog  hiiTTtöov  tou  Z6J  rtuvevai,  al  y.oivat  liou  avriuv  ro^tai 
al  KM  AN  ev&siat  naqaXXr^oi  elotv.  Dies  ist  gerade  so, 
wie  an  den  früher  besprochenen  Stellen,  wo  die  Benutzung 
einer  älteren  Sphärik  durch  Autolykos  nachzuweisen  war1),  ein 
Citat  in  angewandter  Form,  aus  welchem  sich  das  allgemein 
gefaßte  Theorem,  welches  der  Schriftsteller  benutzt  hat,  fol- 
gendermaßen wieder  herstellen  läßt : 

lav  övo  iiilneda  icagdclX^Xa  imö  xivog  lirirttdov 
ritivr^ai,  al  xoival  avrCov  roftai  7taqaXXrjXoi  eiatv. 

Diesen  Satz  nun  hat  Euklid  wörtlich,  nur  mit  einer  uner- 
heblichen Änderung  in  der  Wortstellung2),  als  16.  Theorem  in 
das  XI.  Buch  seiner  Elemente  aufgenommen. 

Auf  einen  Satz  der  elementaren  Lehre  vom  Kreise,  welchen 
wir  jetzt  als  40.  Proposition  des  III.  Buches  bei  Euklid  finden 
i>Y.ify.log  y.v/.Xov  ov  ri(.ivei  y.ara  itXtiova  arjuela  f)  dtion  bezieht 
sich  Autolykos  xeoi  atpalqag  Propos.  8  (p.  32,  2—4)  mit  den 

4)  Oben  S.  4*9—138. 

%)  Statt  inö  xivos  iniTtidov,  wie  Autolykos  citirt,  ist  bei  Euklid  so- 
wohl in  der  Proposition  als  am  Ende  der  Beweisführung  (p.  44, 4  6  Heiberg} 
t'?o  Imnidov  ttvös  ohne  Variante  überliefert.  So  also  hat  Euklid  die 
Worte  gestellt,  während  Autolykos  in  seiner  Quelle  vno  xit>o$  ImrtiSov 
fand.  Denn  daß  der  Text  des  voreuklidischen  Lehrbuches,  welches  diesen 
Abschnitt  der  otoixeia  behandelt  hat,  in  der  That  so  lautete,  beweisen  die 
Citate  bei  Theodosios,  welche  aus  der  Sphärik  des  vierten  Jahrhunderts 
v.  Chr.  unverändert  beibehalten  sind  und  somit  zugleich  die  voreuklidische 
Form  eines  Salzes  der  Elemente  aufbewahrt  haben.  Vergl.  Theodos.  sphaer. 
ed.  Nizze  II,  40  p.  28,  48—20;  Hl,  4  p.  63,  33 — 35  und  63,  36—64,  2; 
6  p.  67,  4  9  fg.;  8  p.  74,  42—44;  4  4  p.  77,  4  0—12,  und  den  oben  S.  135  f.  ge- 
gebenen Nachweis,  daß  von  den  hier  aufgeführten  Propositionen  II,  10 
und  III,  4  voreuklidisch  sind.  Nur  einmal,  nämlich  II,  47  p.  44,  40—12, 
ist  bei  Theodosios  die  euklidische  Wortslellung  vno  hintdov  uvi>> 
überliefert. 
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Worten:  ti  yao  ova  ifpaoftuaei,  dvo  avaXoi  reuovoiv  aX?.rtXovg 
Karle  nXtiova  Gratia,  ti/rto  iartv  aroaov. 

Wenn  ferner  Autolykos  in  Propos.  4  (p.  U,  4),  nachdem  er 
bewiesen  hat,  daß  sowohl  der  Kreis  VJ  als  der  Kreis  AB  nor- 
mal zur  Achse  der  Kugel  sind,  weiter  schließt:  ;caodXXri"log 
aoa  ioiiv  b  VJ  xfaXog  rtp  AB  *t)xAtp,  so  setzt  er  dasselbe 
Theorem  voraus,  welches  bei  Euklid  XI,  U  lautet  :  uobg  « 
i.cirteda  ht  avrrj  tx'&üa  ög&ij  loriv,  naoaXXijXa  iarat  rix 
ixtxeda.  Ebenso  beruht  die  Schlußfolgerung  in  Propos.  7 
(p.  26,  1) :  Uareoog  tCov  AB  ABJV  avaXiov  6o&6g  iaxiv 
sxqbg  rbv  HZ&-  aul  i)  Aoivij  liga  rofti]  i)  rCov  AB  TJBA 
»;  AB  6o&r)  iartv  trobg  rbv  HZ&  avaXov,  auf  demjenigen 
Lehrsatz,  welcher  uns  als  4  9.  Proposition  des  XI.  Buches  der 
Elemente  überliefert  ist:  lav  övo  iTtineöa  riftvovra  a'XXrJ.a 
ETtiTiidui  rivL  ;tqbg  ÖQ&ag  fj.  Aal  f;  AOtvt]  avrwv  rout)  rep  avnp 
Lti7teö({)  nqbg  öo&ctg  Zorac.  Unmittelbar  darauf  führt  Auto- 
lykos fort  (p.  26,  10):  Aal  nobg  7iaoag  aoa  rag  aTtrousvag 
avTftg  Iv  %([*  HZKCJ  kumid^  öo&t)  ianv  i)  AB,  Dieser 
Schluß  beruht  auf  einem  Satze,  der  uns  zwar  nicht  überliefert, 
wohl  aber  leicht  durch  Umkehrung  der  3.  Definition  desselben 
Buches  der  Elemente  herzustellen  ist,  wie  folgt:  lav  tv&eia 
.robg  eTtijttÖov  ÖQ&i]  ij,  y.al  Trgbg  Ttaaag  rag  itTirouivag  avvi]g 
ev&etag  -Aal  oVaag  iv  r(p  eTicfrlö^)  dg&ag  .roiel  ywviagx). 

In  der  Beweisführung  zur  2.  Propos.  Ttegt  oyaloag  (p.  10, 
3 — 5)  wird  von  der  Ähnlichkeit  zweier  Bogen  desselben 
Kreises  auf  deren  Gleichheit  geschlossen,  milhin  ein  Satz 
von  der  Art  vorausgesetzt,  wie  ihn  der  Scholiastzu  dieser  Stelle, 
der  Sache  nach  richtig,  jedoch  in  einer  Fassung  von  offenbar 
jüngerem  Ursprung,  mittheilt:  ai  iv  toi  avroj  /.v/My  Ttevupl- 
getai  tinoiai  taac  tiai.  Besser  im  Ausdruck  und  mehr  im  Geiste 
der  euklidischen  Elemente  heißt  es  in  den  Scholien  zu  The- 
odosios2):  ra  yaq  tiuoia  f)  Ivbg  avaXov  Ih'ta  X]  dvo  taiov  *ai 


1  Auch  in  der  Sphurik  des  Theodosios  wird  mehreremals  auf  diesen 
Satz  Bezug  genommen,  welcher  in  den  Scholien  zur  Sphiirik  an  zwei  Stellen 
als  uvuaToQotpi]  tov  oqov,  nämlich  der  3.  Definition  des  44.  Buches  der 
Eiern.,  bezeichnet  wird.  In  dem  obigen  Versuche  einerWiederherstellungder 
umgekehrten  Definition  ist  anstatt  noul  auch  die  Form  notr  ati  zulassig. 

i)  Jahrbücher  für  Philologie  herausg.  von  Fleckeisen  4  883  S.  4  4  8  a.E. 
und  ähnlich  in  der  oben  'S.  4  49  IT.  besprochenen  Scholiensammlung  das 
^cholion  zu  Theodos.  Sphör.  III  Propos.  4  3  p.  80,  38. 
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loa  law,  nur  wird  durch  die  allgemeine  Fassung  %a  Hfioia 
eine  Schwierigkeit  umgangen,  auf  welche  wir  jetzt  etwas  naher 
einzugehen  haben. 

Autolykos  spricht,  wie  eben  bemerkt  wurde,  von  Kreis- 
bogen {7t€Qi<piQ€iai)\  allein  im  dritten  Buche  des  Euklid,  in 
welchem  wir  zunächst  Auskunft  suchen ,  erscheinen  nirgends 
opoiai  TrsgupeQeiai.  sondern  nur  V^oia  r^tata  xvxAwv, 
d.  i.  ahnliche  Kreissegmente  (vergl.  III  def.  44,  propos. 
23  und  24).  Deshalb  glaubte  ich  früher1)  auf  Eiern.  VI,  33 
zurückgehen  zu  sollen,  wo  die  Verhaltnisse  der  Bogen  gleicher 
Kreise  gleichgesetzt  werden  den  Verhaltnissen  der  auf  den  Bo- 
gen stehenden  Winkel 2) .  Was  von  den  Kreisbogen  überhaupt 
gilt,  mußte  auch  von  ahnlichen  Kreisbogen  gelten;  zu  ahn- 
lichen Kreisbogen  aber  gehören  gleiche  Centri-  oder  Peripherie- 
winkel (Elem.  III  def.  44);  es  stehen  also  zwei  solche  Winkel  zu 
einander  im  Verhaltniß  des  Gleichen  zum  Gleichen.  Also  stehen 
auch  die  ahnlichen  Bogen  zweier  gleichen  Kreise  zu  einander 
im  Verhaltniß  des  Gleichen  zum  Gleichen,  d.  h.  sie  sind  ein- 
ander gleich.  Was  aber  von  den  ahnlichen  Bogen  zweier  gleichen 
Kreise  gilt,  das  gilt  auch  von  den  ahnlichen  Bogen  eines  und 
desselben  Kreises3).  Doch  fürchte  ich,  daß  diese  ganze  Schluß- 
folgerung allzu  umständlich  und  eine  einfachere  noch  zu  suchen 
ist.  Die  Schwierigkeit  liegt  selbstverständlich  nicht  in  der 
Sache,  sondern  lediglich  in  der  Form,  wenn  anders  man  an  dem 
Erforderniß  festhalt,  daß  die  Beweise  genau  nach  dem  Wort- 


4)  Autol.  p.  11  adn.  1. 

2)  '£V  Tolf  iaoif  xvxlois  tu  ytuvtat  rbv  aixoy  txovai  "koyov  xals 
TteQKpeQtictts,  iq>'  u>y  ßt ß^xaaty,  iitv  je  nQos  xolg  xtyiQot?  luv  zs  iiQog  xalg 
TiEQtysoelai?  toai  ßeßtjxviiti. 

3}  Da  Euklid  III  def.  11  nicht  von  ähnlichen  Peripherien,  sondern  von 
ähnlichen  T^ua?«  xvxltoy  spricht,  so  verwies  ich  zu  Autol.  p.  11  adn.  1 
noch  suppletorisch  auf  Elem.  III,  28.  Denn  aus  I,  4  in  Verbindung  mit  III 
def.  1  geht  hervor,  daß  in  gleichen  Kreisen  die  Sehnen  gleicher  Winkel 
einander  gleich  sind,  und  nach  III,  28  schneiden  diese  Sehnen  gleiche  Pe- 
ripherien ab,  sodaß  nun  auch  die  ähnlichen  rfiri/nattc,  wie  vorher  die  ähn- 
lichen 7iG()t(p{()Etat,  in  diesem  besonderen  Falle  als  einander  gleich  nach- 
gewiesen sind.  —  Anderweit  habe  ich  zu  Autol.  p.  69  adn.  1  die  Schluß- 
folgerung von  der  Ähnlichkeit  der  Peripherien  gleicher  Kreise  auf  deren 
Gleichheit  angedeutet  durch  Bezugnahme  auf  Elem.  III  def.  11  u.  propos. 
16;  doch  war  an  jener  Stelle  anstatt  der  2.  Propos.  von  Autol.  de  sphaera 
vielmehr  die  1 .  Definition  desselben  Buches  heranzuziehen,  wonach  die 
Verweise  auf  Euklid  sich  erledigen. 

1886.  1  1 
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laut  der  auf  uns  gekommenen  Überlieferung,  das  ist  in  diesem 
Falle  genau  nach  den  Elementen  Euklids,  geführt  werden. 
Gegeben  sind,  wie  bereits  erwähnt,  zwei  ähnliche  Bogen 
desselben  Kreises.  Es  wird  nun  zu  schließen  sein  und  nötigen- 
falls auf  apagogischem  Wege1)  bewiesen  werden  müssen,  daß 
ähnliche  Bogen  auch  ahnliche  Segmente  voraussetzen. 
Hiernach  kann  man  wörtlich  auf  Elem.  III  def.  11  sich  berufen 
und  dadurch  die  Gleichheit  der  auf  den  gegebenen  ähnlichen 
Bogen  stehenden  Winkel  erweisen.  Dann  ist  einzuschalten,  daß 
es  keinen  Unterschied  macht,  ob  in  einem  und  demselben  Kreise 
zwei  gleiche  W'iokel ,  oder  in  zwei  gleichen  Kreisen  je  einer 
genommen  werden,  und  hieraus  endlich  ist  nach  III,  26  glatt 
auf  die  Gleichheit  der  Peripherien  zu  schließen,  deren 
Ähnlichkeit  von  Anfang  herein  gegeben  war.  Diese  ganze  Ar- 
gumentation war  möglicherweise  einst  zusammengefasst  in  einem 
H Ulfssalz,  welcher  denselben  Sinn  hatte  wie  die  oben  (S.  1 50  f. 
aus  den  Scholien  angeführten  Sätze,  dessen  Wortlaut  aber  nach 
Autolykos  p.  10.3—5  und  im  Vergleich  mit  Euklid  Elem.  III,  27 
folgendermaßen  herzustellen  sein  würde:  iv  rolg  iaoig  xvxloii 
at  tifiotai  7C€QKpigeiai  Xoai  ällrjhaig  doiv. 

In  der  Beweisführung  zur  12.  Propos.  7t€Qi  otpaiQCtg  (p. 
44,  7)  hat  Autolykos  den  Diameter  eines  Kreises  ermittelt. 
Diesen  halbirt  er  und  schließt  hieraus  unmittelbar,  daß  der  Hal- 
birungspunkt  das  Centrum  des  Kreises  ist.  Für  diesen  Fall 
kann  man  sich  nicht  auf  Elem.  III,  1  »rov  do&tvrog  y.vxkov  ro 
xtvvQov  evQsiw  berufen,  da  dort  eine  Gerade  als  Normale  auf 
dem  Halbirungspunkte  einer  beliebigen  Sehne  construirt  wird, 
während  hier  bei  Autolykos  der  Diameter  bereits  gegeben  und 
auf  demselben  das  Centrum  zu  suchen  ist.  Die  durchaus  ele- 
mentare Beweisführung  muß  auf  apagogischem  Wege  aus  den 
Definitionen  15, 16  und  17  des  ersten  Buches  entwickelt  worden 
sein2j.  Ein  Analogon  bietet  die  ebenfalls  apagogische  Beweis- 
führung in  Elem.  III,  1. 

Endlich  ist  noch  kurz  zu  erwähnen,  daß  Autolykos  in  der 
Beweisführung  zur  7.  Proposition  (p.  28,  1 — 4)  mit  den  Worten 

—  -■  ■  —       -  -  • 

4)  Dieser  Weg  ist  sicher  vorgezeiehnet  durch  den  analogen  Beweis 
tflem.  III,  23.  Auch  III,  24  kann  verglichen  werden. 

2)  In  der  Ausgabe  des  Autolykos  p.  4  5  adn.  2,  wo  ich  auf  diese  De- 
finitionen verwiesen  habe,  hat  sich  leider  der  Druckfehler  4  5.  6.  7  statt 
15.  4  6.  4  7.  eingeschlichen. 
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rj  vivo  twv  KMB  ywvia  %  xUoig  iariv  iv  fj  xtxXtrcu  b  AB 
xfadog  nqbg  xbv  ABJT  xvxlov  u.  s.  w.  höchst  wahrschein- 
lich auf  denselben  Satz  Bezug  nimmt,  welchen  wir  als  6.  Defi- 
nition vor  dem  XI.  Buche  des  Euklid  finden. 

Soviel  Uber  die  Lehrsätze  derelementaren  Geometrie,  welche 
von  Autolykos  theils  ausdrücklich  citirt,  theils,  wie  zu  vermu- 
then,  stillschweigend  benutzt  worden  sind.  Einige  von  diesen 
Sätzen  sind  von  Euklid  in  sein  großes  Sammelwerk  aufgenom- 
men, andere  aber  wohl  um  deswillen  ausgeschlossen  worden, 
weil  sie  als  Hülfssütze  aus  anderen  ElementarsHtzen  sich  zu 
ergeben  schienen  und  ihre  Überlieferung  und  Begründung  dem 
lebendigen  Unterrichte  überlassen  bleiben  sollte. 

Fragen  wir  nun ,  woher  Autolykos  diese  Satze  entlehnte, 
so  haben  wir  zwischen  einer  alteren  und  einer  jüngeren  Quelle 
zu  unterscheiden. 

Die  jüngere  Quelle  ist  uns  vollständig  erhalten  in  den  Ele- 
menten Euklids;  von  der  alteren  Quelle  sind  nur  noch  einige 
Spuren  geblieben,  aber  diese  reichen  vollkommen  aus  für  den 
hier  vorliegenden  Zweck.  Nach  den  Gitaten  bei  Autolykos  ist 
oben  (S.  135)  eine  Reihe  vou  Definitionen  und  Lehrsätzen  zu- 
sammengestellt worden,  welche  einem  bereits  im  vierten  Jahr- 
hundert verbreiteten  Lehrbuch  der  Spharik  angehört  haben, 
und  es  ist  von  da  aus  weiter  ermittelt  worden,  welche  Satzeder 
Elementargeometrie  als  damals  schon  bekannt,  mithin  als  vor- 
euklidisch zu  bezeichnen  sind  (S.  136—438).  Wir  werden 
diese  Reihe,  um  die  Vergleichung  zu  erleichtern,  in  der  nach- 
folgenden Übersicht  A  wiederholen. 

Anderweit  haben  wir  oben  Gelegenheit  genommen,  die- 
jenigen Satze  der  alteren  Spharik  zusammenzustellen,  welche 
von  Euklid  in  seinen  Phänomena  unmittelbar  oder  mittelbar 
benutzt  worden  sind  (S.  435  Anm.  4).  Um  aber  diese  Satze 
zu  erweisen,  brauchte  der  Verfasser  der  alteren  Spharik  eine 
Reihe  von  Elementarsatzen,  die  wir  gegenwartig  zwar  nur  nach 
ihrer  Fundstatte  bei  Euklid  citiren  können,  die  aber  ebenso 
sicher  als  die  Reihe  unter  A  als  voreuklidisch  zu  betrachten 
sind.  Wir  werden  sie  in  der  nachfolgenden  Übersieht  unter  B 
zusammenstellen. 

Endlich  fügen  wir  unter  C  sowohl  diejenigen  Definitionen, 
Vorbereitungs-  und  Lehrsatze  der  Elemente  hinzu,  welche  Auto- 
lykos nach  dem  obigen  Ausweis  (S.  4  49 — 4  53)  in  seinen  Schrif- 
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teil  benutzt  hat,  als  diejenigen,  welche  zum  Beweis  der  erste  reo 
erforderlich  waren: 


I  def.  4.  9-23, 
ahrjfiata  1-5, 
xotvaitvvoiai\-l. 
7-9, 

propos.  4-5.  7-20. 
22-24.  26-29. 
31-34.  44.  46. 
47, 


B 

I  def.  4.  9-23, 
aiViJ/<ara  1-5, 
xolvai'dvvoiaii-b. 
7-9, 

propos.  I  -5.  7-20. 
22-24.  26-29. 
31-34.  *1.  46. 
47, 


I  def.>4.9. 10.13-47, 
ahqfia  2, 
vLOivaVivvoictiK-k. 
7-9, 

propos.  1  -5. 7-1 1 . 
13.  15-17, 


III  def.  1.2.6-9.11,  HI  def.  1.2.  6-9.11,  III  def.  4.  6-9.  44, 
propos.  1  cum  co-       propos.  1  cum  co-       propos.  1  cum  eo- 


roll.,3.  5.7. 10. 
46.  20-22.  24. 
26.  27.  31, 


IV  propos.  6, 


roll.,  3.  5.7. 1 0. 
16.  20-22.  24. 
26-29.  31, 


IV  propos.  6, 


XI  def.  3.  4.  6.  8, 
propos.  1-14.  16. 
48. 19.38vulgo. 


roll..  5.  10. 
24.  26, 


XI  def.  3.  4.  8, 
propos.  4 .  3.  43. 
44.  46.  19. 


XI  def.  3.  4.  8. 
propos.  1-11.13. 
14.  16.  18.  19. 
38  vulgo. 

Die  Übersichten  Aund  B  sind  fast  identisch,  und  zwar  steht 
unter  A  kein  Satz,  der  sich  nicht  auch  unter  B  befindet.  Als  Mehr 
enthält  B,  im  Vergleich  mit  A,  nur  HI  propos.  28  und  29  und 
XI  def.  6,  propos.  12.  Alles  was  unter  A  und  B  steht,  gehört 
der  voreuklidischen  Epoche  an.  Die  Satze  unter  C  finden  sich 
alle  bereits  verzeichnet  sowohl  unter  A  als  unter  B  und  sind, 
wenn  auch  minder  zahlreich,  doch  offenbar  in  derselben  Weise 
gruppirt  als  die  Reihe  AB,  welche  aus  der  alleren  Sphärik  er- 
mittelt worden  war.  Es  wird  hiernach  niemand  behaupten 
wollen,  Autolykos  könne  die  oben'  S.  149 — 153  behandelten 
Satze  aus  keiner  anderen  Quelle  als  den  otoixüu  des  Euklid 
entnommen  haben;  sondern  es  ist  daneben  eine  andere  altere 
Quelle  nachgewiesen,  aus  welcher  der  Verfasser  des  von  Auto- 
lykos benutzten  Lehrbuches  der  Sphdrik  geschöpft  hat.  Und  daß 
in  der  Thal  Autolykos  dieselbe  Quelle  benutzt  hat,  daraufweist 
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zunächst  die  Ähnlichkeit  der  Gruppirung  unter  C  mit  jener  unter 
AB  hin.  Umgekehrt  aber  würde  nichts  unwahrscheinlicher  sein, 
als  wenn  wir  annehmen  wollten,  daß  Euklid,  dessen  Phüno- 
mena  jedenfalls  das  Buch  des  Autolykos  Uber  die  Kugel  als 
Quelle  voraussetzen,  seine  Elemente  um  so  viel  früher  heraus- 
gegeben habe,  daß  diese  ihrerseits  die  Quelle  für  Autolykos 
bildeten.  Autolykos  mußte,  um  ein  in  jeder  Beziehung  so  aus- 
gereiftes Werk  wie  das  über  die  Kugel  verfassen  zu  können, 
die  Elemente  der  Geometrie  schon  von  Jugend  an,  jedenfalls 
nicht  später  als  die  Hauptsätze  der  Sphilrik,  sich  angeeignet 
haben.  Die  von  ihm  benutzte  Sphärik  aber  ist  alter  gewesen 
als  alle  Werke  Euklids;  also  haben  auch  die  Sammlungen  von 
Elementarsätzen,  aus  welchen  er  schöpfte,  schon  vor  Euklid 
bestanden,  wie  ja  bereits  auf  anderem  Wege  nachgewiesen 
worden  ist. 

Demnach  ist  mit  größter  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen, 
daß  die  ganze  schriftstellerische  Thätigkeit  des  Autolykos,  soweit 
wir  davon  Kenntniß  haben,  derjenigen  des  Euklid  voraus- 
gegangen ist. 
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Herr  Fleischer  legte  das  sechste  Stück  von  Studien  über 
Dozyys  Supplement  uux  dictionnaires  arabes  vor  (s.  die  Berichte 
von  diesem  Jahre,  S.  28—92) . 

U,  502»,  3.  Die  Uebersetzung  von  ^        ^  ^  ^  u 

tPfco  »je  devais  de  toute  necessite  entendre  ses  cris«  ist  ge- 
scheitert an  dem  aus  ^  verschriebenen  Die  Quellen- 
werke erklaren  durch  als  gleichbedeutend ;  demnach 
ist  der  Sinn :  »es  war  für  mich  keineswegs  eine  leichle  Auf- 
gabe, ihr  Weinen  anzuhören*.  Ausser  dieser  Bedeutungsver- 
wandtschaft verbindet  auch  die  Lautahnlichkeit  die  von  den 

beiden  Stammen  abgeleiteten  Adjectiva  ^  oder 

zu  einem  asyndetischen  Wortpaare  von  der  Gattung  ^Lji,  M  flrV» 

1.  Z.  und  IVT,  8. 

II .  502»,  25  flg.  Über  die  neuere  Gedichtgattung  atf.  G^ 

handelt  Dr.  Gies  ausführlich  in  seiner  Promotionsschrift :  {-xyjü'< 

ikllol.  Ein  Beitrag  zur  Kenntniss  sieben  neuerer  arabischer 
Versarten,  Leipzig  4879,  S.  53—62. 

II,  502b,  1—4.  Dass  neben  »se  mouvoir«,  50 1 b,  9, 

auch  me  pas  sc  mouvoir«  bedeute,  ist  an  und  für  sich  unglaub- 
lich. Wenn  M  UöAb,  13  und  14,  durch  «d)j?,  sich  be- 
wegen, sich  regen,  erklärt,  so  ist  dies  soviel  als  thutig 
sein,  wirken,   eigentlich:  sich  als  seiend  bethatigen. 

Jenes  praegnante  sich  regen,  — wie  im  SprUchworte  wGM 
AjTjj,  Sich  regen  bringt  Segen  — ,  liegt  auch  den  meisten  An- 
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Wendungen  von         Supplement,  I,  275bund  276*  zu  Grunde. 

—  Hier  aber  entspricht  qJXj  als  Reflexivum  von  im  all- 
gemeinsten Sinne  einfach  unserem  sich  bilden:  »Da  blieb 
an  der  Ausgussmündung  der  Kanne  ein  Tropfen  Wein  zurück, 
der  sich  gebildet  hatte  und  nicht  abgefallen  war«. 

II,  502b,  23  — turc,  cuirdevache,  Bc.«       ,  gön,  im 

Türkischen  Uberhaupt  Fell,  Leder;  vom  arabischen  09S  zu 
trennen. 

.  <j  - 

II,  502b,  25  »iü^s  combat,  Bc.«  gleichbedeutend  mit  dem 

vonBc.  selbst  daneben  gestellten  'tjü'y  Treffen,  affaire,  action; 

nach  seiner  Form  n.  vicis  von  »^ji  t  -  qj>  guerre,  combatu, 
Cuche  S.  öAtb. 

II,  505* ,  6  u.  5  v.  u.  in  der  angeführten  Stelle 

nicht  subjectiv  »se  figurer,  se  representeru,  wiej^äi,  jJjr,  son- 
dern objectiv  »se  realiser,  avoir  freu«,  von  Ja**  vfaire  exister, 
faire  avoir  Heu«,  M  u.  10  v.u.,  eigentlich:  auf  eine  gewisse  Art 

und  Weise  verwirklichen;  verhält  sich  zu  Jäli  ähnlich  wie 
itoulv  zu  TtoLÖg.  Möglichst  wörtlich :  »Die  Geister  waren  über 
die  Art  undWreise  des  Zustandekommens  seines  Glückes  in  Ver- 
wirrung«, d.  h.  niemand  konnte  sich  erklären,  wie  der  Mann 
eigentlich  zu  seinem  Glücke  gekommen  war.    Vgl.  hiermit 

j>  olftl&fl  evenements«  505b,  8  v.  u. 

II,  505b,  7 — 12  en  pensant  que».  Denken,  sich  vor- 

stellen u.  s.  w.  ist  der  allgemeine  Grundbegriff  der  regierenden 

s 

Zeilwörter  solcher  Sätze,  mag  das  Regierte  einfach  durch  ^? 

01,  oder  durch  ^Ju4  eingeleitet  sein.  Durch  das  letztere  aber 
kommt  zu  dem  dass  ein  so  hinzu,  bezüglich  auf  die  Art  und 
Weise  eines  Seins,  Thuns  oder  Leidens,  oder  auf  einen  dadurch 

bewirkten  persönlichen  oder  sächlichen  Zustand.  ^ä-jT  u^I  j,J 
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i',  ich  wundere  mich,  wie  du  geschrieben  hast,  &avfi6£(o 
Ützwq  ydyQCKpag,  d.  h.  dass  du  so  gut,  oder  so  schlecht  ge- 

schrieben  hast.  Die  von  Dozy  angeführte  erste  Stelle :  J 
w^Aj  sJ^S  »sie  freute  sich,  wie  er  weggehen  würde«,  d.  h. 
dass  er  sie  so  ganz  nach  ihrem  Wunsch  von  seiner  Gegenwart 
befreien  würde.  Die  dritte :  ^Ju  ^juS  *£JuJu  <_*^JU  jJLä 
L^t  »sein  Herz  entbrannte  vor  Sehnsucht  nach  seiner  Residenz, 
(wenn  erdachte)  dass  er  so  fern  von  ihr  sein  würde a,  nicht 
nach  S.  552*  unter  :  er  brannte  vor  Verlangen  sie  zu 

verlassen.  Die  zweite  Stelle  aber :  ayU-^  ^5  £»;  ^juS 

ist  einfach  :  er  meldete  ihm,  wie  er  an  seinen  Wohnsitz  zurück- 
gekehrt war. 

II,  505b,  42  »bien  au  contraire«  giebt  die  Bedeutung  dieses 
^  ^ä-J   nur  unvollkommen  wieder.  Es  ist  eine  elliptische  Re- 

densart:  ^juf  statt  >joS  oder         yjuS:  »wie  könnte 

das  sein?  wie  wäre  das  möglich?«  in  verneinendem  Sinne,  — 

L^U  mil  Jbil  ^  :   »da  er  ja  (im  Gegentheil) 

viele  dieser  Heiligenwunder  selbst  erzählt  hat.« 

II,  507*,  40  »Q^Äi  &  ^yo«  soll  nach  der  einzigen  da- 
für angeführten  Stelle  bedeuten:  »qui  me  remplacera  aupres 
dun  teHu  Aber  die  einheimischen  Sprachgelehrten  selbst 
ergänzen  diese  oft  vorkommende  elliptische  Redensart  rieh- 

tig  durch  ein  das  v  in  q^Uj  regierendes  J^Xj:  wer  bürgt 
mir  für  den  und  den?  d.  h.  wer  leistet  mir  Gewähr  für  Hab- 
haftwerdung  seiner  Person  oder  für  Erlangung  irgendwelcher 
Ansprüche  auf  sein  Vermögen,  seine  Dienste  u.  s.  w.,  sei  es  als 
wirkliche  Frage,  sei  es  als  Wunsch,  oder  als  Verneinung  in 
Frageform;  s.  Dieterici's  Mutanabbt,  S.  o\.  V.  W9  Ibn  al-Atlr, 

IX,  S.  n  vorl.  Z.;  ebenso  mit  v  einer  Sache  oder  mit  0b 

und  folgendem  Imperfect-Conjunctiv,  Ibn  al-Atlr,  X,  S.  w  Z.2, 
Abulmahasin,  II,  S.  IIa  Z.  8.  Der  gewissenhafte  Richter  weigert 
sich,  die  Moschee  zu  verlassen  und  nach  Hause  zu  gehen,  mit 
den  Worten:    Wrer  steht  mir  dafür,  dass  ich  die  armen  be- 
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drängten  Beschwerdeführer,  wenn  sie  mich  hier  suchen  und 
nicht  finden ,  jemals  zu  sehen  bekomme  ?  —  Dieselbe  Ellipse 

in  Aussagesätzen,  z.  B.  &j  «5Ü  lit  » ich  mache  mich  anheischig 

ihn  dir  herbeizuschaffen«,  ist  nachgewiesen  in  meinen  Kl.  Sehr. 
I,  S.  758  u.  759  zu  de  Sacy,  II,  473,  §  853. 

II,  507*,  17  flg.  In  derüebersetzung  von       Jü:  »je  prends 

Dieu  ä  temoin*  liegt  zugleich  der  Grund  der  Anwendung  des 
Perfectums  S  in  der  Bedeutung  des  Futurums.  Jenes 

<J^e  aJÜ,  Gölte  bin  ich  schuldig,  Deo  a  me  debetur,  gilt  als 
Schwur,  durch  den  man  sich  zur  Beobachtung  des  folgenden 

JJüb  ^  verpflichtet;  s.  meine  Kl.  Sehr.  I,  S.  446,  Z.  44  u.  45. 

II,  507b,  18  »£^t  Nebenform  von  J'jli. 

II,  509*,  2  J-Oü^  »scheinta  nicht  bloss,  sondern  ist  uLe- 

vantin«,  von  Jü£i,  der  breitern,  arabischen  Aussprache  des  als 

Oü^j  zu  den  Persern  und  Türken  gekommenen  italienischen  /e- 
vante,  franz.  levant.  Über  die  vielfachen  Bedeutungsubergänge 
dieses  Wortes  im  morgenländischen  Sprachgebrauche  s.  Me- 
ninski  und  Zenker  unter  Joy .  Man  verwechsle  es  nicht  mit 
dem  ebenfalls  aus  dem  Romanischen  in  die  vorderasiatischen 

Sprachen  gekommenen  tiXp,  M.  Uff  *,  26  u.  27,  oder  *X3^, 
Zenker  790b,  5,  lavanda,  lavande,  Lavendel. 

11,509*,  10  »JS^t,  d.h.  für  wozu? 

warum?  gewöhnlich  zusammengezogen  in  ,j£lJ,  561 b,  1.  Z. 

II,  51 1b,  14  »;U5t5«,  nach  richtiger  Aussprache  undSchreib- 
art  .Uu^ ;  s.  meine  Kl.  Sehr.  I,  S.  35. 

II,  514»,  15  flg.  Nach  Cuche  S.  o1lb  bedeutet  ^JCl  im  Ge- 

-  > 

meinarabischen  nicht  bloss  »pulpe  d'un  fruit«,  wie  sondern 
auch  »extremite  d'un  rameau«,  was  durch  die  aus  der  T.  u. 
E.  N.  angeführte  Stelle  bestätigt  wird.  Vgl.  das  Vb.  abab  und 
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das  Nomen  »abab,  scpbab  bei  Levy,  Chald.  Wörterbuch,  I, 

II,  515*,  3  flg.  Bei  der  Allgemeinheit  des  Ausdrucks  äLlJ 

Sauermilchgericht,  können  die  Zuthaten  zu  dem  Grund- 
bestand theile,  der  sauern  Milch,  natürlich  nach  Geschmack  und 
Gewohnheit  sehr  verschieden  sein,  wie  denn  auch  Cuche  S.  o1lb 
als  Bedeutung  angiebt:  »mets  fait  en  grande  partie  avec  du  lait 
aigre«. 

II,  515»,  1.  Z.  »(j&U  Druckfehler  st.         ;  s.  fjU  oben 

II,  224b,  26.  Cuche,  oir,  5  u.  6  »^JU  caisse  d'une  porte,  tfune 

fenetre«  als  gemeinarabisch,  d.  h.  von  einer  aus  mehrern  Plan- 
ken zusammengesetzten  grösseren  ThUre :  die  diese  Theile  zu- 
sammenschliessendeRandeinfassung,  la  moulure,  le  chambranle; 
von  einem  Fenster:  der  Rahmen,  le  chässis. 

II,  515b,    9  v.  u.    »güa  Erweichung  von  guaj.  Cuche: 

»(gltl  wJLbt)  iv*i  salir  qqn.  d'ordures.« 

II,  520»,  5  v.  u.  flg.  Den  allgemeinen  Sinn  der  Stelle 
drückt  die  Uebersetzung  richtig  aus,  aber  nicht  das  besondere 

syntaktische  Verhältniss  zwischen         Luit  und  jo  ^ä^U'  ^\ 

t.  » 

mit  Auslassung  von  ^  vor  dem  letztern  :  »  Meine  Mutter  nannte 
mich  Fudail,  indem  sie  deinen  Namen  (Fadll  zu  hoch  hielt,  als 
dass  sie  mir  ihn  beigelegt  hatte,  sondern  sie  brachte  ihn  in  die 

Verkleinerungsform.«  Dieselbe  Weglassung  wie  in  0!  st. 

$  ^£  Üai  [meine  Kl.  Sehr.  I,  407,  21  flg.  u.  430,  3  flg.) 
kann  bei  jedem  ähnlichen  Sinuverhältnisse  stattfinden ;  so  Mafc- 

fcarl,  1 ,  t.ö ,  14:    J,ULI^  jlbSl  \  t^X>  q? 

»seine  Schönheil  ist  zu  gross,  als  dass  die  Tage  und  Nächte 
ihren  frischen  Glanz  verwischen  könnten«;   ebendas.  v11,  6  : 

•  - 

.  -  » 

tU«.«Ju  »ich  habe  diese  meine  Schrift  von  beschimpfender  Sa- 
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tyre  rein  und  zu  hoch  in  Ehren  gehalten,  um  sie  zu  einem 
Tummelplatze  schmähsüchtiger  Leute  zu  machen «;  Mafckarl,  II, 

fn,  7  :  teyoyA  ^ßji  a\  ^j>\  »ich  ehre  meinen  Becher 

zu  hoch,  um  ihn  jemals  erniedrigt  (weggesetzt)  erscheinen  zu 
lassen«;  » daher a,  führt  der  folgende  Halbvers  fort,  »sieht  man 
ihn  immer  in  meiner  oder  meines  Zechbruders  Hand.« 

II,  520b,  16  u.17.  Die  hier  nachgewiesene  Bedeutung  von 
»corrigerv,  entwickelt  sich  wie  bei  dem  synonymen 

SJ*Xi  aus  dem  ursprünglichen  wieder  einholen,  wieder  ein- 
bringen, rattraper;  daher  dann  reparer,  remedier,  einen  Scha- 
den wieder  gut  machen,  einem  Uebel  abhelfen. 

II,  521»,  3  v.  u.  Nach  der  Uebersetzung  »le  glaive  sevissait«. 
scheint  Dozy  wä^mJI  ^1  im  Activum  gelesen  zu  haben ;  aber 
w  ie  \  im  vorhergehenden  &  wäUjt  c>s^u*otf  I ,  so  ist 

auch  ^\  im  Passivum  zu  lesen :    »das  Schwert  wurde  mit 

Fleisch  gespeist«,  d.  h.  die  Heerden  wurden  geraubt  und  die 
Heerdenbesitzer  niedergehauen. 

II,  522*,  vorl.  Z.  »espece  d'absinthe,  en  allemand  Weiss- 
kraut«,  sehr,  espece  de  chou,  choublanc,  wie  auch  unser  Weiss- 
haut gleichbedeutend  ist  mit  Weisskohl.  aber,  türk.  *u^, 
ist  das  grieeb.  \ä%(xvov,  PI.  Xa^ava. 

II,  524b.  9.  Ware  dieses  otelJu  der  Plural  von  »äoiJu 
bon  goüt.  saveur,  succulence,«  so  würde  es  als  Substantiv  mit 

r^«bJi  eine  determinirte  Genetivanziehung  bilden,  wört- 

li  h  :  »dieAnnehmlichkeiten  derGeschmiicke«  (sit  venia  verbo), 
was  aber  nach  seinem  Coordinationsverhaltnisse  zu  demvorher- 

tj  - 

gehenden  indeterminirten  grammatisch  und  nach 

- 

seinem  Verhältnisse  zu  als  zweiles  Praedicat  davon  lo- 

gisch unmöglich  ist.  Hat  daher  der  Vf.  wirklich  cA3!jJ  ge- 
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schrieben,  so  muss  er  oiilJü  ausgesprochen  und  dieses  als 

Verstärkung  von  cA3^,  dem  Verbal  -  Ad  jecl  i  v  von  JJ  S.  524* 
vorl.  Z.,  mit  zu  einer  indeterminirten  Genelivanziehung 

verbunden  haben:  »Die  verschiedenen  Arten  von  Fleisch  sind 
fett  und  sehr  angenehm  von  Geschmack.«  Wahrscheinlicher  ist 

mir  indessen  eine  Dittographie  statt  olAJ ,  vom  Adj.  JlI, 

Ar- 
iern. »Jd. 

II,  524b,27  »tyooLS  (?)  dispute,  quereile,  Payne  Smith  1361«. 
Statt  hinter  dieses  Wortungeheuer  ein  Fragezeichen  zu  setzen, 

hatte  Dozy  es  getrost  in  Inf.  von  =  <Jj&i  ver- 

wandeln können.  Ich  habe  mehrmals  bemerkt,  dass  der  Artikel 
durch  Verbindung  des  AI if  an  seinem  unteren  Ende  mit  dem 
etwas  gedrückten  Lam  in  neuern ,  zum  persischen  und  türki- 
schen Schriftzuge  hinneigenden  Handschriften  annäherungsweise 
die  Gestalt  eines  j>  annimmt. 

II,  525b,  7 — 10.    Zur  Beantwortung  der  hier  gestellten 

c. 

Frage  kommt  neben  der  aus  M  angeführten  Stelle  über  joJJt 
die  andere  desselben  Wörterbuchs  über  jt^JtJf  in  Betracht, 
|trt\  12— U:  oyiil  0K*fl  J?^  jÜUJI  J^* 

Mit  beiden  zu  vergleichen  ist  Guche  Hl*  :  » ^ 

pousser  vers  lebord,  faire  aller  au  bord  (les  boeufs,  lors- 
qu'ils  labourent  les  terres  qui  vont  en  amphitheatreja  und  tTlb : 

bord  releve  d'un  champ  (dans  les  terres  cultiv£es  en  gra- 
dins),  parapet,  talus«.  Nimmt  man  dazu  M's  eigene  Erklärung 

des  in  der  Stelle  über  XäjL't  von  ihm  gebrauchten  jJAl ,  näm- 
lieh :  rJJüw  J^>^  Jj^?»  oi  3  Äabäil  <j»pM  ^  J^l,  so  gewinnt 

»  m  »  - 

man,  wie  mir  scheint,  folgendes  Ergebniss :  jfj*»Jf  ist  der  ein 
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abschüssiges  Ackerfeld  am  untern  Ende  wie  eine  Brustwehr 
umschliessende  Erdaufwurf,  ÄSjJJt  dagegen  (im  gewöhnlichen 
Sprachgebrauche  :  das  Heftpflaster)  die  sich  abdachende  Flüche 

des  Ackerfeldes  selbst ;  davon  die  beiden  Zeitwörter  ^  und 

/      für  die  beiden  entgegengesetzten  Richtungen,  welche  der 

Pflüger  auf  einem  solchen  Felde  einheilt :  das  erste  für  die  Rich- 
tung nach  jenem  Erdaufwurfe,  das  zweite  für  die  nach  dem 
oberen  Ende  hin. 

II,  528b,  5  u.  6  »gw*J«  ein  Unwort,  einfach  zu  streichen  ; 

denn  g~JU  in  »*-Jb-^      auJ,  ^  gv-JU  arme  de  pied  en  cap* 

ist  nichts  als  einer  der  zahlreichen  Druckfehler  in  den  späteren 
Auflagen  von  Bocthor's  Wörterbuch,  wogegen  die  erste  unter 

Cap  richtig  bat. 

> 

II,  530»,  23 — 25  »jjsal*«  nicht  •  inspecteur«,  sondern 

nachAbleitung  und  Inhalt  der  angeführten  Stelle  Grundstück- 
nachbar,  Adjacent :  »Der  Adjacent  unseres  Grundstücks 
wollte  sein  Grundstück  bewässern,  schlief  aber  darüber  ein, 
worauf  das  Wasser  überströmte  und  unser  Grundstück  be- 
wässerte.« 

II,  534»,  41  u.  42.  Die  Erklärung,  welche' M  von  Ahl 

giebt,  zeigt  y^»  in  der  Bedeutung  des  Küchenwortes  /bwetter, 
wie  fouetter  la  creme,  d.  h.  la  faire  mousser,  deutsch:  zu  Schaum 
schlagen.  • 

II,  534 b,  9  »JjJai  c.  v_>  semble  prendre  soin  de«.  Dozy 

hatte  nicht  nöthig  sich  so  zweifelnd  auszudrücken ;  v_ibi  mit 
y->  eines  Dinges  bedeutet  auch  in  der  angeführten  Stelle,  wie 
gewöhnlich ,  es  zart  und  schonend  behandeln :  »er  nahm  von 
diesen  Granatapfelbäumen  ein  Steckreis,  ging  damit  vorsichtig 
um  und  pflanzte  es  in  die  Erde.« 

II,  534b,  15 — 47  a^M,  n.  d'aet.  witiai,  dans  le  Voc.  sous 
malus,  empirer,  devenir  pire,  Ale.  (enpeorar,  enpeorar  la  do- 
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lencia«,  das  entsprechende  Causativum  ouo-,  25  u.  26  *empi- 

rer,  rendre  pire,  Voc.«,  das  Reflexivum  J^L'  532%  29  »em- 

pirer,  devenir  pire,  Voc.«  und  das  Abstractum  ^Juil,  36 — 38 
»deUerioration,  degradation,  Voc.  (malicia  =  ,  s*toj),  Ale. 
(peoria)«  haben  ein  Seitenstück  in  dem  gemeinarabischen 

»^jLb!*  ^  vj»,fi!  indisposition,  legere  maladie«  bei  Cuche  S.*t..\ 
Den  Grund  dieser  auffallenden  Bedeutungswendung  finde  ich 
darin,  dass  der  physische  Grundbegriff  der  Dünne,  tenuitas, 
im  Gegensatze  zum  gewöhnlichen  Entwicklungsgange  in  den 
der  Schwäche  und  weiter  in  den  der  Schlechtigkeit  um- 
geschlagen ist. 

II,  536%  2 — 5.   In  ^as  zwe*te  Wort  nicht 

für  Thränengcfässe,  sondern  für  Thränen  selbst  und  so- 
mit die  Genetivanziehung  nach  rhetorisch- dichterischer  Weise 

für  eine  erklärende  im  Sinne  von  gsfyM  o&~~*  v^es  *armes 
brülantes«  zu  nehmen,  liegt  weniger  nah,  als  die  Erklärung 
durch:  die  brennenden  Ergüsse  der Thränengefiisse. 

II,  537b,  5  v.  u.    »ajy^«  Druckfehler  in  M  st.  «ö^, 
(1.  h.  juL^,  PI.  von  j^.    Dozy  scheint  es  nach  seiner  üeber- 

setzung,  ohne  weitere  Bemerkung  darüber,  gelesen  und 

dieses  für  gleichbedeutend  mit  ^  gehalten  zu  haben; 
aber  eine  solche  Singularform 'giebt  es  nicht. 

II.  538%  26  »+kl  (Iure  ^    mine«  stammt  von  haytbv. 
Kluft,  Höhlung;  in  der  angegebenen  technischen  Bedeutung 
aber  ist  das  Wort  als  ).ayovfiiov.  /.ayoOfii  von  den  Türken  zu 
den  Griechen  zurückgekommen,  nicht  umgekehrt  nach  Lehget 
otmanl  S.  I.tf  zu  Anfang  des  betreffenden  Artikels  :  .  ^  piu 

II,  538*,  7 — 5  v.  u.  Wie  Amalgama  und  amalgami- 
ren,  j^xLc,  p^L«  und  p&j*,  Salbenpflaster  (s.  das  2.  Stück 
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dieser  Studien  v.  J.  1882,  S.  26  u.  27),  so  kommt  auch  dieses 
s^aAXJL  jUäU,  vergoldet,  durch  Vermittlung  eines  denomi- 

nativen  ^k}  von  {.lalayfia.  Im  Neugriechischen  isl  nalayiia 
speciell  amalgame  d'or,  mit  Quecksilber  versetztes  Gold ,  fta- 
XayftaTCJVtü  ich  vergolde,   /nakay^ärioua  Vergoldung.  Ein 

Quadriliterum  von  demselben  Stamm  ist  das  folgende  v-j**j. 

II,  540\25— 28.  Nach  Beschreibung  der  durch  das  Lauten- 
spiel und  den  Gesang  der  Künstlerin  in  dem  Zuhörerkreise  er- 
zeugten Begeisterung  heisst  es  weiter :   oUäJJü  v-jjläil  cxX>^ 

«und  die  Herzen  eroberte  sie  durch  die  Wendungena,  d.  h.  die 
anmuthigen  Bewegungen  des  Kopfes,  der  Arme  u.  s.  w.,  mit 
denen  sie  ihre  musikalischen  Kunstleistungen  begleitete.  Dies 
im  Hinblick  auf  Dozy's  »je  ne  sais  pas  bien  comment  il  faut 
traduire.o 

II,  544 b,  13  u.  14.  Hütte  man  in  »0Us^  hublettra  ein  ara- 

bisches  »qL^äJ«  zu  suchen,  so  wäre  Hl's  Schreibart  allerdings 

»fort  etrange«;  aber  Dozy  selbst  zweifelt  offenbar  an  jener  Ab- 
leitung. In  derThat  stellt  0^  die  breite  türkische  Aussprache 

lafazan  des  persischen  0^hS  dar,  von  0J>j  Jft.  vana  verba 
jactare,  Zenker  S.  789b,  Z.  5  u.  6. 

II,  544b,  28—31.  I  m  das  ^JLju  der  Bresl.  Ausg.  richtig 
und  vor  unnöthiger  Verwandlung  in  das  vornehmere  v_a«JL» 

Macnaghtens  sicher  zu  stellen,  hat  man  ^Lu  zu  schreiben.  Wie 

das  Reflexivuni  (jjlitf,  II ,  1 64 b,  5—  H  ,  s'accrocher,  sich  an- 
haken, sich  anklammern,  besonders  bedeutet :  mit  Hülfe 
von  Händen  und  Füssen  oder  vermittelst  einer  um  einen  Vor- 
sprung, eine  Ecke  geschlungenen  Wurfleine,  Strickleiter  u.dgl. 

eine  Mauer  ersteigen ,  so  isl  hier  (^U,  accrocher,  absolut  ge- 
braucht als  Kunstwort  der  Diebssprache :  ein  solches  Werkzeug 
zu  dem  genannten  Zwecke  anwenden.  Möglichst  getreu  im  Volks- 
tone Ubersetzt,  würde  die  Stelle  lauten:  »in  der  Mitte  bricht  er 
ein  und  in  der  Höhe  hakt  er  an.- 


Digitized  by  Google 


166 


II,  545*,  23  »'^jjlftjd  in  Uebereinslimmung  mit  dem  ur- 
sprünglichen Wortlaute  lucanicum,  neugrieeh.  Iqv%6vmov, 

>  » 

früher  auch  im  Arabischen  (jj^ ,  u-  s-  w  »  mannlicher 

Collectivsingular;  später  in  die  Form  und  das  Geschlecht  eines 
gebrochenen  Plurals  übergegangen,  ^iLiü  u.  s.  w. ;  s.  Levy's 
Neuhebr.  Wörterbuch,  III,  S.  718b.  Z.  27  11g.  zu  Kg*:^:. 

II?  546b,  42  u.  43.   Das  elliptische       3t  U  voilä 

que,  ne  voilä-t-il  pas  que«  bei  Bocthor  ist  gleichbedeutend  mit 

o-jui  U,  I,  762»,  4  flg.,  und  seine  Entstehung  und  eigent- 

liehe  Bedeutung  ebenso  zu  erklären;  s.  das  3.  Stück  dieser  Stu- 
dien v.  J.  4884,  S.  40  u.  44. 

11,  547%  24  u.  25  »^ll  Jjf«  dieselbe  Ellipse  wie  in 

Mi1.-,*  if*)*  nämlich  iUÜftii  oder  ^yjüU  l,  560*,  6 — 2  v.  u. 

II,  547b,  5—2  v.  u.  Wahrend  Cuche  S.  I.v*  inderBedeu- 
tung  »recevoir,  saisir  ce  qui  est  jete,  ce  qui  tombe  d'en  haute 

bloss  die  regelmässig  gebildete  zehnte  Form  iläl^J  ^^-^  hat, 

giebt  Bocthor  daneben  auch  die  aus  einer  Vermischung  von 

und  ^JiL'  entstandene,  mit  Ausstossung  des  Reflexiv- 

o  aus  ^ÄJLLll  synkopirte  Form  j^iCl,  zu  der  mir  bis  jetzt 

ein  völlig  übereinstimmendes  Seitenstück  fehlt. 

II,  550b,  20  u.  24 .  Die  Bemerkung  in  den  Add.  etCorr.  zu 

Maljkarl,  II,  Irl,  4  Uber  das  gut  arabische  Juij'  und  seine  Con- 
struetion  mit  J  des  Lehrers  ist  weiter  ausgeführt  in  meinen 
Kl.  Sehr.  I,  S.  58,  Z.  9  flg. 

II,  554 b,  6  v.  u.  »q^^j  chuloupe  canonniöre,  Bc.«  Ob  in 
der  heutigen  italienischen  Schiffersprache  lancione  diese  oder 
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eine  ähnliche  Bedeutung  hat,  weiss  ich  nicht;  da  es  aber  von 
I  ancia,  Boot,  Nachen,  ein  Verkleinerungswort  lancetta  giebt, 

so  ist  jenes  ^^4^  wonl  nichts  anderes  als  ein  ebendavon 
gebildetes  Vergrösserungswort :  1  a  n  c  i  o  n  e. 

II,  552*,  21—23.  Gegen  »w^Ji  c.        brüler  du  ddsir  de 

quilter,«  s.  oben  die  Anm.  zu  505b,  7 — 4  2.  Aber  die  dort  an- 
gegebene Bedeutung :  über  Trennung  von  einer  Person  oder 
Sache  —  sie  sei  bevorstehend,  oder  schon  erfolgt  —  brennen- 
den Schmerz,  brennende  Sehnsucht  nach  ihr  empfinden,  kommt 
dem  Ajuäj  aucn  in  der  vorhergehenden  Stelle  der 

der  T.  u.  E.  N.  zu.  Ein  erst  eintretendes  »s'e« flammer  (Tamour 
pour«  ist  schon  durch  das  hier  geschilderte  Verhältniss  der  bei- 
den Personen  ausgeschlossen. 

II,  553*,  9 — 12.  Das  in  dieser  Stelle  vorkommende  &  ^ 
^J^UL  ist  oben  in  der  Anm.  zu  507*,  40  erklärt. 

II ,  554*,  6  flg.  in  solcher  Verbindung  ist  gleich 

- 

o  >         >  - 

jjlS  ätXc,  die  vorausbestimmte  Zahl  der  Lebensjahre 

und  Lebenstage,  wie  bei  Baidawl,  II,  fol,  6: 

»cX*t  \  j\  Jycj  ^m!\  äAc  J^Xäw.  ^ 

»Jedes  lebende  Wesen  erfüllt  die  bestimmte  Zahl  seiner  Lebens- 
tage und  verschwindet,  wenn  seine  Lebenszeit  zu  Ende  ist.« 

Dozy's  Xa0UX*  ist  übrigens  das  unzweifelhaft  Richtige,  ob- 
gleich er  es  selbst,  dem  unverständlichen  x^L*  der  Hand- 
schriften gegenüber,  nur  als  Vermuthung  aufstellt. 

II,  554b,  5  v.  u.  »'jj&fc  Druckfehler  st.  iiif. 

II,  556*,  6  u.  5  v.  u.  Schon  nach  Bistanfs  eigener  Erklä- 
rung: IpIüb,  iLu^t  L^i  S;Jü'  X2»yisu>  ist  die 
Bedeutung  von  fcsr'i  allgemeiner  als  die  in  Dozy's  Uebersetzung 

ausgedrückte ;  aber  die  neuere  Geschäftssprache  dehnt  den  Be- 
rne. 
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griff  des  W  ortes  besonders  nach  der  diplomatischen  und  jour- 
nalistischen Seite  noch  weiter  aus.   Al-FaraYd  al-durrljah  vo*lb 

als  gemeinarabisch:  »^i^J  note  diplomatique«.  Schlechta- 

Wssehrd,  Manuel  terminologique ,  S.  146:  »Expose,  comp te- 
rendu  Expose  des  motifs,  j  ^K^y>  s^L^J 

Aastft  [arab.  Ä*»^JI  vL~^  S.  230 :  »Me- 

moire, memorand um,  note,  x^.a  Zenker  S.  790b :  »xjp^  — 
Aufsatz,  Abhandlung,  Artikel  (in  einer  Zeitung),  Denkschrift 

u.  dgl.  :  A*fw^  ücst.^  ß  ein  offizieller  Artikel.«    So  die  arab. 

Zeitung  voi^l  Nr.  va1  Sp.  2:  vJ;Ujt  ^  o;Juo 

ein  von  dem  (russischen) Unterrichtsministerium  ausgegangener 

Artikel. 

II,  538%  vorl.  u.  I.  Z.  y>6tre  /bu«  nach  dem  Kamüs  (j>i, 

erklärt  durch  äp^Ls  ^T,  mit  dem  Adj.  ^\  :  hiernach  das 

vb.  fin.  nicht  »^jy«,  sondern  ^jjj, 

II,  559b,  9  flg.  ?  prison  ou  Von  enferme  les  grands  cri- 

minels  pour  im  certain  nombre  d'annees  ou  pour  la  vie,  M.a  Mit 
e  i  n  e  in  Worte  :  les  galeres,  die  Galeren,  Galerenstrafe.  AI- 

FaraYd  al-durrljah  S.  voa*:  »oÜL^i  ~  0Uy  galeres.  vir^J 
mettre  en  galeres. a  Da  hiernach  das  Wort  an  sich  nicht  ein  Ge- 
fängniss,  sondern  eine  Strafart  bezeichnet  und  die  Galeren- 
Sklaven,  les  galeriens,  les  forcats,  der  Natur  der  Sache  nach  zur 
Verrichtung  ihrer  Zwangsarbeiten  in  Seehafen  gefangen  ge- 
halten werden,  so  ist  der  Bedeutungsübergang  nicht  so 
«stark«,  wie  Dozy  meinte.  Der  Laut  Übergang  aber  von  II  man 
zu  lümän  entspricht  den  türkischen  Lautgesetzen  und  findet 
sich  z.B.  ebenso  in-duwär,  der  gewöhnlichen  türkischen  Aus- 
sprache des  pers.  dl  war,  Mauer. 

II,  561  a;  2  u.  3.  Diese  Anführung  hätte  unterbleiben  sol- 
len ;  sie  steht  in  directem  Widerspruch  mit  der  560b,  35  flg. 
aus  derselben  Schrift  beigebrachten  richtigen  Erklärung  von 

- 
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II,  561*,  13.  »J^l  bois  d'alots*,  sehr.  J^JI ,  wie  1,35*,* 

29  u.  30,  wo  das  Wort  richtig  unter  Alif  steht.  Vgl.  Löw,  Ara- 
mäische Pflanzennamen,  S.  295. 

II,  561%  16—18.  »muluU,  PI.  »muluiln«,  b.  Ale.  nicht 
» ^U«,  Activparticip  von  ^ßy\,  sondern  ^g^JU,  gewunden,  Passiv- 

partieip  von  ,  mit  gemeinarabischer  Verwandlung  des  ur- 
sprünglichen a  der  ersten  Silbe  in  das  demVocale  der  zweiten 
naher  verwandte  u. 

II,  561 b,  16  flg.    Cuche,  llr    \  hat  als  gemeinarabisch 

sowohl : 

- 

plätre«,  als  auch  »  s'attacher,  se  coller  ä«r,  bestätigt  somit  die 
fragliche  zweite  Bedeutung  bei  M  und  führt  zugleich  durch  »se 
coller«  auf  den  beiden  Bedeutungen  zu  Grunde  liegenden  Be- 
griff des  Klebens,  Anklebens,  in  transitiver  wie  intransiti- 
ver Fassung,  —  denselben,  aus  welchem  die  mannigfachen  Be- 

deutungswendungen  des  altarabischen  c^JL»  vitf  hervorgehen. 
II,  563b,  11  u.  12  »^LJ  bassin  en  metal,  cuvette  en  mctal«, 

— 

gehört  dem  Buchstaben  nach  allerdings  hierher  unter  ,  ist 
aber  seinem  Ursprünge  nach  die  äusserste  Erweichung  von 

^yü,  kexavr],  II,  545b  u.546a,  vermittelt  durch  dieUebergangs- 

formen  ^iü  und  pers.  nach  türkischer  Aussprache  le- 

jen,  Iijen,  Zenkers.  795*. 

II,  563b,  21  »q^J  pour  q^j^I«,  vielmehr  für  ; 

denn  dass  der  Anfangsconsonant  nicht  der  Artikel  selbst,  son- 
dern nur  ein  von  ihm  zurückgebliebener  bedeutungsloser  Vor- 

schlagslaut  ist,  erhellt  z.  B.  aus  Bresl.  IV,  378.  3,  — 

eine  Verbindung ,  die  unmöglich  wäre,  wenn  das  Wort  schon 
durch  das  Anfangs-I  determinirt  würde. 
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II,  563*,  9 — 6  v.u.  Das  interrogative  und  relative  U, 

von  einer  Person  gebraucht,  steht  nie  für         d.  h.  bezieht 

sich  nie,  wie  dieses,  auf  die  durch  Namen,  Beinamen  oder  Titel 
bezeichnete  Individualität,  sondern,  wie  unser  was  in  was 
ist  er?  und  was  er  ist,  im  Gegensatze  zu  wer  ist  er  (es)? 
und  wer  er  (es)  ist,  auf  innere  und  äussere  Beschaffenheit 
und  amtliche  oder  gesellschaftliche  Stellung.  In  Beziehung  auf 
m eh  rere  Personen  wird  es  ebenso  gebraucht,  aber  auch  wie 
von  Dingen  zur  Bezeichnung  einer  unterschiedlosen  Menge.  Ein 
klassisches  Beispiel  der  letzteren  Beziehung  des  U  ist  der  Vers 
bei  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  vi  Z.  8  : 

m  m  m  - 

» Der  Gefangenschaft  verfallen  die  Weiber,  welche  sie  geheira- 
thet,  der  Ermordung  die  Kinder,  welche  sie  gezeugt,  der  Plün- 
derung die  Schätze,  die  sie  gesammelt,  dem  Feuer  die  Feld- 
früchte, die  sie  gebaut  haben.« 

Grammatisch  ebenso  richtig  und  logisch  naher  liegend 
wäre  in  den  beiden  ersten  Satzgliedern  ^o,  aber  das  gleicher- 
weise für  Personen  wie  für  Dinge  gesetzte  U  deutet  an,  dass 
beide  den  unbarmherzigen  Siegern  gleich  galten  und  gleich 

schonunglos  behandelt  wurden.  —  Da  im  Allgemeinen  Lc  in 

solchen  Fällen  ebenso  zulässig  ist  wie  so  wechselt  biswei- 
len in  demselben  Satze  bei  verschiedenen  Schriftstellern  oder 
in  verschiedenen  Handschriften  das  eine  mit  dem  andern  ab;  s. 
de  Goeje,  Fragmenta  historicorum  arabicorum,  II,  S.  83,  Z.2  u. 
3.  Und  so  könnte  auch  in  der  von  Dozy,  Abbadiden  III,  S.  94, 

Z.  2  v.  u.  angeführten  Stelle  I,  S.  306,  Z.  17,  statt  U  jj' 
^       J**&.  gesagt  sein  £l  ;  aber  nicht, 

wie  Dozy  meint,  in  xJ!  iuiy  JS        cÄiTf   Uc'  »jUj ,  III, 

S.  168,  Z.  4  u.  5,         statt  üc;  denn  recht  verstanden,  zeigt 


Digitized  by  Google 


171 


schon  die  in  xjy  J*S        gegebene  Erklärung  (0lli)  des  ü 

*  •  * 

in  JJ*»\  Le,  dass  dieses  in  suchlicher  Bedeutung  steht. 

Dozy's  Übersetzung,  HI,  S.  472,  Z.  46  u.  47  :  »nam  iis  destitu- 
tus  quibus  hanc  illamve  partem  administrationis  (Gordubae)  de- 
mandaverat,  nihil  amplius  agere  poteraU,  macht  aus  dem  er- 
klärenden  .lo  ein  partitives,  bezieht  Jill  auf  Ibn  6ahwär 

statt  auf  AI-Moctamid  und  «  in  «uit  auf  das  angeblich  für  ^ 
gebrauchte  La,  und  sieht  sich  durch  dieses  Missverständniss  ge- 

nötbigt,  dem  eine  praegnante  Bedeutung  beizulegen, 

die  es  nicht  hat.  Möglichst  form-  und  sinngetreu  übersetzt  lau- 
ten die  Worte:  »wegen  seiner  Cntüchtigkeit  zur  Regierung  und 
Verwaltung  von  Cordova,  welche  er  (Al-Mo'tamid)  ihm  über- 
tragen hatte.«  —  Ebenso  wenig  steht  U  für  ^0  in  der  Abbad. 

III,  S.  94  Z.  5  u.  4  v.  u.  hierher  gezogenen  Stelle  I,  S.  242 
Z.  9,  wo  Dozy  das  U  in  dem  dreimaligen  0\S  U  früher 

für  iU^Jui  L«  hielt  und  daher  die  beiden  Worte  S.  262 
Z.  4 — 6  mit  »quamdiu  vixerat«  und  »per  totam  vitam«  über- 
setzte.   Nach  seiner  spätem  Deutung  wäre  »qL^  U  pro 

0tf  ^0«  ein  von  den  drei  Superlativen  5J>\ ,  $}\  und  ^Joi 
regierter  Genetiv:  »der  eifrigste  u.  s.  w.  von  denen,  die  wa- 
ren«, d.h.  entweder:  von  allen,  die  jemals  gelebt  haben, 
oder:  von  denen,  die  damals  lebten,  oder:  von  allen  Men- 
schen, wer  sie  auch  sein  mögen.  Nun  ist  0lf  Lc  aller- 
dings ein  von  diesen  Superlativen  regierter  Genetiv,  aber  nach 
der  in  meinen  Kl.  Schriften ,  I,  S.  475  Z.  45  flg.  gegebenen 
weitern  Ausführung  der  Andeutung  in  den  Add.  et  Corr.  zu 
Mafcfcari,  II,  XIVa,  47  flg.,  ist  das  U  darin  eine  eigentümliche 

Art  des  Xj;JuaJt  Lo  zum  Ausdrucke  des  in  einer  gewissen  Rich- 
tung oder  Beziehung  erreichten  höchsten  Grades  der  durch  den 
regierendenSuperlati  v  bezeichneten  Thätigkett  oder  Eigenschaft. 

aj^Ulc!  £  qU'  U  SJ>\  bedeutet  demnach,  dass  der  in  aflen 
seinen  Bestrebungen  eifrige  Mann  in  den  auf  Erhöhung  seiner 
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Stellung  gerichteten  am  eifrigsten  war ;  ebenso  bezeichnen 

xiLfw  &\        U       und  ö^st       i^s^l       ^jS  U  **h\ 

die  Erlangung  der  Herrschaft,  »seines  (irdischen)  Himmels«,  als 
das  höchste  Ziel  seines  Aufstrebens  und  die  Vereinigung  der 
ganzen  iberischen  Halbinsel  unter  seinem  Macht  geböte  als  den 
Gegenstand  seines  heissesten  Verlangens. 

II*  563*,  6 — 3  v.u.  zeigt,  dass  Dozy  »combien  den  II,  444b, 
3  u.  2  v.  u.  nicht  »vielleicht«,  wie  ich  im  vorigen  Stücke  dieser 
Studien  S.  65  Z.  18  schrieb,  sondern  gewiss  in  der  sinn- 
gemässen exclamativen  Bedeutung  gebraucht  hat. 

II,  563\  9  u.  8  v.  u.  In  der  angeführten  Stelle  Beladort 

S.  *lf  Z.  9   v»UP  U  ^\  zu  lesen  und  zu  übersetzen:  wenn 

etwas  ve rloren  ginge,  ist  ebenso  unmöglich,  wie  in  der 

einfachen  Aussage  üÜP  Lc,  etwas  ist  verloren  gegangen, 

statt  v,jr~  mit  regelmässiger  Stellung  des  indetermi- 

nirten  Verbalsubjectes  nach  dem  Verbum.    Allerdings  ist 

Äj^UJt  «5üL»  ^  \&1$>  U  der  conditionelle  Vordersatz  zum  Nach- 

>  >  > 

satze  &J  ^y^L»  Jw*Jli :  »wenn  etwas  von  jenem  Geliehenen 
verloren  ginge,  so  sollten  die  Abgesandten  dafür  einstehen,« 

aber  das  für         »und  wenn«  gehaltene  0\ 5  ist  Gf5  »und 

St  % 

dassa,  im  Anschluss  an  ^        in  der  vorhergehenden  Zeile, 

und  L*  vor  t^ip  ist  als  'ilbyitt  U  an  und  für  sich  si  quid, 
wenn  etwas;  s.  meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  357  Z.  11  flg. 

II,  563b,  8 — 6  v.  u.  Auch  in  den  ersten  beiden  hier  aus 
Gl.  Geogr.  S.  351  Z.  11 — 14  genommenen  Stellen  finde  ich 
nicht  das  indefinite  Substantivum  Lo ;  denn  obgleich  dieses 
Was  für  Etwas  als  concreter  Begriff,  =  irgend  ein  Ding, 
die  ursprüngliche  Bedeutung  von  U  ist,  so  findet  es  sich  doch 
selbst  im  Alt  arabischen  so  selbststUndig  gebraucht  nur  sei- 
len und  stets  in  Verbindung  mit  einer  nachtretenden  Qualifica- 
tion  (meine  Kl.  Schriften,  I.  S.  706  flg.  zu  de  Sacy  II,  356, 
§61  0^,  nie  schlechthin  wie  unser  gemeinsprachliches  was  in  : 
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giebmirwas.  Im  Gemeinara bischen  aber,  soweit  es  uns 
sicher  bekannt  ist,  hat  sich  bisher  ein  solches  selbstständiges 
concretes  U  noch  weniger  auffinden  lassen,  und  ich  wage  da- 
her die  Yermuthung,  dass  L*  in  den  betreffenden  beiden  Stellen 

tU  zu  schreiben  ist  als  kürzerer  Ausdruck  für         *U :  in 

der  ersten  ^ja»I  iui  «U  ,  in  der  zweiten  Lgj  ^ 
(Ha  ,  entsprechend  dem  Gebrauche  des  pers.  <J  in  der  beson- 
deren  Bedeutung  von  ^  w»,  ol,  Ehre,  Ansehen  ;  s.  Vul- 

lers,  I,  1b,  5.  Bed.  von  ul.  In  der  dritten  Stelle,  Z.U,  schreibe 

man  entweder  Sic  ^  ä       mit  *Lo  in  eigentlicher  Bedeur 

tung,  oder  wie  im  Texte  %^  ^-  ÖS0  kommt  kein  Wasser 

herausa,  oder:  »so  kommt  nichts  heraus». 

II,  564*,  23  u.  24.  In  meinen  Kl.  Schriften  steht  die  ange- 
führte Stelle  Bd.  I,  S.  477—479  zu  de  Sacy  I,  543,  §  ^87. 

II,  564»,  26  u.  27.  Die  Schreibart  &  0^Ls  bezeichnet  die- 
ses L«  als  ein  dem  D^Lj  nachtretendes  inde  te  rm  in irtes  en- 
klitisches Lo,  xyoLfcft  U,  im  Widerspruch  mit  der  Function  von 

Q^i  als  durch  sich  selbst  determinirtem  allgemeinen 

Stellvertreter  eines  begrifflich  de termin i rten  mensch- 
lichen Eigennamens.  Es  ist  im  Gegentheil  das  schon  oft  ver- 
kannte, zuletzt  noch  in  meinen  Kl.  Schriften,  I,  S.479  Z.5— 48 
behandelte  und  von  Dozy  selbst  hier  II,  563b,  5  v.  u.  flg»  er- 
wähnte £,JuxU  U:  et  c'est  Pami  de  Mr.  N.  N.  que  tu  as  ose1 
traiter  ainsi? 

II,  564b,  8.  Zu  »0lxl.U«  bemerkt  M  S.  \tlv*  Z.4—  6  rieh- 

tig,  dass  es  aus  der  vollen  persischen  Form  0Lu-;U;o  (bei  dem- 
selben  S.  b.b  Z.  9—5  v.  u.)  abgekürzt  ist. 

II,  565*,  23  »ilo  ou  J^Xa  vulg.  pour  «ito  (pl.  iÜ)«  un- 
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richtig  nach  M,  S.  IW*- b-,  wie  dieser  selbst  nach  Freytag,  IV, 
S.  1 45*;  um  so  auffallender,  da  1)  ein  Verbalstarom  ^1,  auf  den 
zurückgehen  müsste,  nicht  vorhanden  ist,  2)  beide  daneben 
das  Wort  richtig  vom  pers.  aJU  ableiten,  3)  unter  £a  dasselbe, 
und  unter  ^Lo  die  andere  Form  (j^U,  ebenso  abgeleitet,  ohne 
Hamzah  schreiben.  Jenes  etwa  durch  den  von  M,S.  Ufr* 
angegebenen  gebrochenen  Plural        rechtfertigen  zu  wollen, 

wäre  vergeblich,  da  dieses  guc  nach  aller  Analogie  die  Stelle 

des  regelmässigen  £\yi  eingenommen  hat.  Al-Faratd  al-durrl- 

jah  S.  vAlb:»Truelle  de  macon         ^  ^  Jeu.  Die  einheimischen 

Quellenwerke  wissen  von  einem       nichts  und  geben  und 

einstimmig  als  Arabisirungen  des  pers.  *JU  von  der  Wur- 
zel JU,  reiben,  streichen,  derselben,  aus  welcher  unser 
malen,  Maler  erwachsen  ist. 

II,  566b,  29—33.    Unter  *IpLo  sind  zwei  ihrer  Herkunft 

und  Bedeutung  nach  grundverschiedene  Wörter  vereinigt:  I) 

iüJ»Lo  vom  arab.  U,  was,  quidditas  der  Scholastiker :  Wesen, 

2)  xldJi  vom  pers.  »li,  Monat:  monatlicher  Bezug,  dann 
Uberhaupt  Gehalt,  Besoldung,  Löhnung,  wie  das  gleich- 
bedeutende ursprünglich  arabische  a^üJ  (s.  das  3.  Stück  die- 
ser Studien  v.  J.  4884,  S.  20  Z.  5  flg.),  aber  nie  allgemeinhin 
»Geldsumme«,  wie  denn  auch  in  der  ersten  Ausgabe  von  Bc. 
unter  vSomtne.  quantite  d'argenta  richtig  nur        steht.  Auch 

Cuche  S.  Ilö*  und  AI-Faräid  al-durrljah  S.  v1lb  stellen  »Nature, 
condition  d'une  chose,  ce  qu7une  chose  est  reellement.  Traile- 
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ment,  appointements«  unter  iUPU  zusammen,  aber  Al-FaräYd 

bezeichnet  die  zweite  Bedeutung  als  gemeinarabisch. 

>  * 

II,  567*,  1  »xSl«  a  aussi  le  pl.  y***,  Gl.  Mösl.«  M,  auf 

-  <■  - 

den  Gl.  Mösl.  LXVIII  Z.  3  verweist,  schreibt  nicht  nur  richtig 
yj^A ,  sondern  bezeichnet  auch  das  0  ausdrücklich  als  iü^. 
Vgl.  in  meinen  Kl.  Schriften  I,  S.  332  Z.  43  die  Zusammen- 
stellung dieses  ^-JL«  von  £u>  mit  ^Lj^  von  £lL  —  Ebenso 

Z.  4  4  sehr. 

-  - 

II,  567»,  25.  Der  Infinitiv  -yU  gehört  nach  seiner  Form 
(s.  lbn  Jacls  S.  a.1  Z.  4  4 — 45)  nothwendig  zu  dem  intransitiven 

g*,  im  Gegensatze  zu  dem  transitiven  L*\*  g^,  GL  Geogr. 
S.  354  Z.  5  u.  4  v.  u.  Daher  ist  in  der  ebenda  beigebrachten 

Ueberlieferung  nicht  zu  lesen  tfiLet  als  Object,  sondern 

l^äU&t  als  Subject  von  c^^o;  der  Sinn  in  unserer  Weise  aus- 
gedrückt: »Nie  sah  ich  die  Hälse  der  Männer  so  nach  etwas 

ausgestreckt,  wie  nach  ihm.«  **  jj  regiert  il=>^\  als  Object 

und  verleiht  ihm  die  Fähigkeit,  einen  Hai,  sei  dies  ein  Einzel- 
begriff, oder,  wie  hier,  ein  ganzer  Satz  mit  einem  auf  JL>Jf 
bezüglichen  Pronomen,  dem  \J>  in  IgäLef ,  zu  regieren ;  dem- 
nach eigentlich:  »Nie  sah  ich  die  Männer  in  dem  Zustande,  dass 
ihre  Hälse  sich  nach  etwas  ausgestreckt  hätten,  gleich  wie 
nach  ihm.« 

II,  567\  4  8  »facetieux,  plaisanU  fasst  den  Begriff  von 
£iL  —  1.  —  etwas  zu  eng.  Von  schriftstellerischen  Wer- 
ken gebraucht,  bedeutet  das  Wort  sowohl  Belehrung  als  Unter- 
haltung und  Genuss  gewährend.  So  heisst  bei  IbnHallikan,  de 
Slane's  Ausg.  S.  vt*f  Z.  2,  der  bekannte  Ihn  Zafar  aus  Sicilien 
JJ  ^JuöLaoäJI  w^Lo,  der  Verfasser  der  dann  aufgezählten 
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theils  schöngeistigen,  theils  wissenschaftlichen  Werke.  Cresto- 
matia  arabigo-espanola  von  Lerchundi  und  Simonet,  S.  402 

Z.  2  u.  3,  nennt  lbn  Baskuwäl  J^Jla  ^y^.^       ^L^-t.  Mit 

'imZL  oLoi  wird  bei  Jafcüt,  I,  S.  a1ö  Z.  5,  die  unter 

IV,  S.      Z.3  flg.,  nachgelieferte  gehaltreiche,  mit  Ver- 
sen untermischte  Geschichte  angekündigt. 

H,  569»,  21  u.  22.   Als  gemeinarabische  Bedeutung  von 

ivo, —  merkwürdig  als  Gegensatz  zur  altarabischen,  —  hat  auch 
Cuche  S.  *l!va  »humer,  aspirer,  sucer«. 

II,  569b,  7  u.  8  ein  Wort  von  unbekannter  Her- 

kunft,  ist  schon  I,  10b,  H  flg.  unter  y>l  ausführlicher  be- 
handelt. 

II,  571b,  15 — 17.  Aus  der  angeführten  Stelle  folgt  kein 
Aclivum  mit  J  oder  dem  Accusativ  (sodass  j  nach 

nur  J^cLaii  Äjy&J        wäre)  »avoir  de  Vefficacitt  sur, 
sondern  dieses  Qi-^t  ist  seiner  Bedeutung  nach  der  Infinitiv 

des  Passivums  erprobt,  bewährt  sein,  und  J,  für, 

vor  ooUiJ^  w,rd  gemeinschaftlich  von  ihm  und  dem 

vorhergehenden  »o^t  regiert:  »etre  bon  et  d'une  vertu  6prou- 
vee  pour  le  terroir  et  toutes  les  plantations.a 

II,  572*,  22  flg.  De  Slane's  ist  richtig;  es  bedeu- 

tet: sich  rein  als  Ergebniss  von  etwas  —  hier  von 
der  angestellten  Berathung —  herausstellen,  ähnlich  dem 
von  Dozy  selbst  II,  570b,  4  6  u.  17  anerkannten  se  dcvelopper 
fraiichement.  Wäre  seine  Vermuthung  im  Allgemeinen  richtig, 
so  müsste  sowohl  die  Form  als  die  Gonstruction  des  Zeitwortes 

eine  andere  sein  :  GL^  ^        JU^f  oder)  jLäÄct,  ^  >i^ak+& 

»und  so  gebar  sie  (ihre  Berathung)  ihnen  die  Gefangensetzung 
Abu  Zijan'sa,  d.  h.  ergab  dieselbe  als  Beschluss. 

II,  572b,  16  u.  17  »KU"  yoÜ'  teneur,  celui  qui  tient  les 
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livres,  les  registres,  Bc.a  So  allerdings  schon  in  der  ersten  Aus- 
gabe, aber  mit  einem  offenbaren  Druckfehler  statt  XJb>*,  d.  h. 

II,  573%  U  — 16.  Dieses  »Ausstrecken  der  Zunge«, 
0LJU\,  welches  »etendre  la  voix*  beim  Amen-Rufen  bedeuten 
soll,  hat  eine  bedenkliche  Aehnlichkeit  mit  dem  stets  in  Ubier 
Bedeutung  stehenden  »Langwerden«  und  » Langmachen  der 
Zunget,  0UUt  ^  und  DLJÜt  XilLt;  s.  II,  72»,  8  u.  7  v.  u. 

und  72b,  1.  Z.,  Makkari,  II,  r\r,  16,  wo  statt  clülb!  zu  lesen 

ist  <JJlkP),  und  den  Vers  in  der  ersten  Erzählung  der  ersten 
Abtheilung  von  Sa<dl's  Gulistan : 

»Wenn  der  Mensch  in  Verzweiflung  geräth,  wird  seine  Zunge 
lang,  wie  eine  in  die  Enge  getriebene  Katze  den  Hund  anfällt  a, 
d.  h.  er  ergiesst  sich  rücksichtslos  in  Schmähungen,  schimpft 
und  flucht.  —  Die  von  den  »reingläubigen  Herzen«  auf  die 
»Zungena  ausgeübte  Wirkung  ist  geistiger  Natur:  die  aus 
ihnen  aufsteigenden  Gefühle  u.  Gedanken  führen  der  sich  durch 
die  Zungen  aussprechenden  religiösen  Begeisterung  immer 

neuen  Nahrungsstoff,  H^>U,  zu,  wie  im  Anfange  des  Gulistän 

jeder  neue  Athemzug  oL>  51  ist.  Ich  kann  daher  dieVerr- 

Wandlung  von  Wright's  Vocalisation  iPJui  in  [ß>3^!i  nicht  gut- 
heissen. 

II ,  573b,  8  u.  7  v.  u.  öO^  ist  nicht  schlechthin  »/rto, 
Suspension  d'armes*,  älü,  sondern  'i*X$l\  äjJ»,  die  Dauer  des 


i)  Dieser  Berichtigung  in  Add.  et  Corr.  XIX»  hatte  ich  die  Bemerkung 
beigefügt:  »d.h.  du  selbst  hast  dadurch,  dass  du  gerade  am  Sonnabend 
gekommen  bist,  dem  die  Vorzüglichkeit  dieses  Tages  gegen  den  Moslim 
behauptenden  Juden  einen  neuen  Beweis  dafür  geliefert  und  dadurch 
•seine  Zunge  langer',  d.  h.  seine  Ausfälle  kecker  und  beleidigender  ge- 
macht.« 
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Waffenstillstandes,  die  dafür  anzuberaumende  oder  anberaumte 
Frist,  wie  besonders  deutlich  in  dem  zweiten  und  vierten  der 
Gl.  Geogr.  S.  99  Z.  12  flg.  dafür  angeführten  Belegstellen. 

II,  574%  6.  AxXl,  1001  N.  Bresl.IU,  S.256  Z.  12,  Druck- 
fehler st.  oL\s£t,  welcher  Infinitiv,  wie  unser  Trauer,  deuil, 
in  concreter Bedeutung  Traue rk leider  bedeutet;  vollständig, 
wie  hier  und  Jäfcüt,  IV,  11,  15,  VL2  oder  Ax^t  v^-1) 

II,  574*,  4  u.  3  v.  u.  ifArticle  d'un  traite,  d'un  contrat«, 
besonders  auch,  was  in  einem  Supplement  aux  dictionnaires 
arabes  nicht  fehlen  sollte:  d'un  diclionnaire,  d.  h.  die  ganze 
von  einem  Verbalstamme  abgeleitete  und  unter  ihn  gestellte 
Wortreihe,  nach  unserem  Sprachgebrauche  oft  geradezu  mit 
Stamm,  Wort  stamm  zu  übersetzen.     So  der  türkische 

Kämüs  unter  3dl  :    d^jöJiy»  {^itJ^  j*  [s^LA  ^* 

j\tiy&y*  tJ^Jüjm ,  arabisch :  v-^A^-t  tS**^  is^y&yA  3\\  ü*>L« 

Jial^,  »der  Wortstamm  madd  ist  (von  den  Sprachbildnern) 

bestimmt  den  Begriff  des  Langausziebens  und  Streckens  aus- 
zudrücken.« Auch  in  dieser  Bedeutung  hat  das  Wort  im  Plural 

II,  575b,  11  v.  u.  »^Ju  11,  pour  du«  steht  in  Wider- 
spruch mit  der  dazu  angeführten  grammalischen  Regel.  Eben- 
sowenig als  rviap,  WSp  u.  s.  w.  von  einem  Stamme  "DO,  ist 

cajJm  ooJuo  u.  s.  w.  von  15JU  abzuleiten  und  als  die  zweite 
Form  davon  darzustellen.  Die  dritten  Personen  des  Perfectums 

dieser  Verbalklasse,  jU,  tJJo,  \^Xa  u.  s.  w.,  behalten  stets 
ihre  ursprüngliche  einfach  synkopirte  Form. 

II,  576b,  6  —  grisätrea  ist  das  tttrk.  mör,  II. 
623b,  18 flg. ;  bei  Meninski  »violaceus,  paonazzo «  (pavonaceus); 
bei  Bianchi  » 1 )  violet.  2)  se  dit  en  general  des  couleurs  som- 
bres«;  bei  Hindoglu  »bleu  fonce«;  bei  Zenker  »dunkelblau, 
veilchenblau,  purpurfarben,  rostbraun«;  endlich  bei  Vämbery. 

<)  Texte  von  Jäfcdt  ist  berichtigt  V,  S.  367  Z.  4. 
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Etymologisches  Wörterbuch ,  S.  206  »osra.  boz,  mor  =  grau, 
weisslich  (mosmor  =  ganz  grau)«. 


II,  579»,  Hu.  15  »J^^  etoffe  rouge  qui  se  fabriquait  a 
Samarcanda.  Die  ausdrückliche  Angabe  der  rothen  Farbe 
als  diesem  Zeuge  eigenthtimlich  bestätigt  mittelbar  die  Richtig- 

keit  der  Textlesart  ^£>**j*  bei  Mokaddast,  t*to,  43,  wenn  dieses 
Wort,  nach  meiner  Yermuthung  ein  Denominativ,  nicht,  wie- 


das  altarabische  J*^**,  von  Jo>y>,  sondern  mit  Verwandlung 


,  o  > 


des  Schluss-n  in  1  von  qL>^,  rothe  Koralle  (Baidäwi  zu 

Sur.  55  V.  22)  abzuleiten  ist.  Die  Verwandlung  des  n  in  1 
ist  ein  SeitenstUck  zu  der  des  r  von  fiaQyaQir^g  (II,  578b, 
vorl.  Z.)  in  das  1  von  fiaQyilliov ,  und  erscheint  auch  in 
«mbana  neben  Mlti,  Levy,  Chald.  Wörterbuch,  II,  S.  66. 

II,  579*,  H  v.  u.  «^jk  (adj.)  savant,  Gl.  Geogr.«  aus 
einer  Randbemerkung  zu  Mokaddast,  lfc>,  Anm.  b,  in  der  ein 
Leser  sich  über  das  unklassische  ^Uif  statt  der  andern  Lesart 

als  über  einen  »schundlichen  Fehler«  ereifert,  der  durch- 
aus nicht  von  ^bUJl  ^Ult  JutoUdt ,  d.h.  MokaddasI  selbst,  her- 
rühren könne.  De  Goeje  sagt  im  Glossar  über  »epitheton 

viri  docti,  copiosus  «,  Dozy  erklärt  es  durch  Jtsavant«,  also  im 
Allgemeinen  gleichbedeutend  mit  dem  unmittelbar  darauf  fol- 

genden  j^sU* ,  einer  Intensivform ,  die,  wenn  nicht  etwa  aus 
dem  gewöhnlichen  verschrieben ,  der  ungenannte  Leser 
nach  Analogie  von  ^4  auf  eigene  Hand  gebildet  zu  haben 

scheint.  Nach  seiner  Herkunft  von  ^  ist  übrigens  weder 

»copiosusa  noch  »sat?an/«,  sondern  alacer,  munter  und  rüstig. 
Sind  auch  dergleichen  epitheta  ornantia  ihrer  Natur  nach  einer 
genauen  Begriffsbestimmung  am  wenigsten  bedürftig,  so  möchte 
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ich  doch  eine  Vertauschung  ihrer  ursprünglichen  Bedeutungen 
mit  andern  besonderen  oder  allgemeinen  nicht  empfehlen. 

II,  580b,  17  u.  18  »Q^jj*  <i)JUx!  iß^jA«  ein  unsauberes 
Wortspiel,  dessen  Bedeutung  Dozy  richtig  erkannt  hat ;  es  fehlt 
nur  noch  die  Bemerkung ,  dass  der  paederastische  Doppelsinn 

von  Q^y«  auf  einer  Nebenbedeutung  von  ^  oder  dessen 

Verwandlung  in  das  gleichbedeutende  ^ ,  foramen  podicis,  be- 
ruht. In  Uebereinstimmung  damit  ist  statt  desx~J&>  derBresl. 
Ausgabe,  Z.  18,  zu  schreiben  :   voluit  eum  sibi  sub- 

sternere. 

II,  581%  26  u.  27.  Nach  den  Quellenwerken  bedeutet 
X«»Lo ,  das  Abstractum  von  =  JuJ^i,  nur  öJLi ,  wogegen 
die  ihm  durch  »iuj^  pratique,  routine*  zugeschriebene  Bedeu- 
tung dem  mit  derselben  II,  581b,  I.  Z.  aufgeführten  ä~;U,  Inf. 

von  zukommt.    Wahrscheinlich  ist  daher  Z.  27  J^-j 

x-^UIt  zu  schreiben ,  in  synonymer  Zusammenstellung  mit 
ölibuJt  p#Xi,  wie  der  Kämus  auch  die  bezüglichen  beiden 

vcrba  finita  in  der  Erklärung  von  J^ü  verbindet :  L^Li  x^U 

»LiLcj  aIj^  xilc  Lllj-cj. 

II,  582*,  12 — 14  »jLityoo  in  der  angeführten  Stelle  der 
T.  u.  E.  N.  gehört  nicht  als  »mot  nouveau  forme  de  la  racine 

ca;«  unter  ^^a,  sondern  als  Inf.  der  dritten  Form  Jl\j  unter 
selbst,  I,  529 ab,   wo  auch  die  entsprechende  sechste 

Form  jäLi  oder  \J±jZ\JS  aufgeführt  ist. 

II,  583a,  13  >y~xj«  Druckfehler  st.  y*X>,  d.  h.  ^LSJ. 
II,  583a,  23  »u^^c«  nach  Kosegarten;  aber  sehr,  ^^ixe , 

grasreich.    Der  Commentar  erklärt  damit  die  Function  des 

als  Beschaffenheilswort  mit  Jüb  in  Apposition  stehenden 
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gebrochenen  Plurals  s.  meine  Kl.  Schriften,  II,  S.  34 

Z.  5  flg. 

II,  583b,  8  v.  u.    »/jy«  clair,  peu  epais«,  und  584»,  6 

»Ö^U  liquide <r,  nach  Guche  Denominative  von  (jy,  bouillon; 
er  giebt  S.  irf b  »clair,  delaye,  semblable  au  bouillon u  als  ge- 
meinarabische  Bedeutungen  von  ^L«. 

II,  584b.  48.  Wahrscheinlich  durch  Verwechselung  mit 
der  pers.  Verkleinerungs-Endung        soll  das  ^  in  £~?*iy 

sein  »le  suffixe  qui  indique  le  diminutif.«  Aber  ^  verkürzt 

sich  nie  in  und  konnte  auch  in  seiner  wirklichen  Gestalt 
nicht  dem  Worte  ^L«,  Fisch,  als  Benennung  eines  Tbie- 
res,  zur  Verkleinerung  angehängt  werden;  s.  meine  pers. 
Grammatik,  2.  Aufl.,  S.  99  Z.  17  u.  18.  Das  -  ist  einfach  die 
Arabisirung  der  älteren  Endung  3  ;  s.  das  2.  Stück  dieser 
Studien  v.  J.  1882,  S.  53  Z.  13—15  und  Levy's  Neuhebr.  u. 
chald.  Wb.  III,  S.  320»  Z.  8  flg. 

II,  585*,  vorl.  u.  1.  Z.  Ueber  »Qiy  Cornus  maacula  L., 
cornouiller«  s.  das  Nähere  bei  Levy,  Chald.  Wörterbuch,  II, 
S.  569*-  b,  und  Löw,  Aram.  Pflanzennamen,  S.  248  u.  249. 

II,  586b,  6  u.  5  v.  u.  Oyf°  nach  Ale.  Plural  von  — 

o  o  6 

formell  unmöglich  — ,  ist  der  Plural  von  ^y,  wie  ±>&s>\  der 

von  Ialj>.    Im  wissenschaftlichen  Sprachgebrauche  bedeuten 

beide  besonders  die  vier  Grund-Humores  der  mittelalterliehen 

Physik;  nur  ist  ^tyi  und  dialektisch  ^li^f  (II,  594»,  9)  sei- 

tener  als  In  Dieterici's  Ihwan  al-safa.  S.  III,  Z,  8  ist 

in  ptfoL^I  v^jj'  ein  Schreib-  oder  Druckfehler 

statt  dieses  ^lyt. 
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« >  «.  > 

II,  588»,  9  v.u.  »^j-w«  (pour  ^y*)  rasoir«,  vermittelt 

durch  die  Uebergangsform  II,  624*,  7. 

II,  588*,  24  u.25  »^L**«  seinem  aramäischen  Ursprünge 

nach  nicht  unter  (j^,  sondern  unter  {Jmi  zu  stellen;  denn 
Immio,  KD©tt,  kommt  vom  Redupiicationsstamme  «juloj,  CCD, 

U^j,  Vieh  treiben,  und  entspricht  etymologisch  dem  arab. 

Treiberstecken ;  s.  Levy,  Neuhebr.  u.  chald.  Wb.  III, 

S.  343»  Z.  23  flg. 

II,  588b,  1.  Z.  und  589»,  1 — 5.  Der  Annahme,  dass  dieses 
jiXs^j^jt  aus  dem  span.-ital.  maestro  und  einem  aus  dem 

pers.  &~»t^>  verstümmelten  i>l3>  zusammengesetzt  sei,  steht 
vor  Allem  der  Umstand  entgegen,  dass  es  weder  eine  solche 
Verkürzung  von  &~»j^>  giebt,  noch  dieses  selbst  jemals  den 
zweiten  Theil  eines  zusammengesetzten  Wortes  bildet  (s.  das  5. 
Stück  dieser Studien S.62  Z.  20flg.) .  Dagegen  ist^jäb  in  <jibJL~x 
oder  (jitayLi^  das  türkische  Wort  für  Gesell,  Genoss,  cora- 

pagnon,  camarade,  in  Zusammensetzungen  wie  ^tJü^j, 

pers.  ,  compagnon  de  voyage,  ^jibs^,  pers.  8^\^wP, 
camarade  de  chambre,  u.  s.  w.  (Zenker,  420%  6  flg.)  So  lange 
nicht  der  Beweis  des  Gegentheils  erbracht  ist,  halte  ich  Beaus- 
sier's  jjj[j>y^  für  ein  aus  dem  (jiby^-w*  von  Ht  oder  <ji,byuSwo 
von  Bc  entstandenes  Unwort.  Ist  der  erste  Theil  der  Zusam- 
mensetzung maestro,  so  bedeutet  das  WTort  nicht,  wie  man  zu- 
nächst denken  könnte ,  Gesell  oder  Gehulfe  des  Meisters,  son- 
dern nach  feststehendem  türkischen  Sprachgebrauche  den,  wel- 
cher mit  einem  oder  mehreren  andern  zusammen  denselben 
Meister  hat,  bei  demselben  Meister  arbeitet.  Aber  grössere 
Wahrscheinlichkeit  hat  für  mich  die  Annahme,  dass  jenes  jJ»j* 
aus  mestiere,  metier,  entstanden  und  die  ursprüngliche  Be- 
deutung dieses  Zwitterwortes  Handwerksgenosse,  com- 
pagnon  de  metier  ist.1) 

4)  Prof.  Thorbecke  schreibt  mir:    »Dai   .ib-X***  von  Helot 
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>  - 


U,  590»,  9 — 1 1  »^^0  onguents,  de  Sacy,Chrest.  II,  474y 

>  > 

5,  pl.      ,  M.«  De  Sacys  ^y**  ist  ^y*^  zu  lesen  a^s  PI«  vou 

u  - 

in  concreter  Bedeutung,  wie  M  tW,  1,  ausdrücklich 


oL-^Jl  schreibt  als  PI.  PI.,  mit  der  allgemeinen  Bedeutung 

0JU.M  Uj  £w*st  ^üt  &b<>3t.   Auch  nach  den  folgenden  Wor- 

>  - 

len:  »Les  autres  significations  [de  £/y*]  dans  Golius-Freytag 
n'apparliennent  pas  ä  ce  mot,  mais  a  ~.-—««  scheint Dozy  über- 
sehen  zu  haben,  dass  die  Original -Wörterbücher  Uberhaupt 

kein  anerkennen  und  der  ganze  bezügliche  Artikel  bei 

Golius-Freytag  zu  streichen  ist. 

II,  591»,  7  »^LLu-wo  truelle.  Bc.«  das  altgriechische  pv- 
otqIov,  neugriech.  hovotqIov,  hqvotqL 

II,  592»,  21  u.  22  »<iCJo«  das  aram.  vom,  \Aa±o  ,  mit 

dem  aram.  s  auch  in  das  pers.  i*)u^q,  Lederschlauch,  Uber- 
gegangen. 

II,  592b,  9—6  v.u.  Wie  das  nächstvorhergehende  Wort 
in  der  persischen  und  magrebinischen  Form,   so  hat  auch 

iÜLJJ«,  Zange,  Feuerzange,  Zangelchen,  in  der  alteren 

persischen  Form  «5Uiü ,  wie  in  der  neueren  &£U,  das  aramä- 
ische s  beibehalten. 

II,  593»,  9  — 14   »<aU*£  prise,  moyen,  facilite  de  prendre«, 

bei  Cuche  mitVocaien  :  prise,  raison  ou  occasion  qu'on 

donne  a  qqn.  de  . . .« 

II,  593b,  47—20.  In  der  Bildung  des  Stammes  wie 


dürfte  ein  Druckfehler  sein  ,  do  mit  dein  j£>JL&/\  von  Bc  auch  noch 
Marcel  und  Bussy,  beide  unter  Charpe ntier,  übereinstimmen.«  Hiermit 
ist  wenigstens  Benussier's  \Jd.z>m  wenn  nicht  alles  trügt,  endgültig  be- 
seitigt. 

18*6.  13 
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in  der  Bedeutungsentwicklung  entsprechen  ^wü  und  ^UJ'  dem 
hebr.  HOTS  mit  dem  causativen  noian,  dem  aram.  mit 

TT  T    J    •    '  r  j 

den  causativen  und  reflexiven  ^Ott  und  "'DttrS  und 

•»Ottr«;  s.  Levy,  Chald.  Wb.  II,  S.  51b  u.  52*/  In  deu  Bruch- 
stücken arabischer  Bibelübersetzungen,  welche  der  sei.  v.  Ti- 
schendorf im  Morgenlande  zusammengebracht  hatte ,  fand  ich 

neben  auch  und^^^il  in  gleicher  Bedeutung,  z.B. 

- 

Hiob  Cap.  19  V.  20:  L**jt  ^Jd>  (d.  h.  ^J^H  und 

Cap.  16  V.  7  :    ^jmh+a         J^L>  Iii.  —  Cuche  S.  ItV :  ^U» 

u^Uj  se  gangrener  (plaie)  ;  etre  pourri,  vermoulu  (bois). 

II.  595b,  25.  In  der  Form  bU-i,x,  in usmul a ,  haben  die 
Araber  das  grieeh.  ueoirtXov.  luojtikot.  von  den  Türken  er- 
halten. 

II,  596%  18-20.  Die  »dem  ^L?  %  yJl^^«  im  All- 
gemeinen gegebene  Bedeutung  :  »die  Richter  wurden  damals 
nicht  von  einem  Gefolge  zu  Pferde  und  zu  Fuss  begleitete  ist 
unzweifelhaft  richtig;  aber  es  fehlt  die  Bemerkung,  dass  zur 

Darstellung  dieses  Sinnes  beide  als  Passiva,        \js  und 

^iüj,  zu  lesen  sind. 

II,  596b,  H   »üj^-isx  /ro//e,  espace  de  chemin,  voyage,  Bc.« 

ist  zu  streichen.  In  der  1 .  Ausg.  von  Bc  steht  sowohl  unter 
Trotte  als  unter  Voyage  richtig  s.  I,  801»,  1—4.  Cuche 

S.  H1b  als  gemeinarabisch;  » voyage.  course«  und  das 

denominative  »}  voyager.  niarcher,  eheminer«  :  vgl.  II, 
597»,  20. 

-  - 

II,  599",  9  u.  8  v.  u.  »^-^  —  t*.  J^t  (levorer,  Gl.Edrisi«, 
widerlegt  sich  selbst  durch  die  dafür  angeführte  Stelle  S.fr,  15: 

xJLc  \*sü'>\ ,  da  das  von  dem  Drachen  in  Beziehung  auf 

einen  Menschen  gebrauchte  xJlc  ^«^t  mit  dem  ihm  beigeord- 
neten nicht  gleichbedeutend  sein  kann.  Auch  die  Her- 
ausgeber übersetzen  S.  51  Z.  2  u.  3  :  »tue  et  devore  quiconque 
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se  präsente  devant  lui  et  ose  l'attaquer«,  sodass  in  umgekehrter 
Ordnung  »tue«  dem  &JLxi  ^a^^  und  *+s£u\  dem  »devore«  ent- 
spricht. Aber  schlechthin  tödten  kann  das  erste  auch  nicht 
sein;  denn  in  der  zweiten  angeführten  Stelle,  Edrisl,  Clim.  I. 
Sect.  7  heisst  es  von  den  Affen:  »einem  Menschen,  der  in  ihre 

Hände  fallt,  spielen  sie  schändlich  mit  jCCUäs  xJLc  o^^oi  Ul;* 
Uy-^c«,  wo  das  JJ3  als  Folge  des  aJLc  ^Liwt  erscheint.  Ich 

vermuthe  hiernach,  1)  dass  dieses,  in  Uebereinstimmung  mit 
seinen  sonstigen  Gebrauchsweisen,  in  solcher  Verbindung  be- 
deutet :  jemand  so  übel  zurichten,  dass  er  davon  sterben  muss. 
2)  dass  in  der  ersten  Stelle  *  vor  ^ax^  in  J  zu  verwan- 
deln ist. 

II,  599b,  10  u.  11.  Dozy  sagt,  de  Slane  habe  jafvi  Prol. 
I,  209,  12,  mit  ^relaxation  (des  nerfs)<«  übersetzt;  aber  eine 
nähere  Vergleichung  der  Uebersetzung,  I,  S.  240  Z.  20  u.  21  : 
»elles  (les  personnes)  eprouvent,  pour  ainsi  dire,  une  contraction 
et  une  relaxation  (des  nerfs)«  mit  der  bezeichneten  Textstelle 

Jah»;%  wijlilitf  —  ,»  zeigt,  dass  er  die  beiden  Begriffe  in 

seiner  Uebersetzung  umgestellt  und  dabei  das  Gähnen.  yjl££t? 
als  eine  besondere  Aeusserung  der  Abspannung  oder  Erschlaf- 
fung, (s.  Kiimüs  und  M  unter  ^Jo    zu  »relaxation  (des 

nerfs  «  verallgemeinert  hat.  während  er  in  J^fv?t  die  gerade 
entgegengesetzte  »contraction  {des  nerfs)«  zu  finden  glaubte. 

In  dieser  Zusammenstellung  mit  Gähnen  aber  ist  auch  Ja..W«rt 
nur  eine  andere  Aeusserung  körperlicher  oder  geistiger  Ab- 
spannung :  die  Anne  ausstrecken  und  ausdehnen .   wie  ein 

schläfriger  Mensch,  dasselbe  was  bei  Cuche  S.  *H*1b  :  "^^uj 

L-Ja+j  etendre  les  bras  en  bäillant «  und  dann ,  mit  Verwand- 

lung  des  Nebensächlichen  in  die  Hauptsache,  sogar  schlechthin 
» baillement«.  Vgl.  II.  601a.  13  u.  12  v.u. 

II,  599b,  11  u.  12.  ».foh»»«  von  Naturkörpern  ist  weder 
Uberhaupt  noch  in  der  angeführten  Stelle  ns'epaissh\«  sondern 

13* 
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devenir  oder  Mre  extensible,  dilatable,  dehnbar  sein,  sich  in  die 
Länge  ziehen  lassen,  ohne  zu  reissen.  Dies  setzt  eine  gewisse 
mit  Zähigkeit  verbundene  Dichtigkeit  voraus,  ist  aber  nicht 

diese  selbst.  So  bedeutet  auch  »iata*  x=>^  &L>b  j«: 

in  seinem  Innern  ist  eine  weisse,  klebrige  Substanz,  die  sich 

lang  ausziehen  lässt.  ,bUx*  »lac  camelinum  crassum  acidum- 
que«  ist  kraft  seiner  Herkunft  Milch,  die  sich  in  Fäden  ziehen 

lässt,  iCbJa^  »aqua  crassa  in  fundo  receptaculi  aquaea,  dicker, 

schlammiger  Bodensalz  des  Wassers,  der  vermöge  seiner  Zähig- 
keit dieselbe  Behandlung  erträgt. 

II,  600*,  20—31.  Nach  den  im  dritten  Stücke  dieser  Stu- 
dien v.  J.  4884,  S.  52  Z.  47  flg.,  beigebrachten  Zeugnissen  ist 

dieses  8  Ja*  nicht  dasselbe  was  Ja*,  fiEJ^r^g,  sondern  eine 
Synkope  von  ä^tla*. 

11,  603*,  6  v.  u.  »jj^«»  unrichtig,  von  Freytag  nun  auch 
zu  M  übergegangen,  st.  ^JLo,  neben  Juo.  Der  türkische  Kämüs 
giebt  nur  diese  beiden  Formen  :  » mit  a  des  Mim  und  ver- 
kürzbarem  Alif  (^J)  und  nach  der  Form  von  (LöJt, 

d.  h.^Ji)«  ohne  Erwähnung  der  dritten  mit  i  des  Mim  und  ge- 
dehntem Alif,  *U£f  ,  welcher  M  die  Bemerkung  beifügt:  jxaüJt 

m\,  die  Verkürzbarkeit  (des  Alif)  ist  allgemeiner  üblich. 
II,  603b,  21   »ÖUJU  sehr.  SJulU 

II,  605»,  47—19.  Das  ^^ju  der  Bresl.  T.  u.  E.  N.  VII, 

S.  43  Z.  42,  ist  ein  verschriebenes  Lf--Ä<>,  d.h.  ^JU,  be- 
trübt, bekümmert,  nach  der  im  Gemeinarabischen  undTür- 
kischen  gewöhnlichen  tropischen  Bedeutung  der  Derivate  von 

L~i  ;  s.  oben  II,  347%  4  6  flg.  und  Zenker  701»  unter  BjUö. 

II,  605a,  20  »^iJLc«  wahrscheinlich  ftv^a  (ra),  eine 
schleimige,  pflaumenähnliche  Baumfrucht,  mit  der  aus  dem  Sy- 
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rischen  bekannten  neugriechischen  Pluralendung  as,  Nöldeke's 

-Ol 

Syr.  Gramm.  S.56.  Palgrave's  iwä*  ist  wohl  jenes  [tvi-a  selbst, 

zur  Bezeichnung  des  Baums  in  einen  weiblichen  Singular  ver- 
wandelt. 

II,  605b,  10  v.  u.  »Jüiäa  (i  sie)  nique,  signe  de  moquerie, 

de  mepris,  B.«  I>as  vonüozy  in  Frage  gestellte  Wort  steht  auch 
in  der  ersten  Ausg.  vonBocthor,  nur  mit  Feminin-»  am  Ende. 

II,  607%  15  »adbCo  deesse,  Bc.«  sehr.  XJüU,  wie  in  der  1. 
Ausg.  unter  dem  Stamme  g)JU  richtig  steht.  Boclhor  hätte  übri- 
gens besser  gethan .  den  heidnischen  Begriff,  wie  Andere  vor 
ihm  (meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  155  u.  156)  ohne  religiöse  oder 

sprachliche  Bedenken  durch  *i$l,  PI.  oli^l ,  vollständig  aus- 

a  s 

zudrücken,  statt  ihn  durch         und  *£Lc  nur  zu  streifen. 

II,  608b,  9  flg.  Dieses  »X««  mit  des  Gegenstandes  oder 
Inhaltes  von  etwas  Geschriebenem,  wie  nach  v_^X5 gehört  mei- 

nes  Erachtens  nicht  unter  bU,  sondern  ist  das  615»,  12  v.  u. 

unter  ^JLo  Ii.  aufgeführte  gemeinarabische  £«  oder  statt 

das,  wie  ital.  dettare,  nicht  bloss  vom  Dictiren  im  ge- 
wöhnlichen Sinne,  sondern  auch  vom  eigenen  Niederschreiben 
gebraucht  wird  (meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  138,  Anm.  1}  ;  vgl. 
hiermit  das  61 5b,  1  u.  2  aus  Ale.  beigebrachte  »minuter,  faire 
la  minute  (Tun  ecrit,  noter«.  Mit  demAccusativ  der  Schrift  eines 
Andern  steht  es  auch  von  deren  Beproduction  in  einem  Sammel- 
werke, Wright's  Kamil  S.  r.P,  Z.  17:  Up  J.  l&üoy*  j  t^-JUi~ 

vU^Ii.  Alc/s  b^Lo  escritor  que  compone«,  615b,  20,  zeigt,  dass 
das  spanische  Arabisch  die  erwähnte  Bedeutung  sogar  auf  die 

erste  Form  übertrug. 

II,  609*,  7  »^«  noch  einmal  st.         s.  das  dritte  Stück 

dieser  Studien  v.J.  1884,  S.  75,  Z.  1—4. 

II,  609b,  17  —  20.    Ü  ist  nie  gebrochener  Plural  von 
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üs^Lo,  sondern  stets  männliches  Gattungs-Collectivum ,  Lane's 
»collective  generic  noun«  und  »quasi-plural  noun«,  von  wel- 

V  J 

ehern  das  weibliche  Einheitsnomen  s^L  gebildet  wird;  s. 
meine  Kl.  Schriften  I,  256—258  zu  de  Sacy,  I,  346,  §  805. 

II,  64 2b,  7  v.  u.  Mit  »faire  tourner  l'epee  dam  fair*  wird 

dem  v_ju~^  JaJU,  — C  eine  Bedeutung  beigelegt 
ausser  Zusammenhang  mit  den  bezeugten  Anwendungen  des 
Stammes  Sil*.  Sollte  hierbei  vielleicht  unbewusst  der  An- 
klang von  faire  le  moulinet  mitwirkend  gewesen  sein? — Nach 
Analogie  des  hebräischen  und  aramäischen  IDbtt  und  nach  Vor- 
gang des  Arabischen  selbst  im  Gebrauche  der  achten  Form 

=  jjJlXi^  bedeuten  JjL«  und  nichts  weiter  als 

leicht  und  schnell  herausziehen,  jJL,  ji^lf. 

II,  613*.  15  flg.  »^flJL«,  drap*  hat  seinen  Namen  von  der 

» 

im  Mittelalter  durch  ihre  Webereien  berühmten  Stadt  <_*JU, 
Amalfi  in  Calabrien;  s.  Bibl.  arabo-sicula  S.  \.  Z.  3  v.u., 
Amari's  Uebersetzung  S.  24  u.  25 ,  und  Jaubert's  Geographie 
cTEdrisi,  II,  S.  258  Z.  6  flg. 

II,  616»,  3  u.  4  Ji*,  wie  ^J,  (727b, 

22),  altarab.  pers.  Lall- und  Kosewörter  für  das 

Püppchen  Männchen)  im  Auge,  Jtoa,  IjoÜ,  türk.^y^  ^ 

(wie  wenn  man  eye-baby  st.  eye-ball  sagte],  pupula,  pupilla;  s. 
Levy's  Chald.  Wörtern.  I,  419b,  7  flg. 

II,  6I6a,  6—4  v.u.  Die  hier  angenommene  Auslassung 
von  dV-^ü  vor  seinem  j-^mj'  [meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  442  u. 
413  zu  de  Sacy,  I.  493,  §  1086)  wird  durch  nichts  bestätigt. 

o 

Es  ist  dieses  ^-x  das  gewöhnliche  erklärende,  im  Anschluss  an 

die  vorhergehenden  lobenden  Praedieate:  »nämlich  ein  Mann« 
u.s.w.  (gleichsam:  bestehend  aus  einem  Manne  ,  von  welchem 
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qUJLI  ^yt  das  cXjys^JÜ  ^  bei  den  arabischen  Stilisten  eine 

besondere  Abzweigung  bildet;   s.  Dieterici's  Mutanabbi  und 

Seifuddaula,  S.74 — 76,  Anm.,  und  Mehren's  Rhetorik  der  Ara- 
ber, S.  112. 

11,  61 6a,  4 — 1  v.  u.  Woher  ^  die  Bedeutung  er- 

halten  haben  soll  »maudit  soit  le  jour  ow«,  ist  nicht  gesagt, 
möchte  sich  auch  schwerlich  nachweisen  lassen.  Der  Vers  be- 
deutet einfach:  »Von  wegen  des  Tages,  wo  du  mich  zu  lieben 
aufgehört  und  dich  von  mir  abgewandt  hast,  haben  sich  nicht 
einmal  zwei  Ziegen  gestosäena,  spruchwörtlich  von  etwas  Un- 
bedeutendem, worüber  kein  vernünftiger  Mensch  sich  ärgert 
oder  ereifert;  s.  Freytag's  Meidänl,  II,  S.507,  Spr.  rTI. 

II,  61 6b,  1 — 3.   In  dem  L£u  dieses  Halbverses  finde  ich 

kein  »$'t7  vous  platt*,  sondern  eine  für  den  Sinn  entbehrliche, 
aber  dem  arabischen  Sprachgebrauche  entsprechende  Ortsbe- 

Zeichnung,  vollständig  L^^f>        v<>n  dorther  wo  ihr  seid.  Die- 

selbe  Praegnanz  in  entgegengesetzter  Richtung  zeigt  Krehl's 

-  -  ,  <j, 

BuhArl,  I,  FTP.  in  ^  zu  dir  hin,  weg  von  mir!  S. 


Lane  unter       S.  86»  Z.  15  flg. 

St 

II,  61 6b,  11  »*UuiU  in  Gl.  Beladz.  S.  100  Z.  20  verschrie- 
ben st.  i-LäJLj ,  wie  in  der  dort  angeführten  Stelle  von  Bat.  III, 
S.  51  Z.  7  richtig  steht. 

II,  617*,  14  u.15  »uijLu  et  J^y*  violett  türkische  Um- 
lautung  von  J~y>*,  >  w»e  die  Türken  auch  tJtsü*  und 

kL^a   sagen  statt  des  pers.  xiiUj,  arab.  ^vJuj,  magreb. 

(II,  619b,  17),  Veilchen.    Gazophyl.  I.  pers.  S.  276: 

»Violet  uÄ^u«.  Hindoglou,  Dict.  turc-franc.  S.  466* :  »ji^U 
ou  (ji^jkJLo,  menevich,  violet«. 
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II,  617*,  5  u.  4  v.  u.  »^wo«  Phaseolus  Mungo  L.  Näheres 
bei  Lew.  Neuhebr.  Wörterb^III,  S.  305  u.  306,  Low,  Aram. 
Pfl.  S.  2*45. 

II,  61 7m,  3  v.  u.  flg.  In  diesem  Artikel  sind  zwei  grund- 
verschiedene Wörter,  ein  persisches  und  ein  griechisches,  in 
inannichfacher  Umbildung  zusammengeflossen,  doch  so,  dass 
die  dem  einen  und  die  dem  andern  angehörigen  Formen  und 
Bedeutungen  sich  noch  scheiden  lassen.  Das  pers.  Urwort  ist 

u>Jo,  eine  becherähnliche  Schale,  Tasse,  coupe,  gobelet,  aus  Erz 

oderMessing,  besonders  eine  dergleichen  mit  einem  kleinen  Loche 
im  Boden,  durch  welches  sie,  auf  das  Wasser  gesetzt  ,  innerhalb 
einer  bestimmten  Zeit  sich  füllte,  untersank  und  dadurch  den 
Ablauf  dieser  Zeit  anzeigte.  Mit  Uebertragung  des  Namens  für 
das  Messwerkzeug  auf  den  damit  gemessenen  Zeitraum,  —  nicht 
umgekehrt,  wie  es  nach  dem  Artikel  eiSJu  bei  Vullers  scheinen 
könnte  — ,  sagte  man :    das  betrügt  1   £<Jy  (j^i  yiis-o  «iL»). 

Gegen  die  erwähnte  unrichtige  Darstellung  des  Verhältnisses 
zwischen  den  beiden  Bedeutungen  spricht  schon  der  Umstand, 
dass  dasselbe  Messwerkzeug  noch  zwei  andere  gleichbedeu- 

tende ,  ebenso  allgemeine  Namen  hat :  c^£u  oder  ^~üJa  und 

j^m.  Nach  den  einheimischen  Lexikographen  diente  diese  ein- 
fache Wasseruhr  den  Indern  und  Persern  besonders  auch  zur 
genauen  Abmessung  des  jedem  Theilhaber  zur  Bewässerung  sei- 
nes Feldes  zukommenden  Betrags  von  einer  natürlichen  oder 
künstlichen  Wasseransammlung,  durch  Vermittlung  einer  wäh- 
rend einer  bestimmten  Zeit  zum  Abflüsse  des  Wassers  geöffne- 
ten Leitung.  Später  wurde  für  sowohl  in  seiner  ursprüng- 
lichen allgemeinen,  als  in  seiner  besondern  Bedeutung  das  da- 
von gebildete  Relalivnomen  qL^j  üblich,  und  dieses  tibertrug 
man  auch  auf  die  weiterhin  an  die  Stelle  der  Wasseruhr,  vöqo- 
oytornov,  vdqiov,  /.keipvÖQa,  getretene  Sanduhr,  y.lupdfijiiiov. 
sablier,  sable,  unser  altmodisches  Stundenglas.  Ausser- 
dem ist  aber  nach  Lehgel  'otmänt  S.  Ha  durch  eine 
andere  Besonderung  seiner  allgemeinen  Bedeutung  noch  heut- 
zutage das  pers.-türkische  Kunstwort  für  den  gemeinhin  auLyi, 
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Glas,  Glasgefäss,  genannten  gläsernen  oder  auch  metallenen 
Schröpfkopf,  ventouse.  Ein  vollkommenes  SeitenstUck  zu 
0üOj  als  Gefäss  schlechthin  und  als  Stundenglas  ist  das  ital. 
ampolletta,  span.  ampollita,  franz.  ampoulette,  eine 
sechs  oder  mehr  Stunden  laufende  Sanduhr,  wie  sie  auf  den 
Seeschiffen  gebrauchlich  ist.  Aus  qL&o  bildeten  nun  die  Ara- 
ber einerseits  andererseits  0bsk,  —  durch  den  Sprach- 
gebrauch so  geschieden,  dass  jenes  Wasser-  oder  Sanduhr, 
dieses  Schale,  Schalchen,  Tasse,  insbesondere  Kaffeetasse 
(Obertasse)  bedeutet,  in  welcher  Bedeutung  es  nicht  nur  bei 
Arabern  und  Türken ,  sondern  auch  bei  den  Persern  selbst  in 

allgemeinem  Gebrauche  ist.    Das  arabisirte  ^\JJ^  aber  wurde 

nach  dem  von  Dozy  angeführten  Zeugnisse  Hä£l  IJalfah's  später- 
hin, mit  völligem  Absehen  von  Stoff,  Form  und  Zusammen- 
setzung der  dadurch  eigentlich  bezeichneten  Wasser- und  Sand- 
uhren, auch  auf  andere  Uhren  übergetragen  und  bekam  in  die- 
ser verallgemeinerten  Bedeutung  den  Plural  oUl&o.  Hag! 
Halfan,  II,  69,  führt  als  einen  besondern  Wissenszweig  jJLc 
^LclXwt  auf  und  erklart  dies  als  die  Kenntniss  der  zur  Be- 
stimmung stets  gleichbleibender  Zeittheile  anzuwendenden  ma- 
thematischen Berechnungen, —  technisch  gewendet:  die  Kennt- 
niss von  der  Art  und  Weise  der  Herstellung  solcher  Zeilmesser. 
Der  Endzweck  derselben  sei :  die  Bestimmung  der  richtigen 
Zeiten  für  die  fünf  kanonischen  täglichen  Gebete  und  anderer 
wichtiger  Verrichtungen,  ohne  dazu  den  Stand  und  die  Bewe- 
gung der  Himmelskörper  zu  beobachten.  Er  fährt  dann  so  fort. 

»Eingelheilt  werden  die  oUÜCo  1)  in  Sanduhren,  äJL^  ,  die 

aber  nicht  viel  nützen,  2)  in  Wasseruhren,  oUl&o,  von 
denen  es  mehrere  Arten  giebt ,  die  aber  ebenfalls  nicht  viel 

nützen,    3)  in  Drehuhren,    iL^o  oUL&u,  mit  Rädern,  von 

denen  die  einen  die  andern  in  drehende  Bewegung  setzen.« 
Zunächst  wohl  diese  weite  Ausdehnung  des  Begriffs  von  fl&o 
auf  ursprünglich  nicht  dazu  gehörige  Dinge  bat  Dozy  bewogen , 
auch  die  an  der  Spitze  des  Artikels  stehenden,  mit  m  anlauten- 
den Wörter  iuL^U,  iüUU*  —  bei  Ale.  »menqulna«  — .  iÜLäjU, 


Digitized  by  Google 


192 


iOibU,  *JÜU*  und  ÄiÜLo,  die  im  magrebinisch-spanischen  Ara- 
bisch für  Uhren  aller  Art  gebraucht  werden,  durch  Lautwechsel 
von  fl&j  abzuleiten,  nicht,  wie  Wright  und  Barges,  vom  grie- 
chischen ^äyyavov  (neugrieeh.  ttayxapov),  weil  dieses  weder 
Wasseruhr,  noch  eine  andere  Art  von  Uhren  bedeute.  Dagegen 
ist  erstens  in  formeller  Hinsicht  zu  bemerken,  dass  der  ange- 
nommene —  an  sich  leicht  mögliche  —  Uebergang  des  anlau- 
tenden b  von  *l&b  in  m  und  die  —  nicht  ungewöhnliche  — 

Verengerung  eines  Substantivs  durch  Anhängung  eines  aus- 
lautenden a  oder  e  gerade  bei  diesem  Worte  weder  im  Per- 
sischen noch  im  Arabischen  anderweit  vorkommen ,  während 
sich  für  die  verschiedenen  Lautubergänge  in  den  genannten 
Wörter  als  Abkömmlingen  von  ftayyapop  Analogien  in  Menge 
finden.  Entscheidend  aber  ist  die  begriffliche  Entwicklung 
dieses  Wortes  und  seines  Relativnomens  (tuyyaviviov  nach  ihrem 
Uebergange  in  die  vorderasiatischen  Sprachen.  Während  näm- 
lich beide,  als  und  ^yL^U,  beinahe  ohne  Verände- 
rung ihrer  Form  auch  ihre  Bedeutung  als  kriegerische  Wurf- 
maschinen beibehalten  und  das  erstere  ausserdem  von  einer 
Maschine  zum  Wasserschöpfen  gebraucht  wurde,  bekam  der 
abgekürzte,  zunächst  wohl  der  Pluralform  ftayyava  nachgebil- 
dete Feminin-Singular  xi&o  die  Bedeutung  von  Maschine 
Uberhaupt  (Gazophyl.  1.  pers.  S.  205  unter  Machina:  instru- 
mento),  wurde  und  wird  daher  von  den  verschiedenartigsten 
mechanischen  und  technischen  Werkzeugen  gebraucht ,  welche 
durch  Rollen,  Walzen,  Kloben,  Kurbeln,  Räder,  Spannfedern 
und  andere  mechanische  Mittel  in  Bewegung  gesetzt  werden. 
Ich  glaube  sogar,  dass  Dozy  selbst  auf  die  Meinung  von  Wright 
und  Barges  zurückgekommen  sein  würde,  wenn  er  über  das 
als  Derivat  von  fxayyavov  S.  61 9b  Z.  10  u.  9  v.  u.  aus  Bocthor 
angeführte  »iüjJu,  presse  pour  exprimer  Vhumidite ,  pressoir«. 
hinaus  einen  Blick  auf  dasBedeutungsvielerlei  unter  demselben 
Worte  bei  Meninski  und  Zenker  geworfen  hätte.  Da  würde  er 
neben  Presse,  Kelter,  Wäschrolle  oder  Mange,  Mangel,  Schraub- 
stock, Flaschenzug,  Kugclzieher,  Winde  und  Drehorgel  auch 
i Räderwerk,  Uhrwerk«  gefunden  haben.  Zur  Bestätigung  und 
Vervollständigung  dieses  BegrifFskreises  gebe  ich  hier  noch  die 


Digitized  by  Google 


193 


Uebersetzung  des  Artikels  &J&Lo  in  LehgeY  'otmant:  »Men- 
gene  aus  dem  ital.  rnacchina1),  Werkzeug  zum  Pressen; 
Wüschrolle,  fifange,  ital.  mangano,  franz.  calandre;  Trauben- 
und  Oelpresse,  Kelter;  Schraubstock  der  Schmiede  und  Tisch- 
ler; verschiedene  mit  Federn  und  Radern  versehene  Werkzeuge; 
Schlüssel  der  Zahnärzte  zum  Zahnausziehen ;  Schnäpper  der 
Wundärzte  zum  Aderlässen.«  So  halte  ich  denn  für  bewiesen, 
dass,  während  das  persisch-arabische  q&o  ,  pUCo  auch  in  sei- 
ner weitesten  Begriflsausdehnung  nicht  Uber  den  Begriff  Uhr 
hinausgekommen  ist,  jene  Mannichfaltigkeit  von  Dingen  mit 
Einschluss  der  Uhren  die  Einzelheiten  darstellt,  in  welche  der 
durch  das  griechische  fjiayyavov  und  seine  morgenländischen 
Abkömmlinge  ausgedrückte  Gesammtbegriff  Maschine  sich 
erfahrungsmässig  zerlegt  hat. 

II,  619b,  6  v.  u.  »yjt  le  cri  du  jeune  ane,  1001  N.  Bresl. 
II,  57a.  Dozy  hat  übersehen,  dass  dort  überhaupt  nicht  ein 
Esel,  weder  ein  junger  noch  ein  alter,  schreit,  sondern  ein  Dae- 

mon  in  Gestalt  eines  schwarzen  Katers,  3yJ  Jos,  der  sich  bis 

zur  Grösse  eines  ijS^  aufgeblasen  hat,  um  dem  unglück- 
lichen Buckligen  desto  grössere  Angst  einzujagen.  Die  Katzen 

aber  schreien  im  Morgen-  wie  im  Abendlande  nicht  son- 
dem  J^*  oder  Li«.  II,  626b,  17;  daher  uf,  IL«  und  tLa  mi- 

auen,  miauler,  türk.  (j^L»  und  ^IjLy«  u.  s.  w.  Diesem 

Naturlaute  entspricht  in  Galland's  Handschrift  die  Lesart  +f*> 
^ßy*  statt  der  Bresl.  yA  yA  JlSj  D*eses 
s^wow«  wird  etwa  murmiauh  auszusprechen  sein,  —  ein  durch 
brummenden  Vorlaut  verstärktes,  lang  ausgehaltenes  miau.  Es 
bleibe  jedoch  nicht  unerwähnt,  dass  die  Gemeinsprache  das 
naturgetreue  m  dieses  Wortes  in  n  verwandelt,  indem  sie 

statt  \yA,  der  zweiten  Form  von  *U,  sagt  ^jy\  s.  Cuche,  v..a, 


\)  Ein  Irrthum  des  gelehrten  Ahmed  Wefifc,  der  wenigstens  die  Be- 
griffswette von  mengen e  bestätigen  hilft. 
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8  v.  u.  und  Suppl.  II,  740b,  25  u.  37.  Daher  kommt  es  wohl, 
dass  Dozy  ebend.  Z.  20  u.  21,  in  Widerspruch  mit  II,  619b,  6 
v.  u.  und  mit  Uabicht's  Texte,  aber  mit  Verweisung  auf  unsere 
Stelle  angiebt:  »iy  le  cri  du  chat«. 

II,  61 9b,  5  v.  u.  »^AjJLo  U  mauvais,  Bc.(Barb.)a  spr.  mä 
minnüs,  zusammengezogen  aus  'i^^  tJ^  Lo,  unser:  es  ist 
nichts  an  ihm,  nichts  daran. 

II,  620*,  8  v.  u.  »o>=^        blanc  de  baieine,  sperma  ceti, 

Bc.«  In  der  ersten  Ausgabe  von  Bocthor's  Wörterbuch  ist 
weder  unter  Blanc  noch  unter  Sperma  ceti  vocalisirt,  aber  unter 

Sperme  und  Semence         geschrieben,  d.  h.  die  durch 

Sur.  75  V.  37  gesicherte  und  von  öauharl  allein  anerkannte 
Form;  eigentlich  wohl  Ab-  oder  Ausgesondertes,  J^*s 

=  üyÄA.  Das  vom  Kamüs  dem  ^  als  gleichbedeutend  nach- 
gestellte, von  Freytag  aber  mit  einem  völlig  unbeglaubigten 

»jC^om  besonders  aufgeführte  bezeichnet  selbst  Bistani 

*  - 

S.  P.fl**  Z.  13  als  unsicher  durch  ein  demselben  angehängtes 

t  - 

-  C  1 

II,  620*.  7  v.  u.  flg.  lieber  die  Herkunft  dieses  von 

fxov)']  und  seine  verschiedenen  Gebrauchsweisen  handelt  er- 
schöpfend Gildemeister  in  der  Zeitschrift  des  deutschen 
Palaestina-Vereins,  Bd.  IV,  S.  194—199. 

II,  620b,  1  »^lyU  poignard,  Cherb.u  Nebenform  des  span.- 

arab.  ^lL,  I,  120b,  6  v.  u. 

II,  621a,  17  n^^sfjA**  1.  o^»;  s.  die  Erklärung  des 
so  berichtigten  Verses  Jäfcut,  V,  S.  391  Z.  8 — 11.    U  nach 

U\>jj  ist  das  II,  563b,  5  v.  u.  flg.  besprochene  äj.JuaJI  U. 
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II,  622b,  42  v.  u.  »qLj^JU  in  deJong's  Lataif  al-ma'arif, 

fr,  44,  ist  das  gewöhnliche  oder  J^a,  syr.  ^oio, 

Seuche  und  dadurch  —  nicht  bloss,  nach  den  Wörterbüchern, 
unter  dem  Vieh,  sondern  auch  unter  den  Menschen  —  ver- 
ursachte Sterblichkeit,  Jäküt,  IV,  111,  2  u.  3;  vgl.  622b,  5  u.  4 
v.  u.  Cuche,  rfl***,  5,  vocalisirt  das  Wort  in  der  Bedeutung  von 

mortalüe  Q^y,  als  sei  es  die  vom  Kam üs  angeführte,  durch 

cy  erklärte  Infinitivform  das  Gegentheil  von  q^>. — 

Aus  dem  Umstände,  dass  lbn  al-Wardl  in  der  Parallelstelle  die 

andere  Lesart  j^Jt  iytf  hat,  folgert  de  Jong,  dass  qIjj*  eben- 
falls Pluralform  von  sei  '•>  aber  die  Grammatik  kennt  kei- 
nen  Singular  der  Form  Ju^S  mit  einem  Plural  der  Form  ^bl*:. 

- 

II,  623b,  19  flg.  (turc)  vibfe*«  u.  s.  w.  Weiteres 

Uber  diese  schillernde  Farbenbezeichnung  s.  oben  S.  178  flg. 
zu  II,  576b?  6. 

II,  624a,  3    »üj^  (pers.)  botte*  =  das  arabisirte 

tfJj^j* ,  ältere  Form  von  5j^>o. 

II,  624*,  8  v.  u.  n^Sh  J^y>  mauvais«  spr.  mus  taijib, 

zusammengezogen  aus  ^mrZh  ^  ^  Lo ;  s.  Spitta-Bcy,  Gramma- 
tik u.  s.  w.  S.  414. 

II,  624b,  42  v.  u.  »Ji^Ji  vulg.  pour  JJ^Jt ,  M.a  Besser, 

zur  Verhütung  von  Missverständnissen,  L^*jt,  da  nicht 

- 

etwa  eine  Vulgärform  für  den  nächstliegenden  gebrochenen 

Plural  von  J^Jt ,  sondern  die  gemeinarabische  Benennung  der 
Versart  Uj^Jt  ist,  über  welche  die  Zeitschrift  der  D.  M.  G. 

Bd.  VII  v.  J.  4853  S.  365—373  ausführlich  handelt.  Nicht  er- 
wähnt ist  dort  eine  in  M  NM*  b  zu  findende  Sage,  nach  wel- 
cher $Sy>  oder  LJ^  der  Name  einer  Dienerin  des  Barmekiden 
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Ga  far  gewesen  sein  soll,  die  nach  dessen  Hinrichtung  trotz  dem 
Verbote  des  Chalifen  seinen  Tod  in  der  nach  ihr  benannten 
Yersart  betrauert  habe.  In  der  Mehrzahl  nenne  man  solche  Ge- 
dichte ouJy*,  gemeinhin  J^JrS  P,>  von  nacn  einer 

» 

andern  Ableitung  und  Erklärung   oLJJ^c,  Partie.  Act.  von 

—  in  welcher  Bedeutung?  ist  nicht  gesagt. 

II,  624b,  3  v.  u.  » yAjA  prtmelle  de  VwiU,  s.  oben  die  Anm. 
zu  II,  616%  3  u.  4. 

II,  625%  3    »^^JiÄ«  spr.  ^aäc,  Nebenform  von  ;ike,  II. 

152%  3  v.  u.  flg.,  als  solche,  wenn  auch  nur  in  der  Bedeutung 

*?  -  - 

y^ui,  vom  Kämus  aufgeführt.  S.dazu  im  dritten  Stücke  dieser 
Studien  v.  J.  1884  S.  74  das  zu  Bemerkte. 

II,  626b,  11  v.  u.  Rauwolfs  *pachntatz«  ist  mit  aä^j  j-*, 
.iO^^x  gleichbedeutend,  aber  nicht  daraus  verderbt,  sondern 

ursprünglich  ebenfalls  persisch  :  jUL  in  der  letzten  von  Me- 
ninski  nach  Castel  angegebenen  Bedeutung:  »succus  uvarum 
coctione  inspissatus«,  von  deu  Türken  in  jUxj.  j*Jo  verwan- 
delt, aber  gemeinhin  petmez  ausgesprochen,  Zenker  S.205c 
Z.  7-  M  :  iirab.  o.*o0 ,  raisine. 

II.  629%  23,    v^c«  Druckfehler  st.  y>. 

II,  629b,  15  »y^j'iA  decide,  dun  caractere  ferme,  re'so/?/«. 
von  stolzem  Gange,  als  Zeichen  des  Charakters,  auf  diesen 
selbst  übergetragen.  Cuche  Iff b,  4:  »^-Lcj  qui  marche 

avec  fierte«,  von  mÜu^5  i  ^ue  marcher  avec  herte  et 

en  se  balanrant«. 

II,  630%  12  DiüU.«  Druckfehler  st.  iüUi'. 
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II,  630*.  11  v.  u.    »^Lxll  j^rJLc  JLol  ;7  leur  fit  äonner  ü 
manger«,  wörtlich:  er  wendete  ihnen  die  Küche  (d.  h.  die  Be- 
köstigung aus  seiner  Küche)  zu.  wie  Abulmahäsin,  T.  I, 
vorl.  Z.  julc  LoJÜI  sie  wendeten  ihm  wellliche  Güter 

und  Ehren  zu.  (Die  in  T.  II,  pars  poster.  S.  46  Z.  4  v.u.  vor- 
geschlagene Verwandlung  dieses  !yUi  in  nehme  ich  hier- 
mit zurück.) 

II,  630a,  9- -6  v.  u.  Die  Stelle  erklärt  sich  dadurch,  dass 
jLo  mit  überhaupt,  besonders  aber  in  feindlicher  Ab- 
sicht, vom  Anrücken  und  Losgehen  auf  Orte  und  Menschen, 
auch  in  der  starkem  Bedeutung  von  fondre  sur,  abattre,  assom- 
mer  gebraucht  wird.  Calila  et  Dimua  S.  ir  Z.  1  :  Harlrl.  I.Ausg. 
S.  11a,  Comra.  Z.  4  u.  5,  und  S.  ri1  Z.  3.  wo  der  Comm.  Z.  9 

das  absolut  gesetzte  JLc  des  Textes  durch  aJuoLoJ.  j^JLc 
erklart.  Die  hier  stehende  causative  vierte  Form  ist  entweder 

durch  ein  hinzugedachtes  Object  wie  zu  erganzen:  «sie 

Hessen  (Truppen)  marschiren  gegen  *  —  .  oder  sie  ist ,  wie 

^Ia,  630a,  14  v.  u..  nach  neuerer  Weise  intransitiv  gebraucht. 

II,  630b,  18  Juufl  -  in  dieser  Bedeutung  und  Ver- 

bindung richtig  J^Ijt,  Lane  S.  1577c Z.  20—26. 

II,  631a,  7  v.  u.  tlg.  Diese  Beschreibung  der  persischen 
Wasserpfeife  ist  berichtigt  in  Landberg  s  Proverbes  et  dictons. 
I.  S.  444  u.  445.  Vgl.  dazu  im  dritten  Stücke  dieser  Studien 

v.  J.  1884  S.  23  die  Anmerkung  zu  ,  1.  810b.  6  v.  u.  und 

Lane  s  Manners  and  Customs,  1 .  Ausg.  S.  167  u.  168. 

II.  632»,  14  u.  15.  Zu  den  mit  iüli.  iüi  nUchst\ erwnnd- 
ten  Lall- und  Kosewörtern,  Lettre  S.  185,  gehören  auch  das  türk. 
&Jo.  nen.e.  nine.  für  Mama  und  Grossmama .  und  das  ital. 
nonna  für  Grossmama. 
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II.  632b,  3  »yyü'«  nach  dem  Versmasse  und  als  Reim  wort 
L>Jü*  zu  schreiben. 

II,  633»,  28  u.  29  »s^j«  Bassam  III,  5r°,  nicht  »b>J«; 
denn  dies  ist  immer  nur  Prophetie,  nie  »haut  rang«,  wie  H»wö  ? 

tlirk.  dU£~J^j,  wofür  Freytag  unrichtig  »prophetia«  giebt. 

Entweder  also  ist  bei  Bassam  ü.Lo  zu  schreiben  ,  oder  er  hat 

- 

»j-J ,  —  wie  »»Li  und  cc.J ,  Hochland,  Anhöhe,  —  uneigentlich 
für  o.LJ  gebraucht. 

s 

II ,  635»,  20— 29.    Die  Verbindung  von  £pl  Jcliil  mit 

dem  noch  stärkeren  ^gf^,  zeigt  deutlich,  dass  Ouiot  hier  als 

transitives  Medium  von  Jui  die  in  unsern  Wörterbüchern  feh- 
lende Bedeutung  hat:  von  sich  hinweg  oder  auf  die  Seite  wer- 
fen, verächtlich  oder  schimpflich  hinwegstossen,  hinwegschaffen 
oder  schaffen  lassen. 

II,  635b,  25.  Zu  b^Ii  bemerkt  M  r.l*Tbt  6  u.  5  v.  u.,  auch 
die  von  den  Europäern  Accent  genannte  Hervorhebung  der 

Tonsilbe  eines  Wortes,  wie  die  von         in  Jo^  und  von  :so 

in  -.^Jö",  könne  man  ganz  wohl  durch  »yJ  ausdrücken. 

II,  636»,  6  »;LJL«  andouilk  ,  saucisse*  das  türk.  ^L^-*, 
;L^,  —  auch  y^J^o,  .Li^j  geschrieben,  aber  mumbar, 
b  um  bar  ausgesprochen;  Zenker  S.  226c  und  894c. 

II,  636a,  26 — 28  »(Ji**J^a  arabisirt  aus  dem  von  Ler- 

chundi  beigebrachten,  der  ursprünglichen  persischen  Form 
treuer  gebliebenen  —  wahrscheinlich  eine  der  man- 

cherlei Ilmlautungen  von  *?jjü  ;  s.  weiter  unten  die  Anmer- 
kung  zu  -^oJ,  II,  655»,  9  flg. 

<u  's 
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II,  637b,  20  sehr.         oder  Jo-. 

II,  638%  21  »tx*zL*  espece  de  maladie,  qui  excite,  qui  tient 

reveille,  J.  A.  1853,  I,  341.«  Um  dies  zu  bedeuten,  müsste  es 
heissen         oder  xJ^.    In  der  Form  auÄi* ,  Aufwachen- 

der,  wäre  das  Wort  eine  Uebertragung  der  Benennung  des 
Kranken  auf  den  krankhaften  Zustand,  —  schwer  glaublich 

und,  meines  Wissens,  ohne  Beispiel.  Ich  lese  xJJLo,  Passiv- 
partieip  in  der  Bedeutung  des  Infinitivs:  Aufwachen,  in 
praegnantein  Sinne :  leichtes  und  häutiges ,  einen  gesunden, 
stärkenden  Schlaf  unmöglich  machendes  Aufwachen.  —  weni- 
ger als  -p-,  Schlaflosigkeit. 

II,  638\  24  »y+>\  yu***  Druckfehler  st.  tyu^j. 

II,  640b,  12  »ji^o  toüe  peinte,  M.«  Genauer  nach  M'sWor- 

ten  (xj^JLo  (jiyü  ?3  :  em  Gewebe  mit  verschiedenfarbi- 

gen Figuren;  Cuche  1ö.b  und  Al-FaraYd  aI.*  :  »couverte  de  bro- 
deries,  de  fleurs  (etoffe) «  ;  also  wohl  überhaupt  buntgemuster- 
tes Zeug,  sei  das  bunte  Muster  eingewebt,  eingestickt  oder  auf- 
gedruckt. 

II,  642*,  8  »-cs2  maghribin  pour  Weiteres  Uber 

diese  Grasart  und  ihre  anderweiten  Benennungen  giebt  Löw, 
Aram.  Pflanzennamen  S.  141  Z.  10  flg. 

II ,  642b,  3    rifljfjs^  nom  d'un  instrument  a  vent,  M.<t 

Wörtlich  nach  M  (L^j^cjj  ^**aS  ^  ):  »ein  Instrument  aus 
Rohr,  auf  dem  man  bläst«  —  eine  Bohrpfeife.   Cuche  1ofb  : 

äj*^U  05  j^f^  espece  desifflet,  sorte  de  flute a.  Al-FaraYd 

aK**  hat  bloss:  »»^^ta  espece  de  sifflet«. 

II,  644*,  1  »Q^t         les  versets  du  Coran,  Prol.  I,  180, 
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45«.  Die  Vergleichung  der  angeführten  Textstelle :  ^tyCl  p& 

äjLj^  «;>*^  mit  de  Slane's  üebersetzung,  I,  205.  20  u.  24 : 
»les  passages  du  Coran,  sourates  et  versets«,  zeigt  dass  er  nicht 

^fyüt  ,  sondern  richtig  oLt  mit  »versets«,  ^yf1  dagegen 
mit  »passages«  übersetzt  hat,  —  letzteres  allerdings  unzutref- 
fend ;  denn  ^yf  sind  die  langern  und  kürzern,  bald  aus  ein- 
zelnen Versen  und  Versgruppen,  bald  aus  ganzen  Suren  be- 
stehenden Textstücke,  in  welchen  der  Koran  vom  Erzengel  Ga- 
briel dem  Propheten  geoffenbart  worden  sein  soll  (s.  Nöldeke, 
Geschichte  des  Qorans,  S.  22  u.  23).  Diese  stückweise  erfolgte 
Offenbarung  des  Korans  steht  nach  den  moslemischen  Lehrern 
in  directem  Gegensatze  zu  der  der  altern  Offenbarungsschriften, 

von  denen  jede  ÄJU»,  gleich  als  Ganzes,  geoffenbart  worden 
sei;   s.  Baidäwi  zu  Sur.  3  V.  2,  wo  der  Gegensatz  zwischen 

der  zweiten  Form  in  v-iL^Ji  jli  (mit  Beziehung  von  ^JjS^\ 

-  * 

auf  den  Koran)  und  der  vierten  in  »I  .j^il  Jjt  jene 

Verschiedenheit  bezeichnen  soll. 

II,  644b,  28u.29.  Dozy  giebt  c.  ^  libre  de«  unter 

der  Bedingung,  dass  er  Abbad.  I.  383,  16  das  aller  Lesezeichen 
bare  a*>u  der  Handschrift  richtig  x+g?  gelesen  habe.  Ich  sehe 

mit  ihm  in  dem  W  orte  ein  Derivat  vom  Stamme  li? ,  glaube 

aber  )u>Ü  lesen  zu  müssen.  bezieht  seine  verbürgten 

Bedeutungen  nicht  von  der  ersten,  sondern  alle  von  der  dritten 
Form;  hierzu  kommt  ein,  wenn  auch  nur  äusserlicher,  aber  bei 
einem  Stilisten  wie  'lmaduddtn  nicht  bedeutungsloser  Umstand: 

die  zwischen  :w>ü  uud  den  drei  andern  parallelen  Eigen- 
schaftwörtern '\+sLo%  ÄAsli  und  staufindende,  mit  *ls? 
aber  wegfallende  Formgleichheit. 

II,  645',  6—8  »osi,  t.  de  gramm.,  reunir  deux  mots  en 
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un  seulu,  und  16  u.  17  »iu^?^«  kJS  mot  dans  lequel  deux  mots 
sont  reunis».  Nach  dieser  Erklärung  waren  auch  Zusammen- 
setzungen wie  eUbu,  vy^**  und  SUJLä  (meine  KI.  Schrif- 

ten,  I,  S.  163  Z.  22  üg.)  Xj^c  oUtf ,  was  aber  nicht  der  Fall 

s 

ist.    Wie  schon  das  als  Beispiel  hinzugefügte  ^.».i^x ,  Be- 

ziehungsnomen  von  u-i-i  Ju* ,  andeutet,  fehlt  die  nähere  Be- 
stimmung: avec  suppression  d'une  ou  de  plusieurs  consonnes  de 
Fun  des  deux  mots  ou  de  tous  les  deux.  Dies  entspricht  auch  der 
ursprünglichen  Bedeutung  von  c>^\  behauen,  wie  der  tür- 
kische Kamüssagt:  »c^oi  bedeutet  aus  zwei  Wörtern  eins 
machen,  wie  der  Zimmermann  zwei  Stücke  Holz  behaut  und 

daraus  ein  Stück  herstellt.«    Er  führt  dazu  ausser  , 
folgende  Beispiele  an:  ^jÄac,  ^^i^  und  Beziehungs- 

nomina  von  ;lJLif  Jvlt?  ^-^^  M  und  aÜV       ;  /  äLa^o  und 

*-  ~  ~  ~  - 

wJiscuu;,  jenes  aus  den  Stämmen  J^o  und  (_^»o,  dieses  aus 

^i;  und  w»ia>  zusammengezogen;  *U*-o, 

äLjs:^,  xl«-j>  und  £U*s>-,  Infinitive  von  J^m-o  u.  s.w., 
zusammengezogen  aus 

^  - 

aJJ  ,  aajI  ^Ls?*»  ,  S^JLaJf  Jx.         und  ^)l«>i  Die  letz- 

ten  Beispiele  zeigen  zugleich,  dass  der  Begriff  des  nicht 
auf  zwei  Wörter  beschränkt  ist,  sondern  sich  auch  auf  drei  und 
mehr  erstreckt,  welche  durch  Ausscheidung  und  Zusammen- 
fassung ihrer  Hauptbestandteile  zu  einem  umgebildet  wer- 
den, mit  gelegentlichen  Verschiedenheiten  in  Auswahl  und  An- 

-    »  Cl  » 

Ordnung  dieser  Bestandtheile.  So  steht  neben  J^s—  ein  gleich- 

bedeutendes  y*:**.,  neben  ein  _aA*>  und  Aäjw>  (Lane 

14* 
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S.  430a),  neben  ein  wozu  M  S.  f>1a  Z.  9  flg. 

bemerkt,  das  letztere  sei  wegen  der  Gleichförmigkeit  mit 

J^-o  ,  JcX+>  u.  s.  w.  allgemeiner  üblich  als  dieses  aber 

richtiger  gebildet,  weil  das  J  von  Jy>  dem  ^j"  von  ä^ä  vor- 
ausgehe. 

II,  646b,  26  u.  27        pe/i'te  de  Vabeille  «.  Der  Form  nach 

- 

ist  J-o>r  ein  Collectiv-Singular  wie  _j*äj,  t*+>,  •>  jfP* 

u.  s.  w.  (meine  Kl.  Schriften,  I,  S.  293  u.  294  zu  de  Sacy,  I, 
370,  6  flg.).    Demgemäss  haben  Cuche  *lof b  und  Al-FaraYd  aIa* 

als  gemeinarabisch:  «Jw^'  essaimd'abeilles«;  als  entsprechen- 
des  Zeitwort  Cuche :  »iUlsr  o  J*>v  essaimer  (abeilles)«,  und  Al- 

-(,5 

Faräifd:  »J^^  J^'  produire  un  essaim  (abeilles)«. 

II,  648b,  \ — 4.  Nach  der  von  Dozy  angenommenen  Ver- 
muthung  de  Goeje's  (GIoss.  LXXII,  3 — 6)  wären  w-Js\ii  in  Mos- 
lim'sDiwan  S.  IYI  vorl.  Z.  soviel  als  p^bül  »discours  choi- 

s/s«,  zu  welchen  das  vorhergehende  Trinken  wohl  die  Geister 
anregen  soll.  Ich  meinerseits  sehe  in  a!^,  nacn  des  Commen- 
tators  Jji+£\  ^büf  j^Pj  x»^*  ycÄJI ,  eine  Nebenform 

des  v_*^r  unserer  Wörterbücher,  gleichbedeutend  mit  iuyi 
vt.;k**,  gleichsam  Hochtrunk,  d.h.  nach  dem  türkischen  Kä- 
müs :  »das  unter  den  Theilnehmern  an  einem  lustigen  Gelage 
übliche  Austrinken  eines  vollen  Bechers,  wechselseitig  auf  ihre 

eigene  oder  ihrer  Geliebten  Gesundheit.  Man  sagt  J^Ji  »Läl. 

Auf  persisch  heisst  das  ^l&^u;  s.  Vullers,  I,  S.  930».  Das 

s-»yi  in  Muslim's  Verse  ist  das  anfängliche  Trinken  nach  Lust 
und  Belieben  eines  jeden,  das  darauf  folgende  v_^'  das  ge- 
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regelte  Gesundheittrinken  aus  einem  grossen,  von  Einem  zum 

Andern  gehenden ,  immer  wieder  von  neuem  gefüllten  Becher. 

»  « >  -  - 

II,  650b,  6  u.  7  »KiL^  raclure«.   Wo  bedeutet  Jd^  il  a 

racle  i    Nach  Zusammenhang  und  Sprachgebrauch  ist 
JuJ^t  inWüslenfeld's  Kazwlnl,  I,  S.239  Z.  6  v.u.  ein  Schreib- 
fehler st.  Jl»A=^  äjUs^,  limaille  de  fer. 

II,  654*,  28  u.  29  »v-Oü  =  i-jjüot  se  mettre  en  mar  che, 

h\yu\  »A^i  v^1.  o*  J^3  si  ia  le''on  est  bonne>  Gl.Fragm.«  Ich 
sehe  keinen  Grund  zu  dem  im  Glossar  S.  88,  5  u.6  ausgedrück- 
ten Zweifel  an  der  Richtigkeit  des  Textes  S.  Tvf  I.Z.,  wo  v-O^r? 

einfach  das  Imperfectum  von  ^LJü  ist :  »  bevor  er  das  Aufgebot 

(ioJüül)  zu  diesem  Feldzuge  erliess«.    Die  Bedeutung  »se  mettre 

en  marche*  kann  s^uVi  nicht  haben,  weil  die  Verbalform  Job 
überhaupt  unfähig  ist  eine  solche  Thatigkeit  zu  bezeichnen; 
s.  Wright's  Grammar,  2.  Ausg.,  I,  S.  30  §  38. 

II,  651  *.  30—33.  Ebenso  wenig  wie  in  der  vorigen  Stelle 
Dozy's  Zweifel,  finde  ich  hier  die  Entschiedenheit  gerechtfer- 
tigt, mit  welcher  er  das  aj  Lb^  juAi  für  »sans  doute  altere« 
erklärt.  Die  Stelle,  sinngetreu  übersetzt,  lautet:  »er  (der 
Rauberhauptmann)  nahm  den  Säbel,  zog  ihn  aus  der  Scheide, 
hiess  ihn  brav  einhauen  und  schritt  mit  ihm  vor«,  um  dem  un- 
glücklichen Scheintodten  nun  wirklich  den  Garaus  zu  machen. 

Die  Personification  des  Säbels  in  xjJo  ist  acht  arabisch ;  was 
bleibt  also  da  zu  bemängeln? 

II,  651*,  4  v.  u.  Druckfehler  st.  yja. 

II,  652 \  1  I  u.  12  rebours«  nicht  jUlo,  JutLc 

*  " 

von  jJü,  sondern  yA>Jo,  Participium  von         ,  I,  472*.  14— 

16,  einer  der  im  fünften  Stücke  dieser  Studien  S.  56  u.  57  zu 
Jüt  besprochenen  siebenten  Formen  von  miltelvocaligen  Stam- 
men. 
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II,  652b,  M  »fJuXju  sehr.  uiJü. 

II,  652b,  4  v.u.  »JtJü  millepieds,  scolopendre«  vom  syr. 
P^j«  eine  Abkürzung  von  }J^jJ  ,  Cast.-Mich.  S.  205  (mit  dem 

Druckfehler  }Jpj )  und  Löw,  Aram.  Pflanzennamen  S.  269  Z.  2 
u.  3,  so  genannt  wegen  seiner  Beweglichkeit. 

II,  652b,  vorl.  Z.  flg.  Der  Begriff  des  Fremdwortes  Jjui  • 
auf  dem  Boden  gezogener  Zauberkreis,  ist  weilerhin 
auf  jeden  ähnlichen  Bannkreis  ausgedehnt  worden.  Kazwtni, 
I,  S.  Poa  Z.  22  u.  23 :  »Zieht  man  um  eine  (im  Freien  lagernde) 

Gesellschaft  einen  aus  Pinienholzasche  bestehenden  JJU* ,  so 
ist  sie  vor  Belästigung  durch  kriechendes  Ungeziefer  gesichert.« 

II,  653b,  3  »Y  (fJiij)  se  plaindre«,  vielmehr  exprimer 
son  repentir,  nämlich  durch  Worte,  Mienen,  Geberden,  Hand- 
lungen u.  s.  w.,  wie  z.  B.  auch  das  Aeussern  der 
Sehnsucht  vor  ^jjL£l  voraus  hal.    Die  Erklärung  durch  se 

plaindre  hebt  den  wesentlichen  Unterschied  zwischen  pJJJ 
und  Juiö  auf,  vermöge  dessen  jenes  nach  dem  Grundbegriffe 
von  fJü  nicht  im  Allgemeinen  bedeutet :  sich  Uber  etwas  be- 
klagen ,  sondern :  beklagen  und  bedauern  etwas  gethan  oder 

unterlassen  zu  haben.    Auch  *X-«Lvö«,  653b,22,  ist  nicht 

schlechthin  ichagrin«  oder,  wie  bei  Lane  selbst  an  der  bemerk- 
ten Stelle,  »sorrow«,  sondern  Reue  über  Unterlassung  der 
gehörigen  Verschleierung. 

II,  653b,  25  u.  26  »^jUi  (pl.)  bons  mots  «,  eine  Bedeutung, 
die  ich  für  unmöglich  halte.  Das  Beiwort  xwsj^  weist  auf  et- 
was ursprünglich  Räumliches  hin,  wie  iL»jJJU  in  j  0i 

£>jJuX  Lane  S.  2(M2C  Z.  28  flg.,  und 

ich  glaube  wirklich,  dass  dieses  ^lii  aus  oder  gu^UÖ 
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verschrieben  ist,  —  jenes  Verkürzung  von  diesem,  wie  {jojl** 

von  ^cu^buö,  Lane  a.  a.  0.  Z.  24 — 26.    Hiernach  würe  der 

Sinn:  »Von  artigen  Witzen 'stand  ihm  eine  reiche  Fülle  zu 
Gebote«,  die  ihm  gelegentlich,  nach  Analogie  jener  x>jOU/o 

s-jtXXI!  ^ ,  wohl  auch  als    Ju^t  ^  x>3Jü*  dienten ,  d.  h. 

* 

als  Mittel ,  einen  Tropf  oder  Hochmuthsnarren  ohne  Unglimpf 
abzuführen. 

II,  653b,  28   »sjü  vulg.  =  tjü  rosee  de  l'aurore*,  wie 
bei  Hartmann,  Arab.  Sprachführer,  S.  260b :    »Tau  (der)  nidi 
syr.],  nide  [ügypt.]« .  also  nicht  unter  den  Vocal stamm  »»Jo 
heier,  appeler  a  mit  wurzelhaftem  *,  sondern  unter  das  folgende 
.Jo  zu  stellen. 

II,  654*,  18  »^^üü  calamite,  voy.  Abbad.  III,  139  (sur  I, 
310,  3).»  Richtig  verwandelt  Dozy  an  der  ersten  Stelle  das  un- 

mögliche  im  ersten  Halbverse  der  zweiten  in  »L\j,  über- 

sieht aber,  dass  dieses  Wort  mit  »tJu  im  zweiten  Halbverse 
den  nämlichen  paronomastischen  Sinnparallelismus  bildet ,  wie 

tüüü  mit  liiLXJ  in  Asas  al-balagah  unter  ^^Jü,  Wahbt'sAusg. 
v.  J.  im,   II,  S.  rAf  Z.  15  :  f  t5JLi*i  ^ 

e  d\ Jü  »wie  oft  haben  deine  Hände  mich  wieder  aufgerichtet 
und  wie  oft  deine  Spenden  mich  neu  belebt !  «  Ebenso  hier : 

^ft     »ttJJ  iSM 

»Und  hoffe  für  seine  Wiederherstellung  (Wiedereinsetzung  in 
seine  frühere  Würde)  auf  die  Nachwirkung  seiner  Spenden  ; 
denn  wie  manchen  Gebrochenen  haben  seine  Hände  wieder- 
hergestellt ! « 

Die  Deutung  von  ^ß3u  als  »calamitas,  infortunium«,  — 

wonach  ^Ju  »Ende  seines  Unglücks«  würe,  —  geht  aus 

von  einer  missverstandenen  Glosse  zum  77.  Verse  von  Hareth's 
Mo'allafcah,  Vullers'  Ausg.  S*.  13  Z.  11,  vgl.  mit  S.  42  Z.  17  flg. 
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Allerdings  steht  dieses  Spenden  auch  in  üblem  Sinne,  wie  Asas 
al-balagah  a.a.O.  Z.  18  :  ^io  «5Ü  ^  c>uJü  U  »meine 
Hand  hat  dir  nichts  Böses  gespendet«,  und  solche  schlimme 
Spenden  sind  auch  die  *lJüt  in  den  Worten  der  Mo'allafcah  : 

t\i\j\  \y^>  UaS  UJLc  Lr-J  »unter  dem,  was  sie  (an  euch)  ver- 
brochen haben,  fallen  uns  keine  Spenden  dazu  gelieferte  Bei- 
trage) zur  Last.« 

II,  655a,  7  »ä,jy  cinnamome,  Bc.«  So  schon  in  der  1. 
Ausg.,  und  im  guten  Glauben  an  die  Richtigkeit  des  Wortes  hat 

Dozydazu  einen  Stamm  y  aufgestellt,  von  dem  äyy  ein  regel- 
recht gebildetes  jJLoe  wäre.  Aber  wer  hat  je  von  einem  ara- 

bischen  Verbalstamme    J   und  diesem   oder  einem  andern 

Sprösslinge  desselben  etwas  gehört  oder  gelesen?  Indisch,  per- 
sisch oder  türkisch  ist  »yy  auch  nicht,  und  so  wage  ich  die 

Behauptung :  es  ist  überhaupt  nichts  als  ein  alter,  aus  einer 
Ausgabe  in  die  andere  fortgepflanzter  Druckfehler  statt  äyy. 

ursprünglich  jede  pulverisirte  Substanz,  aromatisches,  culina- 

risches  oder  medicinisches Pulver,  wie  I,  484b,  8  v.u.  flg. 

und  485*,  2  flg.;  dann  Lane  S.  957b  ci  besonders  Pulver  von 
einem  indischen  calamus  aromaticus.  Die  Uebertragung  der 
technischen  Benennung  dieses  Kalmuspulvers  auf  das  dem  ge- 
meinen Manne  bekanntere  Zimmtpulver  war  bei  der  gemeinsa- 
men fremden  Herkunft  beider  sehr  natürlich. 

II,  655»,  9  flg.  »goy  ou  J^jjt  quelques-uns  disent 
go^Ai  et  (jiu^i,  chez  Bg  570  [I.  579]  sümmtlich  ara- 

bische Umlautungen  des  persischen  g^**,  wörtlich  Schlan- 
gengewinde oder  gewundene  Schlange,   in  Ueberein- 

stimmung  mit  dem  arabischen  bei  Bistäni,  der  seine  Un- 
bekanntschaft  mit  dem  Persischen  auch  hier  w  ieder  durch  das 
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^LH  ^JjJ  Z.  46  als  angebliche  Bedeutung  von  verräth. 

Vom  PI.  fo^Lö  kommt  das  gemeinarabische  ^s^Ui ,  Ver- 

käufer  solcherPfeifenschläuche,  Hartmann's  Sprachführer,  S.234 
Anm. 


»  »  0 


II,  655*,  47  u.  48  » porttque  devant  une  eglise«, 

- 

nicht  »une  alteralion  de  7TOQTi'*og,  la  transcription  de  porticusa, 
sondern,  wie  Dr.  Siegmund  Fraenkel  in  einem  Briefe  an 
mich,  Breslau  den  20.  Febr.  4884,  bemerkte,  das  arabisirte 
väQ&rjt;,  vdcQdTjucag  des  Kirchenhellenistischen  und  Neugrie- 
chischen. 

II,  664*,  1.  Z.  »J^dU  Druckfehler  st.  J^rJÜ,  wie  665\ 
40  »&l»o«  st. 


II,  665*,  6  flg.    I^AXj  iÜtwXJ«  — SJS  —  wörtlich:  die 

durch  sich  selbst  (ihren  Gegenstand)  bezeichnende  Beilegung — , 
ist  die  beliebte  Bedefigur,  einen  ungenannten  Gegenstand  bloss 
durch  die  Natur  des  ihm  Beigelegten  kenntlich  zu  machen ;  wie 
wenn  ein  Dichter  mit  Vermeidung  eines  Gattungs-  oder  Eigen- 
namens bloss  durch  die  einem  Gegenstande  beigelegten  Eigen- 
schaftswörter und  Praedicate  ihn  als  das,  was  er  an  und  für  sich 
ist,  kennzeichnet.  Diese  Gegenstünde  können  aber  selbst  wie- 
derum nur  bildliche  Ausdrücke  für  andere  Begriffe  sein,  wie 
die  in  den  von  Dozy  unerklärt  gelassenen  zwei  Rüthseiversen, 
Abbad.  I,  S.  309  Z.8  u.  9  und  S.  346  Z.5  u.  6,  auf  jeneWeise 
bezeichneten  Kamele  die  zugesendeten  Verse  bedeuten,  durch 
welche  der  Dichter  von  seinem  hohen  Gönner  neue  Gunstbeweise 
zu  erlangen  hofft  - 

»Da  kommen  sie  zu  ihm,  ohne  einen  andern  Führer  als  das 
Versmass  — (befrage  es  nur!)  —  gesehen  und  ohne  einen 
andern  Vorsänger  als  die  Dankbarkeit  gehört  zu  haben.  Sie 
ziehen  dahin  mit  dem  Preise  der  (empfangenen  und  ge- 
hofften) Spenden  auf  ihrem  Kreuze ;  —  so  erwirb  sie  denn 
dir  zum  Gew  inn,  Lobpreis  (mit  deinen  Spenden)  erkaufend 
und  (damit)  wohl  fahrend.« 
Im  ersten  Verse  ist  nach  Sinn  und  Metrum  das  nach  aus- 
gefallene wieder  herzustellen,  selbst  in  und 
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im  zweiten  Verse  ^J^a  in  ^JJ^a  zu  verwandeln ,  als  dich- 
terische  Synkope  für  ^yU^,  Zustandsaccusativ  mit  Nominal- 
rection.    Die  Worte  U>tS>  «*-Jt  yao  ^  enthalten  einen 

,  Mehren's  Rhetorik  der  Araber  S.  4  05.  Der  sich  zunächst 
darbietende ,  den  wirklichen  Sinn  verdeckende  Aftersinn  ist : 

«ohne  etwas  anderes  als  das  Meer  in  Ruhe  (von  gesehen 
zu  haben«.  Auf  dem  Kreuze  tragen  diese  phantastischen  Ka- 
mele die  wJlä»,  die  Lederbeutel  mit  Versen  zum  Lobe  des 
Gönners,  der  diese  jedoch  durch  neue  Spenden  eigentlich  erst 
erkaufen  soll.  Die  arabischen  Dichter  halten  mit  dergleichen 
Hoffnungen  und  Wünschen  bekanntlich  durchaus  nicht  hinter 
dem  Berge  und  drücken  sie  in  einer  Weise  aus,  deren  Unum- 
wundenheit für  unser  Gefühl  der  Unverschämtheit  nahe  oder 
gleich  kommt. 

II,  666a,  5  u.  4  v.  u.  c/L^wi  cocasse,  ridicule,  Bc.a,  mit 
dem  von  Dozy  hinzugefügten  angeblichen  Stamme  g~*o,  ist  ein 

m 

Seitenstück  zu  ä^y  mit  dem  Stamme  y  oben  S.  206.  Die  I. 
Ausg.  von  Bc  hat  richtig  x^uJ,  auszusprechen  XizuJ,  von 


o  >  >  o. 


=  gleichbedeutend  mit  *J?>m~*  und  ^y~+A  590*, 

23  u.  3*. 


II,  669*,  9  »u^.    wJUül  ow6/«?M;rAlc.  (olvidadizo). 

—  Lethargique,  Ale.  (letargico).«  Dass  Alc.'s  »muncl«  nicht  auf 
ij-JLc,  sondern  auf  •  c-**"  zurückzuführen  ist,  wie  oben  S.  169 


Z.  4  flg.  »muluU  auf  ^.gjJU,  zeigt  der  bei  ihm  nächstfolgende 

)  c  - 

Artikel :  »oluidada  cosa  muncl  Ina.  J^ää*  hier  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  als  Passivparticip  der  ersten  Form ;  in  den 
beiden  ersten  Fällen  aber  nach  bekanntem  spätem  Sprachge- 

brauche  als  Stellvertreter  von  Jaü*,  statt  ^J^a. 

II,  669b,  16  »J-uli  auteur  epistolaire,  Bc.«  Boclhor  selbst 
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unter  Epistolaire  schreibt  ohne  Hamzah  »^U«  als  gleich- 
bedeutend mit  dem  unmittelbar  darauf  folgenden  »^^iuU«,  — 
ein  SeitenstUck  zu  Ale. 's  »^-U  escritor  que  compone«  statt 

^Ui,  II,  61 5b,  20;  s.  oben  S.  187  Z.  6—4  v.  u. 

II,  669b,  21  Üg.  Das  Vollständigere  und  Genauere  Uber  die 
Bedeutung  des  sprachwissenschaftlichen  Kunstwortes  tLÜl  als 

contradictorischen  Gegenlheils  von  jSj>\  s.  in  Zeitschrift  d.D. 

M.  G.  Bd.  XXXI.  v.  J.  1877,  S.  571  Z.  14  0g. 

II,  669b,  8  v.  u.  p»x~L£J  (pers.)  docteur,  Gl.  Geogr.«  De 

Goeje,  a.  a.  0.  S.  363,  sagt  vorsichtiger  Weise  nur  »titulus  viri 
docti«,  nicht  schlechthin  virdoctus, und  setzt  hinzu:  »Propriam 
vim  non  novi«.  Mokaddast  zählt  das  Wort  als  eine  der  36  Be- 
nennungen auf,  welche  ihm  auf  seinen  Reisen  beigelegt  worden 
seien.    Wie  die  beiden  unmittelbar  darauf  folgenden,  \} 

und  J^-;  >  bezeichnet  *x~lio ,  breite  arabische  Aussprache  st. 

ihn  nicht  als  Gelehrten  oder  Lehrer,  sondern  als  Rei- 

senden :  sessor,  vector,  Kamel-  oder  Pferdereiter. 

II,  670a,  25—27  »äülii.  Le  pl.  ^^Ui  bulles,  si  Ia 
lecon  est  bonne  dans  les  1001  N.  Bresl.  XI,  224  :  «U!  *£t3 
»^a.;V.Lvo  si^adb)  ;b  J^><*.  Die  Richtigkeit  der  Lesart  wird 
mittelbar  bestätigt  durch  die  von  Cuche  und  Al-Farald  al-dur- 

rljah  angegebene  gemeinarabische  Bedeutung  von  ww£*J  : 
»jaillir«. 

II,  671b,  1.  Z.  »  Ja-iJ  I,  au  pass.  c.  Mre  emptehe  de«. 
Tornbergs  Uebersctzung  der  dafUr  angeführten  Stelle  S.  335 
Z.  14 — 17:  »Alfonsus,  hujus  adventu  audito,  naves  ad  tra- 
jectura  impediendum  ornatas  in  fretum  misit.  Quum  ibi  anco- 
ram  jecissent,  imperator,  trajectu  dilato,  naves  jussit  ornari, 
quae  Christianis  occurrerent«  scheint  Dozy  verleitet  zu  haben, 

Ja.*»;*  zu  lesen  und  ihm  eine  unzulässige  Bedeutung  beizu- 
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legen.  Das  Richtige  ist  Ja^is:  »Ohne  Zaudern  stellte  darauf 

* 

der  moslemische  Befehlshaber  die  Vorbereitungen  zur  Ueher- 
fabrt  nach  Spanien  in  Kasr  al-gawäz  wo  er  n)it  seiner  Flotte 

lag  ein.«  ^  ist  das  Gegentheil  von  j 

II,  673b,  26  -  jyLi  tabac  ä  priser,  Bc.«  so  schon  in  der 

4.  Ausg.  statt  des  richtigen  -^y^  bei  Freytag,  Cuche  und  Al- 

FaräYd  al-durrljah.  wie  J?^**-,  (J>*-  UQd  alle  Sub- 

stantiva  derselben  Kategorie,  eigentlich  Passivparticipia  der 

Form  Jyb.  Der  türk.  Kamüs  bemerkt  zu  (J*^  ausdrücklich, 
dass  a^Ait,  Schnupftabak,  ein  solches  Reizmittel  sei. 

II,  676»,  3  v.  u.  Dozy  schweigt  über  Müllers  unverständ- 
liches Ich  halte  es  für  eine  Art  von  Dittographie  statt 

pjfC  :  »unter  einer  Constellation.  die  ein  der  Sterndeutung  Un- 
kundiger für  glücklich  erklart  hatte«,  —  vielleicht  ein  Seiten- 
hieb des  Erzählers  auf  den  damaligen  Hofastrologen. 

II,  678b,  13  » yjü  I.  c.  se  venger  de*  grundsätzlich 
unmögliche  Bedeutung  der  \.  Form,  sowohl  im  Activ  als  im 

Passiv;  dafür  sagt  luan        y«aiüi.    In  der  angeführten  Stelle 

4- 

Makkarl.  II,  698,  4  ist  zu  lesen  y^l :   »Die  Moslemen  sind 

(durch  Gottes  Hülfe)  nicht  eher  von  der  Pein  befreit  worden, 
als  bis  der  Merinide  Ja'küb  in  Spanien)  einzog. 

II,  678b,  4  4  u.  15  »II.  [yai]  c.  a.  p.  porter  du  secours  ö? 
Bayän  I,  Introd.  88,  n.  3«  ebenfalls  zu  streichen  und  statt  der 

verwegenen  Verwandlung  von  ^  ^j^yaJ^^  in  ^1$^ 
^  mit  Hinzufügung  eines  einzigen  diakritischen  Punktes  zu 

schreiben  ^  ^^Oc*  als  zweites  Object  von  Lf^\:  iund 
(neben  dem  jüdischenObersteuercinnehmer)  bestätigte  erSteuer- 


Digitized  by  Google 


211 


beamte  von  dessen  Confessions verwandten«  ,  nach  Dozy's  eige- 
nem Artikel  Jy&u,  I,  830b,  4  flg.  Auch  die  weiter  angeführte 

Stelle  in  Weijers'  Prolegomena  beweist  nichts  für  ein  j^ü  = 
^oj;  denn  äy^,  das  der  Herausgeber  vergeblich  zu  erklären 

sucht,  ist  offenbar  verschrieben  aus  :    » nimmer  aber 

werden  wir  dich  den  rechten  Weg  erkennen  lehren  «  —  da,  wie 
der  zweite  Halbvers  hinzufügt,  du  selbst  in  allen  Dingen  durch 
deine  eigene  Klugheit  trefflich  berathen  bist.    Ebenso  wenig 

kann  ich  das  mit  Berufung  «auf  »^LaftK» «,  Abbad.  II,  191,  5 

v.  u.,  aufgestellte  jati  =  So*  anerkennen;  G.  hat  die  rich- 
tige Lesart  ^l*aX3^,  die  Dozy  selbst,  III,  232,  14.  nachträg- 
lich als  »bona«  bezeichnet. 

II,  678*,  17.  Dozy's  Zweifel  an  » combattre  quelqu'un  «  als 

Bedeutung  von  yoli  ist  ebenso  begründet,  wie  anderseits  diese 
oder  eine  verwandte  Bedeutung  dem  bezüglichen  Worte  durch 
den  Zusammenhang  gesichert.  Nur  ziehe  ich  dem  von  id)yöü^ 
sich  weiter  entfernenden  »<A>joü>^«  das  sowohl  den  Schrift- 
zügen als  der  Bedeutung  nach  näher  stehende  &+*oU\j  vor: 

»und  ich  will  mich  dir  dann  an  der  dir  selbst  genehmsten Oert- 
lichkeit  zum  Kampfe  stellen.a 

II,  679*,  15  u.  16.  Den  bemerkten  Druckfehler  im  Index 
zu  meinem  Abulfeda  S.  259b  I.  Z.  berichtige  ich  hiermit  dahin, 
dass  statt  38  zu  schreiben  ist  138. 

II,  680*,  13  v.  u.  flg.  Bei  der  unendlichen  Verschieden- 
heit der  einschlagenden  Fälle  und  Verhältnisse,  besonders  aber 
der  subjectiven  Ansichten  über  das,  was  »Recht«  ist,  ver- 

trägt  der  Begriff  von  x^aXit ,  »er  hat  sein  Recht  — 

nach  dem  Kamüs:  sein  volles  Recht  —  von  einem  Andern  ge- 
fordert oder  eingetrieben«,  die  mannichfachsten  Abstufungen 
und  Anwendungen  bis  zur  Ertrotzung  des  offenbarsten  objec- 
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tiven  Unrechts.  Wenn  der  rothe  Socialdemokrat  oder  Anar- 
chist die  Abschaffung  der  zu  Recht  bestehenden  Staats-  und 
Gesellschaftsordnung,  Gtltertheilung,  Weibergemeinscbaft  u.  s. 
w.  verlangt,  so  ist  dies  von  seinem  Standpunkte  aus  ein 
v_sLoÄii ,  ebenso  wie  von  der  entgegengesetzten  Seite  in  der 
Erzählung  bei  Taalibi  das  conservative  Trotzen  eines  arabi- 
schen Volksmannes  auf  Fortbestand  der  frühem  Sitte,  den 
Chalifen  bloss  mit  seinem  Eigennamen  anzureden,  als  eines  un- 
antastbaren Rechtes  für  jedermann.  Wieder  anders  gewendet 
erscheint  derselbe  Begriff,  mit  J^t  verbunden,  in  der  folgen- 
den Stelle  aus  der  T.  u.  E.  N.  Iblls,  der  Ginnen- Aelteste. 
schenkt  der  in  sein  Luftreich  entrückten  Lautenschlägerin  und 
Sängerin  Tohfah  ein  unschätzbares  Kleinod  mit  den  Worten  : 
»Nimm  dies  und  erlange  dadurch  (wenn  du  wieder  auf  der  Erde 
sein  wirst)  den  andern  Sterblichen  gegenüber  die  dir  gebüh- 
rende Stellung«. 

II.  680»,  7  v.  u.  flg.  Die  angeführten  Worte  waren  nicht 
bloss  fürDozy  unverstandlich,  sondern  werden  es  für  jeden  An- 
dern sein,  solange  jua-£~t  nicht  in  jLa^LJ,  Inf.  von  UoojZ~\ 
verwandelt  wird;  s.  II,  810»,  3  flg.,  wo  aus  M,  S.  ITdl*  Z.  12 

u.  13,  nachzutragen  ist  yjuo^JJ :  er  liess  sich  vom 

Arzte  ein  Recept  verschreiben.  Bc  »Ordonnance,  ce  que 
prescrit  un  medecin,  ecrit  qui  le  contient,  xa*».».  Cuche  v^v*  : 

» i&oj  description  ;  prescription ,  ordonnance  d'un  medecin, 
recette«. 

II,  680a,  vorl.  Z.    »ü  la  hauteuv  de  la  moitie  du  mat«, 

<jJ\yju\  _sLojt  bedeutet:  nicht  ganz  in  der  angegebe- 
nen Höhe. 

11,  681 b,  3  u.  4  Dozy's  Uebersetzung  »eile 

[la  chair  des  hommes  blancsj  est  indigeste«.  nämlich  nach  der 
Meinung  der  menschenfressenden  Neger,  ist  dem  Sinne  nach 
richtig,  aber  der  Wortlaut  und  die  Grammatik  rechtfertigen 
das  »n'est  pas  mnrie«  der  Herren  Defremery  und  Sanguinetti. 

da  in  solcher  Verbindung  ^  mit  dem  Jussiv  einen  abge- 
schlossenen Werdeprocess  ausdrückt.  Die  Neger  betrach- 
ten die  Hautfarbe  der  Weissen,  im  Gegensatze  zu  ihrer  eigenen. 
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als  äusseres  Zeichen  unvollkommener  Reife  des  ganzen  Körpers, 
besonders  des  Fleisches,  und  folgern  daraus  dessen  Unverdau- 
lichkeit. 

II,  681b?  20  »O^W  Druckfehler  st.  gLaflW. 

II,  682b,  10  u.  11.  In  dem  Verse,  Moslim's  Diwau  S.  r.f 
Z.  4,  bedeutet  mit  dem  Objectsaccusativ  dasselbe  wie 

in  den  beiden  andern  im  Glossar  LXXIII  Z.  13  u.  14  angeführ- 
ten Stellen,  S.  Z.  6  und  S.  r.r  Z.  5,  nämlich  1$ ,  nicht  das 
Gegentheil  »afaü  disparaitre«,  nach  de  Goeje's  »evanescerc  fe- 
cita.  Der  Dichter  schildert  eine  in  Luftspiegelung  flimmernde 

Wüste:  diese  Luftspiegelung  vergleicht  er  mit  sJo\^\ 

Über  den  Boden  hingebreileten  feinen  aegyptischen  Linnen- 
fr  - 

geweben,  deren  natürlicher  Glanz  durch  Waschen  (1.  J^^i 
statt  J~*düi)  erst  recht  zur  Erscheinung  gekommen  ist. 

II,  682b,  14.    Das  Uj  Jjuo  »JlkX>,  womit  M 
erklärt,  bedeutet  nicht  »instrument  de  marechal  pour  ferrer 
les  chevauxa,  sondern  Hufeisen  selbst;  Cuche  und  Al-FarAYd 

»fer  ä  cheval«,  woneben  Al-Faraid  auch  das  j^u  der  Quellen- 

werke  als  »fer  du  mors»  hat. 

II,  683a,  14  »s^dftj«  Druckfehler  st. 

II,  683b,  7  »^fcuJt  =  dire  J,  L,,  Djob.  151,  2  a  f.«  nicht 

so  zu  verstehen,  als  hätte  ry-^H  an  und  für  sich  diese  beson- 
dere Bedeutung,  sondern  die  Determinirung  durch  den  Artikel 
vertritt,  wie  oft,  die  stärkere  durch  das  pronomen  demonstra- 

tivum,  =  (jJain  \  AP :  »das  Aussprechen  dieser  Worte«,  näm- 
lich des  unmittelbar  vorhergehenden  s->;  b  V;  L». 
II.  684b,  1  »i//i>x»/n  sehr.  V^xq. 

II,  685\  12.  Die  Annahme,  iL,  regiert  von  JäÄ~ ,  sei 
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hier  =  U*ä,  ist  grundsätzlich  unmöglich.  In  Uebereinstimmung 
mit  fJoUi  j  ^itt  Z.  49  und  £         Z.  2*  schreibe 

man  getrost  U-o  ^Ja^». 

II,  688* b.  Der  Artikel  über  jjäiit  bedarf  einiger  Nach- 
hülfe, um  die  ungenügenden  Angaben  der  gewöhn  liehen  Wörter- 
bücher  über  die  intransitive  und  transitive  Bedeutung  dieser 
achten  Form  und  ihr  gegenseitiges  Verhältniss  zu  erganzen.  In 

beiden  Füllen  ist  ()kv;t  reflexiv -reeiprokes  Medium  und  die 

Verschiedenheit  der  Bedeutung  beruht  nur  auf  der  verschiede- 
nen logisch-syntaktischen  Stellung  des  in  ihm  liegenden  re- 
flexiven Pronomens.  In  der  ersten,  scheinbar  passiven  Be- 
deutung bei  Freytag:  »ordinatus  fuit  et  certa  serie  conjunclus 

in  filo,  de  margaritis*  ist  es  überhaupt  =  wsi  *iäj,  von 
einem  Dinge  reflexiv:  sich  selbst  ordnen  oder  von  jemand 
ordnen  lassen;  von  zwei  und  mehr  Dingen  oder  den  Theilen 
eines  und  desselben  Dinges  reeiprok  :  sich  geordnet  an  einander 
reihen,  an  einander  schliessen,  oder  reihen,  schliessen  lassen. 
In  der  zweiten,  bei  Freytag  nur  durch  »transfixit  cum  hasta  c. 

a.  p.  et  v-i  instr.«  vertretenen  ist  =      £  «jlc  jjki 

k*»s6  j^,  andere  Dinge  in  sich,  auf  sich  oder  an  sich  bin  auf- 

— • 

reihen  oder  an  einander  schliessen,  —  von  einem  Dinge,  wel- 
ches diese  andern  mit  sich  verbindend  durchzieht,  durchdringt, 
oder  sich  unter  ihnen,  als  gemeinschaftlicher  Trüger,  hinzieht. 

Das  p  hy;<o,  das  mit  sich  Verbindende,  ist  dann  zunächst  immer 

dieses  Ding  selbst,  wie  im  ersten  Beispiele  bei  Dozy  Lr> , 
eine  Kanzelrede,  welche  den  Thronvers,  Sur.  2  V.  256,  Wort 

für  Wort  ^..»Iav.ii ,  gleichsam  auffädelte,  d.h.  sich  selbst, 

0 

erklärend  und  weiter  ausführend ,  durch  die  einzelnen  Worte 
hindurchzog ;  wie  in  eigentlichem  materiellen  Sinne  in  der 
zweiten  aus  Djob.  angeführten  Stelle,  149,  H,  ein  Kronleuch- 
ter, dessen  Arme  X~oLit,  iUbyl  *S\yu\  ^.»tol  Jö 
wörtlich :  avaient  enßle  difl'erentcs  sortes  de.  fruits  frais  et  se- 
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cMs.  d.h.  an  denen  hin  verschiedenartige  frische  und  trockene 
Südfrüchte  aufgereiht  waren;  wie  ferner  in  der  dritten  Stelle, 

Djob.  *52,  20,  runde  kupferne  Schalen,  (jl&>\  :  pfo'iW 

j-j^i  ^  Uiftj  J^^L*  cy^LS  L^ju  (j^j  »von  denen  eine  jede 

sich  an  drei  (an  ihren  Randern  befestigte)  Ketten  anschloss, 
welche  sie  (die  Schalen)  in  der  Luft  schwebend  erhielten.«  Auch 
Djob.  4  93,  5,  wo  Dozy  Wright's  Lesart  andern  möchte,  ist 

L^JL>tJ  und         das  Richtige  :  »und  so  umschloss  das  Innere 

der  Grabstätte  (Mohammed  s)  sechs  von  den  auf  den  Marmor- 
platten (der  Grabmoschee)  stehenden  Säulen. <r  So  auch  beson- 
ders deutlich  Djob.  244,  3:  ^\  Uyäb*  Jü  ^ü'Uoj 
UJL^u!  y>T,  »und  Garten  zogen  sich  an  ihren  (der  Wasser- 
laufe und  Bache)  beiden  Ufern  bis  zu  ihrem  aussersten  Ende 
hin«.  —  Aber  an  die  Stelle  dieses  sachlichen  tritt 

auch,  wie  inFreytag's  **IaÄit,  ein  persönliches,  wel- 

ches sich  jenes  sächlichen  als  eines  Werkzeugs  bedient,  um  einen 
oder  mehrere  Gegenstande  mit  demselben  aufzufädeln,  an  ein- 
ander zu  stecken,  an-  oder  aufzuspiessen,  wie  wenn  der  Koch 
ein  oder  mehrere  Stücke  Fleisch  an  den  Bratspiess  steckt,  les 
enfile  avec  Ia  broche,  g>**JLj  1  j?tk": :    Diese  Beispiele  zeigen, 

welch  verschiedenartige  Verhaltnisse  und  Beziehungen  dieses 
durch  kein  einzelnes  mir  bekanntes  Wort  unserer  Sprachen  dar- 
stellbare transitive  in  sich  befasst. 

+       *         "  y    y  y 

II,  689a,  48  flg.  Meines  Erachtens  bedeutet  Lgj^tÄi  Ij'Sjx'i 

in  der  Stelle  von  de  Sacy's  Chrestomathie  weder  »les  enseignes 
de  marchands  de  cafe,  u  ceux  qui  en  avoient«,  noch  nie  nom  de 
preneurs  de  cafe,  qu'on  donnoit  publiquement  ä  ceux  qui  en  fai- 
soient  usage*,  sondern  mit  dem  bekannten  Läm  auctoris  wört- 
lich: »seine  (des  Kaffees)  Qualificative  von  seinen  Trinkerna, 
d.  h.  die  von  den  Kaffeetrinkern  zu  Ehren  des  Kaffees  gebilde- 
ten, seine  Eigenschaften  und  Wirkungen  darstellenden  epitheta 
ornantia,  von  denen  die  beiden  Lobgedichte  auf  den  Kaffee  bei 
de  Sacy  llv — H1  eine  Vorstellung  geben. 

1886.  15 
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II,  689b,  I.Z.  Aus  dem  Umstände,  dass  Al-Molcaddasi  ä^UJI 
durch  das  allgemeine  wj^Jüt  erklart,  wird  in  Gl.  Geogr.  zu  rasch 
geschlossen,  dass  jenes  Wort  dem  »  palaeslinensischen  Dialekte « 
nicht  eigen  sei.  Der  Jerusaleuier  Al-Mokaddasl  folgt  hierin  wie 
der  Beiruter  Bistant  in  M  iVfe,  18,  dem  Kamüs,  und  gerade 

in  Palaestina  und  Syrien  ist  äjjxli  für  das  vonBerggren,  Guide 
francais-arabe  vulgaire  S.  694b  beschriebene,  vom  Wasser  selbst 
getriebene  Schöpfrad  das  gewöhnliche  Wort,  wogegen  in  Aegyp- 
ten dafür  X-JsLI  üblich  ist;  s.  Berggren  ebenda;  Hartmann, 

- 

Sprachführer  S.  248a:  »Schöpfrad  na'ura  säkijea.  DieFranken- 
spräche  hat  na'nra  in  noria  umgebildet;  Cuche  %öh :  »^y^i 
g  '^y^j  noria,  roue  ü  Irrigation,  roue  hydraulique«. 
II,  691 b.  7  flg.  Nach  dem  Zusammenhange  ist  das  wieder- 
holte       «jüI  ohne  Zweifel  ein  ironisch  gebrauchtes  vb.  admi- 

rativum  =  U  :  »o  wie  gütig  bist  du,  junger  Mensch!» 

Der  habsüchtige  Wasserträger,  mit  dem  empfangenen  Gold- 
slücke noch  nicht  zufrieden,  verstärkt  den  Spott  sogar  durch 
Hinzufügung  des  sprüchwörtlichen  »Manche  Leute,  klein  für 
die  Einen,  sind  gross  für  die  Andern«,  d.  h.  für  Andere  magst 
du  ein  Wunder  von  Freigebigkeit  sein,  aber  nicht  für  mich. 

II,  692b,  15—17.  Dozy  ersetzt  das  sinnlose  in  der 
bezeichneten  Stelle  der  Bresl.  T.  u.  E.  N.  mit  dem  richtigen 

&*Äj ,  fügt  aber  hinzu,  er  wisse  nicht  recht,  wie  das  dazu  gehö- 
rende Adjectiv  äjUä^o  zu  übersetzen  sei.  Der  Verdopplungs- 
stamm ^6  hat,  wie  ^j,  die  Grundbedeutung  hin  und  her- 
schwanken, ohne  Spannung  und  haltlos,  schlapp,  schlaff  sein  ; 
auf  den  Nacken  einer  Schönen  angewendet,  im  guten  Sinne :  bieg- 
und  schmiegsam  sein.   (Vgl.  »mollitia  cervicum«  b.  Cicero.) 

II,  692b,  7  u.  6  v.  u.  »jyü  thnbale«  erweichte  Aussprache 
von  syü  710a,  27  flg.,  und  dieses  selbst  Verkürzung  von  äjliü  , 
ö^üü  oder  einer  ihrer  Nebenformen,  71 0b  und  711*. 
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Herr  von  der  Gabelentz  sprach  über  seinen  Vater  Hans 
Conan  von  der  Gabelentz  als  Sprachforscher. 

Mein  Vater  ist  bisher  in  fachgenössischen  Kreisen  mehr  als 
Sprachkenner  und  grammatischer  Sprach  beschreibet*  denn  als 
wissenschaftlicher  Sprachforscher  anerkannt  worden  ;  wie  ich 
meine,  mit  Unrecht  und  doch  mit  einem  gewissen  Scheine  Rech- 
tens. Die  geschichtliche  Bedeutung  eines  Gelehrten  bemisst  man 
nach  seinen  Schriften  und  allenfalls  nach  seiner  mündlichen 
Lehre,  und  die  Schriften  sind  in  der  Regel  vollgültige  Zeugen 
für  den  Umfang,  die  Höhe  und  Tiefe  seines  Wissens.  Denkens 
und  Slrebens.  Es  wird  sich  zeigen,  dass  dies  bei  meinem  ver- 
ewigten Vater  nicht  zutrifft.  Wenn  nun  seine  Persönlichkeit 
auch  in  der  Geschichte  der  Linguistik  ein  Interesse  beanspruchen 
darf,  so  bin  ich  wohl  besser  als  sonst  wer  im  Stande,  diesem 
Interesse  Genüge  zu  thun.  Dies  allein  berechtigt  und  verpflichtet 
mich  eigentlich  eine  Charakteristik  zu  versuchen,  auf  der  von 
vorne  herein  der  Verdacht  der  Voreingenommenheit  ruhen  muss. 
Die  Pflicht  aber,  auf  die  ich  deutete,  gilt  nur  zum  kleinsten 
Theile  dem  Andenken  des  Todten.  Vielmehr  dürfte  es  für  die 
Wissenschaft  von  einigem  Belange  sein  zu  erfahren,  was  ein 
solcher  Mann  ungeschrieben  und  ungedruckt  gelassen,  und  was 
alles  im  Hintergrunde  seiner  veröffentlichten  Arbeiten  ruht. 
Nicht  nur  er,  sondern  auch  diese  Arbeiten  selbst  werden  dann 
richtiger  gewürdigt  werden.  Ich  meinerseits  will  mich  der 
Objectivität  befleissigen,  so  gut  ich  kann,  aber  mit  dem  vollen 
Bewusstsein,  dass  diesmal  der  ernsteste  Wille  der  Aufgabe  nicht 
gewachsen  ist.  Jedenfalls  wird  man  es  billigen,  wenn  ich  die 
wenigen  Fälle,  wo  er  von  Fachgenossen  Angriffe  erfahren,  mög- 
lichst mit  Stillschweigen  übergehe. 

<5* 
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Man  weiss  hingst,  dass  weder  Bopp  die  Vergleichung  der 
grammatischen  Formen  erfunden,  noch  Grimm  die  Gesetz- 
mässigkeit der  Lautverschiebung  zuerst  entdeckt  hat.  Und  doch 
mindert  dies  nichts  an  der  epochemachenden  Bedeutung  der 
Beiden,  nicht  blos,  weil  sie  ihre  Grundsätze  in  grossen,  monu- 
mentalen Werken  entfalteten ,  sondern  auch .  weil  sie  diese 
Grundsätze  auf  die  uns  zunächst  angehenden  Sprachen  an- 
wandten. Dass  sie  in  ihren  Werken  Verständlichkeit  mit  voller 
Wissenschaftlichkeit  zu  vereinigen  wussten,  hätte  ihnen  allein 
schon  den  Vorzug  vor  dem  tieferen  aber  oft  dunkelen  Humboldt 
gesichert,  —  selbst  in  der  Blülhezeit  unserer  Philosophie.  Das 
war  ein  Grund  mehr,  warum  weitaus  die  meisten  Sprachforscher 
sich  der  Indogermanistik  zuwandten,  während  sich  die  Nach- 
folger Humboldt  s  noch  heute  fast  an  den  Fingern  her- 
zählen lassen.  Und  noch  ein  Zweites  kam  hinzu:  Die  Vertiefung 
in  den  Geist  fremdgearleter  Sprachen  setzt  eine  andere,  wie  es 
scheint  seltenere  Begabung  voraus,  als  die  zerlegende  Verglei- 
chung todter  Wortstämme,  Formen  und  Laute.  Wohl  gebietet 
auch  die  Gerechtigkeit  hinzuzufügen,  dass  der  Bucherapparat 
eines  Indogermanisten  leichter  zu  beschaffen  ist,  als  eine  Biblio- 
thek, die  den  Zwecken  der  allgemeinen  Sprachwissenschaft 
auch  nur  annähernd  genügen  will. 

Noch  manches  Andere  kommt  hinzu:  der  Nimbus,  der  so 
lange  das  Sanskrit  und  seine  Literatur  umgab,  das  Gefühl  ver- 
wandtschaftlicher Anheimelung,  das  uns  beschleicht,  wenn  wir 
in  der  fremden  Hülle  den  heimischen  Kern  wiederfinden,  jene 
im  tiefsten  Gemüthe  wurzelnde  Neugier,  die  zuerst  nach  den 
eigenen  Vorfahren  und  Vettern  fragt.  Kein  Wunder,  dass  diese 
Forschung  zur  bestgepllegten  wurde,  und  dass  die  Männer  von 
Bopp's  und  Grimm's  Schule  je  länger  je  mehr  sich  als  allei- 
nige Inhaber  linguistischer  Wissenschaft  und  Methode  betrach- 
teten und  wohl  meinten  von  ihrem  Standpunkte  aus  die  weite 
Sprachen  weit  zu  beherrschen.  Wollten  andere  bei  ihnen  als 
Genossen  anerkannt  sein,  so  musslen  sie  auf  ihren  Gebieten 
Analoges  erstreben,  Anatomen  und  Atomisten  sein,  wie  es  der 
Zeitgeist  zu  fordern  schien. 

Mein  Vater  ist  den  raschen  Fortschritten  der  Indogerma- 
nistik stets  als  aufmerksamer  Beobachter  gefolgt,  und  er  hat  die 
bedächtige  Sicherheit  ihrer  Forschungsweise  auch  in  seinen 
vergleichenden  Arbeiten  erstrebt.     Dass  er  sie  nicht  immer 
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erreicht  hat,  lag  nicht  an  ihm,  sondern  an  der  Sache,  jetzt  an 
der  Dürftigkeit  der  vorhandenen  Hülfsmittel,  jetzt  an  der  Eigen- 
art der  behandelten  Sprachstamme.  Wer  heute  die  Wortver- 
gleichungen zwischen  dem  Mandschu  und  europäischen  Sprachen 
in  der  Einleitung  zu  seiner  Mandschu -Grammatik  belächelt, 
möge  sich  daran  erinnern ,  dass  er  die  Arbeit  eines  vierund- 
zwanzig-jährigen  Mannes  vor  sich  hat,  der  nachmals  als  Erster 
Bopp's  Methode  auf  die  Bantusprachen,  das  Formosanische 
und  das  Samojedische  anwandte,  der  die  grosse  melanesische 
Sprachenfamilie  entdeckte  und  wissenschaftlich  nachwies. 

Aber  auch  auf  dem  Gebiete  der  allgemeinen  Sprachwissen- 
schaft wird  sein  Streben  und  Können  wohl  von  den  Meisten 
unterschätzt,  und  dies  ist  allerdings  wesentlich  ihm  selbst  zu- 
zuschreiben. Er  liebte  es  mehr,  zu  forschen  als  zu  Schrift- 
stellern, und  wenn  er  schrieb,  so  theilte  er  der  Welt  lieber  die 
erkannten  objectiven  Thatsachen  als  seine  allgemeinen  Urtheile 
und  Folgerungen  mit.  So  gleicht  sein  Wirken  gar  oft  dem  des 
Entdeckungsreisenden,  der  scharf  und  allseitig  beobachtet,  klar 
und  vollständig  berichtet,  aber  die  Ausbeutung  seines  Erwerbes 
Anderen  überlässt.  Er  aber  hat  der  Welt  von  seinem  Wissens- 
erwerbe nur  einen  kleinen  Theil  in  Schriften  bekannt  gemacht 
und  in  der  wissenschaftlichen  Wrelt  geschieht  es  wohl  wie  in 
der  bürgerlichen,  dass  man  das  Vermögen  eines  Mannes  nach 
seinen  Ausgaben  bemisst. 

Die  Eigenart  eines  Gelehrten  wird  man  immer  am  Besten 
aus  der  Ganzheit  seines  Wesens  und  Lebens  begreifen,  zumal 
wo  das  Wesen  so  einheitlich  und  in  sich  selbst  gefestigt  ist, 
wie  hier. 

Man  muss  weit  ausholen,  wenn  man  die  sprachlichen  Nei- 
gungen meines  Vaters  auf  ihre  ersten  Regungen  zurück  verfolgen 
will.  Als  Kind  wurde  er  einmal  von  seiner  Grossmutter  gefragt, 
was  er  denn  werden  wolle?  Die  Antwort  war:  »Ich  möchte  gern 
alle  Sprachen  lernen  !a  Seine  Schwestern  erinnerten  sich,  wie 
er  als  Knabe  während  ihrer  Spiele  für  sich  gesessen  in's  Studium 
einer  griechischen  Grammatik  vertieft.  Man  mag  vermuthen, 
dass  das  Völker-  und  Sprachengewirr  des  Jahres  1813  in  seiner 
Vaterstadt  die  Phantasie  des  Sechsjährigen  erregt  hatte.  Dann 
muss  man  aber  wenigstens  zugeben,  dass  auf  nicht  viele  Kinder 
jener  Zeit  die  gleichen  Eindrücke  ähnliche  Wirkungen  geübt 
haben.  Dabei  war  er  ganz  anders  angelegt,  als  die  vielsprachigen 
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Menschen  gewöhnlichen  Schlages,  die  grossen  und  kleinen  Mezzo- 
fanti.  Solche  pflegen  zungengewandt,  geschmeidigen  Charac- 
ters,  —  zuweilen  bis  zur  Characterlosigkeit,  —  und  bei  aller 
Empfänglichkeit  geistig  unfruchtbar,  unfähig  zur  durchdringen- 
den Verarbeitung  ihres  Stoffes  zu  sein.  Er  dagegen  war, 
zumal  in  der  Jugend,  von  befangenem,  schüchternem  Wesen, 
wortkarg,  sein  Gehör  zum  Auffassen,  sein  sächsisches  Organ 
zum  Nachbilden  fremder  Laute  wenig  geschickt,  sein  Sinn  immer 
auf  das  Innere  gekehrt.  Fragte  man  ihn,  wie  viele  Sprachen 
er  spräche,  so  pflegte  er  zu  antworten:  »Kaum  eine«.  In  der 
Thal,  ein  Redner  war  er  auch  in  seiner  Muttersprache  nicht, 
und  zum  flotten  Geplauder  in  andern  Sprachen  fehlte  ihm  nicht 
nur  die  geschmeidige  Zunge,  sondern  auch  die  muntere  Unver- 
frorenheit, die  lieber  zehnmal  fehl  tritt,  als  einmal  inne  hält: 
er  wurde  leicht  befangen  und  Hess  sich  anmerken,  wie  er  nach 
dem  richtigsten  Ausdrucke  suchte.  Wer  ihn  mit  einem  Künstler 
wie  Mezzofanti  vergleicht,  thut  beiden  Theileu  Unrecht. 

Sprach  virtuosen  pflegen  einseitig  zu  sein.  Mein  Vater  da- 
gegen war  sehr  vielseitig,  nach  Beruf  sowohl  wie  nach  Neigung. 
Man  darf  von  vornherein  annehmen ,  dass  seine  verschiedenen 
Strebeusrichtungen  und  Begabungen  in  einem  innigen  Zusam- 
menhange standen,  sowohl  unter  einander  als  auch  mit  seinem 
Temperamente  und  Character. 

Er  selbst  bekannte,  er  sei  von  Hause  aus  Choleriker.  Die 
heitere,  genussfähige  Ruhe,  der  milde  Humor,  kurz  Alles,  was 
ihn  zu  dem  liebenswürdigen,  Behagen  um  sich  verbreitenden 
Manne  machte,  der  er  nach  Aller  Urtheile  war,  entsprang  einem 
tiefen,  liebevollen  Gemüthe,  einem  glücklichen  Familienleben, 
einer  kindlichen  Bescheidenheit,  einem  sinnigen,  freudigen  Ein- 
gehen auf  die  Art  der  Anderen,  bei  dem  unbeugsamsten 
Rechts-  und  Pflichtgefühle.  Wo  dies  Gefühl  verletzt  wurde,  da 
konnte  auch  noch  in  späteren  .lahren  leidenschaftlicher  Zorn  in 
ihm  auflodern.  Sonst  aber  war  ihm  vom  Choleriker  nur  die 
Energie  der  stätigen  Arbeit  und  des  folgerechten,  zielbewussten 
Denkens  geblieben.  Während  er  die  lärmenden  Freuden  eines 
ausgelassenen  Studentenlebens  durchkostete ,  fand  er  genug 
Mussestunden  zur  Weiterpflege  seiner  Lieblingsstudien,  und  je 
länger  je  mehr  entschied  sich  sein  Geschmack  für  ein  ruhig  be- 
schauliches Leben  und  eine  zwanglos  heitere  Geselligkeit.  Wo 
er  in  s  praktische  Leben  einzugreifen  halte,  that  er  es  mit  Liebe, 


Digitized  by  Google 


221 


mit  Nachdruck  und  Geschick;  wo  es  einer  von  ihm  gut  geheisse- 
nen  Sache  galt,  war  er  stets  auf  dem  Platze.  Sich  selbst  an  die 
Spitze  zu  stellen,  lag  seiner  Bescheidenheit  fern ;  aber  er  wich 
nicht  aus,  wo  ihn;das  Vertrauen  der  ÜbrigenTden  Vorsitz  zuwies. 
So  hat  er  nach  seinem  Austritte  aus  dem  Staatsdienste  Jahre 
lang  vier  bis  fünf  Präsidien  wissenschaftlicher  und  politischer 
Gesellschaften  zugleich  verwaltet J).  Seinen  amtlichen  Schriften 
und  Reden  wird  gründliche  Sachkenntniss,  strenge  Objectivität, 
die  sauberste  Ordnung  und  überzeugende  Klarheit  nachgerühmt, 
und  dasselbe  Lob  haben  sich  bekanntlich  auch  seine  linguisti- 
schen Arbeilen  erworben.  Gedrillt  wird  der  Stil  auf  sächsischen 
Bureaus,  manchmal  werden  ihm  auch  die  Flügel  gestutzt,  ge- 
brochen. Mein  Vater  wenigstens  klagte  wohl,  dass  er  die  trockene 
Pedanterie  des  amtlichen  Gcschäftsstiles  nimmer  überwinden 
könne.  Gesättigtere  Formen,  frischere  Farben,  oft  leidenschaft- 
lichen idealeren  Schwung  zeigt  die  Prosa  seiner  frühren  Jahre, 
der  Jahre,  wo  er  selbst  noch  gern  dichtete. 

Die  Liebe  zur  Poesie  ist  ihm  immer  geblieben.  In  der 
Jugend  hatten  ihn  wohl  nächst  Homer  Schiller,  Walter  Scott  und 
Ossian  am  tiefsten  ergriffen ;  er  genoss  aber  auch  voll  und  vor- 
behaltlos die  kunstvollen  Schönheiten  der  grossen  romanischen 
Dichter  und  die  naturfrische  Mannigfaltigkeit  der  Volkspoesie 
aller  Länder.  Nichtdie  ästhetischen  Vorzüge  allein  waren  es,  die 
ihn  fesselten,  es  waren  auch  die  verschiedenen  Volksgeister  uud 
die  Vielfarbigkeit  ihrer  dichterischen  Gewänder.  Frischen 
Humor,  mochte  er  auch  derb  sein  wie  bei  Boccaccio  und  Cer- 
vantes, oder  toll  wie  bei  E.  T.  A.  Hoffmann,  hatte  er  für  sein 
Leben  gern;  wie  hat  er  Uber  Paul  Lindau's  Harmlose  Briefe  ge- 
lacht! Er  selbst  besass  viel  Witz,  aber  mehr  den  Witz  der 
spielend  entdeckten  und  ausgesprochenen  Wahrheit,  als  den- 
jenigen, der  komische  Lebenslagen  erfindet  oder  Lächerlich- 
keiten aufdeckt.  Dieselbe  Gabe  rascher,  oft  überraschender 
Combinationen  und  Associationen,  die  sich  in  seinem  Witze 
äusserte,  kam  erst  recht  seinen  sprachwissenschaftlichen  For- 
schungen zu  statten. 

Sehr  empfänglich  war  er  für  Naturschönheiten ;  aber  die 
stille  Poesie  der  Einöde  oder  des  weiten  Meeresspiegels  schien 

1}  Die  äusseren  Daten  seines  Lebenslaufes  hier  aufzuzählen,  halte  ich 
nicht  für  nöthig. 
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er  weniger  zu  empfinden ,  als  die  grossartige  Vielgeslaltigkeit 
einer  Gebirgslandschaft  oder  die  heitere  Abwechselung  einer 
Parkanlage.  Derselbe  Sinn  für  Mannigfaltigkeit  und  Eigenartig- 
keit, der  sich  hier  zeigt,  gab  iauch  seinem  sprachwissenschaft- 
lichen Streben  die  Richtung. 

Eine  gewisse  Abneigung  gegen  die  Philosophie  war  ihm 
aus  jener  Zeit  geblieben,  wo  die  Philosophen  vermeinten  Natur 
und  Geschichte  a  priore  gesetzlich  aufbauen  zu  können.  Von 
jenem  plattgeistigen  vervolksthümelten  Materialismus  aber, 
dessen  trübe  Wellen  ab  und  zu  auch  die  Felder  der  Linguistik 
bespülten,  wurde  er  geradezu  angewidert.  Um  so  höher  schätzte 
er  die  Mathematik  wegen  ihrer  Gewissheit  und  sicheren  Methode. 
Auf  der  Universität  hat  er  Vorlesungen  über  höhere  Lehren 
dieser  Wissenschaft  eifrig  besucht  und  erzählte  noch  später 
gern,  wie  ihn  die  Differential-  und  Integralrechnung  entzückt 
habe.  Ich  glaube,  was  ihn  daran  anzog,  war  die  Verbindung 
der  Mathematik  mit  dem  Prinzipe  der  Allmählichkeit,  des  na- 
türlichen und  geschichtlichen  Werdens.  Sprachwissenschaft- 
liche Vorlesungen  hat  er  nie  besucht,  sondern  ausser  den  er- 
wähnten nur  solche  in  den  allgemeinen  Fächern,  juristische  und 
cameralwissenschaftliche.  Juristischen  Instinkt  und  leidliche 
juristische  Kenntnisse  besass'er;  dem  römischen  Rechte  aber 
konnte  er  den  Verderb,  den  es  in  die  deutschen  Verhaltnisse 
gebracht,  nicht  vergeben.  Er  liebte  das  Volksthümliche,  Roden- 
wüchsige,  nicht  nur  im  eigenen  Vaterlande,  sondern  auch  in 
der  Fremde  und  an  Ausländern,  —  und  nächst  der  Sprache 
giebt  es  nichts  Nationaleres,  als  Sitte  und  Recht. 

Mit  den  Fortschritten  der  Länder-  und  Völkerkunde  hielt 
er  sich  immer  möglichst  auf  dem  Laufenden.  Wichtigere  Reise- 
beschreibungen und  Peterma  nn's  Mittheilungen  kaufte  und 
las  er  regelmässig.  Lebendiger  als  er  es  je  in  seinen  Schriften 
ausgesprochen  hat,  verquickten  sich  in  seinem  Geiste  Wohnsitz, 
Gesittung  und  Charakter  der  Völker  mit  ihren  Sprachen. 

Eine  Art  Gegengewicht  gegen  seine  Sprachstudien  schienen 
seine  historischen  Forschungen  zu  bilden,  denen  er  gleichfalls 
immer  treu  geblieben  ist.  Verbreiteten  jene  sich  fast  Uber 
alle  Räume  der  bewohnten  Erde,  so  beschrankten  sich  diese 
auf  das  engere  Vaterland.  Seine  zahlreichen  hierher  gehörigen 
Arbeiten  sind  fast  alle  in  den  »Mittheilungen  der  Geschichts- 
und Alterthumsforschenden  Gesellschaft  des  Osterendes «  ab- 
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gedruckt.  Nüchtern,  schmucklos,  fast  wie  amtliche  Referate,  sind 
auch  sie,  aber  auch  sie  sollen  von  einer  Unvoreingenommenheit 
des  Unheils  und  einer  Sicherheit  der  kritischen  und  reconstruc- 
tiven  Gombination  zeugen,  wie  sie,  vielleicht  in  noch  höherem 
Grade,  auch  den  Sprachforscher  auszeichneten.  Die  Entwicke- 
lung  des  Menschengeistes  in  den  Völkern  wie  in  den  Einzelnen 
bildete  recht  eigentlich  den  Brennpunkt  seiner  Interessen. 
Bedeutendere  geschichtliche  und  biographische  Werke  gehörten 
zu  seiner  Lieblingslecture,  und  nun  lag  es  wieder  ganz  in  seiner 
Art,  neben  dem  Grossen  und  Ganzen  auch  manches  Kleine  in's 
Einzelnste  zu  verfolgen.  Ganz  anders,  als  man  es  nach  der 
geschäftsmännischen  Prosa  seiner  Schreibweise  vermuthen  sollte, 
Seelen-  und  lebensvoll  gestaltete  sich  in  seiner  Phantasie  auch 
das  örtlich  und  zeitlich  Entfernte. 

An  dieser  Stelle  muss  ich  auch  einer  Gabe  erwähnen,  die 
nur  zur  Hälfte  dem  Kopfe,  zur  andern  Hälfte  dem  Herzen  an- 
gehört. Ich  meine  sein  glückliches,  verständnissvolles  Eingehen 
auf  das  Fuhlen,  Denken  und  Treiben  der  Kinder.  Für  uns  hatte 
er  immer  Zeit,  sein  Zimmer  war  die  zweite  Kinderstube,  und 
ich  wüsste  nicht,  dass  er  es  je  überdrüssig  geworden  wäre, 
wenn  wir  ihn  immer  und  immer  wieder  von  seinem  Stehpulte 
wegriefen,  um  uns  bei  unseren  Spielen  oder  Arbeiten  zu  helfen. 
Soviel  war  Gemüthssache.  Nun  aber  die  Art,  wie  er  es  that: 
sein  ruhiges,  ich  möchte  sagen  unvorgreifliches  Verhalten,  die 
Art,  wie  er  so  ganz  nur  auf  uns  hörte,  mit  uns  dachte  und 
empfand,  wie  er  uns  zu  Willen  war,  so  lange  wir  nichts  Un- 
rechtes begehrten,  und  eben  nur  unseren  Absichten  folgte, 
scheinbar  ohne  lenkend  einzugreifen,  wie  er  andere  Male  selbst 
unserem  Erfindungsvermögen  zu  Hülfe  kam,  Neues  brachte 
und  abwartete,  wie  es  Anklang  finden  würde:  —  das  Alles  ver- 
langt freilich  wohl  auch  ein  selbstlos  liebevolles  Gemüth,  wie 
das  seine,  dann  aber  auch  einen  Verstand,  der  geneigt  und  be- 
fähigt ist,  dem  Menschengeiste  auch  auf  den  untersten  Stufen 
seiner  Entwickelung  und  in  seinen  kindischsten  Regungen  zu 
folgen.  Der  Gedanke,  dass  er  uns  Kindern, ein  Opfer  brachte, 
wenn  er  stundenlang  mit  uns  spielte  oder  plauderte,  ist  ihm 
wohl  so  wenig  gekommen ,  wie  uns;  und  im  Grunde  trieb  er 
ja  auch  nichts  Anderes,  wenn  er  sich  in  eine  recht  rohe,  geistes- 
arme Sprache  vertiefte :  hier  wie  dort  die  Freude ,  sich  in  eine 
fremde,  einfach  ärmliche  Geisteswelt  einzuleben. 
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Seiner  Vorliehe  für's  Mannigfaltige  entsprach  eine  grosse 
Neigung  zum  Sammeln,  mochte  es  nun  der  eigenen  Bibliothek, 
seinen  linguistischen  und  historischen  Collectaneen ,  oder  den 
Sammlungen  Anderer  gelten.  War  ihm  ein  fader,  interesseloser 
Mensch  in  den  Weg  gekommen,  so  pflegte  er  wohl  zu  sagen: 
»Wenn  der  doch  wenigstens  Korkstöpsel  sammelte  I« 

Was  ich  im  Bisherigen  aus  allen  Einzelbestandtheilen  seines 
vielseitigen  Geistes  zusammengesucht  habe,  möchte  vereint 
schon  ohne  weiteres  den  StotF  zu  einem  recht  tüchtigen  Sprach- 
forscher liefern.  Ob  aber  auch  den  Stoff  zu  einem  solchen  wie 
er  war?  Man  bedenke,  dass  er  nicht  ungetheilt  seiner  Lieblings- 
Wissenschaft  leben  durfte,  dass  er  es  auch  wohl  nicht  gemocht 
hätte.  Öffentliche  Ämter  und  häusliche  Angelegenheiten  nahmen 
selbst  bei  einem  so  geschäftsgewandten  Manne  viel  Zeil  in  An- 
spruch: er  bedurfte  reichlichen  Schlaf,  gönnte  sich  gerne  körper- 
liche und  gesellige  Erholung  und  that  seinen  übrigen  vielfachen 
wissenschaftlichen  Interessen  nicht  eben  Zwang  an.  So  viel 
Zeit,  als  man  denken  sollte,  haben  ihn  sicher  seine  linguisti- 
schen Arbeiten  nicht  gekostet.  Nach  alledem  muss  ich  anneh- 
men, dass  von  Hause  aus  ein  besonderes,  nicht  näher  zu  bestim- 
mendes Sprachtalent  in  ihm  lag.  Dies  konnte  durch  seine 
sonstigen  reichen  Anlagen  wohl  gefördert,  durch  Übung  wohl 
gesteigert,  aber  weder  durch  jene  noch  durch  diese  ersetzt 
werden. 

Auf  Kinder  üben  sehr  zufällige  Eindrücke  oft  gar  nach- 
haltige Wirkungen.  Mein  Vater  erzählte  gern,  wie  tief  seine 
kindliche  Phantasie  erregt  worden,  als  ihm  sein  Lehrer  in  einem 
Buche  ein  chinesisches  Schriftzeichen  {es  wardas  für  luk,  Hirsch) 
vorgezeigt.  Auch  das  erzählte  er,  dass  ihn  als  Knaben  und 
Jüngling  Sprachen  mit  eigenen  Schriften  besonders  gelockt. 
Das  Geheimnissvolle  reizte  die  jugendliche  Einbildungskraft: 
Zahlenmagie  und  die  sogenannten  curiösen  Wissenschaften  frü- 
herer Jahrhunderte.  Geheimschriften  erfand  er  selbst  oder  liess 
sie  von  seinen  Geschwistern  und  Freunden  erfinden,  um  sie 
dann  zu  entziffern.  Die  Methode  dieser  Kunst  hatte  er  schon 
als  Kind  ohne  fremde  Anleitung  entdeckt,  und  seine  Meister- 
schaft darin  gränzte  an  s  W  underbare.  Leichtere  Aufgaben  löste 
und  las  er  fast  vom  Blatte  weg,  und  alte  halbverwischte  Münz- 
und  Steinaufschriften  deutete  er  mit  spielender  Leichtigkeit. 
Mit  gleicher  Virtuosität  löste  er  Räthsel  und  Rebusaufgaben. 
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Mit  einem  Worte:  er  war  ein  Genie  in  der  Kunst  scharf- 
sinniger, sicherer  Combination.  Die  Entzifferung  der  Passepa- 
schrift nach  einem  gänzlich  verderbten,  in  seinen  Theilen  ver- 
renkten Texte  und  die  endgültige  Wiederherstellung  dieses 
Textes  ist  sein  Verdienst. 

Im  Jahre  1822  erschienen  Abe l-Reni usat's  Klemens  de 
la  grammaire  chinoise.  Sein  Freund  Hermann  Brock  haus 
hatte  ein  Exemplar  davon  erhalten,  lieh  es  ihm.  Da  vertiefte 
sich  der  kaum  Sechszehnjährige  in  das  Studium  des  Chinesi- 
schen; und  nun  war  es  bezeichnend,  dass  er  für  sich  aus  dem 
Lehrbuche  alle  Beispiele,  aber  von  den  Regeln  nur  die  wenigen 
abschrieb,  die  die  Grundgesetze  des  Sprachbaues  enthalten. 
Im  Gegensatz  zu  den  meisten  anderen  vielsprachlichen  Gelehrten 
hat  er  sein  Lebtag  eine  gewisse  Abneigung  dagegen  empfunden, 
fremde  Sprachen  aus  Grammatiken  zu  erlernen.  Wo  er  gute 
Lehrbücher  vorfand,  wie  bei  Arabisch,  Persisch,  Türkisch, 
Sanskrit,  Malaisch  und  vielen  anderen  Sprachen,  mit  denen  er 
sich  in  seinen  jüngeren  Jahren  beschäftigte,  da  benutzte  er  diese 
Hülfsmittel  wohl,  aber  nur,  um  sich  möglichst  schnell  mit  ihnen 
abzufinden  und  sich  dann  in  die  lebendige  Sprache  selbst,  in 
die  Leetüre  von  Texten  zu  versenken.  Am  liebsten  erlernte  er 
Sprachen  unmittelbar  aus  Texten,  Sprachen ,  für  die  er  selbst 
Grammatik  und  Wörterbuch  schaffen  musste.  An  die  dreissig 
Sprachen  verdanken  ihm  ihre  wissenschaftliche  Bearbeitung 
und  er  bewährte  in  dieser  Art  der  errathenden  Forschung  die 
gleiche  Meisterschaft,  wie  in  der  verwandten  Dechiffrirkunst. 
Eine  grosse  Reihe  reichhaltiger,  sauber  geführter  Collectaneen 
bat  er  hinterlassen,  von  denen  nur  ein  kleiner  Theil  zur  literari- 
schen Verwerthung  gelangt  ist.  Leider  aber  beschränken  sich 
seine  grammatischen  Sammlungen  auf  Rubra  und  möglichst 
zahlreiche  Stellenangaben  ;  sie  sind  systematische  Register,  die 
das  Ausschreiben  und  Übersetzen  der  Belegstellen  der  letzten 
Ausarbeitung  vorbehalten.  Kein  Wunder,  dass  diese  dann  ein 
sehr  lästiges  Geschäft  war.  Ein  rechter  Genuss  aber  war  es 
zu  beobachten,  wie  er  eine  solche  ihm  ganz  neue  Sprache  in 
Angriff  nahm.  Der  Anfang  war  wohl  meist,  dass  er  ein  paar 
Seiten  cursorisch  überlas,  halblaut ,  um  auch  das  Ohr  dem  Ge- 
dächtnisse dienstbar  zu  machen.  Dabei  glitten  ab  und  zu  seine 
Blicke  zurück  zu  früher  Gelesenem,  Übereinstimmungen  suchend 
und  entdeckend,  nie  lange  beim  Einzelnen  verweilend.  So  gab 
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er  sich  zunächst  möglichst  unbefangen  dem  neuen  Eindrucke  hin, 
und  dann  erst  griff  er  zur  Feder,  sammelte,  zerleste.  Oft  schien  er 
schon  nach  dem  Durchlesen  einer  Seite  eine  Art  HauptschlUssel 
gefunden  zu  haben,  sich  nach  wenigen  Stunden  in  der  fremden 
Gedankenwelt  heimisch  zu  fühlen.  Aber  sich  selbst  hatte  er  nicht 
leicht  genug  getban,  ehe  das  ganze  ihm  verfügbare  Textmaterial 
durchgeprüft  war.  Wenn  man  ihn  mit  anderen  Vertretern  der 
allgemeinen  Sprachwissenschaft  vergleichen  will,  so  sollte  man 
das  nicht  vergessen,  dass  fast  alle  seine  Urtheile  auf  dem  siche- 
ren Grunde  des  eigenen  Erlebnisses  beruhen.  Dass  Bibel- 
übersetzunsen und  andere  christliche  Relieionsschriften  nicht 
immer  das  lautere  Spiegelbild  einer  wildfremden  Sprache  ab- 
geben, wusste  er  natürlich  so  gut,  wie  nur  irgendjemand,  und 
vielen  der  Worterklarungen,  die  er  solchen  Quellen  entlehnte, 
masste  er  nur  bedingten  Werth  bei.  So  mag  er  wohl  manchmal 
mit  »Brod«  tibersetzt  haben,  was  eigentlich  Bananen,  Taro,  Yam, 
Maisbrei,  Reis  oder  die  sonstige  Hauptspeise  eines  Volkes  be- 
deutet. Wo  aber  der  Sprachgeist  in  Frage  stand,  da  dürfte  ihn 
sein  wissenschaftlicher  Takt  kaum  je  verlassen  haben.  Tnbe- 
holfenheiten,  Zwang,  der  der  Sprache  angethan  war,  empfand 
er  instinktiv  und  es  ist  mir  kein  Fall  bekannt,  wo  er  sich 
durch  die  Fehler  seiner  Quellen  zu  unrichtigen  grammatischen 
Schlussfolgerungen  hatte  verleiten  lassen.  Eine  Bibelüber- 
setzung litt  in  ihrer  ersten  Auflage  an  gewissen  häufig  wieder- 
kehrenden Verstössen  gegen  die  Grammatik ;  die  rügte  er,  und 
sie  wurden  dann  in  der  zweiten  Auflage  seinen  Andeutungen 
entsprechend  beseitigt. 

Remusat's  Klemens  sollten  auf  ihn  einen  sehr  nach- 
haltigen Einfluss  üben.  Dieses  Buch  zeichnet  sich  durch  Kürze, 
Klarheit,  ein  dem  gemeinen  Verständnisse  sehr  bequemes  An- 
lehnen an  heimische  Sprachbegriffe  und  doch  unbefangenes 
Eingehen  in  die  Eigenart  der  fremden  Sprache  aus.  Das  gleiche 
Lob  haben  die  grammatischen  Arbeiten  meines  Vaters  geerntet, 
zum  Theile  aber  auch  mit  der  gleichen  Einschränkung,  dass  sie 
den  Sprachgewohnheiten  des  Lernenden  etwas  zu  weit  entgegen- 
kommen. Die  Bequemlichkeit  des  Neulings  verlangt  An- 
knüpfen an  Bekanntes;  die  Voraussetzungslosigkeit  des  For- 
schers erheischt  zunächst  energisches  Abschütteln  alles  Über- 
kommenen. Mein  Vater  nun  wühlte  in  seinen  grammatischen 
Arbeiten  den  Standpunkt  des  Lehrers  und  gönnte  dem  Forscher 
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nur  da  das  Wort,  wo  es  sich  um  die  Entscheidung  zweifelhafter 
Fragen  handelte.  Von  Neuerungen  in  der  grammalischen  Ter- 
minologie war  er  kein  Freund ;  genug  wenn  der  gebräuchliche 
allgemein  bekannte  Ausdruck  der  lateinischen  oder  griechischen 
Grammatik  die  Funktion  einer  fremdsprachlichen  Form  an- 
nähernd beschrieb,  —  die  besonderen  Ausfuhrungen  thaten 
dann  das  Übrige.  Versieht  doch  auch  z.  B.  ein  deutscher  oder 
griechischer  Genetiv  andere  Funktionen,  als  ein  lateinischer. 
Dagegen  lehnte  er  im  Vorworte  zur  zweiten  Abhandlung  Uber 
die  Melanesischen  Sprachen  den  Vorwurf  nicht  ab,  »dass  er  bei 
Behandlung  der  einzelnen  Sprachen  noch  immer  etwas  zu 
viel  der  lateinischen  Anordnung  gefolgt  sei«.  (Abh.  d.  K.  S. 
Ges.  d.  Wiss.  Bd.  VII,  I,  S.  III.) 

Von  seinem  Mathematiklehrer  am  Altenburger  Gymnasium 
erzählte  er,  dieser  sei  eigentlich  ein  schwacher  Mathematiker, 
dafür  aber  ein  um  so  besserer  Lehrer  gewesen;  dass  er  selbst 
mit  dem  Stoffe  zu  ringen  gehabt,  sei  den  Schülern  zu  Gute  ge- 
kommen. Sein  eigenes  Lehrtalent  entsprang  aus  einer  anderen 
Quelle.  Das  Wissen,  das  er  fast  intuitiv  erworben,  setzte  sich 
schnell  in  ein  zusammenhangendes  Begreifen  um  und  wurde 
dann  leicht  und  begreiflich  dargestellt.  Dass  er  aber  so  geschwind 
auffassle  hatte  noch  eine  andere  Wirkung,  die  sich  gleichfalls 
nicht  verleugnete.  Die  ersten  Schwierigkeiten  der  analytischen 
Arbeiten  waren  schnell  Uberwunden  und  nun  begann  von  selbst, 
vielleicht  ihm  unbewusst,  das  synthetische  Denken:  er  schuf 
selbst  mit,  kam  seinem  Schriftsteller  ahnend  entgegen.  So 
rückte  in  seinem  Geiste  die  Handhabung  der  Sprache,  das 
synthetische  System  naturgemiiss  in  den  Vordergrund,  und  dies 
musste  die  Form  seiner  grammatischen  Darstelluug  bestimmen. 

Gleichwohl  empfand  er  den  Werth  einer  rein  analytischen 
Grammatik  vollkommen,  und  der  analytische  Gesichtspunkt 
war  auch  bei  ihm  der  erstherrschende,  wenn  er  Sprachen  schil- 
derte. Hierin  nun,  in  der  Sprachschilderung,  war  er  geradezu 
ein  Meister.  Fragte  man  ihn  nach  der  Eigenart  einer  Sprache 
oder  eines  Sprachstammes ,  so  wusste  er  in  scharfen ,  sicheren 
Zügen  ein  Bild  zu  entwerfen,  so  lebensvoll  und  warm,  dass  man 
sich  mitten  hinein  in  den  Geist  der  fremden  Sprache  versetzt 
glaubte.  Dabei  verriethen  seine  Gesten  oft  ebenso  deutlich  wie 
seine  Worte,  dass  er  von  Selbsterlebtem  sprach.    Man  sah,  er 
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selbst  stand  nicht  der  Sache  gegenüber,  sondern  mitten  darin. 
Darum  legte  er  nie  den  zufälligen,  muttersprachlichen  Masssüll) 
an  das  fremde  Idiom,  beurtheilte  es  lediglich  aus  sich  heraus 
und  im  Vergleiche  zu  der  Aufgabe,  die  der  menschlichen  Sprache 
als  Mittel  des  Gedankenausdruckes  gestellt  ist,  zeigte,  von  wel- 
chen Seiten,  mit  welchen  Mitteln  es  diese  Aufgabe  erfasst,  und 
in  welchem  Umfange  es  sie  löst.  Hätte  sein  Stil  gleiche  Wärme 
geathmet  wie  seine  Rede,  hätte  er  sich  entschlossen  der  Schrift 
anzuvertrauen,  was  er  bei  solchen  Gelegenheiten  in  leichtem 
Gespriiche  kunst-  und  mühelos  hinwarf:  so  besessen  wir  heute 
eine  Reihe  Sprachcharacteristiken,  welche  die  Mehrzahl  der  vor- 
handenen zwar  nicht  an  geistvollen,  weitausschauenden  Be- 
trachtungen, wohl  aber  stellenweise  an  Richtigkeit  und  Gerech- 
tigkeit Ubertreffen  sollten.  Im  Tadeln,  auch  im  Tadeln  von 
Sprachen,  konnte  Niemand  vorsichtiger  sein  als  er.  Nur  wenige 
Sprachen  habe  ich  ihn  als  roh  bezeichnen  hören.  -  -  meines  Er- 
innerns  waren  mehrere  Negersprachen  w  ie  das  Akra  und  einige 
melanesische  darunter.  Da  hatte  er  nichts  gefunden ,  was 
ihn  anziehen  konnte,  —  Anderen  würde  es  wohl  ähnlich 
gehen.  Ihm  aber  war  es  gegeben  und  wohl  auch  Bedürfniss, 
die  Sprachen  die  ihn  beschäftigten,  zu  gemessen,  wenn  anders 
sie  etwas  Geniessbares  bolen.  So  kam  ihm  auch  dabei  sein 
Temperament  zu  Statten.  Wo  sich  geistige  Regsamkeit,  bild- 
nerische Kraft,  reiche,  wennschon  nach  unseren  Begriffen  ein- 
seitige Entfaltung  zeigte,  da  fühlte  er  sich  erwärmt  und  dann 
ging  wohl  das  Kennenlernen  und  das  Liebenlernen  Hand  in 
Hand.  Ich  entsinne  mich, wie  frisch,  fast  entzückt  er  mir  den 
Polysvnthetismus  der  einen  oder  der  andern  nordamerikanischen 
Sprache,  das  Congruenzsystem  der  Bantu ,  die  Gonjugation  des 
Türkischen,  die  Casus-  und  Localanschauungen  iu  den  finnisch- 
ugrischen  Sprachen,  die  wunderbaren  drei  Passive  und  sonsti- 
gen verbal-nominalen  Gebilde  im  Tagalischen  und  seinen  Ver- 
wandten schilderte,  wie  er  dann  aber  auch  wieder  die  Schatten- 
seiten und  Schwächen  zeigte,  etwa  Eintönigkeit  oder  Armuth 
des  Satzbaues,  geringe  Fähigkeit  der  Abstraction  u.  dgl.  Die 
weitverbreitete  Geringschätzung  gegen  die  verschiedenen  Arten 
des  agglutinirenden  Baues  theilte  er  aber  keineswegs.  Regel- 
mässiakeit,  etvmolouische  Klarheit  und  freie  Bildsamkeit  der 
Formen  gehörten  eher  zu  den  Dingen,  die  er  pries;  und  die 
Schönheiten  unserer  indogermanischen  Sprachen  fand  er  in 
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anderen  Stücken,  als  in  der  Mehrheit  ihrer  Declinationen  und 
Conjugationen,  ihren  Defectiven  und  sonstigen  Unregelmässig- 
keiten. 

Wie  angedeutet,  liebte  er  es  und  verstand  es,  die  Eigen- 
tümlichkeiten der  Sprachen  mit  Sinnesart  und  Lebensweise 
der  Völker  in  Beziehung  zusetzen:  eine  Algonkinsprache,  mochte 
er  sie  auch  nur  aus  der  Bibelübersetzung  kennen,  schien  seiner 
Phantasie  Lederstrumpfgeschichten  zu  erzählen.  Ich  weiss 
nicht,  ob  er  es  in  dieser  Form  ausgesprochen  hat,  aber  ollenbar 
war  es  auch  seine  Überzeugung :  zwei  Dinge  (abgesehen  von 
der  Herkunft)  geben  der  Sprache  ihr  Gepräge,  der  kulturge- 
schichtlich-geographische Standpunkt  eines  Volkes  und  seine 
Geistesart.  Jener  bedingt  die 'geistige  Perspective,  vermöge 
deren  gewisse  Dinge  näher  liegen  und  schärfer  unterschieden 
werden,  als  andere;  darum  ist  er  zunächst  entscheidend  für 
das  Stoffliche  der  Sprache.  Die  Geistesart  aber  äussert  sich  in 
der  Art,  wie  die  Vorstellungen  verkuüpft  werden,  mithin  in 
der  Sprachform.  Nun  aber  beruht  die  Geistesart  nicht  nur  auf 
innerer  Anlage,  sondern  auch  wieder  zum  Theile  auf  jenen 
äusseren  Lebensbedingungen;  mithin  müssen  auch  diese  die 
Sprachform  beeinflussen.  Ich  entsinne  mich,  dass  alles  dies 
bei  seinen  Sprachschilderungen  zur  Geltuug  kam.  Was  jtingst- 
hiu  Byrne  (The  Principles  of  the  Structure  of  Language)  mit 
Kühnheit  und  Tiefsinn  versucht,  stand  als  Aufgabe  auch  vor 
seiner  Seele;  daneben  aber  stand  ein  bedächtiges:  Non  liquet. 
Io  der  Vorrede  zu  seiner  Abhandlung  über  das  l'assivum  hat  er 
es  ausgesprochen,  in  dem  Buche  selbst  es  nach  Kräften  ver- 
wirklicht, was  seiner  Meinung  nach  unsre  Zeit  in  der  Richtung 
nach  der  allgemeinen  Grammatik  hin  thun  kann:  untersuchen, 
wie  sich  die  Sprachen  des  Erdballes  den  verschiedenen  gram- 
matischen Kategorien  gegenüber  verhalten,  um  so  den  sprachen- 
bauenden Menschengeist  in  aller  Mannigfaltigkeit  seiner  Äusse- 
rungen kennen  zu  lernen.  An  wie  viele  und  welche  Kategorien 
er  alles  dabei  dachte,  hat  er  meines  Wissens  nie  ausgesprochen, 
sicher  waren  es  aber  ihrer  sehr  viele.  Das  Alles  nun  schliess- 
lich zu  einem  grossen  einheitlichen  Baue  zusammenzufügen,  es 
inductiv  zur  Entdeckung  gemeingültiger  Gesetze  zu  verw  erthen: 
das  dachte  er  sich  als  die  Arbeit  späterer  Geschlechter,  —  ich 
glaube  späterer  Jahrhunderte. 

Wie  in  staatlichen  und  kirchlichen,  so  war  er  auch  in 
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wissenschaftlichen  Dingen  gemässigt  conservativ.  Er  hielt 
nicht  starrglaubig  an  der  Autorität  des  Überlieferten  fest,  ver- 
folgte z.  B.  den  Streit  über  die  Arteneinheit  oder  -Mehrheit  des 
Menschengeschlechtes  mit  unbefangenem  Interesse.  Neuen  The- 
orien gegenüber  verhielt  er  sich  kritisch,  zweifelnd,  bis  er  sie 
durch  sehr  gute  inductive  Gründe  gestützt  sah.  Als  aber  die 
eben  erst  als  grossartigeHypothese  veröffentlichte  Lehre  Dar  wi  n's 
von  geschäftigen,  heissspornigen  Jüngern  schleunigst  popularisirt 
und  wie  ein  neues  Dogma  der  Welt  verkündigt  wurde:  da  war 
ihm  dies  vorlaute  Treiben  in  tiefster  Seele  zuwider.  Und  wie 
nun  gar  die  Kühnsten  das  Alter  des  Menschengeschlechts  nach 
hunderttausenden  von  Jahren  berechnen  wollten,  sammelte  er 
seinerseits  Gegengründe.  Gleich  wohl  nahm  er  vielleicht  weniger 
an  der  Sache  Anstoss,  als  an  der  lärmenden  Überhast  mit  der 
sie  betrieben  wurde.  Dass  der  sprachbegabte  Mensch  von 
sprachlosen  Urahnen  abstammen  könne,  war  gegen  seine  wissen- 
schaftliche Überzeugung,  derzufolge  die  gegliederte  menschliche 
Rede  und  die  ihr  zu  Grunde  liegende  Vernunft  nicht  nur  dem 
Grade,  sondern  auch  der  Art  nach  verschieden  wäre  von  der 
sogenannten  Sprache  und  dem  Seelenvermögen  der  Thiere. 
Alle  solche  Fragen  konnten  ihn  lebhaft  beunruhigen;  denn  die 
Linguistik,  wie  er  sie  auffasste,  musste  von  jeder  Erschütte- 
rung auf  benachbarten  Gebieten  mitberührt  werden,  viel  mehr, 
als  man  es  nach  seinen  Schriften  vermuthen  sollte.  Übrigens 
kaufte  und  las  er  doch  ziemlich  viele  Bücher  über  den  Ursprung 
der  Sprache.  Die  spracherzeugende  Kraft  des  Menschen,  die 
physischen  und  psychischen  Vorbedinungen  der  artikulirteo 
Rede  interessirten  ihn  aber  mehr,  als  die  gewagten  Versuche, 
den  Urzustand  der  Sprache  zu  erschliessen.  Solche  Versuche  las 
er  etwa  wie  man  Romane  liest,  die  man  wahr  nennt,  wenn  sie 
wahrscheinlich  sind.  Nur  mit  der  atomistischen  Anschauung, 
wonach  die  älteste  menschliche  Rede  aus  ungegliederten  Natur- 
lauten bestanden  hatte,  konnte  er  sich  nicht  befreunden. 

So  hatte  sich  denn  der  Wunsch  des  Kindes,  alle  Sprachen 
zu  lernen,  mit  den  Jahren  in  ein  wohlerkanntes  wissenschaft- 
liches Ziel  verwandelt.  Mein  Vater  erstrebte  eine  möglichst 
umfassende  und  tiefe  Kenntniss  der  menschlichen  Sprache,  das 
heisst  zunächst  der  verschiedenen  Sprachen  nach  den  drei 
Hauptrichtungen:  ihrer verwandschaftlichen  Zusammengehörig- 
keit Genealogie),  ihren  geschichtlichen  Veränderungen  in  den 
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Lauten,  Formen,  Wörtern  und  Bedeutungen;  und  zuletzt  und 
zunächst  galten  sie  ihm  als  die  mannigfaltigen  Äusserungen  des 
menschlichen  Sprachvermögens.  Nun  war  aber  sein  Verhalten  . 
nach  diesen  drei  Richtungen  hin  verschieden ,  und  der  Grund 
dieser  Verschiedenheit  lag  vielleicht  weniger  in  seiner  Begabung 
als  in  seinen  Neigungen.  Kr  arbeitete  am  liebsten  auf  unbe- 
bauten Feldern,  da  wo  sein  entdeckungslusliger  Geist  erst  Bahn 
brechen  musste.  Wo  er  Andere  am  Werke  sah,  verhielt  er  sich 
in  der  Regel  beobachtend,  lernend,  aber  nicht  selbstschöpferisch. 
Wohl  nur  zweimal,  imMandschu  und  im  Gotischen,  hat  er  hiervon 
wissentlich  Ausnahmen  gemacht,  und  auch  da  war.  genug  Neues 
zu  schaffen.  Sprachen,  die  er  genügend  bearbeitet  vorfand, 
trieb  er  wohl,  sofern  sie  oder  ihre  Literaturen  einen  Reiz  für 
ihn  hatten,  bedachte  sie  auch  mit  besonderen  Colleclaneen, 
aber  ohne  die  Absicht,  sie  neu  zu  beschreiben.  Von  Polemik 
war  er  kein  Freund,  und  Gegenstand,  Inhalt  und  Form  seiner 
Schriften  haben  wohl  nie  zu  heftiger  Kritik  oder  Gegenkritik 
herausgefordert.  Nur  einmal,  als  er  und  sein  Freund  Löhe 
sich  von  Andreas  lippström  ungerecht  angegriffen  glaubten, 
liess  er  sich  auf  einen  wissenschaftlichen  Kampf  ein. 

Die  wissenschaftliche  Feststellung  zweier  grosser  Sprach- 
stämme bleibt  an  seinen  Namen  geknüpft:  er  war  der  erste, 
der  die  längst  von  Anderen  geahnte  Existenz  der  Bantufamilie 
auf  dem  Wege  grammatischer  Vergleichung  bewies,  und  der  die 
verwandtschaftliche  Zusammengehörigkeit  einiger  zwanzig  me- 
lanesischer  Sprachen  darthat.  Von  finnotatarischen  (ural-altai- 
schen)  Sprachen  kannte  er  wohl  die  grosse  Mehrzahl  und  hatte 
zu  ihrer  Vergleichung  reiches  Material  gesammelt.  Da  aber 
Schott,  Castren,  Wiedemann,  Schiefner  und  Andere 
sich  diesen  Forschungen  zuwandten,  zog  er  sich  aus  der  Arena 
in  den  Zuschauerraum  zurück  und  trat  nur  noch  einmal  (Ztschr. 
d.  D.  Morgenl.  Ges.  V,  Heft  1)  mit  einer  Arbeit  über  die  samo- 
jedjsche  Sprache  auf,  deren,  wohl  schon  von  Castren  vermuthe- 
ten  Zusammenhang  mit  der  finnischen  Familie  er  durch  eine 
eingehendere  Vergleichung  nachwies.  Ähnlich  hat  er  es  mit 
den  malaio-polynesischen  und  den  Bantusprachen  gehalten. 
Was  er  über  die  ersteren  veröffentlicht,  war  vorwiegend  einzel- 
sprachlicher Art,  die  erste  Dajak- Grammatik  und  die  einzige 
grammatische  Untersuchung  über  das  Favorlang-formosanische. 
Was  ihn  in  jenen  Füllen  bewog  zurückzutreten,  war  nicht  oder 
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doch  nicht  »Hein  Bescheidenheit,  sondern  eine  richtige  Beur- 
theilung  der  Sachlage.  Er  sah  sich  fast  ausschliesslich  auf  seine 
•  Poschwitzer  Privatbibliothek  angewiesen.  So  gross  aber  diese 
war,  so  konnte  sie  ihm  doch  nicht  die  Mittet  und  Materialien 
aufwiegen,  die  Anderen  durch  grossartige  Staatsinslitute  oder 
durch  eigene  an  Ort  und  Stelle  gemachte  Sammlungen  zu  Ge- 
bote standen. 

Wer  gleich  ihm  sich  vorzugsweise  mit  literaturlosen  Spra- 
chen beschäftigt,  dein  bietet  sich  zu  sprachgeschichtlichen  Unter- 
suchungen wohl  manche  Anregung,  aber  wenig  brauchbarer 
Stoff.  Seine  gotischen  Arbeiten  wollten  von  Hause  aus  wesent- 
lich philologisch  sein ;  in  ihnen  spielt  die  Sprachvergleichung 
nur  eine  aushelfende  Rolle.  Das  Zend  und  koptische  Hess  er 
liegen,  als  sich  ihnen  andere  Forscher  mit  reicheren  Hulfsmitteln 
widmeten.  Die  Vergleichung  des  Mandschu  mit  alterlhümli- 
cheren  tungusischen  Dialekten  endlich  hat  er  erst  kurz  vor 
seinem  Tode  begonnen.  Lautvergleichende  und  etymologische 
Beobachtungen  undVermulhungen  finden  sich  wohl  in  allen  seinen 
einzelsprachlichen  Arbeiten,  nur  muss  man  an  sie  nicht  immer 
den  Maßslab  modern  indogermanistischer  Exactheil  anlegen. 
Man  bedenke:  wer  auf  neuen  Pfaden  wandelt  ist  aufs  tastende 
Ausprobiren  angewiesen;  er  kann  vorläufig  nicht  wissen,  ob 
und  wo  er  etwas  Verwandtes  finden,  welcher  Art  die  Verwandt- 
schaft sein  werde.  Ähnlichkeiten  im  Sprachbaue,  in  Laut  und 
Bedeutung  der  Wörter  bieten  ihm  die  ersten  Fingerzeige.  Die- 
sen wird  er  folgen,  einerlei,  wohin  sie  ihn  weisen;  jede  Gasse, 
die  sich  ihm  öffnet,  will  durchstöbert  sein,  auch  wenn  sie  sich 
als  Sackgasse  erweisen  sollte.  Dass  in  einer  jungen  Wissen- 
schaft mit  dogmatischen  HeischesHtzen  nichts  anzufangen  sei, 
sagte  meinem  Vater  sein  besonnenes  Urtheil ,  bestätigten  ihm 
zum  Überflusse  so  manche  Beispiele  von  Voreiligkeiten,  deren 
er  Zeuge  war.  Er  hatte  vorerst  zweierlei  zu  vermeiden:  ver- 
frühtes Aufstellen  neuer  angeblicher  Sprachfamilien,  und  vor- 
schnelles Verneinen  von  Möglichkeiten  auf  Grund  apriorisch 
gefasster  schematischer  Anschauungen. 

Vor  diesen  beiden  Fehlern  war  er  durch  den  Umfang  und 
die  Intensität  seines  sprachlichen  Wissens  gesichert.  In  die 
achtzig  Sprachen  der  verschiedensten  Bauarten  und  Stämme 
hatte  er  nach  und  nach  getrieben  und  man  weiss  nun,  was  eine 
Sprache  treiben  bei  ihm  bedeuten  wollte.    Schien  dann  und 
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wann  das  Material,  das  ei*  seinen  Forschungen  zu  Grunde  legte, 
zum  Verzweifeln  dürftig,  so  besass  dafür  sein  Geist  die  Gabe, 
»alle  vier  Zipfel  zu  fassen,  wenn  ihn»  nur  einer  gereicht  wird«, 
wie  sich  Confuoius  ausdrückt.  Diese  Gabe  ist  nur  dann  er- 
klärlich, wenn  man  annimmt,  dass  der  ahnende  Geist  denselben 
Gesetzen  folge,  wie  die  Dinge,  die  er  beurtheill;  es  scheint 
aber,  als  wären  solche  ahnende  Geister  manchmal  geschickter 
die  Aussendinge  zu  erklären,  als  sich  selbst.  Dass  auch  das 
Leben  der  Sprachen  von  ewigen  Gesetzen  beherrscht  sein  müsse, 
leugnete  mein  Vater  nicht;  das  aber  leugnete  er,  dass  eine  be- 
schrankte Sprachenkenntniss  genüge,  um  solche  Gesetze  auf- 
zustellen. Hierzu  schien  ihm  auch  sein  eigenes  Wissen  nicht 
auszureichen.  Dafür  hatte  er  die  Erfahrung  gemacht,  dass  man 
in  der  bunten  Sprachenwelt  so  ziemlich  auf  Alles  gefasst  sein 
müsse.  Nil  admirari  hiess  bei  ihm  fast  soviel  wie  nil  negare. 
Was  jenes  Ahnungsvermögen  leistete  waren  nun  freilich  nichts 
anderes,  als  glückliche,  von  den  Thatsachen  bestätigte  Aprioris- 
men;  allein  diese  vollzogen  sich  wohl  in  der  Regel  naiv,  ihm 
unbewusst.  Gewiss  aber  hatte  er  das  Gegentheil,  trügende 
Ahnuugen,  oft  genug  an  sich  erlebt,  und  Gegeninstanzen  wider 
die  geistvoll  kühnen  Axiome  so  mancher  sprachwissenschaft- 
lichen Schriftsteller  lagerten  in  den  Schatzkammern  seiner  Er- 
fahrung auf  Vorrath.  So  war  es  denn  weder  Unfähigkeit  noch 
Trägheit,  noch  auch  Schüchternheit,  was  ihn  abhielt,  selbst- 
ständige Theoreme  aufzustellen,  sondern  ein  wohlerwogenes 
l'rtheil  Uber  den  Stand  seiner  Wissenschaft.  Verallgemeine- 
rungen gehören  zu  den  Dingen,  die  man  durch  fleissiges  Lernen 
verlernen  kann. 

Im  Gespräche  war  er  hierin  etwas  ausgiebiger,  äusserte 
sich  aber  auch  da  nur  mit  allem  Vorbehalte,  stellte  mehr  ver- 
suchsweise eine  Meinung  hin.  Von  einem  grossen  Theile  meiner 
sprachphilosophischen  Anschauungen  weiss  ich  nicht,  wieviel 
im  Grunde  mir  selbst  eigen,  wieviel  mir  von  meinem  Vater 
Überkommen  ist.  öfter  als  ich  mir  bewussl  bin,  mag  der 
Hauptgedanke  ihm,  die  Ausgestaltung  mir  angehören.  Wir 
haben  zusammen  sehr  viel  von  solchen  Dingen  geredet;  er 
mochte  es  gern,  und  er  hatte  gerade  bei  mir  oft  Gelegenheit, 
unreife  Heischesätze  mit  thatsächlichen  Gesensründen  zu  wider- 
legen.  Meine  Ansichten  Uber  das  Grundgesetz  der  Wortstellung, 
die  ich  nachmals  in  der  Lazarus-Steintharschen  Zeitschrift  ver- 
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öffentlich^  schienen  ihm  einleuchtend,  ebenso  meine  Theorie 
von  der  Zweitheilung  der  Grammatik  in  ein  analytisches  und 
ein  synthetisches  System. 

Der  Fortschritt  seiner  Studien  von  Sprache  zu  Sprache  war 
wohl  von  einem  allgemeinen  Plane,  zugleich  aber  auch  von 
mancherlei  Zufälligkeiten  bestimmt.  Ich  will  nur  Einzelnes 
hervorheben. 

Als  Gymnasiast  nahm  er  freiwillig  am  hebräischen  Unter- 
richte Theil  und  trieb  für  sich  Arabisch ,  dem  sich  wohl  erst 
spater  Türkisch  uud  Persisch  anschlössen.  Das  Chinesische, 
das  er  als  Schüler  begonnen,  setzte  er  als  Student  fleissig  fort. 
Bald  aber  ward  es  ihm  klar,  wie  unsicher  dies  Studium  sei,  so 
lange  man  nicht  bessere  Hülfsmittel  besüsse,  als  Remusat's 
Grammatik,  Glemona's  Wörterbuch  und  die  Übersetzungen  der 
alten  katholischen  Sendboten.  Die  mandschuischen  Übersetzun- 
gen chinesischer  Werke  dagegen  durften  als  authentisch  gelten; 
allein  erst  galt  es,  deren  Sprache  besser  zu  verstehen,  als  es 
mit  A  m  y  ot's  grammatischem  Abrisse  und  Wörterbuche  möglich 
war.  Dazu  bot  dem  Göttinger  Studenten  die  dortige  Universi- 
tätsbibliothek die  ersten  Hülfsmittel.  DasErgebniss,  die  Eldmens 
de  In  grammaire  mandchoue,  veröffentlichte  er  erst  nach  seiner 
Heimkehr  von  der  Universität.  Dies  Buch,  jetzt  langst  ver- 
griffen, hat  dem  Fünfundzwanzigjahrigen  viel  Lob  eingetragen 
und  zeigt  in  der  That  bei  manchem  Unreifen  und  Irrigen  doch 
schon  jenes  didaclische  Geschick,  das  einen  Theil  seiner  Be- 
gabung bildete.  Der  französischen  Sprache  bediente  er  sich, 
weil  sie  damals  noch  fast  für  die  Sprache  der  Siologen  gellen 
konnte;  war  doch  Frankreich  recht  eigentlich  das  Vaterland 
dieser  Wissenschaft.  —  Fast  gleichzeitig  mit  dem  Mandschuischen 
trieb  er  mongolisch  und  magyarisch,  und  die  Verwandtschaft 
dieser  drei  Sprachen  leuchtete  ihm  schnell  ein;  diefinnotatarische 
Sprachenvergleichung  bildete  nun  für  lange  Zeit  sein  Programm. 
Die  wichtigeren  Cultursprachen  Europa's  trieb  er  nebenher, 
mehr  um  ihrer  Literaturen  willen;  sie  alle,  etwa  mit  Ausnahme 
der  sla vischen,  las  und  handhabte  er  ohne  Schwierigkeit.  Bald 
Übte  auch  die  rasch  erblühte  Indogermanistik  und  Germanistik 
auf  ihn  ihren  Kciz.  Bopp's  und  PotUs  Werke  las  er  mit 
Genuss;  Jacob  Grimra's  grammatisches  Riesenwerk  mochte 
er  wohl  um  seiner  grossartigen  Anlage,  zumal  um  seiner  Laut- 
lehre willen  bewundern ,  stiess  sich  aber  an  das,  was  er  den 
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collectaneenmäßigen  Stil  nannte,  und  selbst  an  die  eigenmächtig 
eingeführte  Orthographie.  Jedenfalls  dürfte  den  hier  empfan- 
genen Anregungen  seine  nachmaligen  gotischen  undZendstudien 
ihren  Ursprung  verdanken.  Zum  Gotischen  führten  ihn  über- 
dies noch  andre  Hegungen  :  sein  Interesse  am  germanischen 
Allerthume,  die  Mängel  der  \  vorhandenen  Ulfilas-Ausgaben, 
endlich  der  Wunsch,  mit  seinem  treuen  Jugendfreunde,  dem 
Pfarrer  Dr.  Julius  Lobe  in  Rasephas  eine  gemeinschaftliche 
Arbeit  zu  unternehmen.  Seine  gotischen  Collectaneen  sind  im 
Jahre  4831  begonnen;  jahrelang  haben  die  Beiden  an  bestimin- 
tenWochentagen  in  Poschwitz  zusammen  geforscht  und  berathen, 
ehe  sie  das  Ergebniss  ihrer  Forscherarbeit  in  drei  Quartbanden 
(4836 — 1846)  der  Welt  vorlegen  konnten. 

Eine  Zeit  lang  fühlte  er  sich  auch  zur  jungen  Ägyptologie 
hingezogen,  sludirle  C  hampoll  ion's  und  seiner  Schüler 
Werke  und  wurde  Zeuge  der  tiefgehenden  Spaltungen,  die  so 
bald  unter  den  Forschern  dieses  Faches  einrissen.  Nun  erblickte 
er  im  Koptischen  den  einzig  sicheren  Ausgangspunkt  für  weiter 
und  tiefer  gehende  Untersuchungen  und  verweilte  längere  Zeit 
bei  dieser  Sprache;  seine  Collectaneen  über  sie  datiren  vom 
Jahre  1838. 

Von  hier  aus  kehrte  ter  zunächst  zu  den  finno-tatarischen 
Sprachen  zurück.  Im  I.  Bande  der  Zeilschrift  für  die  Kunde 
des  Morgenlandes  hatte  er  »Einiges  über  die  mongolische  Poesie« 
und  die  Übersetzung  der  »mandschu-mongolischen  Grammatik 
aus  dem  San-hÖ-pian-lan«,  im  zweiten  die  »Entzifferung  einer 
altmongolischen  Inschrift«,  einen  Aufsatz  »Uber  den  Namen: 
Türken«  und  den  »Versuch  einer  mordwinischen  Grammatik« 
veröffentlicht.  Daran  reihten  sich  nun  weiter  in  Band  III.: 
»Mandschu-sinesische  Grammatik  nach  dem  San-bö-pian-lan« 
und  »Sing-li-tschin-thsiuan,  die  wahrhafte  Darstellung  der 
Naturphilosophie  (erster  Theil),  aus  detnMandschu  übersetzt«, 
—  in  Band  IV.  :  »Vergleichung  der  beiden  tscheremissischen 
Dialekte«.  Kurz  zuvor,  1841,  waren  seine  »Grundzüge  der  syr- 
jänischen  Grammatik«  als  besonderes  Buch  erschienen.  Mittler- 
weile hatte  sich  in  seiner  Bibliothek  schönes  Material  für  die 
Kunde  der  süd-  und  wesUifrikanischen  Sprachen  zusammenge- 
funden. An  dessen  Durcharbeitung  ging  er  nun,  hat  aber  als 
Frucht  dieser  Forschungen  nur  den  einen  sprachvergleichenden 
Aufsatz  »Über  die  Suahilisprache«,  1847  {Ztschr.  d.  D.  Morgenl. 


Digitized  by  Google 


2HB 


Ges.  Bd.  I)  herausgegeben.  Die  folgenden  unruhigen  Jahre 
brachten  auch  in  seine  Studien  eine  Unterbrechung.  Wohl  das 
Erste,  was  er  nach  wiedererlangter  Muße  in  Druck  gab,  war 
eine  vergleichende  Studie  »über  die  samojedische  Sprache«,  1851 
(Ztschr.  d.  D.  Morgenl.  Ges.  Bd.  V),  fast  gleichzeitig  lieferte  er 
in  Hoof  er 's  Zeitschrift  Bd.  III  eine  »kurze  Grammatik  der 
tscherokesischen  Sprache«,  und  bald  darauf,  im  Jahre  1852  er- 
schienen seine  »Beiträge  zur  Sprachenkunde«,  Grammatiken  der 
Dajak-,  Dakota-  und  Kiririsprache ,  letztere  die  Übersetzung 
eines  im  Jahre  1699  gedruckten  portugiesischen  Buches. 

Um  diese  Zeit  gab  er  das  familienweise  Sprachstudium  auf. 
Die  amerikanischen  Sprachen  mit  ihren  wunderbaren  Verbal- 
systemen hatten  schon  langst  ihren  Zauber  auf  ihn  geübt,  und 
die  Verschiedenheiten  des  menschlichen  Sprachbaues  wurden 
je  langer  je  mehr  der  Gegenstand  seines  Forschens.  So  vertiefte 
er  sich  abwechselnd  in  die  Sprachen  der  Rothhaute,  der  schwarzen 
und  braunen  Afrikaner,  dann  wieder  derbraunen  Bewohner  des 
indischen  und  stillen  Oceans,  kurz,  damals,  in  den  fünfziger 
Jahren  machten  eigentlich  seine  Sprachstudien  die  Reise  um  die 
Welt.  Zu  jener  Zeit  reifte  denn  auch  in  ihm  der  Plan,  eine  be- 
stimmte Kategorie  der  Grammatik  nach  Humboldt's  Vorgange 
durch  alle  bekannten  Sprachen  der  Erde  hindurch  zu  verfolgen. 
Der  malaische  Sprachstamm,  zumal  in  seinen  philippinischen 
Gliedern,  für  deren  Kunde  ihm  mein  lieber,  nun  auch  verstor- 
bener Schwager  Herr  Consul  R  ich  a  rd  von  Carlowitz  in 
Canton  reiche  Materialien  zugeführt  hatte,  mochten  sein  Augen- 
merk auf  das  Passivum  lenken,  dem  er  dann  eine  1860  in  den 
Abhandlungen  der  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.  erschienene  sprachver- 
gleichende Untersuchung  widmete.  Diese  berücksichtigt  zwei- 
hundert und  einige  Sprachen,  von  denen  mehrere  noch  unbe- 
arbeitete erst  eigens  für  diesen  Zweck  grammatisch  bearbeitet 
sein  wollten.  Die  Abhandlung  »Über  die  formosanische  Sprache« 
(Ztschr.  d.  D.  M.  G.  Bd.  XIII),  die  »Grammatik  und  Wörterbuch 
der  Kassia-Spruche«  1858  (in  den  Sitzungsberichten  der  K.  S. 
Ges.  d.  Wiss.  erschienen),  endlich  der  erste  Theil  der  »Mela- 
nesischen  Sprachen«  (Abh.  d.  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1860]  gehören 
zu  diesen  Vorarbeiten,  sind  wenigstens  deren  Früchte. 

Den  unermüdlichen  Bemühungen  seines  genannten  Schwie- 
gersohnes gelang  es  nun  auch  bald,  ihm  eine  sehr  reiche  Samm- 
lung  mandschuischer  Originaldrucke   zu  verschaffen.  Dies 
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führte  ihn  zu  der  Sprache  zurück,  an  der  er  sich  seine  ersten 
Sporen  verdient  hatte.  Die  Mängel  seiner  Jugendarbeit  wurden 
ihm  immer  klarer,  und  die  Jugendliehe  erwachte  von  Neuem. 
Seine  bisherigen  grammatischen  Schriften  hatten  selten  den  Um- 
fang von  Elementarbüchern  überschritten;  jetzt  wollte  er  ein 
philologisch  vollständiges  dabei  nach  ächt  linguistischen  Gesichts- 
punkten ausgeführtes  Lehrgebäude  errichten,  ein  grosses,  end- 
gültiges Werk.  Er  nannte  wohl  das  Mandschu  eine  in  ihrer 
Entwickelung  unterbrochene  Sprache.  Freier  hatten  sich  die 
verschwisterten  tungusischen  Dialekte  entfaltet,  für  deren  Kunde 
ihm  sein  Freund  Anton  Schiefner  in  St.  Petersburg  schätz- 
bares Material  lieferte,  und  unter  den  Maudschubüchern  seiner 
Sammlung  zeichnete  sich  wenigstens  eines,  die  Übersetzung  des 
berüchtigten  realistischen  Romanes  Kin-p'ing-mei  in  47  Bänden, 
durch  freie,  elegante  Behandlung  der  Sprache  aus.  Dies  und 
noch  eine  Reihe  andrer  hat  er  im  Laufe  seiner  Leetüre  für  den 
eigenen  Gebrauch  übersetzt,  aber  nur  eine  dieser  Arbeiten,  die 
»Geschichte  der  grossen  Liao«,  von  meinem  Bruder,  stilistisch 
redigirt,  ist  1877  als  hinterlassencs  Werk  von  der  Kais.  Russ. 
Akad.  d.  Wissenschaften  herausgegeben  worden.  Fortan  hat 
ihn  mit  längeren  und  kürzeren  Unterbrechungen  das  Mandschu 
beschäftigt  bis  an  sein  Ende.  Hierher  gehörige  Arbeiten  sind 
die  Beiträge  zur  mandschu i sehen  Conjugationslehre  (Z.  d.  D.  M. 
G.  1864),  die  Ausgabe  der  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  mit 
Wörterbuch,  2  Bände,  1864  und  noch  zwei  Aufsätze  über  die 
Ausdrücke  für  »sterben«  und  für  »Können«  im  Mandschu.  Vor 
der  endgültigen  Abfassung  der  Grammatik  wollten  dieCollectaneen 
ausgearbeitet,  die  gesammelten  Beispiele  ausgeschrieben  und 
übersetzt  sein,  —  ein  zeitraubendes,  lästiges  Geschäft.  Er  ist 
damit  nur  etwa  bis  zur  Hälfte  gediehen,  und  was  er  so  hinter- 
lassen, würde  schon  einen  starken  Quartanten  füllen. 

Mehr  als  man  denken  sollte  hat  meiue  Mutter  seine  Studien 
befördert.  Viele  lästige  Schreibereien  und  geschäftliche  Be- 
sprechungen nahm  sie  ihm  ab  um  ihm  für  seine  Wissenschaft 
Müsse  zu  verschaffen,  und  wo  sie  es  konnte,  bereicherte  sie  seine 
schöne  Bibliothek.  Sie  hatte  darin  soviel  Glück  wie  Geschick; 
viele  der  werthvollsten  Manuscripte  und  Druckwerke  verdankt 
die  Poschwitzer  Sammlung  ihr.  So  machte  sie  im  Jahre  1862 
meinem  Vater  einige  dreissig  mongolische  Originalhandschriften 
aus  Alexander  Castren's  Nachlass  zum  Geschenke,  und  das 
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führte  ihn  auf  längere  Zeit  zum  Mongolischen  zurück.  Ein  Theil 
der  Bücher  wurde  gelesen,  übersetzt,  in  die  Collectaneen  ver- 
arbeitet ;  druckfertig  in  seinem  Sinne  ist  aber  davon  nichts  ge- 
worden ,  denn  mein  Vater  gab  nicht  gern  eine  Überseztung 
heraus,  ehe  nicht  das  letzte  Fragezeichen  am  Rande  ausgestrichen 
war.  Vom  Mongolischen  aus  gelangte  er  zu  der  Untersuchung 
»Über  die  Sprache  der  Hazaras  und  Aimak«  (Z.  d.  D.  M.  G.  1866  . 
deren  verwandschaftliche  Beziehungen  zum  Mongolischen  er 
nachwies. 

Einen  Förderer  seiner  melanesischen  Studien  hatte  er  an 
seinem  Freunde  Edwin  Norris  in  London.  Nach  dessen  Tode 
schien  es  ihm  eine  Pflicht  der  Dankbarkeit,  das  weitere  Material 
das  er  von  ihm  erhalten,  in  einem  zweiten  Theile  der  »Mela- 
nesischen Sprachen«  (Abh.  d.  K.  S.  Ges.  d.  Wiss.  1873}  zu  ver- 
einigen. 

Dies  ist  in  den  wesentlichsten  Zügen  der  Entwicklungsgang 
seiner  linguistischen  Arbeiten,  die  nach  der  Natur  der  Sache 
sehr  oft  auch  philologische  sein  mussten.  Man  wird  zugeben, 
dass  seine  veröffentlichten  Schriften  bei  aller  Vielseitigkeit  und 
Gediegenheit  doch  ein  sehr  unvollkommenes  Bild  liefern  von 
seinem  Streben  und  Können.  Die  Zahl  der  Sprachen,  die  er 
getrieben,  habe  ich  vorhin  auf  etliche  achtzig  angegeben.  Dies 
stützt  sich  einerseits  auf  seine  in  Poschwitz  verwahrten  Collec- 
taneen, andrerseits  auf  das,  was  er  uns  selbst  gelegentlich  ge- 
sagt, als  wir  ein  Verzeichniss  dieser  Sprachen  aufnehmen  wollten. 
Ausdrücklich  führte  er  dabei  nur  solche  auf,  deren  Kenntniss  er 
an  der  Leetüre  von  Texten  erprobt  hatte.  Ich  will  das  Ver- 
zeichniss hier  nicht  mittheilen,  hebe  aber  hervor,  dass  es  u.  A. 
18  uralallaische.  1 2  malaisch-polynesische,  6  kongo-kaflrische, 
5  indochinesische  und  1  2  amerikanische  Sprachen  aufweist. 

Forschungen  wie  dieseinigenerforderteneinen  entsprechend 
umfänglichen  Bücherschatz,  und  die  Poschwitzer  linguistische 
Bibliothek  ist  denn  auch  zu  einersehr ansehnlichen  angewachsen, 
—  qualitativ  fast  noch  mehr  als  quantitativ.  Seinem  lieben 
jüngeren  Freunde,  dem  all  verehrten  He  in  hold  Rost  und  dem 
unermüdlich  gefälligen  Schiefner  hatte  er,  wie  so  mancher 
Fachgenosse,  dabei  sehr  viel  zu  verdanken.  Mein  Vater  mochte 
lieber  Bücher  verborgen  als  borgen  und  hat  mit  seiner  Frei- 
gebigkeit hierin  viel  Dank  geerntet.   Auch  davon  hat  man  er- 
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zählt,  wie  gern  er  jüngeren  Forschern  mit  Rath  und  Auskunft 
behUlflieh  war. 

Bedeutsam  für  die  Beurtheilungl  eines  Mannes  von  so  aus- 
gesprochenem Lehrtalente  dürfte  die  Art  sein,  wie  er  meine 
linguistischen  Neigungen  förderte  und  lenkte.  Er  versicherte 
mir  nachmals,  er  habe  nie  diese  Neigung  in  mir  erregt,  und  das 
entsprach  auch  ganz  seiner  sonstigen  Art.  Als  ich  in  meinem 
achten  Jahre  Englisch  lernte,  fragte  ich  ihn  einmal,  ob  nicht  im 
Englischen  immer  th  für  deutsches  d  stünde?  Das  bejahte  er 
natürlich,  und  nun  sagte  er  mir,  was  man  Lautverschiebungen 
nenne;  dann  führte  er  »one,  two,  three«  sächsisch  »eens,  zwee, 
drei«  und  »house,  mouse,  beam.  leaf«,  sächsisch  »Haus,  Maus, 
Boom,  Loob«  an  und  zeigte  mir  daran,  wie  die  Dialekte  doch 
gar  nicht  so  willkürlich  und  verderbt  seien.  Bald  zog  er  auch 
das  Lateinische  herbei,  verglich  dessen  Wörter  und  Formen  mit 
französischen  und  deutschen  und  eröffnete  mir  einen  ersten  Aus- 
blick auf  den  grossen  indogermanischen  Sprachstamm.  Das 
gab  auf  Jahre  Stoff  zu  unseren  Gesprächen.  Zwölf  oder  drei- 
zehn Jahre  alt  mochte  ich  sein,  als  er  mir  erlaubte  Eichhoffs 
Vergleichung  der  Sprachen  von  Europa  und  Indien  zu  lesen,  ein 
Buch  das  ich  halbwegs  verstehen  und  namentlich  recht  gemessen 
konnte.  Etwa  ein  Jahr  später  gab  er  mir  Bopp's  vergleichende 
Grammatik  in  die  Hand,  und  ich  habe  wohl  den  grössten  Theil 
davon  mit  Wonne  gelesen.  Eine  eigentliche  Anleitung  zum  Ver- 
standnisse gab  er  mir  nicht,  eher  dann  und  wann  auf  Befragen 
einzelne  Erläuterungen.  Überhaupt  Hess  er  mir  immer  die 
Initiative,  ging  nur  mehr  oder  w  eniger  auf  meine  Wünsche  und 
Interessen  ein  und  gab  ihnen  höchstens  die  Richtung,  die  ihm 
dienlich  schien.  So  mochte  er  es  gern,  wenn  wir  Geschwister 
einander  und  ihm  selbst  spielweise  Dechiffriraufgaben  stellten, 
und  als  ich  eine  Sprache  nach  seiner  Methode  aus  Texten  zu  er- 
lernen wünschte,  gab  er  mir  die  Genesis  in  Grebo  und  einige 
Anleitung  zur  Anlage  von  Collectaneen,  —  das  Weitere  über- 
liesser  mir.  Später,  etwa  in  meinem  sechszehnten  Jahre,  liess 
er  mich  zu  meiner  Übung  und  Unterhaltung  einige  Seiten  neu- 
seeländische Texte  mit  Übersetzung  lesen  und  darnach  einen 
Abriss  der  Grammatik  verfassen.  Da  ich  Chinesich  zu  lernen 
wünschte,  schenkte  er  mir  zu  meinem  sechszehnten  Geburtstage 
Rerausat's  Klemens.  Als  ich  diese  durchgearbeitet  hatte,  gab 
er  mir  St.  Julien  's  Ausgabe  und  Übersetzung  des  Meng-tsi 
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zur  Leclüro,  fast  gleichzeitig  aberauch  dessen  Exercices  pratiques. 
Schot  t's  Chinesische  Sprachlehre  war  damals  noch  nicht  er- 
schienen, und  ich  weiss  nun,  dass  Niemand  mein  Selbststudium 
des  Chinesischen  hätte  methodisch  richtiger  lenken  können.  Er 
selbst  hatte  diese  Sprache  nie  ganz  liegen  lassen,  unterschätzte 
aber  sein  Wissen  in  ihr,  da  ihm  doch  thatsächlich  nur  die 
nöthigen  lexikalischen  Hdlfsmittel  mangelten. 

Von  sprachphilosophischen  Büchern  gab  er  mir  Heyse's 
System  der  Sprachwissenschaft,  dann  Humboldt's  Kawiwerk, 
endlich  S  t  e  i  n  t  h  a  1  's  Charakteristik  der  hauptsächlichsten  Typen 
des  Sprachbaues  in  die  Hand.  Von  anderen  neueren  Büchern 
über  allgemeine  Sprachwissenschaft  nach  denen  ich  ihn  fragte, 
rieth  er  mir  ab:  »In  derselben  Zeit,  wo  Du  die  lesen  würdest, 
kannst  Du  eine  neue  Sprache  lernen,  unddahastDu  mehr  davon!« 
Unter  Anderem  empfahl  er  mir  zumal  das  Arabische,  dessen 
innere  Stamm-  und  Formbildungen,  zweierlei  Plurale,  seltsam 
doch  hoch  entwickelte  Syntax  er  mir  wohl  in  seiner  lebendigen 
Weise  schilderte,  aber  zu  den  Dingen  rechnete,  die  man  selbst 
erfahren  haben  müsse.  »Du  wirst  es  vermissen,  wenn  Du  diese 
Sprache  nicht  treibst«,  sagte  er  wohl  zu  mir.  Es  war  das  da- 
mals, als  ich  mich  mit  vergleichender  Syntax  beschäftigte.  Die 
Kuhn-Sc  hlei  cher'schen  Beitrüge  aber  und  die  Lazarus- 
Stein  t  ha  l'sche  Zeitschrift  theilte  er  mir  regelmässig  mit. 

Die  einzige  gemeinschaftliche  Arbeit,  die  wir  unternommen 
haben,  galt  der  Entzifferung  einer  Niütschi-Inschrift,  die  er 
sammt  chinesischen,  uigurischen  und  mongolischen  Parallel- 
texten in  photographischer  Aufnahme  aus  China  erhalten  hatte. 
Jeder  dieser  Texte  besteht  aus  zweiTheilen,  einem  transcribirten 
buddhistischen  Gebete  in  Sanskrit  nnd  dann,  in  kleineren  Schrift- 
zeichen, einer  noch  ungelesenen  längeren  Aufzeichnung  in  der 
betreffenden  Sprache.  Der  Sanskrittext  ermöglichte  es,  den 
Lautwerth  der  unbekannten,  willkürlich  erfundenen  complizir- 
tenSy  Ibenzeichen  festzustellen ;  der  Inhalt  des  kleingeschriebenen 
nur  mittels  des  Vergrösserungsglases  erkennbaren  Schriftstückes 
sollte  zunächst  aus  den  Paralleltexten  thunlichst  festgestellt, 
dann  in  das  Mandschuische  tibersetzt  und  darnach  in  dem  ver- 
wandten Niütschi  wiedergefunden  werden,  —  eine  mühsame, 
zeitraubende  Arbeit,  zumal  sie  nur  während  meiner  kurzen  Be- 
suche im  Elternhause  vorgenommen  werden  konnte.  Als  ich 
im  August  4874  auf  vier  Wochen  nach  Lemnitz  kam,  wollten 
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wir  diese  Entzifferung  thunlichst  vollenden.  Da  erkrankte  mein 
Vater  und  starb  den  3.  September. 

So  still  war  sein  Gelehrtenleben  verlaufen,  dass  Viele  erst 
aus  den  Nekrologen  in  den  Zeitungen  erfahren  haben,  welchen 
Platz  er  in  der  Wissenschaft  eingenommen ;  und  so  innig  war 
sein  wissenschaftlicher  Verkehr  mit  mir  gewesen,  dass  ich  erst 
nach  seinem  Tode  bemerkte,  wie  ich  bisher,  ohne  es  zu  ahnen, 
immer  sein  Wissen  zu  dem  meinen  hinzugerechnet,  mir  ein- 
gebildet hatte,  was  er  besässe  brauchte  ich  mir  kaum  erst  zu 
erwerben ;  —  wieviel  ist  da  noch  zu  erwerben,  aber  wie  leicht 
hat  er  mir  auch  den  Erwerb  gemacht !  Das  Beste  was  mir  in 
meinem  Fache  gelingen  mag,  ist  mittelbar  immer  sein  Werk. 
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Herr  Windisch  legte  vor  Etymologische  Beiträge : *) 


1 .  Allir.  feil  F.  Fest,  fled  F.  Fest. 

Altir.  feil  wird  nur  von  den  kirchlichen  Festen  gebraucht, 
die  auf  bestimmte  Tage  im  Jahre  angesetzt  sind.  Im  Weist) 
entspricht  guyl,  PI.  gwyliau,  Fest,  Gramm.  Celt.2  p.  968  (aus 
einem  dem  Taliesin  zugeschriebenen  Gedichte).  In  dem  unler 
dem  Namen  Feiire  bekannten  Heiligenkalender  lautet  der  No- 
minativ immer  feil,  was  auf  eine  Grundform  *veili  oder  *t-ei/* 
hinweist.  Die  gelegentlich  vorkommende  Schreibweise  fei*} 
ist  wohl  nur  ungenau  für  feil,  obwohl  ich  für  meine  Etymologie 
einen  Stamm  auf  ä  noch  besser  brauchen  könnte,  aber  ein 
solcher  würde  wohl  *fial  im  Nominativ  lauten  müssen.  Ir.  feil 
ist  nämlich  zu  stellen  zu  skr.  vela  F.  Zeitgrenze,  Zeitpunkt. 
Von  feil  ist  abgeleitet  felire  Kalender,  wie  im  Lateinischen  von 
calendae  das  entsprechende  calendarium. 

Für  die  Festschmäuse  und  Festgelage  der  Kämpen  dagegen 
in  den  alten  Sagen  wird  das  Wort  fled  gebraucht.  Im  Welsh 
entspricht  gwledd,  Gramm.  Celt.2  p.  53.  Beide  Wörter  gehen 
auf  eine  Grundform  *iiedä  zurück,  in  der  die  Vocalisation  U 
dem  skr.  r  oder  /  entspricht.  Das  davon  abgeleitete  Adjectiv 
fledach  bedeutet  feslivus.  Da  in  diesem  Worte  unverkennbar 
die  Festfreude  ihren  Ausdruck  gefunden  hat,  liegt  es  nahe  an 
die  skr.  Wurzel  vrdh  zu  denken,  die  nicht  nur  »wachsen*', 
sondern  auch  »freudig  erregt  werdena  bedeutet. 


\)  Einen  ersten  Artikel  dieser  Art  veröffentlichte  ich  in  Kuhn's  Ztschr. 
Band  XXVII.  S.  168  ff.  Ich  bemerke  bei  dieser  Gelegenheit  zu  Artikel  H 
daselbst,  dass  lit.  smakrä  schon  von  Bezzenbcrger  zu  skr.  emoem  gestellt 
worden  war,  Bezz.  Beitr.  II,  S.  152. 

2)  Vgl.  fei  Martain,  festum  Martini,  Sg.  70a  (Gr.  Celt.2  p.  XII;. 
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2.  Altir.  toi  F.  Wille. 

An  einen  Zusammenhang  mit  lat.  volo1  so  dass  etwa  die 
Partikel  do  vor  *volä  getreten  wäre,  ist  nicht  zu  denken,  wir 
müssten  dann  *  toi  erwarten ,  wie  aus  der  Verschmelzung  der 
Präpositionen  do  und  for  bekanntlich  /ör-,  /war-  entstanden  ist. 
Vielmehr  geht  ir.  toi  zunächst  auf  eine  Grundform  *tolä  zurück. 
Im  Irischen  ist  ursprüngliches  st  im  Anlaut  stets  durch  t  ver- 
treten. Ergänzen  wir  *  tolä  zu  *stolä,  so  ergibt  sich  der  beste 
Zusammenhang  mit  gr.  axöXog  in  der  Bedeutung  von  Zug, 
Antrieb,  z.  B.  in  fixiog  HX&ouv  SjiaQxirjxiiov  Itvöqeg  uxe  löl<p 
oxdXysixe  drjiwoitp,  Herod.  V  63.  Das  Verbum  axiXXu)  sen- 
den, rüsten,  nähert  sich  im  Medium  dem  Begriff  des  Wollens, 
z.B.  in  vavzai  oxi.XXovxai  aivüv  xw/rac;  Eur.  Troad.  181. 
Besonders  genau  entspricht  dem  ir.  toi  das  gr.  -  axoXrj  in  eni- 
oxoXfj  Auftrag,  Befehl. 

3.  Altir.  trog,  trüag  elend,  unglücklich. 

Der  Geschichtsschreiber  Trogus  Pompeius  stammte  aus 
einer  gallischen  Familie.  Sein  Name  ist  identisch  mit  dem  oben 
genannten  irischen  Adjectiv,  im  Welsh  entspricht  tru,  Gramm. 
Celt. 2  p.  141.  Ergänzt  man  auch  hier  im  Anlaut  ein  s,  so 
ergibt  sich  eine  Grundform  *strougos  oder  *streugos}  wie  Xoiitög 
oder  wie  Xevxög  gebildet,  und  diese  stellt  sich  vortrefflich  zu 
dem  homerischen  Verbum  oxQtvyeo9ai  aufgerieben  werden, 
hinschmachten,  z.  B.  Od.  XII  351. 

ßovXofi  8rta§  TiQog  xtyia  %avu)v  &7tb  xhufibv  öXioocu 
fj  drj&k  oxQttiyeo&cu  ktov  iv  vfjO(i>  f^/«/;. 

4.  Altir.  mrath  n.  Betrug,  Vcrrath. 

Im  Mittelalter  tritt  dafür  die  Form  brath  ein,  im  Welsh 
entspricht  brad  »treachery«.  Auf  dem  griechischen  Gebiet  ist 
schon  in  den  ältesten  Quellen  anlautendes  mr  zu  geworden 
[ßqoxög),  wenn  ein  Vocal  vorausgeht  ist  das  vermittelnde  nßo 
bewahrt.  Als  Grundform  für  altir.  mrath  ergibt  sich  *mrala-m. 
Ich  vermuthe,  dass  dieses  Wort  zu  gr.  a^ctqx6vu)  verfehlen, 
fehlen,  Aor.  f\^ßqoxe}  afiaoxla  Fehler,  Sünde  gehört.  Der 
celtischen  Grundform  *mrata  kommt  am  nächsten  das  apaoTo- 
in:  Alav  anaQxotizig,  ßovydue,  tvoIov  eeuteg  II.  XIII  824. 


Digitized  by  Google 


244 


Der  Spiritus  asper  in  diesen  griechischen  Wörtern  scheint  un- 
organisch zu  sein,  jedenfalls  hat  ihn  fytßQore  nicht.  Das  erste 
o  von  a{ictQTo-  aber  ist  einer  jener  prothetischen  Vocale  des 
Griechischen,  deren  Natur  immernoch  nicht  ganz  aufgeklärt  ist. 
Ich  glaube,  dass  viele  derselben  nicht  vorgeschlagen,  sondern 
letzter  Rest  einer  vollsten  Wurzelgestalt  sind. 

5.  Ir.  eblim  ich  erziehe. 

Ein  merkwürdiges  Verbum,  dessen  Wurzel  zweisilbig  zu 
sein  scheint.  Ausserdem  PrHsens  sind  Perfect  und  Futur  belegt, 
s.  mein  Wtb.  Das  Präsens  lautete  vielleicht  in  der  Grundform 
*ebaliö1  wenn  nämlich  die  3.  Sg.  eblai  als  eine  Form  der  irischen 
i-Classe  angesehen  werden  darf.  Vielleicht  findet  hier  das  gr. 
üytlkio  vermehren,  vergrößern,  eine  Anknüpfung. 

6.  Altir.  ret  M.  Sache. 

Nach  dem  Gen.  Sg.  re'to  zu  urtheilen  geht  dieses  viel- 
gebrauchte Wort  auf  eine  Grundform  *rantu-s  zurück.  Es  ist 
ein  Seitenstück  zu  altir.  et  M.  Eifer,  Eifersucht,  Gen.  Sg.  eoit, 
das  den  irischen  Lautgesetzen  entsprechend  vorn  ein  j  verloren 
hat,  und  als  dessen  Grundform  *janta-s  anzusetzen  ist.  Das 
Adjectiv  e'tmar  eifersüchtig,  Gl.  zu  zelotypus,  hat  schon  Stokes 
Ir.  Gl.  635  mit  dem  gallischen  Eigennamen  Iantumarus  identi- 
ticirt,  dessen  erster  Theil  wohl  für  lanto-  steht,  wenn  nicht  auch 
hier  ein  Stamm  auf  u  vorliegt.  Wie  nun  schon  Stokes  dieses 
celtische  *jantas  mit  skr.  y aInas,  Anstrengung,  Eifer,  zusammen- 
gestellt hat  (Bezz.  Beitr.  XI  440),  so  entspricht  jenes  celtische 
*rantus  dem  skr.  ralnam  Habe,  Gut,  Kleinod.  Ir.  ret  bedeutet 
Sache  im  Allgemeinen,  wie  lat.  res  dem  skr.  rayis  und  räs, 
Besitz,  Habe,  Kostbarkeit,  gegenüber.  Den  Nasal  im  Innern  der 
Wurzelsilbe  im  Verein  mit  dem  Latein  gegenüber  einem  n  hinter 
der  Wurzelsilbe  im  Sanskrit  zeigt  das  Irische  auch  in  bonrf 
Fusssohle,  lat.  fundus,  gegenüber  skr.  budhnas,  Grundlage. 

7.  Altir.  cluche  Spiel. 

Dieses  Wort  wird  von  den  Spielen  bei  den  Festen  der  alten 
Iren  gebraucht,  seien  es  Kampfspiele  oder  Spiele  nach  Art  der 
Jongleurs.    Es  entspricht  dem  lat.  ludus  und  jocus.    Die  vor- 
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historische  Grundform  des  Stammes  muss *elocia  gelautet  haben. 
Wir  haben  hier  den  schönsten  Anschluss  an  got.  hlahjan  lachen 
(altsächs.  3.  Plur.  Praet.  Ä%wn,  Hei.).  Lachen,  Scherz,  Spiel 
sind  Vorstellungen,  die  in-  einander  Ubergehen,  es  sei  nur  an 
das  Verhältniss  von  franz.  jeu  zu  lat.  jocus  erinnert.  Fick 
Wtb.  III  87  stellte  got.  hlahjan  zu  gr.  %lwaob)  und  zu  skr. 
»kark,  karkati  lachen«.  Letzteres  ist  eine  sogenannte  Sräuta- 
wurzel,  d.  h.  eine  Wurzel,  die  nur  zum  Zwecke  einer  Etymologie 
von  den  Grammatikern  angeführt  wird,  vgl.  Westergaard, 
Rad.  p.  333  vkarka  häse.  Ridere.  karka(ah,karka^ahr>;  für  kar- 
kataJi  wird  sie  z.  B.  Unädis.  IV  81  angeführt.  Gegen  xlwoouj, 
das  auch  mit  lat.  glocio  verbunden  wird,  ist  nichts  einzuwenden, 
nur  dass  ir.  cluche  und  got.  hlahjan  auch  der  Bedeutung  nach 
genauer  zusammenstimmen. 

8.  Lat.  lüdus  Spiel. 

• 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  meine  Vermuthung  über 
den  Ursprung  von  lat.  lüdos  äussern,  altlat.  loidos,  loedos,  ludos, 
Corssen  I2  708.  Fick  Wtb.  I  754  stimmt  der  Vermuthung 
Bugge's,  loidere  stehe  für  *loi<jdere  und  habe  Beziehung  zu  gr. 
lUHZio,  nicht  unbedingt  zu.  Meines  Wissens  ist  es  noch  nicht 
versucht  worden,  was  herauskommt,  wenn  man  das  anlautende 
l  auf  ursprüngliches  d  zurückführt.  Lat.  levir  entspricht  be- 
kanntlich dem  skr.  devara,  devar,  und  dieses  haben  die  indi- 
schen Etymologen  von  div,  divyati  abgeleitet,  s.  Unädis.  II  100. 
Mit  dieser  Sanskritwurzel ,  die  ein  gewöhnliches  Vernum  für 
»spielen«  ist,  vermag  ich  lat.  *  loidere,  loidos  in  einer  befriedi- 
genden Weise  lautgesetzlich  nicht  zu  vermitteln.  Setzen  wir 
aber  ein  ursprüngliches  *  doidos  an,  so  würde  sich  dieses,  wie 
mir  scheint,  sehr  gut  zu  altnord.  teitr  froh,  teiti  F.  Freude,  ahd. 
seil  zar^  anmuthig,  angenehm,  stellen  lassen,  denn  das  ger- 
manische Adjectiv  lässt  gleichfalls  einen  Stamm  *  daida  oder 
*äoido  erschliessen.  Im  ferneren  Hintergrunde  könnte  sehr  wohl 
skr.  didi  glänzen,  scheinen,  stehen,  wozu  Fick  III  115  die 
deutschen  Wörter  stellt. 

9.  Altir.  dar  M.  Tafel,  Brett. 

Die  Zusammenstellung  dieses  Wortes  mit  gr.  xÄ^og,  dor. 
idäQQQ  liegt  so  nahe,  dass  sie  gewiss  auch  schon  von  Andern 
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vorgenommen  worden  ist,  aber  sie  fehlt  noch  in  Curtius'  Grund- 
zügen, ebenso  bei  Stokes,  Beitrüge  VIII  351  ff.  Man  muss  auch 
für  das  griechische  Wort  von  der  Bedeutung  »Täfelchen  a  aus- 
gehen, aber  schon  bei  Homer  ist  es  speciell  das  Loostüfelchen, 
das  Loos,  und  an  diesen}  Begriff  hat  sich  die  inhaltsreiche  Ge- 
schichte dieses  griechischen  Wortes  weiter  angeknüpft.  Das 
Irische  besitzt  in  clerech,  dem  entlehnten  lat.  clericus  einen 
Abkömmling  von  gr.  y.Ii  qoq,  der  allerdings  nicht  mehr  zu  dem 
einheimischen  Worte  dar  passen  will.  Dieses  bezeichnet  über- 
haupt alles  Flache,  Ebene,  aber  ich  würde  nicht  mit  Stokes, 
Index  zum  Saltair  na  Rann,  dar  geradezu  in  der  Bedeutung 
»a  piain«  ansetzen:  aus  Compositis  wie  dar -mag  (Tafelebene) 
folgt  dies  nicht.  Auch  im  Welsh  bezeichnet  daivr  ursprünglich 
nur  tabula,  s.  Gramm.  Cell.2  p.  94.  Stamm  *dära  oder  *däro. 

10.  Ir.  dam  Gefolgschaft,  Schaar. 

Dieses  Wort,  das  Schaar  im  Allgemeinen  bedeutet,  aber 
besonders  von  der  Gefolgschaft  eines  Königs  gebraucht  wird,  ist 
das  einzige  Wort,  das  mit  dem  wichtigen  griechischen  Worte 
dt^og,  dorisch  däpog  verglichen  werden  kann,  wie  auch  Stokes 
gesehen  hat.  Auch  diese  Zusammenstellung  fehlt  noch  in 
Curtius'  Grundzügen.  Stamm  von  dam  ist  *  däma  oder  *dämot 
wie  es  scheint  ursprünglich  Neutrum. 

♦ 

11 .  Ir.  sieg  F.  Speer. 

Grundform  des  Wortes  ist  *  sleyä,  mit  le  entsprechend  dem 
skr.  r  oder  /.  Unverkennbar  gehört  es  zu  skr.  srj ,  srjati 
schleudern. 

12.  Altir.  rand  F.  Theil. 

s 

Welsh  rhan  Theil,  in  den  Luxemburger  Glossen  rannou 
partimonia,  Gr.  Celt.2  1064,  Rev.  Celt.  I  363.  Zusammenhang 
mit  iat.  rapere  oder  lat.  rädere,  wie  am  letztgenannten  Orte 
vermuthet  wird,  ist  sehr  unwahrscheinlich.  Als  Grundform 
ergibt  sich  *  randä  oder  *randhä.  Wir  müssen  uns  für  das 
letztere  entscheiden,  denn  das  Wort  gehört  zu  der  vedischen 
Wurzel  randh,  Prüs.  randhayati  »überantworten,  ausliefern», 
in  intransitiven  Formen  mit  der  Bedeutung  »in  die  Gewalt 
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Jemandes  gerathen«.  Rigv.  1  50,  13  veranschaulicht  den  ge- 
wöhnlichen Gebrauch  derselben :  ttd  agäd  aydm  ädityö  viQvena 
sdhasä  sahä  \  dvishdntam  mähyam  randhdyan  mö  ahdm  dvishate 
rudham  »Aufgegangen  ist  dieser  Sonnengott  mit  aller  seiner 
Kraft,  den  Feind  mir  überliefernd,  nicht  will  ich  dem  Feinde 
in  die  Hände  gerathen«.  Dass  altir.  rund  etymologisch  das  in 
die  Gewalt  gegebene  oder  überantwortete  Stück  bezeichne,  ist 
gewiss  keine  starke  Zumuthung  an  den  Glauben.  Das  Verbum 
rannaim,  ich  theiie,  ist  nicht  das  vedische  randhayati,  sondern 
Denominativ  von  ir.  rann. 

»  13.  Altir.  dair  bespringen. 

Auf  dieses  Verbum  dair  'inire  vaccam  vel  ovem*  hat  schon 
Stokes,  Beitr.  z.  Vergl.  Sprachf.  VIII  S.  329  aufmerksam  gemacht. 
Der  Infinitiv  findet  sich  im  Tain  be  Aingen  (im  Gelben  Buch  von 
Lecan) :  iarna  dair  don  Dunn  Chuailnge,  nachdem  sie  der  Donn 
Cuailnge  (ein  berühmter  Stier)  besprungen  hatte.  Von  dem- 
selben Stier  heisst  es  im  Buch  von  Leinster,  Facs.  p.  69  a,  lin. 
31:  cöica  samaisce  no  daired  cach  läi,  fünzig  Kühe  pflegte  er 
jeden  Tag  zu  bespringen.  Diese  Form  des  Präs.  sec.  scheint  auf 
ein  Präsens  dairim,  nach  der  III.  Series,  hinzuweisen.  Das 
T-präteritum  dart  findet  sich  im  Täin  bö  Regamna:  con-danro- 
dart  in  Dub  Cuailnge  lim,  so  dass  sie  der  Dub  Cuailnge  durch  mich 
besprang.  Vgl.  auch  bei  O'CIery:  dart  .i.  dair  (das  Länge- 
zeichen ist  wohl  nicht  berechtigt)  gur  dhart  bhoin  .i.  go  n-dearna 
bö  do  dhuir,  so  dass  er  eine  Kuh  bespringen  Hess  (?) .  Wahr- 
scheinlich hängt  auch  die  Bezeichnung  dartaid  für  eine  junge 
Kuh  mit  diesem  Verbum  zusammen.  Stokes  stellte  dasselbe  zu 
gr.  daQ&avio,  indem  er  an  den  deutschen  Ausdruck  »beschla- 
fen«  erinnert.  Allein  bei  Thieren  wäre  dies  ein  sehr  unpassender 
Ausdruck.  Vielmehr  haben  wir  hier  das  griechische  ■frÖQvvf.iai, 
#£waxw,  das  in  gleichem  Sinne  gebraucht  wird,  heranzuziehen, 
nebst  &0(>6g  und  &oqtj  (der  männliche  Saame).  Das  Cellische 
hat  auch  mit  dem  Griechischen  sehr  viele  besondere  Berührungen. 
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Amsterdam  1886. 
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Verslagcn  en  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afdeel.  Letter- 
kunde. III.  Reeks,  Deel  2.  Amsterdam  4  885.  —  Afdeel. Natuurkunde. 
HI.Reeks,  Deel  4.  Amsterdam  «885. 

Venite  ad  me.  Ad  Vergiliom.  De  Alarico.  Carmina  in  certamine  poet.  io- 
dicto  ab  Acad.  Reg.  disciplinarum  Neerlandica  praemio  et  lande 
ornata.  Amstelod.  4885. 

Annales  de  l'Ecolc  Polytechnique  de  Delft.  T.  1  14885),  Livr.  3.  4.  4886, 
Livr.  4.  2.  Leide  4  885.  86. 

Archive»  n^erlandaises  des  sciences  exactes  et  naturelles,  publiees  pir 
la  Societe  Hollandaise  des  sciences  ä  Hartem.  T.  20,  Livr.  4.  5. 
T.  24,  Livr.  4.  Harlem  4886. 

Liste  alphabetique  de  la  correspondance  de  Chrisliaan  Huygens,  qui  sera 
publice  p.  la  Societ6  Hollandaise  des  sciences  ä  Harlem.  Harlem 
4886. 

Archives  du  Mus£e  Teylcr.  S6r.  11.  Vol.  2,  P.  3.  4.  Harlem  4885.  86. 

Fondalion  Teyler.  Catalogue  de  la  bibliotheque,  dres»6  p.  C.  Ekama.  Livr. 
4—4.  Harlem  4885.  86. 

Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Lelterkunde  le  Leiden  over  het  jaar  4  885.  Leiden  4  885. 

Lcvensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der  Neder- 
landsche  Letterkunde  te  Leiden.  Bijlage  tot  de  Handelingen  van  4885. 
Leiden  4  885. 

Nederlandsch  kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeelingen  der 
Nederlandsche  botanische  Vereeniging.  Ser.  II.  Deel  4 ,  St.  3. 
Nijmegen  4  885. 

Aanteckeningen  van  het  verhandelde  in  de  seclie-vergaderingen  van  het 
Provinc.  Utrcchtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappeo, 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergaderingen  gehouden  d.  24.  Juni 
4884  ;  d.  30.  Juni  4885.  Utrecht  4884.  85. 

Questions  mises  au  concours  par  la  SocieHö  des  arts  et  des  sciences 
ötablie  a  Utrecht,  4  886. 

Verslag  van  het  verhandelde  in  de  algem.  vergader.  van  het  Provinc.  Ut- 
rechtsche Gcnootschap  van  kunsten  eti  wetensch. ,  gehouden  d. 
30.  Juni  4885.  Utrecht  4885. 

ilubrecht,  A.A.  W.,  Proevc  eener  ontwikkelingsgeschiedenis  van  Lioeus 
obscurus  Barrois.  Prijsverhandeling  met  goud  bekroond  en  uilf. 
door  het  Provinc.  Utrechtsche  Genootschap  v.  kunsten  en  weteo- 
schappen.  Utrecht  4  885. 

Dijdragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te 
Utrecht.  Deel  9.  Utrecht  4  886. 

Werken  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  tc  Utrecht.  N.S.  40— 41. 
Utrecht  4  885. 

Recueil  des  memoires  et  des  travaux  publies  par  la  Societe  Botanique  du 
Grand-Duchc  de  Luxembourg.  No.  4  4  (4885—86).  Luxemboarg 
4886. 

Italien. 

Bolletlino  delle  pubblicazioni  ilaliane  ricevute  per  diritto  di  slampa.  4886 
Xo.  4—23.  Firenze  4886. 

Bolletlino  delle  opere  moderne  slraniere  acquistate  dalle  biblioteche  pub- 
bliche governative  del  regno  d'Italia.  4  886,  No.  4—4.  Roma  4  886. 
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Pubblicazioni  del  R.  Istituto  di  studi  superiori  pratici  e  di  perfezionamenta 
in  Firenze.  Sozione  di  filosofia  e  filologla.  Morosi,  G.,  L'invito  di 
Eudossia  a  (Jenserico.  Studio  critico.  Firenze  1888.  Scaduto,  Fr.r 
Statö  e  chiesa  negli  scritli  politici  4  122—1347.  Studio  storico.  Fi- 
renze 1882.  —  Accademia  Orientale.  Xocentini,  L.,  (1  primo  sinologo 
P.  Matteo  Ricci.  Firenze  1882. 

Memorie  del  R.  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Classe  di  lettere 
e  scienze  mor.  e  pol.  Vol.  16  (Ser.  III,  Vol.  7J,  Fase.  3.  Milano 
4886.  — Classe  di  scienze  matem.  e  naturali.  Vol.  15  ;Ser.  III,  Vol. 6), 
Fase.  4.  Milano  4  885. 

Reale  Istituto  Lombardo  di  scienze  e  lettere.  Rendiconti.  Ser.  II,  Vol.  18. 
Milano  1885. 

Memorie  della  R.  Accademia  di  scienze,  lettere  ed  arti  di  Mode  na.  Ser.  II. 
Vol.  3.  Modena  1885. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Memorie, 
Vol.  7.  Pisa  1886. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa. 
Vol.  5,  adunanza  del  15.  Nov.  4885,  46.  Genn..  44.  Marzo,  2.  Maggio, 
4.  Luglio  4886. 

Annuario  della  R.  Accademia  de'  Lincei.  1886.  Roma  4  886. 

Atti  della  R.  Accademia  deT  Lincei.  Serie  III.  Memorie  della  Classe  di  scienze 
fisiche,  matemat.  e  naturali.  Vol.  18.  19.  Roma  1884.  —  Memorie 
della  classe  di  scienze  morali,  storiche  e  filologiche.  Vol.  13.  Roma 
1884.  —  Serie  IV.  Memorie  della  Classe  di  scienze  fisiche,  matemat. 
e  naturali.  Vol.  2.  Roma  4  885.  —  Rendiconti.  Vol.  1,  Fase.  28. 
Vol.  2,  Fase.  4 — 4  4.  II.  Sem.,  Fase.  4—9.  Roma  4886. 

Bullettino  dell'  Instituto  di  corrispondenza  archeologica  per  l'anno  4  885, 
No.  12  (und  Elenco  de'  partieipanti  alla  fine  dell'  anno  1885).  Roma 
188.5. 

Mittheilungen  des  Kais.  Deutschen  Archaeologischen  Instituts.  Römische 
Abtbeilung'  ;Bulletlino  dell'  Imp  Istituto  Archeologico  Germaoico. 
.   Sezione  Romana).  Bd.  1,  H.  1 — 3.  Rom  1886. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torlno.  Vol.  XXI,  Disp.  1—7. 
Torino  4  886. 

Memorie  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino.  Ser.  II,  T.  37. 
Torino  4  886. 

Bollettino  meteorologico  ed  astronomico  dell'  Osservatorio  della  R.  Univer- 
sitä  di  Torino.  Anno  20  ( 1885).  Parte  meteorologica.  Torino  1886. 

Temi  di  premio  proclamati  dal  R.  Istituto  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arti 
nella  solenne  adunanza  del  4  5.  Agosto  4  886.  Venezia  1886. 

Russland. 

Bidrag  tili  kännedom  af  Finlands  natur  och  fotk,  utg.  af  Finska  Velenskaps- 
Societ.  Haftet  43.  Helsingfors  1886. 

Ofversigt  af  Finska  Vetenskaps-Societetens  Förhandlingar.  XXVII  (1 884—85). 
Helsingfors  4885. 

Exploration  internationale  des  regions  polaires,  1882/83  et  1883/84.  Expe- 
dition polaire  finlondaise.  T.  I.  Meteorologie.  Observations  faites 
aux  stations  de  Sodankylä  et  de  Kullala  p.  S.  Lemström  et  E.  Biese. 
Helsingfors  1886. 
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Universitetskija  Izvestija.  God  «5  (4  885) ,  No.  4  0— 42.  God  26  (4  886),  No. 
4—9.  Kiev  4885.  86. 

Annales  de  l'Observatoire  de  Moscou,  publ.  p.  Th.  Brcdichin.  II.  S6rie. 
T.  4,  Livr.  4.  Moscou  4  886. 

Bulletin  de  la  Society  Impe>.  des  Naturalistes  de  Moscou.  T.  60  (Annee 
4884),  No.  4.  T.  64  (Annee  4885),  No.  3.  4.  T.  62  (Ann6e  4886), 
No.  4-3.  Moscou  4  885.  86. 

Nouveaux  Mömoires  de  la  Socictö  Im  per.  des  Naturalistes  de  Moscou.  T.  XV 
(=  T.  XXI  de  la  collecüon),  Livr.  4—3.  Moscou  4  884.  85. 

Meteorologische  Beobachtungen,  ausgeführt  am  Meteorol.  Observatorium, 
d.  Landwirtschaftlichen  Academie  zu  Moskau  von  B.  E.  Bachme- 
tieff.  4  885,  8.  Hälfte  (Beilage  z.  Bulletin  de  la  Soc.  Imp.  des  Natural, 
de  Moscou,  T.  64).  Moscou  4  886. 

Bulletin  de  l'Acadömie  Imperiale  des  sciences  de  St.- Pötersbourg. 
T.  XXX,  No.  3.  4.  T.  XXXI,  No.  4.  8.  St.-Petersbourg  4  886. 

M6moires  de  l'Acadöraie  Imperiale  des  sciences  de  St.-P6tersbourg. 
VII.  Serie.  T.33,No.4— 8.  T.34,  No.4— 6.  St.-P6tersbourg  4  885. 86. 

Repertorium  für  Meteorologie,  hsg.  v.  d.  kais.  Akademie  d.  Wissenscb., 
redig.  v.  H.  Wild.  Bd.  9.  St.  Petersburg  4885. 

Annalen  d.  physikalischen  Centraiobservatoriums,  herausg.  von  H.  Wild. 
Jahrg.  4  884,  Th.  4.  8.  St.  Petersburg  4  885. 

Acta  Horti  Petropolitani.  T.  8,  Fase.  2.  3.  T.  9,  Fase.  4.  Petropoli  4  883.  84. 

Catalogus  systematicus  bibliothecae  Horti  Imper.  botanici  Petropolitani. 
.   Editio  nova,  cur.  Ferd.  ab  Herder.  Petropoli  4886. 

Jahresbericht  am  25.  Mai  4  886  dem  Comite  der  Nicolai-Hauptsternwarle 
abgestattet  vom  Director  der  Sternwarte.  Aus  d.  Russ.  übersetzt. 
St.  Petersburg  4  886. 

Trudy  S.-Peterburgskago  Obscestva  estestvoispytatelej.  T.  45,  2.  46,  1.  2. 
St.  Peterburg  4884—85. 

Juridiceskaja  Bibliografija  izdav.  Jurid.  Fakultetom  Imp.  S.  Peterburgskago 
Universiteta.  God  4  (4  884),  No.  2.  3.  God  2  (4  885),  No.  4—6.  S.  Pe- 
terburg 4  884.  85. 

Protokoly  zasedanij  soveta  Imperat.  S.-Peterburgskago  Universiteta.  No. 
29—32.  S.  Peterburg  4  884.  85. 

Zapiski  Istoriko -philologieeskago  Fakulteta  Imp.  S.-Peterburgskago  Uni- 
versiteta. Gast  45.  St.  Petersburg  4  885. 

Efimov,  V.  V.,  Ocerki  po  istorii  drevne-rimskago  rodstva  i  nasledovanija. 
S.  Peterburg  4  885.  —  Kksner,  S.,  Rukovodstvo  k  mikroskop.  izledo- 
vaniju  zivotnych  tkanej.  S.  Peterburg  4  875.  —  Mereikovskij,  K.  S., 
Materialy  k  poznaniju  iivotnych  pigmentov.  S.  Peterburg  4883.  — 
Xikolsktf,  D.,  0  vydace  preslupnikov  po  nacalam  mezdunarodnago 
prava.  S.  Peterburg  4  884.  —  Timirjazev,  Ob  usvoenii  sveta  raste- 
niem.  I.  Kritika  i  metod.  S.  Peterburg  4  875.  —  Zelinsky,  Th.,  0  do- 
rijskom  i  ionijskom  stiljach  v  drevnej  atticeskoj  komedii.  S.  Peter- 
burg 4885. 

Correspondenzblatt  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  Jahrg.  29.  Riga 
4886. 

Schweden  und  Norwegen. 

Bergens  Museum.  Nansen,  Fr.,  Bidrag  til  Myzostomernes  anatomi  og  histo- 
logi.  Bergen  4885. 
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Forhandlinger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christi  an  ia.  Aar  1885  u.  1885, 
No.  2.  4.  9.  41 — 33.  Christiania  1886. 

Den  Norske  Nordhavs-Expedition  1876 — 78.  XV.  Zoologi.  Sars,  G.  0., 
Crustaceall.  XVI.  Zoologi.  Friele,  H.,  Mollusca  II.  Christiania  1886. 

Acta  Universitatis  Lundensis.  Lund  s  üniversitels  Ärs-Skrift.  T.  21  (4  884— 
85),  I— III.  Lund.  d.  J. 

Lunds  Universitets-Biblioteks  Accessions-Katalog.  1885.  Lund  1886. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiquitets  Akademiens  Mänadsblad.  Arg.  14 
(1885).  Stockholm  4885— 86. 

Kotomologisk  Tidskrift,  pä  föranstaltende  af  Entomologiska  Förcningen 
i  Stockholm  utg.  af  Jac.  Spängberg.  Arg.  6  (1885),  H.  1 — 4.  Stock- 
holm 1885. 

Tromse  Museums  Aarshefter.  9.  Tromse  1886.  —  Troms*  Museums 
Aarsberetning  for  1885.  Tromse  1886. 

Nova  Acta  Reg.  Societalis  scientiarum  Upsaliensis.  Ser.  III.  Vol.  XIII, 
Fase.  1.  Upsaliae  1886. 

Bulletin  meteorologique  mensuel  de  l'Observatoire  de  l'Universite  d'Upsal. 
Vol.  47  (1885).  üpsal  4884—85. 

Schweiz. 

Neue  Denkschriften  d.  allgem.  Schweizerischen  Gesellschaft  für  die  ge- 
sammten  Naturwissenschaften.  Bd  29,  Abth.  2.  Basel  1885. 

Beiträge  zur  vaterländ.  Geschichte.  Hrsg.  v.  d.  Historischen  u.  Antiqua- 
rischen Gesellschaft  in  Basel.  N.F.  Bd.  2  (der  ganzen  Reihe  12.  Bd.), 
H.  2.  3.  Basel  1886.  87. 

Mittheilungen  der  Historischen  u.  Antiquarischen  Gesellschaft  zu  Basel. 
N.  F.  Bd.  3  [Burckhardt,  A.,  u.  R.  Wackernagel,  Das  Rathaus  zu 
Basel).  Basel  1886. 

Verhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Th.  8,  H.  1. 
Basel  1886. 

Mittheilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  4  885, 
H.  2.  (No.  4  449-32).  Bern  4885. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft Graubündens.  N.F.  Jahrg. 
29  (Vereinsjahr  4  884/85).  Chur  4  886. 

Vierteljahrsschrift  d.  naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  30. 
31.  Zürich  4885.  86. 

Spanien. 

Discursos  leidos  ante  la  Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas  en 
la  reeepeion  publica  de  A.  Groizard  y  Gömez  de  Ia  Serna  4885. 
Franc.  Gömez  Salazar  4  885.  Franc.  Romero  y  Robledo  1886.  Conde 
de  Torren na z  1886.  Servando  Ruiz  Gömez  1886.  Madrid  1885.  86. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Afio  de  1886.  Madrid  d.  J. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Resümen  de  sus  actas  y  dis- 
cursos leidos  en  la  junta  publ.  27.  die.  1885.  Madrid  1885. 

Reglamento  mterior  de  la  Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas. 
Madrid  1885. 

Aller,  l).  E. ,  Las  huelgas  de  los  obreros.  Memoria  premiada  con  accessit 
por  la  R.  Academia  de  ciencias  mor.  y  pol.  Madrid  4  886. 
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Danvila  y  Collado,  M  ,  El  poder  civil  en  Espafia.  Memoria  premiada  por  I» 
R.  Acad.  de  cicnc.  inor.  y  pol  T.  4 — 5.  Madrid  4  885.  86.  —  Pi- 
zarro,  C,  El  Ausentci'smo  en  Espana.  Memoria  premiada  por  h  R. 
Acad.  de  eienc.  mor.  y  pol.  Madrid  4886. —  Rodrigaiies,  C,  La  vida 
del  campo.  Memoria  premiada  por  la  R.  Acad.  de  cienc.  mor.  y  pol. 
Madrid  4  886. 

Anales  del  Instituto  y  Obscrvatorio  de  marina  de  San  Fernando,  publ. 
p.  C.  Pujazon.  Seccion  2.  Observaciones  meteorolögieas.  Ano  1885. 
San  Fernando  4885. 


Nordamerika. 

Proceedings  of  the  4  7*h  annual  Session  of  the  American  Philological  Asso- 
ciation held  in  New  Häven,  Conn..  July  4  885.  Cambridge  4  886. 

Proceedings  of  the  American  Orienlal  Society,  at  New  York,  Oct.  1885;  at 
Boston,  May  4  886. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  5,  No.  43.  45—47.  49 — 54.  Vol.  6, 
No.  52.  53.  Baltimore  4885.  86. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auspices  of  the  Johns  Hopkins  lniversity.  Vol.  VIII,  No.  2— 4.  Vol.  IX, 
No.  1.  Baltimore  4  886. 

Johns  Hopkins  lniversity  Studies  in  historical  and  polilical  scienee. 
IV.  Ser  ,  1—12.  Baltimore  18S6. 

Memoirs  of  the  American  Academy  of  arls  and  sciences  Boston  .  N.  S. 
Vol.  41  (Centennial  Volume',  P.  3,  N.  2.  3.  P.  4,  No.  4.  Cambridge 
4886. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.  N.  S.  Vol.  XIII 
[Whole  Ser.  Vol. XXI:,  P.  4.  2.  From  May  4 885  to  May  1886.  Selected 
from  the  Records.  Boston  4  886. 

Memoirs  of  the  Boston  Society  of  Natural  History.  Vol.  III,  No.  11—13. 
Boston  1885.  86. 

Proceedings  of  the  Boston  Society  of  Natural  Historv.  Vol.  XXII,  P.  4  ,Oct. — 
Dec.  4883).  Vol.  XXIII,  P.  4  [Jan.— March  4  884  .  2  ;March  1884  — 
Febr.  4  886).  Boston  1886. 

Bulletin  of  the  Buffalo  Society  of  Natural  Sciences.  Vol.  V,  No.  1.  Buf- 
falo  1886. 

Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College,  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  XII,  No.  3—6.  XIII,  No.  1.  Cambridge,  Mass. 
1886. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College.  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  X,  No.  2.  Cambridge,  Mass.  4885. 

Annual  Report  of  the  Curalor  of  the  Museum  of  comparative  ZoöIog\ ,  at 
Harvard  College,  Cambridge,  Mass.,  for  4885  8fi.  Cambridge.  Mass. 
4886. 

Annual  Report  of  the  Geological  Survey  of  Pennsylvania  for  4  885.  With 
Atlas.  Harrisburg  4886. 

Second  Geological  Survey  of  Pennsylvania.  Grand  Atlas.  Division  I.  4.  II, 
4.  2.  III,  4.  IV,  4.  V,  4.  —  Atlas  Eastern  middle  anthracite  Held, 
P.  4.  —  Hall,  C.  E.,  Field  notes  in  Delaware  County.  —  White,  J.  C, 
The  geology  of  Huntingdon  County.  —  Second  Report  of  progress  in 
the  anthracite  coal  region.  P?  4.  Harrisburg  1885. 
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  XIX   

Fublications  of  the  Washburn  Observalory  of  the  Universitv  of  Wisconsin. 
Vol.  3.  4.  Madison  1883.  86. 

Proceedings  and  Transaclions  of  the  R.Society  of  Canada  for  the  year  4884 . 
Vol.  2.  Montreal  1885. 

The  Canadian  Record  of  science,  including  the  Proceedings  of  the  Natural 
historv  Society  of  Montreal  and  replacing  the  Canadian  Naturalist. 
Vol.  2,  No.  1  —  4.  Montreal  4  886. 

Report  for  the  year  1884 — 85  presented  by  the  board  of  managers  of  the 
Observalory  to  the  President  and  fellows  of  Yale  College.  (New 
Häven  1885).  For  the  year  1885—86.  (New  Häven  1886.) 

Annais  of  the  New  York  Academy  of  sciences  (late  Lyceum  of  natural 
history).  Vol.  III,  No.  7—10.  New  York  1884.  85. 

Transaclions  of  the  New  York  Academy  of  sciences.  Vol.  III  (1883—84). 
Vol.  V,  No.  2 — 6.  New  York  1885.  86. 

Bulletin  of  the  American  Geographica!  Society.  1882,  No.  6.  1883,  No.  7. 
1884,  No.  5.  1883,  No.  2.  3.  1886,  No.  1.  New  York  1886. 
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SITZUNG  AM  \i.  FEBRUAR  1887. 

Herr  Zartich e  legte  den  zweiten  Beitrag  der  Studien  zur  Ge- 
schichte der  dramatischen  Poesie  im  siebzehnten  Jahrhundert  des 
Hrn.  Prof.  W.  Creizenach  in  Krakau  vor.  Vergl.  Jahrg.  1886. 
S.  93  fg. 

II.  Die  Tragödie  »Der  bestrafte  Brudermord  oder  Prinz  Hamlet 
aus  Dänemark«  nnd  ihre  Bedeutung  für  die  Kritik  des  Shake- 

speare'schen  Hamlet. 

Die  erste  ausführlichere  Mittheilung  über  das  deutsche 
Drama ,  von  welchem  die  folgenden  Blatter  handeln  sollen, 
stammt  von  dem  Bibliothekar  H.  A.O.  Reichard  in  Gotha  (1751 
— 1828).  Derselbe  hat  im  Jahrgang  1779  seines  Theaterkalen- 
ders S.  47  ff.  in  einem  Aufsatz  u.  d.T.  »Erster  deutscher  Hamlet, 
im  Auszug«  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  nebst  Proben  ver- 
öffentlicht. Er  sagt  bei  dieser  Gelegenheit,  er  habe  den  deutschen 
Hamlet  »aus  Eckhofs  Handschriften  noch  bey  seinen  Lebzeilen 
[Ekhof  starb  in  Gotha  am  16.  Juni  1778]  erhalten,  wo  er  mit 
vielen  andern  Manuscripten  des  entferntesten  Zeitalters  unseres 
Schauspiels  verwahrt  lag.«  Weiter  sagt  er:  »Die  Abschrift,  nach 
der  ich  arbeite,  ist  Pretz1)  den  27.  Oktober  1710  unterschrie- 
ben, das  Original  aber  kann  man  füglich  noch  ein  Dutzend  Jahre 
weiter  hinaussetzen«. 

Was  inzwischen  aus  der  Handschrift  geworden  ist,  vermag 
ich  nicht  anzugeben.  In  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Gotha 
befindet  sie  sich  nicht;  auch  unter  den  Papieren  Reichard's 
ist  sie  nach  gütiger  Mittheilung  des  Herrn  Majors  von  Gorn- 
hausen in  Gotha,  eines  Enkels  Reichard's,  nicht  mehr  vor- 
■ 

I)  Vennuthlich  entweder  Preetz  in  Holstein  oder  Pretzsch  in  der  Pro- 
\inz  Sachsen. 

1887.  4 
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handen1).  Möglicherweise  ist  die  Handschrift  aus  dem  Naehlass 
von  Ekhofs  Schwiegervater  Spiegelberg,  der  in  den  ersten 
Jahrzehnten  des  18.  Jahrhunderts  Prinzipal  einer  wandernden 
Schauspielertruppe  war,  in  den  Besitz  des  Schwiegersohnes  Uber- 
gegangen. Da  die  Spiegelberg-Denner'sche  Familie  sich  im  Jahre 
1710  als  selbständige  Baude  von  der  Velten  schen  Gesellschaft 
abzweigte,  und  da  die  Handschrift  die  Jahreszahl  1710  trau, 
so  ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  sie  für  die  Bibliothek  der  ueu- 
gegründeten  Truppe  angefertigt  wurde.  Die  Angabe  Reichard  s. 
dass  man  das  Original  »füglich  noch  ein  Dutzend  Jahre  weiter 
hinaussetzena  könne ,  ist  ohne  jede  nähere  Begründung  vorge- 
tragen, und  es  ist  auch,  wie  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben 
wird,  auf  diese  Angabe  weiter  kein  Gewicht  zu  legen,  übrigens 
hat  es  Reichard  nicht  bei  den  Miltheilungen  im  Theaterkalender 
bewenden  lassen ;  zwei  Jahre  spüter  hat  er  in  der  von  ihm  her- 
ausgegebenen Zeitschrift  »Olla  potrida«  (1781  Th.  II  S.  18 — 68) 
das  ganze  zum  Abdruck  gebracht,  ohne  zu  dem,  was  er  früher 
schon  über  die  Provenienz  bemerkt  hatte,  noch  etwas  näheres 
hinzuzufügen.  In  welchen  literarhistorischen  Zusammenhang 
dieser  deutsche  Hamlet  zu  stellen  sei,  darüber  vermochte  Kei- 
chard natürlich  nichts  anzugeben,  er  sagt  bloss  im  Theater- 
kalender :  »Wenn  auch  nicht  die  Mittheilung  solcher  Auszüge 
schon  durch  das  Licht  und  den  Fingerzeig  wichtig  würden,  den 
sie  über  den  Ton,  die  Sitte  und  den  Geschmack  der  Schauspie- 
ler und  des  Publicums  dieser  ersten  theatralischen  Epoche 
durch  die  Schlüsse  verbreiten ,  die  sich  daraus  folgern  lassen : 
so  würde  mich  doch  schon  der  Gedanke  zu  seiner  Liurüekung 
bewogen  haben,  dass  er  nie  willkommener  als  zu  einer  Zeit  seyn 
kann,  wo  Hamlet  in  Deutschland  so  berüchtigt  ist  und  wo  seine 
Gegeneinanderhallung  mit  der  Schröder'schen  Verdeutschung 
noth  wendig  den  Lesern  viel  Vergnügen  verursachen  in  usw.  und 
am  Schluss  seiner  Inhaltsangabe  fügt  er  hinzu :  »So  sah  es  vor 
80  Jahren  mit  dem  Geschmack  der  deutschen  Bahnen  und  der 
deutschen  Parteiren  aus!« 

Es  war  in  der  Thal  zur  Zeit  von  Reichards  Publicationen 
noch  nicht  möglich,  eine  Erklärung  zu  finden  für  den  unleug- 


1  Reichard  's  Selbstbiographie,  herausg.  von  Hennann  L  hde,  Stuttgart 
4  877,  giebt  gleichfalls  keine  Auskunft. 
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baren  Zusammenhang  zwischen  Shakespeare  und  einem  deut- 
schen Drama  aus  dem  Anfang  des  18.  Jahrhunderts,  also  aus 
einer  Epoche,  in  welcher  man  sich  sonst  in  Deutschland  um 
Shakespeare  gar  nicht  kümmerte. 

Eine  richtige  Würdigung  dieser  auffallenden  Thatsache 
konnte  natürlich  erst  eintreten ,  nachdem  sich  in  neuerer  Zeit 
die  Aufmerksamkeit  der  Literarhistoriker  den  Wanderungen  der 
englischen  Comödianten  zu  Ende  des  16.  und  Anfang  des  17. 
Jahrhunderts  zugewendet  hatte.  Alsdann  war  es  leicht  zu  er- 
kenuen ,  dass  der  deutsche  Hamlet  von  1710  aus  einem  Reper- 
toirestück der  englischen  Comödianten  hervorgegangen  sein 
müsse  und  dass  die  Unterschiede  von  dem  Stil  der  englischen 
Comödien,  die  im  Jahre  1620  in  deutscher  Bearbeitung  im  Druck 
erschienen,  dadurch  zu  erklären  seien,  dass  eben  das  Stück  sich 
von  einer  Truppe  zur  andern  fortpflanzte  und  dabei  im  Lauf  ei- 
nes Jahrhunderts  mannigfachen  Umgestaltungen  unterlag.  Dass 
in  der  That  die  englischen  Comödianten  in  Deutschland  einen 
Hamlet  auf  ihrem  Repertoire  hatten,  ergab  sich  aus  einem  hand- 
schriftlichen Verzeichniss  der  Aufführungen  der  »Engelender« 
in  Dresden  im  Jahr  1626.  Dort  heisst  es  u.  a.:  »Junius  24  —  Ist 
eine  Tragoedia  von  Hamlet  einen  printzen  in  Dennemarck  ge- 
spielt wordena  *) .  Cohn  hat  daher  in  seinem  Werke  »Shakespeare 


4]  Vergl.  Fürstenau,  Gesch.  d.  Musik  und  des  Theaters  in  Dresden, 
Bd.  1,  Dresden  4  861,  S.  96  und  das  unten  citirte  Werk  von  Cohn,  S.CXV. 
—  Elise  Mentzel  in  ihrer  Geschichte  der  Schauspielkunst  in  Frankfurt  a.  XL, 
Frankfurt  a.  M.  1882,  S.  65.  sagt,  dass  Adam  Gottfried  Uhlich  in  einer  Ab- 
handlung »Über  die  deutsche  Schaubühne«  von  einem  leider  verlorenen  An- 
schlagezettel spreche,  auf  welchem  englische  Comödianten  ungefähr  1628 
oder  1630  in  Frankfurt  als  Abschiedsspiel  eine  in  hochdeutscher  Sprache 
gegebene  Vorstellung  des  Hamlet  ohne  Angabe  des  Verfassers  angezeigt 
haben  sollen.  Dieser  Aufsatz  Uhlichs  ist  mir  unbekannt  und  auch  die  Ver- 
fasserin sagt  nichts  darüber,  wo  sie  densclhen  gefunden  hat  und  an  w  elcher 
Stelle  sich  die  Angabe  über  die  Hamlet-Aufführung  befindet  Ferner  be- 
richtet sie  S.  120  nach  den  Mittheilungen  einer  ungenannten  dritten  Person, 
dass  sich  »noch  vor  10  Jahren«  im  Besitz  eines  inzwischen  verstorbenen 
Sammlers  drei  Theaterzettel  der  bekannten  Velten'schen  Schauspielertruppe 
aus  dem  Jahre  1686  befunden  hätten.  Einer  dieser  Zettel  habe  die  Ankün- 
digung eines  Dramas  .  »Der  bestrafte  Brudermord  oder  Prinz  Hamlet  aus 
Danemark«  enthalten.  Die  Zettel  aber  seien  nach  dem  Tode  jenes  Samm- 
lers spurlos  verschwunden.  Demnach  wäre  also  der  deutsche  Hamlet  da- 
mals genau  unter  demselben  Titel  und  vermuthlich  auch  in  derselben  Fas- 
sung aufgeführt  worden  wie  er  in  der  Handschrift  von  4  710  vorliegt.  Ks 
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in  Germany« ')  dem  deutschen  Hamlet  mit  Recht  eine  ganz  be- 
sondere Beachtung  zu  Theil  werden  lassen;  er  hat  ihn  S.  2it  ff. 
zum  Abdruck  gebracht  und  eine  englische  Übersetzung  von  Miss 
Archer  beigefügt.  Ebenso  hat  Furness  in  seinem  grossen  Ya- 
riorum  Hamlet2)  Bd.  II  S.  421  ff.  eine  von  ihm  selber  angefer- 
tigte wörtliche  Übersetzung  mitgetheilt.  Prutz  in  seiner  Ge- 
schichte des  deutschen  Theaters3)  undGenöe  in  seiner  Geschichte 
der  Shakespeare'schen  Dramen  in  Deutschland 4)  brachten  aus- 
fuhrliche Mitlheilungen  und  Auszüge. 

Durch  alle  diese  Publicationen  wurde  die  Aufmerksamkeit 
der  Shakespeareforscher  auf  unser  Drama  gelenkt  und  man  hat 
schon  mehrmals  versucht ,  die  deutsche  Bearbeitung  zur  Auf- 
hellung der  mancherlei  schwierigen  Punkte  in  der  Geschichte 
und  Kritik  des  Shakespeare'schen  Hamlet  zu  verwerthen.  Es 
ist  bekannt;  dass  die  Quartausgabe  von  4  604  —  auf  den  folgen- 
den Blattern  als  B  bezeichnet  —  im  wesentlichen  den  gangba- 
ren Text  des  Hamlet  enthalt5),  dass  aber  neben  dieser  Aus- 
gabe in  unserm  Jahrhundert  noch  eine  frühere  Quarto  von  4603 
—  auf  den  folgenden  Blattern  als  A  bezeichnet  —  entdeckt 
wurde,  welche  nicht  nur  im  Wortlaut,  sondern  auch  theilweise 
in  der  Reihenfolge  der  Scenen  von  dem  gangbaren  Text  ab- 
weicht, eine  ganze  Scene  enthält,  die  wir  dort  nicht  finden  und 
auch  stellenweise  den  Charakter  der  auftretenden  Personen, 
namentlich  den  Charakter  der  Königin,  in  einem  anderen  Lichte 
erscheinen  lässt.  Der  Sprachausdruck  und  der  Versbau  in  A  ist 
sehr  nachlässig,  die  reüectirenden  Partien  des  Dramas  sind  oft 
bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt0). 

Über  die  Entstehung  von  A  sind  nun  die  verschiedenartig- 


wäre  diess  an  und  für  sieh  sehr  wohl  möglich,  aber  auf  eine  so  unbestimmt 
gehaltene  Angabe  dürfen  wir  natürlich  keine  weiteren  Schlüsse  bauen. 

1  London  4  863. 

2  A  new  variorum  edition  of  Shakespeare  edited  by  H.  H.  Furness. 
vol.  HI.  (Hamlet,  vol.  I.)  vol.  IV.  [Hamlet,  vol.  II.)  London  und  Philadel- 
phia 1879. 

3)  S.  356  ff. 

4)  Leipzig  1870.  S.  415  ff. 

5J  Von  den  Unterschieden ,  die  zwischen  B  und  den  Folioausgabeo 
obwalten,  kann  vorerst  abgesehen  werden,  sie  werden  an  einer  anderen 
Stelle  dieser  Untersuchung  zur  Sprache  kommen. 

6  Ich  citire  im  folgenden  A  nach  dem  Abdruck  bei  Furness  Bd.  II 
S.  37  IT.,  B  nach  dem  Griggs sehen  Facsimile.  London  s.  a. 
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sten  Ansichten  laut  geworden.  Die  einen  meinen,  dass  zu  der 
Zeit,  als  Shakespeare' s  Hamlet  noch  nicht  durch  den  Druck,  son- 
dern bloss  durch  die  Buhnendarstellung  bekannt  war,  ein  ge- 
winnsuchtiger Buchhändler  sich  auf  betrügerische  Weise  in  den 
Besitz  der  Handschrift  habe  setzen  wollen  und  zu  diesem  Zweck 
einen  oder  mehrere  Handlanger  ins  Theater  geschickt  habe,  um, 
so  gut  es  gehen  wollte,  das  Stück  während  der  Vorstellung 
nachzuschreiben.  Solche  Machinationen  kamen  notorisch  zu 
Shakespeare's  Zeit  in  London  nicht  selten  vor,  zumal  da  die 
Schauspielergesellschaften  ein  erfolgreiches  StUck  gern  so  lang 
wie  möglich  ungedruckk  Hessen.  Die  Abschreiber  hätten  als- 
dann nach  der  Theatervorstellung  die  LUcken  ihrer  Nieder- 
schrift theils  nach  der  Erinnerung  ergänzt,  theils  von  einem 
untergeordneten  Literaten  durch  willkürliche  Erfindungen  aus- 
füllen lassen.  So  sei  dann  das  Druckmanuscript  von  A  entstan- 
den und  ein  Jahr  früher  erschienen  als  B,  das  »according  to  ihe 
true  and  perfect  Coppie«  gedruckt  ist.  Die  namhaftesten  Ver- 
treter dieser  Ansicht  sind  in  England  Collier ,  in  Deutschland 
Tycho  Mommsen  und  Tanger,  in  neuerer  Zeit  auch  Delius,  der 
sich  früher  mehr  der  entgegengesetzten  Ansicht  zugeneigt  hatte  ,] . 
Andere  wieder  wollen  die  Abweichungen  von  A  dadurch  erklä- 
ren, dass  dieser  Ausgabe  eine  frühere  Redaction  zu  Grunde  ge- 
legen habe ,  wenn  auch  dieselbe  im  Druck  arg  verstümmelt  er- 
scheine. Die  Vertreter  dieser  Meinung  weichen  aber  wieder  von 
einander  ab  je  nach  ihrer  Stellung  zu  einer  anderen  Frage  ,  die 
für  die  Entstehungsgeschichte  des  Shakespeare' sehen  Dramas 
von  Bedeutung  ist.  Noch  ehe  nämlich  Shakespeare's  Hamlet  in 
der  gangbaren  Fassung  vorlag,  deren  Entstehung  wir  aus  äus- 
seren und  inneren  Gründen  in  die  Zeit  um  i  600 ,  in  Shake- 
speare's reifste  Zeit  verlegen  müssen,  gab  es  schon  auf  der  eng- 


1J  Collier's  Argumentation  im  Auszug  bei  Furness  II  S.  24.  Momm- 
sen hat  seine  Ansichten  niedergelegt  in  einer  Besprechung  der  Dcliusschen 
Hamlet-Ausgabe  in  den  neuen  Jahrbüchern  für  Philologie, und  Pädagogik, 
Bd.  72,  Leipzig  1853.  Erster  Artikel  S.  57  IT.  Zweiter  Artikels.  107  ff.  Drit- 
ter Artikel  S.  159  ff.  und  in  einem  Briefe  an  die  Redaction  des  Londoner 
Athenaeums  7.  Febr.  1857,  abgedruckt  bei  Furness  II,  S.  25  f.  Tanger  s  Auf- 
sätze in  »The  new  Shakespeare  Society's  transactions«  1880—82,  S.  109  ff., 
und  in  »Anglia.  Zeitschrift  für  englische  Philologie«,  Bd.  IV.  Halle  1881, 
vS.  211  ff.  Delius  hat  seine  frühere  Meinung  im  Vorwort  zu  seinen  Abhand- 
lungen über  Shakespeare,  Elberfeld  1878,  S.  IX,  zurückgenommen. 
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tischen  Bühne  eine  Hamletlragödie,  die  zuerst  in  Thomas  Nash' s 
Vorrede  zu  Robert  Greene's  Menaphon  —  spätestens  1 589  — 
erwähnt  wird.  Mehrere  Shakespeare-Forscher  behaupten  nun. 
dieser  ältere  Hamlet  sei  von  Shakespeare  in  den  ersten  Jahren 
seiner  dramatischen  Laufbahn  verfasst  worden,  A  sei  aus  dieser 
früheren  Shakespeare' sehen  Fassung  hervorgegangen  uud  die 
ästhetischen  Mängel  von  A  fänden  zum  grössten  Theil  ihre  Er- 
klärung in  dem  jugendlichen  Alter  des  Verfassers.  Diese  An- 
sicht wurde  vor  allem  durch  Knight  vertreten,  wird  aber  ge- 
genwärtig allgemein  als  unhaltbar  betrachtet  und  ich  glaubte 
auch ,  auf  den  folgenden  Blättern  von  einem  Eingehen  auf  die- 
selbe Abstand  nehmen  zu  dürfen.  Es  wird  sich  indess  zeigen, 
dass  das  Hauptergebniss  meiner  Untersuchung  sich  auch  mit 
der  Knightschen  Hypothese  vertragen  würde.  Elze,  der  übri- 
gens geneigt  ist,  mit  Knight  den  älteren  Hamlet  als  ein  Shake- 
speare'scbes  Werk  zu  betrachten,  meint,  man  brauche  deshalb 
doch  noch  nicht  zu  glauben  ,  dass  A  auf  diesem  älteren  Hamlet 
beruhe,  Shakespeare  habe  vielleicht  sein  Werk  mehrmals  um- 
gearbeitet und  man  könne  nur  soviel  mit  Sicherheit  sagen, 
dass  B  die  letzte  Redaction  repräsentiere,  während  A  Bestand- 
teile der  vorletzten  enthalte1).  Andere,  wie  z.  B.  Furnivall2  . 
meinen,  dass  das  ältere  Drama  nicht  von  Shakespeare  herrühre, 
dass  Shakespeare  seinen  Hamlet  nicht  früher  als  in  den  ersten 
Jahren  des  17.  Jahrhunderts  gedichtet  und  bald  nach  der  ersten 
Fassung  einer  neuen  Redaction  unterzogen  habe.  Die  erste  Fas- 
sung sei  in  der  verstümmelten  Raubausgabe  A  von  4603,  die 
zweite  in  der  Ausgabe  B  von  1604  erhalten.  Grant  White-5, 
meint ,  der  Söldner  des  räuberischen  Buchhändlers  habe  in  ei- 
ner Aufführung  der  gangbaren  Redaction  des  Shakespeare'schen 
Hamlet  seine  Notizen  zu  Papier  gebracht  und  dann  die  Lücken 


i  Vgl.  Elzes  Einleitung  zum  Hamlet  in  »Shakespeare  s  dramatische 
Werke  nach  der  Übersetzung  von  Schlegel  und  Tieck  .  .  .  herausg.  durch 
d.  Deutsche  Shakespeare-Gesellschaft«,  Bd.  6,  Berlin  1869.  Ferner  Shake- 
speares tragedy  ofHamlet  edited  byK.  Elze,  Halle  1882.  Dazu  die  Reccnsion 
von  Tanger  im  Jahrbuch  der  Deutschen  Shakespeare-Gesellschaft,  Bd.  Will, 
S.  218  ff. 

2;  In  den  Vorworten  zu  den  Griggs  sehen  Facsimiles  von  A  und  B. 

3)  Introduction  to  Hamlet.  S.  10  ff.,  abgedruckt  bei  Furness,  II, 
S.  28  ff. 
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aus  dem  älteren  Hamlet  ergänzt.  Herford  vertritt  die  Ansicht, 
Shakespeare  habe  um  das  Jahr  4600  seinen  Hamlet  im  Anschluss 
an  das  ältere  Drama  verfasst  —  ähnlich  wie  z.  B.  sein  Lustspiel 
»The  taming  of  the  shrew«  nur  die  Überarbeitung  eines  «fiteren 
Dramas  ist.  Dieser  Shakespeare 'sehe  Hamlet  sei  die  Grundlage 
der  unrechtmässigen ,  entstellten  Ansgabe  A ,  wahrend  B  das 
Ergebniss  einer  Umarbeitung  durch  den  Dichter  selber  sei. 

Nun  drängen  sich  aber  noch  weitere  Fragen  auf,  zu  deren 
Lösung  uns  jeder  bestimmte  Anhaltspunkt  fehlt,  die  Frage,  wer 
wohl  sonst  der  Verfasser  jenes  älteren  Hamlet  sein  könne,  wenn 
nicht  Shakespeare,  und  die  Frage,  wie  viel  Shakespeare  aus 
dem  früheren  Werke  in  seine  Dichtung  übernommen  habe.  Nur 
so  viel  geht  aus  den  zeitgenössischen  Anspielungen  mit  Be- 
stimmtheit hervor,  dass  schon  in  dem  älteren  Drama  der  Geist 
von  Hamlet's  Vater  erschien  und  seinen  Sohn  zur  Rache  auffor- 
derte, ein  Zug,  den  Shakespeare  nur  von  dort  her,  nicht  etwa 
aus  den  Prosaerzählungen  von  Hamlet  entlehnen  konnte.  Meh- 
rere englische  Gelehrte  haben  auf  Shakespeare's  alteren  Zeit- 
genossen Kyd  als  den  Verfasser  des  ersten  Hamlet  gerathen. 

Von  den  Shakespeareforschern  nun,  welche  das  deutsche 
Drama  <D)  in  die  Discussion  über  die  Hamlelfrage  hereingezo- 
gen haben,  sind  mehrere  der  Ansicht,  dass  D  eine  von  den 
deutsch-englischen  Schauspielern  für  ihre  Zwecke  zurechtge- 
stutzte Bearbeitung  des  älteren  Hamlet  sei.  Unter  den  bisherigen 
Vertretern  dieser  Meinung  sind  vor  allem  zu  erwähnen  Bern- 
hard)2), Latham3)  und  Widgery4).  Alle  drei  schlagen  zur  Be- 
gründung ihrer  Ansicht  denselben  Weg  ein.  Sie  heben  Einzel- 
heiten hervor,  in  welchen  D  von  Shakespeare  abweicht,  und 
suchen  nachzuweisen,  dass  diese  Einzelheiten  im  Geist  und 
Stil  der  dramatischen  Dichter  gehalten  sind,  die  gegen  Ende  der 
80er  .lahre  des  16.  Jahrhunderts,  als  die  alte  Tragödie  nach 
Nash's  Angabe  schon  existierte,  die  Londoner  Bühne  beherrsch- 


1)  The  First  Quarto  Edition  of  Hamlet,  1603.  Two  Esseys  to  which 
the  Harnessprizewasawarded  1880.  I.  ByC.  H.  Herford.  II.  By  W.  H.  Wid- 
gery. London  1880.  Ähnlich  schon  früher  Clark  u.Wrights.  Furness  II,S.  32. 

i]  Shakespeare's  Hamlet.  Hamburger  literarischkritische  Bititter, 
1857.  Xr.  49 — 103.  Seine  Argumentation  ist  in  den  Hauptziigcn  wieder- 
gegeben bei  Cohn,  a.  a.  O.  S.  CXX. 

3;  Two  dissertations  on  Hamlet.  London  1872. 

*)  S.  o.  Anm.  1.  • 


ten.  Latham  will  in  einer  dieser  abweichenden  Stellen  auch 
eine  Anspielung  auf  ein  Ereigniss  finden,  das  1589  in  England 
die  öffentliche  Meinung  bewegte  (s.  u.  S.  28).  Keiner  von  den 
erwähnten  Gelehrten  hat  jedoch  mit  hinlänglicher  Pracision 
auseinandergesetzt,  wie  er  sich  die  mit  Shakespeare  überein- 
stimmenden Bestandteile  von  D  erklärt,  ob  dadurch,  das« 
Shakespeare  das  alles  schon  in  dem  älteren  Hamlet  vorgefun- 
den habe  oder  dadurch,  dass  die  wandernden  Englischen  Co- 
mödianten  auf  dem  Gontinent  sowohl  das  Drama  Shakespeare's 
als  auch  das  seines  Vorgängers  auf  ihrem  Repertoire  hatten  und 
dass  alsdann  D  durch  Gontamination  aus  beiden  Dramen  ent- 
standen sei. 

Mehrere  Vertreter  der  erwähnten  Ansicht  werden  dann 
auch  durch  einige  augenfällige  Übereinstimmungen  zwischen 
D  und  A  zu  der  Meinung  gebracht,  dass  Shakespeare,  wenu  er 
den  älteren  Hamlet  nicht  selbst  verfasste,  ihn  doch  jedenfalls  für 
die  erste  Redaction  seines  Dramas  als  Grundlage  benutzte,  dass 
also  die  ältere  Hamlettragödie  nicht  nur  die  Grundlage  von  D, 
sondern  auch  die  Grundlage  derjenigen  Redaction  des  Shake- 
speare1 sehen  Dramas  bilde,  aus  welcher  A  hervorging,  wogegen 
Shakespeare  sich  dann  später  in  der  letzten  vollendetsten  Re- 
daction von  der  älteren  Tragödie  viel  weiter  entfernt  habe.  Dies 
scheint  z.  B.  auch  die  Meinung  von  Furness4)  zu  sein  und  würde 
sich  mit  der  oben  vorgetragenen  Herford'schen  Hypothese  sehr 
wohl  vereinigen  lassen. 

Wieder  andere  halten  es  für  das  wahrscheinlichste,  dass 
A  selber  dem  deutschen  Drama  zu  Grunde  liegt,  so  Elze*)  und 
Koch3). 

Dyce 4)  meint  gleichfalls,  dass  D  sich  an  keine  andere  Fas- 
sung des  Shakespeare'schen  Textes  so  nahe  anschliesst  wie  an 
A ,  da  er  jedoch  in  D  auch  unleugbare  Spuren  von  B  erkennen 
will,  vermuthet  er,  dass  der  deutsche  Bearbeiter  neben  A  auch 
noch  den  gangbaren  Text  benutzt  habe.  Eine  ähnliche  Ansicht 
äussert  auch  Genee5),  er  meint,  dass  die  englischen  Comödian- 


1)  a.  a.  0.  II.  S.  HO. 

2)  In  der  oben  citirten  Vorrede  zu  Schlegels  Hamletübersetzung  S.  1 4. 

3)  Shakespeare's  dramatische  Werke,  nach  der  Übersetzung  von  A. 
W.  Schlegel  etc.  herausg.  v.  M.  Koch.  Bd.  VIII.  Stuttgart  o.  J.  S.  23. 

*)  Citirt  bei  Furness  II.  S.  116. 
5)  a.  a.  0.  S.  197. 
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ten  in  Deutschland  in  der  ersten  Zeit  bei  ihren  Aufführungen 
A  2U  Grunde  legten  und  späterhin  einiges  aus  dem  gangbaren 
Text  nach  der  Folio-Ausgabe  einfügten. 

Um  in  diesem  Widerstreit  der  Ansichten  zu  einem  Ergeb- 
niss  zu  gelangen ,  wird  es  sich  empfehlen ,  dass  wir  uns  zu- 
nächst vergegenwärtigen,  inwiefern  D  mit  dem  Shakespeare- 
sehen  Drama  übereinstimmt.  Ich  hebe  vorlaufig  nur  solche 
Punkte  der  Übereinstimmung  hervor,  in  welchen  auch  A  und  B 
untereinander  keine  Verschiedenheiten  zeigen. 

Act  I.  Die  Schildwachen  am  Schloss  des  Königs  von  Däne- 
mark bemerken  das  Gespenst  des  verstorbenen  Königs,  sie 
setzen  Horatio  von  dieser  Erscheinung  in  Kenntniss  und  Ho- 
ratio  übermittelt  die  Nachricht  dem  Prinzen  Hamlet.  Dieser  er- 
halt darauf  vom  Geiste  in  der  Nacht  Enthüllungen  über  seinen 
Tod,  der  genau  so  wie  bei  Shakespeare  erzahlt  wird.  Er  lässt 
darauf  seine  Freunde  schwören,  sie  sollten  ihm  bei  seinen  wei- 
teren Plänen  behülflich  sein  und  äussert  den  Entschluss,  seinem 
Oheim  »verstell terweise  aufzuwarten«,  bis  er  Gelegenheit  zur 
Rache  finden  werde.  —  Der  König  und  die  Königin  bereden 
Hamlet  in  einer  ceremoniellen  Staatsscene ,  mit  seiner  Trauer 
Uber  den  Tod  des  Vaters  aufzuhören  und  die  beabsichtigte  Rück- 
kehr an  die  Universität  Wittenberg  zu  unterlassen  ;  ausserdem 
gibt  der  König  seine  Zustimmung  zur  Abreise  des  Leonhardus 
(Laertes)  nach  Frankreich. 

Act.  II.  Während  Corambus  (Polonius)  dem  König  und  der 
Königin  die  Nachricht  von  Hamlets  Tollheit  bringt,  kommt  Ophe- 
lia und  berichtet,  wie  Hamlet  ihr  nachstelle,  Corambus  erklart 
nun,  diese  Liebe  sei  offenbar  der  Grund  zu  der  Geistesstörung 
des  Prinzen,  und  um  den  König  von  der  Richtigkeit  dieser  Be- 
hauptung zu  überzeugen,  veranstaltet  er  sofort  eine  Zusammen- 
kunft Ophelias  mit  Hamlet,  welche  er  mit  dem  König  zusammen 
in  einem  Versteck  belauscht.  Ophelia  leitet  das  Gespräch  ein,  in- 
dem sie  Hamlet  auffordert,  ein  geschenktes  Kleinod  wieder  zu- 
rückzunehmen, Hamlet  erwiedert  ihr  mit  einer  barocken  Rede, 
in  der  er  auseinandersetzt,  wie  die  Mädchen  mit  erborgten  und 
künstlichen  Reizen  die  Manner  berücken.  Alsdann  gehl  er  ab, 
der  König  und  Corambus  erscheinen  wieder,  der  König  schenkt 
der  Meinung  des  Corambus  über  die  Tollheit  Hamlets  keinen 
Glauben.  Nach  einem  kurzen  Zwiegespräch  Hamlets  mit  Horatio 
kommt  Corambus  wieder  und  meldet  die  Ankunft  der  Comödian- 
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ten.  Bald  darauf  erscheint  der  Coniödianten-Prinzipal.  Hamlet 
hat  mit  ihm  eine  längere  Unterredung ,  in  welcher  er  ihn  zu- 
nächst als  alteu  Bekannten  begrüsst,  sich  nach  den  Schicksalen 
der  Truppe  erkundigt,  seine  Meinuug  über  einzelne.  Missstände 
des  BOhnenwesens  äussert  und  sodann  anordnety  dass  die  Co- 
mödianten  noch  an  demselben  Abend  die  Tragödie  «von  dem 
grossen  König  Pyrro«  auffuhren  sollten,  in  welcher  ein  Bruder 
den  andern  in  einem  Garten  dadurch  ums  Leben  bringt,  dass 
er  ihm  Gift  ins  Ohr  giesst.  Nachdem  der  Prinzipal  sich  entfernt 
hat,  bleibt  Hamlet  mit  Horatio  zurück,  erzählt  diesem  eine  Ge- 
schichte, wie  schon  früher  einmal  durch  eine  Tbeateraufführung 
ein  verborgenes  Verbrechen  ans  Licht  gekommen  sei  und  bittet 
Horatio,  während  der  Aufführung  den  König  scharf  zu  beobach- 
ten. Hierauf  erscheint  der  König  mit  seinem  Hofstaat,  das 
Schauspiel  im  Schauspiel  beginnt,  bei  der  Vergifluugsscene 
bricht  der  König  plötzlich  auf,  Hamlet  ist  nun  seiner  Sache 
sicher,  und  beschliesst,  wenn  er  den  König  allein  tinde,  ihm 
das  Leben  zu  nehmen. 

Act  HI.  Zu  Beginn  finden  wir  den  König  in  einem  Tempel 
vor  dem  Altar  knieend  und  die  Götter  um  Vergebung  seiner 
Sunden  bittend.  Hamlet  tritt  ein  *init  blossem  Degen«,  er 
schickt  sich  schon  an ,  den  König  zu  durchbohren ,  besinnt  sich 
dann  aber  wieder  anders  und  will  »ihm  sein  Gebet  thun  lassen 
und  vor  diesesmal  von  hier  gehen  und  das  Leben  schenken.  Zur 
andern  Zeit  aber  will  ich  schon  meine  Rache  ausüben«.  Sodann 
linden  wir  die  Königin  mit  Corambus  in  Erwartung  der  An- 
kunft Hamlets.  Corambus  versteckt  sich  hinter  die  Tapete. 
Hamlet  tritt  ein  und  erhebt  gegen  .seine  Mutter  heftige  Vorwurfe 
wegen  ihrer  zweiten  Ehe,  indem  er  dabei  das  Bild  des  verstor- 
benen und  das  Bild  des  jetzigen  Königs  miteinander  vergleicht. 
Er  ersticht  den  Corambus,  der  sich  hinter  der  Tapete  bemerk- 
lich macht.  Gleich  darauf  erscheint  der  Geist  seines  Vaters, 
nur  dem  Sohne .  nicht  aber  der  Mutter  sichtbar.  Der  Rest  des 
dritten  Actes  wird  ausgefüllt  durch  zwei  Scenen,  in  denen  die 
wahnsinnige  Ophelia  auftritt,  und  eine  Scene  zwischen  dem 
König,  Hamlet,  Horatio  und  zwei  Dienern.  Der  König  ordnet 
an  ,  dass  der  Leichnam  des  Corambus  weggebracht  und  begra- 
ben werden  solle  und  eröffnet  seinem  Neffen  den  Entschluss, 
ihn  nach  England  zu  schicken ;  die  zwei  Diener  sollen  ihn  da- 
hin begleiten.  Sodann  nimmt  er  die  Diener  bei  Seite  und  for- 
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dert  sie  auf,  Hamlet  sogleich  nach  der  Ankunft  in  England  zu 
lödten,  »wo  aber  dieser  Anschlag  nicht  möchte  von  statten  gehn, 
so  nehmet  diesen  Brief  und  bringet  ihn  nebst  dem  Prinzen  an 
aufgeschriebenem  Ort;  derselbige  wird  wohl  dahin  bedacht 
seyn,  dass  er  nimmer  wieder  aus  England  kommen  soll«. 

In  Act  IV  wird  zunächst  in  einer  von  Shakespeare  durchaus 
abweichenden  Art  dargestellt ,  wie  Hamlet  auf  der  Reise  den 
Anschlügen  auf  sein  Leben  entgeht,  sodann  werden  wir  wieder 
nach  Danemark  geführt,  wohin  Leonhardus  aus  Frankreich  zu- 
rückgekehrt ist,  um  den  Tod  seines  Vaters  zu  rächen.  Nachdem 
der  König  ihm  entdeckt  hat,  dass  sein  Vater  von  Hamlet  ermor- 
det worden  sei ,  kommt  die  Nachricht  von  Hamlets  Rückkehr 
und  der  König  bestimmt  sogleich  den  Leonhardus,  seinen  Feind 
bei  einem  Fechtspiel  mit  einem  untergeschobenen  vergifteten 
Rappier  zu  tödten.  Gegen  Ende  dieser  Unterredung  erscheint 
wieder  die  wahnsinnige  Ophelia  auf  der  Bühne. 

In  Act  V  berichtet  zunächst  Hamlet  dem  Horatio,  durch 
welche  List  er  glücklich  entkommen  sei,  zu  ihnen  tritt  ein 
Hüfling  (in  D  Phantasmo  genannt) ,  um  Hamlet  von  dem  ge- 
planten Kampfspiel  und  der  Wette  des  Königs  in  Kenntniss  zu 
setzen.  Hamlet  lässt  dem  König  seine  Boreitwilligkeit  erklaren, 
aber  sobald  der  Höfling  sich  entfernt  hat,  wird  Hamlet  von  trü- 
ben Ahnungen  befallen.  Trotzdem  befolgt  er  doch  nicht  die 
Mahnung  Horatio's,  die  Theilnahme  am  Kampfspiel  zu  unter- 
lassen. Hierauf  kommt  die  Fechtscene,  in  welcher  ganz  unter 
denselben  Umständen  wie  bei  Shakespeare  die  Königin,  der 
König,  Leonhardus  und  Hamlet  vom  Tode  ereilt  werden. 

Aber  nicht  nur  der  Gang  der  Handlung  in  den  oben  wie- 
dergegebenen Hauptzügen  ist  in  D  derselbe  wie  bei  Shake- 
speare, auch  in  einer  grossen  Anzahl  von  characteristischen 
Einzelheiten  zeigt  sich  Übereinstimmung.  So  ist,  um  nur  einige 
besonders  augenfällige  Punkte  hervorzuheben,  in  der  nächt- 
lichen Scene  des  ersten  Actes  der  Lärm  des  Gelages  auf  der 
Schlossterrasse  hörbar;  in  der  Schwurscene  lässt  sich  die 
Stimme  des  unsichtbaren  Geistes  vernehmen;  vor  der  Unter- 
redung Hamlets  mit  Ophelia  entfernt  sich  die  Königin ;  Hamlet 
sagt  gegen  Ende  dieser  Unterredung  »Geh  in  ein  Kloster« ;  als 
Corambus  die  Ankunft  der  Comödianlen  meldet,  unterbricht 
ihn  Hamlet  mit  der  Erwähnung  des  Schauspielers  Roscius  iMa- 
rus  Russig}  und  der  Anspielung  auf  Jephtha  und  seine  Tochter ; 


Digitized  bf  Google 


12 


als  der  Hof  zum  Schauspiel  versammelt  ist,  fragt  der  König,  ob 
denn  im  Stücke  nicht  vielleicht  etwas  ungehöriges  vorkomme 
und  Hamlet  erwiedert,  dass  diejenigen,  die  ein  gutes  Gewis- 
sen hatten,  ruhig  sein  könnten;  der  König  unterbricht  die  Vor- 
stellung mit  dem  Ruf  nach  Lichtern ;  Corambus  will  die  Comö- 
dianten  »tractiren  wie  sie  es  verdienen«;  die  wahnsinnige 
Ophelia  verschenkt  Blumen ;  Hamlet  vor  der  Abreise  nach  Eng- 
land redet  den  König  an  »Mutter«  anstatt  »Vater«,  weil  ja  doch 
Mann  und  Weib  nur  ein  Leib  seien;  im  letzten  Act  bringt  er 
den  Höfling  dazu ,  dass  er  es  in  dem  Saale  erst  sehr  heiss  und 
gleich  darauf  wieder  sehr  kalt  findet. 

In  dem  Obigen  sind  nur  solche  Übereinstimmungen  mit 
Shakespeare  berücksichtigt,  in  Bezug  auf  welche  zwischen  A 
und  B  kein  Unterschied  besteht,  nun  haben  wir  noch  die  Fülle 
zu  untersuchen,  wo  uns  Stellen  in  D  begegnen,  die  bloss  in  A 
oder  bloss  in  B  vorhanden  sind.  Ich  will  im  folgenden  alle  von 
mir  bemerkten  Übereinstimmungen  aufzählen,  von  denjenigen, 
die  nothwendig  auf  einem  Zusammenhang  irgend  welcher  Art 
beruhen  müssen  bis  zu  denjenigen ,  die  auch  rein  zufällig  sein 
könnten  und  also  zu  keinen  weiteren  Schlüssen  berechtigen. 
Natürlich  ist  der  Übergang  von  den  Übereinstimmungen  der 
einen  Art  zu  denen  der  anderen  Art  ein  ganz  allmählicher,  die 
Übereinstimmungen,  bei  welchen  der  zufällige  Charakter  sofort 
erkennbar  ist  und  keinem  Zweifel  unterliegen  kann ,  habe  ich 
mit  einem  *  bezeichnet. 

I.  Übereinstimmungen  zwischen  D  und  A. 

1)  Im  Personen verzeichniss  fallt  es  auf,  dass  wir  in  D  die 
Eigentümlichkeit  wiederfinden,  die  gewöhnlich  als  das  charac- 
teristischste  äusserliche  Merkmal  von  A  hervorgehoben  wird. 
Dort  führt  nämlich  Polonius  den  Namen  Corambis,  in  D  finden 
wir  denselben  Namen  mit  einer  kleinen  Änderung  wieder:  »Co- 
rambus«. Der  Diener  Reynaldo,  der  in  A  Montano  heisst,  kommt 
in  D  nicht  vor. 

2)  In  A  werden  bei  Beginn  von  Act  I  Francisco  und  Ber- 
nardo  nicht  mit  Namen  genannt :  es  heisst  bloss :  »Enter  two 
centinels«.  In  D  werden  die  beiden  bezeichnet  als:  Erste  und 
zweite  Schildwache.  Über  den  Namen  Francisco  inD.  s.  u.S.36. 

3*)  In  D  I,  5  sagt  der  Geist  zu  Hamlet:  »Also  bin  ich  mei- 
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nes  Reichs,  meines  Weibes  und  meines  Lebens  von  diesem 
Tyrannen  beraubt«;  in  A  520: 

Thus  was  I  sleeping  by  a  brothers  hand 

Of  Crown e,  of  Queene,  of  life  of  dignitie 

At  once  depriued. 

Dagegen  in  B  I,  5,  74 : 

Of  life,  of  Crowne,  of  Queene  at  once  dispatcht, 

also  in  anderer  Reihenfolge  der  Worte  als  in  D,  wogegen  in  BD 
das  Wort  dignity  fehlt. 

4)  Nachdem  Hamlet  den  Hörnt io  aufgefordert  hat,  während 
des  Schauspiels  seinen  Oheim  scharf  zu  beobachten,  erwidert 
Horatio  in  D  II,  7 :  »Ihro  Durchlaucht,  ich  werde  meinen  Augen 
eine  scharfe  Aufsicht  anbefehlen«,  in  A,1240  ff.  : 

My  lord  mine  eies  shall  still  be  on  his  face, 

And  not  the  smallest  alteration 

That  shall  appeare  in  him,  but  I  shall  nole  it. 

In  B  III,  2,  91: 

Well  mv  lord 
If  a  steale  ought  the  whilst  this  play  is  playing 
And  scape  detected  [detecting],  I  will  pay  the  Iheft. 

5)  In  D  II,  8  ruft  Polonius:  »Pagen,  Lakeyen,  brennt  die 
Fackeln  an,  der  König  will  abgehn«.  In  A  4346:  The  king  rises, 
Iights,  hoel  in  B  III,  2,  281 :  Lights,  lights,  lighls  (die  Worte: 
»The  king  rises«  sind  hier  der  Ophelia  in  den  Mund  gelogt). 

6*)  In  rA  D  weist  Hamlet  beim  Anblick  des  betenden  Kö- 
nigs ausdrücklich  darauf  hin,  dass  dieser  seinen  Vater  im 
Schlaf  getödlet  habe.  DIU,  2:  er  »hat  ihn  vielleicht  in  seinen 
Sünden  schlafend  nach  der  Höllen  geschickt«.  A  1426:  »he  took 
my  falher  sleeping,  his  sins  brim  füll«,  dagegen  in  B  III,  3,  80: 

A  tooke  my  father  grosly  füll  of  bread, 

Withall  his  crimes  broad  blowne,  as  flush  as  May. 

7)  In  D  III,  10  sagt  der  König  zu  Hamlet,  ehe  er  ihn  nach 
England  entlässt:  »Wir  haben  bei  uns  beschlossen,  Euch  nacher 
England  zu  schicken ,  weil  diese  Krone  nahe  mit  der  unserigen 
befreundet;  als  könnt  Ihr  Euch  eine  Zeit,  weil  eine  gesundere 
Luft  allda ,  in  etwas  refrigiren  und  zu  Eurer  Genesung  besser 
als  hier  gelangen«. 
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Ähnlich  sagt  der  König  in  A.  als  er  der  Königin  den  Ent- 
schluss  mittheilt,  Hamlet  nach  England  zu  schicken.  1568: 

Happly  the  aire  and  climate  of  the  Counlry 
May  please  him  better  than  his  natiue  hotne. 

In  B  spricht  der  König  schon  an  einer  früheren  Stelle,  noch 
vordem  Beginn  des  eingelegten  Schauspiels  (Act  III,  Sc.  1)  mit 
Polonius  über  die  Absendung  Hamlets  nach  England  und  fügt 
III,  4,  179  hinzu: 

Haply  the  seas  and  countries  diflerent 
With  variable  obiects,  shall  expell 
This  something  setled  matter  in  his  hart, 

Von  dem  Einfluss  des  Climas  ist  hier  nicht  die  Hede. 

8)  In  D  und  A  gibt  der  König  Lüertes  den  Gedanken  ein, 
er  solle  im  Karapfspiel  die  stumpfe  Watte  mit  einer  spitzen  ver- 
tauschen und  diese  spitze  Wulfe  mit  Gift  bestreichen;  in  B 
spricht  der  König  blos  von  der  Unterschiebung  eines  spitzen 
Rappiers  und  Laerles  seinerseits  fügt  hinzu,  er  wolle  die  Waffe 
vergiften. 

9)  In  D  und  A  wird  der  Umstand  erwähnt  ,  dass  Hamlet 
auf  seiner  Fahrt  nach  England  durch  widrige  Winde  aufgehalten 
wurde  {D  V.  2  :  »Nun  begab  es  sich,  dass  wir  eines  Tages  con- 
trairen  W  ind  hallen« ;  A  1751  :  »Being  crossed  by  the  contention 
of  the  windes«}.  In  B  findet  sich  nichts  entsprechendes. 

10)  In  D  V,  3  fertigt  Hamlet  den  Phantasmo,  der  ihm  die 
Aufforderung  zum  Kampfspiel  Uberbringt ,  mit  den  Worten  ab : 
»Phantasmo,  gehe  wieder  hin  zum  Könige  und  sage  ihm,  dass 
ich  ihm  bald  aufwarten  werde«.  In  A  2046  sagt  er:  »Go,  teil 
his  majeslie,  I  wil  attend  him«.  In  B  fehlen  diese  Worte. 

H)  Vor  seinem  Tode  sagt  Hamlet  in  D  V,  6:  »Ich  werde 
ganz  matt,  meine  Glieder  werden  schwach  und  meine  Beine 
wollen  nicht  mehr  stehen:  in e i ne  Spra che  vergeht  mir, 
ich  fühle  das  Gift  in  allen  meinen  Gliedern«.  In  A  21 19 : 

ü  mv  heart  sinckes  Horatio 
Mine  eyes  haue  lost  their  sight,  my  tongue  his  use. 

Dagegen  in  B  V,  1,  364  : 

The  potent  poyson  <]uitc  ore-crowes  my  spirit. 

12)  Widgery  a.  a.  0.  S.  109  macht  darauf  aufmerksam, 
dass  Hamlet  in  D  nicht  nur  den  verstorbenen  König,  sondern 
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auch  den  regierenden  König  als  Vater  bezeichnet,  ebenso  rede  er 
den  König  Claudius  in  A  fünfmal  als  »father«  an.  daueuen  in  B 
niemals.  Ich  habe  die  Bezeichnung  des  Stiefvaters  als  Vater  in 
D  dreimal  gefunden  und  zwar  zweimal  in  der  Anrede.  Vor  dem 
Beginn  des  eingelegten  Schauspiels  II,  7  fragt  der  König,  ob  es 
wahr  sei,  dass  die  Comödianlen  Abends  etwas  auffuhren  woll- 
ten, und  Hamlet  erwidert:  »Ja  Herr  Vater,  sie  haben  bei  mir 
angehalten  und  ich  habe  es  ihnen  auch  permittirU.  Diese  Stelle 
entspricht  keiner  Stelle  in  A  oder  B.  D  Hl,  4  0  entschuldigt  sich 
Hamlet  wegen  der  Ermordung  des  Polonius  mit  den  Worten: 
»Es  ist  mir  leid,  Herr  Vetter  und  Vater«.  Auch  in  A  1577  re- 
det Hamlet  in  der  entsprechenden  Scene  den  König  als  Vater 
an,  allerdings  im  Verlaufe  der  in  D  fehlenden  Stelle  vom  Gast- 
mahl der  Würmer.  Ausserdem  sagt  noch  D  I,  6  Hamlet  zu  Ho- 
ratio:  »dir  will  ichs  offenbaren,  was  mir  der  Geist  gesagt,  nem- 
lich  dass  mein  Vater  eines  unnatürlichen  Todes  gestorben. 
Mein  Vater,  der  anjetzo  auch  mein  Vater  ist,  hat  ihn  ermor- 
det«. Das  gesperrt  gedruckte  «mein  Vateru  ist  offenbar  ein  Ver- 
sehen für  »sein  Bruder«. 


II.  Übereinstimmungen  zwischen  D  und  B. 

1)  In  B  1,  1,  8  sagt  Francisco: 

—  t  is  bitter  cold 
And  I  am  sick  at  hart. 

In  D  I,  \  sagt  die  erste  Schildwache:  »Ob  es  gleich  kalt 
ist,  habe  ich  doch  einen  HöIIenschweiss  ausgehalten.« 

2)  In  D  1,  5  eröffnet  der  Geist  seine  Enthüllungen  mit  den 
Worten :  »Höre  mich  Hamlet,  denn  die  Zeit  kommt  bald,  dass  ich 
mich  wieder  an  denselben  Ort  begeben  muss ,  wo  ich  herge- 
kommen«. 

Ebenso  sagt  der  Geist  in  B  I,  5,  2: 

My  houre  is  almost  come 
When  I  to  sulphrus  and  tormenting  Harnes 
Must  render  vp  my  seife. 

Fehlt  in  A. 

3)  Die  Rede,  die  der  König  bei  seinem  ersten  Auftreten 
hält,  beginnt  in  D  1 ,  7 :  »Obschon  unseres  Herrn  Bruders  Tod 
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noch  in  frischem  Gedächtniss  bey  jedermann  ist  und  uns  gebie- 
tet, alle  SolenniUHen  einzustellen,  werden  wir  doch  anjetzo  ge- 
nölhiget,  unsere  schwarze  Trauerkleider  in  Garmoisin,  Purpur 
und  Scharlach  zu  verändern ,  weil  nunmehr  meines  seeligen 
Herrn  Bruders  hinterbliebene  Wittwe  unsere  liebste  Gemahlin 
worden;  darum  erzeige  sich  jeder  freudig  und  mache  sich  un- 
serer Lust  theilhaftig«. 

Dem  entsprechend  heisst  es  in  ß,  12,  4  IT. : 

Though  yet  of  Hamlet  our  deare  brothers  death 

The  memorie  be  greene,  and  that  it  vs  befitted 

To  beare  our  harts  in  griefe,  and  our  whole  Kingdome 

To  be  contracted  in  one  browe  of  woe 

Yet  so  farre  hath  discrelion  fought  with  nature, 

That  we  with  wisest  sorrowe  thinke  on  him 

Together  with  remembrance  of  our  selues: 

Therefore  our  sometime  Sister,  now  our  Queene. 

Th'  imperiall  ioyntresse  of  this  warlike  State, 

Haue  we,  as  twere  with  a  defeated  ioy, 

With  ao  auspitious,  and  a  dröpping  eye, 

With  inirth  in  funerall,  and  with  dirdge  in  marriage 

In  equall  scale  weighing  delight  and  dole 

Taken  to  wife.  — 

Diese  ganze  Stelle  fehlt  in  A ,  dort  eröffnet  der  König  die 
Scene  ohne  weitere  Einleitung  sogleich  mit  der  Darlegung  der 
norwegischen  Angelegenheiten. 

i)  Als  der  König  von  der  Heise  des  Laertes  hört,  fragt  er 
in  D  I,  7  den  Corambus:  »Ist  es  aber  mit  Eurem  Consens  ge- 
schehen«, worauf  alsdann  Corambus  mit  einigen  Wortspielen 
Uber  »Consens«  antwortet. 

In  B  antwortet  Polonius  I,  2,  58 : 

He"  Hath  my  Lord,  wroung  from  me  my  slowe  leaue 
By  laboursome  petition,  and  at  last 
Vpon  his  will  I  seald  my  hard  consent, 
I  doe  beseech  you  giue  him  leaue  to  goe. 

In  A  antwortet  Corambis  162: 

He  hath,  my  lord,  wrung  from  me  a  forced  graunt 
And  1  beseech  you  grant  your  Highnesse  leaue. 

5   Als  Corambus  dem  König  und  der  Königin  ankündigt, 
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Ihr  Sohn  sei  wahnsinnig,  sagt  er  in  DU,  2:  »Prinz  Hamlet  ist 
toll,  ja  so  toll  als  der  griechische  Tollerau  jemals  gewesen«. 

König:  Und  warum  ist  er  toll? 

Corambus:  Darum,  dass  er  seinen  Verstand  verloren. 

B  11,  2,  92  :  your  noble  sonne  is  mad  : 

Mad  call  I  it,  for  to  define  true  madnes 
What  ist  but  to  be  nothing  eis  but  mad 

ist  D  ähnlicher  als  A,  wo  es  bloss  heissl  757:  »Certaine  il  is  that 
hee  is  madde:  mad  let  vs  grant  him  then. 

6}  In  D  II,  6  und  B  II,  2.  623  spricht  Hamlet  in  einem 
Monolog  die  Absicht  aus,  die  Schauspieler  sollten  etwas  in  der 
Art  wie  die  Ermordung  seines  Vaters  aufführen,  in  A  nicht. 

7)  In  Dil,  7  sagt  Hamlet  zu  den  Schauspielern:  »Ich  bin 
ein  grosser  Liebhaber  eurer  Exereitien  und  meine  es  nicht  übel, 
denn  man  kann  in  einem  Spiegel  seine  Flecken  sehen«. 

In  B  III.  2,  23  sagt  er: 

Playing  whose  end  bolh  at  the  first,  and  nowe,  was  and  is, 
(o  holde  as  twere  the  Mirrour  vp  to  nature.  to  shew  vertue  her 
feature;  scorne  her  owne  Image  etc. 

In  A  fehlt  der  Vergleich  mit  dem  Spiegel  ganzlich. 

8)  In  D  und  B  wird  das  Ehepaar  im  eingelegten  Schauspiel 
als  König  und  Königin  bezeichnet,  in  A  in  der  einen  Bühnen- 
anweisung mach  1259)  als  König  und  Königin,  in  der  andern 

nach  1273)  als  Herzog  und  Herzogin. 

9)  Nach  der  plötzlichen  Unterbrechung  des  eingelegten 
Schauspiels  sagt  Hamlet  in  D  III.  8  zu  Horatio:  Sähet  ihr,  wie 
der  König  sich  entfärbte  als  er  das  Spiel  sähe?  Horatio:  .Ja, 
Ibro  Durchlaucht,  die  That  ist  gewiss.  Hamlet:  [Er  hat]  Eben 
also  meinen  Vater  getödtet ,  wie  ihr  in  diesem  Schauspiel  ge- 
sehn. In  B  III,  2.  298  Harn. :  Did'st  perceiue?  Hör.:  Very  well 
my  Lord.  Harn. :  Vpon  the  talke  of  the  poysning.  Hör.  :  I  did 
very  well  nole  him.  Fehlt  in  A. 

10)  In  D  III,  6  sagt  Hamlet,  als  der  Geist  im  Gemach  sei- 
ner Mutter  erscheint  :  «Ach  werther  Schatten  meines  Vaters, 
stehe  still!  Ach,  ach,  was  ist  dein  Begehren?  Forderst  du 
Rache?  In  B  III.  4,  103: 

Saue  me  and  houer  ore  nie  with  vour  winss 

You  heauenly  gards:  what  would  your  gracious  figure? 
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Do  you  not  come  your  tardy  sonne  to  chide, 

Thal  lap'st  in  time  and  passion  lets  goe  by 

Th'  important  acting  of  your  dread  command,  o  say. 

In  A  1502: 

Saue  nie,  saue  me  you  gratious 

Powers  aboue,  and  houer  ouer  inee, 

With  your  celestiall  wings. 

Doe  you  not  come  your  tardy  sonne  to  ehide, 

That  I  thus  long  haue  let  reuenge  slippe  by? 

11)  In  D  III,  9  ruft  die  wahnsinnige  Ophelia:  »Siehe  da, 
mein  Kutschchen,  mein  Kütschchen«,  in  B  IV,  5,  70:  Come  my 
coach;  fehlt  in  A. 

12;.  In  D  IV,  5  und  B  IV,  7  wird  die  Nachricht  von  Hamlets 
Rückkehr  wahrend  der  Unterredung  des  Königs  mit  Laertes  ge- 
meldet, in  A  ist  dem  Konig  dies  Ereigniss  schon  bei  Beginn  der 
Unterredung  bekannt,  1783. 

.  1  :\)  In  D  VI,  5  sagt  der  König  zu  Lconhardus,  es  sei  schwer, 
Hamlet  etwas  anzuhaben,  »weil  ihm  seine  Frau  Mutter  den 
Bücken  hält  und  ihn  die  Unterthanen  sehr  Hoben«.  In  B  IV,  7,  1 1 
sagt  er  zu  Laertes,  er  habe  aus  zwei  Gründen  Hamlet  geschont. 

The  Queene  his  molher 
Liues  almost  by  his  lookes  etc. 

 the  other  motiue 

Why  to  a  publique  count  I  might  not  goe 

1s  the  great  loue  thc  generali  gender  beare  him  etc. 

Fehlt  in  A. 

14)  In  D  V,  2  und  B  V,  2  erzählt  Hamlet  dem  Horatio,  wie 
er  auf  der  Reise  nach  England  den  Anschlügen  gegen  sein  Le- 
hen entging,  in  A  erfahren  wir  dies  alles  in  einem  Gesprach 
Horatios  mit  der  Königin,  das  in  D  und  B  fehlt.  In  D  und  B 
weist  Hamlet  wahrend  dieses  Gesprächs  mit  Horatio  darauf  hin, 
dass  er  seine  Rettung  der  göttlichen  Allmacht  verdanke. 

15)  In  D  V,  3  begrüsst  Phanlasmo  den  Hamlet  mit  den 
Worten:  »Willkommen  zu  Hause,  Prinz  Hamlet«;  in  B  V,  2,  82 
sagt  Osrik  an  der  entsprechenden  Stelle : 

Your  Lordship  is  right  welcome  backe  to  Denmarke. 

dagegen  der  »ßragart  Gentleman«  in  A  2020 : 

Now  God  saue  thee,  sweele  prince  Hamlet. 
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16)  In  D  V,  3  fiodet  sich  eine  Stelle,  die  vermuthlich  mit 
den  bloss  in  B  V,  2,  236  vorkommenden  Worten  »Let  be«  zusam- 
menhängt, darüber  vgl.  u.  S.  42. 

17)  In  D  V,  6  entschuldigt  sieh  Hamlet  vor  Beginn  der  Feeht- 
seene  wegen  seiner  mangelhaften  Übung  in  der  Fechtkunst; 
Leonhardus  erwidert  ihm :  «Ich  bin  Ihro  Durchlaucht  Diener, 
Sie  scherzen  nur«.  Ebenso  erwidert  er  B  V,  2,  268  :  You  mock 
me,  Sir.  Fehlt  in  A. 

18)  Zu  Ende  des  Stückes  ruft  Leonhardus  in  D  V,  6:  Adieu 
Prinz  Hamlet!  Adieu  Welt!  Ich  sterbe  auch.  Ach  verzeihet  mir, 
Prinz!  und  gibt  dann  seinen  Geist  auf.  Hamlet  sagt  hierauf: 
»Der  Himmel  geleite  deine  Seele!« 

In  B  V,  2,  339  sagt  Laertes: 

Exchange  foreiuenesse  wilh  me  noble  Hamlet 
Mine  and  my  falhers  death  come  not  vppon  thee, 
Nor  thine  on  me  [Laertes  dies]. 

Hamlet:  Heauen  make  thee  free  of  it. 

In  A  21 10  sagt  Laertes: 

Hamlet  before  I  die,  here  take  my  hand 

And  withall,  my  loue  :  I  doe  forgiue  thee  (Leartes  dies) . 

Hamlet:  And  I  thee. 

19)  In  D  und  B  äussert  Hamlet  vor  seinem  Tode,  dass  er 
sich  den  Fortinbras  (in  D  Fortempras)  zum  Nachfolgerwünscht; 
in  A  wird  hiervon  nichts  erwähnt. 

Nun  bleibt  uns  noch  übrig,  zu  betrachten,  inwiefern  sich 
D  von  beiden  englischen  Versionen  unterscheidet. 

Es  fehlen  alle  Scenen  im  Hause  des  Polonius  ;  die  Scene,  in 
welcher  Ophelia  ihren  Vater  von  Hamlets  Liebeswahnsinn  be- 
richtet, ist  zu  ein  paar  kurzen  Worten  zusammengezogen  und 
an  den  königlichen  Hof  verlegt.  Die  Scenen  auf  der  Schloss- 
terrasse folgen  im  ersten  Akt  unmittelbar  aufeinander.  Ferner 
fehlt  das  erste  Gesprach  Hamlets  mit  Polonius,  nur  eine  Stelle 
daraus  ist  in  das  vorhergehende  Gespräch  zwischen  Polonius 
und  dem  königliehen  Paare  Ubergegangen1),  die  Gespräche 


l  In  A  sind  an  dieser  Stelle  die  Scenen  in  nachfolgender  Weise  ge- 
ordnet :  zuerst  das  Gesprach  zwischen  Polonius  und  dem  Königspaare  755  ff. , 
dann  Hamlets  Monolog  und  sein  Gespräch  mitOphelia  und  hierauferst  das 
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Hamlets  mit  Rosenkrantz  und  Güldenstern ,  wie  überhaupt  die 
Rolle  dieser  beiden  vollständig  ausgefallen  ist .  es  fehlen  voll- 
standig  die  Kirrhhofsscenen  des  letzten  Actes,  sowohl  die  Todten- 
graberscene  als  auch  das  Leichenbegängniss  der  Ophelia.  Im 
ganzen  Stück  fehlen  die  Hinweisungen  auf  die  Kriegspläne  des 
Fortinbras,  Fortinbras  wird  am  Schluss  erwähnt,  ohnedass  vor- 
her von  ihm  die  Rede  gewesen  wäre.  Von  Horatio's  Selbstmord- 
gedanken gegen  Ende  des  Stücks  ist  nicht  die  Rede. 

Auf  der  andern  Seite  finden  wir  aber  auch  in  Ü  manches, 
was  in  den  beiden  englischen  Versionen  fehlt. 

D  wird  eröffnet  durch  einen  mit  der  Handlung  nur  lose 
verknüpften  Prolog ,  in  welchem  die  Göttin  der  Nacht  und  die 
drei  Furien  auftreten.  Das  komische  Element  wird  durch  Phan- 
tasmo  vertreten,  der,  wie  aus  dem  Obigen  hervorgeht,  zugleich 
auch  die  Rolle  Osriks  übernommen  hat  und  den  Ophelia  im 
Wahnsinn  für  ihren  Geliebten  hüll.  Ausserdem  ist  er  mit  dem 
Bauern  .lens,  der  an  den  Hof  kommt,  um  seine  Zinsen  zu  bezah- 
len, Trüger  einer  komischen  Zwischenhandlung  ,  die  wie  es 
scheint  nur  zum  geringsten  Theil  in  der  Niederschrift  fixiert  ist; 
dergleichen  war  ja  bei  den  wandernden  Schauspielerlruppen 
gewöhnlich  der  Improvisation  Uberlassen.  Auch  die  Art,  wie 
Hamlet  auf  der  Reise  nach  England  ums  Leben  gebracht  wer- 
den soll  und  wie  er  entkommt ,  ist  eine  völlig  andere.  Zwei 
Banditen  begleiten  Hamlet  im  Auftrag  des  Königs  und  wollen 
ihn  unterwegs  auf  einer  Insel  ermorden.  Sie  legen  von  zwei 
entgegengesetzten  Seiten  her  ihre  Pistolen  auf  ihn  an ,  Hamlet 
sagt,  er  wolle  nur  noch  erst  seine  Seele  Gott  empfehlen  und 
dann  mit  der  Hand  das  Zeichen  zum  Losdrücken  geben.  In 
demselben  Augenblick ,  wo  er  das  Zeichen  gibt,  wirft  er  sich 
aber  rasch  zu  Boden ,  die  beiden  Banditen  feuern  die  Pistolen 
ab  und  erschiessen  sich  gegenseitig.    Hamlet  durchsucht  ihre 


Gespräch  zwischen  Hamlet  und  Poloniu«.  Dagegen  folgt  in  B  ouf  das  Ge- 
spräch zwischen  Polonius  und  dem  Königspaare  II,  t  sogleich  das  Gespräch 
zwischen  Hamlet  und  Polonius  und  erst  später  111, 1  Hamlets  Monolog  und 
sein  Gespräch  mit  Ophelia.  Wenn  nun  A  und  D  darin  gegen  B  überein- 
stimmen,  dass  in  beiden  auf  das  Gespräch  zw  ischen  Polonius  und  dem 
Königspaar  sogleich  die  Scene  zwischen  Hamlet  und  Ophelia  folgt,  so  kommt 
diese  Ibereinstimmung  für  uns  nicht  in  Betracht,  da  ja  das  in  B  vorher- 
gehende, in  A  nachfolgende  Gespräch  zwischen  Hamlet  und  Polonius  in  D 
überhaupt  nicht  vorhanden  ist. 
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Kleider  und  findet  auch  noch  einen  »Brief  an  einen  Erzmörder 
in  England,  wenn  etwa  dieser  Anschlag  möchte  misslingen, 
sollten  sie  mich  nur  dem  Uberantw  orten ,  der  würde  mir  schon 
das  Lebenslicht  ausblasend.  Darauf  spricht  er  die  Absicht  aus, 
wieder  mit  der  Post  zurückzukehren.  Im  fünften  Akt  erzählt  er 
alsdann  dem  Horatio  die  Geschichte  noch  einmal  so,  wie  sie  im 
vorhergehenden  Akt  auf  der  Bühne  dargestellt  wurde.  Ophe- 
lias Tod  wird  erst  unmittelbar  vor  dem  Beginne  des  Kampf- 
spieles gemeldet,  die  Königin  berichtet  da,  dass  Ophelia  sich 
von  einem  hohen  Berg  herabgestürzt  habe.  Am  Schluss  er- 
sticht Hamlet  auch  den  Phantasmo,  weil  dieser  es  war,  der 
den  vergifteten  Wein  und  das  vergiftete  Rappier  herbeigeholt 
hatte. 

Ein  eigentümlicher  Zusatz  ist  es  auch,  dass  nach  der  Dar- 
stellung in  D  der  König  nach  dem  Tode  seines  Bruders  sich  die 
Herrschaft  Uber  Dänemark  anmasste  und  Hamlet  die  Krone  von 
Norwegen  Uberliess.  Überhaupt  tritt  der  Unmuth  Hamlets  dar- 
über, dass  er  aus  der  Herrschaft  über  Dünemark  verdrängt 
wurde,  in  D  weit  entschiedener  hervor  als  bei  Shakespeare. 

Auch  in  einzelnen  Zügen  findet  sich  in  D  manches  stark 
aufgetragene,  geschmacklose,  was  in  A  und  B  fehlt,  wie  z.  B., 
dass  der  Geist  der  Schildwache  auf  der  Terrasse  eine  Ohrfeige 
gibt.  Wo  Hamlet  bei  Shakespeare  vor  Beginn  der  Fechtscene 
von  einer  plötzlichen  Beklemmung  und  von  trüben  Ahnungen 
befallen  wird  (A  2051,  B  V,  2,  22^.),  sagt  er  in  D:  »Aber  ach, 
was  bedeutet  dieses?  Mir  fallen  Blutstropfen  aus  der  Nase,  mir 
schütten  der  ganze  Leib!  O  wehe,  wie  geschieht  mir!«  und 
füllt  dann  in  Ohnmacht. 

Besondere  Erwähnung  verdienen  zwei  in  das  Drama  ein- 
geschobene Anecdoten.  Bei  Shakespeare  deutet  Hamlet  vor 
der  Veranstaltung  des  eingelegten  Schauspiels  bloss  im  allge- 
meinen darauf  hin,  er  habe  gehört,  dass  Verbrecher  oft  durch 
eine  Bühnendarstellung  so  betroffen  wurden,  dass  sie  ihre 
Frevelthaten  eingestanden.  In  D  erzählt  er  an  der  entspre- 
chenden Stelle  ausführlich  dem  Horatio,  wie  sich  einmal  in 
Strassburg  ein  »artiger  Casus«  zugetragen  habe ,  indem  dort 
eine  Frau  ihren  Mann  mit  einem  Schuhpfriemen  ermordet  und 
dann  mit  Hülfe  ihres  Buhlen  unter  der  Thürschwelle  begraben 
habe.  Als  sie  dann  neun  Jahre  später  einer  Theatervorstellung 
beiwohnte,  in  welcher  man  »von  dergleichen  Dingen  eine  Tra- 
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gödie  agirle»,  rief  sie  laut  :  »o  weh,  das  trifft  mich,  denn  also 
habe  ich  auch  meinen  unschuldigen  Ehemann  ums  Leben  ge- 
bracht«. Ebenso  erzahlt  Hamlet,  um  die  Falschheit  der  Weiber 
zu  erläutern,  der  Ophelia  |die  Geschichte  von  einem  »Kavalier 
in  Anion«,  der  sich  in  eine  Dame  verliebte ,  »welche  anzusehen 
war  wie  die  Göttin  Venus«.  In  der  Brautnacht  aber  nahm  die 
Dame,  ehe  sie  zu  Bette  ging,  erst  ein  künstliches  Auge  heraus, 
dann  ein  paar  falsche  Zahne,  dann  wusch  sie  sich  die  Schminke 
ab  und  als  der  Bräutigam  sie  umfangen  wollte,  »erschrak  er,  und 
gedachte,  es  wäre  ein  Gespenst«. 

Die  Ermordung  des  Polonius  ist  etwas  anders  dargestellt 
als  bei  Shakespeare,  Polonius  verräth  sich  dadurch,  dass  er 
hinter  der  Tapete^hustet,  sein  Leichnam  wird  nicht  von  Hamlet 
fortgeschafft,  sondern  bleibt  im  Gemach  der  Königin  liegen. 

Nach  Hamlets  Gespräch  mit  seiner  Mutter  in  deren  Gemach 
folgt  in  D  noch  ein  Monolog  der  Mutler,  in  welchem  diese  sich 
beklagt ,  dass  sie  durch  die  zweite  Ehe  ihrem  Sohn  »die  Krone 
Dännemark  aus  der  Hand  gespielt«.  »Was  ist  aber  bei  so  ge- 
schehenen Dingen  zu^thunf  nichts,  es  muss  nun  so  bleiben. 
Hätte  mir  der  Pabst  solche  Ehe  nicht  erlaubt :  so  wäre  es  auch 
nimmer  geschehen«. 

Die  Namen  des  Königs  und  der  Königin  lauten  nicht  wie 
bei  Shakespeare  Claudius  und  Gertrud,  sondern  Erico  und 
Sigrie. 

Schliesslich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  Hamlets  Gespräche 
mit  den  Schauspielern  und  Polonius  Uber  Theaterwesen  und 
BUhnenkunst  hier  in  einer  von  Shakespeare  durchaus  abwei- 
chenden Gestalt  erscheinen. 

Der  Hauptunterschied  zwischen  D  und  Shakespeare  besteht 
jedoch  nicht  in  den  erwähnten  Auslassungen  und  Zusätzen,  son- 
dern in  dem  völlig  veränderten  Gesammtcharakter.  Shakespea- 
risch  ist  bloss  noch  der  Gang'der  Handlung,  ausserdem  einzelne 
Bühneneffekte  und  einzelne  pointierte  Wendungen  des  Gesprä- 
ches, denen  freilich  in  der  deutschen  Bearbeitung  aller  Geist 
ausgetrieben  scheint.  Von  der  ernsten  Melancholie  Hamlets,  von 
dem  poetischen  Zauber  der  Gestalt  Ophelias,  von  dem  unheim- 
lichen Schauer  der  gespenstischen  Nacht  ist  auch  nicht  das  ge- 
ringste mehr  geblieben,  man  sollte  es  nicht  fUr  möglich  halten, 
dass  das  alles  so  ohne  jede  Spur  zurückzulassen ,  hätte  wegge- 
wischt werden  können.  Namentlich  sind  die  grossen  Monologe 
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Hamlets  gänzlich  in  Wegfall  gekommen.  Dass  der  unbeholfene 
Sprachausdruck  nirgends  an  Shakespeare  gemahnt  ,  versieht 
sich  von  selbst.  Es  herrscht  der  theils  geschraubte,  theils  un- 
fläthige  Ton  der  Haupt-  und  Staatsaktionen,  wie  er  auf  den 
Buhnen  der  deutschen  Wandertruppen  um  das  Jahr  4700  allge- 
mein üblich  war.  Daneben  haben  sich  einzelne  charakteristische 
Wendungen  erhalten,  die  wir  schon  zu  Anfang  des  17.  Jahr- 
hunderls im  Repertoire  der  englischen  Comödianten  eingebür- 
gert finden,  so  wenn  Leonhardus  mit  dem  Ruf  »adieu  Welt!« 
aus  dem  Leben  scheidet.  Sehr  bezeichnend  sind  auch  die  un- 
beholfenen Wiederholungen,  z.  B.,  dass  zuerst  auf  der  Bühne 
dargestellt  wird,  wie  Hamlet  den  Mördern  entrinnt  und  nachher 
Hamlet  noch  einmal  den  ganzen  Inhalt  der  Scene  im  Gespräch 
mit  Horatio  ausführlich  erzahlt  oder  dass  Hamlet  noch  einmal 
dem  Freunde  das  Geheimniss  berichtet,  das  ihm  kurz  vorher 
der  Geist  auf  der  Bühne  mitgetheilt  halte.  Wenn  Hamlet,  als 
er  den  König  während  des  Gebets  überrascht,  zweimal  den 
Degen  zückt  und  wieder  zurückzieht,  so  ist  das  eine  unge- 
schickte Wiederholung,  wie  wir  sie  in  ahnlicher  Weise  in  der 
alten  deutschen  Bearbeitung  des  Titus  Andronicus  Act  II  (Cohn 
S.  4  73  fr.)  wiederfinden.  Dass  durch  die  Zusammenlegung  der 
Scenen  auf  der  Schlossterrasse  die  wohlerwogenen  Absichten 
des  Dichters  vereitelt  werden  ,  bedarf  keiner  weiteren  Ausfüh- 
rung. Zu  dem  allen  ist  auch  noch  an  mehreren  Orten  —  offen- 
bar durch  Nachlässigkeil  der  Abschreiber  —  der  Text  vollkom- 
men sinnwidrig,  so  sagt  z.  B.  der  König  vor  Beginn  des  Kampf- 
spiels: »Welcher  von  Euch  beyden  die  ersten  drei  Stösse 
bekommen  wird,  der  soll  ein  weiss  neapolitanisch  Pferd  mit 
Sattelzeug  und  allem  Zubehör  gewonnen  haben«. 

Nach  den  obigen  Zusammenstellungen  wird  es  wohl  kaum 
mehr  eines  Wortes  bedürfen ,  um  die  Ansicht  derjenigen  zu- 
rückzuweisen, die  da  meinen,  dass  das  deutsche  Drama  auf  dem 
alteren  Hamlet  beruht.  Denn  falls  dieser  altere  Hamlet  nicht 
Shakespeares  Werk  wäre,  hätte  Shakespeare  ein  schamloses 
und  doch  von  keinem  seiner  Zeitgenossen  gerügtes  Plagiat  be- 
gangen; sein  unbekannter  Vorganger  wäre  einer  der  grössten 
Dichter  gewesen.  Die  ganze  Art,  wie  der  Stoff  in  die  drama- 
tische Kunstform  gebannt  ist,  eine  Fülle  von  Einzelheiten,  die 
von  jeher  von  den  Kritikern  als  Offenbarungen  der  höchsten 
künstlerischen  Weisheit  bewundert  wurden  und  von  Redewen- 
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düngen,  die  uns  entgegenrufen  »Ich  bin  Shakespeare  s« l)  wären 
alsdann,  wie  aus  den  entstellten  Trümmern  in  D  deutlieh  her- 
vorgeht, dem  Anonymus  zuzuschreiben.  Aber  auch  der  Fall  ist 
ausgeschlossen,  dass  etwa  eine  aus  Shakespeare's  Jugendzeit 
stammende  Bearbeitung  zu  Grunde  liegen  könnte .  da  ja  in  D 
sich  auch  Eigentümlichkeiten  der  notorisch  aus  Shakespeare's 
reifster  Zeit  stammenden  Fassung  B  vorfinden. 

Nun  könnte  man  sich  freilich  die  Entstehung  von  D  immer 
noch  so  erklaren,  dass  die  englischen  Comödianten  den  alteren 
Hamlet  nach  Deutschland  verpflanzten,  dass  derselbe  einige 
Eigentümlichkeiten  enthalten  habe,  die  Shakespeare  in  der 
Fassung  A  noch  beibehielt  und  dass  diese  deutsche  Bearbeitung 
des  alteren  Hamlet  alsdann  später  mit  Zusätzen  aus  B  versehen 
wurde.  Diese  Vermuthung  würde  aber  erst  dann  eine  ernst- 
liche Berücksichtigung  verdienen,  wenn  es  gelänge  wahrschein- 
lich zu  machen  ,  dass  einiges  von  den  weder  mit  A  noch  mit  B 
stimmenden  Bestandteilen  in  D  aus  dem  alteren  Hamlet  stam- 
men könnte. 

Man  hat  sowohl  aus  den  charakteristischen  Auslassungen 
als  auch  aus  den  charakteristischen  Zusätzen  auf  einen  solchen 
Ursprung  von  D  schltessen  zu  dürfen  geglaubt.  Was  die  Aus- 
lassungen betrifft ,  so  argumentiert  namentlich  Widgery  gerne 
mit  der  Erwägung,  dass  der  Verfasser  von  I)  sich  einzelne 
Schönheiten  der  Shakespeare'schen  Tragödie  nicht  würde  haben 
entgehen  lassen,  wenn  sie  ihm  überhaupt  vorgelegen  hatten. 
Derartige  Auslassungen  beweisen  jedoch  gar  nichts;  sie  gehö- 
ren mit. zur  ständigen  Praxis  der  deutsch-englischen  Comödian- 
ten, die  alles  das  unbarmherzig  strichen  oder  abkürzten ,  was 
nicht  dem  rein  äusserlichen  Bühneneffekt  diente.  In  ihren  Be- 
arbeitungen der  Geschichten  von  Fortunatus,  von  Doctor  Faust, 
von  Ilomeo  und  Julia,  vom  Kaufmann  von  Venedig,  die  unzwei- 
felhaft auf  Dekker,  Marlowe  und  Shakespeare  zurückgehen, 
schlugen  sie  ganz  dasselbe  Verfahren  ein ,  von  allem  dem,  was 
durch  Schönheit  des  dichterischen  Ausdrucks  oder  durch  Ge- 
dankenreichthum wirkt,  ist  in  diesen  Dramen  ebensowenig  wie 
im  Hamlet  übrig  geblieben.  Julia's  Monolog  »hinab  du  flammen- 
hufiges  Gespann«,  Portia's  Rede  von  der  Gnade  sind  ebenso  ver- 
schwunden wie  Hamlets  »Sein  oder  Nicht -Sein«.   Im  übrigen 


1,  Vgl.  Lessing,  hamb.  Dramaturgie  St.  73. 
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wurde  ja  das  Verfahren  dieser  deutschen  Bearbeiter  englischer 
Dramen  bereits  oben  kurz  charakterisiert;  um  hier  nur  noch 
ein  Beispiel  vorzuführen ,  wie  wenig  sie  die  Schönheiten  ihrer 
Originale  zu  würdigen  verstanden ,  sei  bloss  auf  die  Stelle  hin- 
gewiesen, wo  Hamlet  die  Schauspieler  der  Fürsorge  des  Polo- 
nius  empfiehlt.  Dieser  antwortet  in  D  ganz  ähnlich  wie  bei 
Shakespeare:  »Ja,  ja,  ich  will  sie  tradieren,  wie  sie  es  verdie- 
nen«. Dagegen  die  in  seiner  Vorlage  unzweifelhaft  vorhandene 
Antwort  Hamlets:  »God's  bodykins,  man,  much  better!  Use 
every  man  after  his  desert  and  who  vvould  scape  whippingu 
(fast  ebenso  auch  in  A)  hat  sich  D  völlig  entgehen  lassen. 

Auch  in  den  charakteristischen  Zusätzen  von  D  zeigt  sich 
nichts,  was  auf  englische  Tradition  hinwiese.  Man  hat  zwar 
wiederholt  behauptet,  dass  das  Auftreten  der  Nacht  und  der 
Furien  im  Vorspiel  im  Geiste  der  älteren  englischen  Tragödie 
gehalten  sei;  dass  ebenso  in  Kyd's  spanish  tragedy  die  Göttin 
der  Rache  und  der  Geist  des  Andrea,  in  dem  pseudo-shake- 
speare'schen  Locrine  Ate  als  Prolog  auftreten.  Aber  derartige 
Prologe  sind  bekanntlich  durchaus  kein  bezeichnendes  Merkmal 
der  älteren  englischen  Bühne;  gerade  in  der  Zeit,  in  welcher 
der  deutsche  Hamlet  die  Gestalt  erhielt,  in  welcher  er  gegen- 
wartig vorliegt,  waren  die  allegorischen  Prologe  auf  der  deut5- 
schen  Bühne  heimisch,  das  deutsche  Volksschauspiel  vom  Doc- 
tor  Faust  liefert  uns  ein  unzweifelhaftes  Beispiel,  dass  ein 
solcher  Prolog  damals  in  Deutschland  an  ein  altes  englisches 
Stück  angefügt  wurde1).  Zudem  macht  der  Hamletprolog  den 
Eindruck,  als  gehöre  er  ursprünglich  gar  nicht  zu  dem  Stück, 
vor  welchem  er  sich  jetzt  befindet.  Ein  Hinweis  auf  die  Hand- 
lung des  Stücks  findet  sich  bloss  in  den  Worten  der  Nacht: 
»Diese  Nacht  den  künftigen  Tag  in  Iis  st  ihr  mir  beystehn,  denn 
es  ist  der  König  dieses  Reichs  in  Liebe  gegen  seines  Bruders 
Weib  entbrannt,  welchen  er  um  ihrenthalben  ermordet,  um 
sie  und  das  Königreich  zu  bekommen.  Nun  ist  die  Stunde  vor- 
handen, dass  er  sein  Beylager  mit  ihr  hält,  ich  will  meinen 
Mantel  Uber  sie  decken,  dass  sie  beyde  ihre  Sünden  nicht  sehn 


lj  Vgl.  Creizenach,  Versuch  einer  Geschichte  des  Volksschauspiels 
vom  Doclor  Faust.  Halle  1878.  S.  52.  Ein  ähnliches  Vorspiel  auch  in 
Kongehls  Innocentia,  welche  denselben  Stoff  w  ie  Shakespeare  s  Cymbeline 
behandelt. 
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sollen,  derowegen  scyd  bereit,  den  Saamen  der  Uneinigkeit  aus- 
zustreuen, mischet  Gift  unter  ihre  Eh',  und  Eyfersucht  in  ihre 
Herzen«.  Nach  den  letzten  Worten,  die  zu  der  folgenden  Tra- 
gödie durchaus  nicht  passen,  sollte  es  fast  scheinen,  als  ob  ein 
späterer  deutscher  Bearbeiter  in  das  Vorspiel  eines  anderen 
Stückes  die  auf  König  und  Königin  bezüglichen  Worte  ein- 
geschoben habe,  um  es  auch  für  den  Hamlet  verwenden  zu 
können. 

Auch  die  Übrigen  mit  Shakespeare  nicht  übereinstimmen- 
den Bestandtheile  von  D  sind  ohne  Zweifel  als  spätere  Zusätze 
zu  betrachten.  Dies  zeigt  sich  besonders  deutlich  in  den  völlig 
umgeänderten  Gesprächen  zwischen  Hamlet  und  den  Schau- 
spielern, die  durchaus  die  deutschen  Bühnenzuslände  in  der 
zweiten  Hälfte  des  siebzehnten  Jahrhunderts  wiederspiegeln1]. 
Das  nämliche  gilt  auch  von  dem  Gespräch  zwischen  Hamlet  und 
Corambus  nach  dem  eingelegten  Schauspiel  Act  II,  Scene  9,  wo 
Corambus,  der  den  landläufigen  Vorurtheilen  gegen  die  Schau- 
spieler huldigt,  von  Hamlet  eines  besseren  belehrt  wird.  Der 
Dispens  des  Papstes  wird  wohl  ein  tendenziös  anlikatholischer 
Zusatz  sein,  wie  ihn  eine  Truppe,  die  nach  den  Andeutungen 
in  den  erwähnten  Gesprächen  vorzugsweise  Norddeutschland 
bereist  hat,  sich  wohl  erlauben  konnte.  Die  Anecdote  von  dem 
»Kavalier  in  Anion«  wird  in  ähnlicher  Weise  auch  anderwärts 
erzählt,  u.  a.  in  Lope  de  Vega's  Drama  el  mayor  imposible,  das 
nach  mancherlei  Umwegen  sich  auf  das  Repertoire  der  deut- 
schen Wanderschauspieler  verirrte2).  Die  Geschichte  von  den 
beiden  Banditen,  die  Hamlet  tödten  wollen  und  sich  dabei  ge- 
genseitig erschiessen,  zeigt  ganz  den  marionettenhaften  Charak- 
ter der  Stücke ,  mit  denen  die  englischen  Comödianten ,  nach- 
dem sie  die  Fühlung  mit  dem  Valerlande  verloren  hatten  .ihr 
Repertoire  bereicherten.  Sie  gemahnt  an  den  Stil  der  Samm- 


1)  Ein  characteristischer  Zusatz  findet  sich  nach  der  plötzlichen  Un- 
terbrechung des  Schauspiels  II,  8.  Hamlet  sagt  zu  den  Commödianten: 
»Ob  ihr  zwar  die  Materie  niebt  zum  Ende  gespielt,  und  es  dem  Könige  nicht 
behaget,  so  hat  es  uns  doch  Wohlgefallen.  Horatio  soll  euch  meinetwegen 
contentiren«.  Worauf  dann  die  Comödianten  noch  um  einen  Reisepass 
bitten. 

i)  Vgl.  Jahrg.  4886.  S.  Ht  der  vorliegenden  Berichte  und  dazu  Heine, 
Johannes  Velten.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  des  deutschen  Theaters  im 
XVII.  Jahrhundert.  Halle  1887  (Doctor-Diss.)  S.  3«f. 
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lung  von  1630,  an  Dramen  wie  »König  Manlalonr  oder  die  »Tragi 
Comedia«  ohne  Titel.  Ebenso  wird  es  sich  wohl  auch  bei  der 
Ohrfeige,  die  der  Geist  einer  Schildwache  applicirt,  nur  um 
eine  jener  geschmacklosen  Zuthaten  handeln,  an  denen  die 
Schauspiele  der  englischen  Comödianten  überreich  sind.  Die  Hal- 
lunicationen  und  die  Ohnmacht  Hamlets  vor  Beginn  des  Kampf- 
spiels erinnern  uns  daran,  dass  auch  sonst  die  Helden  der 
Haupt-  und  Staatsaction  es  liebten ,  gegen  Ende  des  Stückes 
ihre  Kunst  in  der  Darstellung  solcher  ekstatischer  und  paralyti- 
scher Zustände  zu  zeigen ') .  In  den  comischen  Scenen  finden 
wir  den  zwar  auch  in  anderen  Literaturen  vorkommenden,  aber 
auf  der  deutschen  Bühne  des  ausgehenden  siebzehnten  Jahr- 
hunderts, wie  es  scheint,  ganz  besonders  beliebten  Gegensatz 
zwischen  einem  tölpelhaften  bäurischen  und  einem  etwas  ge- 
wandteren, höfischen  Narren. 

Eine  besondere  Beachtung  verdient  Hamlets  Anecdote  von 
der  Mörderin,  die  ihr  Verbrechen  während  einer  Theatervor- 
stellung eingesteht.  Shakespeare,  der  an  der  betreffenden 
Stelle  bloss  sagt, 

  I  have  heard 

Thal  guilly  creatures,  silting  at  a  play 
Have  by  the  very  cunning  of  the  scene 
Been  Struck  so  lo  the  soul  that  presently 
They  have  proclaimed  their  malefactions 

hat  ohne  Zweifel  auf  eine  ähnliche  Geschichte  angespielt.  Die 
Commenlaloren  haben  bereits  auf  eine  Begebenheit  hingewie- 
sen, die  in  dem  Drama  »a  warning  for  fair  women«  (vor  1590) 
erzählt  wird  und  die  mit  der  in  D  erzählten  nahe  verwandt  ist. 
Wir  begegnen  ihr  dann  wieder  in  Heywoods  apology  for  actors 
1612,  wo  sich  auch  noch  andere  wunderbare  Beispiele  von  der 
Enthüllung  einer  Frevelthat  im  Theater  finden.  Solche  Ge- 
schichten, die  man  ja  sehr  wohl  in  der  Polemik  gegen  die 
Feinde  der  Bühne  verwenden  konnte ,  waren  gewiss  im  Kreise 
der  Schauspieler  und  Theaterfreunde  sehr  beliebt  und  verbrei- 
tet. Zu  der  Annahme,  dass  D  die  Erzählung  aus  dem  alten 
Hamlet  übernommen  habe,  während  Shakespeare  sie  nicht  auf- 
nahm und  sich  bloss  auf  die  flüchtige  Anspielung  beschränkte, 


4J  Vgl.  Jahrg.  4886.  S.  446  dieser  Berichte. 
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ist  durchaus  kein  Grund  vorhanden.  Viel  wahrscheinlicher  ist 
es,  dass  der  täppische  Bearbeiter  es  nicht  bei  der  flüchtigen 
Anspielung  bewenden  lassen  wollte ,  zumal  da  wir  ja  sahen, 
dass  auch  an  einer  anderen  Stelle  in  D  in  die  Rolle  des  Hamlet 
eine  solche  Überflüssige  Anecdote  eingeschoben  ist  h . 

Nur  an  einer  einzigen  Stelle  in  D  ist  es  bis  jetzt  gelungen, 
den  möglichen  Zusammenhang  mit  dem  alteren  Hamlet  einiger- 
massen  plausibel  zu  machen.  Als  der  König  Act  III,  Sc.  40  sei- 
nem Stiefsohn  ankündigt,  er  wolle  ihn  nach  England  schicken, 
bemerkt  dieser:  »Ja,  ja  König,  schickt  mich  nur  nach  Portugall, 
auf  dass  ich  nimmer  wieder  komme,  das  ist  das  beste«,  worauf 
dann  der  König  erwidert :  »Nein  nicht  nach  Portugall,  sondern 
nach  England«.  Es  ist  nun  freilich  schwer  zu  begreifen,  was 
mit  dieser  Anspielung  auf  Portugal  gemeint  sein  könnte.  Lath- 
.1111  glaubt,  es  habe  sich  hier  ein  Hinweis  auf  die  Expedition 
erhalten,  die  im  Jahre  4589  unter  Führung  Drake's  zur  Unter- 
stützung des  ThronprUtendenten  Don  Antonio  nach  Portugal  ab- 
ging, eine  Expedition ,  die  einen  höchst  unglücklichen  Verlauf 
nahm,  indem  von  24  000  Soldaten  bloss  40  000,  und  von  4  400 
Kdelleulen,  die  sich  angeschlossen  hatten,  bloss  350  in  die  Hei- 
math zurückkehrten.  Diese  Stelle  soll  nun  aus  dem  alteren  Ham- 
let stammen,  der  alsdann  ins  Jahr  4589,  den  Hussersten  terminus 
ad  quem  fallen  müsste ,  und  sich  auf  ein  Ereigniss  beziehen, 
das  gerade  damals  das  Londoner  Publicum  beschäftigte.  Das 
Argument  hat  in  der  That  etwas  bestechendes  und  würde  un- 
sere volle  Beachtung  verdienen,  wenn  es  zusammen  mit  andern 
Argumenten  aufträte.  In  seinerVereinzelung  ist  es  jedoch  nicht 
beweiskraftig  und  vielleicht  würde  es  auch  einem  Geschichts- 
kenner gelingen ,  in  der  Geschichte  des  siebzehnten  Jahrhun- 
derts ein  Ereigniss  zu  finden,  auf  welches  sich  die  Stelle  in  D 
beziehen  könnte.  Möglicherweise  könnte  man  ein  derartiges 
Ereigniss  aus  der  Zeit  des  hollandisch-portugiesischen  Krieges 
nachweisen,  der  sich  in  Folge  der  Annexion  portugiesischer  Co- 
lonien  durch  die  Hollander  zur  Zeit  der  spanischen  Herrschaft 
iu  Portugal  (1580—4  640)  entspann  und  sich  nach  der  Neube- 


1)  Bereits  Cohn  S.  CXXI1I  hat  mit  Recht  bemerkt:  »that  tbe  actors 
who  first  performed  the  German  Hamlet  did  not  rost  satistied  witb  the  mere 
allusion  as  they  found  it  in  Shakespeare,  but  related  the  incident  itsclf«. 
Er  macht  darauf  aufmerksam,  dass  wir  in  Strassburg,  wo  die  Geschichte 
in  D  lokalisiert  erscheint,  im  Jahre  1654  englische  Comodianten  finden. 
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gründung  des  portugiesischen  Königreichs  noch  bis  zum  Jahre 
4669  hinzog.  In  diesem  Falle  wäre  die  Anspielung  vermuthlich 
von  den  Comödianten  bei  Gelegenheit  einer  ihrer  zahlreichen 
Wanderungen  in  Holland  eingeschoben  worden. 

Vor  allen  Dingen  aber  muss  noch  ein  Umstand  hervorgeho- 
ben werden,  welcher  aufs  entschiedenste  gegen  einen  directen 
Zusammenhang  zwischen  D  und  dem  älteren  Hamlet  spricht. 
Das  altere  Drama  beruhte  ohne  jeden  Zweifel  auf  einer  der  pro- 
saischen Erzählungen  von  Hamlet.  Ebenso  hat  Shakespeare 
ohne  Zweifel  einige  von  den  charakteristischen  Zusätzen 
und  Abweichungen  des  älteren  Dramas  übernommen,  so  jeden- 
falls das  Auftreten  des  Geistes.  Wenn  also  auch  Shakespeare 
vielleicht  in  einzelnen  Punkten  auf  die  Prosaquellen  zurück- 
gegriffen haben  könnte,  so  darf  man  doch  sagen,  dass  das  ältere 
Drama  die  Zwischenstufe  zwischen  den  Prosaquellen  und  Shake- 
speare bildet.  Wenn  nun  wirklich  D  auf  dem  älteren  Drama 
beruhte,  so  sollte  man  doch  voraussetzen,  dass  es  in  einigen 
der  Punkte,  wo  es  von  A  und  B  abweicht,  mit  den  Prosaquellen 
übereinstimmt  und  Anklänge  an  die  vor-shakespeare'sche  Ge- 
staltung der  Haralelsage  zeigt.  Diess  ist  aber  keineswegs  der 
Fall.  Widgery  weist  zwar  darauf  hin,  dass  man  bei  den  Ver- 
sen, mit  denen  Horatio  die  deutsche  Haupt-  und  Staatsaction 
beschliesst : 

»So  gehts  wenn  ein  Regent  durch  List  zur  Krön  sich  dringet 
Und  durch  Verrätherey  dieselbe  an  sich  bringet 
Derselb  erlebet  nichts,  als  lauter  Spott  und  Hohn 
Denn  wie  die  Arbeit  ist,  so  folget  auch  der  Lohn« 

daran  erinnert  werde,  wie  auch  Belieferest  in  seiner  Darstellung:» 
der  Geschichte  Hamlets  wiederholt  Bemerkungen  gegen  die  ver- 
brecherische Herrschsucht  einlliclit,  aber  man  braucht  diese 
lederne  Moralisation  durchaus  nicht  mit  Belieferest  zusammen 
zu  bringen,  es  ist  das  eben  nur  eine  von  den  vielen  »trefflichen, 
pragmatischen  Maximen«,  die  ja  bekanntlich  zum  Wesen  der 
Haupt-  und  Slaatsactionen  gehören  und  die  man  gern  in  Alexan- 
drinerform an  den  Actschlüssen  anbrachte.  Der  Name  des  Kö- 
nigs Erico  anstatt  Claudius  ist  trotz  seinem  nordischen  Klang 
doch  nicht  aus  Saxo  Grammaticus  oder  Belieferest  entlehnt ;  dort 
heisst  der  Usurpator  Fengo.  Ebensowenig  weist  der  Name  der 
Königin  Sigrie  auf  die  Prosaerzählungen  von  Hamlet  zurück,  die 
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Königin  heisst  bei  Saxo  Gerutha ,  bei  Belleforest  Geruthe ,  da- 
nach bei  Shakespeare  Gertrud.  Nur  an  einer  der  von  Shake- 
speare abw  eichenden  Stellen  in  I)  habe  ich  etwas  mit  den  Prosa- 
erzahlungen  übereinstimmendes  gefunden;  in  Ü  V,  2  sagt 
Hamlet  zu  seiner  Mutter:  »Weint  Ihr?  Ach  lassts  nur  bleiben, 
•  s  sind  doch  lauter  Crocodillsthränen«.  Bei  Saxo:  «quid,  inquit. 
niulierum  turpissima,  gravissimi  criminis  dissimulattonem  falso 
lamenti  genere  expetis« ,  bei  Belleforest :  »Sous  le  fard  d'un 
pleur  dissimule,  vous  couvriez  l'acte  le  plus  miserable«1),  — 
ein  völlig  vereinzeltes  Zusammentreffen,  das  ohne  jeden  Zweifel 
auf  blossem  Zufall  beruht. 

Aus  allem  obigen  ergibt  sich,  dass  D  zum  weitaus  grössten 
Theil  auf  Shakespeare  zurückgeht  und  dass  keine  Veranlassung 
vorliegt,  die  nichtshakespeare'schen  Bestandtheile  aus  einem  an- 
deren allenglischen  Drama  herzuleiten ;  sie  für  etwas  anderes 
zu  halten  als  für  Zusütze,  wie  sie  die  englisch-deutschen  Comö- 
dianten  auch  sonst  in  ihre  Repertoirestücke  einzufügen  pflegten. 

Wenn  nun  der  shakespeare'sehe  Ursprung  von  D  sicher 
feststeht,  so  müssen  wir  uns  die  weitere  Frage  vorlegen,  welche 
Fassung  des  shakespeare  schen  Dramas  zu  Grunde  liegt.  Wir 
.sahen,  dass  die  Hauptmasse  von  D  aus  Theilen  besteht,  die  so- 
wohl in  A  als  auch  in  B  vorhanden  sind,  dass  einiges  in  D  je- 
doch bloss  mit  A  oder  bloss  mit  B  Ubereinstimmt.  Es  ist  leicht 
einzusehen,  dass  demnach  D  nur  auf  zweierlei  Weise  entstan- 
den sein  kann.  Entweder  es  wurden  von  den  wandernden 
Schauspielertruppen  einige  Lesarten  der  einen  Fassung  in  die 
andere  übernommen  oder  das  deutsche  Drama  muss  auf  einer 
Fassung  des  shakespeare'schen  Hamlet  beruhen,  in  welcher  so- 
wohl die  in  D  befindlichen  Eigenthümlichkeiten  von  A,  als  auch 
die  in  D  befindlichen  Eigenthümlichkeiten  von  B  neben  einander 
vorhanden  waren. 

Wer  die  obigen  Zusammenstellungen  (vgl.  S.  4  2  ff.)  betrach- 
tet, muss  die  erstere  Eventualität  im  höchsten  Grade  unwahr- 
scheinlich finden.  Dasjenige,  wodurch  Shakespeares  Hamlet 
sich  den  Englischen  Gomödianten  als  ein  bühnenwirksames,  für 
ihre  Zwecke  brauchbares  Stück  empfehlen  konnte,  war  durch- 
weg in  beiden  Fassungen  in  gleicher  Weise  vorhanden.  Ks  ist 


I)  Vgl.  (icricke  und  Moltke ,  Shakespeare  's  Hamlct-Quellcn.  I.eipziß 
1881.  S.  XVII,  UV. 
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schlechterdings  nicht  abzusehen,  wie  Jemand  hätte  auf  den  Ge- 
danken kommen  können ,  die  oben  verzeichneten ,  bloss  in  B 
oder  bloss  in  A  vorkommenden  Stellen  aus  dem  einen  Text 
herauszusuchen  und  in  den  andern  einzufügen.  Dass  die  Ein- 
fügung der  Stellen  aus  A  in  einen  auf  B  beruhenden  Text  vol- 
lends undenkbar  wäre ,  rauss  sofort  einleuchten.  Ebenso  un- 
denkbar wäre  auch  das  umgekehrte  Verfahren,  denn  die 
charakteristischen  Vorzüge  von  B  —  der  reine  dichterische 
Sprachausdruck  und  die  unverkürzte  Vollständigkeit  der  philo- 
sophischen Raisonnements  —  konnten  ja  für  die  wandernden 
Comödianten  gar  nicht  in  Betracht  kommen. 

Als  einfachste  und  befriedigendste  Lösung  der  Schwierig- 
keil ergibt  sich  sonach  die  Annahme,  dass  D  auf  einer  verloren 
gegangenen  Fassung  des  Shakespeare'schen  Textes  beruht,  in 
welcher  Eieenthümlichkciten  von  A  und  von  B  vereinigt  waren 
und  welche  wir  als  Y  bezeichnen  wollen.  Diese  Annahme  muss 
um  so  berechtigter  erscheinen,  da  fast  alle  diejenigen,  die  sich 
bisher  mit  der  Hamlet-Text-Frage  beschäftigten,  auch  ganz  ohne 
Rücksicht  auf  D  durch  die  blosse  Betrachtung  von  A  und  B  auf 
ein  solches  Y  als  auf  ein  notwendiges  Postulat  hingewiesen 
wurden.  Für  die  Erklärung  von  Y  kommen  nun  zwei  Möglich- 
keiten in  Betracht.  Entweder 

1)  Y  ist  die  gemeinsame  Grundlage  von  A  und  von  B.  A 
ist  entstanden  durch  unbefugte  Verunstaltung  von  Y,  B  da- 
durch, dass  der  Dichter  selber  Y  nachträglich  umarbeitete.  Dies 
ist  die  Meinung  derjenigen,  die  an  eine  vor  B  zu  setzende  Re- 
daction  des  Shakespeare'schen  Dramas  glauben.  Oder 

2)  Y  ist  eine  Zwischenstufe  zwischen  B  und  A,  die  Abwei- 
chungen von  B  in  Y  sind  Änderungen,  die  bei  der  Bühnendar- 
stellung vorgenommen  wurden  und  von  der  Bühnendarstellung 
aus  in  A  übergingen.  Dies  ist  die  Meinung  derjenigen,  die  nur 
an  eine  Redaction  des  Shakespeare'schen  Dramas  glauben. 

Wir  mögen  uns  aber  Y  erklären,  wie  wir  wollen,  so  viel 
ist  sicher,  dass  es  die  Vorlage  von  A  gewesen  sein  muss.  Es 
ergeben  sich  somit  durch  die  Heranziehung  von  D  für  die  Bc- 
urtheilung  von  A  zwei  unumstössliche  Regeln. 

Erste  Regel.  Wo  wir  in  A  und  D  übereinstimmend 
etwas  finden,  was  in  B  anders  gefnsst  ist  oder  gänzlich 
fehlt,  kann  die  betreffende  Stelle  in  A  nicht  auf  einem  willkür- 
lichen Zusatz  der  Veranstalter  dieser  Ausgabe  beruhen,  sondern 
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muss  auf  Y  zurückgeführt  werden.  Diess  ist  z.  B.  der  Fall  bei 
den  Worten  des  Königs  über  den  günstigen  Einfluss  der  Luft- 
veränderung auf  Hamlets  Melancholie  (s.  o.  S.  43.  No.  7). 
Ebenso  bei  Hamlets  Worten:  »Go  teil  his  Majesty,  I  will  altend 
him«  (s.  o.  S.  H,  So.  \Q).  Natürlich  müssen  dann  auch  solche 
Stellen  von  A  bereits  in  Y  vorhanden  gewesen  sein,  welche  mit 
den  auf  diese  Weise  beglaubigten  Stellen  in  notwendigem  und 
unauflöslichem  Zusammenbang  stehen.  Wenn  z.  B.  die  Worte 
»Go  teil  his  majestie,  I  wil  attend  him«  aus  Y  herzuleiten  sind, 
dann  gilt  dasselbe  natürlich  auch  von  der  Antwort  des  gentle- 
man :  »1  shall  deliuer  vour  most  sweet  answer«  und  auch  von  den 
darauffolgenden  Worten  :  »Hamlet:  You  may  sir,  none  beller  for 
y'  are  spiced,  Else  he  had  a  bad  nose  could  not  smell  a  fool, 
Horatio :  He  will  disclose  himself  without  inquirie« ,  und  wenn 
diese  spöttischen  Bemerkungen  über  den  moschusduftenden 
Narren  auf  Y  zurückgehen ,  so  ist  wohl  dasselbe  der  Fall  mit 
dem  in  B  fehlenden  Ausruf  Hamlets  zu  Beginne  dieser  Unter- 
redung (A  2021  :  foh,  how  the  muske-cod  smels!« 

Ebenso  wird  durch  1)  bewiesen,  dass  Polonius  in  Y  den 
Namen  Corambus  wie  in  D  oder  Corambis  wie  in  A  führte.  Das 
Erslere  kann  man  wohl  als  das  wahrscheinlichere  bezeichnen, 
da  die  Namensform  Corambus  auch  an  einer  anderen  Stelle  bei 
Shakespeare  vorkommt1].  Hierdurch  sind  auch  die  wiederholt 
unternommenen  vergeblichen  Versuche  erledigt,  den  Corambis 
in  A  durch  Entstellung  aus  «Polonius«  zu  erklären.  Man  kann 
wohl  vermuthen,  dass  für  die  Namen  Montano  und  Reynaldo 
dasselbe  gilt  wie  für  Polonius  und  Corambis4). 

Selbstverständlich  gilt  jedoch  die  ausgesprochene  Regel 
nur  für  solche  Fälle,  wo  die  Möglichkeit  ausgeschlossen 
ist,  dass  die  Übereinstimmung  auf  einem  blossen  Zufall  beruht. 
Vorhanden  ist  diese  Möglichkeit  überall  da,  wo  in  AD  überein- 
stimmend etwas  fehlt  oder  kürzer  gefassl  ist  als  in  B.  Denn  in 
diesem  Falle  ist  es  sehr  wohl  denkbar,  dass  A  und  D  unab- 
hängig vou  einander  etwas  in  Y  befindliches  ausgelassen  oder 


1)  All  s  well  thal  ends  well  Act  IV,  Sc.  3,  wo  l'arolles  bei  seinem  Ver- 
hör im  florentinischen  La»er  einen  Hauptmann  Corambus  erwähnt. 

2;  Ein  anderer  Namensunterschied ,  Albertus  für  Gonsapo  i'A  1312) 
beruht  allerdings,  wie  Tanger  (Transactions  etc.  S.  177  mit  Recht  bemerkt 
hat,  bloss  auf  einem  Versehen  des  Hedactors  von  A. 
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in  eine  kürzere  Form  zusammengezogen  haben  könnten.  So  ist 
es  z.  B.  in  A  und  D  der  König,  welcher  im  Gespräch  mit  Laertes 
diesem  den  Gedanken  eingiebt,  die  Klinge  seines  Rappieres  zu 
vergiften  (s.  o.  S.  H,  No.  8).  Wir  finden  hier  nichts  von  der 
ganzen  kunstvollen  Führung  des  Gesprächs  in  B ,  wo  der  König 
in  wohlberechneter  Weise  die  Bachsucht  und  den  Ehrgeiz  des 
Laertes  aufstachelt,  so  dass  schliesslich  dieser  selbst  die  Ver- 
giftung des  Rappiers  vorschlagt.  Daraus  dürfen  wir  aber  noch 
nicht  schliessen,  dass  das  alles  Feinheiten  wären,  die  entweder 
nach  der  ersten  Möglichkeit  von  Shakespeare  erst  nachträglich 
eingefügt  wurden  oder  nach  der  zweiten  Möglichkeit  schon  in 
Y  ausgefallen  waren ;  da  wir  bei  den  Verfertigern  von  A  und 
I)  die  nümliche  Gleichgültigkeit  gegen  derartige  feinere  Züge 
linden,  wäre  es  sehr  wohl  denkbar,  dass  beide  unabhängig  von 
einander  dem  König  sogleich  den  ganzen  verbrecherischen  Plan 
in  den  Mund  legten,  um  den  Gang  der  Scene  abzukürzen. 
Kbenso  wie  die  A  und  1)  gemeinsamen  Auslassungen  und  Ab- 
kürzungen sind  auch  die  gemeinsamen  Änderungen  und  Zusätze 
überall  da  zu  beurtheilen,  wo  sie  sich  aus  der  eben  berührten 
gemeinsamen  Tendenz  der  Vergröberung  feinerer  Motive  erklä- 
ren lassen.  Diess  trifft  in  dem  folgenden  Falle  zu.  Die  Shake- 
speareforscher, welche  meinen,  dass  A  bloss  durch  Corruption 
aus  dem  Shakespeare  sehen  Texte  entstanden  sei ,  haben  ihren 
Gegnern  wiederholt  und  mit  Becht  vorgehalten ,  dass  die  in  A 
hervortretende  Tendenz,  die  Königin  woniger  schuldbeladen 
erscheinen  zu  lassen ,  durchaus  nicht  auf  ursprünglich  vorhan- 
denen ,  später  aber  wieder  fallen  gelassenen  Intentionen  des 
Dichters  zu  beruhen  brauche,  es  verhalte  sich  vielmehr  so, 
dass  Shakespeare  absichtlich  diesen  Punkt  nicht  präciser  und 
klarer  behandelt  habe  und  dass  die  plane  Deutlichkeit  von 
A  nur  auf  der  Unfähigkeit  beruhe,  in  die  Intentionen  des 
Dichters  einzudringen.    Diese  Erwägung  verliert  natürlich  da- 
durch nichts  von  ihrer  Richtigkeit ,  dass  wir  auch  in  1)  Zu- 
sätze linden,  die  zur  Entlastung  der  Königin  dienen  sollen 
vgl.  S.  22). 

Zweite  Regel.  In  allen  Fällen,  wo  B  und  D  gegen  A 
übereinstimmen,  sind  wir  zu  der  Annahme  berechtigt,  dass  die 
Abweichungen  in  A  lediglich  auf  Nachlässigkeit  oder  Willkür 
der  Veranstalter  dieser  Ausgabe  beruhen. 

Kbenso  wie  die  Übereinstimmungen  zwischen  1)  und  A  ein 

1887.  3 
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Correctiv  bilden  gegen  diejenigen,  welche  zu  sehr  geneigt  sind, 
die  Eigentümlichkeiten  von  A  auf  Willkür  und  Entstellung 
zurückzuführen  (vgl.  das  oben  S.  32  über  Polonius  und  Corain- 
bis  gesagte),  so  bilden  die  Übereinstimmungen  zwischen  I)  und 
B  ein  Correctiv  gegen  die,  welche  sich  zu  leicht  zu  der  Annahme 
entschliessen ,  dass  die  Eigentümlichkeiten  von  A  auf  dessen 
Vorlage  zurückzuführen  seien.  So  fehlen  z.  B.  in  A  die  Worte, 
mit  welchen  der  König  zu  Beginn  von  Act  U,  2  seine  Vermäh- 
lung mit  der  Wittwe  seines  Bruders  verkündigt  (vgl.  S.  1C)  und 
Furnivall  hat  hieraus  den  Schluss  gezogen,  dass  diese  Worte 
auch  in  der  Vorlage  von  A  noch  nicht  v  orhanden  waren  und  v  on 
Shakespeare  erst  bei  einer  spätem Hcdaction  eingefügt  wurden. 
Dass  diess  unrichtig  ist,  ergibt  sich  durch  Heranziehung  von  I). 
Im  übrigen  würde  es  sich  bei  den  meisten  der  oben  angeführ- 
ten Übereinstimmungen  von  I)  und  B  schon  aus  inneren  Grün- 
den ergeben,  dass  die  abweichenden  Lesarten  in  A  auf  Auslas- 
sung oder  Entstellung  beruhen. 

Nur  der  Fall  No.  14  ist  nicht  so  vollständig  klar.  In  Ü  und 
B  erfahren  wir  Hamlets  wunderbare  Rettung  aus  einem  Ge- 
spräch Hamlets  mit  Horatio  ActV,  Sc.  2  (nach  der  Kirchhofsccne). 
In  A  wird  dieselbe  Begebenheit  in  einem  Gespräch  zwischen 
Horatio  und  der  Königin  erzählt  und  an  eine  frühere  Stelle  im 
Gange  des  Stückes  verschoben  (1747  ff.);  die  Königin  macht 
dem  Vertrauten  ihres  Sohnes  gegenüber  gar  kein  Hehl  aus  ihrem 
Mitgefühl  für  Hamlet  und  ihrem  Abscheu  gegen  den  Gemahl. 
Begreiflicherweise  handelt  es  sich  hier  um  eine  der  am  meisten 
umstrittenen  Stellen  in  A.  Es  ginge  aber  doch  nicht  an ,  diese 
Scene  auf  die  Autorität  von  D  gestützt  für  einen  willkürlichen 
Zusatz  zu  erklären.  Die  ganze  Geschichte  von  Hamlets  Rettung 
erscheint  in  D  in  einer  von  A  und  B  so  völlig  abweichenden 
Gestalt  (s.  o.  S.  20  f.),  dass  es  zu  keinen  weiteren  Schlüssen 
berechtigt,  wenn  wir  in  diesem  gänzlich  unshakespearischen 
Bestandteil  von  D  ein  Gespräch  mit  Horatio  linden,  in  welchem 
die  vorher  auf  der  Bühne  dargestellte  Begebenheit  in  so  unge- 
schickter Weise  noch  einmal  erzählt  wird.  Diese  Überein- 
stimmung von  D  und  B  kann  ebensowenig  in  unserer  Un- 
tersuchung berücksichtigt  werden,  wie  die  gleichfalls  auf 
die  Reltungsgeschichle  bezügliche  Übereinstimmung  hinsicht- 
lich des  conlrären  Windes  zwischen  D  und  A  (s.  o.  S.  14. 
No.  9). 
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Aus  der  grossen  Anzahl  von  Übereinstimmungen  zwischen 
Bund  Y,  die  wir  mit  Hülfe  von  D  constatieren  können,  ge- 
winnen wir  den  Kindruck  ,  dass  B  und  Y  sehr  nahe  mit  einan- 
der verwandt  gewesen  sein  müssen. 

Alle  bisher  gewonnenen  Ergebnisse  sind  unabhängig  davon, 
auf  welche  Weise  wir  uns  Y  erklären.  Nun  drängt  sich  uns 
noch  die  Frage  auf,  was  denn  Y  sei,  ob  die  gemeinschaftliche 
Quelle  von  A  und  B  oder  eine  Zwischenstufe  zwischen  B  und  A. 
Der  einzige  Anhaltspunkt,  den  uns  I)  für  die  Beantwortung  die- 
ser Frage  gewährt,  sind  diejenigen  mit  A  übereinstimmenden 
Stellen ,  bei  welchen  es  keinem  Zweifel  unterliegt,  dass  die 
Übereinstimmung  nicht  auf  einem  blossen  Zufall  beruht ,  son- 
dern auf  Y  zurückgeht.  Wir  werden  diese  Stellen  mit  den  ent- 
sprechenden Stellen  in  B  vergleichen  und  uns  dann  in  jedem 
einzelnen  Falle  die  Frage  vorlegen  müssen,  ob  es  wahrschein- 
licher ist,  dass  Shakespeare  zuerst  so  schrieb,  wie  in  der  Vor- 
lage von  A  stand,  oder  ob  wir  nicht  vielmehr  den  Eindruck  ge- 
winnen, dass  die  Lesarten  von  B  die  ursprünglicheren  sind  und 
dass  die  Lesarten  von  A  auf  Änderungen  zurückgehen,  die  für 
die  Zwecke  der  Bühnendarstellung  mit  Shakcspeare's  Manu- 
script  vorgenommen  wurden. 

Dass  von  den  12  Punkteu,  an  welchen  sich  Übereinslim- 
mung von  I)  und  A  gezeigt  hat,  No.  3  und  No.  6  nicht  in  Be- 
tracht kommen,  ergiebt  sich  von  selber;  dass  das  nämliche  mit 
No.  8  (Vergiftung  des  Degens)  der  Fall  ist,  wurde  oben  S.  33 
dargethan.  Ebenso  wäre  es  wohl  auch  denkbar,  dass  bei  No.  5 
(die  Worte  des  Polonius  nach  der  Unterbrechung  des  Schau- 
spiels) und  bei  No.  12  [König  Claudius  von  Hamlet  als  »Vater« 
angeredet)  die  Übereinstimmung  auf  einem  blossen  Zufall  be- 
ruhte. No.  9  (der  »conträre  Wind«  bei  Hamlets  Fahrt  nach 
England)  bezieht  sich  auf  einen  Theil  von  D,  welcher  vollstän- 
dig von  Shakespeare  abweicht  und  innerhalb  dessen,  wie  oben 
bereits  auseinandergesetzt  wurde,  uns  weder  die  Übereinstim- 
mungen mit  B,  noch  die  Übereinstimmungen  mit  A  zu  weiteren 
Schlüssen  berechtigen  können.  Auf  die  Übereinstimmung  No.  2 
(dass  wir  in  D  und  A  vor  den  Worten,  die  den  beiden  das 
Stück  eröffnenden  Kriegern  in  den  Mund  gelegt  werden .  bloss 
die  Bezeichnungen  »erste  Schildwache«  und  »zweite  Schild- 
wache« finden,  dagegen  in  B  die  Bezeichnungen  Bernardo  und 
Francisco)  werden  wir  auch  kein  weiteres  Gewicht  legen  dürfen. 

3» 
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Goethe  lj  hui  zwar  dem  Umstand,  dass  in  A  «He  zwei  Wachen 
bloss  durch  Zahlen  von  einander  unterschieden  sind,  eine  be- 
sondere Bedeutung  beigemessen.  Kr  meint,  dass  Shakespeare 
spater  erst  diese  untergeordneten  Rollen  den  Schauspielern  zu 
Liebe  durch  Beilegung  bestimmter  Namen  »zu  Ehren  und  Be- 
deutung gebracht«  habe  und  wird  durch  dieses  Verfahren  au 
Schiller  erinnert,  »der  im  Teil  die  Bäuerinnen  benamsete  und 
ihnen  einige  Worte  zu  sprechen  gab,  damit  es  annehmbare 
Hollen  würden«.  Dieser  (iedanke,  so  ansprechend  er  auch  sein 
mag,  beruht  doch  auf  einem  Irrthum,  wie  schon  daraus  hervor- 
geht, dass  in  A  10,  11  der  Xamo  »Bnrnardo«  im  Text  vorkommt: 
Francisco  wird  allerdings  nur  in  B  1,  1,  0*  im  Text  namentlich 
bezeichnet.  Dass  übrigens  der  Name  Francisco  auch  in  V  vor- 
handen war,  geht  daraus  hervor,  dass  wir  ihm  in  1)  wieder  bc- 
gegueu ,  wo  er  allerdings  nicht  dem  wachestehenden  Soldaten, 
sondern  dem  später  auftretenden  Oflicier  beigelegt  wird,  der  in 
A  B  Marcellus  heisst.  Die  Namcnlosigkeil  der  Sehildwuchen  in 
D  kann  also  gar  nichts  beweisen,  es  liegt  hier  vielmehr  noch 
eine  neue  Übereinstimmung  von  D  und  B  vor,  da  in  beiden 
Versionen  der  in  A  fehlende  Name  Francisco  vorkommt. 

Iis  bleiben  nun  aber  noch  fünf  Fälle  übrig,  in  welchen  die 
Übereinstimmung  von  D  und  A  auf  V  zurückgehen  muss:  No.  4 
[Corambus;  ,  No.  4  (Uoralio  will  seinen  Augen  »eine  scharfe 
Aufsicht  anbefehlen«),  No.  7  (günstiger  Einlluss  des  englischen 
Climas  auf  Hamlet),  No.  10  (die  Phrase,  mit  welcher  Hamlet 
den  Höfling  cnllässt  und  im  Zusammenhang  damit  die  Spötte- 
leien über  den  parfumirlen  Gecken,  vgl.  S.I12  ,  und  No.11  (die 
Symptome  des  herannahenden  Todes). 

Was  No.  1  betrifft,  so  vermögen  wir  uns  weder  eine  Vor- 
stellung davon  zu  machen,  was  den  Dichter  veranlasst  haben 
könnte,  den  in  einer  ersten  Fassung  vorhandenen  Namen  Co- 
rambus  in  l'olonius  umzuändern,  noch  auch,  wie  er  resp.  die 

1  >  In  seiner  Besprechung  «los  in  Leipzig  i  S2">  erschienenen  AI  »drucks  der 
ersten  Qunrln  in  »Kunst  und  Altcrlhuin«,  IM.  VI,  IMiU  ,  18i7  (ed.  Ilempel. 
IM.  XXIX,  S.  74«»  II'. ,;.  «loelhe  helr;x:hlcl  A  als  dicSlLzze  von  II.  4>urch- 
iius  Bewundern  wir  die  .Sieherheil  ,|cr  ersten  Arheit.  Wie  ohne  hine.es  Be- 
denken, einer  lehcndii;  leuchtenden  Krlinduui:  j^ein.'iss  L  w  ie  aus  deni  Steg- 
reif hingegossen  erscheint«.  I'reilieh  eine  unhnlthnre  Krliltiruni;.  die  jrdoeh 
durch  die  Art ,  wie  sie  vorbei r.ii:en  wird  ,  Bedeutung  ert'ült  und  wohl  eine 
Krwühnini".  in  den  I  ui nev,  srh.-n  Zusmwnenslellunen,  verdient  hülle. 
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Schauspieler  dazu  gekommen  sein  mögen ,  die  umgekehrte  Än- 
derung vorzunehmen.  In  den  Füllen  No.  4  und  No.  7  sind  die 
Lesarten  von  B  jedenfalls  feiner  und  shakespeare'scher.  In 
No.  10  gehen  die  Worte.  »Go  teil  Iiis  majestie,  I  wil  attend  him« 
für  sieh  allein  noch  keinen  bestimmten  Anhaltspunkt,  wohl  aber 
die  in  A  untrennbar  von  dieser»  Worten  überlieferten  Spötte- 
leien über  den  Moschusgerueh.  Iiier  erklär!  man  sieh  den  Un- 
terschied allerdings  am  besten  durch  die  Annahme,  dass  die 
Stelle  in  Y  durch  Abänderung  von  R  entstanden  ist  und  zwar 
auf  folgende  Weise.  Shakespeare  schrieb  ursprünglich  so,  wie 
wir  es  jetzt  in  B  lesen,  dass  zuerst  Osrik  erscheint,  um  den 
Prinzen  von  dem  beabsichtigten  Kampfspiel  zu  unterrichten  und 
dann  ein  Lord  kommt,  welcher  das  Herannahen  des  königlichen 
Hofes  ankündigt.  Nun  ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  man,  um 
den  Gang  der  Handlung  gegen  Kode  des  Stückes  abzukürzen 
und  um  die  kleine  Kollo  des  Lords  entbehrlich  zu  mache»],  die 
beiden  Auftritte  zusammenzog,  so  dass  nunmehr  Osrik  es  zu- 
gleich auch  Ubernahm,  das  Herannahen  des  Hofes  anzumelden, 
wie  er  diess  wirklich  A  204311'.  thul.  Hei  dieser  Umarbeitung 
und  Abkürzung  mag  man  dann  auch  auf  den  Gedanken  geratheu 
sein,  die  Holle  üsriks  dadurch  wirksamer  zu  gestallen,  dass 
man  ihn,  wie  seinen  geistigen  Bruder,  den  Hofmarsehall  Kall» 
»einen  Bisamgeruch  Uber  das  Parterre  verbreiten«  Hess  und  auch 
«»in ige  darauf  bezügliche  Worte  in  den  Text  einfügte,  wofür 
dann  ein  Theil  der  Betrachtungen  über  die  aücctirlo  Hedowoise 
Osriks  gestrichen  wurde.  Jedenfalls  sieht  dies  Parfümicrlsciu 
eher  aus  wie  ein  für  die  Bühne  berechneter  Zusatz,  als  w  ie  eine 
ursprünglich  vorhandene  und  später  fallen  gelassene  Intention 
des  Dichters. 

Dasselbe  wird  auch  mit  No.  I  I  (Todcssv mplome)  der  Fall 
sein.   Hamlets  letzte  Worte  lauten  in  B  V,  2,*3u:t  : 

-   —  —  Ol  die  Horatio 
The  potent  poyson  quito  ore-crowos  my  spiril 
l  cannol  liue  lo  heare  the  newes  from  England 
But  I  doe  propheeie  thVIlcction  lights 
On  Forliubrasse,  he  has  my  dving  voyce, 
So  teil  hini,  wilh  th'occurrants  more  and  lesso 
Which  haue  solieiled,  the  rest  is  silence. 

In  A  21 19  IT. 
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  -    —  O  my  hoart  sinckos  lloralio 

Mine  cyes  haue  lost  their  sighl.  my  longue  Iiis  vse; 
Farcwel  lloralio,  hoauen  recoivo  my  soule. 

In  I): 

Ich  werde  ganz  malt,  meine  Glieder  werden  schwach,  und 
meine  Beine  wollen  nicht  mehr  stehen;  meine  Sprache  ver- 
geht mir,  ich  fühle  den  Gift  in  allen  meinen  Gliedern.  Doch 
bitte  ich  euch,  lieber  lloralio,  und  bringet  die  Krone  nach 
Norwegen  an  meinen  Vetter  deu  Herzog  Forlempras,  damit 
das  Königreich  nicht  in  andere  Hiinde  falle.  Ach,  o  wehe,  ich 
sterbe! 

Dass  der  letzte  Theil  der  Rede,  wie  sie  in  B  steht  (die  Be- 
ziehung auf  Fortinbras)  schon  in  Y  vorhanden  war,  wird  durch 
D  bezeugt,  dass  ferner  aus  dem  ersten  Theil  jedenfalls  die 
Worto  »the  potent  poison  quite  overcrowes  my  spiril«  vorhanden 
waren,  ergiebt  sich  aus  den  Worten  in  D:  «Ich  fühle  den  Gift 
in  allen  meinen  Gliedern«.  Ausserdem  enthielt  jedoch  auch  Y 
etwas  wie  die  Worte  in  A:  »mine  e\cs  haue  lost  their  sighl.  mv 
tonguc  his  vse«.  so  dass  die  ersten  Zeilen  vermulhlich  in  Y  ge- 
lautet haben: 

0  1  die  Horatio 
Mine  eyes  hnve  lost  their  sight,  my  tongue  his  use 
The  potent  poison  quite  o'ercrows  my  spirit. 
1  cannot  live  to  hear  the  news  from  England 

u.  s.  w.  wie  in  B. 

Nun  ist  es  freilich  etwas  auffallend,  dass  Hamlet  erst  sagt, 
er  habe  den  Gebrauch  seiner  Zunge  verloren  und  nachher  noch 
sechs  volle  Zeilen  redet.  Sollten  wir  da  annehmen,  dass  Shake- 
speare diesen  Vers  in  der  ersten  Fassung  niederschrieb  und 
später  tilgte,  nachdem  er  den  zuerst  Übersehenen  Widerspruch 
bemerkt  hatte?  Wahrscheinlicher  wäre  es  doch  jedenfalls,  dass 
der  Darsteller  des  Hamlet  sich  noch  etwas  in  seine  Holle  ein- 
schob, um  seine  Virtuosität  in  der  Darstellung  des  Todeskampfes 
etwas  ausführlicher  und  mehr  con  amore  zeigen  zu  können. 

No.  \0  und  No.  H  sprechen  also  mehr  dafür,  dass  B  die 
Grundlage  von  Y  ist  und  ich  muss  auch  bekennen  ,  dass  mir 
persönlich  diese  Annahme  wahrscheinlicher  vorkommt.  In  die- 
sem Falle  würden  die  Comödianten  Shakespeare  s  Drama  in  der 


Digitized  by  Google 


Fassung  auf  den  Contincnt  verpflanzt  haben,  in  welcher  es  sich 
auf  den  Brettern  bewahrt  hatte.  Indess  genügen  die  vorgebrach- 
ten Thatsachen  doch  noch  nicht,  um  die  Möglichkeit,  dass  Y  die 
Grundlage  von  B  ist,  als  ausgeschlossen  zu  betrachten.  Um  ei- 
ner Lösung  der  Frage  naher  zu  kommen,  müsste  man  ausser 
den  bereits  betrachteten  Eigcntbümlichkeiten  von  A  auch  noch 
diejenigen  ins  Auge  fassen,  deren  Zurückfuhrung  auf  den  Iland- 
langer des  räuberischen  Buchhändlers  Schwierigkeilen  bereitet, 
Über  deren  Vorhandensein  oder  Nichtvorhandensein  in  Y  wir 
jedoch  nicht  mit  Hülfe  von  D  entscheiden  können.  Eventuell 
wäre  dann  noch  zu  untersuchen,  inwieweit  die  Änderungen  in 
Y  auf  die  Schauspieler,  in  wie  weit  sie  auf  Shakespeare  selber 
zurückzuführen  seien.  Diess  würde  jedoch  über  die  Grenzen 
der  vorliegenden  Arbeit  hinausgehen ,  die  sich  bloss  mit  dem 
Verhaltniss  von  D  zu  Shakespeare  beschäftigt. 

Es  wurde  oben  bemerkt,  dass  keine  Veranlassung  vorliegt, 
die  von  A  und  B  abweichenden  Bestandtheile  von  D  für  etwas 
anderes  zu  halten  als  für  später  hinzugekommene  fremdartige 
Zusätze.  In  denTheilen,  welche  sonst  mit  Shakespeare  Über- 
einstimmen ,  finden  sich  aber  doch  einzelne  charakteristische 
kleine  Züge,  die  auf  englische  Tradition  zurückzuweisen  schei- 
nen. Namentlich  gilt  diess  von  den  Bühnenanweisungen,  sowie 
von  solchen  Stellen  des  Dramas,  welche  Rückschlüsse  auf  die 
Inscenierung  gestatten,  vor  allen  Dingen  da,  wo  die  alten  eng- 
lischen Drucke  uns  mit  ihren  scenischen  Andeutungen  im  Stiche 
lassen  und  wir  auf  die  von  Ausgabe  zu  Ausgabe  sich  fortpflan- 
zenden Bemerkungen  der  englischen  Herausgeber  des  18.  Jahr- 
hunderts angewiesen  sind.  In  England  war  bekanntlich  in  dem 
langen  Zeitraum  von  1642 — 1660  durch  die  Unterdrückungs- 
massregeln der  siegreichen  Puritaner  die  Theatertradition  fast 
ganzlich  unterbrochen  ,  wahrend  sich  in  Deutschland  die  Über- 
lieferung von  den  englischen  Gomödianten  her  bis  zur  Nieder- 
schrift des  deutschen  Hamlet  1710  stetig  fortpflanzte.  So  ist  es 
z.  B.  auf  der  englischen  Bühne  da  wo  Hamlet  im  Gesprach  mit 
der  Königin  das  Bild  seines  Vaters  mit  dem  seines  Stiefvaters 
vergleicht  (Look  here  upon  this  piclure  and  on  this  HI,  4,  53), 
in  der  zweiten  Hälfte  des  1 7.. lahrhunderts  üblich  gewesen,  dass 
man  sich  zweier  Miniaturporlraits  bediente;  entweder  holte 
Hamlet  beide  Portraits  aus  seiner  Tusche  hervor,  um  sie  mit 
einander  zu  vergleichen,  oder  er  zog  bloss  das  Portrait  des  Va- 
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ters  heraus  und  eulriss  seiner  Mutler  das  Portrait  ihres  zweiten 
Mannes,  das  sie  am  Halse  trug1).  Stevens  und  Malone  haben 
bereits  die  Meinung  ausgesprochen,  dass  diess  nicht  in»  Sinne 
Shakespeare's  sei,  der  an  grosse  Gemälde,  die  an  der  Wand 
hängen  sollten,  gedacht  habe1).  In  D  sagt  Hamlet:  »Aber  sehet, 
dort  in  jener  Gallerte  hängt  das  Conterfeit  Eures  ersten  Ehe- 
gemals,  und  da  hängt  das  Conterfeit  des  itzigen :  was  dünkt 
Euch  wohl,  welches  ist  doch  der  ansehnlichste  unter  ihnen? 
Ist  der  erste  nicht  ein  majestätischer  Herr?«  —  eine  Stelle,  die 
ein  gewichtiges  Zeugniss  für  die  Richtigkeit  der  Slevens-Malone- 
schen  Ansicht  ablegt. 

Hierher  gehört  auch  eine  Stelle  gegen  Anfang  derselben 
Sccue.  Hamlet  sagt  da  zur  Königin  A  1452  fl.  : 

»How  now  molher,  come  here,  sil  downe,  for  \ou  shall 
heare  nie  speake. 

Queene  :  What  will  thou  do?  thou  will  not  minder  nie, 
helpe:  hoc : 

[l'olonius  hinter  dem  Teppich]  Helpe  for  the  Queene. 

In  R  III,  i,  18: 

Hamlet :  Come.  come  and  sil  you  downe, )  ou  shall  not  buudge 
You  goe  nol  tili  1  sei  you  up  a  glass 
W  here  you  may  see  the  onmosl  pari  of  you. 

Queene:  What  will  thou  doe,  thou  will  not  murther  ine. 
Helpe  how. 

l'olonius:  What,  how  helpe!« 

Also  Hamlet  heisst  seine  Mutter  sich  ruhig  niedersetzen 
und  ihn  anhören  und  bloss  aus  dieser  Aufforderung  soll  die 
Müller  den  Verdacht  schöpfen,  er  wolle  sie  tödten?  Aus  den 
Worten  des  Dichters  tritt  jedenfalls  der  Zusammenhang  nicht 
genügend  hervor.  Gewöhnlich  bleibt  es  dem  Schauspieler  über- 
lassen, durch  den  Ton  seiner  Stimme  und  durch  sein  Geberdcn- 
spiel  das  fehlende  zu  ergänzen.  Tieck  verlangte,  man  müsse 
hinter  Hamlets  Worte  eine  Rühnenanweisung  einschieben ,  wo- 

1)  Uber  die  verschiedenen  Arien  der  Inseenierunj;  und  über  das  Spiel 
der  hervorragendsten  Bühnenkünstler  an  dieser  Stelle  vtd.  Furncss  I,  2«.)0  ; 
II,  251,  355. 
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nach  Hamid  die  Thür  verschliesst  und  dadurch  die  Todesangst 
der  Königin  erregt.   In  D  lautet  die  entsprechende  Stelle: 

Hamlet:  Pfui!  schämet  Euch.  Ihr  haht  fast  auf  einen  Tai; 
Bcgräbniss  und  Heylager  gehalten.  Aber  still,  sind 
alle  Thüren  vest  verschlösse  nf 

Königin:  Warum  fragst  du  das? 

[Corambus  hustet  hinter  der  Tapete. 

Es  wäre  sehr  wohl  denkbar,  dass  die  gesperrt  gedruckten 
Worte  in  einer  allen  Bühnenanweisung  ihren  Ursprung  hatten; 
jedenfalls  können  sie  zur  Unterstützung  der  Tieck'schen  Ansicht 
herangezogen  werden.  Tieck  hat  sich  freilich  mit  den  Reper- 
toirestücken der  englischen  Comödianten  in  Deutschland  viel 
beschäftigt  und  man  könnte  daher  vermuthen,  dass  er  vielleicht 
durch  die  obige  Stelle  auf  seine  Bühnenanweisung  gebracht 
wurde,  aber  er  hätte  alsdann  gewiss  nicht  verfehlt,  diess  aus- 
drücklich zu  betonen. 

Einer  der  Tunkte,  die  bisher  für  das  Verständniss  wie  für 
die  Inscenirung  des  Hamlet  die  meisten  Schwierigkeiten  bereitet 
haben,  ist  der  von  Hamlet  und  Laertcs  in  der  Hitze  des  Gefechts 
vorgenommene  Wallen  lausch.  B  hat  zu  «lieser  Stelle  gar  keine 
Bühnenanweisung,  die  Folio  sagt  bloss  »in  seufüing.  they  change 
rapiers«.  A,  das  ja  aus  Notizen  entstanden  ist,  die  während 
der  Buhnenaufführungen  genommen  wurden  und  aus  dessen 
scenischen  Anweisungen  wir  daher  manches  erfahren,  worüber 
die  anderen  Texte  schweigen,  bemerkt  hier:  They  catch  one 
anothers  Rapiers,  and  both  are  wounded,  Leartcs  falls  downe. 
Am  ausführlichsten  wird  der  ganze  Hergang  in  I)  beschrieben: 
Lacrtes  »lässt  das  Kappier  fallen  und  ergreift  den  vergifteten 
Heyen,  welcher  parat  lieget 'und  slösst  dem  Prinzen  die  Quarte 
in  den  Arm.  Handel  pariret  auf  Leonhardo ,  so  dass  sie  beyde 
die  Gewehre  fallen  lassen.  Sic»  laufen  ein  jeder  nach  dem  Ra- 
pier. Handel  bekommt  den  vergifteten  Hegen  und  sticht  Leon- 
hardus  lodt«.  —  Hier  ist  eine  völlig  klare  und  leicht  auszufüh- 
rende Anweisung  für  den  Wallentausch  gegeben.  Nur  ist  nicht 
recht  einzusehen,  warum  Lüertes  sich  nicht  gleich  von  vorn 
herein  des  vergifteten  Kappiers  bedient  haben  sollte. 

Ausser  diesen  sccnischcn  Amiaben  wüsste  ich  bloss  noch 
einen  Fall,  wo  eine  in  I)  allein  vorkommende  Stelle  zur  Kritik  des 
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Shakespcaro'schen  Textes  herangezogen  werden  könnte.  In  B  V, 
2,  230  sagt  Hamlet,  nachdem  er  von  einer  schlimmen  Ahnung 
befallen  worden  war  und  Horalio  sich  erboten  hatte,  das  Kampf- 
spiel rückgängig  zu  machen:  »Not  a  whit,  we  dehe  augury, 
thero  's  a  speciall  prouidence  in  the  fall  of  a  Sparrowo.  If  it  be, 
Iis  not  to  come,  if  it  be  not  to  come,  it  will  be  now,  if  it  bc 
not  now,  yet  il  well  [will]  come,  the  readines  is  all.  Since  no 
man  of  aught  he  leaues,  knowes  what  ist  to  leaue  betimes, 
let  bc<r.  Diess  let  be  fehlt  in  den  Folioausgaben  und  viele  Her- 
ausgeber, u.  a.  Dyce  und  Staunton,  haben  es  nicht  in  den  Text 
aufgenommen.  Delius  bemerkt  mit  Recht,  dass  es  keinenfalls 
zu  dem  vorhergehenden  Satz  gehört.  —  In  D  sagt  Horatio  an 
der  entsprechenden  Stelle  V,  3 :  »Ach  der  Himmel  gebe  doch, 
dass  dieses  Omen  nicht  etwas  Böses  bedeuten  möge« ;  darauf 
erwidert  Hamlet :  »So  sey  es,  wie  es  will,  ich  will  dennoch  zu 
Hofe  gehn,  und  sollte  es  auch  mein  Leben  kosten«.  Es  ist  sehr 
wohl  möglich,  dass  wir  den  Satz,  »so  sey  es«  etc.  in  D  als  eine 
deutsche  Umgeslaltung  des  nämlichen  Satzes  zu  betrachten  ha- 
ben, welcher  in  der  nachlässig  gedruckten  Ausgabe  B  bis  auf 
zwei  Worte  verschwunden  ist. 

Wir  haben  gesehen,  dass  durch  die  Heranziehung  von  D 
neue  Ergebnisse  für  die  Feststellung  des  Verhältnisses  von  A  zu 
B  gewonnen  werden  können.  Nun  ist  aber  —  was  ich  im  Ver- 
laufe dieser  Abhandlung  geflissentlich  unberücksichtigt  gelassen 
habe  —  B  nicht  die  einzige  Grundlage  des  gangbaren  Textes. 
Die  folgenden  Quartoausgaben  ,  eine  von  1 605  ,  eine  von  1611 
und  eine  undatierte  sind  allerdings  nichts  als  neue  Auflagen 
von  B,  die  undatierte  ist  aus  der  von  1611  abgedruckt.  Dage- 
gen bietet  der  Text  der  ersten  Gesammtausgabe  von  Shake- 
speare' s  Dramen  in  Folio  (1623)  eine  beträchtliche  Anzahl  von 
bemerkenswerlhen  Abweichungen,  wenn  er  auch  ohne  Zweifel 
mit  B  weit  näher  verwandt  ist  als  mit  A.  Wie  die  Discrepanzen 
zwischen  B  und  der  Folio  (F)  zu  erklären  seien ,  darüber  sind 
die  Meinungen  der  Shakespeareforscher  getheilt,  die  Frage  hat 
auch  dadurch  einen  verwickelten  Charakter  angenommen,  dass 
F  an  einzelnen  Slellen  mit  A  gegen  B  Übereinstimmt,  während 
an  anderen  Stellen  A  und  B  gegen  F  stehen.  Es  sei  indessen 
ausdrücklich  bemerkt,  dass  D  keine  genügenden  Anhaltspunkte 
zur  Entscheidung  der  hieran  sich  anknüpfenden  Streitfragen 
gewährt.  Varianten  von  F  kommen  nur  bei  folgenden  in  D  vor- 
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handcncn  Siel  Ion  von  B  in  Betracht.  In  den  Worten  des  l'o- 
lonius  (s.  o.  S.  16  No.  4) : 

He  halh  my  Lord  wrung  from  nie  my  slow  Icauo 
By  lahoursomc  petition  and  at  last 
Upon  bis  will  I  seald  my  hard  consent 
1  do  beseech  you,  giue  him  leaue  to  go 

fehlen  in  F  die  gesperrt  gedruckten  Worte.  Ebenso  fehlen  in  F 
die  Worte  let  be  (V,  2,  235).  Statt  Hamlets  Worten  »But 
thou  wouldst  not  think  how  ill  all 's  here  nbout  my  heart 
heisst  es  in  F  »how  all  heret  etc.  Also  lauter  Fälle,  in  wel- 
chen die  Varianten  in  F  durch  Auslassung  oder  Entstellung  zu 
erklaren  sind.  Ebensowenig  berechtigt  es  zu  weiteren  Schlüs- 
sen, wenn  wir  in  F  beim  ersten  Auftreten  der  wahnsinnigen 
Ophelia  die  Bühnenanweisung  finden:  »Enter  Ophelia  dis- 
tracted*  und  dem  entsprechend  in  D:  »Ofclia  tolla,  wahrend 
in  B  dieser  selbstverstiindliche  Zusatz  fehlt:  »Enter  Ophelia«. 
Oder  wenn  in  BD,  Act  1  durch  eine  Bühnenanweisung  aus- 
drücklich hervorgehoben  wird,  dass  der  Larm  des  Königlichen 
Gastmahls  bis  auf  die  Schlossterrasse  dringt,  wahrend  in  F  eine 
solche  Bühnenanweisung  nicht  vorhanden  ist.  Auch  in  diesem 
Falle  ist  die  Bühnenanweisung  überflüssig,  da  sie  aus  dein 
Texte  leicht  zu  erganzen  ist.  Sonst  sind  die  einzigen  hier  zu  er- 
wähnenden Varianten,  dass  die  giftige  Substanz,  deren  sich 
der  Mörder  des  allen  Hamlet  bediente,  in  F  Hebonon  und  in  D 
Ebeuo,  dagegen  in  A  B  Hebona  genannt  wird  und  dass  in  F  HI, 
2,  281  nicht  wie  in  B  bloss  Polonius,  sondern  alle  zugleich  nach 
Lichtern  rufen  (s.  o.  S.  13,  No.  5). 
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Herr  'Anrucke  leiste  einen  Aufsatz  vor :  Weitere  MiUhtiUuujen 
über  Christian  Heuler,  den  Verfasser  des  Schebnu/I'skif. 

Iii  den  Abhandlungen  unserer  Classe  5,  i;>7  II.)  habe 
ich  den  Nachweis  geliefert,  dass  der  Verfasser  des  Scholmuffsky 
ein  Leipzig«!-  Student,  Christian  Heuler  aus  Kütten,  war,  der 
von  unserer  Universität  wegen  seines  dissolulcn  Leheuswandels 
wie  wegen  seiner  Sehriftslellerei  relegiert  ward.  Im  Sommer 
1700,  mitten  in  einer  ziemlieh  seandalvollen  Angelegenheit,  aber 
scheinbar  in  wohlgcsicherlcr  Stellung  als  Secretär  des  einlluss- 
reichen  Kammerherrn  von  Scyferditz,  verloren  wir  ihn  aus  den 
Augen,  und  alle  Versuche,  seine  Spur  wieder  aufzufinden, 
schlugen  fehl.  Ks  lag  nahe  anzunehmen ,  dass  er  bald  darauf 
gestorben  sei,  und  man  konnte  glauben,  dass  die  grosse  IVodue- 
tivilät  und  das  hervorragende  Talent,  das  er  in  den  00 er  Jahren 
und  bis  zum  letzten  Augenblicke  seines  Auftretens  bewiesen 
halle,  durch  einen  frühzeitigen  Tod  in  seiner  Kniwicklung  ge- 
hemmt worden  sei,  dass  er,  wenn  er  weiter  gelebt  halte,  sich 
zu  einem  bedeutenden  Schriftsteller  würde  ausgebildet  haben. 
Diese  günstige  Voraussetzung  erweist  sich  als  nicht  zutreffend  : 
Chr.  Heuler  hat  weiter  gelebt  und  hat  es  dennoch  zu  einer 
höheren  schriftstellerischen  Bedeutung  nicht  gebracht.  Hierüber 
soll  die  nachstehende  Darstellung  orientieren. 

I.  Christian  Kenter  redivivus. 

In  dem  im  Januar  \HH1  ausgegebenen  Katalog  !N<>.  XLVIII 
von  Ludwig  Kosen tha Ts  Antiquariat  in  München  fand  sich  als 
No.  203  verzeichnet:  »Heuler,  Chr.,  Die  frohlockende  Spree  bei 
hochfeyerl.  Kroenungslesle  am  IS.  Jan.  1703,  in  einer  Schiffer- 


45 


Musik.  Berlin  (1703)«  «:.  Der  Name,  die  Jahreszahl,  der  Titel, 
der  Ort,  das  Alles  machte  es  mir  auf  den  ersten  Blick  wahr- 
scheinlich, dass  hier  der  verloren  gegangene  Schriftsteller  wie- 
der aufgefunden  sei.  Ich  bestellte  die  Schrift,  halte  die  Freude, 
die  sauber  mit  Goldschnitt  gezierte  in  meinen  Besitz  zu  bringen 
und  fand  meine  Voraussetzung  bestätigt:  die  frische  Lust,  die 
in  diesen  Versen  waltete,  war  so  congenial  dem  musikalischen 
Talente  des  Verfassers  der  Harlekinaden  und  der  »Oper«,  dass  an 
der  Identität  nicht  zu  zweifeln  gewesen  wiire,  auch  wenn  er 
sich  nicht,  wie  schliesslich  in  Leipzig,  so  auch  hier  auf  dem 
Titel,  *Jur.  L  tr.  Cand.«  genannt  hatte.  Im  Januar  1703  war  also 
Christian  Heuler  in  Berlin  gewesen. 

Es  galt  nun,  Weiteres  zu  linden,  und  so  war  ich  zunächst 
wieder  auf  die  Unterstützung  hülfreicher  Freunde  angewiesen. 
Da  die  aufgefundene  Schrift  eine  für  den  Hof  berechnete  Ovation 
war,  so  durfte  ich  verniuthen,  dass  das  Staatsarchiv  in  Berlin 
vielleicht  Auskunft  bieten  werde;  da  Heuler  jetzt  in  Berlin  zu 
diclilen  angefangen  hatte,  so  konnte  man  sich  der  HoHnung  hin- 
geben, auf  der  dortigen  Königl.  Bibliothek  noch  Einiges  von  ihm 
zu  entdecken,  und  da  er  jetzt  so  ganz  in  die  Fusstapfen  des  Ber- 
liner Hofd ichlers  Joh.  von  Besser  einzutreten  schien  und  die 
Bibliothek  dieses  zu  einem  grossen  Theil  auf  die  Dresdener 
Königl.  Bibliothek  gekommen  war,  so  lag  es  nahe,  auch  dort 
Nachsuchungen  anzustellen.  An  allen  drei  Orten  hatte  ich  be- 
währte Freunde  und  meine  Bitte  an  diese  war  alsbald  von  Er- 
folg gekrönt :  in  wenigen  Tagen  hatte  ich  7  neue  Schriften  Heu- 
tcr's,  die  bis  zum  Jahre  1710  führten,  als  noch  vorhanden  nach- 
gewiesen. Mein  lebhaftester  Dank  gebührt  Herrn  Archivrath 
Professor  Dr.  Max  Lehmann  am  Geheimen  Staatsarchiv  in 
Berlin,  Herrn  Custos  Dr.  11.  Meisner  an  der  Königl.  Bibliothek 
ebenda,  und  Herrn  Bibliothekar  Professor  Dr.  Schnorr  v.  Ca- 
ro  Isfeld  in  Dresden.  Auch  Herrn  Archivrath  Dr.  Gross  - 
mann  in  Berlin  bin  ich  für  seine  Bemühungen  auf  dem  Königl. 
Ilausarchive  zu  Dank  vcrpllichtet,  und  Herrn  Geh.  Hegierungs- 

1j  Ich  halte  hier  so  manchen  freunden  herzlichen  Dank  auszuspre- 
chen für  die  Liebenswürdigkeit,  mit  der  sie  mich  auf  diese  Notiz,  die  sie 
in  ihrem  vollen  Werlhe  gewürdigt  Indien,  hinwiesen,  besonders  den  Her- 
ren Dr.  llnns  Vi  sc  her  in  Leipzig  und  Arehivrnth  Ur.  K  dn  neck  e  in  Mar- 
burg, die  mich  unmittelbar,  nachdem  der  Katalog  erschienen  war,  auf  jenen 
Titel  aufmerksam  machten. 
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rath  Dr.  Schräder  in  Halle  für  seine  Unterstützung  bei  der 
wiederaufgenommenen  Frage,  ob  etwa  wirklieh,  Reuters  Wunsch 
gemäss,  die  bekanntlich  in  Leipzig  vermissten  Acten  nach  Wit- 
tenberg verschickt  worden  seien.  Das  Ergebniss  war  in  diesem 
Fall  ein  negatives. 

Weiteres  Uber  das  Leben  und  die  Lebensstellung  Reuters 
festzustellen,  als  die  neugefundenen  Schriften  uns  gewähren, 
ist  mir  nun  freilich  —  von  einer  Notiz  abgesehen  —  nicht  ge- 
glückt, und  wieder  wird  er  uns  schliesslich  entschwinden,  ohne 
dass  wir  sein  ferneres  Leben  und  seinen  Tod  zu  constatieren  im 
Stande  sind.  Die  Berliner  Adresskalender,  die  Hr.  Dr.  Meisner 
zu  durchforschen  die  Güte  gehabt  hat .  erwähnen  seiner  bis  in 
die  30er  Jahre  nicht,  er  hat  es  also  in  Berlin  zu  einer  angesehe- 
nen Stellung  nicht  gebracht.  Dass  es  ihm  auch  in  Charlotten- 
bürg,  wohin  Manches  zu  weisen  schien,  nicht  gelungen  sei,  hat 
sich  ebenfalls  constatieren  lassen.  Die  dortigen  Kirchenbücher, 
wie  Herr  Küster  Alisch  mir  mitzutheilen  die  Güte  hatte,  ken- 
nen seinen  Namen  nicht,  nur  ein  Johann  Fritz  Reuter  erscheint 
dort  als  verheirathel,  der  mit  dem  unserigen  offenbar  nichts  zu 
schallen  hat.  Die  Kirchenbücher  sämmtlicher  Berliner  Gemein- 
den aber  —  und  Berlin  besass  in  der  hier  ins  Auge  zu  fassen- 
den Zeit  bereits  mehr  als  ein  Dutzend  —  aufs  Ungewisse  hin 
nach  ihm  durchsuchen  zu  lassen,  dazu  erschien  mir,  ehrlich  ge- 
standen, der  Gegenstand  doeh  nicht  wichtig  genug.  Die  Bücher 
der  Domgemeinde,  in  der  wir  ihn  zunächst  zu  suchen  hatten, 
erwähnen  seinen  Tod  nicht.  So  sah  ich  denn  von  weiteren  Nach- 
forschungen ab,  und  begnügte  mich  mit  dem  Erlangten,  das 
uns  nun  das  folgende  Bild  von  dieser  zweiten  Phase  unseres 
Dichters  gewährt. 

Bei  der  wiederkehrenden  Feier  des  Krönungstages  am 
18.  Jan.  1703  war  Reuter  in  Berlin  und  lieferte  zu  diesem  Tage 
ein  Singspiel,  »Die  frohlockende  Spree«,  das  vielleicht 
von  Schiffern  dem  König).  Schloss  gegenüber  auf  Spreekähnen 
aufgeführt  ward.  Er  muss  demnach  wohl  bereits  eine  Zeit  lang 
vorher  dort  gewesen  sein.  Mit  seinem  Aufenthalt  in  Dresden 
war  es  also  zu  F'nde,  er  hatte  dort,  wie  man  glauben  muss,  ab- 
gewirtschaftet.  Was  hatte  ihn  nach  Berlin  geführt? 

Die  Beantwortung  dieser  Frage  liegt  nahe.  Die  Neigungen 
des  dortigen  Hofes  konnten  ihn  wohl  mit  Hoffnungen  erfüllen. 
Der  Kurfürst  Friedrich  III.,  seit  1701  König  Friedrich  1.,  war 
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ein  prnchtliebender,  den  Motiven  der  Eitelkeit  wohl  zugäng- 
licher Herr,  der  die  Dienste  der  Poesie  und  der  Prosa  in  dieser 
Richtung  recht  gut  zu  schützen  verstand.  Bei  ihm  hatten  be- 
reits der  Freiherr  von  Canitz  und  nach  diesem  der  Herr  von  Hes- 
ser als  Hofdichter  eine  angesehene  Stellung  erlangt,  die  Man- 
chen zu  dem  Versuche  reizen  konnte,  Ähnliches  zu  erstreben. 
Noch  günstiger  und  besonders  für  unsern  Reuter  anziehender 
war  die  Neigung  der  gelehrten  und  lebenslustigen  Konigin  So- 
phie Charlotte,  der  Freundin  von  Leibniz,  für  Theater  und  Sing- 
spiele. Masken  feste  ,  carnevalistische  Lustbarkeiten  mit  Ballet 
und  Gesang,  sog.  Wirtschaften,  waren  schon  seit  dem  Ende  der 
80er  Jahre  bei  Hofe  beliebt1).  Aus  «lern  Confliel  mit  dem  Hof- 
prediger Cochius  ersehen  wir,  dass  zu  Pfingsten  169ri  bei  Hofe 
eine  Oper  aufgeführt  wurde;  in  den  Mai  1691)  füllt  dann  das 
grosse  Ballet  und  Singspiel  von  Joh.  von  Besser:  »Florens  Früh- 
lingsfestct.  Vielleicht  war  jener  Confliet  mit  die  Veranlassung, 
dass  die  Kurfürstin  ihre  hauptsächliche  Residenz  hinaus  zu  ver- 
legen beschloss  nach  dem  nahen  Lützenburg,  dem  späteren 
Charlottenburg,  dessen  Schloss  am  12.  .luli  1699  eingeweiht 
ward2)  und  das  nun  auch  sofort  eine  eigene  Bühne  erhielt.  Hier 
wurde  viel  gespielt,  gesungen  und  musiciert,  in  italienischer 
und  französischer,  dann  auch  in  deutscher  Sprache.  Unter  den 
italienischen  Musikern  trat  neben  Bononcino  besonders  hervor 
der  italienische  Pater  und  Musiklehrer  der  Königin  ,  Kapell- 
meister Attilio  Ariosli,  der  Freund  und  Lehrer  des  jungen 
Händel  bei  seinem  Aufenthalt  in  Berlin  in  den  90er  Jahren, 
mit  dem  er  spiller  in  London  rivalisierte.  Er  galt  neben  Rick 
und  Bononcino,  der  später  auch  in  London  war,  als  hervorra- 
gende musikalische  Grösse.  Benj.  Neukirch  in  der  Trauerrede 
auf  die  Königin  (1705)  sagt  von  jenen  dreien  :  »welche  nicht  al- 
lein unter  steh  selbst,  sondern  auch  mit  allen  Meistern  in  der 
Welt  um  deii  Vorzug  stritten«.  Schon  1699  hätte  er,  wenn  wir 
Varnhagen  \ruuen  dürften ,  zu  dem  Feste,  das  die  Königin  in 
/ 

 ,   .J 

<)  Soft  wann  in  deutscher  Sprache?  Lektor  ist  v. Besser*  Gedicht  un 
di<?  Kurfürr.tin  nicht  dotiert,  welches  beginnt : 

Noch  hat  die  teutsche  Poesie 
Vor  Dir,  durchlauchtigste  Sophie. 
Sich  nimmer  dürfen  sehen  hissen. 
i)  Vgl.  des  Herrn  v.  Besser  Schriften,  hrsg.  von  Koni«  1732 S.  66*. 

i 
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Lützenburg  bei  Gelegenheit  der  Vermahlung  ihres  Schwagers, 
des  Markgrafen  Philipp,  gegeben,  ein  —  doch  wohl  italienisches 
—  Schiiferspiel  des  Abbate  Mauro  in  Musik  gesetzt  und  allge- 
meine Bewunderung  erzielt1).  Am  31.  Mai  4700  ward  dann  die 
Vermahlung  des  Erbprinzen  von  Hessen-Cassel  mit  der  Tochter 
des  Königs  vollzogen,  und  zu  ihrer  Feier  am  1.  Juni  in  Berlin 
(auf  dem  dazu  neu  erbauten  Theater  im  Kgl.  Beitstall)  eine 
grosse  italienische  Oper  mit  Ballet  gegeben,  «La  Festa  del  H\- 
meneo«,  wiederum  der  Text  vom  Abbate  Mauro  und  die  Musik 
von  Altilio  Ariosti*).  Ihr  folgte  am  4.  Juni  in  Oranienburg  das 
Festspiel  v.  Besser' s  »Triumph  der  Liebe«,  und  am  6.  Juni  in 
Lützenburg,  ebenfalls  von  Mauro  und  Att.  Ariosti,  »Der  bestrafte 
llochmulh  des  Schäfers  Alis«3).  Am  12.  Juli,  dem  Geburtstage 
des  Kurfürsten,  der  fortan  wohl  regelmässig,  wenigstens  Nach- 
mittags, in  Lützenburg  gefeiert  wurde,  ward  jene  bekannte 
grosse  Maskerade  gegeben,  von  der  Leibniz  eine  so  anschauliche 
Schilderung  entworfen  hat  ';,  die  Darstellung  eines  Jahrmark- 
tes, die  fast  wie  das  Vorbild  zu  Goethe's  Jahrmarktsfesl  zu  Plun- 
dersvveilern  erscheint.  An  demselben  Tage  des  folgenden  Jahres 
wurde  Benj.  Neukirch's  »Der  Streit  des  alten  und  neuen  Jahrhun- 
derts« aufgeführt  ■',),  dessen  Componist  nicht  genannt  wird.  Viel- 
leicht war  es  wiederum  Attilio  Ariosti.  Am  12.  Juli  1702  ging 
zur  Einweihung  des  neuerbaulen  Thealers  in  Lützenburg  ein 
grosses  italienisch-französisches  Stück  überdie  Bretter,  »ITrionli 
di  Parnasso  :  Les  Triomfcs  du  Parnasse«,  dessen  Dichter  und 
Componist  nicht  genannt  werden  ,  doch  liegt  es  auch  hier  wohl 
am  Nächsten,  auf  Abbate  Mauro  und  Attilio  Ariosti  zu  ralhen. 
So  stand  es,  als  Christian  Beuter  in  Berlin  auftrat.  Man 


1)  Varnhagcn  von  Knsc,  Lehen  der  Konipin  Sophie  Chnrloltc,  S.  102. 
Alter  ich  liinle  diese  Oper  sonst  nicht  erwähnt,  und  was  V.  weiter  \on  ihr 
erzählt,  erinnert  in  verdacht iger  Weise  an  das  Fest  in  l.ülzcnhurg  am 
0.  Juni  170«  hei  der  Vermählung  der  Tochter  des  Königs,  Ibcrdies  fand 
die  Vermahlung  des  Markgrafen  Philipp  im  Fehruar  statt  ,  vo  man  sich 
kaum  in  Milzenburg  vergnügen  konnte,  denn  nach  v.  Besser  's  ausdrück- 
licher Angahe  ward  das  Schloss  erst  im  Juli  4 «HO  eingeweiht. 

2;  Brachvogel,  (iesch.  d.  Kgl.  Theaters  in  Berlin  I.  S.  .13.  Aber  falsch 
ist,  dass  die  Vermählung  am  td.  Mai  gefeiert  sei. 

3)  Des  Herrn  v.  Besser  Schriften,  S.  «65. 

V  Varnhagen  v.  Ii.,  a.  a.  O.,  S.  106  IT. 

5,  Nicht  1700,  wie  Brachvogel  a.  a.  O  angieht. 
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sieht,  die  Versuchung  lag  nnhe  genug,  es  einmal  hier  zu  wagen, 
was  Neukirch  leistete,  konnte  Reuter  sich  wohl  auch  getrauen 
zu  Stande  zu  bringen. 

Noch  eine  besondere  Veranlassung  zu  dieser  Übersiedelung 
aufspüren  zu  wollen,  dazu  liegt  kaum  eine  NMhigung  vor. 
Sonst  könnte  man  eine  solche  wohl  vermuthen.  Wir  haben  in 
Leipzig  Chr.  Reuter  und  seinen  Kreis  in  Verbindung  mit  dem 
Hause  des  Patriciers  Adrian  Steger  kennen  gelernt  (vgl.  Zarncke, 
Chr.  R.,  S.  U  Anm.  und  W.  Creizenach  im  Archiv  f.  Ultgesch. 
13,  435);  wahrscheinlich  fiel  er  den  Ilaschern  in  die  Hilnde,  als 
er  zum  Geburtslage  des  jungen  Steger  sich  im  Juli  1697  ver- 
stohlen in  die  Stadt  gewagt  halte.  In  diesem  Hause  nun  halte 
in  der  zweiten  Hillfto  der  70er  Jahre  auch  Joh.  von  Besser  ver- 
kehrt, hier  hatte  er  seine  Kühleweinin,  die  Mündel  des  Herrn 
Steger,  kennen  gelernt.  Es  w«lre  nicht  so  unmöglich,  dass  die 
Stegers  ihn ,  als  seine  Verhältnisse  in  Dresden  keine  weitere 
Aussicht  boten,  an  den  alten  Bekannten  ihres  Hauses  —  denn 
die  Frau  war  schon  1688  gestorben  — >  der  zur  Zeit  in  Berlin 
eine  so  hohe  Stelle  bekleidete,  recommandiert  mitten.  Freilich, 
wie  dem  sei,  kaum  ist  zu  glauben,  dass  er  an  dem  kleinlichen, 
hochgestiegenen  Hofdichtcr  wirklich  einen  zuverlässigen  Patron 
sollte  gefunden  haben,  zumal  wenn  wir  dessen  Benehmen  gegen 
Neukirch  bedenken,  wie  Gottsched  es  ihm  Schuld  giebt1).  In 
einem  Punkte  steht  jedenfalls  Reuter  Neukirch  voran :  dieser 
hat  den  Herrn  von  Besser  angesungen ,  dazu  hat  sich  Reuter 
nicht  hergegeben,  so  übel  es  ihm  gegangen  sein  mag. 

Ob  das  Singspiel,  das,  soviel  wir  wissen,  Reuter's  erste 

4)  Neukirch's  auserl.  Gedichte,  hrsg.  von  Gottsched,  Regensburg 
4744,  Vorrede:  «So  sehr  es  nun  manchen  Wunder  nehmen  wird,  dass  Herr 
von  Besser,  der  sich  doch  seihst  zuerst  durch  seine  Poesie  hey  Hofe  hc- 
liebt  gemacht ,  und  hernach  mehr  emporgeschwungen,  einem  andern  ge- 
schickten Dichter  weder  auf  seine  vielfältigen  Briefe  geantwortet,  noch 
sonst  im  geringsten  hehülflich  seyn  wollen:  so  sehr  stimmt  dieses  doch 
mit  demjenigen  überein  ,  was  mir  theils  mündlich  von  vornehmen  Män- 
nern, die  an  dem  damaligen  Berlinischen  Hofe  gelebt,  erzühlct  worden; 
theils  auch  in  diesem  Jahrhunderte  an  anderen  deutschen  Höfen  in  der- 
gleichen Umständen  bekannt  geworden.  Die  sogenannten  Hofpocten  sind 
auf  nichts  eifriger  bedacht,  als  dass  an  ihren  Hofen  ja  kein  anderer  Dichter 
anwachse  und  das  Haupt  emporhebe.  Sie  helfen  also  andern  Poeten  nicht 
fort,  sondern  ersticken  und  unterdrücken  ihre  Gedichte ,  so  viel  sie  kön- 
nen, wie  Neukirch  solches  zur  Genüge  erfahren  hat«. 

1887.  4 
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Leistung  vor  dem  Berliner  Hofe  war,  von  den  Spreeschifl'ern 
ausging  oder  vom  Hofe  selbst,  ist  wohl  nicbt  sicher  zu  entschei- 
den. Man  würde  sonstigen  Vorkommnissen  nach*)  das  Letztere 
vermuthen  dürfen,  wenn  nicht  Reuter  auf  dem  Titel  (s.  u.)  so 
rein  persönlich  aufträte.  Unmöglich  wäre  es  auch  nicht ,  dass 
das  Stück  gar  nicht  zur  Aufführung  gelangt  wäre,  sondern  nur 
eine  Empfehlung  des  Dichters  sein  sollte. 

Anfangs  scheint  es  ihm  über  Erwarten  geglückt  zu  sein.  Als 
am  12.  Juli  wieder,  wie  gewöhnlich,  der  Geburtstag  des  Königs 
in  Lützenburg  bei  der  Königin  gefeiert  ward,  und  diesmal  ganz 
besonders  feierlich2)  —  denn  am  Vormittag  war  in  Berlin  das 
Standbild  desGrossen  Kurfürsten  enthüllt ;t) — ,  da  war  es  Chri- 
stian Reuter,  der  auf  ausdrücklichen  Befehl  der  Königin  für  die 
erst  seit  Jahresfrist  errichtete  Bühne  das  Festspiel  lieferle,  und 
der  beliebteste  Componist  des  Hofes,  Attilio  Ariosli,  hatte  das- 
selbe in  Musik  gesetzt.  Es  war  ein  allegorisches  Drama,  »Mars 


1)  Vgl.  z.  B.  das  Festspiel  zum  Geburtslage  des  Churfürsten  am  12. 
Juli  1691,  welches  ihm  seine  Gemahlin  »in  ihrem  an  der  Spree  gelegenen 
Lust-Garten  Belvedere«  gab,  in  welchem  »die  Nymphen  von  der  Spree  aus 
ihrem  Gondel-Kahn«  den  Fürsten  ansangen.  Des  Herrn  v.  Hesser  Schrif- 
ten, hrsg.  von  König,  1732,  S.  764  ff. 

2)  Vergl.  des  Andr.  Luppius  Gedicht  zu  diesem  Tage  (III,  *6)  auf 
dem  Titel,  »Dessen  (des  Königs)  Geburlsfest  von  der  Allerholdseligsten  Kö- 
nigin in  Preussen,  und  Churfürstin  zu  Brandenburg,  Madam,  Madam  So- 
phie Charlotten  Nebesl  Dero  Königl.  Ehegemahl  Und  gantzen  Königl.  Hause 
in  Ihro  Königl.  Resident*  Luzehurg  mit  grossen  Freuden  und  Frolockcn 
auf  das  Herrlichste  celebriret  wurde,  d.  12.  Julii,  Anno  1 703«. 

3)  Merkwürdig  isl  der  Widerspruch,  der  sich  in  den  Drucken  jener 
Zeit  in  Betreff  des  Tags  der  Enthüllung  findet.  Der  Druck  des  Spiels  »1 
Trionfi  di  Parnasso«,  das  am  12.  Juli  1702  aufgeführt  ward,  hat  zumSehluss 
ein  lat.  u.  franz.  Epigramm  auf  das  Reiterstandbild ,  und  die  Überschrift 
lautet:  ».  .  aheneus  equest.  colossus  ....  ad  novum  ßerolini  fonlem  a. 
MDCCII  Id.  Jul.  ereclus«,  und  ebenso  die  der  franz.  Verse.  Dann  lieferle 
Halma  zum  18.  Jan.  1703  ein  niederländisches  Gedicht:  »Zegepraal  .  .  .  trr 
gelegenbeit  van  den  verjaardag  der  Kroninge  .  .  .  en  I  opreehten  van  l  Praal- 
beeld  te  I'aard  voor  zynen  Heer  Vader  ,  .  .  plcehlelyk  geviert  en  opgerecht 
le  Berlyn,  den  18.  van  Loumaand  (Januar),  1703«.  Endlich  zum  12.  Juli 
1703  richtet  C.  Ancillon  eine  offiziöse  »Epilre  au  roy«,  in  der  es  heisst:  »S\ 
la  Statue  Equest re,  que  votre  Maj.  fail  ex poser  auiourd'hyi  ä  la  vue  du  pu- 
blic . .  .  la  Statuo  Equestre,  que  vous  failos  paroitre  pour  la  premiere  fnis 
ii  ses  ycux«.  Nur  das  letzte  Datum  isl  «las  richtige,  die  beiden  ersten  be- 
ruhen auf  voreiligen  Voraussetzungen. 
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und  Irene«  betitelt,  entsprechend  der  kriegerischen  und  doch 
Friede  wünschenden  Conslellalion  jener  Zeit. 

Aber  damit  scheinen  die  Beziehungen  zum  Hofe  wieder  ab- 
zubrechen. Gefiel  das  Stück  nicht?  Schien  es  mit  seinen  popu- 
lären Weisen  hinter  jenem  feierlich- pompösen  Ausstattungs- 
spie),  das  man  ein  Jahr  vorher  auf  derselben  Bühne  gesehen 
hatte,  zurückzustehen1?  Machten  sich  Inlriguen  gegen  den  neuen 
Dichter,  der  emporzukommen  drohte,  geltend,  etwa  von  Besser 
selbst"?  Wir  haben  keine  Andeutung  darüber.  Aber  wir  finden 
fortan  keine  Spur,  dass  Reuter  wieder  bei  Hofe  verwandt  wor- 
den wilre.  Aus  dem  Jahre  1704  ist  Uberhaupt  kein  poetisches 
Machwerk  aus  seiner  Feder  auf  uns  gekommen. 

Zum  18.  Januar  1705  gratuliert  er  mit  einem  Foliodruck, 
»Das  glückselige  Brandenburg«,  und  der  Schluss  des- 
selben (s.  u.)  zeigt,  dass  er  noch  zur  Seite  stand:  er  rangiert 
jetzt  unter  den  Bellelpoeten.  Am  1.  Februar  starb  die  Königin, 
auf  die  er  vielleicht  noch  zumeist  Hoffnungen  zu  setzen  berech- 
tigt war.  Zu  ihrer  Beisetzung  am  28.  Juni  lieferte  er  ein  langes 
Trauergedicht,  »Letzter  Z u  ruf  bei  der  König!.  Trauer- 
Bahne«.  den  er  nicht  bloss  durch  den  Druck  veröffentlichte, 
sondern  auch  in  hocheleganter  Zierschrift  als  Manuscript  heim 
Könige  einreichte.  Zum  Geburlstag  desselben,  am  12.  Juli, 
wandte  er  sich  dann  mit  einem  kurzen  Gedicht,  das  einfach  als 
eine  Bittschrift  anzusehen  ist  und  daher  auch  gar  nicht  im  Druck 
erschien,  sondern  nur  handschriftlieh  auf  dem  Staatsarchiv  er- 
halten ist,  abermals  an  den  König:  »Die  unter  dem  Leide 
vermischte  Freude«. 

Es  verlaufen  dann  wieder  zwei  Jahre,  ohne  dass  wir  ein 
Zeugniss  seiner  Poesie  aufzuweisen  vermögen.  Erst  zum  K  i  n  z  u  g 
der  dritten  Gemahlin  des  Königs  am  27.  November  lieferte  er  ein 
langes  Gedicht.  Hier  nennt  er  sich  nur  am  Schluss;  der  Titel 
nimmt  die  Miene  an,  als  ob  das  Gedieht  im  Namen  der  »sllmmt- 
lichen  Einwohner  der  ganzen  Stadt  Berlin«  abgefasst  sei.  Massle 
sich  Rculer  selber  diesen  Titel  an,  oder  war  er  wirklich  von 
einer  Autorität  des  städtischen  Gemeinwesens  zur  Abfassung 
dieses  Gedichtes  veranlass!  worden?  Wilre  das  der  Fall,  so  dürfle 
man  daraus  schliessen ,  dass  er  ein  bekannter  und  gesuchter 
Dichter  gewesen,  und  weiter,  dass  er  dann  auch  wohl  zu 
Privalfeierlichkeilon ,  Hochzeiten,  Kindlaufen,  Leichenbegäng- 
nissen u.s.w.  alsGclegenheilsdiehlcr  herbeigezogen  worden  sei, 


Digitized  by  Google 


52 


vielleicht  davon  seinen  Lebensunterhalt  bestritten  habe.  Ob  ihm 
das  Schäferspiel  Miramis  zuzuweisen  ist,  das  zum  12.  Juli 
dieses  Jahres,  aber  wie  es  seheint  nicht  bei  Hofe,  aufgeführt 
ward,  muss  später  erwogen  werden.  So  manches  dafür  zu 
sprechen  scheint,  so  ist  doch  kaum  abzusehen,  warum  er  seinen 
Namen  nicht  sollte  genannt  haben  1 

Aus  dem  Jahre  1709  findet  sich  wieder  Nichts.  Das  Letzte, 
was  wir  von  Heuler  haben,  ist  ein  kurzes  Singspiel  zum  12.  Juli 
1710,  »Das  froh  lockende  Cha  rloltenburg*  ,  das  wieder 
die  Miene  annimmt,  als  ob  es  dort  aufgeführt  worden  sei,  frei- 
lieh offenbar  nicht  bei  Hofe,  üb  ein  anderer  Kreis  es  bei  Heuler 
bestellt  hatte,  lässt  sich  nicht  sagen :  allerdings  nennt  sich  auch 
hier  der  Dichter  nicht  auf  dem  Tilel,  sondern  erst  am  Schlüsse. 
Das  Gedicht  ist  wenig  erquicklich,  da  der  Dichter  mehrfach  be- 
reits früher  Gesagtes  wiederholt,  als  ob  er  am  Ende  seiner  dich- 
terischen Productivität  angelangt  sei. 

Damit  ist  erschöpft  ,  was  mir  von  Reuter  in  dieser  neuen 
Phase  seiner  Existenz  zu  Iiiinden  gekommen  ist. 

Nur  von  seinem  Privatleben  habe  ich  vielleicht  noch  ein 
Zeugniss,  das  ich  freundlicher  Mitthcilung  des  Herrn  Domküsler 
F.  Ambrosy  in  Berlin  verdanke.  Es  heisst  im  Taufbuche  der 
Schlossgemeinde:  »Den  H.  August  1712  Hessen  Christian  Reu- 
ter und  seine  Ehefrau  Maria  Arnsdorffin  ihr  Sühnlein,  welches 
Johann  Friederich  genannt  ward,  in  der  Kirche  durch  Gen.  D. 
E.  Jablonski  taufen.  Die  Pathen  seynd:  1,  Herr  Elias  Richter, 
Malerialist;  2,  Herr  Wendt,  Königl.  Guarde  du  Corps;  3,  Herr 
Friedrich  Witte;  4,  Frau  Maria  Engelhartin«.  Es  ist  ja  freilich 
die  Identität  der  Person  nicht  ganz  sichergestellt,  aber  doch  in 
hohem  Grade  wahrscheinlich ,  und  dann  beweist  dio  Stellung 
der  Pathen,  dass  sich  unser  Christian  nur  in  unteren  Kreisen 
bewegte.  Keiner  der  Pathen  findet  sich  in  den  Berliner  Adress- 
kalender aufgenommen ,  auch  die  Familie  dor  Frau  erscheint 
nicht  in  demselben.  Man  könnte  sich  aus  dem  Allen  ein  recht 
gedrücktes  Kleinleben  entwerfen,  das  nur  durch  den  Guarde  du 
eorps  in  eine  weitere  Perspective  deutet;  denn  der  war  viel- 
leicht ein  vorkommener  Student,  ein  flotter  begabter  munterer 
Bursche,  der,  wie  Reuter,  im  Leben  Schiffbruch  gelitten  hatte. 
Der  taufende  Geistliche,  der  Generalhofprediger  Dan.  Ernst  Ja- 
blonski (1660 — 1741}  war  übrigens  der  erste  Prediger  Berlins, 
zugleich  ältester  Bischof  der  böhmischen  und  mährischen  Brü- 
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der,  der  als  solcher  spater,  am  20.  Mai  1737,  den  Grafen  Ludw. 
Zinzcndorf  zum  Ältesten  und  Bischof  jener  Brüdergemeinde 
weihte. 

Damit  verlieren  wir  Reuter  abermals  aus  den  Augen.  Oh 
er  aus  Berlin  verzogen  ist,  wo  nach  dem  Tode  des  Königs  Frie- 
drich wohl  weniger  als  je  für  ihn  zu  horten  war,  oder  oh  er  in 
irgend  einer  der  vielen  Gemeinden  Berlins  gestorben  ist  —  in 
der  Schlossgemeinde  ist  er  es,  wie  schon  erwähnt,  nicht  — , 
darüber  bin  ich  nicht  unterrichtet.  Vielleicht  findet  sich  gele- 
gentlich noch  einmal  eine  spätere  Noliz  über  ihn,  die  man  dann 
dankbar  zu  den  Aden  nehmen  wird  ;  auch  finden  sich  auf  un- 
seren Bibliotheken  in  Miscellanbänden  aus  jener  Zeit  vielleicht 
noch  einmal  weitere  Gratulationsgedichte  von  ihm  :  das  Alles 
wird  ohne  hervorragenden  Werth  sein,  denn  das  Eine  steht 
nunmehr  unumslösslich  fest,  jenes  wenn  auch  dissolulc,  so  doch 
immerhin  reiche  und  eigenartige  Talent  des  Jünglings  und  jene 
grosse  Produclivität  seiner  früheren  Jahre  ist  später  erloschen, 
ein  mahnendes  Beispiel,  dass  auch  eminente  Begabung  nur 
durch  sittlichen  Ernst  zu  wahrhaft  bedeutenden  Leistungen  be- 
fähigt wird. 

Wir  haben  nun  noch  einen  näheren  Blick  auf  seine  Werke 
aus  dieser  Periode  zu  werfen.  Um  aber  für  sie  die  richtige 
Folie  zu  gewinnen,  haben  wir  uns  zunächst  umzusehen  in  dem 
Kreise,  zu  dem  sie  nunmehr  ausnahmslos  gehörten,  in  dem 
Kroise  der  höfischen  Poesie,  der  Devolions-  und  Ovationspoesie 
jener  Zeit. 

2.  Die  Ovations-Poesie  jener  Jahre. 

Wir  sind  im  Begriff  auf  die  unterste  Stufe  der  Poesie  zu 
ireten,  da  wo  dieselbe  zum  Handwerke,  zur  Schablonentechnik 
geworden  ist  und  obenein  einem  oft  wenig  ehrenwerlhen  Streben 
dient.  Eigene  Neigung  und  Behagen  an  den  hier  zu  beobachten- 
den F>schcinungen  wird  nicht  leicht  Jemanden  diese  Strasse 
führen,  wir  aber  sind  auf  sie  hingewiesen  durch  das  Bedürfniss. 
den  Hintergrund  kennen  zu  lernen,  von  dem  sich  Reuter' s  poe- 
tische Thätigkeit  während  seines  Berliner  Aufenthalts  abhebt. 
Nur  durch  einen  Umstand  wird  diese  Übung  der  Poesie  von 
einem  gewissen  allgemeineren  Interesse,  dadurch  dass  sie  damals 
allgemein  hergebrachte  Sitte  war,  so  dass  wohl  die  Hälfte  der 
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ganzen  Dichtung  gegen  Ende  dos  17.  und  im  Anfang  des 
18.  Juhrh.  aus  derartigen  Gelegenheitsgedichten  zu  Hochzeiten, 
Kindlaufen,  Beerdigungen  u.  s.  w.  bestand,  besonders  aber  aus 
Devotions- und  Ovations-Gedichlen,  die  sich  an  vornehme  Gönner 
oder  solche,  die  es  werden  sollten,  wandten. 

Ks  würde  sich  schon  der  Mühe  verlohnen,  das  Aufkoramen 
dieser  Abart  der  Poesie  zu  beobachten  und  ihre  Übung  zu  ver- 
folgen. Es  würde  gellen  festzustellen,  wann  die  ersten  selbst- 
sländig  gedruckten  Gratulationsgedichte  sich  nachweisen  lassen, 
und  wie  diese  Sitte  allmählig  weiter  um  sich  gegriffen  hat.  Die 
geringen  mir  zur  Seite  stehenden  bibliothekarischen  IlUlfsmillel 
gestalten  mir  nicht,  an  eine  Erledigung  dieses  Themas  zudenken. 
Die  Anfänge  fallen  bereits  der  lateinischen  Poesie  der  humanis- 
tischen Kreise  zu,  die  ihre  Kunst  in  alt  überkoramcnerWeisc  viel- 
fach benutzten  um  sichGonner  zu  verschaffen  und  Beweise  ihrer 
Gunst  zu  erlangen;  an  sie  hat  sich  die  deutsche  Poesie  ange- 
schlossen, als  sie  im  47.  Jahrh.  ebenfalls  zu  einer  gelehrten 
Übung  wurde  und  sich,  wie  man  glaubte,  auf  einen  höheren 
Kothurn  stellte.  Um  die  Zeit,  in  der  wir  uns  hier  bewegen,  um 
den  Beginn  des  18.  Jahrh.,  scheint  sie  auf  ihrem  Höhepunkte 
angekommen  zu  sein.  Um  die  Mitte  des  18.  Jahrh.,  als  unsere 
Dichtung  ihre  Ziele  höher  steckte  und  ihre  Bedeutung  tiefer 
fasste,  ist  sie  allmälig  in  Verfall  geralhen.  Ganz  ausgestorben 
ist  sie  natürlich  nie. 

Vor  mir  liegen  neun  Bünde,  sieben  mächtige  Folianten  und 
zwei  von  geringerem  Umfange,  aus  der  Berliner  und  Dresdener 
Bibliothek'),  die  Sammlungen  solcher  Gratulationen  und  Gondo- 
lationen  enthalten.  Sie  umfassen  nahezu  600  Stück,  und  doch 
beschränken  sie  sich  auf  das  Preussische  Königshaus  und  auf  die 
Zeit  von  1701—1742,  und  doch  sind  sie  offenbar  lange  uichl 
vollzählig;  biszum  Jahre  1 705  magnicht  viel  Wesentliches  fehlen, 


<}  Ich  bezeichne  sie  mit  I  —  V ,  und  1 — 4.  Die  erstem)  fünf,  aus  der  kgl. 
Bibliothek  in  Dresden,  tragen  die  folgenden  Signaturen:  1  =  Mist.  Morus*. 
50;  II  =  ibid.  38,  III  =  ibid.  37;  IV  =  ibid.  54 ;  V  =  ibid.  55.  Die  vier 
aus  der  Berliner  Kgl.  Bibliothek  :  i  =  Su  20 ;  2  =  Su  H  ;  3  =  Su  82 ;  *  = 
Su  1020.  Mit  einer  zweiten  Ziffer  neben  jener  bezeichne  ich  die  Num- 
mern des  Stücks  innerhalb  des  betreffenden  Miscellanbaiidcs.  Nur  der 
Band  1  fSu  20)  enthalt  Exemplare,  wir  sie  direct  an  den  Konig  eingesandt 
w  aren ,  auf  starkem  l'ergamenlpapicr  in  lmperialfolio ,  wahrend  alle  übri- 
gen nur  die  ins  Publicum  gelangten  Exemplare  zweiten  Ranges  bieten. 


dann  ist  noch  einmal  das  Jahr  1708  reichlich  vertreten,  aber  dio 
Documentc  aus  der  Zeit  von  4  705  bis  4708,  und  die  aus  den 
Jahren  nachher  sind  offenbar  in  hohem  Grade  lückenhaft;  man 
müsste  glauben,  dieser  Missbrauch  der  Poesie  habe  bereits  da- 
mals einzuschlafen  begonnen,  wollte  man  das  hier  Erhaltene  für 
ein  einigermassen  zutreffendes  Bild  des  wirklich  vorhanden  ge- 
wesenen ansehen.  Man  veranschlagt  die  Summe  schwerlich  zu 
hoch,  wenn  man  die  in  jenen  12  Jahren  hervorgetretenen  Erzeug- 
nisse der  Gratulations-  und  Condolations-Poesie,  allein  den  Hof 
betreffend,  auf  etwa  900  bis  1 000  Nummern  beziffert. 

Jene  Gedichte  und  Reden  —  denn  auch  solche  kommen  viel 
vor  —  sind  übrigens  nur  etwa  zur  Hiilfle  deutsch.  Ein  sehr 
grosser  Theil  ist  lateinisch  und  man  muss  der  deutschen  Poesie 
die  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen,  dass  sie  auf  diesem  Ge- 
biete ganz  in  dem  Geleise  der  lateinischen  Übung  einherschreitet 
und  ihre  grössten  Geschmacklosigkeiten  hervorgegangen  sind 
aus  dem  Bestreben,  es  dem  sezierten  Bombast  der  lateinischen 
Verse  nachzulhun.  Drei  preussische  Universitiiten ,  in  Halle, 
Frankfurt  a/O.  und  Königsberg,  mit  ihren  gelehrten  Professoren 
der  Poesie  und  Eloquenz  gingen  voran,  doch  betheiligten  sich 
auch  mehrfach  Rostock,  Jena  und  Glessen  an  diesen,  dem  preus- 
sischen  Königshause  gebrachten  Ovationen,  daneben  manche 
Gymnasien,  wie  das  Joachimsthalsche  und  das  zum  Grauen 
Kloster  in  Berlin,  die  gelehrten  Schulen  zu  hingen,  Hamm,  Duis- 
burg u.  a. ,  endlich  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  Geistlichen 
und  von  strebsamen  und  wohl  auch  stipendienbedürfligen  Stu- 
dierenden, die  in  zierlichen  lateinischen  Versen  am  Besten  ihr 
Talent  und  die  auf  sie  zu  bauenden  Erwartungen  zur  Anschau- 
ung zu  bringen  hofften.  Auch  niederländische  Gelehrte  von 
Ruf  verschmähten  es  nicht,  lange  Gedichte,  Oden  u.s.w.  auf  den 
König  Friedrich  zu  dichten,  zumal  als  er,  veranlasst  durch  die 
Oranische  Erbschaftsangelegeuhcit,  persönlich  die  Niederlande 
besuchte.  Diese  Unsumme  heute  zum  Theil  kaum  noch  les- 
barer lateinischer  Poesie  und  Prosa  wollen  wir  hier  bei  Seile 
lassen:  sie  führt  in  andere  Kreise  und  nimmt  eine  andere 
Stellung  im  Geislesleben  der  Zeit  ein  als  die  ihr  entsprechenden 
Leistungen  in  deutscher  Sprache.  Nur  die  studierende  Jugend 
als  Chor  pflegte  ihren  Enthusiasmus  für  den  Festlag,  dem  der 
lateinische  Actus  gegolten  hatte,  bereits  damals  durch  Gesänge 
in  deutscher  Sprache  zum  Ausdruck  zu  bringen. 
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Noch  ist  zu  erwähnen,  dass  eine  Anzahl  der  Gedichle, 
Reden  und  Episteln  aueh  in  französischer  Sprache,  einige  auch 
in  holländischer  einliefen;  ganz  seilen  nur  finden  sich  italie- 
nische, die  bald  ganz  aufzuhören  scheinen,  abgesehen  von  dein 
Vorkommen  dieser  Sprache  in  den  Singspielen. 

Seil  dein  Jahre  4701  waren  es  für  Preussen  zwei  Haupl- 
tage  im  Jahre,  zu  denen  die  Schaar  der  dichtenden  Gratulanten 
sich  rüstete,  die  Wiederkehr  des  Krönungsfesles  am  18.  Januar, 
■  in  den  sich  zuweilen  noch  der  19.  Januar  als  das  Ordensfest 
der  Ritler  vom  Schwarzen  Adler  anschloss,  und  der  Geburts- 
tag des  Königs  am  12.  Juli;  schon  in  zweiter  Linie  traten  hin- 
zu der  Namenstag  des  Königs  am  5.  März,  der  Geburtstag  der 
Königin  Sophie.  Charlotte  am  31.  October,  der  des  Kronprinzen 
am  15.  August,  auch  der  Ncujahrslag.  lliezu  kamen  dann  be- 
sondere Ereignisse,  frohe  und  schmerzliche,  des  Königshauses 
und  des  Landes.  So  der  Tod  des  Königs  Wilhelm  III.  vonGross- 
hrilanicn  am  19.  März  1702,  der  die  Aussicht  auf  die  oranische 
Erbschaft  eröffnete,  die  Vermählung  des  Markgrafen  Albert 
Friedrich  am  31.  October  1703,  der  Tod  der  Königin  Sophie 
Charlotte  am  1.  Februar  1705,  der  eine  Reihe  weiterer  Gcdcuk- 
lago  hervorrief:  die  Abführung  der  Leiche  aus  Hannover  am 
9.  März,  die  Geleilung  derselben  durch  die  Hauptstädte  der 
Mark,  die  Ankunft  in  Berlin  am  22.  März,  und  die  feierliche 
Beisetzung  in  der  Königsgruft  am  28.  Juni;  in  demselben  Jahre 
der  Tod  der  Tochter  des  Königs,  der  Erbprinzessin  LouiseDoro- 
thea  Sophie  von  Hessen-Cassel,  dann  das  Jubiläum  der  Univer- 
sität Frankfurt  a.  O.  am  26.  und  27.  April  1706,  der  Übergang 
desFürstenthumsNcufchatel  und  Valengin  au  die  Krone Preussen 
am  3.  November  1707,  die  Geburt  und  Taufe  eines  Enkels  des 
Königs,  Friedr.  Ludwig,  am  23.  November  Taufe  am  i.December 
1707),  die  schon  vorher  weissagende  Poesien  hervorgerufen 
hatte,  und  eines  andern,  Friedr.  Wilhelm,  am  46.  Aug.  1710 
Taufe  am  24.  August)  und  der  bald  wieder  erfolgende  Tod  der- 
selben; der  von  glücklichem  Erfolg  begleitete  Resuch  desCarls- 
bades  seilens  des  Königs  im  Frühling  1708,  seine  Abreise  und 
der  Empfang  auf  der  Rückreise,  z.  R.  in  Wettin,  in  Zeitz,  Magde- 
burg, am  Ende  des  Juni,  endlich  die  drilleVermäldung  des  Königs 
mit  der  Prinzessin  Sophie  Louise  von  Mecklenburg,  und  der 
feierliche  Einzug  derselben  in  Rerlin  am  27.  November  1708. 

Aber  so  manche  Federn  auch  durch  alle  diese  Ereignisse 
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in  Bewegung  gesetzt  wurden,  namentlich  hei  Gelegenheit  des 
Todes  der  Königiu  Sophie  Charlotte  und  der  Wiedervermahlung 
desKönigs  mit  der  mecklenburgischen  Prinzessin,  es  reicht  doch 
aiies  nicht  entfernt  hinan  an  die  poetische  Feier  jenes  ihnen 
allen  vorangehenden  Ereignisses,  der  Erhöhuug  des  Kurfürsten 
zum  Könige  und  der  Erhebung  seines  Landes  zu  einem  König- 
reiche durch  die  Krönung  in  Königsberg  am  48.  Januar  4701. 
Man  mag  diese  ganze  Gattung  der  Poesie  mit  noch  so  grossem 
Missbehagen  betrachten,  hier  wird  man  doch  mit  ergriffen  von 
der  Einheit  und  Allgemeinheit  der  Empfindung  des  Stolzes,  mit 
der  offenbar  jeder  Bewohner  des  neuen  Königreiches  sich  selbst 
gehoben  fühlte,  liier  schwindet  das  oft  so  peinliche  Gefühl ,  es 
mit  aufgebauschter  Servilitiit  zu  thun  zuhaben,  hier  mischt  sich 
ein  tüchtiges  Mass  energischen  Selbstgefühles  bei,  und  wenn 
der  »Brennus-Held«,  »der  Fürst  der  Brennend1)  in  immer  neuen 
Variationen  wie  ein  Halbgott  gefeiert  und  zur  «Sonne»  des 
Landes  erhoben  wird,  man  merkt  es,  diesmal  fühlt  sich  jeder 
selbst  gehoben,  und  ehrt  sich  selbst,  indem  erden  König  enthu- 
siastisch feiert.  Man  darf  sagen,  jene  allgemeine  Stimmung  eines 
gesteigerten  Selbstgefühls  hat  ihren  künstlerisch  schönsten  Aus- 
druck gefunden  in  der  stolzen  und  kühnen  Hallung  der  Rciter- 
slalue  des  Grossen  Kurfürsten,  die  damals  entstand.  — Schon  bei 
der  Abreise  aus  Berlin  am  4  7.  Decembcr  4  700  beginnen  die 
Ovalionen ,  wiederholen  sich  bei  der  Durchreise  durch  die 
Hauptorte  des  Landes,  wie  z.  B.  Cüslrin ,  beim  Eintreffen  in 
Königsberg  am  29.  Decembcr,  womit  sich  derGruss  zum  neuen 
Jahre,  dem  Eintritt  in  ein  neues  Jahrhundert,  zu  verbinden 
pflegt,  dann  der  Tag  der  Krönung,  der  4  8.  Januar  4704  :  wohl 
an  450  Ovationsschriften,  lateinisch,  französisch,  hollandisch, 
italienisch,  deutsch  haben  mir  vorgelegen.  Es  folgt  die  Abreise 
aus  Königsberg  am  8.  Marz,  die  Bückkehr  in  die  Mark  am 
17.  März,  die  Durchreise  durch  dieselbe,  die  Ankunft  im  Schlosse 
Schönhausen,  und  dann  in  Oranienburg,  von  wo  aus  die  Vorbe- 
reitungen zum  feierlichen  Einzüge  in  die  nunmehr  königliche  Re- 
sidenz getroffen  wurden,  endlich  dieser  Einzug  selber  am  6.  Mai. 

Der  Kreis  der  Diehter,  die  zu  diosen  Ereignissen  ihre  Leier 
stimmten,  ist  natürlich  kein  geschlossener.  Manche  Namen  er- 

1)  Diese  damals  zu  Tode  gehetzte  Fiction  beruht  auf  dem  allen  Na- 
men Brennibor  für  Brandenburg. 


scheinen  nur  einmal,  wenn  eine  besondere  localc  Veranlassung 
gegeben  war,  aber  viele  Namen  kommen  auch  wiederholt  vor 
und  es  bildet  sich  aus  ihnen  ein  Kreis  gesehüftsmilssiger  oder  doch 
gewohnhcitsmässiger  Gratulanten,  bei  denen  jedenfalls  eine  ge- 
meinsame Familienähnlichkeit  nicht  zu  verkennen  ist.  Aber 
eine  Ubersichtliche  Orientierung  wird  uns  auch  sehr  charakte- 
ristische Verschiedenheiten  kennen  lehren. 

Selbstverständlich  bildet  sich  diese  Dichterschaar  haupt- 
sächlich in  den  beiden  Hauptstädten  des  Reiches,  in  Königsberg 
und  Berlin,  namentlich  in  letzterer  Stadt,  wo  der  Hof  dauernd 
residierte.  Aber  die  mehr  als  zweimonatliche  Anwesenheit  des- 
selben in  Königsberg,  und  die  dort  vorgenommene  Haupt-  und 
Staatsaclion  der  Krönung  halle  auch  dort,  wo  seit  Simon  Dach 
eine  eigene  gesellige  und  gesellschaftliche  Übung  der  Poesie  Sitte 
geworden  war,  ihre  Früchte  gereift,  deren  manche  sich  auch 
noch  für  die  fernere  Zeit  dauerhaft  erwiesen:  man  setzte  die  an- 
geknüpften Beziehungen  auch  nach  Berlin  hin  fort. 

Ich  scheide  im  Folgenden  nicht  nach  den  verschiedenen 
Ereignissen. 

Wir  wollen  mil  Kösigshkh«  beginnen.  Im  Grunde  sind  die 
dortigen  Gratulanten  alles  solide  Leute,  zum  Theil  höher  ge- 
stellte Beamte,  Professoren,  Geistliche,  kaum  einer  ohne  könig- 
lichen Titel.  Wir  stellen  billig  die  Mitglieder  der  Universität 
voran,  und  unter  ihnen  denjenigen,  der  im  Namen  von  Kector 
und  Senat  den  Pegasus  bestieg,  den  Professor  der  Poesie  und 
Eloquenz  llieron.  Georgi  (18.\bm.  1701 :  I,  60;  28.  Juni  1705: 
IV,  12;  23.  Nov.  1707:  27;  von  ihm  ist  wahrscheinlich  auch 
das  Gedicht  zu  demselben  Tage  im  Namen  der  philosophischen 
Facultat :  1 , 1 5) ;  es  ist  schon  aller  Ehren  werth,  dass  ordern  könig- 
lichen Paare  und  spitter  der  Königin  seine  und  der  Universität 
Wünsche  in  deutscher  Sprache  vorzutragen  wusste.  Neben  ihm 
lässtsich,  doch  nur  dieseincMal,  der  erste  Professor  derTheologie 
und  Ober-Ilofprediger,  Beruh,  v.  Sanden  vernehmen  (18.Jan. 
1 701 :  1,  5) ;  der  erste  Professor  der  JuristenfacultiH,  der  Kgl.  Hath 
uud  Praeses  des  Hofhalsgerichtes  Theod.  Pauli  (18.  Jan.  1701  : 
I,  21  ;  28.  Juni  1705:  IV,  10) ;  der  Professor  der  Medicin  Georg 
Emmerich  (28.  Nov.  1708:  1,21)  und  der  Professor  der  Mathe- 
matik Dav.  Bläsing  (28. Nov.  1 708 :  1,22).  Hierher  gehörtauch 
der  Hof-  und  Jagd-Rath  in  Prcussen,  Jac.  Zctzke,  der  sich 


wenigstens  nach  1704  als  beider  Rechte  Dr.  und  Professor  prä- 
sentirt(Jan.  1701  :  1,  67;  28.  Juni  1705:  IV,  56;  27. Nov.  1708: 
V,  21).  Dann  folgen  Mitglieder  des  Oberappellationsgerichles, 
zuerst  der  auch  sonst  als  Dichter  bekannte  Kgl.  Hofralh  und 
OAGcrichtsrath,  auch  Bürgermeister  der  Altstadt,  Friedrich 
von  Derschau  (1.  Marz  1701,  wo  der  König  das  Gericht 
besuchte:  1,  50;  8.  Miirz  1701  :  I,  49  ;  18.  Jan.  1703:  1,  2;  23. 
Nov.  1707:  1,11;  Juni  1708,  bei  der  Rückkehr  des  Königs 
aus  dem  Carlsbade:  III,  19;  27.  Nov.  1708,  zwei  Gedichte: 

1,  25  und  26  *),  und  der  ebenfalls  auch  sonst  bekannte  Dich- 
ter, der  schon  hochbetagle OAGcrichtsrath  Jac.  Klein,  der  1711 
starb  (18.  Jan.  1701,  zwei  Gedichte:  I,  65  und  I,  66  =  II,  20; 
18.  Jau.  4703:  11,51  ;  Neujahr  4705:  II,  65;  und  Neujahr  1707  : 

2,  32;  42.  Juli  1708:  III,  26);  uach  ihnen  zahle  ich  auf  den 
Königl.  Prcussischen  Hofrath  und  Advoc.  fisci  in  Preusscn  Carl 
Friedr.  Lau  (8.  März  1701  :  I,  92;  18.  Jan.  1704:  I,  124  =  1,6; 
18.  Jan.  1705:  1,  8;  27.  Nov.  1708:  V,  16;  18.Jan.  1710:  2,51). 
den  Künigl.  Halb  und  Kriegs-Konimissar  Chr.  Erasmi  (18.  Jan. 
1702  :  I,  72),  den  Künigl.  Rath  und  Preussischen  Ober-Secrctär 
Dan-  Kalau  (18. Jan.  1701 :  1,  53),  den  Königl.  Rath  Joach.  Ileinr. 
Schräder  (18.  Jan.  1701  :  I,  52),  den  Commissions-Secretär 
Jon.  Erh.  Ktmüllcr  (49.  März  4702:  3,  3;  48.  Jan.  4703:  II, 
49),  endlich  wieder  einen  Dichter  von  Profession,  den  Peguilz- 
sehäfer,  Rathsverwandten  und  Camerarius  der  Stadt  KneiphoH- 
Königsberg,  Mich.  Kongeh  1,  der,  desReimens  gewohnt,  allen  An- 
dern vorankam  und  das  königliche  Paar  bereits  bei  seinem  Ein- 
tritt am  29.  Dec.  begrüsste  (29.  Dec.  4700:  I,  46;  18.  Jan.  1701: 
I,  47  ;  27. Nov.  1708:  1,  24).  Am  thaiigsten  und  rührigsten  be- 
weist sich  der  Not.  Publ.  und  Hofadvocat  Goltl.Aug.  Petzoldt; 
es  sind  uns  9  Stücke  von  ihm  erhalten,  und  es  hat  auch  oüen- 
har  mit  seinem  Verhältnisse  zum  Hofe  noch  seine  besondere 
Rewandtniss;  er  fügt  nämlich  seinem  Titel  auch  noch  den  für 
mich  wenig  versländlichen  hinzu:  Cammer-  und Reisc-Musicus; 
in  Königsberg  scheint  er  geblieben  zu  sein,  obwohl  er  bereits 
seit  1703  seine  Ovalionen  in  Berlin  drucken  Hess  (18.  Jan.  1701: 

4}  Sollte  von  ihm  auch  noch  die  halb  lateinische,  halb  deutsche  Gra- 
tulation zur  Vermahlung  des  Königs  am  SS.  Nov.  I70S  sein  ?  (2, 49) ;  im  Ein- 
gang des  deutschen  Gedichtes  nimmt  der  Verf.  auf  ein  Gedicht  von  sich 
auf  den  glücklichen  Erfolg  der  Carlsbader  Cur  Bezug. 
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f,  59;  Neujahr  1703:  II,  47;  19.  Jan.  1703,  zwei  Gedichte:  I, 
116  =  1,  4  und  1,  116a  =  III,  37  =  1,5;  Neujahr  1705:  2, 
22  =  II,  64;  28.  Juni  1705:  IV,  18  =  4,  10:  Neujahr  1706: 
III,  9.  12  =  1,  9;  Neujahr  1708:  1,  16;  27.  Nov.  1708:  V,  7). 

Wenn  wir  die  Gelegenheiten  Überblicken,  bei  denen  diese 
Dichter  ihre  Verse  reimten ,  so  können  wir  uns  der  Annahme 
kaum  entschlafen,  dass  sie  noch  weit  öfter  sich  haben  ver- 
nehmen lassen  und  dass  nur  nicht  die  vollständige  Heihe  ihrer 
Gesänge  auf  uns  gekommen  ist.  Und  Gleiches  gilt  vielfach  von 
den  im  Folgenden  aufzuzählenden. 

Denn  ausser  diesen  in  Ami  und  Würden  befindlichen  Dich- 
tern begegnen  nun  auch  Namen,  die  dieser  nicht  theilhaft  ge- 
wesen zu  sein  scheinen.  Freilich  der  Herr  Friedr.Dnv.  von  Pro k , 
der  zum  18.  Jan.  1704  ein  Gratulationsgedicht  in  Diplomform  mit 
sauberem  Kupferstich  erscheinen  liess,  wird  wohl  zu  deu  wohl- 
siluierlen  gehört  haben  (I,  64).  Aber  wenig  Sicheres  weiss  ich  zu 
sagen  von  dem  Dichter  Johann  Georg  Grtlwel,  der  sich  Meso- 
Marehieus  nenut  und  der  auf  den  Tag  der  Krönung,  wobei  er 
persönlich  zugegen  gewesen  zu  sein  scheint,  nicht  weniger  als 
3  Gedichte  abgefasst  hat  (I,  61.  62.  62  b);  er  war  ein  Stu- 
diertor ,  denn  er  hat  seine  Gedichte  mit  gelehrten  historischen 
Anmerkungen  ausgestaltet,  auch  auf  den  späteren  Kinzug  in 
Bcrliu  eine  stallliche  lateinische  Tabula  gratulatoria  erscheinen 
lassen  (I,  63).  Ks  wird  wohl  der  Sohn  des  von  Joh.  Rist  ge- 
krönten Poela  laureatus  Joh.  Grtlwel  sein,  der  Bürgermeister  in 
Kremmen  im  Osthavellande  war  und  den  wir  selber  noch 
kennen  lernen  werden.  Von  diesem  Sohne  sind  auch  sonst  noch 
historische  Werke  bekannt.  Studierte  er  damals  in  Königsberg, 
oder  war  er  dem  Kurfürsten  dorthin  gefolgt,  oder  iingierl  er  nur 
seine  Kennlniss  vom  Wetter  vor,  während  und  nach  der  Krönung  V 
Sicher  nicht  nach  Königsberg  gehört,  und  war  auch  schwerlich 
bei  dem  Krönungsacte  dort  zugegen,  der  bekannte  Dichter  Benj. 
Neukirch,  den  wir  in  Berlin,  wohin  er  gehörte,  wieder  linden 
werden.  Allerdings  ist  seine  Gratulation  zum  18.  Jan.  1701  in 
Königsberg  gedruckt  :I,  70). 

Auch  zwei  Dichterinnen  betheiliglen  sich,  zuerst  die  be- 
kannte Gertraud  Müllerin,  gekrönte  kaiserliche  Poetin  und 
—  als  Mornille  —  Mitglied  des  Pegnilzordens,  und  eine  EI.Dor. 
Beyersdorff  in  ,  geb.  W'eissin.  Erstere  begrüssl  das  Königs- 
paar und  den  Kronprinzen  bereits  bei  ihrem  Einzüge  am  29.  Dec. 
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(I,  55  und  56),  und  dann  zur  Krönung  (I,  54).  Namentlich  das 
letztere  Gedicht  bewegt  sich  in  hoch-dilhjrainbischem  Stile,  und 
das Versmass  desselben,  anapästische  Telranieter,  hebt  sich  frisch 
von  der  «den  Eintönigkeit  des  Hexameters  ab  »).  Die  letztere  gra- 
tuliert erst  zum  18.  Jan.  1703  (2,  15).  Bei  keiner  von  beiden 
kommt  auch  nur  ein  Anschein  von  Bettelei  vor. 

Der  hauptsächlichste  Druckort  für  sie  alle  war  die  Druckeroi 
der  Rousnerischen  Erben  in  Königsberg;  später  sind  auch 
manche  der  Königsberger  Ovationen  in  Berlin  zum  Druck  ge- 
langt. 

Man  sieht,  Königsbergs  Honoratioren  hatten  sich,  schon 
zur  Krönung,  wacker  angestrengt,  und  Georgi  konnte  mit  Recht 
singen: 

All  sein  Seiton-Spiel  und  Lieder 
Legt  in  tiefster  Demulli  nieder 
Vor  dem  Königlichen  Thron 
Unser  gantze  Helicon. 

Ganz  anders  ist  das  Bild,  das  wir  in  Berlin  finden.  Jene 
Belheiligung  der  höchsten  Beamtenkreise,  die  in  Königsberg 
durch  die  Königskrönung  hervorgerufen  war,  fehlt  hier  ganz. 
Natürlich  Sc.  Excellenz  der  Obercereuionienmoislcr  Jon.  von 
Besser  nicht;  vornehm  und  mit  der  Miene  »odi  profanum 
vulgusa  bietet  er  seine  Poesion.  Sonst  nur  ein  paar  Geistliche, 
so  Lor.  Gensichen,  der  Prediger  am  Armenhause,  der  die 
Danksagung  für  die  Speisung  der  Armen  abfassle  (so  18.  Jan. 
1705:  3,  18  und  auch  wohl  die  mehrfachen  anonymen  Dankcs- 
gedichtc  im  Namen  der  Armen),  und  der  evangelische  Prediger 
J.  Aug.  Drachstedt,  der  bei  der  Übergabe  Neufchatols  an 
Preussen  in  Zug  kau}  (3.  Nov.  1707:  3,  28)  und  nun  auch 
gleich  zur  Entbindung  der  Prinzessin  am  23.  Nov.  und  zum 
Neujahr  1708  gratulierte  (3,  28a;  3,  29).  Dann  der  Pagenhof- 
meister Georg  Reupke2),  der  seine  Herrschaften  mit  Versen 

1 )  Anfang: 

Es  lebe  der  König  I  Er  herrseh'  und  regiere 
In  Glück  und  Vergnügung,  in  friedlicher  Ruh  ! 

u.  s.  w. 

i)  Auch  lateinisch  verstand  er  zu  dichten,  und  so  halle  er  sich  zur 
Krönung  selbst  vernehmen  lassen  (II,  IS),  und  ebenso  dichtete  er  bei  der 
Überführung  der  Leiche  der  Königin .  zum  22.  Marz  4705  (IV,  U);  vr  war 
mitlcrweile  emeritiert. 
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nach  Königsberg  entliess  und  mil  Versen  wieder  empfing 
(17.  Dec.  1700:  II,  19  und  Miirz  1701:  II,  19a),  ein  Legations- 
secretär  E.  M.  Plarre,  der  neben  zwei  lateinischen  auch  noch 
mit  zwei  deutschen  Gedichten  die  mecklenburgische  Prinzessin 
Sophie  Louise  feierte  (27.  Nov.  1708:  2,  44  =  V,  10  und  2,  45 
=  V,  11).  Dazu  noch  2  Advokaten:  Chr.  Melch.  Becker 
(31.  Ocl.  1702:  IV,  62j  und  Joh.  Andr.  Wey  de  (12.  Juli  1710 
2,  52),  und  der  bekannte  vielschreibendc  und  phantastische  Dr. 
theol.  Joh.  Wilh.  Petersen,  der  1692  als  Superintendent  in 
Lüneburg  entsetzt  aber  von  Friedrich  aufgenommen  und  unter- 
stützt ward;  er  rühmt  die  grossen  Wohlthaten,  die  er  vom  König 
empfangen  halle  und  wünscht  Glück  zur  Geburt  eines  Prinzen 
und  zur  Wicdcrvermilhlung  (23.  Nov.  1707:  3.  26  und  27.  Nov. 
1708  :  3,  39  =  V,  13):  ob  er  freilich  damals  in  Herlin  war,  steht 
wohl  dahin.  Sein  eigentlicher  Aufenthaltsort  war  um  jene  Zeit 
Magdeburg.  Auch  in  lateinischen  Gedichten  lässt  er  sich  ver- 
nehmen, zum  27. Nov.  1708,  und  zur  Geburt  des  späteren  Königs 
Friedr.  II.,  zum  24.  Jan.  1712,  der  einzige,  von  dem  die  mir  vor- 
liegenden Folianten  ein  Gedicht  zu  diesem  Tage  enthalten  (V, 
12  und  2,  58). 

Eine  besondere  Gruppe  für  sich  bilden  einige  musicalische 
Grössen.  Mir  sind  drei  bekannt  geworden :  Friedr.  Salom.  Kalt- 
sc  Ii  midi.  Cantorund  Director  Musices  zu  St. Marien,  Collega  am 
Gymnasium  zum  Grauen  Kloster  (12.  Juli  1705:  11,59):  Joh. 
Hieronym.  Gravius,  Director  musices  an  der  reformierten  Kirche 
27.  Nov.  1708:  V,25),  auch  als  geistlicher  Dichter  bekannt :  und 
Joh.  Hcinr.  Feetz,  der  sich  1703  »Cam.  Heg.  Musicus  et  .1.  II.  C.« 
(das  heisst  doch  wohl  Juris  Utriusque  Cullor),  dann  1704  »Ad- 
vocatus  Camerae  et  Regiae  Capellae  Musicus«,  endlich  1705 
»Capell.  Hassisla  und  Cammcrgeriehls-Advocat«  nennt  (12.  Juli 
1703:11,53:  12.  Juli  1704  :  3,  15;  18.  Jan.  1705 :  3,  17).  In 
dem  ersten  Gedichte,  als  er  noch  Student  war,  sehloss  er  nicht 
ohne  Wink : 

Weil  Dein  ^niidtg  Angesicht 
Auch  auf  treue  SeufTzer  schauet, 
Und  mir  dnad  und  Huld  verspricht. 
Worauf  meine  Hoffnung  hauet. 

Hei  dem  foluenden  war  er  wohl  bereits  versorst. 

Zu  den  noch  im  Stande  der  Rillenden  befindlichen  und 
nicht  ohne  bald  stille  bald  laute  llollnungen  dichtenden  gehören 
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offenbar  die  Studenten,  die  dem  Fürsten  ihre  Devotion  zu  Füssen 
legen.  So  G.  F.  Reichnau,  med.  stud.  (12. Juli  1702:  2,  8  und 
12.  Juli  1703:  3,  G),  Fr.  Willich,  med.  stud.  (18.  Jan.  1703  : 
2,  13),  Melch.  Theodor  Proeop,  th.  stud.  (27.  Nov.  1708:  V,28 
=  V,44),  Mart.Hassen,  jur.  cultor  (18.  Jan.  1704:  2,  21),  Joh. 
Pel.  Jansen,  Leg.  stud.  (Neujahr  1703:  II,  48;  18.  Jan.  1703  : 
2,  11  =  II,  50;  18.  Jan.  1706:  III,  10),  Bened.  Heinr.  The- 
ring  aus  Cölln  an  der  Spree,  SS.  Liter.  Slud.  (18.  Jan.  1701  : 
II,  27),  die  Gebrüder  Chr.  Friedr.  und  Joh.  Gabr.  Kuhlen 
(18.  Jan.  1705:  II,  60,  Poesie  und  Verse),  die  Gebrüder  Johann, 
Christian, Theodor  und  Friedrich  Boltz  (28.  Juni  1705  :  IV,  41). 
von  denen  Theodor  als  Jur.  Utr.  Doctorandus  an  demselben  Tage 
noch  für  sich  condoliert  und  dankend  bittet  (IV,  20),  auch  die 
Gebrüder  Carl  Gottl.,  Hans  Bcrnh.  und  Georg  Heinr.  von  Pel- 
cken  waren  wohl  Studenten.  Ob  C.  Han  sieben,  mit  dem 
spüteren  Prediger  in  Berlin  zweifelsohne  identisch,  im  Jahre 
1701  (6.  Mai:  1, 105)  noch  Student  oder  bereits  Geistlicher  war, 
muss  dahingestellt  bleiben.  Bei  allen  diesen  Studierenden  war 
es  gewiss  auf  die  Erlangung  einer  Unterstützung  abgesehen, 
auch  wenn  es  nicht  ausdrücklich  ausgesprochen  wird.  Aber 
nicht  wenige  scheuten  sich  auch  nicht,  ihren  Wunsch  direct  zu 
erkennen  zu  geben.  So  Fr.  Willich: 

Lass  einen  milden  Strahl  auf  diese  Zeilen  scliiessen 
Und  zeige,  dass  bey  Dir  auch  Güte  wohnen  kann. 
Erfreu  an  diesem  Tag  mich  mit  Genaden-Blitzcn, 

u.  s.  w. 

und  Hassen : 

Ach,  lass,  mein  König,  nur  mich  Deine  lluid  erhitlen! 

Lass  heut  am  Freudentag  mich  einen  Gnaden-Blick 
Von  Deinem  hohen  Thron  mit  Freuden  überschütten! 

Jansen  legt  dem  Druck  eine  schriftliche  Supplication  bei 
(2,  1 1).  Die  Gebrüder  Kühlen  in  der  prosaischen  Vorrede  : 

Das  Opfer,  so  vor  Ew.  Kgl.  Maj.  geheiligtem  Thron  nnjelzo  lie- 
get, ist  ein  alleruntcrthanigsles  Paar  aus  Dero  studierenden  Lan- 
des-Jugend.  Wir  selbst  sind  das  Opffer,  Eurer  Konigl.  Maj.  in 

lieffster  Niedrigkeit  gewiedmet   So  werden  Euro  Kgl.  Maj. 

.  .  .  nicht  entstehen,  mit  einem  Gnndcnhliek  unser  von  Liebes- 
vollen Blut  wallendes  Optfer  anzusehen  u.  s.  w. 

Die  Gebrüder  Boltz: 

Und  darum  heften  wir  an  Eures  Grabes  Thiire 
Mit  tieff  gebeugtem  Knie  jetzt  diese  Bitlsehrifl  an: 
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Neig,  Grosser  König,  doch  den  Scepter  auf  uns  viere. 

Dass  jeder  Deine  Gnnd'  von  uns  gemessen  kann. 
Wir  tiitlcii  keinen  Schatz,  wir  sind  vergnügt  mit  Itrockcn. 

Ertheil  uns  nur  die  Ehr  zu  heissen  Deine  Knecht. 
Denn  giebst  Du  uns  auch  schon  nur  kleine  Gnaden-Flocken . 

So  nennen  wir  uns  doch  ein  höchst  beglückt  Geschlecht. 

In  dem  Gedichte  der  Gebrüder  von  Peleken  sagl  die  »Mam- 
ma« zu  den  Sühnen : 

Geht  und  fallt  für  seinen  Thron  in  der  tiefsten  Rcvorenlz. 

Liehe  Kinder,  alle  drey,  allerunlerlhanigst  nieder, 
Wünschet  ihm  viel  Glück  und  lle\l,  dass  Sein  Scepter  euch  heglünlz. 

Und  dahero  ich  mit  Euch  singen  könne  Freuden-Lieder. 

Auch  bei  El.  Dan.  vonklesch  (27.  Nov.  1708:  V,  17;  ist 
es  wohl  auf  eine  Kettelei  angelegt.  Schluss: 

Seyd  der  Bedrängten  Schulz,  Erlöser  und  Erretter. 
Nehmt  Seegen  bey  Euch  ein  und  thcilet  Gnade  aus. 

Nicht  sicher  festzustellen  weiss  ich  Dan.Joach.  von  Un  ver- 
fährt {27.  Nov.  1708:  V,  19),  Kusch,  von  Brandt  —  vielleicht 
der  Kammerjunker  dieses  Namens,  oder,  was  warscheinlieher 
ist,  der  Vater  desselben,  seit  1695  Wirkl.  Geh. -Rath  —  (6.  Mai 
1701  :  I,  1 06) ,  ob  er  identisch  ist  mit  dem  sich  einfach  »Brandl« 
unterzeichnenden  Verfasser  der  Grabschrifl  auf  die  Königin  Sophie 
Charlotte  (IV,  36)  weiss  ich  nicht  zu  sagen;  ferner  Fr.  Em.  von 
Frohen  28.  Juni  1705 :  IV.  63  =  4,  15),  El.  Marl.  Eyring 
(18.  Jan.  1701  :  I,  57  =  II,  13),  .loh.  Fr.  Iluffnagel  (27.  Nov. 
1708:  2,46)  und  Jac.  Herden  (18. Jan.  1701 :  II,  15  und 5. MHrz 
1702:  II,  33).    Der  letztere  bittet: 

Doch  weil  aufl"  Dein  Altar  zu  schlecht  ist  diese  Kertze, 
So  reich  ihr  Gnadcn-Fcur,  dann  wird  es  heller  brennen, 
Und  die  Unsterblichkeit  sich  Deine  Mutter  nennen. 

Auch  zwei  Buchhändlern  Hess  es  keine  Ruhe,  sie  mussten 
sich  ebenfalls  mit  Reimen  hervorlhun.  Dereine  war  der  privileg. 
Berliner  Buchdrucker  Joh.  Wessel,  der  sich  zum  12.  Juli  1704 
2,  18)  und  zum  27.  Nov.  1708  (V,  35)  mit  einerGratulation  ein- 
stellte. Ob  er  sie  sich  nun  hat  machen  lassen  oder  sie  selbst 
abgefasst  hat,  die  Verse  sind  recht  erlrilglich,  wenn  aueh  hohl. 
Um  so  unglaublicher  ist  die  Leistung  seines Collegen  in  Lützen- 
burg,  dem  spateren  Charloltenburg.  Das  muss  ein  alberner  Kauz 
gewesen  sein.  Er  hiess  Andreas  Luppius  und  nannte  sich  bei 
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seinem  ersten  Auftreten  (12.  Juli  1703:  III,  46)  »privilegirter  Buch- 
händler, Civis  academicus  und  Exemptus«,  er  war  also  wohl  durch 
die  Schule  gelaufen  und  bildete  sich  ein,  mindestens  ein  vir 
semidoctus  zu  sein.  Aber  wie  stimmen  dazu  seine  Verse?  Man 
vergleiche!  die  vier  ersten  sollen  Alexandriner  sein: 

Wie  herrlich  ist  nun  bestrahlt  die  Königliche  Hofstatt, 

Von  mehr  als  Sonn  und  Gold,  ja  von  Königlichen  Majestäten, 
An  Dero  Gnaden-Glantz  man  Lust  und  Freude  hat, 
So  dass  sich  Aug'  und  Hertz  ergötzt  von  allen  Seiten. 
Leuchte  lang,  schönste  Königs-Sonne, 
Bestrahl  uns  fort  mit  Gnad  und  Wonne. 

Und  da  ich  selber  soll  nach  meiner  Wenigkeit, 

AUerdurchlauchligste  Königin,  die  grosse  Gnade  rühmen, 
So  Eure  Königliche  Hand  noch  vor  gar  kurtzer  Zeil 
Zu  Lützeburg  mir  erwies,  so  will  mir  ja  gezichmen, 
Dass  ich  in  meinem  gantzen  Leben 
Alleruntcrthänigsl  Dank  mag  geben. 


Indessen  soll  mein  Wunsch  aus  tiefster  Untcrthänigkeit 

Zu  Gott  recht  andachtig  steigen, 
Es  lebe  König  Friederich  nebst  der  Königin  noch  lange  Zeit, 
Das  Glück  müsse  sich  nach  Ihrem  Willen  neigen. 
Des  Königlichen  Kron-Printzen,  der  Herren  Marggraffcn  und  Princessinnen 
Segne,  o  Gott!  auch  all  Ihr  Beginnen. 

Man  weiss,  dass  an  demselben  Tage  Chr.  Reuter  in  Lütze- 
burg ein  Singspiel  auffuhren  Hess;  es  könnte  Einem  der  Ge- 
danke durch  den  Kopf  fahren,  Luppius  habe  sich  die  Verse  von 
ihm  machen  lassen  undReuter  habe  sein  Spiel  mit  ihm  getrieben, 
denn  an  die  Verse  des  SchelmulVsky  an  seine  Charmante  erinnert 
diese  Leistung  durchaus.  Um  so  mehr  ist  man  verwundert, 
wenn  man  Hrn.  Andr.  Luppius  schon  in  demselben  Jahre  bei  dem 
Geburtstage  seiner  angeblichen  Gönnerin ,  der  Königin  Sophie 
Charlotte,  sich  wieder  einstellen  sieht  (31.0clober:  III,  45), 
und  er  sich  da  auf  dem  Titel,  ohne  den  Buchhändler  zu  erwähnen, 
bezeichnet  als  »Director  der  Kgl.  Preussischen  und  Churftlrstl. 
Brandenburg.  Privilegirten  Kunst-Academie  in  der  Kgl.  Residenlz 
Lüzcburg«.  Ist  dem  Streber  trotz  seiner  früheren  Verse  etwas 
durchzusetzen  gelungen?  Diesmal  sind  die  Verse  ganz  leidlich, 
er  hat  sie  sich  also  corrigieren  oder  auch  ganz  machen  lassen. 
Zu  Neujahr  erscheint  der  jetzt  Unermüdliche  noch  einmal  (3,11): 
nun  ist  der  »Director«  etc.  glücklich  wieder  verschwunden,  nur 

1887.  5 
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der  »priv.  Buchh.,  Civ.  ;irad.  und  Exemptus«  ist  geblieben ;  man 
erkenut  den  eingebildeten  Gecken,  wenn  er  seine  Schrift  unter- 
zeichnet: »Lutzeburg,  in  meinem  Museo«.  Unter  den  Versen 
kommen  wieder  wunderbare  Rhythmen  vor  (essollen  iambische 
Telrameter  sein)  : 

Wie  soll  ich  doch  dann  danekbar  sein?  Wie  soll  ich  Deinuth  «nug  er- 
weisen? 

Wie  soll  ich  die  Majestät  der  allerschönsten  Königin  gnuf-sam  preisen? 

u.  s.  \v. 

Fernerhin  aber  scheint  er  die  Königin  nicht  weiter  belästigt 
zu  haben. 

Auf  die  Umwandlung  des  Namens  Lützen  bürg  in  Charlot- 
lenburg  (1705)  haben  wir  ein  Gedicht  von  (CG.  von)  Mevsen- 
bougk4)  (III,  54),  einem  Mitglied  der  Königl.  Societäl  d.  W. 

Auch  in  Berlin  gab  es  Dichterinnen.  Wir  linden  drei,  eine 
adliche  und  zwei  bürgerliche.  Jene  hiess  Magdalene  Elisabeth 
von  Röderin,  und  sie  lieferte  zum  12.  Juli  1704  (3, 16)  für  die 
Königliche  Tafel  eineMusic.  kurz  und  frisch  geschrieben ;  sie  wird 
wohl  zu  den  Damen  des  Hofes  gehört  haben.  Die  bürgerliehen 
sind  Barbara  Helene  Kopschin,  oder,  wie  sie  sich  auch  nennt, 
»die  unter  dem  Pegnesischen  Blumen-Orden  so  genandte  Grone« 
—  sie  eondolierte  beim  Tode  der  Tochter  des  Königs  im  Jahre 
1705  (2,  2G)  — ,  und  Eleonore  Schlüter  in  (zum  27.  Nov. 
I708:  V,  43).  Bei  keiner  dieser  drei  Damen  wird  Grund  zu  dem 
Verdachte  gegeben,  sie  hätten  mit  ihrer  Poesie  den  Gedanken 
an  eine  Gunstbezeugung  verknüpft. 

Aber  zu  dieser  letztenSorte  von  Leuten,  zu  den  dichtenden 
Hungerleidern,  haben  wir  noch  zurückzukehren.  Wir  haben  noch 
zwei  Gruppen  derselben  vorzuführen. 

Die  erste  bilden  solche,  die  aus  religiösen  Gründen  ver- 
folgt waren  und  denen  Friedrich  Schutz  gewährte,  oder  die  sei- 
nen Schutz  erhofften.  Einen  dieses  Kreises  haben  wir  bereits  in 
dem  Dr.  th.  Petersen  kennen  gelernt.  Auf  zwei  Andere  haben  wir 
noch  einen  Blick  zu  werfen.  Der  eine  ist  der  »ConversusMogunU, 
jetzt  LL.  C.  (tagum  cultor)  .1.  M.  C.  K usmann ,  der  sich,  »nach- 
dem er  in  lhro  Maj.  Landen  zur  Erkänntuiss  der  Wahrheil  und 


1}  Auch  lateinische  Gedichte  sind  von  ihm  vorhanden,  so  zum  12.  Juli 
4709  (III,  i4). 
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rechten  Religion  gelanget «,  dem  Schutze  des  Königs  anem- 
pfiehlt. Was  wir  von  ihm  haben,  ist  ein  Gedicht  ohne  Dalum 
(2,  4  9  ==  HI.  27),  aber  auf  dem  Titelblatt  hat  eine  gleichzeitige 
Hand  notiert:  4704.   Hier  wird  natürlich  suppliciert: 

Nun,  Allergnüdigster,  dieweil  Ich  dieses  weiss, 

So  werft  ich  mich  gebückt  für  Deinem  Throne  nieder, 
Ist  Gnad'  und  Gütigkeit  der  Fürsten  Ehr1  und  Proiss, 

So  ist  die  Majestiit  der  Armuth  nicht  zuwieder. 
Weil  ich  des  Papstes  Üreul  für  Gaukel-Spicl  geschützt 

Und  nun  das  rechte  Ziel  zur  Sceligkeit  getroffen, 
So  hab'  ich  meinen  Trost  auf  Deine  Macht  gesetzt, 

Und  will  von  ihrem  Schutz  mein  Hcyl  und  Wohlfahrt  hoffen. 

Der  andere  ist  Job.  Herrn,  de  Gubreville  »Coloniensis, 
conversus,  olim  eccles.  Horn,  sacerdos«.  Kr  lilsst  sich  bereits  zum 
6.  Mai  4704  vernehmen  (I,  4  08) ,  dann  wieder  zu  Neujahr  4  704 
(3,  4  =  3,  20a)  und  nochmals  zu  Neujahr  470G  (2,  27),  und 
diesmal  —  unglaublich  aber  wahr  —  mit  demselben,  nur  um- 
gedruckten  Gedichte  wie  4  704!   Natürlich  wird  gebettelt: 

Wer  hey  der  Sonne  sitzt,  der  pflegt  herab  zu  sehn, 
Trifft  mich  Dein  Gnaden-Licht,  so  ist  mir  wohlgesehchn. 

Und: 

Je  höher  Dir  Dein  Gott  den  Königs-Thron  gebaut, 
Je  tieffer  wilst  Du  drum  der  Deinen  Noth  ansehen, 

Ein  hungrichs  Hündchen  weiss  auch  für  ein  Brosamlcin 
Des  Herren  Gnad  und  Huld  auffs  freundlichste  zu  preisen 

Heiss,  grosser  König,  dann  mich  Aermsten  auch  nicht  fort 
Mit  meinem  Lob  und  Danck  von  Deinem  Throne  jagen 


So  ist  und  bleibt  er  dem  ein  reich  und  sichrer  Port, 
Der  arm  und  elend  ist  aus  Lust  zur  reinen  Lehre. 

Die  zweite  Gruppe  der  dichtenden  Hungerleider  sind  die 
hungerleidenden  Dichter.  Wir  linden  drei  dieser  Art,  freilich 
zu  verschiedenen  Zeiten,  in  Berlin:  Benjam.  Neukirch,  Hunold 
und  Oels  en.  Benj.  Neukirch1),  der  schon  als  Student  von  Fried- 


* )  Eine  ganz  ergreifende  Schilderung  seiner  Nothlagc  und  der  unwür- 
digen Beschäftigung  mit  dieser  Bettel-  und  Devotionspoesio  giobt  Neukirch 
selbst  in  der  7.  Satire  »Wider  sich  selbst«.  Auserl.  Ged.  4  744,  S.  145 ff.  Ob 
freilich  der  Schluss,  den  Gottsched  daraus  zieht,  der  richtige  ist,  dass  dies 

5* 


^  Jooglc 
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rieh  unterstützt  worden  war,  halte  bereits  in  den  90er  Jahren 
v  on  Frankfurt  und  Halle  aus  mit  hochstehenden  Beamten  Branden- 
burgs und  mit  Adliehon Verbindung  angeknüpft  und  machte  sich 
schon  Hoffnung  auf  eino  Anstellung,  als  der  König  noch  Kurfürst 
war.  Sein  Gedicht  auf  das  Edict  des  Kurfürsten  gegen  das  Um- 
fangen derNachtigallen  isteigentlichnichtsalseinceinzigeBeltelei: 

Beglückte  Nachtigall!  Wo  bist  du  hin  gestiegen? 
Du  ziehst  nun  ohne  Scheu  in  Friedrich's  Gärten  ein. 
Ich  Acrmster  ober  muss  auf  Koth  und  Asche  liegen. 

Und  so  geht  es  fort.  Er  selber  nennt  sein  Gedicht  ein 
Trauerlied : 

Bitt  aber,  Schönste,  nur  für  mein  betrübtes  Leben, 
Und  trag  zu  rechter  Zeit  mich  Deinem  Churfürst  an 

*  .  •  •  * 

Weil  meine  Poesie  mit  Schimpfe  betteln  geht.«) 

Dann  hatte  auch  er  sich  zur  Krönung  mit  einem  Gedichte2) 
eingestellt  (1,70).  Die  cigneLage  gab  ihm  die  characleristischen 
Worte  an  Homer  in  den  Mund: 

Heute  sollt'st  du  lebend  seyn, 
Da  die  ungestimmten  Flöten 
So  viel  hungriger  Poeten 
Fast  auf  allen  Gassen  schreyn, 
Und  dennoch  mit  ihrem  Klingen 
Kaum  ein  hartes  Lied  erzwingen. 

Im  Übrigen  halt  er  diesmal  mit  einer  Hinweisung  auf  seine 
persönliche  Lage  zurück.  Ebenso  in  dem  Gedichte  auf  den  Ein- 
zug des  Königspaares  in  Berlin  (1,407),  wenn  hier  auch  wohl  die 
Schlussworte  eine  Andeutung  enthalten  sollten : 


allein  dem  Prcussischcn  Hofe  zur  Schande  gereiche,  steht  wohl  sehr  dahin. 
Das  Talent  soll  sich  eben  nicht  vor  die  Füsse  werfen. 

t)  Ziemlich  um  dieselbe  Zeit  sang  unser  Dichterauch  den  König  Frie- 
drich August  I.  von  Polen  an,  mit  dem  Schluss: 

Wird  mich  ein  hoher  Glanz  von  Deiner  Huld  bestrahlen, 
So  werd'  ich  jährlich  Dir  ein  solch'  Gelübde  zahlen. 
Man  sieht,  es  ward  als  ein  Geschäft  angesehen ;  der  König  von  Polen  scheint 
aber  nicht  darauf  eingegangen  zu  sein. 

2)  Um  dieselbe  Zeit  scheint  von  ihm  auch  das  anonyme  Gedicht  er- 
schienen zu  sein  I,  98):  »Schreiben  der  Aurora  an  Seine  Königliche  Maje- 
stät in  Preussen«.  Auch  das  Plakat-Gedicht  »auf  die  behauptete  Souveräni- 
tät von  Ncufchalül  und  Valengin«  (III,  48)  ist  von  ihm. 
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Europa  freuet  sich; 
Und  billich:  denn  wer  hofft  nechsl  Coli  jetzt  nicht  auf  Dieb  ? 

Auch  das  Gedicht  zum  18.  Jan.  1702  heilt  sich  noch  frei. 
Aber  die  erhoffte  Beförderung  Hess  noch  immer  auf  sich  warten 
und  so  sah  ersieh  denn  gezwungen,  wiederum  deutlicher  zu 
reden.  Zum  18.  Jan.  4  703  trat  er  abermals  mit  einer  Gratulation 
hervor  (II,  37)  ,  und  hier  litsst  der  Schluss  nichts  zu  wünschen 
übrig : 

Der  Himmel  setze  Dich  zum  Beispiel  aller  Helden ! 
Die  Sonne  Galliens  steh'  wie  der  Monde  bleich, 
Wenn  Fama  Deinen  Sieg  wird  den  Antillen  melden ! 
Wer  aber,  König  denkt  bey  dieser  Zeit  an  mich? 
Du  hast,  was  ich  gesagt;  ich  lebe  kümmerlich. 

Und  noch  kräftiger  in  dem  zunächst  darauf  erfolgenden 
Gedichte  auf  die  Enthüllung  der  Reiterslalue  des  Grossen  Kur- 
fürsten (12.  Juli  1703:  III,  32)  am  Kndc: 

Wie  kommt  es  denn,  o  Held,  dass,  da  ich  von  Dir  schreibe, 
Ich  unter  lausenden  allein  verlassen  bleibe? 
Gesetzt,  ich  halte  Nichts  als  Reimen  nur  gelernt, 
Ist  denn  die  Poesie  von  Hofe  nun  entfernt? 


Mein  König,  denk  an  mich,  und  Deine  Macht  zugleich! 
Hier  ist  ein  schlechter  Vers:  Du  hast  ein  weites  Reich. 
Bin  ich  gleich  nichl  Virgil,  wie  Du  August  auf  Erden, 
So  könnt  ich  es  doch  wohl  bey  Deinen  Thatcn  werden. 

Doch  thue,  was  du  wilsl.  Ich  ändere  nichl  den  Sinn. 
Ich  liebe  dennoch  Dich,  ob  ich  gleich  elend  bin. 

Versage  mir  das  Brot,  das  von  der  Tafel  fällt, 
Ich  singe  dennoch  fort.  Ja  ich  will,  Grosser  Held, 
Soll'  ich  noch  ürmer  sein,  soll'  ich  auch  Hungers  sterben, 
Doch  die  Unsterblichkeit  durch  Deinen  Ruhm  erwerben. 

Und  noch  nach  dem  12.  Dec.  1703  in  dem  Gedicht  auf  die  Ein- 
nahme Gelderns  heisst  es: 

Herr,  ist  es  denn  wundernswerth? 
Da  ich  gar  Dein  Lob  gesungen, 
Dass  ich  da  mein  Brodt  begehrt, 
Wo  man  mir  mein  Herz  bezwungen  ? 

Warum  muss  des  Glückes  Hafen 
Mir  denn  stets  verschlossen  sein? 

Das  scheint  endlich  geholfen  zu  haben,  denn  bald  darauf 
erhielt  Neukirch  eine  Anstellung  an  der  neugegründeten  Hitler- 
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Acadcmic  in  Berlin1).  Von  nun  an  hörten  die  Bellolverse auf,  und 
os  war  nur  noch  das  ehrenwerthere  Gefühl  der  Dankbarkeit,  das 
den  Dichter  bei  den  wichtigem  Momenten  im  ferneren  Familien- 
leben des  Königs,  bei  der  Beisetzung  der  Königin  Sophie  Charlotte 
,28.  Juni  1705:  IV,  8.  9,  Prosa  und  Verse:  die  Verse  für  sich 
in  neuem  Druck  4,  16),  bei  der  Wiedervermählung  des  Königs 
(28.  Nov.  1708:  V,  15),  und  bei  der  Geburt  des  Prinzen  von 
Oranien  nochmals  an  die  Stufen  des  Thrones  führte ;  auch  «auf 
die  behauptete  Souveränität  von  Neufchale!«  (3.  Nov.  1707: 
III,  42)  hat  er  ein  Preisgedicht  gefertigt.  Es  bleiben  aber  alles 
Arbeiten,  die  nach  den  Gesetzen  der  Rhetorik  künstlich  und 
kümmerlich  zusammengerechnet  und  zusammengcklügell  sind. 

Chr.  Friedr.  Ilunold  hatte  1706  in  Folue  liederlichen 
Lebenswandels  und  anzüglicher  Romane  seine  Stellung  in  Ham- 
burg verlassen  müssen,  und  irrte  seitdem  lange  umher,  vergebens 
einen  neuen  zusagenden  Wirkungskreis  suchend,  bis  er  endlich, 
seit  1714,  mit  den  Auschweifungen  seiner  Jugend  gründlich 
brechend,  an  der  Universität  Halle  einen  solchen  fand.  In  der 
Zwischenzeit  scheint  er  auch  einmal  auf  Berlin  seine  Hoflhung 
gesetzt  zu  haben,  und  er  ergriff  die  Gelegenheit  der  Taufe  des 
jungen,  bald  wieder  verstorbenen  Prinzen  von  Oranien,  um  sich 
allerunlerthänigst  zu  empfehlen  (24.  Aug.  1710:  3,  49).  Das 
Gedicht  hat  nichts  Bemerkenswerthes,  doch  ist  es  nicht  in  den 
hergebrachten  Alexandrinern  abgefasst. 

Diesen  beiden  Dichtern  darf  ich  noch  einen  dritten  hinzu- 
fügen, den  Berliner  Rittmeister  Ch.  Il.Oelven,  dessen  Gedichte 
in  der  ersten  Ausgabe  der  v.  Canilz'schen  Nebenstunden  im  An- 
hange zusammen  mit  Gedichten  von  v.  Besser,  Neukirch,  Simon 
Dach  u.A.  veröffentlicht  wurden  (1702  fg.).  Er  unterzeichnete  sie 
C.l/.Oe.  In  3,  22  findet  sich  nun  eine  Weissagung  auf  die  Ge- 
burt cinesPrinzcn  vom  29.  Sept.  1707  (am  23.  Nov.  ward  wirk- 
lich ein  Prinz  geboren),  deren  Verfasser  sich  B.  Oe.  bezeichnet 
und  auf  sein  Gedicht  in  den  »Poetischen  Neben-Stunden,  Anhang« 
hinweist.  Gewiss  bedeutet  ;ilso  H.  Oe.  Rittmeister  Oclven.  Er 
bettelt  wie  sein  College  Neukirch: 

Fchlts  aber,  und  duss  man  mich  darum  straften  muss, 

So  lass  mich,  wenn  du  kannst,  nur  stets  im  Elend  bleiben. 


4)  Anders  Gottsched  in  der  Vorrede  zu  der  Ausgabe  von  Neukirch's 
Gedichten,  1744,  wo  die  Anstellung  erst  in  die  Zeit  nach  1708  gesetzt  wird. 
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Ich  sage,  wenn  Du  kannst;  Dein  gütigstes  Gemüth, 
Das  Ost  und  Westen  langst  durch  Wolthun  an  sich  zieht, 
Hat,  Preussischer  Trajan,  Dir  hier  das  Lob  erworben, 
Dass  keiner  Deiner  Knecht'  ist  unvergnügt  gestorben  »). 

Sehen  wir  uns  auch  noch  um  nach  den  andern  Slädlcn  des 
Landes.  Zunächst  nach  den  beiden  Universitätsstädten ,  Hallk 
und  Frankfurt  a.  O. 

Aus  crslcrer  Stadl  gratulieren  zum  18.  Jan.  4701  die  beiden 
Grafen  Hcnckcl,  Wentzel  und  Erdmann,  in  deutscher  und 
lateinischer  Rede,  und  mit  deutschen  Gedichten  (I,  34  — 37).  Von 
hier  condolierl  ein  Friedrich  Calenus,  Anhaltischer  Rath,  zum 
Tode  der  Königin  (1.  Febr.  1705:  IV,  49),  und  »Wiewohl  er 
Selbsten  noch  an  Hertz  und  Händen  matt  Von  jüngster  Traucr- 
sehrifTu,  sendet  er  bereits  zum  12.  Juli  (III,  33)  wieder  ein 
grosses  Opus,  lateinisch  und  deutsch,  Epigramme  und  Ana- 
gramme auf  die  Reiterstatue,  den  Schlossbau,  den  König  u.  s.w.; 
der  Ür.  J.  Utr.  und  Ober-Bornmeister  am  Thal-Gerichte  A.  Th. 
Reichhelm  begrüsst  die  Leiche  der  Königin  bei  ihrer  Ankunft 
in  Berlin  (22.  März  4705 :  IV,  1  =  4,  18).  Aus  Frankfurt  a.O. 
stellt  sich  »ein  Schlesischer  von  Adel«,  Cp.  Sieg,  von  Luck, 
zum  18.  Jan.  1703  ein  (2,  4  4);  schon  zum  Krönungstage  selbst 
hatte  ein  W.  Siegfr.  Ring  gratuliert  (I,  69).  Später  taucht  ein 
Leg.  Stud.  Joh.  Luc.  Th  er  i  n  g  auf,  der  zur  Taufe  des  Prinzen  von 
Oranien  :24.  Aug.  1710:  4,  34)  Glück  wünscht.  Zu  des  Königs 
Geburtstag,  merkwürdiger  Weise  am  20.  Juli  1712,  hält  er  eine 
stattliche  lateinische  Rede  (2,  59)  und  dichtet  dazu  eine  »Music«, 
d.  h.  eine  musikalische  Aufführung,  in  der  Arien  und  Recitative 
mit  einander  abwechseln  (2,  59b) .  Keine  einzige  dieser  aus  den 
beiden  Universitätsstädten  herstammenden  Ovalionen  enthält 
auch  nur  die  Andeutung  einer  Bettelei. 

Die  übrigen  Städte  des  damaligen  Preussischen  Gebietes 
will  ich  einfach  alphabetisch  vorführen.  Zwischen  dem  Wesen 
dieser  Reimereien  und  dem  der  bisher  vorgeführten  ist  doch 

1)  Die  ChilTro  H.  Oe.  kommt  hoch  einmal  vor  (V,  38)  unter  einem  kur- 
zen lateinischen  Plakalgcdichte,  zu  dessen  linker  Seite  steht :  »Jo !  Triumphe ! 
Lips.  Iransmiss,  per  Chr.  Ludw.  Meycrum  D.«,  und  rechts:  uCarolus  Guiliel- 
mus  a  Mesebug.«  Wie  sollen  wir  diese  3  Namen  auf  das  Gedicht  verthei- 
len, und  verstand  der  Herr  Rittmeister  wirklich  Latein?  Von  C.  G.  dcMcy- 
senbougk  tindet  sich  ein  lat.  Condolalionsgedicht  (zum  9t.  Mörz  «705)  auch 
IV,  37. 
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ein  grosser  Unterschied;  die  Provinzialstüdte  stehen  im  Ganzen 
in  Übung  der  Poesie  merkbar  zurück  hinler  den  bisher  ge- 
nannten grösseren  Städten.  DieVerfasser  mögen  gute  und  ehren- 
werlhe  Leute  gewesen  sein,  aber  schlechte  Dichlor  waren  es  fasl 
ohne  Ausnahme.  Aus  Cottbis  stiftet  der  Archi-Diaconus  M. 
Christ.  Gottschalck  zum  Krönungsfcsle  (18.  J;m.  1701:  II,  6) 
ein  entsetzlich  breites  Gedicht,  reich  mit  Anmerkungen  geziert, 
die  vollaus  Logau's  Spott  hatten  hervorrufen  können.  In  Crem- 
men  begegnen  wir  dem  Vater  des  in  Königsberg  aufgetretenen 
Studenten,  dem  Bürgermeister  Joh.  Gr  Uwe  In,  der  zum  Tode 
der  Königin  1705  ein  »Trauer-Lihd«  (4,  13  voll  biederer  Ge- 
schmacklosigkeiten anstimmt : 


Als  der  Winter  schier  verschwand 

Und  wich  vor  dem  Lenzen, 
Als  das  Vih  die  Sonn'  enlfand, 

Die  zu  unsern  Grenzen 
Trat  heraufwerts,  da  man  haut 

Und  die  Schute  türet, 
Die  man  auff  dem  Wasser  schaut 

Wie  sie  schwimmt  und  fahret: 


Als  nunmehr  der  Ackermann 

Nicht  so  sehr  einheizet, 
Und  der  Schnch  nicht  hindern  kann 

Was  zum  Reisen  reizet, 
D;i  die  Venus  tanzen  soll, 

Wenn  der  Mond  schon  scheinet, 
Ist  ein  jeder  Traurensvoll 

Und  für  Jammer  weinet. 


Alles  Fleisch  vergeht  wie  Heu, 
Was  Mensch  heisst  muss  sterben  : 

Strckkchcin  schont  kein  Gehau, 
Alles  muss  verderben. 


In  Cüstrin  begrüsst  im  December  1700  der  Ortsgeislliohc 
M.  Joh.  lUinflcr  als  »unterthilnigster  Diener  und  Vorbitter«  den 
zur  Krönung  sich  begebenden  Fürsten  (1,43),  ein  anderer  (oder 
ist  es  derselbe1?),  dersich  nur  »ein  getreuer  Diener«  nennt,  feiert 
die  erfolgte  Krönung  (I,  44),  und  ein  G.  II.  Krause  stümpert  zu 
demselben  Anlass  ein  paar  Strophen  mit  Alexandrinern  zurecht 
(1,45).  Ein  Joh.  Krause  (der  Sohn?)  reimt  ebenso  elend  zurWic- 
derkehr  des  Krönungstags  (18.  Jan.  1702:  1,1).  Aus  Halberstadt 
condoliert  ein  Hier.  Erdm.  Vicsemev  er  zum  Tode  der  Königin 
(1.  Febr.  1705:  IV,  47).  Aus  Hamm  gratuliert  der  Pr.  P.  der 
dortigen  »höheren  Schulen«,  der  S.  Th.  Dr.  Nie.  Neu  haus  zur 
Taufe  des  jungen  Prinzen  (4.  Dec.  1707:  3,24).  Ein  Glückwunsch 
aus  Havblberü  von  dem  Prediger  G.  D.  Lüdcrwalten  in 
Nitzow  verdankt  seine  Entstehung  einer  besonderen  Veranlas- 
sung. Im  Jahre  1707  hatte  sich  der  König  ein  prachtvolles  Jagd- 


73 


seliin  in  Holhmd  bauen  lassen,  «Ins  nun  die  Klhc  und  Havel  hinauf- 
geführt worden  sollte.  Aber  hei  Havclhcrg  war  so  niedriger  Was- 
serstand, dass  es  liegen  bleiben  musstc  und  erst  am  20.  Januar 
gelang  es,  es  weiter  zu  führen.  Hierzu  verfasste  der  genannte 
Geistliche  ein  mit  gelehrten  Anmerkungen  gespicktes  (iedieht 
(3,32):  »der  in  seiner  vorigen  Armut  Ii  reiehe  und  seinem  jetzigen 
iteiehlhum  arme  Havel-Fluss«,  »den  Kinhciinischen  zum  An- 
denken, den  Auswärtigen  zur  Nachriehl  einer  so  merkwürdigen 
llavelbergischen  Avcnlure  unterthänigst  auch  glüekwünsehend 
erwogen«.  Aus  Mac.dkbi  hu  liegt,  recht  auffallender  Weise,  nur 
ein  einziges  Gralulalionsgedicht,  aus  dem  .Jahre  1703,  vor  (3,  8), 
vom  Dom-Canlor  Fr.  .1.  Hoppe,  »eine Kirchenmusik«,  Alexan- 
driner in  Strophen  mit  daetylischen  Schlussreimen.  Aus  Star- 
r.ARDT  i.  I».  liefert  der  erste  Geistliche  des  Ortes,  M.  Matth.  He- 
ring, Senior  der  Synode,  zur  Krönung  eine  Predigt  und  eine 
Arie,  eine  von  seinem  Sohne  componierte  »Kirchen-  und  Abend- 
Musik«  (1,  9),  und  bei  der  Kückkehr  des  Königspaares  begrüssl 
dasselbe  ein  Dr.  Dan.  C  rüg  er  (März  1701  :  1,93)  in  recht  stüm- 
perhaften, aber  durchaus  ernst  gemeinten  Reimen,  deren  Schluss 
z.  B.  lautet: 

Pferd,  ruf:  Glück  zu!  im  Stalle, 
Das  Kind  heul  Vivat  lalle, 
Ihr  Fräulein  schnürt  Euch  schmolle, 
Und  gehl  zum  schönen  Balle, 
WerfTt  weg  des  Unmuths  Galle 
Und  rulTet  Vivat  olle. 

Noch  geschmackloserdichtet  ein  Cand.  dorTheol.  Abr.  Bo- 
gesius  zur  drillen  Wiederkehr  des  Tages  (1703:  2,  10).  der 
»die  Königl.  Preussisehe  und  Brandenburgische  Losung«  »durch 
einen  drei  fachen  Glückwunsch«  ....  »in  unterthänigsler  De- 
votion aernuliren  und  zum  Beschluss  des  Gottesdienstes  unter 
Pauken  und  Trompeteu-Schall  wiederholen  lassen«  »wolte«.  Das 
Gedieht  beginnt : 

Entrüste,  König,  Dich  nicht,  dass  ein  kahler  Knecht 

An  Deinem  Krönungs-Fest  sich  auch  herfür  will  machen. 

Ich  weiss,  mein  Wunsch  ist  kurz,  die  Worte  fliessen  schlecht, 
So  dass  manch  hoher  Geist  wird  meiner  Einfalt  lachen 

Doch  u.  s.  w. 


Allein  was  andere  bereils  vor  mir  gelhan 

Die  in  dem  Glücks-Revier  des  Spree-Parnassi  leben, 
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Desselben  mass  ich  mich  als  meiner  Worte  an, 

Und  will  aulT  ihren  KufT  mein  herlzliehs  Amen  geben. 
Lud  zwar  nach  Landes  Art.   Denn,  wie  man  hier  erkennt, 

Ks  sei  kein  Untcrthan,  Getreuer  und  Vasallc, 
Dor  auf  Dein  Wohlergchn  ein  donnernd  Stück  abbrennt, 

Ks  müsse  denn  geschchn  so  dass  es  dreymal  knalle, 
So  stellt  mein  Kedcr-kiel  auch  nur  3  Salven  für, 

Zum  Zcugniss,  dass  Dein  Geist  allein  au  ff  den  vertrauet, 
])er  Drcy  in  Einem  ist! 


Zum  Schluss  eine  Bettelei  in  optima  forma  : 

Und  wenn  mir  Deine  Gnad  einmal  erscheinen  soll, 
So  sprich  aulT  meinen  Wunsch  auch  ein  erhOrlichs  Amen! 

Aus  Witzke  hei  Ratcnau  gratuliert  zur  Vermählung  am 
27.  Nov.  1708  (V,  23)  der  Ortsgeistliche  Gollfr.  Zitemann, 
nicht  schlechter  als  sonst  der  Durchschnitt  zu  sein  ptlcgt,  aber 
für  diesen  recht  characteristisch  durch  die  üble  Wahl  der  Bil- 
der, z.  B. : 

Nun  wird  Dein  Licbcs-Gold  in  reiner  Glut  verneuet 
Und  einer  Herzogin  als  trinkbar  Übermacht. 


So  wird  sie  wiederum  Vergnügungszucker  saugen, 
Wenn  sich  Dein  Mund  und  Hertz  an  ihre  Seele  drückt. 

Endlich  stellt  sieh  aus  Wriezen  a/O.  der  Pastor  C.  Etz.  Bo- 
diker')  bei  der  Beisetzung  der  Königin  am  28.  Juni  1705  ein 
(IV,  48  =  4,  11):  »Betrachtliches  Grabmahl  einer  unvergleich- 
lichen Königin«.  Für  einen  Geistlichen  weltlich  genug: 

Gott  sie  gesclimücket  hat  mit  ungemeiner  Zier: 

Kein  weisser  Schwanen-Schnee  gieng  ihrer  Anmulh  für, 

Die  Augen  strahleten  mit  überholden  Blicken, 

Ihr  purpurroter  Mund  der  konte  gleich  entzücken, 

Der  Atlas  ihrer  Brust  war  Alabaster  gleich, 

Und  sie  ein  Inbegriff  was  schon  im  gantzen  Reich. 

Ach  !  welche  Feder  schreibt  nach  Würden  solche  Gaben? 

Drum  frag'  ich  :  Liegt  hier  nicht  die  Schönheit  selbst  begraben? 

Aber  auch  das  Ausland  belhciliglc  sich.  Zunächst  auslan- 
dische Universitäten:  Bostock,  Giesscn  und  Jena.  Am  18.  Jan. 
1703  hielt  in  Rostock  ein  angesehener  junger  Mann,  Jurist,  aus 


1)  Auch  Predigten  von  ihm  sind  gedruckt,  z.  B.  zum  4  8.  Jan.  1704, 
und  lateinische  Gedichte  zum  5.  März  1703  (1,  43;  II,  35). 
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Stargard  in  Pommern,  hnm.  Hango  (diclus  Guido)  mit  Namen'), 
eine  Hede  auf  I'reussens  König,  die  von  Seiten  der  Universität, 
der  Stadt,  der  Professoren  und  Studierenden  mit  ausserordent- 
licher Bcthciliguug  und  grossem  Applause  gefeiert  ward.  La- 
teinische und  deutsche  Gedichte,  Gesänge  der  Studierenden 
u.  s.  w.  wurden  durch  diese  Gelegenheit  hervorgerufen ;  auch 
Gedichte,  von  J.  D.  Blume  und  M.  A.  Wagner,  auf  den  Red- 
ner, mehrere  von  dem  Prof.  Casp.  Matth.  Müller  u.  A.  (vergl. 
II,  38 — 46).  Auch  im  Jahr  vorher  scheint  ein  ähnliches  Fest  ge- 
feiert zu  sein,  und  wieder  ein  Jahr  nachher.  Man  muss  sich  da- 
bei erinnern,  dass  Mecklenburg  damals  in  besonders  engem 
Verhaltnisse  zu  Preussen  stand,  dem  im  Vertrage  vou  1701  die 
Nachfolge  in  Mecklenburg  nach  etwaigem  Aussterben  des  Meck- 
lenburgischen Hauses  zugesprochen  war.  Dennoch  liegt  in  die- 
sem Vorgange,  der  den  eigenen  Landesherrn  ganz  bei  Seile 
liess,  etwas  Verwunderliches.  Etwas  v  on  Streberthum  war  wohl 
dabei,  wie  auch  die  Gedichte  durchfühlen  lassen: 

Dein  Künig  achte  solche  [Feier]  theuer, 

Und  gönn'  Dir  Gnaden  Sonnenschein  : 
Dass  ich  von  heule  möge  sehn 

Dein  Glück  in  gutem  Waehsthum  stehn. 

und  ein  anderes  schliesst: 

So  müsse  der  Mcrcur  ihn  'den  Rangol  auch  mit  Lorbeer  krönen, 
Dicweil  es  Fama  schon  für  Brennens  Adler  bringt. 

Deutlicher  erklärt  sich  ein  drittes: 

Dein  Thun  ist  nicht  umbsonsl.  Auf!  fahre  nur  so  fort ! 
Dein  Konig  wird  Dich  so  mit  Adlers  Flugein  heben, 
Dass  unter  seiner  Crohn  du  kannst  im  Lichte  leben. 

Und  fasl  naiv  ein  viertes: 

Wer  klug  ist,  wird  gewiss  das  Unterfangen  preisen. 
Das  ihn  noch  mit  der  Zeit  zum  Ehren-Gipfel  bringt. 

In  Giessen  lag  eine  Feier  schon  näher,  da  seit  1700  der  Erb- 
prinz von  Hessen-Cassel  mit  der  Tochter  Friedrichs  vermähll 

\)  Er  hatte  bereits  zum  6.  Mai  1701  mit  einer  laloinisehcnTabula  gra- 
tulatoria  aufgewartet.  Sein  Vater,  Laurentius  Rango,  war  ein  in  Pom- 
mern hochangesehener  Mann,  Präsident  dos  Schöppenstuhls  und  Land- 
syndicus. 
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war.  Zur  Feier  der  Wicderverheirathung  dos  Königs  (28.  Nov. 
1708)  hielt  dort  G.  K.  Spener  eine  lal.  Rede  (V,  53)  und  da- 
bei wurde  eine  Reihe  von  Arien  abgesungen,  die  er  selber  ver- 
fasst  halle  (V,  33).  Derselbe  halle  schon  zur  Beisetzung  der 
früheren  Gemahlin  eondoliert  (28.  Juni  1705:  IV,  19  ==  4,  17  . 

In  Jena  ward  am  15.  Marx  1701  durch  den  Consistorial- 
rath,  Pralalen,  Probst  und  Professor  der  Theologie  Phil.  MU  Her 
ein  fest  lieber  Aclus  xur  Feier  der  Krönung  abgehallen,  und  die 
Rede  samml  einem  latein.  Programm  und  einem  deutschen  Ge- 
dicht, einer  Kirchenmusik,  herausgegeben  (I,  41  =11,  8),  und 
als  am  24.  Juni  1708  der  Konig  bei  seiner  Rückkehr  aus  dem 
Carlsbade  Zeitz  berührte,  legte  ihm  der  l'niversiläts-Cantor  J.  G. 
Koch  in  Jena  ein  mächtiges  Diplom  mit  einem  kleinen  »Madri- 
gal« zu  Füssen  (1 ,  18). 

Zu  diesen  Universitätsstädten  tritt  dann  noch  eine  Reihe 
anderer  Städte  des  Deutschen  Reichs.  Aus  Nürnberg  begrüsst 
zum  28.  Nov.  1708  das  neuvermählte  Paar  der  Geheime  Rath 
der  Reichsstadl  Chr.  Fürer  von  Haimendorf!  auf  Wölkersdorf!', 
das  berühmte  und  vielgefeierle  Mitglied  des  Pegnizordens ,  in 
welchem  er  als  »Lilidor  der  erste«  eine  grosse  Rolle  spielte,  mit 
einem  langen  deutschen,  mit  gelehrten  lateinischen  Anmer- 
kungen verbrämten  Gedichte  (1,  28a),  Zu  demselben  Tage  lie- 
fert Leipzig  zwei  Dichter:  den  SS.  theol.  Cullor  Gottfr.  Gruner 
(V,  26),  dessen  poetische  Begabung  sich  durch  folgende  Verse 
characlerisieren  mag : 

Sophiens  Engliseh-seyn  hat  Seinen  Wunsch  gestillt, 

Lud  bringt  Ihm  wiederum  die  hoch-vergnügten  Stunden. 

und  einen  Curländer,  den  stud.  Jur.  Utr.  Joh.  Isenhagen  (V, 
27  .  Beide  werden  wohl  vom  Könige  unterstützt  worden  sein, 
was  der  zweite  verständlich  andeutet : 

Du  nimmst  Dich  auch  der  Armen  un 

Von  fremdem  Ort  und  Ende. 
Und  diese  Güte  reitzet  mich, 

Den  Staub  von  Deinen  Füssen, 
O  Grosser  Konig  Friederich, 

Mit  tiefster  Furcht  zu  küssen. 

Auch  Dresden  weist  zwei  Dichter  auf.  Schon  zum  6.  Mai 
1701  gratulierte  ein  Siegm.  Jacobi  (I,  109)  saus  nachbarlicher 
und  liellgehorsamster  Pflichtschuldigkeit«.  Darin: 
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Nun  kann  Ncu-Fraokroich  man  in  Brandenburg  erblicken 
l»ariss  wird  in  Berlin  zur  Hauptstadt  uuflgericht, 


So  viel  heut  in  Berlin  und  anderswo  der  Kertzcn 

Vor  Ihro  Majestät  in  der  Entzündung  »lehn, 
So  viel  Wünsch  koniraon  her  von  treu  verpflichten  Hcrlzen. 


Zur  Vermahlung  1708  ruft  sich  in  die  Erinnerung  zurück 
ein  »gewesener  Lieutenant« ,  Augustus  von  Lüttichau ,  aus 
dem  Hause  und  Rittergule  Gross-Kunclen  in  Meissen.  Er  hat  nicht 
genug  an  einem,  er  liefert  gleich  zwei  Gedichte,  beide  in  Alexan- 
drinern und  eines  in  Strophen  (2,  47  =  V,  18 ;  2,  48).  Für  die 
Verwendung  des  Anrede-Pronomens  ist  der  Anfang  von  Inter- 
esse; die  Braut  wird  angeredel: 

Durchlauchte,  weil  bey  Ihr  nichts  Irdisches  zu  finden, 
So  tritt  Sic  in  Berlin  als  Preussens  Göttin  ein  •). 

Recht  soldatisch  unbefangen  ist  das  Lob  ihrer  Schönheit: 

Die  Liebe  pflantzl  den  Lcntz  mit  Blumen  auf  die  Wanden, 
Der  Augen  Strahlen  sind  des  Sommers  Sonnenschein; 

Man  sieht  auf  Dero  Brust  den  Herbst  mit  Äpfeln  prangen, 
Die  Schnoe-gebirgte  Schoss  des  Winters  Bildung  seyn. 

Der  Verfasser  scheint  erblindet  zu  sein,  und  es  lauft  schliesslich 
wohl  auf  ein  Gnadengesuch  hinaus: 

Und  diese  Dürftigkeit  fällt  hier  zu  Ihren  Füssen, 
Und  bittet,  dass  Sic  bleib  mir  armen  Blinden  hold. 

Wir  zählen  noch  von  Westen  nach  Osten  die  übrigen  Slildle 
auf,  die  sich  mit  deutschen  Gedichten  empfehlen.  Aus  Qued- 
linburg sendet  der  Diaconus  M.  Dan.  0.  Kegel  sein  Gedicht 
zum  18.  Januar  1702  [II,  32).  Aus  Zeitz  meldet  sich  zum 
\.  Febr.  1705  mit  einem  langen,  zusanimengestümperten  Ge- 
dicht der  Rentsecretär  Joh.  G.  Barth  (IV,  42),  und  bei  dersel- 
ben Gelegenheit,  die  auch  den  Jenaer  Universitilts-Cantor  zum 
Dichter  machte,  am  24.  Juni  1708,  ein  Andreas  Pellio  (1,  19). 
Ob  seine  Worte : 

WirlT  einen  Gnaden-Blick  auf  meine  Niedrigkeil 
eine  Andeutung  sein  sollen,  rnuss  man  dahingestellt  lassen;  noth- 


{)  Übrigens  war  in  der  Anrede  an  Fürstlichkeiten  damals  bereits  der 
Plural  ganz  gewöhnlich  in  Gebrauch. 
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wendig  macht  es  der  Zusammenhang  nicht.  Aus  Zerbst  gratu- 
liert zum  3.  und  23.  .Nov.  1707  (1, 42)  der  Kgl.  Preussische  und 
Fürstlich  Anhallinische  llofmedicus  (Archiater)  .loh.  Eberh.  von 
Exter,  aus  Zittai*  der  Notar  J.  Gollfr.  Pauli  bei  Gelegenheit 
des  Jubiläums  der  Universität  Frankfurt  a.  0.  (April  1706  .  2,28); 
zu  demselben  Tage  auch  aus  Birxbai  *  der  Med.  Ord.  D.  Barth. 
Toi).  Seiht  'II,  63).  Aus  Brkslai;  hatte  zum  12.  Juli  1702  der 
King.  Orient.  Prof.,  Archidiaconus  und  Senior,  I).  Andr.  A  co- 
lli Iii  us  eine  Medaille  beschriehen  und  dabei  auch  deutsche 
Verse  einfliessen  lassen  (1,58).  Endlich  vermeinte  auch  der  Haus- 
wirth  in  Carlsbad,  bei  dem  der  Küuig  im  Jahre  1708  gewohnt 
hatte,  der  Stadtsyndieus  Chr.  Mich.  Nonner,  sich  mit  eignen 
oder  bestellten  Reimen  empfehlen  zu  müssen.  Die  Erfolge  des 
Hades  werden  nur  bescheiden  angeschlagen,  wenn  es  heissl  : 

So  ist,  o  Himmel-Glück,  0  König,  Dir  geschehen. 
Den  wir  gesundter  noch  als  vor  dem  Bade  sehen. 

Zum  Sehluss  natürlich  Hille  um  Wiederkunft  u.  s.  w. 

Es  erübrigt  noch  der  Gedichte  zu  erwähnen ,  die  ohne 
Nennung  des  Verfassers  auftreten ,  abgesehen  von  den  bereits 
oben  ihren  Verfassern  vermutungsweise  zugewiesenen.  Sie 
haben  durchweg  von  vornherein  einen  angenehmeren  Klang,  da 
ja  bei  ihnen  in  der  Regel  der  Verdacht  der  Bettelei  ausgeschlossen 
ist.  Wir  haben  zwei  Gruppen  zu  unterscheiden,  je  nachdem  die 
Gedichte  trotz  ihrer  Anonymität  im  Namen  ihres  Dichters  auf- 
treten, oder  im  Sinne  grösserer  Kreise  abgefasst  sind. 

Von  ersterer  Art  sind  nur  wenige  vorhanden.  Wir  er- 
wähnten bereits  das  Gedicht  eines  »getreuen  Dieners«  in  Cüstrin 
(18.  Jan.  1701:  I,  44);  »ein  Prediger  zu  Cölln  a.  Spr.«  theilt 
seine  »zufälligen  Gedanken«  beim  Einzüge  am  6.  Mai  1701  mit 
(1.110): 

Dein  Knecht,  mein  König,  rühmt  die  Erstling'  hoher  Gnaden, 
Die  Du  von  Deinem  Thron  ihm  zugeworfTcn  hast. 


Ein  Ungenannter  in  Königsberg  widmet  ein  Gedicht  mit  Int. 
Titel  (REGI)  zum  18.  Jan.  1703  (II,  54);  der  »bekannte  Spree- 
SchäHer  Zepoldo«  gratuliert  in  einem  langen,  mit  Prosa  untcr- 
llochtenen  Schäfergedicht  zum  Neujahr  1704  (3,  12):  endlich 
linden  sich  auf  den  Tod  der  Tochter  des  Königs,  Ende  1705, 
zwei  anonyme  Gedichte  (III,  39  und  III,  41,  dies  letztere  aus 
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Cassel),  und  auf  die  Wiedervermählung  des  Königs  (28.  Nov. 
1708)  ein  Gedicht  <les  » Postitions «  »> Extraordinaire  Post-Zeitung 
No.  275«  (V,  f>),  welches  die  Theilnahme  der  verschiedenen  Pro- 
vinzen meldet.  Eine  besondere  Stelle  nimmt  ein  handschriftlich 
erhaltenes  Gedicht  (IV,  7)  ein,  dessen  Anonymität  sich  wohl 
noch  lüften  lassen  wird.  Es  ist  ein  Klaggedicht  auf  den  Tod  der 
Königin  1705,  und  sein  Titel  lautet:  »Die  von  einem  frembden 
Monarchen  beklagte  Königin  der  Preussen«.  Dieser  fremde  Mo- 
narch ist  der  Zar  Peter,  mit  dem  ja  die  Königin  im  Jahr  1697 
bekannt  geworden  war.  und  der  Dichter  sagt  von  sich  ,  dass  er 
beauftragt  gewesen  sei,  dem  Zaren  die  Nachricht  von  dem  Tode 
der  Fürstin  zu  überbringen.  Er  schildert  dann  die  Scene  beim 
Empfang  der  Trauerbotschaft,  die  Klage  und  Trauer  des  Zaren 
und  seines  Sohnes  u.  s.  w.  Anfang: 

So  w  ie  ein  Donner-Knall,  der  durch  die  Lullte  rollt, 

Ein  grosses  Theil  der  Welt  durch  einen  Schlug  erschüttert 


Grösser  ist  die  Zahl  derGedichte,  die  ihren  Verfasser  nicht 
nennen,  weil  sie  im  Namen  eines  weiteren  Kreises  abgefasst 
sind.  Voran  stehen  die  Studenten.  Eine  besondere  Güte  haben 
sich  die  Hallenser  gethan  zum  18.  Jan.  1701.  Die  Studenten- 
schaft hatte  sich  in  kleinere  zusammengehörige  Gruppen  ge- 
I heilt-  Voran  die  wstudirenden  Preussen«  (I,  18);  dann  »sämt- 
liche aus  der  alten  Mark«  (1,19);  die  aus  der  Mittelmark  gratulierten 
lateinisch  (I,  20),  wie  auch  das  Theologische  Seminar  (I,  28): 
deutsch,  aber  in  Prosa,  in  Form  einer  Tabula ,  »die  sämtlichen 
von  Adel  aus  dem  Hcrzoglhum  Hinterpommernu  (I,  21);  wieder 
in  Gedichtform  die  »aus  dem  Herzogthum  Minden«  (1,  22) ;  des- 
gleichen die  »aus  der  Graftschafft  Ravensberg«  (I,  23) ;  die  »von 
Adel  aus  der  Graflschallt  Mannsfeld«  (I,  24) ;  die  »sämtlichen  . . . 
Sludironde  Hallenses«  d.  h.  die  aus  der  Stadt  Halle  (I,  25) ;  »die 
sämtlichen  Magdeburgischen  Tischgenossen«  (I,  26) ;  die  » frey- 
verpflegte Halberstädtische  Tisch- Compagnie«  (I,  27).  Eine 
solche  Anhäufung  finde  ich  sonst  nicht  wieder.  Die  deutsche 
»Glückwünschende  Freuden-Ode«,  die  am  18.  Jan.  1702  zu  der 
lateinischen  Rede  des  Freiherrn  .1.  C.  von  Abschatz  gesungen 
ward  (H,  26) ,  und  die  »Lob- und  Freuden-Ode«  zum  27.  Nov. 
1708  (V,  22)  gehen  von  der  ganzen  Universität  aus,  vielleicht 
aber  auch  hier  nur  von  den  Studierenden,  wie  dies  der  Fall  war 
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in  Frankfurt  a.  0.,  z.  B.  hei  den  beiden  Gedichten  zum  Tage  der 
Krönung  (18.  Jan.  1701  :  I,  32  und  I,  33)  und  hei  der  »Freuden- 
Music«  zum  30.  Aug.  1710  (2,  54b)  zur  Feier  der  am  16.  Aug. 
erfolgten  Geburt  eines  Prinzen.  Die  in  Königsberg  am  28.  Nov. 
1708  auf  dem  Kneipböfischen  Rathhause  abgesungene  Vocal- 
und  Instrumental-Musik  wird  mit  der  Universität  wohl  nichts 
zu  thun  haben,  und  man  wird  wohl  nicht  fehl  gehen,  wenn  man 
Mich.  Kongehl  (s.o.)  für  ihren  Verfasser  hält.  «Etliche  auf  der 
Burg  Brandenburg  Studirende  von  Adel«  begehen  den  Tag  der 
Durchführung  der  Leiche  der  Königin  (1 8.  März  1705)  mit  Trauer- 
reden und  Arien  (IV,  22).  In  dem  »Waisenhaus  zu  Glauch» 
an  Halle«  ward  am  18.  Jan.  1701  »eine  Aria  musicireU,  die 
mit  gelehrten  Anmerkungen  zum  Druck  gelangt  (II,  10a).  Das 
Gymnasium  in  Halle  feierte  den  28.  Nov.  1708  durch  einen 
»Actus  Panegyricus«,  oder,  wie  es  auf  dem  Titel  heisst,  »legete 
seine  allcrunterthiinigsle  Devoir  auf  dem  Theatro  oralorio  an 
den  Tag«,  und  dabei  ward  »eine  anmuthige  Music«  auf- 
geführt (I,  27b).  Am  8.  Januar  des  folgenden  Jahres  licss 
der  Rector  des  Lyceums  in  Stendal,  Es.  Wilhelm  Tappert, 
seine  »einfältige  Schul  -  Jugend«  ein  grosses  allegorisches 
Stück  aufführen,  aus  Gesang,  Reden  und  Gedichten  bestehend 
(V.  46);  der  Verfasser  wird  wohl  der  Rector  selbst  gewe- 
sen sein. 

»Die  sämmtliche  Bruderschaft!  im  Thal  zu  Halle«  gratuliert 
1705  dem  Könige  »anstatt  des  sonst  gewöhnlichen  Neu -Jahr 
Singens«  mit  einem  stattlich  gedruckten  Gedichte  (I,  7) ;  ähn- 
liche Exemplare  liegen  aus  den  Jahren  1708  (I,  17)  und  1709 
(I,  29)  vor,  so  dass  man  wohl  glauben  darf,  dass  diese  Art  der 
Gratulation  fortan  jährlich  erfolgt  ist,  und  uns  nur  nicht  von 
allen  Drucken  Exemplare  erhalten  sind.  Die  Worte  »anstatt 
u.  s.  w.«  wiederholen  sich  1708  und  1709.  Für  die  am  18.  Ja- 
nuar jährlich  »gespeisten  Armen  in  Berlin«  wird  regelmässig 
ein  Dankgedicht  abgefasst,  wohl  von  ihrem  Geistlichen,  dem 
schon  oben  erwähnten  Pastor  Gensichen.  Exemplare  solcher 
Gedichte  haben  wir  aus  dem  Jahre  1702  (2,  5  =  II,  28)  und 
1704  (3,  13^.  Als  Friedrich  am  26.  Juni  1708,  von  Carlsbad 
heimkehrend,  die  »Magdeburgischen  Bergwercke  um  und  bey 
Wettin«  berührte,  bezeigte  ihm  »die  sämtliche  Knappschaft«  da- 
selbst ihre  »Aufwartung«  durch  ein  Gedicht  (3,  37),  das  sich 
durch  seine  Singbarkcit  auszeichnet.  Anfang  . 
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Grosser  König,  Dir  zu  Ehren 
Lasst  die  Knappschaft  aus  Wettin 
Ihr  Glück  auf!  mit  Freuden  huren, 
Da  du  wieder  heim  willst  ziehn. 
Gott  Hess  Deine  Cur  gedeyen, 
Das  rühmt  unser  Bergmanns-Rcyhen. 

Das  Gedicht  ist  absichtlich  angefüllt  mit  Kunstausdrucken 
der  Bergleute  (wie:  Ferch,  Bruch,  Schicht,  Geding,  Auflass 
u.  s.  w.),  die  dann  in  19  Anmerkungen  erklärt  werden.  Als  der 
König  am  folgenden  Tage  Magdeburg  berührte,  ward  ihm  »zur 
angemessenen  Abend-Zeit«  eine  Cantata  zugeeignet  (I,  20)  und 
die  »Music-Bediente  bey  der  Stadt  Magdeburg«  brachten  ihm 
eine  »kleine  Tafl'el-Musie«  ;  dieselbe  ist  nur  handschriftlich  er- 
halten 2,  42),  die  Devotion  geht  sehr  weit,  weiter  jedesfalls  als 
die  Poesie: 

Konnten  wir  mit  unsern  Seelen, 

Konig,  Dir  zu  Dienste  seyn, 
Tausend  liessen  sich  aushohlen, 

Tausend  würde  das  erfreu'n, 
Dass  sie  sich  sotten  vor  Friedriches  Leben 
Endlich  auch  einmahl  zum  Opffer  hingeben. 

Die  »Bediente  und  Unterthanenu  in  Oranienburg  empfingen 
am  21.  Marz  1701  die  rückkehrenden  Herrschaften  (I,  i 00)  ;  die 
lutherischen  Prediger  in  Frankfurt  a/O.  betheiligten  sich  an  dem 
dortigen  Universitatsjubilaum  am  26.  April  1706  I,  11)  durch 
ein  »allerunterthanigstcs  Opfer«,  »welches  sie  auf  dem  Altar 
entflammter  Herlzen  in  heiliger  Andacht  anzünden  wollen«,  und 
am  12.  Juli  1707  bezeugten  »vier  Freyenwaldische  Brunnen- 
Gaste«  bei  »einem  angestellten  Bai  unter  der  Direction  des 
Herrn  Ober-Bau-Directors,  Herrn  von  Schlüter«  ihre  »untertha- 
nigsle  Devotion«  in  einigen  illuminierten  Sinnbildern,  die  dann 
deutsch  zu  einer  Arie  verarbeitet  wurden  (3,  21). 

Um  mein  Material  zu  erledigen,  doch  auch  schliesslich  zu 
erquicklicher  Abwechselung,  will  ich  hier  noch  eines  Gedichts 
von  56  Strophen  gedenken,  das  ganz  aus  dem  Kreise  der  an- 
dern heraustritt  und  eigentlich  gar  nicht  in  unsere  Miscellan- 
bande  gehörte,  obgleich  es,  wohl  schalkhaft,  die  Miene  an- 
nimmt, ebenfalls  dem  Könige  übergeben  zu  sein.  Ks  ist  nur 
handschriftlich  erhalten  (I,  99)  und  führt  den  Titel:  Freudenss 
Bezeugungen  |  Der  Stadt  Bielefeldt  |  Bey  Seiner  Königlichen 
Majestät  |  Von  Preussen  Cröhnungs-Tage  |  d.  1 8ten  Januarij  1 1 701 . 

1887.  6 
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Der  Text  ist  im  Volkston  voll  humoristischer  Züge.  —  '-Ein  Neues 
Lied  |  Im  Thon  l  Mein  lieber  Bruder  zürne  nicht«1).  —  Sollte 
es  noch  nicht  gedruckt  sein,  Wiis  ich  nicht  festzustellen  \ermug, 
so  dürfte  es,  schon  aus  localem  Interesse  für  Bielefeld .  aber 
auch  wegen  des  frischen,  munteren,  harmlos  spottenden  Tons, 
der  in  ihm  herrscht,  wohl  verdienen,  veröffentlicht  zu  werden. 
Der  Anfang  lautet : 

I. 

Ach  kombt  herbey,  Ihr  Christen  beut. 
Hort,  wass  ich  Euch  will  sagen  heut, 

Die  Ohren  spitzet  eben. 
Ein  Neues  Lied  hab  ich  gedieht. 
Dergleichen  ihr  geboret  nicht 

In  Eurem  gantzen  beben. 

2. 

Of  angenehmes  Bielefeldt. 

Du  bist  die  Zierd  der  gantzen  Welt, 

Ein  Ausszug  aller  Lüste. 
Du  bist  Westphalens  Paradeis, 
Die  andern  Stadt  in  diesem  Kreyss 

Seynd  gegen  Dir  nur  wüste. 


5C. 

Ximb  an  diss  Lied,  Gnädiger  Heidt  ; 
In  Demuth  sich  Dein  Bielefeldt 

Gar  schün  recommandiret. 
Vivat  die  Gute  fromme  Stadt, 
So  lang  auss  Friedrichs  Erben  späht 

Jemand  den  Zepter  führet. 

Um  von  dem  Character  der  Darstellung  eine  Vorstellung  zu 
geben,  will  ich  noch  zwei  Strophen  folgen  lassen: 

9. 

Man  wolle  drauffdrey  Stück  Geschütz 
Zichn  auffden  Marckt,  so  wenig  nutz, 

Damit  zu  geben  Feuer. 
Doch  waren  keine  Rader  da, 
Der  Stadtrahl  bey  der  Naass  her  sah, 

Gull»  Rath  war  hier  sehr  theuer. 


4)  Anfang  eines  Gedichtes  von  Canitz,  Ged.  hrsg.  v.  König  i  747,  S.  4 18, 
»in  Knittel-Versen  zart«. 
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Die  Räder  der  Renlh-Meister  hat 
Grossmiitig  hergegeben  drat 

Von  seinem  Cammer-Wagen. 
Drau  IT  w  urden  plötzlich  auff  den  Marek 
Die  Stücke  von  zehn  Kerlen  starck 

Gezogen  und  getragen. 

u.  s.  w. 


Wir  haben  oben  S.  53  diese  ganze  Poesie  als  schablonen- 
haft bezeichnet.  Ein  paar  eingehendere  Bemerkungen  mögen 
deutlich  machen,  in  wie  weit  dies  Urthcil  begründet  ist.  in  wie 
weit  nicht. 

Schon  die  Titel  zeigen  die  Schablone  und  den  gedunsenen 
Geschmack,  zu  dem  jene  Zeit  in  Prosa  und  Poesie  verirrt  war. 
Die  Drucke  sind  fast  stets  in  Grossfolio,  und  es  kam  nun  offen- 
bar darauf  an,  dass  die  Titelseite  möglichst  voll  mit  Schrift  be- 
deckt ward,  wobei  freilich  der  grosse  Druck  der  Namen  und  die 
Beifügung  aller  Titel  und  Würden  in  extenso  schon  ein  tüchtiges 
Stück  Raum  wegnahmen.  Wir  können  der  Hauptsache  nach  drei 
Titelformen,  drei  Typen,  unterscheiden. 

I.  Der  Titel  beginnt  mit  Als  und  Da  und  bildet  einen  ein- 
zigen Satz;  im  Vordersalze,  der  stets  der  längere  ist,  wird  die 
Veranlassung  ausgedrückt  ,  der  Nachsalz  nennt  den  allerunter- 
thänigslen  Knecht,  den  Dichter.  Also  z.  B.  : 

Als  der-AUerdurchlauchtigste  sich  in  Königs- 
berg zu  einem  Könige  höchsl-feierlich  krönen  Hess:  Wolle 

[mit  Vorliebe  solle1),  hat  wollen  u.  a.]  gegen  Se.  K.  Maj  

seine  allerunterthänigsle  Pflicht  [Devotion,  Aufwartung,  Gra- 
tulation u.  ü.)  allergehorsamst  ablegen  [abstatten,  hierdurch 
bezeugen  u.  ü.]  Dero  allerunterthänigster  Knecht  

Zuweilen  wird  der  Titel  der  angesungenen  Fürstlichkeit 
dem  Satz  mit  A  Is  vorangeschoben,  z.  B. : 

Sr.  Kgl.  Maj  da  Sie  durch  Güstrin  nach  in  er- 
wünschtem Flor  reiselen,  solte  aus  unterth.  Devotion  Dem- 
selben mit  hertzlicher  Andacht  allen  hohen  Segen  mit  auf  den 
Weg  wünschen  Sr.  Kgl.  M  unlerth.  Diener  

Man  begreift  wie  dies  Formular  in  inhnitum  variiert  und  im 
Einzelnen  kunstvoll  noch  weiter  aufgeschwellt  werden  konnte. 

1]  Es  soll  dadurch  wohl  der  innere  Drang  ausgedrückt  werden. 

6» 
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II.  Es  wird  der  Character  der  Schrift  gleich  als  Stichwort 
angedeutet,  an  welches  sich  dann  ein  Relativsatz  zu  schliessen 
pllegt,  z.  B. : 

Allerunterthänigste  i-r,  -s)  Pflicht  [Pflicht  und  Schuldigkeit, 
Opfer  der  Schuldigkeit,  Aufwartung,  Freuden -Bezeigung, 
Glücks-Zuruf,  Freuden-Zuruf,  Glückwunsch,  Mitfreude,  De- 
votion, Gratulation,  Demülhigste  Bewillkommnung  u.  «.], 
Welche  (-n,-s)  vordem  Königl.  Throne  des  Allerdurchlauch- 
ligsten  allergehorsamst  abstalten  solte  [hat  leisten  sol- 
len, dargestellet,  zu  Fussen  leget  u.  ü.] 

Selten  einmal  kommt  ein  einfacher  Titel  vor,  wie : 

Triumph-  und  Freuden-Lied,  womit  .....  allerunterthänigst 
glückwünschen  wolle  

Zuweilen  wird  auch  hier  die  Erwähnung  der  Majestät  vor- 
weg gesetzt,  also  z.B.: 

An  Se.  Majestät  in  Pr  demüthigst  abgestalteter  Glück- 
Wunsch  .  .  .  von  Sr.  Maj.  .  .  .  untertänigsten,  treugehorsam- 
sten  Diener  und  Knecht  

Natürlich  kann  auch  in  diese  Titel  ein  Salz  mit  als  oder 
d  a  eingeschoben  werden  und  sie  so  noch  zierlicher  aufbauschen. 

IM.  a.  Es  wird  der  Inhalt  der  Schrift,  sozusagen  das  Thema 
des  Dichtenden,  als  Titel  vorangesetzt,  in  möglichst  geschraub- 
tem Ausdruck,  auch  hier  in  einen  Satz  eingeflochten  oder  durch 
einen  Relativsatz  aufgenommen,  z.  B. : 

Die  Ursach  der  allgemeinen  Freuden-Bezeugung  bei  dem  hoch- 
ansehnlichen Aufbruch  Sr.  Maj  wolle  .  .  .  demü- 
thigst vorstellen  .  .  . 

Die  Weise  Melchisedechs  solte   in  tiefster 

Devotion  vorstellen  .  .  . 

Die  freudenvolle  Königliche  Weinlese  hat  vorgestel- 
lt ..  . 

Des  grossen  Brandenburgischen  Salomons  von  Gott  selbst  ge- 
krönte Weissheit  und  Hoheit,  welche  in  untertänigster 
Pflichlschuldigkeil  ....  entwerfen  sollen  .  .  . 

.  Und  in  Form  eines  Reimes : 

Der  edle  Königs-Aar  Bringt  ein  beglücktes  Jahr,  Welches  .  .  . 
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Auch  hier  kann  ein  Satz  mit  als  eingeschoben  werden: 

Den  mit  vielem  Segen  gekrönten  Preussischen  Adler  wolle, 
als  ,  betrachten  und  vorstellen  .  .  . 

Ich  füge  noch  einige  solcher  Titel  bei : 

Den  göttlich  widerumb  bekrönten  Adler  .wolle  .  .  . 

Das  güldene  Kleinod  der  höchstbeglückten  Preuss.  Krone  .  .  . 
Der  von  der  Tugend  entdeckte  neue  Kgl.  preussische  Ritter- 
Orden  .  .  . 

Der  immer  höhere  Flug  des  brandenburgischen  Adlers  .  .  . 
Die  Glückseligkeit  des  Hauses  Brandenburg  .  .  . 
Das  mit  Cron  und  Scepter  prangende  Preussen  .  .  . 

b.  Besonders  beliebt  sind  Titel,  in  denen  gleich  die  Stim- 
mung der  Theilnehmenden  zum  Ausdruck  kommt,  z.  B. : 

Das  jauchzende  Preussen  dem  Allerdurchlauchtigsten  , 

Als  Se.  Kgl.  Maj  .in  allerunterthünigsler  Pllicht 

und  Treue  fürgebildet  von  .  .  . 

Das  in  Freuden  jauchzende  preussische  Zion  .  .  . 

Das  gesegnete  und  befriedigte  Preussen  wolle,  als  vor- 
stellen .  .  . 

Das  glückselige  Berlin  bey  dem  allgemeinen  Frolocken  

in  allerunterthünigsler  Verehrung  vorgestellet  von  .  .  . 
Helden-Freude  der  neuen  Kgl.  preussischen  Ritterschaft  .  .  . 
Frolockendes  Echo,  welches  .  .  . 

Das  bestürzte  Preussen  (beim  Tode  der  Königin  1705)  .  .  . 

IV.  Gegenüber  diesen  Formeln,  von  denen  doch  die  unler 
III  tiufgeführten  die  relativ  verständigeren  zu  sein  pflegen,  kom- 
men nur  selten  einfachere  und  natürliche  vor,  wie  z.  B. : 

Bei  derCrönung  der  Allerdurchlauchtigsten  hat  hie- 

mit  seine  tiefste  Devotion  bezeugen  sollen  lhro  Kgl.  Maj. 

Allerunterthünigsler  Knecht  .  .  . 
Auf  den  böchst-feierlichen  Einzug  Sr.  Kgl.  Maj  in  Dero 

Residenlz  Berlin  .  .  . 
Das  Königliche  Lob  des  Allerd  in  tiefster  Unterthünig- 

keit  glückwünschend  besungen  von  .  .  . 

Die  Königliche  Wiege  bei  Geburt  des  Prinzen  von  Or  

in  aller  Untertänigkeit  besungen  von  .  .  . 
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Oder  gar  ganz  einfach : 

Teutschlands  Freude  Über  die  angenommene  Würde  seiner 
Majestät  des  Aller  D  Königs  in  Preussen,  etc.  etc. 

Es  ist  nun  wohl  erkennbar,  doss  schon  in  den  wenigen  Jah- 
ren, die  wir« hier  übersehen,  eine  Wendung  zum  Bessern  sich 
geltend  macht,  und  in  den  Jahren  1710  und  1712  die  alten  For- 
meln nicht  mehr  so  flott,  wie  ehedem,  im  Gange  sind.  Chr.  Reu- 
ter hat  alle  3  Typen  verwandt  (vgl.  die  Bibliographie),  I  in  No.  6 
(1708  ,  U  in  No.  4  (1705),  lila  in  No.  5  (1705),  111b  in  No.  1 
(1703  ,  No.  3  (1705;  und  No.  7  1710).  No.  2  (1703)  kommt 
hier  nicht  in  Betracht.  Wir  werden  ihm  das  Lob  zuerkennen 
dürfen,  dass  er  sich  dem  Bombast  dieser  Titelungeheuer  soweit 
es  angänglich  schien,  zu  entziehen  gesucht  hat. 

Nicht  in  gleicher  Weise  Schablone  ist  die  8  us  sere  Form, 
das  Versmass.  Allerdings  überwiegt  weitaus  der  Alexandriner, 
oft  in  langen  bindfadenartig  über  viele  Bogen  hin  sich  fortspin- 
nenden Keimen ;  in  seiner  sechsfüssigen  Lange  wohl  geeignet, 
ein  hohles  und  gedunsenes  Pathos  in  sich  aufzunehmen.  Zu- 
weilen erscheint  er  in  Slrophenform  und  manchmal  mit  abwei- 
chendem Rhythmus  am  Schlüsse  derselhen,  namentlich  mit  Dac- 
tylen  oder  Anapästen  in  kürzeren  oder  längeren  Versen.  Aber 
sehr  oft  haben  die  Gedichte  doch  auch  schon  von  dem  Alexan- 
driner ganz  abgesehen.  Dies  ist  namentlich  der  Fall,  wo  das 
Gedicht  sangbar  sein  soll,  und  diese  Sangbarkeit  wird  gerade 
damals  nicht  selten  erstrebt.  Die  sog.  Musiken  waren  damals 
recht  an  der  Tagesordnung,  einfach  »eine  Music«  genannt,  oder 
Kirchen-Musiken,  Tafel-Musiken,  Abend-Musiken,  Nacht-Musi- 
ken, Freude-Musiken,  in  denen  bereits  die  Arien  eine  grosse 
Rolle  spielen.  Besonders  ist  dies  natürlich  der  Fall  in  den 
Singspielen.  Wer  einmal  über  die  Geschichte  der  populären 
Rhythmen  handeln  will,  der  wird  in  den  von  mir  durchgenom- 
menen Bünden  viel  willkommenes  Material  finden.  Hier  sehe 
ich  davon  ab,  weiter  ins  Einzelne  einzugehen.  Chr.  Reuter  ist 
allen  diesen  Formen  gerecht  geworden.  Er  hat  lange  Alexan- 
drinerreihen gebaut  und  in  seinen  sangbaren  Gedichten  die 
mannigfachsten  Rhythmen  wechseln  lassen. 

Ist  die  Form  so  nicht  ohne  Mannigfaltigkeit,  so  ist  der  In- 
halt wieder  ohne  Massen  eintönig  und  widerwärtig  schablonen- 
haft. Er  ist  meistens  nur  als  ein  rhetorisch  zusammengerechnetes 
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Kunststück  anzusehen.  Keine  Schmeichelei  ist  grob  genug, 
kein  Vergleich  abgeschmackt  genug,  um  nicht  verwandt  zu  wer- 
den. Alles  ist  ohne  wirkliche  llerzensbetheiligung  und  ohne  in- 
dividuelle Kenntniss  der  Dinge  und  Personen  einfach  schema- 
tisch aufgebaut  und  zusammengebraut.  Friedrich,  der  Fürst  der 
Brennen ,  ist  der  grösste  Held  und  zugleich  der  Fürst  des  Frie- 
dens, er  ist  nur  der  Sonne  zu  vergleichen,  ist  der  Salomo  der 
Gegenwart,  er  war  als  Churfürst  ein  König,  jetzt  als  König  ist 
er  ein  Gott  u.  s.  w. ;  seine  Gattin  ist  ein  wahres  Wunder  ihrer 
Zeit,  die  Schönheit  selbst,  ihren  Anstand  vermag  keine  Feder 
zu  beschreiben,  sie  ist  zugleich  die  frömmste  Frau,  die  in  ihrem 
Herrn  seligst  entschlafen  ist  u.  s.  w.  Es  widert  an,  ein  organi- 
siertes System  der  Kriecherei  und  des  Servilismus  aufzustellen, 
wie  man  es  aus  den  Gedichten  könnte.  Man  sieht  es,  wie  der 
Dichter  sich  das  Gerüste  zusammen  gegrübelt  und  dann  darüber 
die  Draperie  seiner  Verse  geworfen  hat.  Reuter  halt  hier  eine 
wohlanständige  Mitte,  von  den  ärgsten  Unerträglichkeiten  hat 
er  sich  ganz  fern  gehalten  und  er  hat  sich  zu  keiner  wirklich 
wegwerfendeu  Selbsterniedrigung  verslanden.  Das  wird  die 
folgende  Analyse  seiner  Werke  bestätigen. 

Die  hauptsachlichsten  Verleger,  oder  wohl  richtiger  Drucker 
dieser  Gedichte  in  der  Residenz  waren  vor  allen  Ulrich  Lieb- 
pert,  Königl.  Hofbuchdrucker  zu  Cölln  a.  d.  Spree,  der  zu 
manchen  Tagen  wohl  ein  Dutzend  und  mehr  prachtvoll  ausge- 
statteter Schriften,  nicht  selten  viele  Bogen  stark,  zu  liefern 
hatte,  so  dass  man  vor  den  Mitteln  seines  Geschäftes  alle  Ach- 
tung bekommen  muss,  dann  Gotthardt  Schlechtiger,  auf 
dem  Friedrichs-Werder,  Joh.  Wessel  und  die  Witlwe  Saal- 
feld, beide  in  Berlin;  letztere  kommt  nur  anfangs  vor.  Nur 
einmal  finde  ich  Joh.  Mich.  Rüdiger  »unter  dem  Berlinischen 
Rathhause«  genannt,  etwas  öfter  .loh.  Lorentz,  beide  eben- 
falls in  Berlin.  Aber  jene  drei  Erstgenannten  halten  diese 
ganze  Litteratur  hauptsachlich  in  Händen,  und  bei  ihnen  sind 
denn  auch  die  Arbeiten  Chr.  Reuter's  erschienen. 
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3.  Christian  Reuter's  Werke. 

Wir  haben  auf  den  grossen  Unterschied  aufmerksam  ge- 
macht, der  zwischen  der  Königsberger  und  meist  auch  der 
provinzialen  Ovationspoesie  auf  der  einen  Seite  und  der  haupt- 
städtischen auf  der  andern  sich  geltend  macht.  In  der  letzteren 
treten  die  soliden  Elemente  zurück,  das  Völkchen  der  Streber, 
derBetller,  der  fahrenden  Leute  drangt  sich  in  den  Vordergrund. 
In  den  Kreis  dieser  gehörte  auch,  wie  wir  schon  gesehen  haben, 
Chr.  Reuter.  Die  nachstehende  Analyse  seiner  Arbeiten  soll  es 
des  Näheren  darlegen. 

1)  4  703  zum  18.  Januar. 

Die  |  Frolockende  Spree  |  Wolte  |  Bcy  |  Sr.  Königl.  Majestät 
in  Preussen,  |  Und  |  Churfürstlichen  Durchlauchtigkeit  zu  | 
Brandenburg ,  etc.  etc.  |  Abermahl  |  Hochfeyerlicheu  |  Crö- 
nungs-  |  Feste,  |  Am  18.  Januarii  dieses  1703.  Jahres,  |  In 
einer  lustigen  |  Schiffer-MUSIC,  |  Allerunterthänigst  vorstellen,  | 
Christian  Keuter,  |  Jur.  U.  Candidat.  |  (langer  Strich;  |  Berlin 
aufl'm  Friderichs-Werder,  gedruckt  bey  Gotlh.  Schlechtigern. 

4  Bll.  4°.  In  meinem  Besitz. 

* 

»Die  Spree»,  so  beginnt  derText,  »Praesentiret  bey  angehen- 
der Nacht  an  der  Königlichen  Burg  eine  lustige  Schiffarth  mit 
einer  Illumination«.  Wir  haben  uns  hiernach  den  Schauplatz 
auf  SpreekHhnen  gegenüber  dem  Schlosse  zwischen  diesem  und 
der  Burgslrasse  in  der  Nahe  der  Kurfürstenbrücke  zu  denken. 
Zweifelsohne  war  die  Musik  von  Reuter  selber;  haben  wir  ihn 
doch  in  Leipzig  eine  ganze  Oper  componieren  sehen.  Der  »Chor 
der  Schiff  leute«  setzt  ein,  und  dies  Lied  zeigt  sogleich  von  Neuein 
das  Talent  seines  Verfassers  für  die  Bedürfnisse  der  Musik,  für 
Sangbarkeit  des  Textes: 

Lustig!  lustig  nun* der  Spree! 
Heute  müssen  wir  uns  freuen, 
Lud  zu  Schifft*  Vivat  schreyen!  *) 

Spielt  der  Himmel  gleich  mit  Schnee. 

Lustig,  lustig  aulTder  Spree! 


i)  So  war  der  Leipziger  Ausdruck.  Bei  den  Berliner  Dichtern  nieine 
ich  nur  «Viv.it  rufen«  gefunden  zu  haben. 
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Lustig,  lustig  auffder  Spree  ! 
Insre  Arbeit,  uosre  Sorgen 
Sparen  wir  bis  aufT  den  Morgen, 

Heule  sind  wir  ohne  Weh. 

Lustig,  lustig  oufTder  Spree! 

Durch  diesen  Gesang  herbeigelockt,  tritt  Neptun  auf:  »So 
recht,  getreues  Volk  !  < .  auch  er  wolle  das  Freudenfest  ehren, 
und  er  ruft  den  Nymphen  zu ,  sich  einzustellen.  Der  »Chor  der 
Spree-Nymphen«  erscheint : 

Wir  sind  willig  und  bereit 

Allezeit 
Preussens  Konige  zu  dienen. 

Auf  Neptuns  Aufforderung  beginnen  dann  alle  einVivat  auf 
den  König. 

Vivat  König  Kriederich: 
Friederich  des  Landes  Vater, 
Unser  Schutz  und  unser  Rather 

Lebe,  und  erfreue  Sich  ! 

Vivat  König  Kriederich' 

Der  »Spree-Fluss«  der  ebenfalls  in  Person  auftritt,  wendet 
sich  mit  einer  Solo-Strophe  an  die  Königin,  Neptun  richtet  mit 
einer  solchen  seine  Wünsche  auf  —  nicht  an  —  den  Kron- 
prinzen, worauf  noch  einmal  Alle  gemeinsam  einfallen,  um  zum 
Schlüsse  wieder  den  König  leben  zu  lassen,  doch  mit  Einschluss 
der  Brandenburgischen  Helden : 

Vivat  König  Kriederich! 
Kriedorich  und  Seine  Helden, 
Die  von  Brandenburg  sich  melden, 

Seyen  glücklich  ewiglich ! 

Vivat  König  Kriederich! 

In  dieser  Beschränkung  auf  die  Brandenburgischen  Helden 
lag  eine  Genugthuung  für  die  Berliner,  denn  die  Königskrönung 
in  Königsberg  halte  nicht  verfehlt,  einen  Schatten  auf  die 
Stimmung  der  märkischen  Hauptstadt  zu  werfen,  sie  mit  einiger 
Eifersucht  gegen  ihre  preussische  Rivalin  zu  erfüllen.  Man  sieht, 
wie  frisch  Reuter  in  die  Wirklichkeit  hineingrilT,  wie  er  denn 
gleich  in  der  ersten  Strophe  selbst  das  Schneegestöber  jener 
Tage  zu  verwerthen  wusste.  Auch  noch  an  einer  andern  Stelle 
zeigt  sich  diese  Unmittelbarkeit  seiner  Anschauung.  Wenn  der 
W  unsch  an  die  Königin  lautet : 
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Lebe  Preussens  Königin ! 
Lebe  glücklich,  lebe  lange, 
Scy  befreyt  von  Noth  und  Zwange, 

so  möchte  man  auf  den  ersten  Blick  vermuthen ,  es  mit  einem 
erzwungenen  Reime  zu  thun  zu  haben,  also  mit  einer  gedanken- 
losen Phrase.  Aber  das  Gegentheil  ist  der  Fall.  Bekanntlich  war 
die  Königin  Sophie  Charlotte  eine  Feindin  der  Etikette,  sie  lieble 
die  Ungebundenheit,  und  hatte  sich  um  deswillen  für  gewöhnlich 
nach  Lützenburg  zurückgezogen1).  Wer  sich  die  Verhaltnisse 
am  Hofe  jener  Zeit  vergegenwärtigt,  der  wird  bekennen,  dass 
diese  naive  Offenheit  fast  eine  Unvorsichtigkeit  genannt  werden 
durfte. 

Für  dieses  und  das  folgende  Musikstück,  wie  für  Nr.  7, 
linden  wir  die  nächste  Anlehnung  in  den  ähnlichen  Gedichten 
Benj.  Neukirch's,  z.  B.  in  dem  »Streit  des  alten  und  neuen 
Jahrhunderts,  bey  dem  Geburtsfeste  Sr.  Kgl.Maj.  in  Preussen  etc. 
in  einer  Music  allerunterthanigst  vorgestellet  den  12.  Jul.  1701« 
Auserlesene  Gedichte,  1744,  S.  240,  ;  oder  in  den  Sing- 
spielen »Das  in  einer  Musik  vorgestellte  Früh -Jahr«  (ebenda 
S.  249),  und  »Der  in  einer  Musik  vorgestellte  Herbst«  (ebenda 
S.  254).  Auch  Neukirch's  »Die  bey  der  Vermahlung  Sr.  König). 
Hoheit,  des  Preussischen  Kronprinzen  in  einer  Maskerade  vor- 
gestellten vier  Theile  der  Welt«  (ebenda  S.  245)  darf  hier  ange- 
zogen werden.  Auch  in  Anbetracht  der  Lange  vergleichen  sich 
Reuter's  Singspiele  mit  ihnen. 

2)  1703  zum  12.  Juli. 

MARS  und  IRENE  |  Wurde  |  Bey  dem  höchst-giücklich  erlebten  | 
Geburts-Feste  |  Sr.  Königl.  Majest.  |  in  Preussen,  |  Am12.Julii 
dieses  1703  ten  Jahres,  |  Auf  |  Ihrer  Majestät  der  Königin  |  hohes 
Anordnen,  |  Unter  der  Invention  und  Poesie  |  Christian  Reuters, 
.lur.  U.Studios.  |  Und  in  die  Music  gesetzt  |  Von  |  Attilio  Ariosti,  | 
Maitre  de  Musique  de  Sa  Majeste  la  Reine,  |  In  einem  |  Thea- 
tralischen Auffzuge  |  alleruntcrlhanigst  vorgestellet  |  zur  |  Lützen- 
burg. |  (lange  Zierlinie)  |  Cölln  an  der  Spree,  |  Druckts  Ulrich 
Liebpert,  Königl.  Preussischer  Hof-Buchdrucker. 


i)  Vgl.  die  Worte  in  dem  Briefe  der  Königin  an  die  Pöllnitz  vom  Jahre 
4  702  :  que  d'6tiquettcs  h  observer!  ce  n'est  pas  quo  je  haisse  le  faste,  mais 
je  le  voudrois  indt'pendant  de  la  gdne. 
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i  Bll.  fol.  Exemplare  in  Dresden,  Prussica,  Tom  IV.  S[o- 
phie'  Charlotte],  Nr.  61  ;  Signatur:  Histor.  Boruss.  52;  und 
in  Berlin,  Vol.  panegyr.  3  in  Frider.  I,  Nr.  9.  Signatur: 
Su  22. 

Man  muss  sich  bei  dem  lubalte  des  Festspiels  erinnern, 
dass  damals  der  spanische  Erb  folge  krieg  zu  wttlhen  begonnen 
hatte  und  eine  Anzahl  Preussischer  Hegimenter  unter  dem  Be- 
fehl des  Fürsten  von  Dessau  im  Felde  stand  und  bereits  die  Blut- 
taufe empfangen  hatte.  Die  Spannung  war  noch  gesteigert 
worden  durch  die  seit  dem  März  1 702  brennend  gewordene  ora- 
nische  Erbschaftsfrage,  die  Preussen  auch  mit  Holland  zu  ver- 
wickeln drohte.  Es  war  diese  Situation  um  so  unerwarteter,  als 
man  Friedrich  mit  Berufung  auf  seinen  Namen  alseinen  Friedens- 
helden xat  ecoyrjv  zu  feiern  gewohnt  war. 

Das  Stück,  dessen  eigentliches  Thema  dieWiederherstellung 
des  Friedens  durch  den  König  ist,  wurde  aufgeführt  im  Garten 
des  Charlottenburger  (Lützenburger)  Schlosses  der  Königin. 
»Der  Schauplatz  ist  ein  Lust-Wald.  Mars  praesentirt  sich  mit 
etlichen  Helden  in  einer  mit  allerhand  Kricgs-Büstungen  aus- 
gezierten Maschine.  Irene  liegt  im  Walde  unter  einem  Palmen- 
Baum  und  schläft«.  Eine  kriegerische  Arie  beginnt  das  Spiel : 

Auf  zum  Waffen  !  auf  zum  Waffen !  •! 
Mars  will  selbst  zu  Felde  zielin. 


Kreht  in  Europa  gleich 
Der  Hahn  an  vielen  Ecken2), 
So  soll  er  doch  dem  leutschen  Reich 
Kein  Angst-Geschrei  erwecken. 
Auf  zum  Waffen !  u.  s.  w. 

Darauf  beginnt  der  Kriegslilrm,  die  Trommel  wird  gerührt 
und  »Lermen  geblasen«,  auch  werden  »etliche  Stücke  gelösela. 
Davon  erwacht  Irene  und  ist  erschreckt,  in  diesen  Friedens- 
Grantzen  (wieder  eine  Anspielung  auf  den  Namen  des  Königs) 
blutige  Schwerter  glänzen  zu  sehen.   Mars  aber  tröstet  sie,  er 


1)  zum  ss  zu  den ;  das  n  hat  sich  dem  folgenden  w  als  m  assimiliert, 
wie  z.  B.  in  empor,  empfinden  u.  Ö.  Vielleicht  erklärt  sich  auch  so  die  Re- 
densart der  »ehrlichen  Frau«:  im  Wolken  [vgl.  Zarncke,  Chr.  R.  S.  32 
Anm.  1). 

2)  Von  solchen  Anspielungen  auf  den  französischen  »Hahn«  sind  fast 
alle  auf  die  kriegerischen  Vorgänge  jener  Jahre  bezüglichen  Gedichte  voll. 
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werde  die  Friedens-Göltin  in  den  Landen  ihresKönigs  zu  schützen 
wissen : 

Ich  will  alle  Feinde  schlagen, 

Welche  Dir  zuwider  seyn  ; 
Von  den  schweren  Krieges  Plagen 

Soll  Dich  meine  Macht  befreyn. 
Ich  will  alle  Feinde  schlagen 
u.  s.  w. 

Irene  beruhigt  sich,  spricht  in  einer  Arie  ihre  freudige 
Stimmung  aus,  »weil  dieses  Lust-Revier  auf  ewig  soll  ver- 
bleiben hier  Irenens  stete  Huhe-Banck«.  Nach  einem  weiteren 
Gespräch  mit  Mars  will  dieser  aufbrechen,  es  wird  »zu  Felde 
geblasen«.  Da  hält  ihn  Irene  noch  einen  Augenblick  zurück, 
macht  ihn  auf  das  Geburtsfest  des  Königs  aufmerksam,  »weil 
heute  Preussens  König  die  Anzahl  seiner  Jahre  mehrt«,  und  bittet, 
ihm  auch  einen  Wunsch  zu  weihen.  Es  folgen  abwechselnd 
Soli  und  Chorgesang  mitWünschen  für  Sieg,  Frieden  und  langes 
Leben.  Schliesslich  Tutli  : 

Es  schütze  der  Himmel  die  Crone  von  Preussen, 

Es  lebe  der  Konig  Zeit  Lebens  beglückt! 

Das  Freude-Fest,  welches  wir  heute  erblickt. 
Das  müssen  wir  vielmahl  willkommen  noch  heissen. 
Es  schütze  der  Himmel  u.  s.  w. 

Der  Königin  wird  nicht  gedacht,  weil  sie  ja  die  Veran- 
stalterin des  Festes  war. 

Die  Mannigfaltigkeit  der  Rhythmen,  die  unserm  Dichter  sein 
musicalisches  Talent  zur  Verfügung  stellte,  zeigt  sich  auch  hier 
in  ansprechender  Weise. 

3)  1705  zum  18.  Januar. 

Das  |  Glückseelige  Brandenburg,  |  Wolle,  |  Als  |  Der  Aller- 
Durchlauchtigsle ,  Grossmilchtigste  |  Fürst  und  Herr,  |  Herr,  | 
Herr  Friderich,  |  König  in  Preussen,  |  etc.  etc.  etc.  |  Dero  aber- 
mahl höchst-glücklicherlebles  |  Crönungs-Fest ,  |  Am  XIIX.  Ja- 
nuarii  1705.  |  hochfeyerlich  celebrireten,  |  Hierdurch  zu  neuer 
Freude  anfmuntern  und  anbey  seine  aller  unterthünigste  Gra-  | 
tulation  folgender  masson  abstatten  |  Christian  Reuter,  Jur.  L\ 
Candidat.  |  (lange  Zierleiste  |  Berlin  aufm  Fridrichswerder, 
druckts  Golth.  Schlechtiger,  Kön.  priv.  Buchdr. 


Digitized  by  Google 


93 


2  Bll.  fol.   Exemplar  in  Berlin,  Vol.  panegyr.  2  in  Frider. 
I,  Nr.  24.  Signatur:  Su  21. 

Es  sind  Alexandriner,  die  zu  6  Strophen  von  je  4  Versen  mit 
überschlagend  klingendem  und  stumpfem  Reim  gruppiert  sind : 

So  jauchzet  an  der  Spree,  Ihr  Friedrich»  Unterthanen  ! 
Beglücktes  Brandenburg,  sey  diesen  Tag  erfreut ! 

u.  s.  w. 

Die  wenn  auch  gehobene,  doch  einfache  und  phrasenlose 
Sprache  ist  auch  in  diesem  Gedicht  anzuerkennen,  übrigens  er- 
hebt es  sich  kaum  Uber  die  Schablone  derartiger  Produkte.  Üass 
der  König  »den  grossen  Gott  zu  seiner  Stütze«  habe ,  wird  ge- 
priesen. Und  zum  Schlüsse  folgt  eine  Hinweisung  auf  des  Dichters 
Annuth,  hier  zum  ersten  Male: 

Und  weil  viel  tausend  Mann  bey  Dir  versorget  sitzen, 
So  hofft  auf  Deine  Gnad'  auch  ein  getreuer  Knecht. 


4j   1 705  zum  28.  Juni,  dem  Tage  der  Beisetzung  der  am 
I.  Februar  in  Hannover  verstorbenen  Königin. 

Letzter  Zuruff  |  Bey  |  Der  Königlichen  Trauer-Bahne , »)  |  Der 
Weyland  |  Allerdurchlauehligsten ,  Grossmiichtigsten  |  Fürstin 
und  Frauen ,  Frauen  |  Sophien  Charlotten ,  Königinn  in 
Freussen,  etc.  |  Als  |  Dero  entseelter  Leichnam  Den  28.  Junii 
1705.  nach  der  Königlichen  Grufft  gefahren  wurde,  |  Zu  einem 
steten  Denckmahl  |  Allerunlerlhünigst  gewidmet  |  Von  |  C. 
Reulern.  |  Berlin,  |  Druckts  Johann  Wessel. 

6  Bll.  fol.,  letzte  Seite  leer.  Exemplar  in  Berlin,  Sammel- 
band »In  memoriam  Soph.  Charl.  reginae«,  signiert  Su  1020, 
Nr.  8.  Auch  handschriftlich  auf  dem  Berliner  Staatsarchiv 
Bepositur  94.  II.  9.  3.  xxx)  4 Bll.  Imp.4°,  mit  Trauerrand,  in 
Silberschrift,  die  Initialen  sowie  einzelne  Worte  des  Textes 
in  Goldschrift,  die  kleinen  Buchstaben  ca.  1  cm  lang,  die 
Initialen  nahezu  2  cm.  Der  Titel  stimmt  auch  in  der  Abthei- 


1)  Nicht  »Bahre«,  vgl.  im  Gedicht:  »Indem,  zumahlen  heut,  auf  Hoher 
Trauer-Bahn  [ :  gedencken  dran)  Sehr  häufig  Zülircn  noch  aus  Helden-Alicen 
rinnen«.  Auch  sonst  findet  sich  der  Ausdruck  »Trauerbahn«  in  gleichzei- 
tigen Drucken  noch  mehrmals. 
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lung  der  Zeilen,  mit  dem  Druck,  nur  fehlt  natürlich  die  An- 
gabe des  Druckers,  dafür  hat  sich  der  Schreiber  genannt:  »C. 
S.  Wolff  pinxit.a  Für  »gefahren«  heisst  es  »geführet«. 

Es  sind  84  Alexandriner  mit  überschlagenden,  abwechselnd 
stumpfen  und  klingenden  Reimen.  Die  Anfangsbuchslaben  der 
Verse  geben  als  Acroslichon  :  »Sophie  Charlotten  ist  der  Trauer- 
Weg  bereitet,  Worauff  sie  diesen  Tag  wird  nach  der  GrulTl  be- 
gleitet«. Strophenabtheilung  findet  sich  nicht.  Anfang: 

So  wird  nun  diesen  Tag  die  Grosse  Königinn, 

O  Schmertz!  ach  allzufrüh!  zur  schwartzen  Gruft  begleitet? 

In  diesen  auf  den  Kothurn  geschraubten  Langversen  erkennt 
man  denDichter  kaum  wieder.  YonNolh  gedrängt,  schloss  ersieh 
der  mit  Gelehrsamkeit  und  breiter  Ausführung  \on  Trivialitäten 
prunkenden  Schreibweise  seiner  vornehmeren  Zeitgenossen  wohl 
nur  an,  weil  er  glaubte,  dass  man  es  an  der  Stelle ,  an  die  er 
sich  wandte,  so  verlange.  In  seiner  Leipziger  Zeit  hiilte  man 
manche  Versreihe  dieses  Gedichts  für  eitel  Satire  halten  müssen. 
Man  vergleiche: 

Hier  gilt  die  Hoheit  Nichts,  es  stirbt  so  wohl  der  Kayser 

Als  ein  gemeiner  Mann,  Exempel  hat  die  Zeit: 

Rom  zeigt  zum  Denckmahl  noch  viel  Griiffte  grosser  Leichen, 

Liegt  nicht  Augustus  dort  in  Asche  langst  zerstreut  ? 

Octavia  verwest?  und  andre  mehr  dergleichen  ; 

Trifft  solches,  wie  hekand,  doch  annoch  täglich  ein. 


Ein  Beispiel  nehmen  wir  an  Friedrichs  Eh-Gemahl, 
Dass  Grosse  Häupter  auch  die  Welt  verlassen  müssen. 


Wir  gelten  in  der  Welt  nun  wenig  oder  viel, 

Jung.  Alt,  Reich  oder  Schön  muss  mit  dem  Tode  streiten. 

Nur  selten  ein  frischerer  Ausdruck,  wie: 

Todt,  Du  zertrennest  oft  ein  Königliches  Paar: 
Roth  heute,  morgen  todt,  so  heisset  Deine  Gnade. 

Beständig  bleibet  Nichts  auf  dieser  Kugel  stehen. 

•    •  •   •  • 

Im  Augenblick  schreibt  sie  der  Tod  zu  seiner  Zahl, 
Es  macht  derselbe  sich  darüber  kein  Gew  issen. 

Die  Vergänglichkeit  bleibt  das  nicht  endende  Thema  und 
der  Trost,  dass  die  Königin  eine  fromme  Christin  gewesen 
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sei,  was  denn  freilich  für  die  »philosophische  Königin«  wenig 
zutraf : 

Recht  ritterlich  bezwang  doch  Preussens  Königin n 
Den  allzufrühen  Tod  mit  ihren  Glaubens  Waffen. 

Es  bringt  Dein  Streben  Dir  den  ewigen  Gewinn, 

Thron,  Crone,  Scepter,  Reich,  die  weichen  Himmels-Schätzen. 

5,  1705  zum  12.  Juli. 

Die  |  unter  dem  |  Leide  |  vermischte  |  Freude,  j  wolle  |  bey 
dem  abermahl  höchst  glücklich  erlebten  |  Hohen  Geburths-Feste  | 
Sr.  Königl.  Majestät  in  Preussen  p.  p.  |  am  12.  July  dieses 
1705ten  Jahres,  |  aus  aller  unlerthHnigster  |  Schuldigkeit  |  er- 
innern |  Christian  Reüter.  |  C.  S.  Wolff  |  pinxit. 

Nur  handschriftlich  auf  dem  Berliner  Staatsarchiv  erhalten 
(Hepositur  94.  II.  G.  3.  yyy)  ,  2  Bll.  Imp.  4«,  in  Goldschrift 
auf  blauem  Papier;  auch  hier  die  kleinen  Buchstaben  ca. 
1  cm  lang,  die  Initialen  bis  zu  2  cm. 

Es  sind  nur  9  Alexandriner,  je  3  Verse  durch  gleichen 
stumpfen  Reim  gebunden ;  alsAcroslichon  dienen  die  Buchstaben 
FR  (d.  i.  Fridericus  Rex) .  Ich  lasse  das  Ganze  folgen,  es  ist  ein- 
fach ein  Bittgesuch : 

Frolocke  Brandenburg!  Yergiss  das  grosse  Leid, 
Reiss  ietzt  den  Flor  hinweg,  es  hat  die  Frölichkeit 
Für  Deinen  Friederich  ein  Freuden-Fest  bereit. 
Rühmt,  Preiset  diesen  Tag  den  Herrscher  in  der  Höh! 
Friedrich,  Dein  Lebens-Schein  hemmt  heute  Schmertz  v.  weh. 
RufTt  Vivat  allzumahl !  an  Pregel,  Elb  und  Spree, 
Freut  Euch,  der  König  lebt!  Du  grosser  Friederich, 
Regierst  Dein  Reich  durch  Recht,  der  Himmel  schütze  Dich. 
Friedrich,  nechst  Gott,  mein  Trost,  aufT  Dich  verlass  ich  mich. 

6   1708  zum  27.  November,  dem  Tage  des  Einzugs  der  dritten 
Gemahlin  König  Friedrichs,  der  Princess  Sophie  Louise  aus 

Schwerin. 

Als  j  Die  Allerdurchlauchligste  |  Königinn  von  Preussen  etc.  etc. 
Sophia  Louyse,  |  Des  |  Allerdurchlauchtigsten  Grossmächtigsten 
Königes  von  Preussen  |  etc.  etc.  etc.  |  Hertzlich -geliebleste 
dritte  Gemahlinn,  |  Am  27.  November  1708.  |  Dero  Einzug  von 
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Schwerin,  |  nach  der  |  Königl.  Residentz-Stadt  Berlin  |  Höchst- 
erfreulichst hielten,  |  Sollen  Höchst  -gedachte  Königinn ,  |  Aus 
Allerunterthänigster  Pflicht  und  Schuldigkeit  durch  fol-  |  gende 
Reime  bewillkommen :  |  Die  sämtlichen  Einwohner  |  dergantzen 
Stadl  |  Berlin.  |  (langer Strich)  |  Berlin.  Druckts Gotthard  Schlech- 
tiger,  Königl.  Preussisch.  privil.  Buchdrucker. 

2  BII.  fol.  Exemplar  in  Dresden,  Prussica  Tom.  V,  Sophia] 
Louise],  Nr.  24.  Signatur:  Hist.  Boruss.  55. 

5  Strophen  von  je  6  Alexandrinern,  die  ersten  vier  mit 
überschlagenden,  abwechselndstumpfen  und  klingenden  Reimen, 
die  beiden  letzten  stumpf  und  auf  einander  reimend.   Anfang  : 

Zeuch,  grosso  Fürstin,  zeuch  in  Friedrichs  Zimmer  ein, 
Der  Preussen  König  heist  Dich  diesen  Tag  Willkommen 

u.  s.  w. 

Es  wird  nicht  verschwiegen,  dass  es  bereits  die  drille  Ge- 
mahlin des  Königs  ist  ;  die  drille  Strophe  referiert  ausführlich 
darüber : 

Es  war  Elisabeth  die  allererste  Zier, 
So  Dir,  Grossmächtigsler,  vermählet  ward  auff  Erden, 

Hernach  so  schickte  Gott  Sophie  Scharlotten  Dir, 
Die  Deiner  Majestät  zu  Theile  musste  werden  ; 

Sophie  Louyse  soll  nun  auch  die  Dritte  seyn, 

Die  Dich,  Preisswürdigster  Monarche,  wird  erfreun. 

Man  sieht,  es  ist  Dutzendreimerei.  Nicht  besser  der  Schluss : 

Lebt  König  Friederich  mit  seiner  Königinn, 
So  lebet  auch  Berlin  glückseelig  mit  Schwerin. 

Erst  am  Ende  unten  auf  der  Seite  nennt  sich  der  Verfasser : 
C.  Reuter. 

7)   1710  zum  12.  Juli. 

Das  Frolockende  |  Charlottenburg,  |  Bey  dem  |  Höchst -erfreu- 
lichen Hohen  |  Geburls-Fesle  |  Sr.  Königl.  Majestai  |  in  Preus- 
sen,  etc.  etc.  |  Am  12.  Julit  dieses  1710len  Jahres,  |  In  einer  | 
Musicalischen  Freuden -Bezeigung  j  Allerunterthanigst  vorge- 
stellet.  |  (lange  Zierleiste  :  |  Cölln  an  der  Spree,  |  Druckts  Ulrich 
Liebpert,  Königl.  Preuss.  Hof-Buchdr. 

4  BII.  fol.  Exemplar  in  Berlin,  Vol.  panegyr.  3  in  Frider.  I, 
Nr.  47.  Signatur:  Su  22.  Die  gewöhnliche  Auflage,  obwohl 
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derselbe  Satz,  war  auf  etwas  weniger  breitem  Papier  herge- 
stellt und  ihr  Format  ist  nur  4°.  Ein  solches  Exemplar  be- 
findet sich  in  Dresden,  Prussica  Tom  III.  (Frider.  I),  Nr.  49; 
Signatur:  Hist.  Boruss.  37.  —  Die  Ausstattung  ist  ungemein 
sauber  und  stattlich. 

Es  ist  dies  wieder  eine  Art  Singspiel.  Anfang: 

Auf  zum  Jauchzen !  auf  zur  Freude  t 
Freue  dich  l  mein  Lust-Revier. 

»Charlottenburg«,  »Die  sämmtlichenEinwohner  in  Charlotten- 
burg« und  »Der  Spree-Fluss«  oder  »Die  Spree«  treten  auf  und 
singen  einzeln  und  »Alle«  den  König  an.  Die  beiden  Stücke  aus 
dem  Jahre  1703  haben  mehrfach  Ausdrücke  undGedanken  her- 
geben müssen ,  eine  Strophe  ist  so  gut  wie  identisch  mit  einer 
dm%  oben  angeführten  aus  dem  Krönungsfestspiele : 

Yivat  König  Friederieb ! 
Friedrich,  dieser  Lande  Vater, 
Unser  aller  Schutz  und  Rather, 
Lebe  und  erfreue  Sich ! 

Vivat  König  Friederich! 

Übrigens  hat  mnn  doch  das  wohlthuende  Gefühl,  dass  der 
Dichter  wieder  mehr  in  seinem  Elemente  ist.  Die  Mannigfaltig- 
keit gutgewählter  Rhythmen  mit  mannigfach  verschrankten  Rei- 
men spricht  an.  So  gleich  der  Anfang : 

Chnrlottenburg: 
Auf  zum  Jauchzen!  auf  zur  Freude! 
Freue  Dich !  mein  Lust-Revier ; 

Auf,  Ihr  Friedrichs  Unterthanen! 

Schwinget  heute  Freuden-Fahnen  t 
Lasset  diesen  Tag  mit  mir, 

Preussens  Könige  zu  Ehren, 

Ein  frolockend  Vivat  hören ! 

Denn  heute  ist  der  grosse  Freuden-Tag, 
Der  Tag,  da  Friedrich  ward  zur  Welt  gebohren, 
Den  Gott  zum  Könige  von  Anbegin  erkohren, 

Der  Tag,  da  Stadt  und  Land  frolocken  mag. 

Auch  hier  findet  sich  der  Name  des  Verfassers,  C.  Reuter, 
erst  am  Schlüsse  des  Gedichtes. 


1887. 
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[  8)  1708  zum  12.  Juli.  Von  Reuter?] 

Die  |  Unbeständig  -Beständige  |  Spree -Schäferin  |  MIRAM1S,  | 
Wurde  |  Bey  dem  abermahl  Höchst-Glüeklieh  erlebeten  |  Geburts- 
Feste,  |  Sr.  Königl.Maj.  in  Preussen,  etc.  |  am  12ten  Julii  dieses 
n08Jahres,  |  In  einem  |  Singe-Spiele  |  allerunterlhänigstprae- 
sentiret  |  Zu  |  Berlin.  |  (lange  Zierleiste)  |  Gedruckt  bey 

Johann  Wessel. 

12  BI1.  4°,  24  bez.  Seiten.  Exemplar  in  Dresden,  Prussica 
Tom.  III  (Frider.  1}  Nr.  17.  Signatur:  Hist.  Boruss.  37. 

Ein  Schäferspiel,  das  in  mancher  Beziehung  an  Reuter  er- 
innert, und  das  man  versucht  sein  möchte  ihm  zuzuweisen,  ob- 
.  wohl  sein  Name  nirgends  angedeutet  ist. 

Der  Inhalt  ist  dieser.  An  der  Spree  lebt  ein  reicher  Schäfer, 
Palaemon,  dessen  einzige  Tochter  Miramis  heisst,  eine  Freundin 
derselben  Lydia.  Palaemon  hat  einen  »getreuen  Schaf-Meister«, 
Floreno,  der,  wie  zu  erwarten,  in  Miramis  verliebt  ist,  sich  auch 
ihrer  Gegenliebe  versichert  halten  darf,  und  vom  Vater  die  Tochter 
zugesprochen  erhalten  hat.  Da  kommt  Seladon,  »ein  ausländischer 
SchätFer«,  und  gewinnt  das  Herz  der  Miramis,  die  sich  Uber  ihren 
Treubruch  an  Floreno  durch  die  Behauptung  hinweghilft,  er  habe 
mit  Lydia  ein  Liebesverhältnis*.  Dies  Verhältniss  ist  nun  frei- 
lich sehr  einseitiger  Art,  es  besteht  nur  auf  Lydia's  Seile,  Flo- 
reno hat  nicht  an  sie  gedacht  ,  obwohl  er  sie  zu  fliehen  keinen 
Grund  hat.  Man  begreift,  dass  am  Schlüsse  des  Stückes  Floreno 
und  Lydia  neben  Seladon  und  Miramis  eiu  Paar  werden  und 
iille  Dissonanzen  eine  willkommene  Auflösung  finden. 

Aber  die  Haudlung  des  Stückes  wird  noch  mannigfaltiger 
durch  die  Einflechtung  eines  Narrenpaares.  Das  ist  Dorido,  »des 
Palaemon  lustiger  Schafknecht«,  und  die  runzlige  Labelle,  »des 
Palaemon  alte  Hauss  Hofe-Meislerin«.  Dorido  ist  der  nur  zum 
Schäfer  umgekleidete  Harlequin  des  Stückes.  Er  ist  heimlich  in 
Lydia  verliebt,  auf  die  ihm  freilich  als  einem  »albernen  Thoren« 
die  Zuschauer  kein  Recht  gewähren ,  während  ihm  die  Labelle 
nachläuft  und  es  nicht  minder  eifrig  betreibt,  als  die  Ursel  mit 
dem  Harlequin  in  Reuter  s  Hochzeit  schmaus.    Schliesslich  wird 
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auch  hier  der  Possenreisser ,  nachdem  er  sich  an  einem  Baum 
hat  aufhängen  wollen,  wie  Harlequin  sich  erstechen  wollte,  ge- 
zwungen, die  von  ihm  Verabscheute  zur  Ehe  zu  nehmen.  Diese 
Narrenscenen ,  die  vielfach  genau  die  Situationen  aus  Reuter' s 
Stück  wiederholen,  sind  sehr  drastisch,  und  in  ihnen  vermeint  man 
Reuter  s  Art  und  Weise  Zug  für  Zug  wiederzuerkennen.  Einiges 
stimmt  selbst  wörtlich,  nur  ist  Alles  mehr  ins  Manierliche  Uber- 
tragen, wie  denn  L'nfläthereien  und  Prügelscenen  ganz  fehlen. 
Vgl.  z.B.  Miramis  S.  9  : 

Dorid.  Wie  wert!  ich  doch  das  Ding  noch  karten, 
Dass  ich  das  alte  Murmellhier 
Von  mir  loss  werde  mit  Manier! 

mit  den  Worten  im  Hochzeitsscbmause 

Herl.  Dass  mich  dieses  Murmellhier 
Bringet  an  das  Licht  herfür. 

In  der  Miramis  S.  23 :  Sonst  steckt  man  dich  ins  lieflsle 
Hunde-Loch;  im  Hochzeitsschmause :  Schelm,  du  musst  ins 
Hundeloch.  U.  s.  w.  Auch  andere  Übereinstimmungen  mit 
Oedichten  Reuters  finden  statt.  Als  die  Handlung  der  Miramis 
zu  Ende  ist,  tritt  noch  Pales  auf ,  »die  Göttin  der  Schäfereien«, 
und  weist  auf  die  Bedeutung  des  Tages  hin  :  »Der  König  Fride- 
rich  Mehrt  heule  seiner  Jahre  Zahl«,  womit  man  die  Worte  in 
dem  Spiel  »Mars  und  Irene«  vergleiche:  »weil  heute  Preussens 
König  die  Anzahl  seiner  Jahre  mehrt«.  Auch  die  Worte  in  Mir. 
S.  24:  »Drum  musst  Ihr  .  .  .  meines  Hertzens-Wunsch  mit  mir 
ausschreyn«  möchte  man  für  Reuter  in  Anspruch  nehmen.  Vgl. 
die  Ausdrücke  in  Nr.  i  (zum  18.  Jan.  1703)  und  die  Anm. 

Dazu  kommt  die  ungemeine  Sangbarkeit  des  Textes.  Als 
die  Labelle  durchaus  einen  Kuss  von  Dorido  haben  will,  folgt 
<]\e  »Ariatr  in  Dactylen . 

Mein  Schätzchen!  mein  Kätzchen!  mein  Mäusschen!  mein  Kautzchen! 

Mein  Schäfchen!  mein  Lämmchen!  ich  habe  Dich  lieb; 
So  küsse  mir  immer  mein  freundliches  Schniiutzchen, 

Und  sage  nicht  ferner:  ich  wäre  Dein  Dieb. 
Mein  Schätzchen!  mein  Kätzchen!  u.  s.  w. 

7« 
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Und  später  in  Jamben  : 

Du  hast  mein  Hertz  gestohlen, 

Wer  stiehlt,  wird  aufgehänckt ; 
Doch,  wenn  Du  mir  das  Deine 
Nur  giebest  vor  das  Meine, 

So  sey  die  Straffe  Dir  geschenckt. 
Du  hast  mein  Hertz  gestohlen, 
u.  s.  w. 

Und  in  trochäischen  Rhythmen,  als  Dorido  sich  aufhängen 

will: 

Gute  Nacht,  du  liebe  Heerde, 

Schafe,  Schweine,  Kalber,  Kuh, 

Gute  Nacht!  du  schönes  Vieh, 
Weil  ichjetzo  sterben  werde; 

Gute  Nacht !  beweinet  mich  ! 

Dorido  erhüncket  sich. 

ferner : 

Du  bist  mein,  Und  ich  bin  Dein ; 

Liebes  Schätzgen ! 

Gyper-Kätzgen ! 
Meines  Hertzens  Mondenschein, 
Du  bist  mein,  Lud  ich  bin  Dein, 
u.  s.  w. 


4.  A 11  h  a  n  g. 

Ich  benutze  die  Gelegenkeit  einige  Nachträge  zu  meiner 
Abhandlung  Uber  Christian  Reuter  zu  geben. 

\.  Von  der  «Ehrlichen  Frau«  ist  die  Editio  princeps  durch 
die  Freundlichkeit  des  Hrn.  Dr.  Kant  in  meinen  Besitz  gelangt, 
leider  ohne  das  Titelblatt  und  das  Kupfer,  aber  noch  zusammen- 
hängend mit  den  beiden  Harlcquinschmäusen,  die  die  Berliner 
Bibliothek  allein  erhalten  hat.  Vgl.  meine  Abhandl.  S.  135. 
Der  Druck  enthält,  wie  vermuthet  ward,  die  Signaturen  21  —  ö, 
und  die  Bezifferung  bis  80.  Der  erste  Bogen  schliesst  mit  S.  14.  der 
zweite  beginnt  mit  S.1 7,  ohne  dass  etwas  dazwischen  fehlt.  Offen- 
bar enthielt  der  erste  ausser  demTitel  als  letztes  Blatt  den  Kupfer- 
stich, der  vom  Buchbinder  hier  entfernt  und  neben  den  Titel 
geklebt  ward,  mit  dem  er  nun  gemeinsam  abgerissen  ist.  Die 


Digitized  by  Google 


101 


Dedication  und  das  Widmungsgedicht  an  die  Studenten  ist  für 
sich  auf  2  Blätter  gedruckt  und,  mit  der  Signatur  )(  versehen, 
dem  Texte  vorgeklebt,  ein  neuer  Beweis,  dass  die  Dedication 
erst  wührend  des  Druckes  entstand,  wie  sie  denn  ja  auch  im 
Manuscript  im  8°  vorliegt,  wührend  das  Format  desselben  sonst 
40  ist  (vgl.  a.  a.  0.,  S.  132). 

2.  Von  den  beiden  »Schmausen«  habe  ich  einen  neuen, 
wenig  spatern  Druck  o.  0.  und  J.  kennen  gelernt,  den  gegen- 
wärtig Herr  Fr.  Sch  in  Berlin  besitzt.  Dieser  ist  durch  einen 

Umstand  von  ganz  besonderem  Interesse.  In  dem  Hochzeils- 
schmause  sind  bekanntlich  XVII  Entrees  gezählt,  während  nur 
16  vorhanden  sind  (vgl.  a.  a.  0.,S.  436  untere),  indem  IV  fehlt. 
In  dem  erwähnten  aber  stehen  alle  17,  und  es  ergiebt  sich,  dass 
das  Sachverhältniss  dieses  ist :  es  fehlt  im  Druck  der  Text  zu 
Entree  III  und  die  Ziffer  IV  zu  der  jetzt  unter  III  gerathenen 
Scene.  Die  so  neu  aufgetauchte  Scene  ist  zweifellos  echt,  und 
sie  hat  von  Anfang  an  zu  dem  Stücke  gehört.  Dies  ergiebt  sich 
schlagend,  wenn  man  beachtet,  dass  es  am  Schlüsse  der  Entree  II 
von  Ilarlequin  heisst :  »(tritt  bei  Seite)«.  In  der  neugefundenen 
Entree  III  steht  er  wirklich  bei  Seite  und  behorcht,  wie  Laven- 
tin mit  der  von  Ilarlequin  geliebten  Lisette  ein  Stelldichein  hat, 
während  in  Entree  IV  (jetzt  in  dem  Druck  unter  III)  Ilarlequin 
und  Ursel  offen  und  allein  auf  der  Bühne  sind.  Auch  beweist 
es  der  komische  Gegensatz.  In  Entree  II  schwört  Ilarlequin: 

Dem  Ersten,  den  ich  seh  bey  meiner  Liebsten  stehn, 

Dem  soll  ein  grimmig  Schwerdt  durch  Leib'  und  Seele  gehn, 

in  der  neugefundenen  Scene  III  passiert  ihm  dies  nun  sofort,  und 
er  muckst  sich  nicht,  sondern  stösst  nur  bei  Seite  eine  Ver- 
wünschung aus. 

Bestätigt  wird  dies  auch  durch  die  Wiener  Handschrift 
13287  (vgl.  a.  a.  0.,  S.  13,  Anm.  2).  Der  dort  handschriftlich 
erhaltene  Hochzeitsschmaus  enthält  richtig  die  17  Entrees,  und 
so  auch  unsere  Scene,  übereinstimmend,  mit  nur  einer  wich- 
tigeren Variante. 

Wie  ist  nun  dies  Vorkommniss  zu  erklären?  Gab  es  doch 
schon  Drucke,  ehe  der  mit  der  Ehrliehen  Frau  und  mil  dem 
Kindbelterin-Schmaus  zusammenhängende  entstand?  und  liegt 
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eine  Fortsetzung  dieser  in  dem  Sch. 'sehen  Exemplar  vor  ?  oder 
bemerkte  man  den  Fehler,  und  entstanden  dann  corrigierte  Aus- 
gaben, deren  eine  der  neugefundene  Druck  ist?  Hier  kann  wohl 
nur  ein  glücklicher  Zufall  Entscheidung  bringen. ') 

3.  Die  Wiener  Handschrift  13287  enthalt  ausser  dem  Hoeu- 
zeitsschmause  auch  den  Eindbetterinschmaus.  Wahrend  aber 
jener  mit  dem  Drucke  Übereinstimmt,  ist  dieser  ein  ganz  anderes 
Stück,  und  zwar  so,  wie  man  es  eigentlich  erwarten  sollte.  Es 
ist  schon  von  mir  darauf  aufmerksam  gemacht  worden,  dass  die 
beiden  Schmause,  wie  sie  uns  in  den  Drucken  vorliegen,  nicht 
recht  zu  einander  passen.  Denn  im  Hochzeitsschmause  wird 
dem  Harlequin  die  Ursel,  die  er  verabscheut,  aufgedrängt,  und 
doch,  als  sie  dann  zu  früh  in  die  Wochen  kommt,  nimmt  er  es 
auf  sich  und  zahlt  Strafe,  ohne  dass  irgend  ein  Verdacht  ge- 
äussert wird,  dass  er  nicht  der  Vater  sei.  Auch  ist  der  Hoch- 
zeitsschmaus in  17  Entrees,  der  Kindbetterinschmaus  in  Acte 
und  Scenen  getheilt.  Beide  Bedenken  entfallen  vollständig  bei 
der  handschriftlich  erhaltenen  Gestalt.  Hier  dreht  sich  Alles  um 
Harlequin  als  Hahnrei,  wie  schon  der  Titel  beweist:  »Harle- 
qvins  |  frühzeitiger  und  unverhoffter  |  Kind-Tauffen-Schmaus«. 
Auch  ist  dies  Stück,  wie  der  Hochzeitsschmaus,  in  17  Entrees 
getheilt.  An  Witz  freilich  steht  es  hinter  dem  gedruckten 
zurück. 

Zum  Abdruck  scheint  dies  Stück  der  Wiener  Handschrift 
gar  nicht  gelangt  zu  sein.  Wie  aber  hat  man  sich  das  Verhält- 
niss  der  Bearbeitungen  zu  denken?  Ward  einfach  der  hand- 
schriftliche Kindtaufenschmaus  durch  den  witzigeren  aber  keinen 
Anschluss  bietenden  verdrüngt?  oder  war  etwa  der  gedruckte 
Kindbetterinschmaus  das  zuerst  gedruckte  Stück ,  zu  dem  dann 
der  Hochzeilsschmaus  als  Vorstück  gedichtet  wurde,  wobei  man 
sich  der  reicheren  Fülle  des  Witzes  wegen  Über  den  mangelnden 
Anschluss  hinwegsetzte,  und  wurde  dann  zwecks  dieses  An- 
schlusses das  handschriftlich  erhaltene  Stück  hinzugedichtet. 


1)  Das  Vorhandensein  dieser  Scene  (Entr6e  III)  scheint  mit  der  Be- 
nennung »Der  singende  Harlequin«  zusammenzugehören.  Dieser  Name 
kommt  in  der  Wiener  Handschrift  wie  in  dem  Sch.  sehen  Drucke  vor, 
in  letzterem  nicht  auf  dem  Haupttilel ,  aher  oberhalb  der  Aufzählung  der 
Personen. 
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von  dessen  Abdruck  man  aber  absah,  da  es  sich  mit  dem  bereits 
gedruckt  vorhandenen  nicht  messen  konnte?  Man  beachte  auch, 
dass  anfangs  nur  von  einem  Nachspiel  die  Rede  gewesen  war 
und  dabei  von  Reuter  gesagt  ward,  er  hatte  gedacht,  dass  er 
diese  Comödie  »vermehren«  wolle.  Vgl.  die  Aussage  von  Bühr 
[a.  a.  0.  S.  153;. 

4.  Nach  Hayn,  Bibliolh.  Germ.  Eroliea  S.  106  würe  der 
Druck  des  Hochzeitsschmauses  (Haarburg  o.  J.),  den  ich  S.  136 
unter  c  aufführe,  in  Baudissin  bei  Dav.  Richter  um  4705,  und 
nach  eben  demselben  die  beiden  bei  mir  a.  a.  0.. unter  e  und  f 
aufgeführten  Drucke  (Freywald  1730  u.  1735)  in  Leipzig  bei  Aug. 
Martini  erschienen. 

5.  In  einem  jetzt  von  mir  erworbenen  Exemplar  des  Schel- 
muffsky,  Frankfurt  und  Leipzig  1750,  befinden  sich  die  auf  dem 
Titel  desselben  genannten  beiden  Schauspiele  auch  mit  ihm  zu- 
sammengebunden, doch,  wie  in  den  übrigen  erhaltenen  Exem- 
plaren, selbstständig  beziffert,  also  ganz  wie  es  vermuthet 
worden  war. 

6.  Die  beiden  Stellen ,  an  denen  in  der  handschriftlichen 
Chronik  des  Dethlev  Dreyer  der  Name  Schelmuffsky  vorkommt 
(vgl.  meine  Abhandlung  S.31,  Anm.3),  waren  bereits  von  Bober- 
tag  in  seiner  Geschichte  des  Romans  II,  2,  S.  151  nachgewiesen. 
Sie  stehen  in  der  Handschrift  S.  260  und  660. 

7.  Über  den  Stammvater  des  Geschlechts  der  Eustachius 
Müller  im  rothen  Löwen  zu  Leipzig  theilt  mir  Herr  Dr.  Kirchhoff 
noch  einige  Züge  mit,  die  beweisen,  dass  es  ein  gewaltthatiger 
und  wilder  Geselle  war,  wovon  in  seinem  Geschlechte  noch 
Einiges  nachspuken  mochte.  Im  Kummerbuch  der  Stadt  Leipzig 
vom  Jahr  1561  heisst  es: 

«29  Detzember  hatt  Stachius  Müller  Schwarczfcrwerer  zur  strafl 
geben  2  fl.,  das  er  eyn  Meydelleyn  ins  wasser  geworflen«. 

[Unterm  28.  April  hiess  es:  »von  Merthen  Müller  Schwarcz- 
fenver  <0  gl.  6  A,  das  er  Gregor  Schindeller  in  Arm  gestochen«. 
War  das  derselbe?) 
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Und  1563: 

»U.  April,  Eustachius  Müller  Schwarczferber  alhie  ddt.  20  gl. 
darum  das  er  seinen  gesellen  braun  und  blau  geschlagen«. 

Im  Jahr  1564  ist  auch  ihm  einmal  zu  nahe  getreten: 

»Wolflf  Merckcr  zur  Straff  geben  to  gl.,  das  er  Eustachium  den 
Schwarczferwer  geschmehet«. 
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ÖFFENTLICHE  G ESA iM M TSITZUNG 
AM  23.  APHIL  1887 
ZUR  FEIER  DES  GEBURTSTAUES  SR.  MAJESTÄT  DES  KÖNIGS. 


Herr  Zarncke  legte  einen  Aufsatz  des  am  persönlichen 
Erscheinen  verhinderten  Mitglieds,  Herrn  Iieinhold  Kohler  in 
Weimar,  vor  über  Herders  Legenden  »Die  ewge  Weisheit«  und 
nDer  Friedensstifter«  und  ihre  Quellen. 

Weder  Heinrich  Düntzer,  noch  Carl  Redlich,  noch  Hans 
Lambel  haben  in  ihren  Ausgaben  der  »Legenden«  Herders  die 
Quelle  der  schönen  Legende  »Die  ewge  Wc i shei t«  nachzu- 
weisen vermocht.  Merkwürdig  ,  dass  keiner  der  drei  Heraus- 
geber durch  den  Titel  der  Legende  und  durch  den  Namen  ihres 
Helden  »Amandus«  an  den  berühmten  Mystiker  Heinrich  Suso 
oder  Seuse,  genannt  Amandus,  den  Verfasser  des  Rüchleins  von 
der  ewigen  Weisheit,  erinnert  worden  und  so  darauf  gekom- 
men ist,  in  Susos  Leben  die  Quelle  der  Legende  zu  suchen. 

Bekanntlich  ist  Susos  Leben  von  seiner  geistlichen  Tochter, 
der  Dominikanerin  Elsbeth  Stagel  (Staglin,  Stilglin)  nach  seinen 
eigenen  Miltheilungen  beschrieben  und  dann  von  ihm  selbst 
durchgesehen  und  vervollständigt  worden. 

Man  braucht  nur  flüchtig  irgend  eine  Ausgabe  oder  einen 
Auszug  dieser  Lebensbeschreibung  zu  vergleichen ,  und  man 
wird  bald  finden,  dass  Herders  Legende  dem  Leben  Susos  nach- 
gedichtet ist. 

Es  ist  deshalb  sehr  wahrscheinlich,  dass  das  Abhängig- 
keitsverhältnis der  Legende  Herders  von  Susos  Leben  manchen 
Gelehrten  und  Litteraturfreunden  langst  bekannt  ist  oder  ge- 
wesen ist,  ich  kann  jedoch  zur  Zeit  nur  zwei  Belege  für  solches 
Bekanntsein  beibringen.  Am  Schluss  von  Melchior Diepenbrocks 
Vorbericht  zu  seiner  Erneuerung  von  »Heinrich  Suso  s,  genannt 
Amandus,  Leben  und  Schriften«  (zuerst  Regensburg  1829  er- 
schienen) ist  Herders  Legende  abgedruckt,  und  folgende  Worte 
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sind  vorausgeschickt:  »Folgendes  sinnige  Gedicht  auf  Suso, 
von  einem  unserer  ersten  Dichter,  möge  hier  noch  eine  Stelle 
linden.«  Und  Ferdinand  Vetler  Iheilt  in  seinem  Vortrag  »Hin 
Myslikerpaar  des  vierzehnten  Jahrhunderts.  Schwester  Eis- 
bein Stagel  in  Töss  und  Vater  Amandus  (Suso)  in  Konstanz« 
(Basel  1882),  S.  30,  eine  liingere  Stelle  aus  Herders  Legende 
mit  und  bemerkt  dazu,  so  habe  »Herder,  geschickt  in  jeder 
Hülle  die  Goldkorncr  wahrer  Poesie  zu  erkennen,  in  einer  seiner 
schönsten  Legenden,  zum  Theil  mit  den  Worten  unserer  [d.  i. 
der  Susoschen]  Lebensbeschreibung«  die  dem  Suso  gewordene 
Erscheinung  der  ewigen  Weisheit  geschildert.  k 

Woher  aber  —  so  fragte  ich  mich,  als  ich  \or  einiger  Zeil 
das  Vcrhiillniss  unserer  Legende  zu  Susos  Lebensbeschreibung 
miher  ins  Auge  fasste  —  woher  und  in  welcher  Gestalt  kannte 
Herder  Susos  Leben?  Weder  die  beiden  seltenen  allen  Augs- 
burger Ausgaben  von  Susos  Leben  und  Schriften  (1482  und 
4IH2),  noch  des  Surius  lateinische  Übersetzung,  noch  Über- 
setzungen in  andere  Sprachen  scheinen  ihm  zu  Gebole  gestan- 
den zu  haben,  denn  weder  er  selbst  —  nach  dem  Auklions- 
kalalog  seiner  hinlerlassenen  Bibliothek  ')  zu  urlheilen  —  besass 
sie,  noch  fand  er  sie  auf  der  Fürstlichen  Bibliothek  in  Weimar 
vor.  Ich  glaubte  also  nach  einem  ausführlichen  Auszug  oder 
einer  Bearbeitung  von  Susos  Leben  suchen  zu  müssen,  die  Her- 
der benutzt  haben  konnte.  Diepenbrocks  Vorberichl  S.  XII  und 
XXI  brachte  mich  bald  auf  die  richtige  Spur,  indem  ich  durch 
ihn  hingewiesen  wurde  auf  des  Karthiiusers  Heinrich  Murer 
»Helvetia  Sancla,  seu  Paradisus  sanetorum  IlelvcliV  Horum; 
I).  i.  Hin  Heyliger  lustiger  Blumen- Garlen  wind  Paradeisz  der 
Heyligen«,  Lucern  1048.  In  diesem  Buche,  welches  Herder  dem 


1)  Bibliolhccn  Hcrdcriana.  Yimariae  1S04.  8".  In  <lem  der  weimari- 
schen Bibliolhek  gehörigen  Exemplar  dieses  Kalalogcs  sind  die  Preise,  wo- 
für die  einzelnen  Rücher  verkauft  worden  sind,  handschriftlich  einge- 
tragen, und  von  Vulpius  Hand  findet  sich  auf  der  innern  Seite  des  vordem 
Einhanddeckels  folgende  interessante  Notiz: 

Die  Preisse ,  für  welche  die  Bücher  dieser  Bibliothek  weggegangen 
sind,  dürften  schwerlich  bei  einer  Bücher-Auktion  wieder  vorkommen;  und 
desshalb  ist  sie  merkwürdig.  Die  grössten  Commissionen .  ohne  Preiss- 
kenntnisse, waren  von  der  neuen  Universität  Doipat  da,  die  für  800  Tbl. 
Bücher  erhielt,  welche  aber  nie  dahin  gekommen,  sondern  mit  dem  Lü- 
becker Schi ffe  verunglückt ,  und  mit  Mann  und  Maus  untergegangen  sind. 
Nolirt  d.  21.  Febr.  1806.  Ys. 
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oben  erwähnten  Auklionskataiog  nach  nicht  selbst  besessen 
hat,  welches  ihm  aber  aus  der  weimarischen  Bibliothek  zugäng- 
lich war,  handeln  S.  315 — 46  »Von  dem  Leben,  Wandel  und 
Sterben  des  Gottseligen  und  hocherlcuchlen  Vaters  Amandi, 
sonsten  Ilenrici  Susonis,  Prediger  Ordens«,  und  hierin  haben 
wir,  wie  die  zahlreichen  wörtlichen  und  fast  wortlichen  Über- 
einstimmungen und  AnkWinge  zweifellos  ergeben,  die  unmittel- 
bare Quelle  von  Herders  »Ewgcr  Weisheit.« 

Mein  Suchen  in  der  Hei  vetin  Sancla  ist  aber  noch  durch 
einen  zweiten  Quellenfund  zu  Herders  Legenden  belohnt  wor- 
den :  die  in  der  Helvetia  Sancta  S.  387—404  enthaltene  Lebens- 
beschreibung des  Bruders  Claus  (»Von  dem  wunderbarlichen 
Leben,  Beruf  und  Gottseligen  Sterben  Nicolai  von  Flüe,  Ein- 
sidlers  und  Landmanns  zu  Underwalden ,  den  man  in  das  ge- 
mein nennt  Bruder  Clause)  ist  die  Quelle  der  Legende  »Der 
F  r  i  ed  e  n  s  st  i  ft  e  r.» 

Letztere  Legende  folgt  in  den  »Zerstreuten  ßliillern«,  in 
deren  sechsler  Sammlung  bekanntlich  die  meisten  llerderschen 
Legenden  zuerst  erschienen  sind,  unmittelbar  auf  die  Legende 
»Die  cwge  Weisheit«,  höchst  wahrscheinlich  weil  Herder  die 
beiden  demselben  Werke  entnommenen  Legenden  auch  nach 
einander  bearbeitet  haben  wird. 

Damit  nun  die  Leser  gleich  selbst  bequem  sehen,  was  Herder 
aus  seinen  Quellen  benutzt  und  wie  er  es  benutzt  hat,  lasse  ich  die 
beiden  Legenden  in  einzelne  Abschnitte  getheilt  und  hinter  jedem 
Abschnitte  die  benutzten  Stellen  der  Helvetia  Sancta  folgen. 

I.  Die  ew£e  Weisheit. 

Von  allem  Schönen  wühlt'  Amandus  sich 
Das  Schönste  nur ;  und  also  kam  er  bald 
Vom  Tand'  hinweg  zur  frohen  Einsamkeit. 
Dann  sprach  er  oft,  wenn  er  vom  WeltgerHusch 
5  Zurückkam  in  sich  selbst:  »o  hattest  du 
Nicht  Dies  und  Das  gesehen  und  gehört, 
So  wäre  jetzt  dein  Herz  nicht  so  betrübt.« 

Vgl.  IIclv.  Sancta  316,  7— H.«) 
Wann  er  zu  seinen  Milbrüdern  käme  sich  zu  belustigen,  müsste  er 
vil  hören  und  sehen  von  seiner  angenommnen  neuen  Weis  zulebcn,  dass 

Die  Rechtschreibung  der  Helvetia  Sancta  habe  ich  nicht  durchaus 
beibehalten,  ich  habe  sie  vielmehr  in  vielen  Füllen  geregelt  und  verein- 
st 
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er  gemeiniglich  mit  betrübtem  und  unruhigem  Herzen  in  seine  Cell  kehrte, 
sprechende  zu  ihm  selber:  Warcstu  nicht  dahin  gangen ,  so  hutlestu  das 
nicht  gehört,  noch  das  ander  gesehen,  und  dein  Herz  nirht  betrübt  gemacht. 

Einst  zeigeto  sich  ihm,  was  keine  Zung' 
Aussprechen  kann.  »Ist  Das  nicht  Himmelreich 
lo  Und  Wonne?  sprach  er.    Alles  Leiden  mag 
Die  Freude  nicht  verdienen.«  — 

Vgl.  H.  S.  316,  U—  iL 

Als  nun  der  H.  Amandus  mit  solchen  innerlichen  Streiten  und  Be- 
Irübnusscn  heftig  beladen  war,  begäbe  es  sich  zu  einer  Zeit,  dass  er  an  S. 
Agncsen  der  H.  Jungfrauen  und  Mnrlyrin  Tag,  nach  dem  Mittagessen  allein 
in  dem  Chor  in  den  underen  Stülen  auf  der  rechten  Hand  voller  Kummer 
und  Leiden  stunde,  und  niemands  hei  ihm  wäre,  da  wurde  sein  Seel  ver- 
zucket, sähe  und  horte  solche  Sachen,  welche  kein  Zung  könnte  aussprechen, 
also  dass  er  hernach  spräche :  Ist  das  nicht  das  Himmelreich  ,  so  weiss  ich 
nicht  was  das  Himmelreich  ist,  dann  alles  Leiden  discr  Well  mag  dise 
Freud  nicht  verdienen.  Dise  Verzückung  wehrelo  eine  halbe  oder  ganze 
Stund.   . 

Ihm  erschien 
Die  Schönheit  alles  Schönen,  in  Gestalt 
Der  cwgen  Weisheit.    Wie  der  Morgenstern 
Trat  sie  hervor  und  ward  zur  Morgenrölhc, 

15  Zur  Morgensonne.   Die  Unsterblichkeit 

War  ihre  Krön';  ihr  Kleid  die  Anmuth.  Süss 
Und  Huldreich  sprach  ihr  Mund;  und  Sie,  sie  war 
Der  Freuden  Freude,  die  Allgnugsamkeit. 

Sie  schien  ihm  nah  und  fern,  von  allem  Hohen 

20  Das  Höchste,  und  von  allem  Innigen 
Das  Innigste,  der  Schöpfung  Meisterinn, 
Die  sie  in  zarter  Milde  streng  regiert. 
Mit  süssester  Gebehrde  sprach  sie:  »Sohn  ! 
Gib  mir  dein  Herz.« 

Vgl.  H.  S.  316,  \l  v.  u.,  317,  9. 

Er  hatte  von  Jugend  auf  ein  liebreich  Herz.  Die  ewige  Weisheit  aber 
vergleichet  sich  in  der  H.  Schrift  einer  Liebhaberin  .  die  sich  schon  zieret, 
schmücket  und  liebreich  redet,  damit  sie  den  Herzen  ihrer  Liebhaber  ge- 
fallen ,  und  dio  hose  und  eigensinnige  Liebe  ausreuten  und  underlrucken 
könne.    Sic  zeigt  auch  under  andern,  wie  unbeständig  die  unreine  Liebe, 

facht  und  immer  i  und  u  gesetzt,  wo  jene  dafür  j  oder  y  und  v  oder  w  hat. 
Auch  die  Inlerpunction  habe  ich  öfters  geändert. 
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und  hingegen  beschreibet  sie,  wie  fest  uikI  nützlich  die  Göttliche  und  geist^- 
lichc  Freundschaft  seic.  Als  nun  der  II.  Amandus  ilise  und  andere  der 
ewigen  Weisheit  Bücher  hurte  lesen,  geduchte  er,  wie  er  diso  hohe  Lieb- 
haberin zu  einer  Gespons  mochte  bekommen,  von  der  er  so  grosse  Wunder 
horte  sagen  und  lesen  ,  weil  doch  sein  junges  Gemüht  oho  ein  sonderbare 
hieb  in  die  Lange  nicht  mochte  verharren.  Also  geschähe  es  zu  einer  Zeit, 
da  er  sich  in  der  Weisheit  Bucher  belustigte,  dass  sie  sich  in  einem  Gesicht 
ihme  erzeigte ,  sie  schwebetc  hoch  in  einer  hechten  Wolken ,  sie  leuchtete 
uls  der  Morgenslern  und  scheinelc  als  die  aufstehende  Sonn,  ihr  Cron  war  die 
Ewigkeit,  ihr  Kleid  die  Seligkeit ,  ihr  Wort  die  Sussigkeit,  ihr  Lmbfang  alles 
Lustcs  Genugsambkeil  und  Lbcr/Iuss,  sie  war  weit  und  nahe,  hoch  und  nider, 
sie  war  gegenwartig  und  doch  verborgen,  sie  Besse  mit  ihr  umbgehen  und 
liebkosen,  es  mochte  doch  sie  niemand  begreifen,  sie  erhübe  sich  über  das 
höchste  des  Himmels,  und  bcrührele  die  Tiefe  des  Abgrunds,  sie  ersprei- 
tete sich  von  einem  End  zu  dem  anderen  gewalliglich,  und  richtet  aus  alle 
Ding  süssiglich.  Sie  erzeigte  sich  als  ein  weise  Meisterin  lieblich,  und 
spräche  zu  ihm  miltiglich:  Brache  tili  cor  tunm  mihi,  gib  mir  dein  Herz 
mein  Kind.  Da  neigete  sich  der  Vulter  Amand  tief  zu  ihren  Bussen,  und 
ilankele  der  ew  igen  Weisheil  aus  seines  Herzens  Grund  ,  damit  natne  dise 
Krscheinung  ein  End,  und  verliesse  ihno  voller  Trusts. 


»O  drücke  mir  dich  selbst, 
j:>  Dich  selbst  ins  Herz,  dass  jeder  Husenschlag 
Ks  heb'  und  mich  crinnre,  dass  ich  Dich, 
Nur  Dich  in  Allem  seh.« 

Vgl.  II.  S.  317,  Cup.  3,  t-i5. 

Ehen  zu  disen  Zeiten  war  ein  übermässige  Feursflammcn  in  des  S. 
Susonis  Herz  angezündet  worden  ,  dass  es  in  der  Gölllichen  Liebe  branne. 
Deswegen  als  dises  Feur  auf  ein  Zeit  slark  zugenommen  hatte,  gienge  er 
in  sein  Cell  an  ein  heimhliche  Statt,  käme  in  ein  schöne  Betrachtung,  und 
sprach  also  :  Ach  ewiger  Gott,  könnte  ich  etwas  anmühtiges  gedenken,  dass 
ein  ewiges  Zeichen  der  Liebe  wäre  zwischen  mir  und  dir,  zu  einem  l'r- 
kund ,  dass  ich  deines  und  du  meines  Herzen  ew  iger  Schatz  und  Liehe 
wiirest,  dass  kein  Vergessenheit  oder  Mensch  nicht  vertilgen  möchte.  In 
disen  innbrünstigen  Gednnkon  enthlösste  er  sein  Herz,  natne  einen  Griffel 
in  die  Hand,  sähe  sein  Herz  an  und  spräche:  Allmächtiger  Gott,  verleihe 
mir  in  disem  Tag  Kraft  und  Stärke,  dass  ich  mein  Begierd  möge  vollbringen, 
dann  du,  o  Herr,  must  heut  in  den  Grund  meines  Herzens  begraben  und 
geschmelzt  werden.  Darauf  fienge  er  an  mit  dem  Griffel  den  Namen  Jesus 
mit  solchen  Buchstaben  1  II  S.  in  das  Fleisch  zustechen  und  einzugraben, 
dass  das  Blut  über  den  Leib  herab  fiele.  Dises  war  ihme  lieblich  anzusehen 
aus  der  feurigen  Liebe,  mit  der  er  entzündet  war,  und  achtete  des  Schmer- 
zens gar  wenig.  Er  gienge  hernach  also  verwundl  mit  dem  blutigen  Her- 
zen aus  seiner  Collen  in  die  Kirchen  under  das  Crucilix,  so  bei  dem  Bult 
stunde,  kniete  nider  und  sprach:  Ach  mein  Gott  und  Herr ,  meiner  Seel 
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und  meines  Heraens  einige  Liebe,  sihe  an  meines  Herzens  einige  Begierd, 
dann  ich  kann  dich  in  mein  Herz  je  nicht  tiefer  trucken :  0  Herr,  ich  bitte 
dich,  dass  du  es  vollbringest ,  dich  in  den  Grund  meines  Herzens  truckest, 
und  deinen  H.  Namen  in  mich  also  schreibest,  auf  dass  er  aus  meinem 
Herzen  nimmermehr  möge  ausgclöschel  werden.  Es  gienge  aber  der  S. 
Amandus  mit  verwundtem  Leib  und  Herz  vil  Zeit  herumb,  ehe  die  Wun- 
den widerumb  zuheilen  wollen,  und  hüben  die  Buchstaben  des  Namen 
Jesus  nach  seinem  Begehren  auf  dem  Herzen,  und  waren  so  lang  als  ein 
Gleich  des  kleinen  Fingers,  und  so  breit  als  ein  Strohalm,  und  trüge  den 
Namen  auf  seinem  Herzen  bis  in  das  Grab.  Und  wann  sich  das  Herz  bewegte, 
so  bewegte  sich  der  Namen  Jesus  gleichfalls. 


Sie  Hess  ihr  Bild, 
Berührend  ihn,  im  Herzen  ihm  zurück. 
So  ofl  der  Morgenstern  erklang,  erklang 
30  Sein  Hymnus :  »Schaut !  Der  Schönen [*)]  Schönste  kommt ! 
Die  Mutter  aller  Gnaden  geht  hervor 
Vom  Aufgang!  Deiner  hat  mein  Herz  begehrt, 
Auch  schlummernd,  o  du  Liebliche.« 

Er  sprachs, 

Und  küssete  die  Erde, 

Vgl.  H.  S.  317,  5  v.  u.  -  3 IS,  6. 

Ks  hatte  der  H.  Amandus  ein  löbliche  Gewohnheit,  dass  er  nach  der 
Metten  in  ein  Capcll  sich  begäbe,  allda  in  seinem  Sessel  ein  kleine  Zeit  zu- 
ruhen,  als  aber  der  Wechter  den  angehenden  Tag  verkündigte,  stunde  er 
auch  auf,  fiele  auf  seine  Knie,  und  grüssote  den  schönen  Morgenstorn  die 
zarte  Himtnelkönigin  Mariain  und  Mutter  alter  Gnaden.  Als  er  nun  auf  ein 
Zeit  also  in  seiner  Ruho  sassc ,  hurte  er  etwas  innerlich  so  hell  erklingen  su 
Zeit  des  aufgehenden  Morgensterns,  dass  sein  Hers  bewegt  war,  und  sänge 
also:  Stella  Maria  maris  hodie  proecssit  ad  ortum.  Der  Morgenstern  Maria 
ist  heut  herfür  gegangen.  Dises  Gesaug  erschalle  ubernatürlich  in  ihme, 
dass  in  ihme  sein  Gemüht  erfreuet  wurde,  und  die  heissen  Zubern  von 
seinen  Augen  schössen.  Nach  vollcndtcm  Gebell  grusste  er  auch  die  ewige 
Weisheit  mit  dem  lobreichen  Gcbeltlcin  Anima  mea  desideravit  te  in  nocte. 
Mein  Seel  hat  dich  in  der  Nacht  begehrt,  mit  einem  Kuss  der  Erden. 


redet'  oft 

35  Mit  seinem  Engel,  der  ihm  sichtbar  dann 
In  schöner  himmlischer  Gestalt  erschien, 
Und  mit  ihm  freundlich  von  den  Fügungen 

[*}  Bei  Redlich  wol  nur  verdruckt:  Der  Schönsten.] 
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Der  ewgcn  Weisheit  sprach.  »Willst  du  Dich  selbst 

Erblicken,  sagt'  er  einst,  schau  hör!«  —  Er  sah  : 
4(i  Kin  .lüngling  lag  im  Arm  der  Liebenden, 

Die  er  im  Herzen  trug.  Wie  seligfroh 

Erkannt'  er  sie!  Es  tonten  himmlische 

Gesänge  um  ihn  her :  »Der  Weisheit  Lust 

Ist  an  den  Menschenkindern  !  Je  und  je 
45  Hab'  ich  geliebet  dich  und  zog  zu  mir 

Aus  Liebe  dich  und  will  dich  zu  mir  ziehn  !«(*)] 

»Wie  du  uns  gerne  hörest,  sprach  zu  ihm 

Sein  Engel,  hören  wir  auch  gerne  Dich, 

Zumal  wenn  du  mit  freudigem  Gomüth 
so  In  Schmerzen  auch  die  ewgo  Weisheit  singst.« 

Er  sang;  es  ward  ein  Jubel  um  ihn  her; 

Ein  Chor  der  Seligen  umringt'  ihn.  Seelen, 

Die  er  gekannt  und  nicht  gekannt,  umfingen 

Ihn  liebend,  und  erzahlten  traulich  ihn» 
;>r»  Ihr  Wohl  und  Weh;  wie  aus  der  Bitterkeit 

Die  Weisheit  ihnen  stets  das  Süsseste 

Bereitet.  Seine  Mutter  kam  zu  ihm, 

Sein  Vater,  (jetzt  Gcsl alten  jener  Welt) 

Und  sprachen  ihm  von  ihrer  Prüfungen 
Cd  Belohnung. 

Vgl.  zu  V.  34—60  II.  s.  ;m,  io  —  31  y,  \  i. 

Es  halle  auch  unser  S.  Valtcr  Amandus  vil  liehliche  Gespräch  und 
grosse  Gemeinschaft  mit  seinem  II.  Schutzengel,  dass  er  ihne  oft  sähe,  mil 
Ihme  redte,  und  ihne  umbfienge.  Auf  ein  andere  Zeit  als  er  nach  einer 
grossen  Trübsul  geruhet  hatte,  geschähe  es  dass  er  in  einem  Gesicht  von 
den  himmlischen  Geistern  umhgehen  wäre,  da  begehrte  er  von  einem 
Engel,  dass  er  ihme  zeigte,  wo  und  auf  was  Weis  Gott  ein  verborgne  Woh- 
nung'in  seiner  Seel  hülle,  da  sprach  der  Engel  also  zu  ihme:  Nun  beschaue 
dich  wol ,  und  sihe  wie  Gott  mit  deiner  liebhabenden  Seel  ein  Belustigung 
und  Freud  hat.  Und  als  der  8.  Valtcr  seine  Augen  undersich  schlüge,  und 
sein  Seel  ansähe,  fände  er  sein  Seel  so  klar  scheinen,  als  ein  klarer  Chri- 
slall, und  mitten  in  seinem  Herzen  die  ewige  Weisheil  in  leiblicher  Geslalt 
rühiglicb  sitzen,  bei  welcher  sein  Seel  sasse  mil  himmlischer  Benedeiung 
begäbet,  so  die  ewige  Weisheit  mit  ihren  Armen  umbfangen,  und  an  sein 
gottliches  Herz  getruckt  hatte,  und  läge  also  die  Seel  in  den  Armen  Gottes 
verzuckt,  und  süssiglich  rastend. 


[*]  Vgl.  Jeremias  3t,  3:  Ich  habe  dich  je  und  je  geliebet,  darum 
habe  ich  dich  zu  mir  gezogen  aus  lauter  Gute.] 
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An  S.  Miebachs  uiul  aller  II.  Engleu  Abend,  als  der  M.  Valter  ihme 
seharpfe  Bussband  gemacht  hülle  [von  denen  hernach  soll  jiosa^t  werden;, 
horele  er  in  einer  Nueht  in  dem  Gesicht  ein  engelisch  Gesang,  und  eine 
süsse  himmclischc  Stimme,  darum  \v;ir  er  seines  Leidens  getrost.  Da 
sprach  ein  Engel  /.«  ihme:  tileich  wie  du  gern  hörest  unser  Gesang  von  der 
Ewigkeit,  also  huren  wir  muh  yern  von  dir  das  Gesang  von  der  ewigen 
Weisheit,  und  spräche  der  Kugel  weiter:  Disos  Gelang  werden  die  uusser- 
wohllcn  Heiligen  Gottes  liolich  singen  am  Jüngsten  Tag,  wann  sie  werden 
sehen,  dass  sie  in  der  iniinei  wahrenden  Kreml  der  Seligkeil  bestätiget  seiud 
wtuden.  In  diser  Göttlichen  Belraehtung  hatte  der  II.  Vatter  vil  Stund  zu- 
gehracht,  his  dass  der  Tag  anbräche,  da  erschine  ihme  ein  Erzengel,  und 
mil  ihme  vil  schone  Jüngling,  sprechend,  dass  sie  weren  von  Himmel  herab 
gesandt  worden,  ihm  ein  Kreml  in  seinen Trühsalen  und  beiden  zu  mac  hen. 
Deswegen  solle  er  Amandus  sein  Leiden  aussehlagen,  und  mil  ihnen  singen, 
und  einen  himmelisehen  Tanz  tanzen,  und  zogen  also  den  S.  Amand  bei 
der  Hand  au  den  Tanz.  Der  Vorsünger  lienge  an  in  schöner  Melodei  das 
froliehe  liesanglein  zu  singen:  In  dulei  Jubiln;  von  dem  Chrislkindleiu, 
und  als  der  S.  Suso  den  süssen  Namen  Jesu  horte  ersehallen,  da  war 
sein  Herz  und  Sinn  also  mit  Kreuden  übergössen,  dass  er  aller  seiner  Trüb- 
sal und  Leiden  vergase.  Und  war  so  wol  das  (iesung,  als  die  Spruch  und 
Tanz  zierlich,  himmlisch  und  tut  welllich  oder  üppig.  Dise  und  derglei- 
chen himmelisehe  Erscheinungen  und  Tröstungen  begegneten  ihme  in  den 
Zeiten  seiner  Trühsalen,  Creuz  und  Leiden  vil,  daraus  er  allwcgcu  getrost 
und  erquickt  w unle.  Ks  hatte  aber  der  II.  Vatter  Amandus  vil  Gesichter 
und  UUenbarungen  Göttlicher  verborgner  Dingen,  wie  es  im  Himmelreich, 
Keglern-  und  Holle  stunde  und  zugienge.  Ks  erschienen  ihme  auch  vil  Seelen, 
so  von  diser  Welt  abgefordert  worden,  und  oll'enbareten  ihm,  wie  es  umb 
sie  stunde,  warumb  sie  ihr  l'ein  hallen  verschuldet,  und  womit  man  ihnen 

helfen  mochte   Es  erschiene  ihme  auch  sein  leiblicher 

Vatter  und  zeigle  ihme  an,  wie  er  eine  grosse  und  erschrockliche  l'ein  im 
Kegfeur  litte,  womit  er  sein  Slraf  verdienet  hatte,  und  wie  duss  ihme  zu 
helfen  würe  mit  seinem  Gebctt  und  mit  dem  IL  Messopfer,  hernach  käme 
er  wider  zu  ihme,  und  zeigte  an,  dass  er  jetzt  durch  die  Hilf  seines  Ge- 
bets erlöst,  und  ein  Kind  der  ewigen  Seligkeil  worden.  Sein  H.  Multer 
die  Sau ss in  leide  auch  in  ihrem  Leben  vil  Creuz  und  Trübsal,  so  meisten- 
theil  von  ihrem  Ehemann  herkam ,  dann  er  war  ein  weit-  und  sündlichcr 
Mensch,  sie  aber  ein  andachtige  Krau ,  die  all  ihre  Creuz  und  Leiden  in 
das  bittere  Leiden  ihres  Heilands  Jesu  Christi  befähle,  und  darumb  auch 
Göll  durch  sie  in  disem  Leben  Wunderzeichen  würkele.  Nach  ihrem  Tod 
erschine  sie  ihrem  Sohn  Amand,  zeigt  ihm  an,  dass  sie  innerhalb  8  Jahren 
zu  keiner  Mess  gestanden,  und  ihr  ein  Gewohnheit  gemacht,  das  bitter 
Leiden  und  Sterben  under  der  Mess  zu  betrachten,  und  zu  beweinen,  sie 
sagte  ihme  auch,  dass  sie  auf  ein  Zeil  aus  unmüssiger  Liebe  gegen  Golt 
erkrankte  und  ti  Wochen  lang  zu  Bett  gelegen,  die  Ärzten  aber  als  sie 
solches  vermerkten,  seind  sie  wol  auferbauen  worden.  Sic  gienge  zu  an- 
gehender Kasten  ins  Münster,  da  die  Ablösung  Jesu  des  Herren  von  dem 
Creuz  mit  geschnilzleten  Bildern  stunde  auf  einem  Altar,  allda  käme  sie  in 
ein  so  tief  und  anmühlige  Betrachtung,  und  Mitleiden  zu  der  Mutter  Maria, 
dass  sie  in  ein  Ohnmacht  fiele.   Als  man  sie  in  ihr  Haus  getragen,  läge  sie 
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sl 1 1 1  bis  uu  den  II.  Charfreilag,  und  als  man  in  der  Kirchen  den  Passion 
sauge,  starhe  sie  seliglich.  Zu  denselben  Zeilen  war  der  II.  Suso  zu  Colin 
und  studierte,  da  erschiene  sie  ihm  in  einer  Nachl,  sprechend:  Eia  mein 
Kind,  habe  den  allmächtigen  Göll  lieb,  und  verhaue  ihme  wol,  er  wird 
dich  in  allen  deinen  Widerwärtigkeiten  niemalen  verlassen.  Sihe  an  ich 
bin  von  diser  Welt  Bescheiden,  und  bin  nicht  todt,  sonder  lebe  in  dem 
ewigen  beben  und  Freud  vor  Gott.  Nach  disen  Worten  k iis.se to  sie  ihn  an 
seinen  Mund,  benedeiele  ihn  treulich  und  verschwände.  Suso  aber  lienge 
an  bitterlich  zu  weinen,  und  rufle:  ü  mein  gelreue  und  heilige  Müller' 
bitl  für  mich  bei  dem  allmächtigen  Göll!  und  also  weinend  und  seufzend 
käme  er  wider  zu  ihm  selber.  Dergleichen  Erscheinungen  geschahen  ihme 
von  vilen  .Seelen,  durch  deren  Gegenwart  er  ein  besondere  Kreud  und  Er- 
gclzligkcil  seines  strengen  und  mühseligen  Lebens  eui|dienge. 

Und  sein  Antlitz  glänzte.  Oft 
Sah  man  es  glänzen,  wenn  er  beide, 
Und  vorm  Altar:    »Aufwärts  die  Herzen!«  sang. 

Vgl.  IL  S.  3t G,  SO  v.  u.  —  15  v.  u. 

Auf  ein  Zeit  da  er  zu  Colin  mit  grossem  Eifer  geprediget  halle,  wäre 
auch  ein  andächtige  Person,  so  sich  nicht  lang  zuvor  zu  Gott  bekehret 
halte,  zugegen,  welche  mit  den  innerlichen  Augen  des  8.  Vatlers  Susonis 
Angesicht  sähe  zu  drei  underschidlichen  Malen  mit  hellem  Schein  gleich 
als  die  Sonn  leuchten,  glänzen,  und  also  klar  scheinen,  dass  er  sich  selber 
darin  sehen  konnte,  dardurch  war  diser  Mensch  in  seinem  Leiden  wol  ge- 
trost, und  in  dem  heiligen  Leben  gestärkt. 

Vgl.  II.  45.  319,  letzte  Z.  —  320,  3. 

Der  S  Suso  war  von  seinen  Freunden  gefragt  worden,  in  was  Ge- 
danken er  slundc,  so  er  die  Mess  sauge,  und  vor  der  Prafalion  die  Wort 
Sorsum  corda  sagte:  dann  dise  Wort  so  inbrünstig  und  andachtig  aus 
seinem  Mund  herfür  klingleten,  dass  alle  Zuhörer  ein  sonderbare  Andacht 
und  Bewegung  ihres  Herzens  empfunden. 


In  solchen  SUssigkciten  schwamm  Amandus, 
Sein  Herz  bewahrend,  strenge  gegen  sich, 

05  Und  Uberstrenge.    Da  erschien  ihm  einst 

Sein  Engel  wieder:  »Glaubst  du,  sprach  er  sanft 
Zum  Schlummernden,  indem  du  deinen  Leib 
Mit  Büssungcn  belegest,  dieses  sei 
Das  schwerste  Leiden?  Leiden  andrer  Art 

To  Erwarten  dich.  Schau  her !  Ich  bringe  dir, 
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Dem  zarten  Knaben,  Rillerklcider.  Ktlsle 
Dich  tapfer.  Wenn  du  selbst  dich  peinigtest, 
So  höretest  du,  wenn  du  wolltest,  ;iuf. 
Dich  werden  andre  peinigen,  und  nicht 

75  Aufhören,  wenn  du  wünschest.  Bis  hieher 
Empfand  im  Schmerz  dein  innerstes  Gemlllh 
Geheime  Süssigkeit.  Wenn  aber  du 
Im  tiefsten  Schmerze  Rath  und  II  Ulf  und  Trost 
Bei  Menschen  suchest  und  nicht  findest;  Freund 

80  Und  Feind  vorfolgen  dich  ;  und  wer  dich  schützt, 
Wird  selbst  verfolget;  wenn  im  Innern  dann 
Dich  auch  dein  Gott  vcrlasst;  dann  spricht  zu  dir 
Die  cwge  Weisheit:  »Sohn,  gieb  mir  dein  Herz  !« 
Auf  diesen  Dornen  blüht  allein  der  Kranz, 

S5  Den  deine  Königinn  von  Dir  verlangt. 

Vgl.  H.  S.  328,  Cop.  18,  9  bis  zum  Sehluss. 

Nil  lang  hernach,  als  S.  Amund  in  seiner  Cellcn  auf  seinem  gewöhn- 
lichen Slul  sasse,  und  betrachtete  die  Wort  S.  Job:  Mililia  est  vita  hominis 
super  terram;  des  Menschen  Leben  auf  diser  Erden  ist  nichts  anders  dann 
ein  Streit  und  Ritterschaft.   In  diser  Betrachtung  sähe  er  geistlicher  Weis 
einen  schonen  Jüngling  gegen  ihme  kommen,  so  ihme  zwecn  Schuh  und 
andere  schone  Rittorskleider  brachte.  Diser  Jüngling  gienge  zum  S.  Suso, 
bekleidete  ihn  darmit  und  spräche:  Starkmühtiger  Ritter,  bishero  warestu 
ein  Fussknechl,  nun  aber  will  Gott,  dass  du  ein  Ritter  werdest.   Der  S. 
N  atter  Suso  besähe  sich  selbsten  in  seinen  ritterlichen  Stillen  und  Beklei- 
dungen, und  sprach  .  0  Gott,  wie  ist  mir  ergangen,  und  was  ist  aus  mir 
worden?  soll  ich  nun  hinfüro  ein  Ritter  sein,  wäre  doch  die  Ruhe  meiner 
Cellen  angenemer,  und  zu  meinem  Lob  nutzlicher,  dieweil  ich  in  einem 
Streit  nit  ein  Ritter  bin  worden.  Der  Jüngling  lachte  und  sprach:  Bis  ohn 
Sorg,  du  wirst  noch  Streits  genug  bekommen,  wer  die  geistliche  Ritter- 
schaft will  unverzagt  und  starkmühtig  führen,  der  hat  täglich  zuslreiten, 
so  da  bei  den  weltlichen  Rittern  nicht  geschieht  ,  dann  ihre  Feind  nicht 
laglich  seind,  wie  bei  den  geistlichen,  welche  die  Welt,  den  Teufel,  und 
das  eigene  Fleisch  zu  bestreiten  haben,  etc.    Du  bildest  nun  dir  selbsten 
ein,  dass  dir  Gott  habe  das  schwero  Joch  deiner  Leibscaslciungen  abge- 
legt, und  «lieh  von  deinen  grausamen  Banden  erlediget,  und  könnest  jetzt 
deiner  Ruhe  sicherlich  pflegen,  du  soll  aber  wissen,  dass  es  nicht  also  er- 
gehen wird.   Gott  will  dir  deine  Band  nicht  ablegen,  sonder  nur  veran- 
dern, und  schwerer  machen,  als  sie  zuvor  waren.   Ab  disen  Worten  er- 
schräke der  Diener  der  ewigen  Weisheit  ubel  und  sagte:  0  Gott,  was  will 
du  aus  mir  machen  ?  ich  hatte  ein  Hoffnung,  mein  Leiden  habe  ein  End, 
so  wird  es  erst  anfangen.   Ach  Herr,  bin  ich  dann  allein  ein  Sünder,  und 
die  ganze  Welt  gerecht,  dass  du  deine  verborgne  Urthcil  also  an  mir  übest? 
Muss  es  dann  gelitten  sein  ,  so  zeige  mir,  o  Herr,  meine  Leiden,  die  ich 
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ausstehen  muss.  Der  Herr  antwortete  ihm  und  sprach:  Sihe  übersieh  an 
den  Himmel,  und  zehlc  dio  Sternen  so  du  kanst,  so  wirst  du  deine  Leiden 
auch  zehlen  mögen ,  und  gleich  wie  die  Sternen  klein  scheinen  in  den 
Augen  der  Menschen,  aber  in  dem  Firmament  gross  scind ,  also  werden 
deine  Leiden  von  den  Menschen  kloin  geachtet  werden,  dio  doch  dich  hart 
werden  peinigen.  Also  begehrte  der  Diener  der  ewigen  Weisheit  seine 
Leiden  zuwissen,  die  ihme  doch  Gott  abschlüge  zuoffenbaren,  ausgenom- 
men drei,  damit  er  nicht  verzagte.  Das  erste  Leiden  war:  du  hast  dich 
bishero  selbst  goschlagen  und  gepeiniget,  und  hast  aufgehört  wann  du  hast 
wbllen,  und  trügest  auch  ein  Erbärmnus  über  dich,  jetzt  aber  will  ich  dich 
dir  selber  nemmen,  und  will  dich  ohn  allo  Wehr  den  Frembden  uber- 
geben, dass  sie  dich  schlagen  und  umbzichen  werden  nach  ihrem  Willen. 
Das  ander  ist:  wie  wol  du  dich  oft  also  ermartert  hast,  dass  sie  dir  das 
Leben  auch  hätten  mögen  nemmen,  aber  du  bist  mit  Göttlicher  Hilf  also 
umbgeben  gewesen,  dass  solches  Leiden  dir  an  dem  Leben  nichts  gescha- 
det hat,  jetzt  aber  wird  es  geschehen ,  dass,  wo  du  Trost  und  Hilf  wirst 
suchen,  du  die  gröste  Verfolgung  und  Untreu  spuhren  must,  und  welche  Men- 
schen dich  beschirmen  wollen,  werden  mit  dir  grosse  und  gleiche  Noht  leiden 
und  in  Verfolgung  gerahten.  Das  dritte  Leidon  ist:  du  bist  auf  diese  Zeit 
gleich  einem  jungen  Kind,  so  in  seiner  Mutter  Schoss  liget,  und  ihre 
Urlisten  sauget,  nemblich  die  Göttliche  Süssigkeit,  himmlische  Tröstungen 
und  Offenbarungen,  diso  Brüste  w  ill  ich  dir  jetzt  nemmen,  und  dich  selber 
lassen  sorgen,  du  wirst  von  Gott  und  allen  Menschen  verlassen  werden,  und 
von  Freunden  und  Feinden  grausamb  verfolget  und  verachtet  werden ,  und 
was  du  anfangen  wirst,  solt  du  nicht  glücklich  verrichten  können.  Als 
nun  der  andächtige  Vattcr  Suso  dise  drei  traurige  Zeitung  von  Gott  ver- 
name,  erschräke  er  sehr,  und  Hole  Creuzweis  auf  die  Erden,  rufte  mit 
weinenden  Augen  zu  Gutt  und  balle  ihn  demühtiglich,  dass  er  disen  Kelch 
der  Trübsalcn  wolle  von  ihme  hinweg  nemmen,  und  ihn  durch  sein  Gött- 
liche Barmherzigkeit  von  disem  grossen  Jammer  erledigen ;  möchte  es 
aber  nicht  sein,  so  geschehe,  nach  Anordnung  der  ewigen  Weisheit,  der 
Willo  Golles. 


Voll  Sehrecken  fuhr  tlor  Jüngling  auf;  und  bald 
Ward  seines  Engels  Red'  erfüllet.  Schmach 
Und  Hohn,  Verachtung,  Kränkung  jeder  Art, 
Verliiumdungen  und  llass  und  JNeid  und  Wunden 

9u  Am  zartsten  Herzen  trafen  ihn.  Er  sah 
Kein  Endo  mehr,  und  lernt'  im  Leiden  nur 
Noch  mehr  zu  leiden.  Hülf  und  Rath  und  Trost 
Bei  Menschen  war  verschwunden.  Wer  ihm  half, 
Ward  auch  verfolget,  und  zuletzt  gebrach 

1)5  Das  Letzte  ihm,  sein  innrer  Trost. 

Da  sprach  or: 
»Sein  Will  geschehe  !a  und  gab  sich  zur  Ruh. 
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Die  im  V.  S7  ff.  angedeuteten  Prüfungen  und  Leiden  erzählen  Murers 
Cap.  19— 32.  Zuletzt  bringt  ein  liederliches  und  böses  Weib  den  Aman- 
dus gar  in  den  Verdarbt,  mit  ihr  ein  Kind  gezeigt  zu  haben.  Amandus  be- 
ginnt deshalb  an  Gottes  Barmherzigkeit  und  Gnudc  zu  zweifeln  und  weiss 
vor  Angst  und  Noth  nicht,  was  er  thun  soll,  aber  (S.  340,  Cap.  32,  Z.  \) 
»Lclstlich  gäbe  sich  der  S.  Vatler  zur  Muhe  und  gedachte:  Nun  wolaJi, 
mag  es  nil  antlerst  sein,  Hat  vnluntns  lua  ,  o  Deus!  In  disen  Gedanken 
sähe  er  im  Geist  sein  geistliche  Tochter  jAima|  vor  ihm  stehen,  die  ibine, 
als  sie  noch  lebte  in  diser  Welt,  oft  vorgesagt,  dass  er  vil  leiden  werde, 
aber  Gott  werde  ihn  iiit  verlassen,  und  aus  allen  Nöhten  helfen.«  Die 
geistliche  Tochter  tröstet  den  Amandus  und  verheisst  ihm  Gottes  Hilfe,  die 
dann  auch  hald  kömmt.  An  Stelle  dieser  Eischeinuug  der  goistlicben 
Tochter  Anna  hat  Herder  die  nun  folgende  Erscheinung  der  ewigen  Weis- 
heit gesetzt. 


l'nd  plötzlich  stand  vor  ihm  die  Schönste  «In, 

Sauftglanzcnder,  als  er  sie  je  gesehn. 

Sie  flocht  aus  vielen  Hosen  einen  Kranz 
Inn  Für  ihn,  und  er  erkannt'  in  jeder  Hose 

Den  Dorn,  auf  welchem  sie  entsprossen  war. 

»Nimm,  sprach  sie.  ihn;  er  ist  der  Deinige. 

Jetzt  ist  mein  Bild  in  Deinem  Herzen  :  Du 

Gewännest  seihst  es  dir,  he  wahr'  es  treu. 
105  Ihr  Menschenherzen  traut!  Von  allem  Schönen 

Die  schönste  Weisheit  wird  dureli  Prüfung  nur.« 

Zu  V.  97—401  vgl.  H.  S.  336,  Cap.  27,  1-«j. 

Dise  Gottselige  Tochter  Anna  zeigte  under  andern  dem  S.  Vatler  Su- 
soni  auch  an,  dass  sie  auf  ein  Zeit  in  dem  Geist  hülle  gesehen  einen  schönen 
Rosenstock,  mit  rohlen  Hosen  wolgezicrt,  auf  dem  Stock  aber  stunde  das 
Kindlciu  Jesus  mit  einem  Roscnkrünzlein,  under  der  Stauden  aber  sähe  sie 
den  S.  Vattcr  Amandum  sitzen,  das  kindlein  brache  vil  Rosen  ab,  und 
warfe  sie  auf  den  Diener  der  ewigen  Weisheit,  und  als  er  mit  Rosen  ganz 
bedeckt  wurd,  fragte  sie  das  Jesusknahlein,  was  dises  für  ein  Bedeutung 
und  Gehcimnus  wäre?  Das  Kindlein  antwortete:  Die  manigfaltigcn  Rosen 
bedeuten  mancherlei  Leiden  und  Triihsalen  so  Gott  über  ihn  vcrhan»en 
und  zuschicken  wird,  die  er  freundlich  von  Gott,  und  umb  Gottes  willen 
empfahen  und  leiden  soll. 

Zu  V.  105  vgl.  H.  S.  34  3,  1.",— 21. 

[Suso'  sähe  die  Mutler  Gottes  Maria  ihr  liebes  Kind  die  ew  ige  Weis- 
heil an  ihr  Herz  druckend  sitzen,  er  sähe  auch  um  dns  llüupllein  des  Kind- 
leins Jesus,  mit  schönen  und  glanzenden  Buchstaben  geschriben :  ach 
Herzen  traut.  Das  könnte  der  S.  Vatler  wol  lesen  und  verstehen.  Es  sänge 
auch  ihme  ein  engelischer  Jüngling  dises  Gesänglein,  Herzen  traut,  so  lieb- 
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lieh  vor,  doss  er  sein  Hand  auf  sein  Herz  legte,  das  zuhalten,  damit  es  ihm 
nit  zersprangt;,  und  da  er  widerumb  zu  ihm  Selbsten  käme,  fand  er  sein 
gerechte  Hand  oh  seinem  Herzen  ligen. 


Sie  sprach  es,  und  ein  sanfter  Abendglanz 
Umfloss  Amandus  Haupt.  All  seine  Feinde, 
In  Träumen  kamen  die  Verstorbnen  selbst, 

110  Und  flehten  um  Verzeihung  und  Gebet. 
lTnd  seinen  Freunden  war  der  vielgeprüfte 
A  mandus  doppelt  werlh.  Jungfraun  und  Fraun, 
(Kr  ehrete  in  ihrer  Tugend  stets 
Der  Mutter  Gottes  Gnad'  und  Zucht  und  Huld) 

115  Sie  ehrelen  in  ihm  der  Weisheit  Sohn. 

Zu  V.  108 — 10  vgl.  H.  S.  340,  Cap.  32,  1—24  und  29—33. 

Under  andern  Verfolgern  wäre  auch  ein  hoher  Prälat,  der  erschine 
dem  S.  Suso  nach  seinem  Tod  und  sprach  ,  dass  ihme  Gott  der  Allmächtig 
sein  Leben  der  Ursachen  verkürzet  und  abgebrochen  habe,  dieweil  er  ihme 
also  unschuldiger  Weis  ubel  nachgeredt  hatte,  das  mtisste  er  noch  im  Feg- 

feur  büssen  Sein  bester  Ordensgesell,  so  ihn  in  seinen  grossen 

Nöhten  verlassen,  ....  sterbe  bald  hernach,  welcher  als  er  sein  Schuld 
im  Fcgfeur  gebüsset  und  bezahlt  hatte,  erschin  er  ihm  in  grosser  Klarheit 
und  güldenen  Kleid,  und  hatte  ihn  umb  Verzeihung,  neigte  sein  Angesicht 
freundlich  gegen  ihme,  und  führe  gen  Himmel. 

Zu  V.118  vgl.  S.386,  Cap.  16,  Z.7,  wo  als  Ausspruch  Susos  angeführt 
wird  :  Ks  ist  mein  Gewohnheit,  dass  ich  die  Weiber  gern  verehre  umb  der 
Mutter  Gottes  willen. 


IL  Der  Friedensstifter. 

Dreimal  war  der  kühne  Karl  geschlagen, 
Und  die  Macht  Burgunds  im  Blut  erlegen ; 
Gransee,  Murten,  Nansen  zeugten  ewig, 
Was  der  Tapfre  Uber  ungerechten 
5  Stolz  vermag;  als  sich  die  böse  Zwietracht 
Auch  ins  Herz  der  Tapfern  schlich.  Sie  zankten 
Lieblos  um  des  Sieges  reiche  Beute. 
Fast  schon  theilte  sich  der  Eidgenossen 
Bündniss.  Denn  mit  Frankreichs  Gelde  waren 
10  Frankreichs  Sitten  in  das  Land  gekommen, 
Ueppigkeit  und  Pracht.  Dem  Schweizerbunde 
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Drohete  Auflösung.  Da  am  letzten 
Friedenslag'  zu  S t a n z  in  Unter wnldcn 
Trat  ein  alter  Mann  in  die  Versammlung. 

Vgl.  H.  S.  395  f.  (Cap.  14). 

Nachdem  die  acht  olle  Ort  der  Eidgnossschaft  mit  Hilf  Herzog 
Sigmunden  von  Oesterreich  und  Renali  Herzogs  von  Lothringen  Anno 
1476  den  grossmächtigen  Herzogen  Carlen  von  Burgund  in  «freien  Feld- 
schlachtcn  zu  Gransee,  hfurten  und  Nansen  uberwunden  und  erlegt :  ent- 
stund under  ihnen,  den  Eidgnossen,  selbst  nicht  ein  geringe  Uneinigkeit. 
Dann  erstlicli  möchten  sie  die  grosse  Heut,  welche  sie  in  gedachtem  krieg 
erobert,  nicht  mit  Liebe  theilen,  weil  die  Länder  mit  den  Statten  gleiche 
l'ortion  haben  wollen  ,  die  Stall  aber  ihnen  selbst  mehr  zueigneten  als 
den  Ländern.   Zu  dem  hielten  die  Slütt  Freiburg  und  Sololhurn  an,  tiass 
sie  zu  Oertern  der  Eidgnossschaft  angenommen  wurden.    Deren  Ritt  zu 
willfahren  waren  Zürich,  Bern  und  Lucern  urbietig  und  geneigt,  nlier  die 
Länder  liri,  Sehweitz,  Underwalden,  Zug  und  Glarus  wollen  solches  keines 
wegs  gestatten.    Als  derhalben  die  erstgemelten  .1  Slält  gesehen,  rinss  sie 
die  Länder  gar  nit  bereden  mochten,  haben  sie  einen  besonderen  Bund  zu- 
samen  gemacht,  und  Burgrecht  mit  einander  aufgericht.    Dessen  waren 
aber  die  Länder  nicht  zufriden,  und  understunden  sich  den  Bund  widerumb 
abzuschaffen.   Insonderheit  vermeinten  die  von  Uri ,  Sehweitz  und  Under- 
walden, es  hätten  die  von  Lucern  nicht  Gewalt  einigen  Bund  ohn  ihr  Wissen 
und  Willen  zumachen,  und  ist  diser  Span  auf  vilen  Tagen  gehandlet,  aber 
j«  länger  je  grösser  und  ärger  worden.   Uber  diss  alles  hatten  die  Eid- 
gnossen in  demselben  Jahr  von  Königlicher  Majestät  aus  Frankreich  ein 
grosses  Gelt  eingenommen ,  waren  auch  täglich  mehr  erwartend,  wiewol 
nicht  unverdienet.    Mit  solchem  Gell  aber  schlichen  allgemach  in  die  Eid- 
gnossschaft frembde  und  unlobliche  Sitten,  als  Pracht,  Inmiissigkeit  etc. 
Dise  Ding  nun  missficlcn  dem  fridsamen  und  demühtigen  B.  Clausen ,  der 
sich  auch  in  eigner  Person  (wie  Peter  Etterlcin  bezeuget)  aus  Liebe  gemei- 
nes Vatterlands,  in  die  Saeh  gelegt,  und  verschaffen,  dass  zu  Stanz  in  Un- 
derwalden ein  Tag  gehalten  wurde,  da  dann  erscheinen  sollen  der  8  Orten 
Bottschaften ,  sampt  der  Freiburger  und  Solothurner  Legation,  wie  be- 
sehenen auf  Sambstag  vor  S.  Thomas  Tag ,  in  dem  December  des  1481. 
Jahrs.  Bruder  Claus  kam  auch  gen  Stanz  (welcher  Fleck  fast  4  Stund  Wegs 
vom  Banfl  ligt,)  redet  die  Eidgenossen  an,  strafte,  lehrte,  hatte,  vermah- 
nele  und  warnete.  sie  ganz  välterlich  und  treulich. 


Grad  und  hoch:  sein  Antlitz  blitzte  Schrecken, 
Doch  gemischt  mit  GUligkeit  und  Anmuth. 
Lang  sein  Bart,  von  wenig  schlichten  Haaren, 
Zweigespalien ;  auf  dem  braunen  Antlitz 
Giiiuzt'  ein  Himmlisches.  Gebietend  stand  er 
20  Dürr  und  hager  da,  und  sprach  anmuthig, 
MUnnlich-langsam : 
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Vgl.  II.  S.  401  (Cap.  19). 

Er  war  ein  Mann  gerades  und  gestalte*  Leibs,  «loch  dürr,  mager  und 
ausgeschöpft,  allein  von  Haut,  Adern  und  Gebein  zusamen  gesehmucket. 
Sein  Karb  war  braun,  «las  Haar  schwarz,  ein  wenig  mit  grauem  vermischt. 
Der  Bart  tvar  von  wenig  Haaren  nit  gar  lang,  in  t  Theil  gespalten,  die 
Augen  waren  schwarz,  daraus  sein  lieblich  Gesicht  den  Anschauenden 
schier  ein  Schrecken  erweckt.  Die  Adern  des  Hüls  und  der  killen,  so  er 
redte,  wurden  geachtet  nicht  mit  Blut,  sonder  mit  Luft  erfüllet.  Kr  ge- 
brauchic sich  eines  einigen  Kleids  oder  Rocks,  einfüllig  bis  auf  die  Fersen, 
das  Haupt  und  die  Fuss  hielt  er  allwegen  bloss,  er  halle  ein  männliche 
Stimm  und  langsame  Med. 

»Liebe  Eidgenossen, 
Lasset  nicht,  dass  Hass  und  Neid  und  Misgunst 
Unter  euch  aufkommen;  oder  aus  ist 
Huer  Regiment!  —  Auch  zieht  den  Zaun  nicht 

25  Gar  zu  weit  hinaus,  damit  ihr  eures 

Theurcrworbenen  Friedens  lang'  geniesset. 
Kidgenossen,  werdet  nicht  verbunden 
Fremder  Herrschaft,  euch  mit  fremden  Sorgen 
Zu  beladen  und  mit  fremden  Sitten. 

:m>  Werdet  nicht  des  Vaterlands  Verkäufer 
Zu  unredlich-eignem  Nutz.  Beschirmet 
Kueh  und  nehmt  Banditen,  Landeslilufer, 
Nicht  zu  Bürgern  auf  und  Landesleulen.  — 
Ohne  schwere  Ursach'  Überfallet 

:*5  Niemand  mit  Gewalt  ;  doch  angefallen, 
Streitet  kühn.  Und  habet  Gott  vor  Augen 
Im  Gericht,  und  ehret  eure  Priester. 
Folget  ihrer  Lehre,  wenn  sie  selbst  auch 
Ihr  nicht  folgen.  Helles  frisches  Wasser 

lo  Trinket  man,  die  Rühre  sei  von  Silber- 
Oder  Holz.  —  Und  bleibet  treu  dem  Glauben 
Kurer  Vater!  Zeiten  werden  kommen, 
Harte  Zeilen,  voll  von  List  und  Aufruhr. 
Hütet  euch,  und  stehet  treu  zusammen, 

-15  Treu  dem  Pfad'  und  FusslapP  unsrer  Viller. 
Alsdann  werdet  ihr  beslehn!  kein  Anstoss 
Wird  euch  fällen  und  kein  Sturm  erschüttern. 
Seyd  nicht  stolz,  ihr  alten  Orte.  Nehmet 
Sololhurn  und  Fre i b u r g  auf  zu  Brüdern: 
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50  Denn  dos  wird  euch  nützen.«  —  Also  sprach  er, 
Neigte  sich,  und  ging  aus  der  Versammlung. 

Vgl.  H.  S.  396  (Cap.  45). 

Die  uberigo  Röhl  und  Lehren,  so  B.  Claus  den  Eidgnosscn  geben, 
werden  in  den  Schriften  M.  Heinrichs  von  Gundelfingen  und  H.  Johan 
Salats  glaubwürdig  begriffen,  wie  folgt.  4.  Liebe  Eidgnossen ,  sagt  er. 
lasset  nicht  zu,  dass  Uneinigkeit,  Neid,  Hnss ,  Missgunst  und  Parlhcien 
under  euch  außommen  und  wachsen,  sonst  ist  euer  Ding  und  Regiment  aus. 
2.  Machet  den  Haag  oder  Zaun  der  Eydgnossschafft  nicht  zu  weit,  damit 
ihr  in  desto  besserer  Ruhe  und  Friden  euer  saur  eroberte  Freiheit  besitzen 
und  geniessen  möget.  3.  Beladet  euch  nicht  mit  frembden  Sachen,  und  ver- 
bindet euch  nicht  mit  frembder  Herrschaft.  4 .  Verkaufet  das  Yatterland  nicht 
umb  Mieht  und  Gaben,  und  hület  euch  vor  eignem,  unredlichem  Sutz. 
5.  Beschirmet  euer  Yatterland  und  bleibet  darbei.  Auch  nemmet  fremhde 
Schwermer  und  Banditen  nicht  an  zu  Burgern  und  Landleuten.  6.  Ohn 
hochwichtige  Ursachen  solt  ihr  niemand  feindlich  und  mit  Gewalt  überfallen. 
So  man  euch  aber  undertrucken  walte,  alsdann  streitet  dapferlich  für  euer 
Freiheit  und  Valterland.  7.  Vor  allen  Dingen  aber  habet  Gott  vor  Augen, 
und  hallet  mit  Flciss  seine  Gebott.  8.  Den  Priestern  erzeiget  gebürlivhc 
Ehr,  und  gehorchet  ihren  Vermahnungen ,  ob  sie  schon  nil  unstriiftieh  oder 
auferbiiulich  leben:  dann  gleich  wie  ein  frisches  Bronnenwasser  ebenso  gut 
und  wolgeschmack  durch  bleiene  oder  kupfere,  als  durch  silberne  oder  guldine 
Rbren  lauft,  also  empfahel  ihr  durch  böse  und  gute  Priester  einerlei  und 
gleiche  Gnad  Gottes,  wofern  ihr  euch  wiirdiglich  darzu  bereitet.  9.  End- 
lich seind  beständig  im  Glauben  der  lieben  Alten:  dann  es  wird  sich  nach 
meinem  Tod  ein  grosser  Aufruhr  erheben  in  der  Christenheit,  und  alsdann 
hütet  euch,  o  liehen  Kinder,  dass  ihr  durch  Neuerung  und  Listigkeit  nicht 
betrogen  werdet.  Haltet  euch  zusamen,  bleibet  in  dem  Weg  und  Fussstapfen 
unserer  frommen  Voreiteren.  Behaltet  und  bestettiget  es,  was  sie  uns  ge- 
lehrt haben.  Alsdann  mag  euch  weder  Anstöss,  noch  Sturmwind  nichts  scha- 
den, die  doch  gar  stark  nachgehen  werdon. 


Alle,  die  den  heilgcn  Mann  erkannten, 
Hörten  in  ihm  eines  Engels  Stimme : 
Bruder  Claus  war  es  von  Unterwaiden, 

55  Der  an  seiner  einsamen  Kapelle 

Ohne  Speis'  und  Trank,  (so  spricht  die  Sage) 
Zwanzig  Jahr  gelebt.  Dem  Kind'  und  JUngling 
War  am  Himmel  oft  ein  Stern  erschienen. 
Der  sein  Herz  ins  Innere  zog.  Er  halle 

<>o  Jederzeit,  auch  ämsig  in  Geschäften, 
Stille  Einkehr  in  sich  selbst  geliebet, 
Zehen  Söhn'  und  Töchter  auferzogen, 
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Auch  in  Kriegeszügen  seinem  Lande 
Treu  geholfen;  bis  die  Welt  zu  enge 

r»5  Für  ihn  ward.  Er  nahm  von  Weib  und  Kindern 
Liebreich  Abschied,  und  mit  ihrem  Sogen 
Ging  er  zur  Einöde.  Vielen  Pilgern, 
Die  ihn  suchten,  gab  er  Rath  und  Hülfe. 
Manchen  Sturm  der  Seele,  manche  Unruh, 

70  Scnkete  ein  Wort  von  ihm  zur  Ruhe. 

Denn  er  war  von  starkem  Herzen;  mächtig- 
Frei,  und  (loh  wie  Pest  die  Lands  verderber. 
Oft  weissaget'  er,  und  wussl'  der  Seelen 
Innerstes  Gehcimniss.  Seines  Lebens 

75  Tilglieher  und  hochcinfMltger  Spruch  war  : 

»Nimm,  o  Gott,  mich  mir;  und  gib  mich  ganz  dir.« 

Zu  V.  55—57  vgl.  II.  S.  394  (Cap.  7). 

(Bruder  Claus  hal]  fürhin  bis  an  sein  End,  nemblich  zwanziglhalh 
Jahr  also  verharret,  dass  er  weder  essen  noch  trinken,  noch  leibliche  Nah- 
rung gebraucht  hat. 

Zu  V.  57  —  59  vgl.  H.  S.  387  (Cap.  4). 

Es  hat  aber  der  barmherzig  Gott  dises  Kind  auch  in  Mutterleib  uber- 
natürlicher Weise  erleuchten  und  begnaden  Wüllen  :  anzuzeigen  was  end- 
lich aus  ihme  werden  wurde  Dann  er  Nicolaus  zuvor  und  che  er  geboren 
ein  solches  Gesicht  gehabt,  nemblich  am  Himmel  sähe  er  einen  Sternen, 
der  an  der  Schone  andere  Sternen  übertraf,  von  welches  Streimen  die 
ganze  Welt  erleuchtet  war,  welchen  Sternen  er  darnach  in  dem  Leben  oft 
gesehen,  inmassen  dass  er  gemeint .  es  sei  eben  der  Sternen,  den  er  in 
Mutterleib  angeschauet  hatte. 

Zu  V.  59— 6t  vgl.  II.  S.  388  (Cap.  i;. 

[Er  hatte  im  4  6.  Jahr  seines  Alters]  angefangen  die  Versamblungen 
der  Menschen  fast  zufliehen,  und  die  Einsame  zulieben,  doch  name  er 
nichts  unbescheidlichs  für,  er  war  seinen  Eltern  underthan,  und  hälfe 
ihnen  die  llaussorg  mit  Treuen  verwalten. 

Zu  V.  62  vgl.  II.  S.  388  (Cap.  3). 

...  als  unser  Nicolaus  zu  seinen  mannlichen  Jahren  kommen,  er  einer 
ehrlichen  Tochter,  mit  Namen  Dorothea  Wcissling  sich  vermählet,  .  .  . 
auch  4  0  Kinder,  nemblich  5  Söhn  und  5  Töchtern  erzeuget,  ....  welche 
Kinder  er  alle  in  aller  Gottsforcht  und  Frommkeit  auferzogen. 

Zu  V.  63  vgl.  II.  S.  388  (Cap.  3). 

Und  ob  wol  der  S.  Nicolaus  ein  höchster  Liebhaber  des  Fridens  wäre, 
so  hat  er  dannoch  auch  bei  Zeilen  seines  wehrenden  Ehestands,  aus  Gebott 

4887.  .9 
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seiner  Oberkeit,  als  ein  Gehorsammer  sich  in  Kriegen,  so  umb  Beschirmung 
willen  des  Vatterlands  und  desselben  Freiheit,  frembden  Feinds  Gewalt  ab- 
zutreiben, fürgenommen,  tapfer  und  redlich  linden  lassen. 

Zu  V.  64—67  vgl.  H.  S.  390  (Cap.  6). 

Dahin,  und  so  ferr  wurde  unser  fromme  Nicolaus  durch  göttliches 
Einsprechen  getriben,  dass  er  vermeinte,  die  Welt  wäre  ihme  nicht  weil 
genug  noch  länger  darinn  zuwohnen.  Derhalben  thale  er  seiner  lieben  Ge- 
mahcl  sein  Vorneminen  kund,  und  zeigt  ihr  an,  erhalte  ihme  fürgesetzt 
die  schnöde  Welt  ganzlich  zuverlasscn,  und  forthin  an  einer  füglichen  Statt 

in  einer  Einöde  Gott  allein  zudienen  Welches  als  er  oft  und  vil  von 

seiner  Gemahcl  erforderte,  war  sie  endlich  uberredt,  und  gab  ihme,  damit 
sie  ihme  an  dem  Göttlichen  Beruf  nit  verhinderte,  Erlaubnuss  seinem  Vor- 
nemmen nachzukommen.  Derowegcn  als  man  zehlt  nach  Christi  unsers 
Herren  Geburt  4  467  im  Herbstmonat,  da  der  Nicolaus  füofzig  und  ein 
halbs  Jahr  alt  war,  verliesse  er  sein  Hausfrau  und  Kinder  sampt  aller 
seiner  Hab. 

Zu  V.  67— 7i  vgl.  H.  S.  395  Cap.  4  4). 

Des  B.  Clausen  Red  ,  Geberden  und  Angesicht  war  allzeit  zu  der 
Sanftmuht  und  Gütigkeit  geneigt,  und  erzeigte  auch  in  allen  Dingen  ein 
gleiches  standhaftes  Gemüht.  Es  war  aber  nicht  allen  ßilgcrn  und  Frembd- 
lin^en  zugelassen,  dass  sie  ein  freien  Zugang  zu  ihme  hatten,  dann  wie  er 
auch  selbst  bezeuget,  kamen  etliche  dahin  nicht  zur  Besserung,  sonder 
mehr  aus  Fürwitz  und  Leichtfertigkeit,  nach  der  Phariseer  Art,  dass  sie 
ihn  versuchten.  Darumb  als  er  etliche  also  gesinnet  sähe,  und  innwendi^ 
erkante,  Hohe  er  sie  fast,  was  aber  die  Gutherzigen,  so  ihn  heimbsuchten 
belanget:  die  Hesse  er  frei  mit  ihme  reden,  grüssete  sie  freundlich,  lehrte 
sie  gütiglich.  und  ehrete  sie  gebürlich.  Lud  ob  er  schon  weder  schreiben 
noch  lesen  könnte,  pflegte  er  doch  aus  Göttlicher  Gnad  und  Weisheit,  auch 
mit  den  allergclehrtisten  Leuten  dermassen  zureden,  dass  er  sie  auch  ge- 
nugsamb  berichtete,  und  oft  ihr  Unverstand  in  heimblichen  Dingen  zuhilf 
käme. 

Zu  V.  73-74  vgl.  H.  S.  398  ff.,  Cap.  47,  überschrieben  »Etliche  Pro- 
pheceyung  und  Miracul  bey  seinen  Lebzeiten.« 

Zu  V.  74—7«  vgl.  H.  S.  404  (Cap.  4  9) 

Under  andern  Gebelten  war  auch  dem  Bruder  Clausen  dieses  gar  pe- 
mein.  0  Gntt,  nimb  mich  mir,  und  <jil>  mich  ganz  zu  eigen  dir.  0  Herr,  fiih 
mir  alles,  das  mich  bekehrt  zu  dir.  O  Herr,  nimb  von  mir  nlles,  «las  mich 
wendet  von  dir. 


Der  war  Bruder  Claus.  Die  Bundsversammlung 
Folgte  seinem  Bath;  cinmUlhig  w  urden 
Aufgenommen  Soloth  u  rn  und  Frei  bürg; 
So  Und  so  manche  Halhsversammlung  wünschte 
B  ru  d  e  r  0  laus  zu  sieh  von  V  n  1  e  r  wa  1  d  en  , 
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Mit  der  Biirenlappe,  die  der  Engel, 
Falls  er  in  den  Himmel  kommen  wollte, 
Ihm  zum  fuhrenden  Panier  gegeben. 

Zu  V.  77—79  vgl.  H.  S.  396  (Cap.  4  5). 

Welches  auch  ohne  Frucht  und  Nutz  nichl  abgangen.  Dann  an 
demselbigen  Tag  haben  wolgetnelte  acht  alle  Ort  sich  nichl  allein  mit 
einander  freundlich  vertragen  und  vcrgliechen ,  sonder  auch  Krciburg  und 
Solothurn  zu  Oertcrn  der  Eidgnossschaft  ganz  einhelliglieh  auf-  und  ange- 
nommen. 

Zu  V.  8i— 84  vgl.  H.  S.  390  (Cap.  5). 

Als  er  [Bruder  Claus]  ferners  auf  ein  Zeit  in  seinen  hauslichen  Ge- 
schäften war,  scind  drei  ehrbare  Männer  in  einer  ehrlichen  Gestalt  und 
guten  Sitten  zu  ihme  kommen,  under  denen  der  erste  anneng  lugendlich 
zureden  ,  der  Meinung  :  Nicolae  wiltu  dich  ganz  ergeben  mit  Scel  und  Leib 
in  unsern  Gewalt?  Er  antwortet  und  sprach :  Ich  ergib  mich  niemand 
andern  dann  dem  Allmächtigen  Gott,  dessen  Diener  ich  nun  lange  Zeit  zu- 
sein begehrt  hab.  Da  wandten  sich  dise  3  Männer  zusamen  mit  frölichcm 
lachen,  und  redet  der  erste  widorumb  zu  ihme:  Dicweil  du  dann  dich 
Gott  allein  zugeeignet  hast  ewiglich,  so  verheiss  ich  dir  gewiss,  dass  wann 
du  wirst  vollbracht  und  erlebt  haben  das  sibenzigst  Jahr ,  wird  sich  der 
allcrgutigst  Gott  erbarmen  über  dein  Arbeit ,  und  dich  erlösen  von  aller 
Widerwärtigkeit,  darumb  ermahne  ich  dich  zu  einer  vesten  Beharrligkeit. 
so  will  ich  dir  geben  einen  Panner  mit  einem  Bärentappen  bezeichnet, 
einem  mächtigen  Kriegsheer  in  das  ewige  Leben  vorzutragen.  Ich  verlasse 
dir  auch  zu  unserer  Gedachtnuss  das  Creuz  zutragen.  Wie  dises  also 
vollendet,  giengen  die  drei  hinweg. 


Vorstehende  Arbeit  war  schon  fast  ganz  fertig,  als  mir 
merkwürdiger  Weise  erst  einfiel,  in  den  vom  Jahre  1792  an 
erhaltenen  Ausleihebüchern  der  Grossherzoglichen  Bibliothek 
nachzusehen,  ob  und  wann  Herder  daraus  die  Helvetia  Sancta 
entlichen  habe.  Da  Redlich  (Herders  silmmtliehe  Werke 
XXVIII,  560)  sagt:  »der  Friedensstifter  gehört,  wie  die  Form 
und  die  erhaltene  Handschrift  zeigt,  erst  in  das  Jahr  1796«,  so 
suchte  ich  gleich  unter  letzterem  Jahre ,  und  bald  fand  ich, 
dass  Herder  am  19.  November  Murers  Helvetia  Sancta  entliehen 
hat.  Daraus  geht  also  hervor,  dass  »Die  ewge  Weisheit«  und 
»Der  Friedensstifter«  erst  nach  dem  19.  November  1796  ge- 
dichtet siud. 

Ausser  Murers  Heiligenleben  hat  aber  Herder  an  demselben 
Tage  noch  entliehen  des  Laurentius  Surius  Vilae  Sanctorum, 
Coloniae  Agrippinae  1617 — 18,  (i  Foliobilnde)  und  des  Jo.  Boni- 

9» 
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facius  ßagalta  Admiranda  Orbis  Chrisliaoi,  T.  1. — II.,  Vonetiis 
1680,  und  dann  noch  am  28.  November  zwei  Heiligenleben  von 
Anloine  Godcau,  nemlich  La  Vie  de  Saint  Augustin,  Seconde 
edilion,  Paris  1657,  und  La  Vie  de  Saint  Charles  Borromee,  Paris 
1684.  Alle  diese  Kntleihungen  bezeugen  Herders  damalige 
Beschäftigung  mit  den  Legenden.  Aus  den  beiden  Werken 
Godeaus  hat  Herder  keine  seiner  Legenden  geschöpft,  wol  aber 
dürfte  für  manche  in  den  genannten  Werken  von  Surius  und 
Bagalta  die  Quelle  zu  finden  sein.  Ich  überlasse  es  andern  dies 
zu  ermitteln. 
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Herr  Zurncke  legte  nach  einigen  einleitenden  Bemerkungen 
einen  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  K.  Schnippet  in  Osterode  in  Osl- 
preussen  vor  über  das  Runensch  teert  des  Küniy  liehen  Historischen 
31uscums  in  Dresden. 

(Vgl.  hierzu  Taf.  I  —  III.) 

Die  nachfolgende  Abhandlung  verdankt  ihre  Entstehung 
Herrn  Professor  Dr.  Zarncke  in  Leipzig.  Derselbe  erkannte 
nicht  nur  zuerst  das  besondere  und  vielseitige  Interesse,  das 
sich  an  den  behandelten  Gegenstand  knüpft,  sondern  stellte  mir 
auch  in  uneigennützigster  Liebenswürdigkeit  eine  treuliche, 
von  seinem  Neffen,  Herrn  MaxBölckow,  gefertigte  Kopie  des 
auf  dem  Dresdener  Schwerte  befindlichen  Runenkalenders  zur 
Verfügung,  die  dann  vou  mir  der  Erörterung  zu  Grunde  gelegt 
ward.  Er  coutrolierte  ferner  mit  immer  gleichbleibender  Ge- 
fälligkeit die  Kopie  am  Original,  lieferte  die  unten  folgende  Be- 
schreibung des  letzteren,  Uberwachte  die  —  vorzüglich  ge- 
lungene —  Lithographie  und  förderte  meine  Arbeit  auch  sonst 
durch  manche  lehrreiche  Bemerkung.  Ihm  gebührt  daher  in 
erster  Linie  mein  herzlichster  und  ergebenster  Dank. 

Ebenso  fühle  ich  mich  aber  auch  gedrungen,  allen  denen, 
die  sonst  meine  Untersuchung  in  der  einen  oder  anderen  Weise 
unterstützt  haben,  an  dieser  Stelle  zu  danken,  sowohl  deu  Vor- 
standen der  ihres  Ortes  erwähnten  Museen,  Waffcnsammlungen 
und  Archive,  wie  nicht  minder  den  öffentlichen  Bibliotheken, 
die  mir  die  erreichbaren  litterarischen  Hilfsmittel  lieferten,  —  als 
auch  Privatpersonen,  besonders  Herrn  Rittergutsbesitzer  Th. 
Blcll  zu  Gross-Lichterfelde,  der  mir  aus  dem  reichen  Schatze 
seines  Wissens  aufs  freundlichste  manchen  Beilrag  spendete. 

Wenn  ich  öfter,  als  mir  selbst  lieb  ist,  meine  frühere  Ar- 
beit Uber  den  Oldenburger  Runenkalender ')  citiere,  so  liess  sich 

M  »Über  einen  merkwürdigen  Runcnkalender,  sogenannten  Rimstock 
oder  Primstab,  des  Grossherzoglichen  Museums  zu  Oldenburg  u.  s.  w.« 
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dies  doch  kaum  vermeiden ,  wenn  ich  nicht  das  dort  Gesagte 
wiederholen  sollte;  gelegentlich  konnten  auch  einige  nicht  un- 
wesentliche Berichtigungen  zu  jener  ersten  Schrift  gegeben 
werden. 

Ks  würde  mich  aufrichtig  freuen,  wenn  vielleicht  durch  die 
Veröffentlichung  der  vorliegenden  Abhandlung  noch  anderes 
Material  zur  Geschichte  dieser  kulturgeschichtlich  so  interessan- 
ten Runenkalender  und  Kalenderschwerter,  insbesondere  aber 
verwandte  Denkmäler  zu  Tage  kämen.  Jede  derartige  Mitthei- 
lung oder  die  Berichtigung  etwaiger,  bei  einem  so  schwierigen 
Stoffe  kaum  ausbleibender  lrrthümer  wurde  mich  zu  Dank  ver- 
pachten, besonders  da  mehrfach  wichtige  Zeitschriften,  Bil- 
derwerke u.  dergl.  mir  nicht  zugänglich  waren.  Ich  würde 
nicht  verfehlen,  etwa  sich  ergebende  Nachträge  geeigneten 
Ortes  bekannt  zu  geben. 


Das  in  seiner  Weise  so  grossartige  und  besonders  an  Denk- 
mälern des  16.  und  17.  Jahrhunderts  so  überaus  reiche  König- 
liche Historische  Museum  zu  Dresden,  das  zu  den  ältesten  und 
zweifelsohne  auch  zu  den  ersten  in  ganz  Kuropa  gehört,  enthalt 
in  dem  sogenannten  Schlachtensaal  unter  Nr.  19  ein,  wie  sieb 
zeigen  wird,  höchst  merkwürdiges  Schwert,  das  als  das  Schwert 
des  bekannten  Wiedertäufers  und  BauernfUhrcrs  Thomas  M Un- 
zer bezeichnet  wird,  sich  früher  im  Grünen  Gewölbe  befand, 
aus  einer  Sense  hergestellt  und  auf  der  Klinge  mit  einem  Bunen- 
kalender  versehen  ist. 

In  der  Utteratur  hat  dasselbe,  soviel  sich  ermitteln  Hess, 
bisher  nur  an  folgenden  Stellen  —  und  immer  nur  ganz  kurz  — 
sachliche  Besprechung  gefunden: 

J.G.  v.  Quandt,  Das  Historische  Museum  in  Dresden.  Dresden 
1 834.  S°,  S.  117  ff.,  mit  der  Bemerkung:  »Viele  alte  Zeugnisse 
(die  aber  nicht  angeführt  werden)  sprechen  für  die  Echtheit 
der  Waffe«  —  sonst  ohne  Belang. 

.1.  K.  Sei  de  mann,  Thomas  Münzer.  Kine  Biographie.  Dresden 
U.Leipzig  1842.  8°,  S.  158,  —  kurz,  aber  verständig,  wenn- 
gleich die  allgemeineren  Fragen ,  die  sich  an  die  Waffe  an- 


Oldenburg  4  883,  126  Seiten  80,  ursprünglicl^Separatabdruck  aus  den  »Be- 
richten des  Oldenburgischen  Landesvereins  für  Alterlhumskunde« ,  dann 
auch  besonders  erschienen,  ebda,  Vorlag  von  G.  Stalling. 
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scbliessen,  und  der  Inhalt  dos  Runenkalenders  nicht  berührt 
worden. 

F.  A.  Frenzcl,  Führer  durch  das  Historische  Museum  zu  Dres- 
den. Leipzig  1850.  8°,  S.  100,  —  der  die  Waffe  als  »wegen 
ihres  hohen  Alters  ausserordentlich  merkwürdig«  bezeichnet. 

G.  Klemm,  Werkzeuge  und  Waffen.  Leipzig  1854.  8©,  S.  146  ff., 
—  der  die  Klinge  wegen  der  Runen  »aus  Dänemark  oder  Nor- 
wegen« herstammen  lässt  und  auch  noch  die  unten  zu  er- 
wähnende, jetzt  verloren  gegangene  Scheide  »von  Holzspahn, 
mit  schwarzem  Leder  Uberzogen,  Mundstück  und  Ortband 
vergoldet«  erwähnt. 

Eine,  allerdings  nur  ganz  dürftige  Abbildung  findet  sich 
bemerkenswerther  Weise  in  der  älteren  Auflage  des  Bilder- 
atlas zum  Con versations-Lex ikon ,  entworfen  von  J.  G. 
Heck,  Leipzig  (F.  A.  Brockhaus)  1849,  V,  B.  2  (Taf.  107), 
Nr.  60*,  doch  bezieht  sich  der  zugehörige  Text  auf  S.  23  nicht 
speziell  auf  das  abgebildete  Schwert,  sondern  nur  auf  »Sichel- 
schwerter« im  allgemeinen. 

Eine  wissenschaftliche  Publikation  unserer  Waffe  gibt  es 
nach  freundlicher  Mittheilung  der  Direktion  des  Historischen 
Museums  Uberhaupt  noch  nicht.  Bei  dem  vielfachen  Interesse 
jedoch,  das  dieses  eigenartige  Schwert  sowohl,  als  der  darauf 
befindliche  Runenkalender  erregt,  schien  eine  genauere  Unter- 
suchung wohl  angezeigt. 

Als  Grundlage  dazu  gibt  Herr  Professor  Dr.  Zarncke  von 
dem  Schwerte  selbst  und  der  beigefügten  lithographischen  Kopie 
die  folgende  Beschreibung: 

Die  Annahme,  dass  das  in  Rede  stehende  Schwert  das  des 
Thomas  Müntzer  sei,  lässt  sich  actenmässig  nur  bis  zum  Jahre 
1838  zurück  verfolgen.1)  In  dem  in  diesem  Jahre  angefer- 
tigten Inventar  des  Historischen  Museums  ist  es  (Schlachten- 
saal Nr.  19)  mit  dem  Vermerk  eingetragen  »Ist  das  Schwert 
Thomas  Müntzers,  zu  Stolberg  am  Harz  geboren  und  1525  im 
Lager  bei  Muhlhausen  hingerichtet.«  Früher  befand  sich  das 
Schwert  im  Grünen  Gewölbe,  aber  wann,  durch  wen  und 
bei  welcher  Veranlassung  die  Walle  dorthin  gekommen, 
darüber  hat  sich  bisher  noch  Nichts  ermitteln  lassen.  Ein 


')  Dies  und  das  Nachstehende  nach  gefälligen  Mittheilungen  dos 
Directors  des  Historischen  Museums  in  Dresden,  Hrn.  Dr.  jur.  A.  Erb- 
stein. 
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Bedenken  könnte  der  Glaubwürdigkeit  jener  Tradition  ent- 
gegenzustehen scheinen:  der  messingene,  —  ebenso  wie 
Knopf  und  Kette  vergoldete  — ,  mit  eingeschlagenen  und 
eingravierten  Verzierungen  versehene  Griff  lässt  sich  nicht 
recht  mit  der  Zeit  Müntzers  in  Einklang  bringen,  er  scheint 
nach  dem  Vorbilde  türkischer  und  polnischer  Waffen  aus  dem 
17.  Jahrhundert  gearbeitet  zu  sein.  Aber  freilich  wiire  es 
auch  denkbar,  dass,  wie  bei  anderen  Waffen,  z.  B.  bei  dem 
Dolche  des  Gegenkönigs  liudolf  von  Schwaben,  der  Griff 
später  erneuert  worden  wäre.  Dazu  könnte  auch  stimmen, 
dass  der  Griff  gegenwartig  für  den  wirklichen  Gebrauch  ver- 
kehrt steht.  Da,  wie  wir  sehen  werden,  zu  dem  Schwerte 
eine  wirkliche  Sense  verwandt  worden  ist,  so  liegt  es  am 
nächsten,  seine  Herstellung  auf  eine  Bauernrevolte  zurück- 
zuführen ,  da  in  diesen  stets  Sensen  zu  Waffen  hergerichtet 
worden  sind,  in  erster  Linie  natürlich  zu  Lanzen.1)  Da 
ferner  in  dem  Zuge  gegen  Müntzer  der  Herzog  Georg  von 
Sachsen  die  Führung  hatte  und  bei  der  Gefangennahme  und 
Hinrichtung  Müntzer's  persönlich  zugegen  war,  und  da  die 
chronologischen  Anknüpfungspunkte,  die  die  Runen  der 
Klinge  gewähren,  ebenfalls  auf  den  Anfang  des  16.  Jahrhun- 
derts führen ,  so  wird  man  immerhin  jene  Tradition  für  eine 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  richtige  erklaren  dürfen.  Ob 
die  Unterschrift,  die  Thomas  Müntzer  z.  B.  seinem  Briefe  vom 
9.  Mai  15252)  giebl  »Thomas  muntzer  mit  dem  Sehwerthe 
Gydeonis«  irgendwie  mit  diesem  Sensenschwerte  zusammen- 
hangt, mag  dahingestellt  bleiben;  nötliig  ist  eine  solche  An- 
nahme nicht,  da  der  im  Buch  der  Ilichter  7,  14  u.  20  ge- 
nannte gladius  Gedeonis  eine  symbolische  Bedeutung  hat. 

Gegenwärtig  ist  das  Schwert  ohne  Scheide,  und  dieser 
Umstand  könnte  der  Verrnuthung  Vorschub  zu  leisten  schei- 
nen, die  Fassung  als  Schwert  sei  nur  eine  Spielerei,  um  die 
interessante  Sense  der  Waffensammlung  einzuverleiben,  aber 
noch  im  Jahre  1842,  als  Seidemann  sein  Werk  über  Thomas 
Müntzer  schrieb,  war  sie  vorhanden.  S.  158  desselben  heisst 
es :  »Des  Schwertes  Scheide  ist  von  Holz  und  mit  schwarzem 
Leder  überzogen;  Mundstück.  Orlband  u.  s.  w.  vergoldet.« 
Leider  ist  Uber  den  Verbleib  derselben  Nichts  zu  ermitteln 

1)  So  besitzt  Herr  Blell  in  Gr.  I.ichterfelde  ,  einer  der  ersten  Kenner 
auf  dem  Gebiete  der  Waffenkundc  und  Besitzer  vielleicht  der  gro.ssten  Pri- 
vatwafTensammlung  auf  dem  Cnntinente,  eine  solche  Kriegssense,  die  aus 
einem  der  deutschen  Bauernkriege  <*93-ir»25  herstammt.  Die  Sense  ist 
ca.  St  cm  lang  und  an  einem  1,77  m  langen  Holzschaft  befestigt. 

2*  Bei  Seidemann,  Th  M.  Eine  Biographie,  iHM,  S.  143. 
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gewesen.  Seidemann  stellt  a.  a.  0.  Vermuthungen  auf,  wie 
Müntzer  in  den  Besitz  der  Klinge  gekommen  sei,  ob  etwa 
durch  Karlsladt,  der  1521  ,  oder  durch  Marlin  Reinhard,  der 
1520  in  Dänemark  gewesen  sei.  Beides  ist  wenig  wahr- 
scheinlich, viel  glaublicher,  dass,  als  im  Bauernkriege  Sensen, 
die  damals  zu  einem  grossen  Theile  aus  Schweden  nach 
Deutschland  kamen,  zu  Wallen  umgearbeitet  wurden,  eine 
besonders  werthvolle,  die  mit  einem  Runenkalender  ver- 
sehen war,  zu  einem  Schwerte  für  den  Anführer  verarbeitet 
wurde,  dessen  mystischer  Geistesrichlung  das  Schwert,  wie 
schon  Seidemann  sagt,  durch  die  Hunenzeicheu  als  gefeil  er- 
scheinen mussle. 

Die  Lünge  des  Schwertes  betrügt  97  cm ,  die  der  Sense 
allein  ca.  82,  am  Griffe  ist  letztere  5,5,  in  der  Mille  5  cm 
breit  (vgl.  Taf.  II,  A  u.  B).  Die  Schneide  liegt  natürlich,  ent- 
gegengesetzt der  eines  gewöhnlichen  Schwertes,  auf  der 
inneren  Beugung,  der  Bücken  auf  der  äusseren;  er  ist,  voll- 
ständig entsprechend  dem  Rücken  einer  Sense,  etwa  8  mm 
in  die  Höhe  gebogen ,  so  dass  der  Durchschuill  die  nach- 
stehende Form  zeigt : 


Auf  beiden  Seilen  der  Sense  ist  ein  Runeukalendcr  mit  gül- 
dener Zahl  und  Bezeichnung  der  Festtage  angebracht,  auf 
der  nach  oben  gerichteten  die  Sommerseile,  und  die  Zeichen 
dieser  sind  graviert  vgl.  Taf.  1,  A),  —  auf  der  nach  unten  ge- 
richteten die  Winterseite,  und  die  Zeichen  dieser  sind  gra- 
viert und  eingeülzt,  und  schon  daher  grösser  und  krilftiger : 
auf  der  Sommerseite  die  llauptreihc  12  mm  hoch,  auf  der 
Winterseite  4  4  mm  (vgl.  Taf.  I,  B) .  Auf  der  Sommerseite 
vom  7.  April  bis  8.  Oktober)  befinden  sich  185,  auf  der 
Winterseile  nur  180  Runen.  Beide  Runenreihen  beginnen 
am  Griffe  und  gehen  von  links  nach  rechts.  Daher  steht 
auf  der  Sommerseile  die  güldene  Zahl  an  der  Schneide ,  auf 
der  Winterseile  am  Rücken,  und  wenn  also  die  Sense  zum 
Gebrauch  hergerichtet  war  und  auf  den  Stiel  gestellt  ward, 
so  standen  nur  die  Runen  der  Winlerseite  normal  aufrecht 
und  waren  von  links  nach  rechts  gerichtet,  während  die  der 
Sommerseite  auf  dem  Kopfe  standen  und  so  von  rechts  nach 
links  liefen,  ohne  jedoch  rückwärts  geschrieben  zu  sein. 
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Auf  dem  aufwärts  gebogenen  Rucken  der  Sense  befinden 
sich  noch  unmittelbar  am  Griff  die  19  Ruuenziffern  zur  Er- 
füllung der  güldenen  Zahl  und  davor  zwei  Zeichen,  die  zwei- 
felsohne das  Monogramm  des  Verfertigers  der  Sense  sind  (vgl. 
Taf.  II,  C). 

Aus  genauerer  Betrachtung  der  Sense  ergiebl  sich  nun, 
dass  die  Klinge  nicht  nur  zum  Gebrauch  als  Sense  gearbeitet 
worden ,  sondern  dass  sie  auch  wirklich  als  solche  in  Ge- 
brauch gewesen  ist.  Da  beim  Mühen  die  untere  Seile  der 
Sense  einen  viel  kräftigeren  Gegendruck  zu  erleiden  h«it  als 
die  obere ,  so  sind  schon  um  deswillen  die  Zeichen  auf  der- 
selben grösser  angelegt  und  weit  kräftiger  eingearbeitet  — 
graviert  und  geätzt  — ,  als  auf  der  relativ  weniger  gefährdeten 
Oberseite.  Auch  bemerkt  man,  dass  die  Fläche  der  Unter- 
seite im  Gebrauche  bereits  mehr  abgenutzt  ist,  als  die  Ober- 
seite. Ferner  zeigen  beide  Seiten  ganz  deutlich,  dass  die 
Sense  vielfach  geschärft  (getengelt)  worden  ist,  zumal  an  der 
Spitze,  die  ja  am  meisten  der  Abstumpfung  ausgesetzt  ist. 
liier  ist  durch  das  Tengoln  die  der  Schneide  zunächst  liegende 
Gravierung  theilweise  fast  ganz  abgerieben,  Uberhaupt  «iber 
die  Schneide  durch  vielfaches  Abtengeln,  namentlich  wieder 
nach  der  Spitze  zu,  der  Zeichenreihe  näher  gerückt,  als  sie 
anfänglich  gelegen  hat.  Unser  Schwert  ist  also  nicht  als 
Schwert  aus  Scandinavien  gekommen,  sondern,  nachdem  es 
längere  Zeit  als  Sense  in  friedlichem  Gebrauche  gewesen 
war,  ist  diese  zu  einem  Schwerte  umgearbeitet  worden. 

Ich  füge  noch  einige  Bemerkungen  Uber  die  Runenzeichen 
und  ihre  Wiedergabe  auf  der  zweiten  Tafel  bei. 

Die  Gravierung,  resp.  Einätzung,  ist  nicht  ohne  Fehler.  So 
sind  auf  der  Sommerseite  beim  29.  Juli  das  Querkreuz  in  der 
Mitte  der  Rune,  beim  9.  August  die  beiden  Querstriche  fort- 
gelassen, beides  ist  in  der  Lithographie  ergänzt.  Die  zwei 
Runen  für  den  5.  und  6.  October  sind  wiederholt,  und  dies 
ist  auf  der  Kopie  absichtlich  unberichtigt  gelassen.  Auf  der 
Winterseite  fehlt  beim  13.  October  oben  die  Seitenlinie, 
beim  24.  December  fehlen  die  Querstriche,  beim  21.  März 
der  Halbbogen.  Diese  Fehler  sind  in  der  Kopie  berichtigt. 
In  der  Reihe  der  güldenen  Zahl  fehlt  beim  13.  August  der 
Bogen,  am  20.  Februar  das  Dach  der  Rune,  und  am  23.  Mai, 
am  14.  und  27.  October  ist  die  gUldene  Zahl  ganz  fortge- 
fallen: diese  Fehler  sind  berichtigt,  wie  ebenso  auf  dem 
Rücken  der  Sense  der  Fehler,  dass  bei  15  das  Zeichen  für  12 
wiederholt  war.  In  der  unteren  Reihe  der  Feste  sind  keine 
Fehler  sicher  zu  beobachten  gewesen;  möglicherweise  sind 
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die  Festzeichen  beim  H.  Juni  und  beim  8.  Februar  fehler- 
haft gesetzt  statt  zum  12.  Juni  und  zum  9.  Februar,  worüber 
Herr  Dr.  Schnippel  noch  weiter  hundein  wird. 

Das  Runenzeichen  für  U  ist  in  der  Ilauptruncnreihe  in  der 
Regel  nach  oben  geöffnet;  aber  einige  Male  ist  es,  wie  im 
alten  Futhork,  oben  geschlossen,  so  dass  es  mit  dem  Zeichen 
für  R  zusammenfallt.  Dies  ist  der  Fall  am  10.  Juli,  17.  Juli, 
7.  August,  9.  Januar,  und  diese  Versehen  sind  beibehalten 
worden ,  weil  sie  offenbar  mit  der  alten  Gestalt  des  Runen- 
zeichens zusammenhangen.  Zuweilen  ist  auch  der  Seiten- 
strich am  U  zu  hoch  angesetzt,  so  dass  das  Zeichen  für  U  mit 
dem  für  K  zusammenfallt,  so  am  27.  März  und  3.  April.  Es 
wilre  vielleicht  eonsequenter  gewesen  ,  auch  diese  Fehler  zu 
berichtigen,  aber  ich  habe  sie  stehen  lassen. 

In  der  Reihe  der  güldenen  Zahl  ist  das  U  noch  das  alte, 
nach  unten  geöffnete  Zeichen  (merkwürdiger  Weise  aber  nicht 
bei  der  Zusammenstellung  der  Zahlenzeichen  auf  dem  Rücken 
der  Sense,  vgl.  Taf.  II,  C),  und  darum  ist,  wohl  im  Anschluss 
an  das  Verhilltniss,  das  die  beiden  Zeichen  in  der  Haupl- 
runenreihe  zu  einander  haben,  die  Rune  für  R,  von  aller 
historischen  Anknüpfung  unabhängig  ,  nach  oben  geöffnet, 
und  kaum  von  dem  Zeichen  für  K  zu  unterscheiden.  Nicht 
immer  stimmen  auch  die  übrigen  Zeichen  genau  überein ,  R 
ist  bald  vorwärts,  bald  rückwärts  gezeichnet,  das  Zeichen  für 
F  bald  mit  gerundeten ,  bald  mit  geradlinigen  Querstrichen 
verschen,  die  Seitenlinien  sind  bald  mehr  nach  oben,  bald 
mehr  in  der  Mitte  angebracht  ,  auch  sonst  wird  einmal  links 
und  rechts  verwechselt,  es  ist  auch  wohl  einmal  ein  Seiten- 
strich als  Querstrich  durch  den  Hauptbalken  gedrungen.  Auf 
genaue  Wiedergabe  dieser  kleinen  Züge  ist  nichts  gegeben, 
da  einmal  eine  photographische  Herstellung  sich  als  unaus- 
führbar erwies.  Dagegen  ist  unberichtigt  geblieben  der 
Fehler  auf  dem  Rücken  der  Sense  bei  der  Ziffer  8  (Rune  für 
N).  Dies  Zeichen  fallt  hier  ganz  mit  dem  für  10  (Rune  für  A) 
zusammen,  während  in  der  Reihe  der  güldenen  Zahl  selbst 
für  8  zwei  Querstriche  verwandt  werden  (merkwürdiger- 
weise ganz  gleich  dem  0  in  der  Ilauptruncnreihe,  dessen 
Zeichen  in  der  Reihe  der  güldenen  Zahl  die  beiden  Linien 
durch  den  Hauplbalken  hindurch  führt).  Von  dem  alten  Ru- 
nenzeichen weicht  auch  das  Zeichen  für  1 0  ganz  ab ,  aber 
mit  dem  Zeichen  in  der  Reihe  der  «üldenen  Zahl  stimmt  es 
ttberein,  es  ist  also  hier  auf  dem  Rücken  der  Sense  kein 
Fehler. 

Bei  den  Zeichen  für  die  Festtage  ist  der  Zeichner  bemüht 
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gewesen,  genauesten  Auschlussan  das  Original  zu  erreichen, 
und  seine  Zeichnung  ist  vun  mir  darauf  hin  mit  dem  Original 
verglichen  worden.  Fr.  Z. 


Im  Anschluss  an  diese  Beschreibung  und  mit  Verweis  auf 
die  beigefügten  Tafeln  bemerke  ich  nun  Folgendes. 

Kalenderschwerter  kommen,  seil  man  Überhaupt  an 
der  Verzieruug  der  Sehwertklingeu  durch  Sehrifteu  Gefallen 
gefunden  hatte,  d.h.  gegen  Ende  des  Mittelalters  und  besonders 
im  46.  Jahrhundert,  nicht  ganz  selten  vor.  Sie  sind  fast  aus- 
nahmslos deutschen  Ursprungs,  war  doch  gerade  Deutschland 
das  Hauplland  der  WafTenschmiedekunst,  wo  letztere,  wie  in 
keinem  anderen  Lande  auch  nur  annähernd  in  gleichem  Grade, 
verbreitet  war  und  die  Anfertigung  von  Rüstungen  und  Praehl- 
wall'en  in  höchster  Vollendung  betrieben  wurde.  Und  es  sind 
denn  auch  die  allermeisten  als  italienische  oder  spanische  Arbeit 
bezeichneten  Gegenstande  der  Art  in  den  Sammlungen  innerhalb 
wie  ausserhalb  Deutschlands,  wie  die  Fabrikmarken  und  Mono- 
gramme zeigen,  fast  regelmässig  deutsches  Fabrikat,  vergl.  A. 
Dem  min,  Die  Kriegswaffen  in  ihrer  historischen  Entwicklung 
(Warenkunde,  2.  Aufl.),  Leipzig  1886,  8»,  S.  8  ff. 

Die  erwähnten  Schriften  Verzierungen  wurden  meist  ciu- 
geiitzt,  welche  Kunst  in  der  Mitte  des  15.  Jahrhunderts  er- 
funden und  bekanntlich  besonders  beim  Kupferstich  verwandt 
ward,  doch  wahrscheinlich  vor  der  letzleren  Anwendung  schon 
\on  den  »Harnischmacherna  benutzt  worden  war.  Älter  und 
erheblich  seltener  für  den  beregten  Zweck  verwandt  war  das 
Einhalten  und  Eingravieren,  das  andererseits  aber  auch  neben 
dem  Ätzen  fortgeübt  ward  und  sich  schliesslich  langer  in  Ge- 
brauch erhielt  als  das  erstere.  Schon  Ende  des  16.  Jahrhunderts 
nämlich  wurde  die  durch  das  Ätzen  so  leicht  gemachte  Über- 
treibung solcher  Verzierung  auf  ein  richtiges  Mass  zurückge- 
führt, und  aus  dem  17.  Jahrhundert  finden  sich  denn  auch  nur 
noch  ganz  vereinzelt  Kalenderschwerter. 

Freilich  kann  Überhaupt  das  Anbringen  ganzer  Kalender 
auf  Schwertklingen  doch  nur  recht  ausnahmsweise  vorgekom- 
men sein,  vergl.  G.  Klemm,  a.a.O.,  S.  219,  und  es  haben  sich 
auch,  soweit  eine  Umfrage  ergab,  in  Deutschland  und  Öster- 
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reich  in  öffentlichen  Sammlungen  nur  etwa  zwei  Dutzend 
Exemplare  erhallen.  Im  Auslände  scheinen  sie,  wenigstens 
nach  den  Katalogen  der  grössten  Walfenmuseen  und  vielfachen 
Erkundigungen  meinerseits ,  abgesehen  von  dem  einen  unlen 
angeführten  Pariser,  nicht  vorzukommen,  und  es  ist  auch 
nicht  zu  erwarten ,  dass  ausser  den  von  mir  ermittelten,  noch 
gerade  viele  in  anderen,  besonders  Privatsammlungen  sich  fin- 
den sollten. 

Dennoch  haben  diese  Kalenderschwerter  schon  an  und  für 
sich  ein  hohes  kulturhistorisches  Interesse,  und  auch  deshalb 
führe  ich  hier  diejenigen  an,  über  die  ich  Nachrichten  erhalten 
konnte. 

Bei  weitem  am  reichsten  an  Kalenderschwertern  ist  das  k. 
Zeughaus  zu  Berlin;  es  enthalt  deren  in  seinemalten  Be- 
stände fünf,  die  Herr  slud.  techn.  R.  Schmidt  für  mich  zu  ver- 
gleichen die  Güto  hatte ,  und  ausserdem  7  oder  8  aus  der  be- 
rühmten Sammlung  des  Prinzen  Karl,  worüber  ich  Herrn  Th. 
Blell  nähere  Nachrichten  verdanke.  Die  ersteren  sind 

\)  Abth.  b  der  WafTensammlung  (abcndländ.  Waffen),  16. 
Jahrhundert,  Nr.  242,  nach  Angabe  des  »Wegweisers« :  »Schwert. 
Der  Griff  mit  aufgelegten  vergoldeten  Verzierungen ;  auf  der 
Klinge  eingegraben  ein  Kalender  zum  (?)  Jahre  1506«  (meiner 
Erinnerung  nach  ist  es  richtiger  ein  immerwährender  juliani- 
scher Kalender  vom  J.  1506)  —  nur  in  lat.  Ziffern.  Nach  Dcm- 
min,  a.  a.  0.,  S.  540,  wo  auch  Abbildung  des  Griffes,  ein  »sehr 
merkwürdiges  Stück«;  der  Kalender  »fein  gestochene  Arbeit«. 
Handgriff  und  Parierstange  »mit  Figuren  von  vergoldetem  Kupfer 
geziert». 

2)  Ebd.  Nr.  542:  »Schwert,  auf  dor  Klinge  eingeiitzt  ein 
Kalender  (nur  in  Ziffern).  1570—1600«. 

3)  Ebd.  Nr.  675  (657?):  »zweischneidiges  Schwert  mit  Ka- 
lender* —  ohne  nähere  Angabe. 

4)  Ebd.  Nr.  676:  »Degen,  Parierstange  und  Knauf  aus 
Eisen  geschnitten,  mit  Silber  belegt,  mit  Kalcnderklingc,  1570 
—  1620«  —  nur  Ziffern,  Buchslaben  und  omamentale  Verzie- 
rungen. 

5)  Ebd.  Nr.  683:  »Schwert.  Parierslange  und  Knauf  in 
Eisen  geschnitten.  Auf  der  Klinge  eingeälzt  ein  Kalender  1570 
—1600«  —  nur  Ziffern  und  Buchstaben. 

Die  an  zweiter  Stelle  erwähnten,  zum  Theil  »wahre  Prachl- 
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vvaffen«,  sind  nach  dem  Hiltl'schen  Kataloge  (die  gegenwär- 
tige Nummcrierung  liess  sich  leider  infolge  der  mehrfachen  Ver- 
änderung nicht  genau  feststellen ,  doch  gehören  hierher  sicher 
b,  Nr.  6543.  6858.  7064  —  Schwerter  —  und  Nr.  7354  — 
Säbel): 

1)  Vier  (fünf?)  gerade  zweischneidige  Schwerter,  wovon 
nur  eines  (mit  hochciselierter  Gravierung)  aus  dem  Anfang 
des  17.  Jahrhunderts,  nämlich  vom  Jahre  1610,  alle  anderen 
aus  dem  Anfange  des  16.  Jahrhunderts,  angeblich  —  doch  sind 
die  betr.  Angaben  wohl  nicht  ganz  genau,  und  die  neue  Auf- 
lage des  »Wegweisers«  spricht  stets  von  »Einätzung«,  nur  ein- 
mal nennt  sie  den  Kalender  »herausgeatzt« ,  bei  Nr.  6858  — 
in  »gehauener  oder  erhabener  Arbeit« .  bez.  »vertieft  graviert«, 
oder  »mit  immerwahrendem  Kalender  in  gehauener  (ciselierter) 
Arbeit*; 

2)  drei  leicht  gekrümmte,  einschneidige  Säbel,  zwei  aus 
der  Mitte  des  16.  Jahrhunderls,  darunter  Nr.  7351  vom  J.  1554, 
mit  »deutschem«  Kalender  »in  erhabener  Gravierung«,  der  dritte, 
jedenfalls  merkwürdigste,  »aus  dem  Anfang  des  17.  Jahrhun- 
derts mit  lateinischem  Kalender;  Festtage  in  Gold  geätzt, 
Schrift  erhaben:  wahrscheinlich  polnische  (?)  Arbeit«. 

Sodann  enthalten  die  herzog I.  Sa mrn lungeu  auf  der 
Veste  Coburg  nach  freundlicher  Mittheilung  der  Direktion 
zwei  Schwerter  mit  Kalender  auf  der  Klinge  und  einen  dcrgl. 
Dolch.   »Die  Schwerter  sind  Solinger  Arbeit«. 

Ebenso  finden  sich  zwei  im  k.  bayerischen  National- 
museum zu  München,  nämlich 

4)  I.  Stock,  Saal  III,  Nr.  374:  »Einschneidige  Schwert- 
klinge mit  starkem  Rücken  und  breitem  Ilachen  Hohlschliff  vom 
Jahre  1528.  Auf  der  einen  Seite  ist  ein  vollständiger  Kalender 
eingeätzt  mit  einer  Tabelle  zum  Aufsuchen  der  beweglichen 
Feste  vom  Jahre  1528  bis  1557;  auf  der  andern  Seite  ist  der 
Triumphzug  des  Kaisers  Maximilian«.1) 

2)  I.  Stock,  Saal  IV,  Nr.  93:  »Ein  Schwert  (wohl  des 
16.  Jahrhunderts),  auf  dessen  Klinge  die  Himmelszeichen  und 
der  vollständige  Kalender  eingeätzt  sind«.  —  Mittheilung  des 
Direktoriums. 


i)  Eine  angebliche  Publikation  dieses  merkwürdigen  Stückes  von 
v.  Hcfncr-Altencck  ist  mir  unzugänglich  geblieben. 
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Desgleichen  befinden  sich  einige  Kalendcrschwertcr  in 
Wien,  und  zwar  in  der  k.  k.  Ambras  er  Sammlung  eines, 
der  hoehberühmte  Degen  Karls  V,  ein  Meisterwerk  des  Kunst- 
gewerbes (Gruppe  I  —  Waffen  — ,  Saal  6,  Nr.  83).  Es  ist  der- 
selbe ,  dessen  sich  der  Kaiser  auf  dem  Reichstage  zu  Augsburg 
bedient  haben  soll.  »Die  zweischneidige  Klinge  (mit  flacher 
Hippe)  hat  eine  Länge  von  2'  11"  (Wiener  Mass);  unten  sind 
auf  einer  Seite  der  doppelköpfige  kaiserliche  Adler  und  die 
Buchstaben  K.  K.  auf  beiden  Seiten  der  Krone  in  vergoldeter 
Ätzarbeit  zu  sehen.  Zwei  Drittheile  der  Klinge  nimmt  beider- 
seits ein  schön  geatzter  Kalender  ein  ;  die  sehr  deutliche  Schrift 
erscheint  blank  auf  schwarzem  Grunde ,  Sonn-  und  Feiertage 
sowie  die  Titel  der  Monate  haben  goldenen  Grund;  unten  ist 
eine  Tabelle  mit  der  Angabe  der  Epakte,  des  Numerus  aureus 
und  der  litera  dominica  zur  Berechnung  auf  10  Jahre.  Gegen 
die  Spitze  zu  liest  man  CAROLVS.  ROMANORVM.  IMPERATOR. 
SEMPER.  VLTRA.  1530.  AMBROS19  GEML1CH.  DE.  MONACO  x) 
und  auf  der  anderen  Seite  den  Wahlspruch  des  Kaisers  Sl. 
DEVS  NOBISCVM  QVIS  CONTRA  NOS.  QVIS  FORCIOR.  Knopf 
und  Gefäss  sind  mit  sehr  zarter  (aufgelegter)  Goldtausia  ver- 
ziert, der  Griff  mit  feinem  Silber  und  Messingdrahte  umspon- 
nen.« Vgl.  E.  v.  Sacken,  Die  k.  k.  Ambraser  Sammlung, 
Wien  1855.  8«,  I,  S.  294,  und  Derselbe,  Die  vorzüglichsten 
Rüstungen  und  Waffen  der  k.  k.  Ambraser  Sammlung  in  Foto- 
grafien, Wien  1862,  letzteres  mir  leider  nicht  zugänglich. 

Ebenso  besitzt  das  k.  k.  H  ofwaffen  museum  im  Ar- 
tilleriearsenal ebendaselbst  zwei, 

1)  Nr.  221  (Saal  I,  Fensterbogen  3):  »Schwert  mit  Kalen- 
derklinge. Der  Griff  (Knopf,  Faustbügel  und  Stichblatt)  von 
blankem  Eisen,  der  Handgriff  inFlader-  (Ahorn-)  holz  (mit  Bein) 
eingelegt.  Die  gerade  Klinge  ist  flach.  Auf  beiden  Seiten  ist 
der  Kalender  (die  Tage  mit  ihren  Heiligen)  mit  der  Berechnung 
für  die  beweglichen  Feste  von  1533  bis  einschliesslich  1542. 
Klinge  75  cm  lang.  Litteratur:  Fr.  v.  Leber,  Wiens  kaiserliches 
Zeughaus,  Wien  1846,  II,  S.  253;  W.  Boeheim,  Übersicht  des 
k.  k.  Hofwaffenmuseums.  Wien  1880,  S.  9.«  —  und 

2)  Nr.  1642  (Saal  II,  Fensterbogen  7):  »Schwert  mit  Kalen- 


i)  Ambrosius  Gcmlich  von  München  ist  der  Waffenschmied  Kurls  V. 
und  Ferdinand  I.,  vgl.  Demniin,  a.  a.  0.,  $.  IM. 
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dcrklinge.  Der  Griff,  von  Messing  mit  schwarzem  Horn  helegl, 
ist  erst  spüter  der  Klinge  heigegeben  worden.  Die  letztere 
trügt  in  Ätzung  auf  beiden  Seiten  einen  Kalender  und  zu  beiden 
Seiten  desselben  eine  Bordüre  mit  den  Wappen  der  deutschen 
Heichsslünde  und  -stüdte.  M.  Jahrhundert.  Litteratur  wie 
oben«.  (Obiges  freundliche  Mittheilung  des  k.  k.  Hauptmanns 
Herrn  Wcndelin  Boeheim,  Custos  und  Conservator  der  k.  k. 
Hof wa  IFen  sa  m  m  I  u  n  g) . 

Ein  weiteres  Kalenderschwert  befindet  sieh  dann  in  der 
Laxen  burger  Rüstkammer  und  ebenso  ein  Dolch  mit 
breiler  Kalenderkliugc  in  der  Waffensammlung  des  Grafen 
Alterns  zu  Graz. 

Endlich  enthüll  das  Musee  d'Artillerie  zu  Paris  unler 
Nr.  ein  Kalendcrschwerl ,  angeblich  vom  General  Pappen- 
heiin  in  der  Schlacht  bei  Lützen  getragen.  (Freundliche  Notiz 
des  k.  k.  Majors  Herrn  Camillo  Baron  Althaus,  Conservalors  des 
Heeresmuseums  im  Artillerie-Arsenal  zu  Wien). 

('bereinige  wenige  andere,  möglicherweise  im  Auslande 
vorhandene  Schwerter  gleicher  Art  war  Genaueres  nicht  zu  er- 
mitteln. 

Schon  das  vorstehende  Verzeichnis  zeigt,  wie  merkwür- 
dige Waffen  sich  gerade  unter  den  Kalenderschwertern  befin- 
den ,  und  sehr  lehrreich  in  der  allerverschiedensten  Beziehung 
wäre  in  der  That  die  genauere  vergleichende  Untersuchung 
der  angeführten  Schwerter,  die  auch  deren  Herkunft  und  Ur- 
sprung sofort  klar  stellen  würde.  Doch  lüsst  sich  eine  solche 
nur  bei  genauer  Kopie  der  auf  ihnen  enthaltenen  Kalender  be- 
werkstelligen, die  nach  Lage  der  Sache  sich  kaum  ermöglichen 
lüsst,  für  mich  jedenfalls,  wenigstens  gegen würtig,  günzlich  un- 
tunlich war.  In  der  Litteratur  haben  dieselben,  soviel  sich 
ermitteln  licss,  bisher  eine  zusammenfassende  Behandlung  oder 
auch  nur  eine  eingehendere  Beachtung  nicht  gefunden. 

Soviel  lüsst  sich  jedoch  auf  jeden  Fall  schon  aus  der 
obigen  Zusammenstellung  erkennen,  dass  die  Mehrzahl  der- 
selben Prunkwaffen  oder  für  besonders  vornehme  und  hervor- 
ragende Persönlichkeiten  gearbeitet  waren.  Die  ^anze  stal)- 
artige  Anlage  des  immerwährenden  Kalenders  auf  ihnen  scheint 
aber  auf  eine  gewisse  Verwandtschaft  dieser  —  wie  w  ir  wohl  an- 
nehmen dürfen,  fast  ausnahmslos  deutschen  —  Kalenderschwer- 
ter mit  den  Kalendcrstüben  des  Nordens  hinzuweisen ,  und  es 
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wäre  deshalb  von  Werth ,  festzustellen ,  ob  auf  ihnen  auch  ge- 
legentlich ähnliche  Heiligenuttribute  und  Fcsttagssyinbolc  wie 
auf  den  Runenkalcndern  vorkommen,  bez.  ob  die  betreffen- 
den Kaiendarien  selber,  wie  man  nach  der  Anordnung  und 
sonstigen  Beschaffenheit  vermuthen  könnte,  nordische  Einflüsse 
zeigen  —  es  würde  dies  eine  höchst  interessante  Perspektive 
auf  mancherlei  kirchliche  und  künstlerische  Kulturzusammen- 
hänge  eröffnen  — ,  oder  aber,  ob  man  annehmen  müsste ,  dass 
jene  Anlage  vielleicht  auf  ähnliche  deutsche  KalendorsUihe  des 
Mittelalters  hinweist,  von  denen  auch  sonst  die  eine  oder  die 
.indere  Spur  sich  erhalten  hat. 

Jedenfalls  aber  ist  nach  den  von  mir  eingezogenen  Nach- 
richten völlig  unzweifelhaft,  dass  von  allen  den  angeführten 
Kidenderschwertern  keines  Runen  oder  auch  nur  die  »runen- 
nrtigen  Hieroglyphen«  enthüll,  die  sonst  wohl  auf  Kalondern 
vorkommen1),  und  zweitens,  dass  keines  von  ihnen  ein 
Sensen schwert  ist. 

Das  Dresdener  Schwert  ist  nun  aber  nach  der  oben 
mitgetheilten  Beschreibung  in  der  That  ein  echtes  Sensen- 
schwert und  schon  dadurch  höchst  merkwürdig.  Ks  be- 
zeichnet jener  Ausdruck,  für  den  sich  auch  bisweilen  un- 
genau die  Bezeichnung  »Sichclschwcrl«  findet,  sowohl  im  all- 
gemeinen »sensen förmige«,  als  auch  im  engeren  Sinne  die  aus 
wirklichen  Sensen  zu  Waffen  umgewandelten  Schwerler.  Beiden 
gemeinsam  ist  das  ungemein  charakteristische  und  sofort  auf- 
fallende Kennzeichen,  dass  die  Schneide  oder  Schärfe  des 
Schwertes  (vergl.  oben  S.  129)  auf  der  konkaven,  nicht  —  wie 
beim  Siibcl  —  auf  der  konvexen  Seite  des  Bogens  liegt,  und 
beide  gehören  zu  den  grössten  Seltenheiten  unserer  Waffen- 
sammlungen. 

Sensenförmig,  doch  nur  etwa  60 — 70  cm  lang,  ist  zunächst 
derYatagan,  weshalb  denn  auch  unser  Runenschwert  öfters 
»yataganartig«  genannt  worden  ist.  Derselbe  ist  von  Haus  aus 
dem  türkischen  Reiche  eigentümlich,  und  dorther  haben  ihn 
auch  die  benachbarten  Südslaven  angenommen.  Er  dient  da- 
zu —  und  dafür  ist  seine  Form  eigens  bestimmt  — ,  dem  ge- 


4)  Höchstens  konnten  sich  die  künstlichen  pentadischen  Zahlzeichen 
(inden  .  die  im  Mittelalter  ziemlich  überall  nachweisbar  sind  ,  vergl.  z.  B. 
den  Kalender  der  Herrad  von  Landsberg  und  die  englischen  «Clogs«. 

1887.  4  0 
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fallenen  Feindeden  Kopf  abzuschneiden  (vgl.  Klemm,  a.  a.  0., 
S.  249  —  und  Fig.  1  auf  der  diesem  Aufsatz  beigegebenen 
Tafel  III). 

Auffallender  Weise  finden  sich  aber  auch  gerade  im  skan- 
dinavischen Norden  schon  in  sehr  alter  Zeit  vereinzelt  ähnliche 
Watten  mit  demselben  charakteristischen  Merkmal  der  Schneide 
im  inneren  Bogen.  Ich  verdanke  Herrn  Blell  den  Nachweis 
zweier  solcher  Schwertklingen,  die  in  Schweden  gefunden  wor- 
den sind  und  etwa  der  Zeit  von  700 — 1000  n.  Chr.  angehören 
mögen.  Die  eine  findet  sich  abgebildet  bei  Worsaae,  Nordiske 
Oldsager,  Kopenhagen  1859,  S.  119,  Nr.  496,  wonach  Tafel  III, 
Fig.  2  eine  Umrisszeichnung  gibt  ,  die  andere  in  den  Meinoires 
de  la  societe  royale  des  antiquaires  du  Nord,  Kopenhagen  1873, 
Ser.  IX,  PI.  5,  Nr.  2  —  auf  Tafel  III,  Fig.  3.») 

Der  Querdurchschnitt  aller  dieser  »sensenfürmigen«  Schwer- 
ter zeigt  jedoch  abweichend  von  dem  oben  S.  129  abgebildeten 
eine  Bückenverslärkung,  die  nach  beiden  Flüchen  der  Klinge 
hin  entweder  durch  allmUhlich  zunehmende  Dicke  der  letz- 
teren oder  durch  einen  doppelseitigen  UUckenansatz  herge- 
stellt ist. 

Dagegen  müssen  als  eigentliche  und  echte  Sensenschwer- 
ter oder  als  Sensonsch werter  im  engeren  Sinne  des 
Wortes  solche  angesehen  werden,  die  unter  Benutzung  einer 
wirklichen  Sense  hergestellt  sind  und  demgemäss  auch  gleichen 
oder  ähnlichen  Querdurchschnitt  der  Klinge  zeigen,  wie  er 
a.  a.  O.  von  unserem  Schwerte  gegeben  worden  ist.  Es  ist  von 
vornherein  kein  Grund  vorhanden  zu  bezweifeln,  dass  bei 
Volksbewaffnungen,  insbesondere  bei  Bauernaufständen  neben 
der  Kriegssense  als  Stangenwafle  gelegentlich,  wenngleich 
immer  nur  vereinzelt,  auch  Schwerter  der  Art  improvisiert  wur- 
den, wie  denn  die  erslere  schon  in  den  französischen  Bauern- 
aufständen des  Mittelalters  eine  wichtige  Bolle  spielte:  vergl. 
Alwin  Schulz,  Das  höfische  Leben  zur  Zeit  der  Minnesänger, 
Leipzig  1879—80,  8«»,  II,  S.  179,  besonders  Anmerkung  3,  wo- 
bei aber  die  Figur  weder  mit  dem  Texte  noch  mit  den  ange- 


4)  Auch  Rolands  »Durindorda«  auf  der  bekannten  Slntue  am  Portal 
des  Domes  von  Verona,  abgebildet  u.  n.  in  Leon  (lautier  s  Ausgabe  der 
Chanson  deltoland,  7.  ed.,  Tours  1 880,  t><»,  .S.  381,  »  ig.  4,  hat,  wie  es  scheint, 
eine  ahnliche  Form,  doch  eine  slnike  Mitlelrippe  auf  der  Klinge. 
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führten  Stollen  Übereinstimmt  und  nicht  die  übliche  langge- 
streckte ,  sondern  nur  eine  gewöhnliche  als  Waffe  gebrauchte 
Feldsense  zeigt,  —  Demmin,  a.  a  O.,  S.  630  ff.,  Du  Ganges,  v. 
falx  u.  a.  —  Hoermüssige  Waffe  freilich  oder  allgemein  üblich 
bei  derartigen  Aufstanden  w;ir  das  Sensenschwort  nie  und 
nirgends.1) 

Abgebildet  findet  sich  ein  solches  angeblich  bei  Viollet-Le- 
Duc  (mit  ösenformigem  Griff),  doch  ohne  dass  ich  diese  Angabe 
controlieren  konnte,  und  dann,  wenn  die  Zeichnung  nicht  ganz 
ungenau  ist,  bei  Demmin,  a.  a.  0.,  S.  536  unter  Nr.  31,  wovon 
-  auch  Tafel  III,  Fig.  4  eine  Nachbildung  giebt.  Das  letztere  stammt 
wahrscheinlich  aus  Prag ,  obwohl  der  Fundort  nicht  mehr  ge- 
nauer angegeben  werden  kann.  Zwar  ist  der  für  die  nähere 
Bestimmung  so  wichtige  charakteristische  Querdurchschnitt 
der  Klinge  aus  jener  Abbildung  nicht  ersichtlich,  doch  kann 
die  Waffe  schon  wegen  der  Dimensionen  (95  cm  Ufnge,  ganz 
aus  einem  Stück)  kein  gewöhnlicher  Siibei,  jedenfalls  kein  Du- 
sack  sein.  Ks  ist  dabei  der  Griff,  wie  es  scheint,  durch  Aus- 
schneiden eines  lunglichten  Loches  im  Blatt  der  Sensenklinge 
hergestellt,  und  es  mag  dann  auch,  wie  Demmin  angiebt,  ein 
Eisen-  oder  hirschledener  Kampfhandschuh,  der  bis  zum  Ellen- 
bogen reichte,  zur  Handhabung  benutzt  worden  sein.  Mug- 


1 )  Auffallender  Weise  ist  auf  den  zahlreichen  zeitgenössischen  bild- 
lichen Darstellungen  aus  dem  deutschen  Bauernkriege,  die  mir  bekannt 
geworden  sind,  die  Kriegssense  nicht  vertreten,  nur  Dreschflegel,  Mist- 
gabeln ,  Morgensterne ,  Piken ,  gelegentlich  auch  wohl  einmal  eine  ge- 
wöhnliche Keldsense  u.  dgl.,  doch  bewahrt  z.  B.  auch  das  k.  Zeughaus 
zu  Berlin  unter  Nr.  218  u.  228  der  abendlandischen  Waffen  Kriegs- 
sensen aus  dem  16.  Jahrhundert  auf,  und  nach  den  von  Demmin  mitge- 
teilten Verboten  war  auch  in  Deutschland  die  Verwendung  derselben  gar 
nicht  Selten.  —  Die  Feldsensc  selbst  ist  übrigens  höchst  wahrscheinlich 
eine  germanische  Erfindung  und  bekanntlich  dem  orientalischen  und  klas- 
sischen Alterthum  ganzlich  fremd.  Als  falcastrum  bei  Isidorus  Hispalen- 
sis.  XX,  14,  5,  im  7.  Jahrhundert  zuerst  erwähnt,  kommt  sie  gleichmassig 
und  z.T.  nur  wenig  spater  inahd.,  ags.,  as.  und  an.  Sprachdenkmälern  vor. 
Abgebildet  erscheint  sie  wohl  zuerst  in  dem  Manuskript  eines  Kalenders 
aus  dem  Beginn  des  11.  Jahrhunderts  in  der  Bibliotheca  Cottoniana  zu  Ox- 
ford (Tiberius,  B.  V  ),  im  Facsimile  bei  Strult,  Angleterrc  ancienne,  Paris 
1789,  4°,  PI.  X,  und  dann  auch  in  Pariser  und  Wolflenbüttcler  Handschrif- 
ten, überall  im  Wesentlichen  schon  in  der  gegenwärtigen  Form,  doch  an  der 
zuerst  angeführten  Stelle  nur  zum  Grasmühcn  gebraucht,  wUhrend  das  fle- 
treidenoch  mit  Sicheln  geschnitten  wird.  Vgl.  auch  Klemm,  a.  a.  O.,  S.  146. 
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lichorweise  ist  dies  Sensen  schwort  hussitischcn  Ursprungs,  ob- 
wohl Wocel,  Grundzüge  der  böhmischen  Alterthumskunde,  Prag 
4845,  auf  S.  200  ff.  unter  den  Kriegswaffen  der  Ilussiten  die 
Kriegssense  sowenig  wie  den  Dusack  aufführt. 

Im  Übrigen  aber  ist,  soviol  eine  Umfrage  bei  allen  einigcr- 
massen  bedeutenderen  Waffensammlungen  des  In-  und  Aus- 
landes gelehrt  hat  und  Kenner  wie  Blell,  Herbst  und  Dem  min 
bestätigen,  auch  n  icht  ein  einziges  wirkliches  Sensen- 
schwert weiter  bisher  bekannt  geworden.  Das  unsrige  ist 
ausserdem,  wie  schon  die  oben  mitgetheilte  Beschreibung  lehrt, 
abweichend  von  dem  soeben  angeführten,  in  der  Weise  herge- 
stellt, dass  die  hakenförmige  Zunge  der  Sensenklinge  gerade 
gerichtet  und  dann  durch  Belegen  zur  Hülse  des  Griffes  umge- 
staltet worden  ist. 

Mehrfach  ist  nun,  und  zwar  besonders  von  Seidemann, 
a.  a.  O.,  S.  158,  mit  Verweis  auf  StrobeFs  Miscell.  III ,  p.  4  22, 
der  sich  auf  Tycho  Roth,  de  gladiis  ueterum,  p.  17,  beruft,  aber 
auch  von  Heck,  Demmin  u.  a.  bei  Erwähnung  der  sensen för- 
migen Schwerter  auf  den  Dusack1)  hingewiesen  worden  ,  der 
seit  dem  45.  und  besonders  im  4  6.  Jahrhundert  massenhaft 
existirto,  aber  jetzt  ebenfalls  nur  noch  iiusserst  selten  in 
Waffensammlungen  sich  findet  und  allerdings  bei  ganz  ober- 
flächlicher Betrachtung  bisweilen  sensenförmig  erscheint.  Auch 
hier  verdanke  ich  Herrn  Blell  erschöpfende  und  gründliche  Be- 
lehrung. Danach  ist  jedoch  der  Dusack,  wie  er  besonders  in 
den  alten  Fechtbüchern  sich  sehr  deutlich  erkennen  lässl,  ein 
—  ursprünglich  wohl  böhmischer  —  Säbel,  also  ein  krummes 
Schwert  mit  der  Schneide  an  der  konvexen  Seite,  in  der 
Liinge  von  2 — 21/.,  Fuss  (»nicht  langer  als  der  Arm«  Klemm)  mit 
sehr  breitem  Bücken  und  ziemlich  breiter  Klinge,  Griff  und 
Klinge  aus  einem  Stück  geschmiedet,  ohne  Parierstange  und 
Stichblatt:  im  ganzen  eine  recht  ungeschlachte  Waffe.  Aus 
einer  Sense  war  er  keinesfalls  herzustellen.  Fig.  5  a  bed  auf 
Taf.  III  zeigt  die  ursprüngliche  Form  des  Dusack,  bei  der  denn 
allerdings  eine  Verwechselung  nicht  mehr  möglich  ist,  und 


i)  Der  Name  (verßl.  Schindler ,  Buir.  Wiirtcrh.,  I,  S.  402)  erscheint 
auch  in  den  Formen  Dusak,  Dussak,  DusikktMi,  Duslige,  Düsse»,  Dusacken, 
Dosack  ,  Disack  ,  Dissacken,  Dcssecken,  Tu  sack,  Tosack,  Tesack  u.  s.  w. 
und  kommt  schon  hei  Hans  Sachs  und  Kischart  mehrfach  vor. 
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zwar  a  b  c  aus  dem  4  6.  Jahrhundert  ( b  c  vom  Jahro  4  570) ,  d  aus 
dem  Anfang  des  47.  Jahrhunderts  (4642).  Die  Bezeichnung  des 
Dresdener  Schwertes  als  Dusack  ist  also  auf  jeden  Fall  abzu- 
weisen. 

Die  Handhabung  des  echten  Sensonschwertes  mag  aller- 
dings ebenfalls  ziemlich  unbequem  gewesen  sein.  Seidemann 
glaubt,  dass  dieselbe  bei  dem  vorliegenden  Schwerte  mehr  auf 
Kopfabschlagen  als  Fechten  berechnet  sei,  und  fügt  hinzu,  dass 
gerade  dies,  wenn  wirklich  Thomas  M Unzer  das  Schwert  ge- 
fuhrt habe,  ihm  wohl  besonders  möchte  zugesagt  haben.  Andrer- 
seits giebt  J.  G.  Heck,  a.  a.  0.,  S.  23,  an,  dass  man  mit  diesen 
»Sichelschwerterna,  wie  er  sie  nennt  und  die  er  auf  Anpassung 
türkischer  Muster  an  die  gerade  deutsche  Klinge  zurückfuhrt, 
»nicht  eigentlich  zuhieb,  sondern  dieselben  im  Schnitte  zog«. 
Man  könnte  jedoch  auch  an  ein  Umsichschlagen  denken ,  das 
ein  Herankommen  der  Feinde  verhindern  sollte.  Sicheres  lässt 
sich  hierüber  schon  um  deswillen  nicht  feststellen ,  weil  die 
gegenwärtige  Stellung  des  Griffes  wohl  nicht  die  ursprüng- 
liche ist. 

In  Betreff  des  letzteren  bestätigt  nämlich  Alles  die  oben 
S.  428  ausgesprochene  Ansicht  des  Herrn  Director  Dr.  Erb- 
stein, dass  derselbe  gar  nicht  ursprünglich  zur  Waffe  gehörte, 
sondern  erst  später  —  im  47.  Jahrhundert  oder  vielleicht  noch 
etwas  später  —  angefügt  und  orientalisierenden  polnischen 
Mustern  nachgebildet  sei.  Gerade  in  Dresden  wurden,  beson- 
ders seit  Kurfürst  Friedrich  August  I.  im  Jahre  4697  König  von 
Polen  geworden  war ,  die  polnischen  stark  an  den  Orient  er- 
innernden und  in  der  That  türkischen  ,  bez.  sttdslavischen  und 
ungarischen  Vorbildern  entnommenen  Formen  bei  Waffen  und 
Rüstungen  vielfach  nachgeahmt  (Klemm,  a.  a.  0.,  S.  253),  und 
mehrfach  finden  sich  polnische  Schwerter  und  Säbel  mit  ganz 
ähnlichen  Griffen :  so  im  k.  Zeughause  in  Berlin ,  im  Dresdener 
Johanneum  selber,  in  der  Sammlung  Blell  auf  Villa  Tüngen  zu 
Gr.  Lichterfelde  bei  Berlin  u.  s.  w.1) .  Ein  türkisches  oder  über- 
haupt orientalisches  Original  kann  dagegen  der  Griff  nicht  sein, 


4)  Verwandte  arnautischc  (albancsische)  SabelgrifTo,  die  ebenfalls 
wie  bei  dem  Dresdener  Schwerte  oft  mit  Keltchen  besetzt  sind,  linden  sich 
abgebildet  bei  Dcmniin,  a.a.  0.,  S.  550  (aus  dem  Artilleriemuseum  zu  Paris) 
und  554. 
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da  die  don  Säbeln  der  Türken  und  benachbarten  slavischen 
Völker  charakteristische  einfache  oder  Doppolzwinge  fehlt, 
welche  «der  Waffe  entlang  mit  der  einen  Gabol  dus  Heft,  mit 
der  andern  die  Schneide  —  bei  den  einfacheren  nur  die  Schneide 
—  umklammert«  (vgl.  Taf.  III,  Fig.  6:  Doppolzwinge  a — c,  ein- 
fache Zwinge  nur  a— b).  Auch  das  Muster  der  Verzierung  lässt 
eher  auf  nichltürkischen  Ursprung  schliessen.  Dass  der  Griff 
aber  nicht,  wie  die  Klinge,  skandinavischen  Ursprungs  und 
ebensowenig  gleich  alt  ist,  bedarf  kaum  der  besonderen  Er- 
wähnung. Dagegen  dürfte  hervorzuheben  sein ,  dass  er  (nach 
Blell)  höchst  wahrscheinlich  verkehrt  auf  der  Klinge  befestigt 
ist.  Einerseits  muss  nämlich  das  bei  türkischen  und  den  diesen 
nachgebildeten  Säbeln  vielfach  vorkommende  Kettchen  gleich 
dem  Handbügel  unserer  heuligen  Sübel  boi  der  Führung  der 
Waffe  vor  den  Fingern,  und  andrerseits  die  gerade  Seite  des 
Heftes  wie  bei  unseren  IJirscb fange rn  in  der  Handfläche  zu 
liegen  kommen,  die  Finger  dagegen  in  der  ausgeschweiften 
Seite  ruhn. 

Was  endlich  die  Verzierung  von  Waffen,  bez.  Senseneisen, 
wie  deren  eines  zu  unserem  Sensenschwerte  verarbeitet  worden 
ist,  durch  Runenkalender  angehl,  so  wurde  das  letzlere 
im  skandinavischen  Norden,  besonders  aber  in  Schweden  wah- 
rend des  ausgehenden  Mittelalters  und  auch  noch  im  16.  uud 
47.  Jahrhundert  so  populäre  und  durchaus  national  gestaltete 
Hilfsmittel  des  kirchlichen  Kultus  wie  des  praktischen  Lebens 
allerdings  gelegentlich  auch  auf  den  genannten  Gegenständen 
angebracht,  vergl.  Oldenb.  Runenk.,  S.  11.  107.  117  und  sonst. 
Doch  kann  dies  schon  an  und  für  sich  hier  nur  sehr  viel  seltener 
als  bei  Stäben  und  deu  hölzernen  Geraiben  der  Land-  und  Haus- 
wirlhschafl  stattgefunden  haben  und  insbesondere  nur  ganz 
ausnahmsweise  auf  den  eisernen  oder  stählernen  Bestandteilen 
von  Waffen  und  Werkzeugen,  wie  denn  überhaupt  nur  äusserst 
selten  metallene  Gegenstände  mit  Runenkalendern  sich  finden. 
Die  ganze  Einrichtung  des  für  Holzsläbe  erdachten  »Rlmstocks« 
oder  »Primstabs«  war  eben  so  sehr  der  alteinheimischen,  von  den 
Bauern  als  eine  Art  von  Hausindustrie  mit  grössler  Leichtigkeit 
und  in  dem  langen  Winter  mit  Eifer  gehandhabten  Kunsl- 
Ubung  dos  Schnitzens  angepasst,  dass  auch  bei  Waffen  u.  s.  w. 
die  Runenkalender  fast  ausschliesslich  auf  den  hölzernen  oder 
beinernen  Theilen  derselben,  den  Speerschäfteu,  Schwcrtschei- 
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den,  Stielen  u.  dorgl.  in.  ciugeschnilzl  wurden.  Das  Graviren 
und  vollends  das  Alzen  erforderte  jedenfalls  erheblich  inohr 
Fertigkeit  und  Zeit,  war  auch  au  sich  schon  schwieriger  und 
namentlich  der  ländlichen  Bevölkerung  zweifelsohne  sehr  viel 
weniger  geläufig. 

Für  Schwerter  insbesondere  erklttrt  die  Direktion  dos  Kon- 
gelige  Museum  forde  Nordisko  Oldsager  zu  Kopenhagen,  sicher- 
lich eine  der  kompetentesten  Sielion,  dem  gemäss  auch  ausdrück- 
lich, dass  ihr  Uberhaupt  keine  Klinge  mit  Runcnkalendor  bekannt 
sei,  und  iu  derThathat  sich  auch  bei  meinen  weiteren  Nachfor- 
schungen im  Norden  kein  derartiges  Schwert  auffinden  lassen. 

Kbcnso  kann  aber  auch  auf  Sensenklingen  daselbst1)  der 
Runenkalender  nur  höchst  selten  eingravirt  gewesen  sein. 
Wenigstens  findet  sieh  unter  den  mehr  als  900  Runenkalen- 
dern ,  Uber  die  ich  Notizen  gesammelt  habe,  kein  einziger  auf 
einem  derartigen  Eisen,  und  auch  in  den  grossen  Öffentlichen 
Museen  hat  sieh  ein  solcher  nicht  erhallen.  Selbst  das  Museum 
vaterländischer  Alterthümer  im  Nationalmuseum  zu  Stockholm 
(Statens  Ilistoriska  Museum  och  Myntkabinettet) .  das  bei  weitem 
die  meisten  Runenkalender  in  sich  aufgenommen  hat,  besitzt 
nach  O.  Montelius,  Führer  u.  s.  w.,  übersetzt  von  J.  Meslorf, 
Hamburg  4876,  8°,  S.  116  und  128,  kein  derartiges  Denkmal. 
Wenn  man  nun  auch  zugeben  kann,  dass  die  meisten  etwa  einst 
vorhandenen  so  verzierten  Sensenklingen ,  wenn  sie  als  Werk- 
zeuge nicht  mehr  brauchbar  waren,  eingesehmiedet  sein  mögen, 
auch  leicht  dem  Roste  zum  Raube  fallen  konnten,  so  ist  es  doch 
andrerseits  ebenso  einleuchtend,  dass  Inschriften  gerade  auf 
Gegenständen ,  die  so  sehr  der  Abnutzung  durch  den  Gebrauch 
und  durch  das  Schärfen  (Tengein)  unterliegen2),  überhaupt  nur 
ausnahmsweise  vorkommen  mochten.  Werden  doch  auch  bei 
uns  uuf  dem  Blatt  der  Sensen  wohl  nur  sehr  selten  längere  Auf- 
schriften sich  finden.  Um  so  wunderbarer  ist  es  und  wohl  nur 
durch  einen  eigenen  Zufall ,  schliesslich  aber  durch  die  Umge- 
staltung zur  Waffe  erklärlich,  dass  sich  in  unserem  Dresdonor 


4)  Das»  insbesondere  Schweden  im  späteren  Mittelalter  einen  sehr 
14 rossen  Theil  von  Deutschland  mit  Eisenfabrikaten  aller  Art  versorgte, 
lehrt  neuerdings  wieder  C.  Sattler,  Die  Handlungsrechnungon  des  deutschen 
Ordens,  Leipzig  4887,  un  sehr  vielen  Stellen. 

1)  Praktische  Landwirtbe  berechnen  die  durchschnittliche  Dauer  eines 
Senseneisens  auf  etwa  4—6  Jahre. 
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Schwerte  eine  solche  Sensenklinge  mit  Runenkalender  er- 
hallen hal. 

Nach  alledem  Itfsst  sich  mit  der  ganzen  in  solchen  Dingen 
überhaupt  möglichen  Bestimmtheit  und  in  Übereinstimmung 
jedesmal  mit  den  kompetensten  Kennern  aussprechen,  dass,  so- 
weit bisher  Material  vorliegt,  das  Dresdener  Schwert  in 
mehrfacher  Beziehung  ein  Unicum  ist.  Es  ist  das  ein- 
zige Kalenderschwert  mit  Runen kalendcr,  es  ist  zweitens  als 
Sensenschwert  das  einzige  seiner  Art,  welches  bis  jetzt 
bekannt  geworden  ist,  und  endlich  ist  auch  die  dazu  verwandle 
Sensenklinge  selber  die  einzige  mit  Runenkalender, 
die  sich  erhalten  hat.1) 

Es  hat  sich  nun  nach  den  obigen  Auseinandersetzungen 
des  Herrn  Prof.  Dr.  Zarncke  allerdings  leider  nicht  feststellen 
lassen,  ob  die  ZurückfUhrung  unseres  Schwertes  auf  Thomas 
Münzer  historischen  Anhalt  hat.  Ich  füge  dem  nur  noch  hinzu, 
dass  auch  Anfragen  beim  k.  Hauptstaatsarchiv  in  Dresden  so- 
wie beim  k.  Archiv  zu  Marburg  nach  dem  Verbleib  der  Franken- 
häuser Beute  nur  ein  negatives  Ergebniss  gehabt  haben. 

Demnach  dürften  die  folgenden  Erwägungen  nicht  un- 
nöthig  sein. 

Einerseits  darf  man  sich  nicht  verhohlen,  dass  die  amt- 
liche Tradition  der  Museumsverwaltung  mit  Vorsicht  aufzuneh- 
men ist,  da  leider  das  Verfahren,  alte  Waffen  historischen  Per- 
sonen beizulegen,  früher  in  allen  Waffenmuseen  eine  wahre 
Krankheit  war,  von  der  auch  das  Dresdener  sich  thatsächlich 
nicht  ganz  hat  freihalten  köunen  und  von  der  man  erst  in  den 
letzten  Jahren  infolge  kritischer  Untersuchungen  zu  gesunden 
anfangt.  Und  nach  dem  bei  Demmin,  a.  a.  0.,  S.  3  ff.,  geführten 
gründlichen  Nachweis,  wie  zahlreich  auch  in  den  bedeutend- 
sten Museen  die  Falle  sind,  wo  die  angemerkten  Zeitbestim- 
mungen um  Jahrhunderte  über  die  wahre  Ursprungszeit  hinaus- 
gehen und  einzelne  Waffen  wie  ganze  Rüstungen  der  einen 


1)  Auch  die  infolge  einer  offen  Hieben  im  Litt.  C.  Bl.  erlassenen  An- 
frago  eingelaufene  Nachricht,  dass  sich  im  städtischen  Alterthumsmuseuni 
zu  Kalmar  in  Schweden  ein  ähnliches  Schwert  belinde,  erwies  sich  als 
irrthümlich.  Wie  mir  der  Vorstand  des  genannten  Museums,  Herr  F.  J. 
Baehrondlz,  miltheilt,  sind  dort  nur  gewöhnliche  hölzerne  Runonkalcnder- 
stäbe  in  Schwertform  vorhanden. 
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oder  der  anderen  bekannten  Persönlichkeit  ohne  jedes  Rocht 
oder  urkundliche  Begründung  im  stärksten  Anachronismus  bei- 
gelegt wurden  und  werden ,  hat  man  allerdings  allen  Grund, 
im  höchsten  Grade  skeptisch  gegenüber  derartigen*  Angaben 
sich  zu  verhalten.  Dazu  kommt,  dass  in  diesem  besonderen 
Falle  der  Grund,  aus  welchem  man  —  vorausgesetzt  die  Angabc 
des  Dresdener  Museums  wäre  falsch  —  gerade  auf  Thomas 
Münzer  verfallen  konnte,  so  nahe  liegen  würde:  ein  Sensen- 
schwert konnte  man  eben  nur  einem  Bauern anführer  zuschrei- 
ben und  zwar  dann  am  liebsten  dem  berühmtesten  von  allen ! 
Es  ist  ferner  ja  auch  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass 
die  Fassung  der  so  absonderlich  verzierten  Sensenklinge  als 
Schwert  nur  durch  eine  capriziöse  Laune  hervorgerufen  wurde, 
wie  eine  solche  ja  in  der  That  so  manche  Gegenstande  des  an 
Kuriositäten  so  reichhaltigen  Grünen  Gewölbes  geschaffen  hat, 
—  und  nicht  minder  beraubt  uns  der  Verlust  der  Scheide,  we- 
nigstens wenn  diese  mit  dem  Schwerte  gleichzeitig  entstanden 
ist,  der  Kriterien  des  Stiles  und  der  Art  der  Arbeit,  ganz  abge- 
sehen davon,  dass  man  ihr  auch  mttsste  ansehen  können,  ob  sie 
im  Felde  gebraucht  oder  nur  ein  Luxusgegenstand  war. 

Andererseits  lässt  sich  aber  soviel  wenigstens  historisch 
feststellen,  dass  Münzer  wirklich  sich  darin  gefiel,  Waffen- 
rüstung, z.  Th.  eigener  Art,  zu  tragen1).  Einmal  —  aus  dem  Jahre 
4524  —  wird  berichtet,  dass  er  sich  mit  »Harnisch,  Eisonhut, 
Krebs  und  Helleparten*  wappnet  (Seidemann,  a.  a.  0.,  S.  42); 
auf  dem  Titel  der  zu  Muhlhausen  im  gleichen  Jahre  erschienenen 
Schrift:  »Aussgetrtickte  emplössung  des  falschen  Glaubens  u.s.w.« 
nennt  er  sich  »Thomas  Müntzer  mit  dem  hämmere,  womit  die 
oben  S.  1 28  von  Herrn  Prof.  Dr.  Zarncke  angeführte  Briefunter- 
schrift vom  Jahre  4525  verglichen  werden  mag  und  was  un- 
verständlich ist,  wenn  man  es  nicht  auf  eine  Waffe  oder  dcrgl. 
bezieht,  —  und  auf  der  Veste  Coburg  wird  unter  Nr.  44  des 
Waffensaales  das  Panzerhemd  Thomas  MUnzers  aufbewahrt,  das 
nach  einer  freundlichen  Mittheilung  des  Herrn  Hofrath  Rothbarl 
daselbst  aus  dem  alten  Besitz  der  altenburgisch-gothaischen 
Erbschaft  herstammt  und  deshalb,  obwohl  der  urkundliche 

1}  Auf  den  mir  erreichbar  gewesenen  Porträts  Münzers  in  Holzschnitt 
erscheinter  allerdings  ebenso  wie  auf  den  von  Scidemann,  a.  a.  0.,  S.  <  56  (T., 
angeführten  Gemälden  ohne  Waffen,  und  auch  in  der  Schlacht  bei  Franken- 
hausen selber  erschien  er  wohl  nur  als  einfacher  Praedicant. 
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Nachweis  nicht  mehr  zu  liefern  ist,  immerhin  echt  sein  könnte. 
Dass  dann  seine  Rüstung  als  Trophäe  unter  die  Siegor  verlheilt 
ward,  ist  an  sich  schon  höchst  wahrscheinlich  und  entspricht 
durchaus  der  Sitte  des  ausgehenden  Mittelalters,  vergl.  A.Schulz, 
a.  a.  0.,  II,  S.  262  u.  392.  Gerade  vou  Herzog  Georg  dem  Bar- 
tigen von  Sachsen  aber,  der  auch  sonst  wichtige  und  interes- 
sante Dokumente  sorgfältig  aufbewahrte,  wird  ausdrücklich  be- 
richtet, dass  er  sogar  »Briefschaften,  die  auf  Münzers  Geschichte 
Bezug  hatten«,  eifrigst  sammelte  (Seidemann,  a.  a.  O.,  S.  89), 
und  so  ist  es  in  der  That  ausserordentlich  naheliegend,  anzu- 
nehmen, dass  auch  von  Münzers  Rüstung  etwas  nach  Dresden 
kam,  besonders  wenn  man  hinzunimmt,  was  bereits  oben  S.  128 
von  Herrn  Prof.  Dr.  Zarncke  bemerkt  worden  ist. 

Schon  Kurfürst  August  I.  aber  (1553 — 86)  bildete  aus  den 
in  seinem  Hause  vorhandenen  Waden,  Kunstschälzen  und  Rari- 
täten in  Verbindung  mit  den  von  ihm  selbst  erworbenen  jene 
berühmte  Kunslkammer,  aus  der  später  neben  anderen  Samm- 
lungen sowohl  das  Grüne  Gewölbe  als  auch  das  Historische  Mu- 
seum erwachsen  sind.  Auch  die  Kontinuität  der  Erhallung 
von  so  alten  Erwerbungen  würde  also  an  und  für  sich  durch- 
aus erweislich  sein. 

Da  nun  unser  Schwert,  wie  wir  oben  sahen,  als  solches  wirk- 
lich höchst  wahrscheinlich  aus  einer  Volksbewaffnung  herstammt, 
wo  ja  alles  zu  Wallen  gemacht  zu  werden  pflegt,  da  es  aber 
schwerlieh  einem  gemeinen  Mann,  sondern  einem  hervorragen- 
deren Anführer  gehört  haben  wird,  jedenfalls  dem  beginnenden 
16.  Jahrhundert  angehört  (s.  unten)  und,  wie  schon  Seidemann 
hervorhob,  wenn  das  Schwert  echt  ist,  allerdings  Mann  und 
Walle  vortrefflich  zusammenpassen  (vergl.  oben  S.  128  u.  144), 
ja  man  kann  sagen,  die  Waffe  zu  niemand  besser  passle  als  zu 
Münzer,  so  mag  immerhin,  bis  etwa  entscheidendes  urkund- 
liches Material  zu  Tage  tritt,  die  Vermuthung  ausgesprochen 
werden,  zu  der  auch  Herr  Prof.  Dr.  Zarncke  gelangt  ist,  dass 
in  der  That  einst  das  Schwert  mit  den  wunderbaren  Zeichen 
und  seiner  ungewöhnlichen  Form  zu  dem  Apparate  gehörte, 
durch  den  der  »Prophet«  auf  die  Seelen  der  Menschon  so  ge- 
waltig einzuwirken  vermochte. 


Gehen  wir  nun  auf  den  Inhalt  des  auf  unserem  Sensen- 
schwerte eingezeichneten  Runenkalenders  naher  ein,  so  ist  ein 
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solcher  au  sich  bekanntlich  nichts  weiter  als  ein  sogen a unter 
immerwährender  julianischer  Kalender  milden  Fest- 
tagssy  in  holen  ,  wie  er  im  Mittelalter  sieh  vielfach  auch  in  ge- 
wöhnlichen Ziffern  und  Buchstaben  aufgezeichnet  vorfand. 
Dennoch  war  dieser  immerwährende  Kalender  gerade  im  Nor- 
den höchst  eigenartig  und  mannigfaltig  gestallet  worden,  und 
der  unsrige  war  mir  bei  Abfassung  meiner  Schrift  Uber  den 
Oldenburger  Kunenkalender,  in  der  ich  Uber  diese  kulturhisto- 
risch so  lehrreiche,  in  unscheinbarer  Form  bei  näherer  Betrach- 
tung das  geistige  Leben  des  Mittelalters  und  das  charakteristi- 
sche Wesen  der  nordischen  Völker  so  vielfach  wicderspiegelndc 
Denkmälerklassc  auch  im  allgemeinen  gehandeil  habe,  noch 
unbekannt.  Er  hat  jedoch  ebenfalls  in  mehrfacher  Beziehung 
ein  ganz  besonderes  Interesse. 

Es  enthält  zunächst  das  doppelte  Hunenband,  wie  Üblich, 
die  in  der  regelmässigen  Reihenfolge  auf  das  ganze  Jahr  ver- 
lheilten Sonntagsbuchstaben  und  guideneu  Zahlen, 
die  in  ihrer  Vereinigung  -■■  nachweisbar  erst  etwa  seit  dein 
Anfang  des  12.  Jahrhunderls  (vergl.  II.  (irolefend,  Handbuch 
der  historischen  Chronologie,  Hannover  1872,  4°,  S.8,  Anm.2j 
—  die  höchst  sinnreich  konstruierte  Grundlage  der  kompulisti- 
schen  Wissenschaft  des  späteren  Mittelalters  bilden.  Nach  den 
ersteren  ward  bekanntlich  bestimmt,  auf  welchen  Wochentag 
ein  jedes  Monalsdatum  hei,  nach  den  letzteren  wurden  die 
Mondphasen,  insbesondere  die  Neumonde  und  damit  auch  das 
Osterfest  sowie  die  Übrigen  beweglichen  Feste  für  jedes  ein- 
zelne Jahr  berechnet. 

Nach  Konstituierung  der  nordischen  Kirchenprovinz  (um  die 
Mitte  des  12.  Jahrhunderts)  war  naturgemäss  auch  die  christ- 
liche Festrechnung,  der  Kirchenkalender,  nach  Skandinavien 
gekommen,  und  etwa  ein  Jahrhundert  nachher,  um  die  Mitle 
des  13.  Jahrhunderts  (Oldenb.  Runenk.,  S.  30),  wird  dann  die 
Umsclzuug  desselben  in  Runenschrift  und  insbesondere  die  Er- 
findung der  Kalenderstäbe  stattgefunden  haben,  die  vielleicht 
an  eine  frühere  gesammtgermanische  Sitte,  Kerbhölzer,  die 
ebenfalls  schon  eine  Art  von  Zeitrechnung  enthielten,  anknüpfte 
(ebd.,  S.  116,  und  R.  Verstegan ,  A  Restitution  of  decayed  in- 
telligence,  London  1634,  kl.  4°,  S.  58). 

Es  wurden  dabei  einfach  —  und  dies  lindeu  wir  denn  nun 
auch  auf  unserem  Sensenschwerte  —  die  7  ersten  Zeichen  des 
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Futhork  an  die  Stelle  der  sieben  ersten  Ruchstaben  des  lateini- 
schen Alphabets  gesetzt  und  die  Zahlzeichen  durch  die  Runen  in 
ihrer  feststehenden  Reihenfolge  *) 


r 

n 

> 

R  Y 

F 

U 

Th 

0 

R  K 

1 

2 

3 

4 

5  6 

* 

* 

1 

+ 

H 

ii 

N 

1 

A 

S 

8 

9 

10 

11 

t 

B 

r 

y 

ifi 

T 

B 

L 

M 

R  finale 

12 

43 

44 

15 

16 

wiedergegeben  nur  mit  llinzufüguug  der  drei  Krgänzungs- 
zeicheu,  deren  man  für  die  güldene  Zahl  bedurfte, 


* 

4> 

(«l> 

(mm) 

(tt) 

47 

48 

49 

die  denn  auch  wohl  speziell  für  diesen  Zweck  erfunden  und  so 
gut  wie  ausschliesslich  für  denselben  benutzt  wurden.  Als 
Stütze  des  Gedächtnisses,  gewissennassen  als  Schlüssel,  dient 
dann,  seit  man  eine  solche  nöthig  hatte,  nicht  selten  in  einer 
besonderen  Reihe  die  Aufzeichnung  des  Runenalphabetes  in  sei- 
ner normalen  Gestalt,  das  denn  auch  hier,  wie  oben  S.  130  be- 
merkt ist,  auf  dem  Schwertrücken  sich  findet. 

Die  Runen  selber,  die  bekanntlich  überhaupt  auf  diesen 
Kalendern  sich  am  längsten  lebendig  erhielten,  haben  grössten- 
teils bereits  die  abgeschliffenen  Formen  des  ausgehenden 
Mittelalters,  auch  entbehren  sie  der  charaktervollen  Schönheit, 
die  z.  R.  die  des  Oldenburger  Runenkalenders  zeigen,  der  aller- 
dings viel  später,  aber  unter  Mitwirkung  sachkundiger  Ge- 
lehrter hergestellt  ist. 

Die  einzelnen  Zeichen  hat  bereits  Herr  Prof.  Dr.  Zarncke 
oben  aufs  eingehendste  besprochen  und  dabei  besonders  auch 
auf  die  höchst  auffälligen  (umgekehrten)  Formen  der  U-  und  R- 


\)  Dos  Vergleichs  wegen  sind  oben  zugleich  die  gomeinublicben  For- 
men der  Runen  gewählt  worden. 
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Rune  aufmerksam  gemacht.  Ich  möchte  zur  Ergänzung ,  weil 
es  möglicherweise  ,  wenn  wir  erst  einmal  ein  wirkliches  Cor- 
pus Inscriptionum  Runicarum  haben,  zur  lokalen  Bestimmung 
unseres  Kalenders,  oder  richtiger  wohl  seiner  ursprünglichen 
Vorlage  dienen  kann  ,  nur  noch  hervorheben  .  dass  die  F-Rune 
in  der  Reihe  der  Sonntagsbuchslaben  bereits  die  sehr  seltene 
und  späte  Form  b  hat,  völlig  gleich  der  legitimen  Form  des  O, 
welch  letzteres  dafür  —  wie  im  15.  und  4  6.  Jahrhunderl  nicht 
selten  —  als  d  erscheint,  namentlich  aber  auch  auf  die  ganz 
eigenartige  und  völlig  vereinzelte  Form  des  /K  (R  finale)  aufmerk- 
sam machen,  das  oben  links  (einmal,  auf  dem  Sensenrücken, 
oben  rechts)  mit  schrägem  Seitenslrich  versehen  ist. 

Im  Ganzen  sind  die  Runen  in  der  Reihe  der  güldenen  Zah- 
len, die  mit  dem  Sensenrücken  in  den  einzelnen  Zeichen  meist 
übereinstimmt,  sorgfältiger  und  auch  häufiger  in  der  alten  Form 
nachgebildet,  als  in  der  Reihe  der  Sonntagsbuchstaben.  Bei  der 
letzteren  kehrten  allerdings  dieselben  Charaktero  stets  in  ganz 
kurzen  Entfernungen  wieder,  und  auch  ohne  besondere  Sorgfall 
der  Zeichnung  konnte  man  dieselbe  völlig  ausreichend  ver- 
werlben.  Die  güldenen  Zahlen  aber  brauchten  nur  so  lange  und 
nur  dann  genau  nachgebildet  zu  werden,  wenn  man  wirklich 
danach  den  Mondlauf  oder  die  beweglichen  kirchlichen  Feste 
bestimmen  wollte.  In  der  späteren  Zeit,  und  zwar  schon  etwa 
von  der  Mitte  des  46.  Jahrhunderts  an,  wurde  dagegen  gerade 
die  güldene  Zahl  oft  genug  recht  ungenau  wiedergegeben,  soweit 
nicht  gelehrte  Leute  sie  verbesserten  oder  wenigstens  correkt  er- 
hielten. Für  die  Masse  des  Volkes  war  doch  wohl  schon  an  sich 
die  selbständige  Berechnung  der  Mondphasen  zu  kompliciert, 
ausserdem  seit  Aufkommen  der  gedruckten  Kalender  überflüssig 
und  noch  dazu  nach  den  Runenkalendcrn  auch  ungenau  (seil 
4500 — 4630  umvolle  4  Tage),  während  die  Reihe  der  »Merklagea 
ihr  Interesse  behielt.  So  blieben  denn  sogar  die  güldenen  Zahlen 
nicht  selten  ganz  weg;  wenn  sie  beibehalten  wurden,  scheinen 
sie  sogar  bisweilen  abergläubisch  ausgedeutet  worden  zu  sein. 

Das  Alles  weist  hin  auf  einen  Graveur,  der  selbst  für  die 
genaue  Kalendcrberechnung  kein  rechtes  Vorständniss  mehr 
besass  —  denn  sonst  hätte  er  eine  strengere  Übereinstimmung, 
bez.  Gleichinässigkeil  der  verschiedenen  Zeichen  herbeigeführt 
— ,  aber  seine  Vorlage,  jedenfalls  einen  Kalenderslab,  nach 
Kräften  mechanisch  nachzubilden  sich  bemühte,  freilich  indem 
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dabei  die  kleinen  Flüchtigkeiten  des  Originals  durch  ihn  zu 
deutlichen  Ungleichmässigkeiten  wurden  l).  Doch  kann  auch 
schon  die  Vorlage  selbst  die  einzelnen  Zeichen  nicht  mehr  scharf 
in  ihrer  Eigenart  unterschieden  haben,  denn  die  Erhaltung  ein- 
zelner älterer  Formen  neben  den  jüngeren  beweist,  dass  jene 
Ungleichmässigkeit  nicht  dem  Graveur  allein  zur  Last  füllt. 
Und  so  kommen  wir  denn  ganz  von  selbst  auf  eine  Zeit,  wo  das 
lebendige  Verstündniss  der  Runenschrift  zu  schwinden  begann, 
aber  doch  noch  Gewicht  auf  genaue  Wiedergabo  des  überliefer- 
ten Kalendariums  gelegt  ward,  was  ebenfalls  wieder  auf  das 
Endo  des  45.  oder  den  Anfang  des  4  6.  Jahrhunderts  zutrifft. 

Auf  Tafel  II  ist  nun ,  unter  Hinzufügung  der  Monatsdaten 
für  die  einzelnen  Tage,  die  Umsetzung  der  Runen  in  die  all- 
gemein üblichen  Buchstaben  und  Zahlen  gegeben  worden. 
Auch  sind  einzelne  offenbare  Lesefehler  dabei  sogleich  still- 
schweigend berichtigt.  Es  ergibt  sich  sofort,  dass  die  ursprüng- 
liche Berechnung  durchaus  correkt  ist  und  z.  B.  mit  der  bei 
Grotefend,  a.  a.  0.,  Tafel  V,  S.  56 — 57  gegebenen  bis  auf  ganz 
geringe  und  unwesentliche  Verschiebungen  übereinstimmt.  Ins- 
besondere findet  sich  überall  richtig  das  einfache  Kriterium, 
dass  jede  nächstfolgende  Zahl  in  dor  Reihe  der  güldenen 
Zahlen  um  8  grösser  ist  als  die  vorhergehende,  wobei  nur  zu 
beachten  ist,  dass  nach  \  9  wieder  von  vorn  zu  zahlen  begonnen 
wird  2). 


4)  Das  Gleiche  scheint  denn  auch  bei  den  bildlichen  Darstellungen 
der  Kall  zu  sein,  vcrgl.  unten  8.  453,  454  und  zum  4.  Jan.,  24.  Febr., 
4  2.  Mörz,  4.  Mai. 

2)  Es  beruht  diese  immer  wiederkehrende  Differenz  von  s  bekannt- 
lich darauf,  dass  im  4 9jährigen  Cyklus,  nach  dessen  Verlauf  die  einzelnen 
Mondphasen  immer  wieder  auf  das  gleiche  Monatsdatum  fallen  und  der 
auch  der  Berechnung  der  g.  Z.  zu  Gründe  gelegt  ist,  jedesmal  nach  8  Jahren 
(«  99  Mondumlttufen  -+-  4«/2  Tag)  die  Neumonde,  Vollmonde  u.  s.  w.  nur 
4 1/2  Tag  spater  fallen  als  8  Jahre  vorher,  also  der  dem  Datum  nach  nächst- 
liegende Neumond  u.  s.  w.  jedesmal  nach  8  Jahren  eintritt,  wo  die  güldene 
Zahl  um  8  weiter  gerückt  ist,  z.  B. 

4  87:i  fg.  Z.  4  2)  28.  Januar,  27.  Februar,  28.  Marz,  26.  April,  26.  Mai,  24.  Juni 
4884  (g.Z.  4)80.  -  28.  -  29.  -  28.  -  27.  -  26.  - 
u.  s.  w.  In  dem  nächsten  Jahre  dagegen  rückt  der  entsprechende  Neu- 
mond ,  worauf  mich  Herr  Prof.  Dr.  Zarncke  in  dankenswertester  Weise 
aufmerksam  machte,  nicht,  wie  Ohicnb.  Runcnk.,  S.  47,  falsch  bemerkt 
ist,  um  je  8,  sondern  um  je  etwa  4  8:,/4  Tage  vorwärts,  da  ein  Jahr  = 
4  8  Mondumläufcn  —  4S«74  oder  =  4  2  Mondumlüufcn  -+-  4  4  Tagen  ist.  Ks 
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Es  zeigt  sich  ferner,  dass  nach  altgermanischer  Weise  (vgl. 
K.  Weinhold,  Über  die  deutsche  Jahrthcilung ,  Kiel  4862,  4°, 
S.  6  ff.)  dus  .lahr  in  zwei  Hälften  gotheilt  ist  und  die  eine 
Seite  das  Sommer-,  die  andere  das  Winterhalbjahr  enthalt  (Prim- 
stavens  Sommerside  und  Vinterside).  Wie  die  genauere  Ziihlung 
lehrt,  reicht  ersteres  vom  7.  April  bis  zum  8.  Oktober,  letzteres 
vom  9.  Oktober  bis  zum  6.  April.  Gerade  so  kommt  dies  allerdings 
nicht  weiter  vor,  doch  ward  der  Anfang  oft  ziemlich  willkürlich 
gewühlt,  und  es  sind  denn  auch  z.  B.  Anfange  beim  8.  April,  0. 
oder  7.  Oktober  in  der  alteren  Zeil  nicht  selten,  während  die 
beim  44.  April  und  44.  Oktober  allerdings  das  Regelmässige 
sind  (vgl.  Oldenb.  Runenk.,  S.  23). 

Dagegen  beginnen  die  Sonntagsbuchstaben,  nachdem  der 
Dezember  richtig  mitF  (P),  dem  ersten  Buchstaben  desFuthork, 
gleich  dem  lateinischen  Sonnlagsbuchstaben  A,  geschlossen  hat, 
ebenso  richtig  beim  4  .Januar  wiederum  mit  Y .  Ebenso  brechen 

CT1 

die  güldenen  Zahlen  beim  34.  Dezember  ab  (auf  43  müsste  sonst 
2  folgen),  um  beim  4 .  Januar  wieder  richtig  mit  3  zu  beginnen 
(4  beim  23.  Januar,  a.  a.  0.,  S.  47):  der  Kalender  gehört  also 
seinem  astronomischen  Grundcharakter  nach  noch  durchaus  zu 
den  ältesten,  die  wir  Uberhaupt  besitzen,  nämlich  in  die  erste 
Klasse  der  unberichtiglen  Kniender  alten  Stils,  wie  sie  von  mir 
ebd.  S.  23  genauer  gekennzeichnet  worden  ist.  Er  steht  noch 
völlig  auf  dem  mittelalterlichen  Standpunkt  der  Kalenderbe- 
rechnung, was  bei  den  Runenkalendern  im  allgemeinen  aller- 
dings bis  weit  ins  4  6.  Jahrhundert  hinein  der  Fall  war. 

Die  einzelnen  Monate  sind  noch  nicht  abgetheilt,  was  Uber- 
haupt auf  alteren  llunenkalendern  nur  selten  geschieht.  Eben- 
sowenig finden  sich  die  Tag-  und  Nachtlangen  '),  die  Thierkreis- 
zeichen ,  Ostervollmonde,  bez.  Epakten,  die  Angaben  Uber 


imissdemgemassa.a.O.auchZ.  4  3heissen:  28.  Januar,  26.  Februar,  27.  Miirz 
u.  s.  w.  Auf  unserem  Sensenschwerte  steht  deshalb  richtig  z.  Ii.  bei 

g.  Z.  3:   4.  Januar,  34.  Januar,    4.  Marz,  34.  Marz,  29.  April,  29.  Mai, 
g.  Z.  4  :  20.      -      4  8.  Februar,  20.    -     18.  April,  48.  Mai,  46.  Juni, 
u.  s.  w. 

4)  Auf  dem  Oldcnburger  Stahe  sind  dieselben  übrigens,  was  ich  bei 
dieser  Gelegenheit  ebenfalls  zu  berichtigen  mir  erlaube,  einer  freundlichen 
Mittheilung  des  Herrn  Prof.  Harms  in  Oldenburg  zufolge,  welche  die  Sache 
völlig  klar  stellt,  ebenso  wie  nuf  allen  ähnlichen  nicht,  wie  ich  ursprüng- 
lich annahm,  in  Vcrhaltniszahlcn,  sondern  direkt  angegeben.  Das  Zeichen  X 
bedeutet  nämlich  >/••.  also  (a.  a.  0.,  S.  4  3): 
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Sonnenauf-  und  Untergang  angemerkt,  die  seit  Anfang  des 
17.  Jahrhunderts  gelegentlich  erscheinen,  —  noch  auch  die  all— 
gemeinttbliche  Anordnung  der  Sonnlagshuchstahcn  zum  28j{ih- 
rigen  Cyklus,  dem  sogen,  sölcykl  oder  cyclus  solaris,  wonach 
man  die  Sonntagsbuchstaben  eines  jeden  Jahres  bestimmte 
(Oldenb.  Runenk.,  S.  19.  20).  Letzterer  pflegt  sonst  auf  den 
Kunenkalendern  selten  zu  fehlen,  wenigstens  wenn  man  diese 
wirklich  zur  Festberechnung  gebrauchen  wollte  und  seit  man 
nicht  mehr  allgemeiner  darin  bewandert  war.  Ohne  denselben 
konnten  nur  sehr  kundige  Leute  das  immerwährende  Kalenda- 
rium  zu  dem  genannten  Zwecke  benutzen;  fehlt  es,  so  weist 
dies  bei  Iii  leren  und  im  übrigen  genau  gearbeiteten  Exempla- 
ren auf  eine  Zeit  oder  auf  Renutzer  hin,  wo  man  solche  Kunde 
noch  voraussetzen  konnte,  bei  jüngeren  oder  ungenaueren 
darauf  ,  dass  es  dem  Besteller  oder  Verfertiger  nur  noch  auf 
die  angezeichneten  Merktage  oder  allenfalls  auf  eine  mehr 
schätzungsweise  Mondberechnung  ankam. 

Die  auf  unserem  Sensenschwerte  angemerkten  Festtage 
nun,  d.  h.  natürlich  nur  die  festa  immobilia,  —  ich  hebe  auch 
hier  hervor,  dass  die  Datierung  nach  denselben  wie  überhaupt 
nach  den  Tagen  des  kirchliehen  Kalenders,  insbesondere  aber 
nach  den  Heiligentagen,  in  den  nordischen  Urkunden  ebenfalls 
erst  etwa  ums  Jahr  1240  aufkommt  (Oldenb.  Runenk.,  S.  36, 
Anm.)  — sind  in  doppelter  Weise  bezeichnet,  einestheils  durch 
sinnbildliche  Zeichen,  die  sogenannten  Festtagssymbole,  die  nach- 
her im  einzelnen  zu  besprechen  sind,  audernlhoils  je  nach  dem 
Range  der  Feste  als  feslum  duplex,  semiduplex  und  simplex 
durch  grössere  und  kleinere  Kreuze  oder  Halbkrcuze. 
Nur  der  23.  April  (St.  Georg)  hat  als  Rezeichnung  einen  einfachen 
Strich,  der  wohl  missversUindlich  aus  dem  betr.  Festtagssymbol, 
dem  Speere,  entstanden  ist;  der  U.  September  dagegen  (Kreuz- 


Januar:   Tageslange  O'/a,  Nacbtlange  i  71/*  Stunden 

Februar:        -  9,  4  5 

März:  -         12,  -  42 

April:  -         4  4>/2»        -  9«/2       -     u.  s.  w. 

Die  ungenaue  Bezeichnung  des  Sonnenauf-  und  Unterganges  (ebda,  S.  52, 
Milte)  erklärt  sich  möglicherweise  noch  einfacher  aus  der  Abrundung  der 
Brüche;  die  in  der  Mitte  zwischen  den  betreffenden  Angaben  stehenden 
Hünen,  bez.  Sonnlagsbuchstaben  (S.  53,  Z.  6)  bezeichnen  nach  der  authen- 
tischen Erklärung,  die  dem  Schopflin'schcn  Exemplar  beigegeben  war,  den 


Digitized  by  Google 


1 53 


erhöh unj:)  «in  hohes  Doppelkreuz.  Ohne  Festlagskreuz  sind  nur 
die  Merktage  des  14.  April  und  14.  Oktober  (Anfang  des  Som- 
mer- und  Winterhalbjahrs,  schon  altnordisch  sumarnatl  und 
vetrnalt:  K.  Weinhold,  a.  a.  0.,  S.  6),  sowie  möglicherweise 
der  6.  Januar  (Rpiphaniasfesl),  der  13.  Januar  (Knut,  bez.  Ende 
der  Julfestzeil)  und  27.  Mai  (Beda  Venerabiüs),  falls  nümlich  hier 
nicht  das  Kreuz  mit  in  das  sinnbildliche  Zeichen  hineingezogen 
is(.  Die  Halbkreuze  der  geringeren  Feste  sind  sämmtlich  nach 
links  gewandt,  d.h.  der  Folge  der  Tage  entgegengekehrl,  bloss 
beim  1 .  August  (Petri  Kettenfeier)  ist  eine  Ausnahme  gemacht 
und  das  Ilalbkreuz  nach  rechts  gekehrt,  doch  lediglich  um  der 
bequemeren  und  deutlicheren  Zeichnung  willen.  Auch  die 
Grösse  der  Kreuze  scheint  zum  Theil  nur  durch  HaurnrUck- 
sichten  bedingt  zu  sein,  wenngleich  der  18.  Mai  (König  Erich), 
der  45.  August  (Mariii  Heimsuchung),  1.  November  (Allerhei- 
ligen) und  25.  Dezember  (Weihnachten)  besonders  hohe  Kreuze 
haben. 

Zahlreiche  Feste  sind  dann  ausserdem  noch  mit  einem  V  i  - 
gilienzeichen  versehen  (Oldenb.  Hunenk.,  S.  31).  Dasselbe 
hat  auf  unserem  Sensenschwerte  eine  ziemlich  mannigfal- 
tige Gestalt,  gewöhnlich  —  wie  auf  den  meisten  Hunenkalen- 
dern  —  die  der  einfachen  oder  doppelten  virgula  /**  oder  /f 
(vergl.  z.  B.  den  Bunonkalendcr  bei  0.  Worm,  Fasti  Danici,  od. 
II.,  llafniao  4643,  Fol.,  p.  87,  und  Sinnlich  den  der  Leipziger 
»Gesellschaft  zur  Erforschung  vaterliindischer  Sprache  und 
Allerthümer«,  den  Stieglitz  publiciert  hat),  —  doch  finden  sich 
auch  andere  Formen,  besonders  die  eines  durch  einen  Strich  an 
den  betreffenden  Tag  herangezogenen  Ovals  mit  einem  Kreuz 
darauf  (  )  —  vielleicht  ursprünglich  Stab  mit  Ring  und 
Kreuz  —  und  vereinzelt  auch  ein  schriiger  Strich  mit  zwei 
Punkten  X  °dcr  ein  gabelförmiges  Zeichen  welche  aber 
beide  aus  den  Hauplzeichen  entstanden  sein  mögen,  wenn  die- 
selben auf  der  Vorlage  nicht  mehr  deutlich  zu  erkennen  waren. 


unkorrigirt  ans  dem  älteren  Ehrenpreussisehen  Kalender  herühergenomme- 
nen  Tag  des  Eintritts  in  das  betreffende  Thierkreiszeichen  noch  der  Hnupt- 
runenreiho  der  Soonlagsbuchstaben  .  9.  Jan.,  9.  Kohr.,  10.  Marz,  0.  April, 
10.  Mai,  11.  Juni,  11.  Juli.  12.  Aug.,  12.  Sept.,  12.  OkL,  11.  Nov.,  10.  Dez., 
also  nach  alten»  Stil,  was  allerdings  nicht  vorauszusehen  war;  vcr^l.  J. 
J.  Obcrlin,  Museum  Schoepflini ,  Tomus  prior.  Artientoiali  1773  -7ä.  4°, 
p.  ir»5fl\,  insbesondere  16%  IT. 

1S87.  n 
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So  sind  bezeichnet  der 

19.  Jan.  (B.  Heinrich  von  lTpsala)  mit  dem  Zeichen  ^ 

25.   -    (Ap.  Pauli  Bekehrung)  X 

15.  Febr.  (B.  Siegfried  von  Wcxiö)  -  -       -  ^ 

24.     -    (Ap.  Matthias)  /? 

22.  Juni  (10000  Bitter)              -  -  /* 

24.  Juni  (Johannes  der  Taufer)     -  /f 

25.  Juli  (Ap.  Jakobus)               -  /F 

10.  Aug.  (Laurentius)  -  A 
15.  -  (Marin  Himmelfahrt)  -  -  /? 
24.    -    (Ap.  Bartholomäus)  - 

28.  Okt.  (Ap.  Simon  und  Judas)  -  /? 

11.  Nov.  (B.  Martin  von  Tours)    -  ^ 

?24.  -     (Katharina)  mit  undeutlichem  Zeichen 


30.    -     (Ap.  Andreas) 
6.  Dez.  (B.  Nicolaus) 
8.    -    (Marill  Empfängnis*) 

21.    -    (Ap.  Thomas) 
?  25.    -  (Weihnachten) 


mit  dem  Zeichen 


also  nicht  gerade  immer  die  allerhöchsten  Feste.  Ohne  Vigilicn- 
zeichen  sind  nämlich  dagegen,  soweit  erkennbar,  z.  B.  Neujahr 
oder  Beschneidung  Christi  (I.Jan.),  Kpiphaniasfest  (6.  Jan.), 
Maria  Beinigung  oder  Liehlmess  (2.  Febr.),  Maria  Verkündigung 
(25.  März),  Ap.  Philippus  und  Jakobus  (1.  Mai),  der  Pelerpauls- 
tag(29..luni),  Heimsuchung  Maria  (ä.Juli),  Maria  Geburt  (8.Sept.) 
und  Allerheiligen  (1.  Nov.).  In  erster  Linie  sind  ersichtlich  die 
Aposteltage,  doch  auch  diese  nicht  ganz  regelmässig,  mit  dem 
Vigilienzeichen  versehen,  das  bei  denselben  auch  fast  immer 
als  doppelte  virgula  /f  auftritt.  Das  zweite  Hauptzeichen  , 
wozu  ich  auch  das  gabelförmige  hinzurechne,  findet  sich  aus- 
nahmslos bei  Bischöfen,  doch  nicht  bei  allen,  vergl.  den  3.  Febr. 
und  23.  Nov.  (Blasius  und  Clemens  Bomanus) ,  wo  aber  auch 
keine  Bischofsmütze  angezeichnet  ist.  Im  übrigen  lassl  sich 
weder  ein  consequent  befolgtos  Prinzip  erkennen,  noch  eine 
verschiedene  Bedeutung  der  einzelnen  Zeichen  nachweisen.  Ks 
wird  hier  wahrscheinlich  ebenfalls  eine  undeutlich  gewordene 
oder  ungenaue,  aber  ursprünglich  auf  eine  sehr  sorgfaltige  Be- 
zeichnung zurückgehende  Vorlage  von  dem  Graveur  unserer 
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Sense,  so  gut  er  konnte,  nachgebildet  worden  sein  ;  denn  so  er- 
klären sich  um  beslon  die  vorhandenen  Unregelmässigkeiten  hei 
den  Spuren  einstiger  Correklheit,  — wenngleich  in  den  verschie- 
denen Dittcesen  wie  über  den  Rang  der  einzelnen  Feste,  so  auch 
über  ihre  Vigilien  sehr  verschiedene  Bestimmungen  bestanden. 

Wenn  ich  nun  auf  die  einzelnen  überhaupt  bezeichneten 
Tage  naher  eingehe,  so  werde  ich  dabei  nur  die  unserem  Senscn- 
schwerte  eigentümlichen  Symbole  und  diejenigen  Festtage 
naher  besprechen,  aus  denen  die  Besonderheit  der  hier  \ er- 
liegenden Festordnung  hervorgeht.  Letztere  ist  l>ekanntlich 
nach  Zeit  und  Ort  ganz  ausserordentlich  verschieden  und  stets 
ein  Niederschlag  jahrhundertelanger,  oft  höchst  eigenartiger 
Kniwicklung.  Mit  ihr  verband  sieh  zudem  nicht  seilen  eine 
Fülle  aller  volkslhUmlicher  Erinnerungen  sowohl,  als  praktisch 
vvissenswerther  Notizen,  so  dass  aus  einem  einzelnen  Kalender 
oft  eine  ganze  Heihe  von  Rückschlüssen  sich  maehen  lassen. 
Die  im  Mittelalter  allgemein  reeipierten  Feste  und  (Gedenktage 
werde  ich  dagegen  nur  einfach  anführen,  auch  die  ständigen 
Sinnbilder  der  nordischen  Kalenderslabe  sollen  mit  ihrer  Be- 
deutung nur  kurz  erwähnt  werden;  für  vollständigere  Belehrung 
darüber  kann  ich  auT  Anlage  C  und  D  meiner  oben  angeführten 
Schrift  verweisen.  Die  lateinischen  Feslbezeielinungen  sind  die 
aulheulischen  des  schwedischen  Kirchcnkalenders,  wie  er  sich 
im  spiiteren  Mittelalter  gestaltet  hatte  und  von  P.  A.  Grimberg 
11.  d.  T. :  Nordiskt  Kalendarium  für  Medel-aldcrn ,  Stockholm 
1848,  8°,  in  den  von  Adlersparre  herausgegebenen  Handlingar 
rörandc  Skandinaviens  llisloria,  V,  ib.  eod.,  aus  den  auf  der  k. 
Bibliothek  zu  Stockholm  befindlichen  Original  kniendem  zusam- 
mengestellt ist. 

Angemerkt  sind  aber  auf  dem  Dresdener  Schwerte  die  fol- 
genden Tage,  wobei  ich  der  bequemeren  Übersicht  wegen  dem 
Gange  unseres  Kalenders  folge: 

Januar. 

1.+  mit  dorn  üblichen,  ziemlich  schematisch  gezeichneten 
Symbol  eines  rituollen  Messers:  Circumcisio  Domini,  der 
Neujahrstag  als  Fest  der  Beschneidung  Christi.  Allenfalls 
konnte  man  freilich  in  dem  angeführten  Zeichen  auch  ein 
Trinkhorn  sehen  (vergl.  z.  B.  den  Nürnberger  Stab,  Oldeub. 
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Runen k..  S.  14)  wie  am  13.  Januar  und  möglicherweise 
auch  am  28.  Dez.,  welch  letzlerer  jedoch  ebenfalls  vor- 
wiegend ein  messerartiges  Schwert  zu  führen  pflegt.  Jeden- 
falls wäre  das  Horn  dann  aber  als  kleineres  von  dem  gros- 
seren des  25.  Dez.  und  6.  Jan.  bestimmt  unterschieden. 
Wahrscheinlicher  ist  allerdings,  dass  wiederum  eine  miss- 
verstandene  oder  undeutliche  Vorlage  zu  Grunde  liegt. 

6.  +  (?,  s.  oben  S.  153)  mit  Krone,  und  zwar  Königskrone 
:  vergl.  zum  25.  März),  und  grossem  Trinkhorn:  Epiphania 
Domini,  bez.  Trium  Regum  (sc.  Festum)  nebst  dem  Zeichen 
der  fortdauernden  Julfestfreude. 

43.  +  mit  grossem  achtstrahligen  Stern  und  umgekehrtem  klei- 
nen Trinkhorn:  Octava  Kpiph.  Dom.,  auch  Hilarius  et  Remi- 
gius, bez.  Canutus  Du*  et  Martyr  Ringsladiensis  (zu  Ring- 
sted auf  Seeland  war  er  begraben),  der  sogenannte  »Zwan- 
zigste Tag«,  niimlich  nach  dem  Weihnachls-  oder  Julfeste. 
zugleich  Ende  der  Festzeit  nach  dem  alten  schwedischen 
Sprichwort :  »Tiugunde  dag  Jul  <ir  Knut. 

Da  skal  man  dricka  Julen  ut!«, 
denn  »da  vor  Julen  ganske  forbi,  og  alt  0llet,  ogsaa  del 
sidste,  opdrukket«  (Almindelig  Norsk  Huuskalender  med 
Primstav,  Christiania  \  859,  8Ü?  z.  d.  Tage) ,  wobei  aber  nach  H. 
Hildebrand,  Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens  Manadsblad,  Stockholm  4879,  8»  S.  23,  zu  bemerken 
ist,  dass  der  13.  Jan.  keineswegs  von  Alters  her  der  Knuts- 
tag war.  »Dieser  fiel  nämlich  auf  den  7.  Jan.,  wo  der  Herzog 
Knut  Lavard  (1131)  getödtet  ward  (vergl.  Möllenhoff,  Zeit- 
schr.  f.  D.  A.  12,  335).  Die  Julzeit  hörte  ausser  im  Norden 
gewöhnlich  mit  «lern  0.  Jan.  auf,  vielleicht  hat  bei  uns  im 
Zusammenhang  mit  der  Verlegung  des  Schlusses  der  Julzeit 
der  Knutstag  einen  anderen  Platz  erhalten.«  Wir  haben  es 
danach  mit  einer  Kalenderbildung  späterer  Zeit,  d.  h.  hier 
des  ausgehenden  Mittelalters,  zu  thun.  —  Das  umgekehrt« 
Trinkhorn  erscheint  dabei  fast  regelmässig,  der  Stern  ist 
sonst  nicht  weiter  belegt,  nur  auf  dem  Griff  des  Nürnberger 
Stabes  ist  er  ganz  ebenso  als  Verzierung  angebracht:  auf 
Hilarius  oder  Remigius  kann  er  nicht  bezogen  werden. 

19.  +  mit  Vigilienzeichen  davor  (s.  oben  S.  154)  und  mit  zwei- 
zipfeliger Bischofsmütze  (vergl.  den  15.  Febr.,  11.  Nov.  und 
6.  Dez.):  Henricus  Kpiscopus  Finnorum  Apostolus,  das  Fest 
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eines  der  gefeiertsten  schwedischen  Nalionalheiligen ,  das 
noch  jetzt  im  katholischen  Proprium  für  Schweden  und  Polen 
beibehalten  ist. 

25.  +  mit  Schwert  und  Bogen  (beide  gekreuzt)  sowie  ebenfalls 
mit  Vigilicnzeichcn  am  vorhergehenden  Tage  (s.  oben  S.  4  54) : 
Convorsio  Pauli.  Die  Zusammenstellung  der  beiden  Sym- 
bole ist  besonders  auf  den  schwedischen  Bunonknlendcrn 
Üblich,  wobei  das  Schwert  das  bekannte  Attribut  des  Hei- 
ligen, der  Bogen  aber  speei lisch  nordisch  und  möglicher- 
weise eine  altheidnische  Keminiscenz  ist,  »fordi  Almuen 
troede,  al  den  Paal,  hvis  Minde  da  bajlidcligholdtcs,  var  en 
stor  Krigshelt  og  Bucskyttc,  kaldet  Paal  (Povl,  Skyttar 
eller  Paal  med  Bogjen,  der  krigede  om  Formiddagen, 
meu  holdt  Kflermiddagon  heilig«  (.Norsk  Huusk.  z.  d.  T., 
nach  H.  J.  Wille,  Beskrivelse  over  Sillejords  Praeslegield. 
Kinbonhavn  1786,  8»  S.  243.),  vergl.  K.  Simrock,  Handbuch 
der  deutschen  Mythologie,  5.  Aull.,  Bonn  1878,  8«,  S.  291. 

Februar. 

2.  +  mit  Nimbus  und  candelabrurn  (vergl.  den  Nürnberger 
Stab  a.  a.  Ü.) :  Purihcalio  Marine,  Uchtmess  (Oldenb.  Kunenk., 
S.  68  u.  96),  wobei  Maria  bisweilen  mit  der  räthselhaftcn 
fru  Goea  oder  Goeja  zusammengeworfen  ward,  nach  der  der 
ganze  Monat  auch  Gffjemaaned  hiess,  s.  H.  Hildebrand,  Anti- 
quarisk  Tidskrifl,  4883,  S.  28,  9  u.  37.  8.  9  sow  ie  Manads- 
blad,  a.  a.  0.,  S.  24;  doch  s.  Worm,  I.  I.,  p.  47. 

3.  +:  Blasius,  Ansgarius. 

8.  -I :  jedenfalls,  wie  es  oft  vorkommt,  Verwechselung  mit  dem 
folgenden  Tage,  da  der  8.  in  den  nordischen  geschriebenen 
Kalendern  des  Mittelalters  und  ebenso  in  den  Nekrologien 
oder  Obiluarien,  Missalien  u.  s.  w.  niemals  bezeichnet  ist, 
während  im  ganzen  Norden  der  9.  als  Tag  der  h.  Apollonia 
virgo  et  martyr  gefeiert  ward,  hier  aber  nicht  angemerkt  ist. 
Man  kann  aus  letzterem  Grunde  auch  nicht  an  die  in  Ur- 
kunden ganz  vereinzelt  erscheinenden  zweifelhaften  Hei- 
ligcntago  des  h.  Salomon ,  der  h.  Corintha  und  der  Helena 
virgo  denken,  welch  letztere  noch  dazu  in  diesem  Falle  mit 
der  Mutter  Constantins  d.  Gr.  verwechselt  worden  ist,  die 
in  deutschen  Kalendern  des  Mittelalters  an  diesen»  Tage  er- 
scheint (»reginaelecla«,  Grolefend, a.a.O.,  undOttc,  Haudbuch 
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d.  kirchl.Kunstarchäologic  des  d. Mittelalters.  5.  Aufl.,  Leipz. 
1883,  8°,  I,  S.  575)  und  auch  von  Granberg  angemerkt  ist. 

15.  +  mit  Bischofsmütze,  die  aber  noch  besonders  mit  einem 
Kreuz  verziert  ist,  und  mit  Vigilicnzcichcn  davor:  Sigfridus 
Fpiscopus  et  Confessor,  d.  Ii.  Gedenklag  des  h.  Siegfried  von, 
Wexio,  der  wie  Heinrich  von  Upsala  zu  den  wichtigsten 
Heiligen  Schwedens  gehörte  und  wie  dieser  im  Proprium 
für  Schweden  noch  jetzt  beibehalten  ist. 

22.  +:  Cathedra  Potri  »). 

24.  +  mit  der  rohen  und  wahrscheinlich  unverstandenen  Zeich- 
nung eines  Fisches,  der  —  besonders  wieder  auf  schwedi- 
schen Stäben  —  an  diesem  Tage  sehr  häutig  angezeichnet 
wird  :  Matthias  Aposlolus  (zugleich  Locus  Bisscxtilis),  wo- 
bei das  angeführte  Symbol  auf  den  beginnenden  Fischfang 
(nach  Heincke  zweifelsohne  den  der  Hechte)  bezogen  ward, 
aber  dahingestellt  bleiben  inuss,  ob  nicht  ursprünglich  eine 
andere  Bedeutung  zu  Grunde  lag. 

Mä  rz. 

12.  Kiu  Filhnlein  mit  einbezogenem  Festtagskreuz  (».oben  S.  153 
und  zum  20.  .lulij :  Gregorius  Papa  et  Confessor.  wobei  das 
Symbol  wohl  missverstanden  ist.  Doch  s.  Oldenb.  Runenk., 
S.  07  zum  21.  Miirz  und  S.  98  zum  2.1.  Apr.,  was  über  die 
alte  Oslergrenze  bemerkt  ist. 

17.  4  und  Ablissinnenmütze  (oder  ist  wie  auf  dem  Nürnberger 
Stabe  die  sonst  übliche  Kapelle  gemeint?) :  Gertrudis  virgo, 
d.  h.  Tag  der  h.  Gertrud  von  Ni volles,  noch  jetzt  im  Pro- 
prium für  Schweden. 

18.  Undeutliches  Zeichen  2):  wahrscheinlich  Palritius  (Palricius) 
lipiscopus  et  Confessor,  d.  h.  Tag  des  h. Palrik,  des  Apostels 
von  Irlanil,  der  sowohl  am  17.  Jan.  als  auch  am  17.  u.  18. 
März  gefeiert  ward  und  sonst  das  Kleeblatt  oder  zwei 
Schlangen  zum  Attribute  hat  (Otte,  a.  a.  ().,  S.  593).  Doch 
werden  nach  Granberg  in  nordischen  Urkunden  vereinzelt 
iiuch  ein  h.  Edvardus  und  ein  Alexander  lipiscopus  an  diesem 
Tage  erwähnt. 

i;  Vielleicht  ik'Ulcl  tlas  sehnige  Kreuz  am  r'cstlagszeichen  tlie  sella 
c|iisconalis  an,  wie  es  ähnlich  mehrfach  vorkommt 

t)  Es  scheint  beinahe,  als  wiirc  <ler  heim  4t.  gewöhnlich  angezeich- 
nete Pllug  missverslantilicherweise  otwas  zu  weit  nach  links  perathen  ! 
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21.  +  mit  Nimbus  (vergl.  H.  Hildebrand,  Mänadsblad,  1875, 
S.  135)  oder  bloss  graphischem  Zeichen:  Benedictus  abbas, 
d.  b.  Fest  des  h.  Benedikt  von  Nursia,  des  berühmten  Abts 
von  Monte  Cassino. 

25.  +  mit  Marienkrone  (dieselbe  ist  durch  einen  Nimbus  regel- 
mässig von  den  anderen,  Königs-  und  auch  wohl  Martyrer- 
kronen,  scharf  unterschieden,  vergl.  den  2.  Febr.,  2.  Juli, 
15.  Aug.,  8.  Sept.  u.  8.  Dez.  gegenüber  dem  6.  Jan.,  1.  Mai, 
18.  Mai,  27.  Mai  und  sogar  dem  25.  Dez.,  der  sonst  ebenfalls 
zu  den  Marienfesten  gerechnet  ward ;  auch  der  Nimbus  allein 
ist  nicht  selten  für  Maria  charakteristisch,  z.  B.  auf  dem  von 
Stieglitz  beschriebenen  Leipziger  Stabe,  wahrend  ihr  dL 
Krone  als  der  regina  coeli  zukommt):  »Aununciatio  Mariact. 

Apri  I. 

14. l)  Ein  grünender  Baum  wie  regelmässig  auf  faslallen  Bu~ 
nenkalendern :  Tiburtius  et  Valerianus ,  als  Beginn  des 
Sommers,  vergl.  oben  S.  151  u.  153,  der  »forste  Sommardag« 
(Fryksell). 

23.  Einfacher  Strich  odor  Spiess  (vergl.  oben  S.  153):  Georgius 
martyr:  Tag  dos  »Hilters«  St.  Georg. 

25.  4  wie  üblich  mit  dem  rohen  Bilde  eines  Vogels  (vergl.  z.  B. 
den  Nürnberger  Stab,  aber  auch  die  beiden  Leipziger  Ku- 
nenkalender):  Marcus  Evangelista,  der  in  den  nordischen 
Lündern  allgemein  als  Kuckuks-Marcus  (Gauksmarks,  danach 
auch  die  Zeit  von  Mitte  April  bis  Milte  Mai  Gaukmaned)  be- 
zeichnet ward.  S.  Oldenb.  Bunenk.,  S.  98  z.  d.  Tv  uud 
Mannhardl,  Z.  f.  d.  Mythologie,  III,  S.  209  IL 

29.  -I:  jedenfalls  der  —  auf  den  Bunenkalendern  sonst  meines 
Wissens  unbclegle  .  aber  als  solcher  auch  im  schwedischen 
Kirchcnkalcndcr  feststehende  —  Tag  des  Petrus  martyr,  des 
bekannten  Grossimjuisilors  ord.  Pracd.,  7  1252  an  dein  ange- 
zeichneten Tage,  kanouisiert  1253,  der  nach  Otte  und  Grote- 
fend  ganz  besonders  von  den  Dominikanern  hochgefeiert 
ward. 

Mai. 

\ .  ••■  mit  Krone,  deren  Entstehung  hier  mehrdeutig  ist  (ub  miss- 

1)  An  der  abgeriebenen  Stelle  wird  höchstens  der  Tag  des  h.  Ambro- 
sius (4.  Apr.)  angemerkt  gewesen  sein. 
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verständlich  aus  der  Ähtissinnenmütze  hervorgegangen  ? 
oder  Märtyrerkrone  1  oder  allgemeiner  das  in  der  mittelalter- 
lichen Kunst  Übliche  symbolische  Zeichen  der  Vollendung? 
vergl.  den  Nürnberger  Stab  a.  a.  0.7  und  Helmsdorfer, 
Christliche  Kunstsymbolik  und  Ikonographie.  2.  Ausg.,  Prag 
1870,  8«,  S.  HO  ff.) :  Philippus  et  Jacobus  (sc.  der  juugerc), 
Walburg  (Valburgis)  virgo. 
3.  +  mit  grossem  Kreuz  darüber.  Invenlio  Sauet  au  Crucis  (sc. 
durch  die  «Kaiserin«  Helena  im  .1.  326  oder  327)  und  zu- 
gleich Alexaudcr  Papa  et  Martyr,  wovon  hier  offenbar  nur 
ersleres  in  Betracht  kommt. 
6.  -I  :  Johannes  ante  Porlam  Lalinam,  der  »kleine  Johannislag«, 
d.  h.  Gedenktag  seiner  ersten  Marter. 

18.  +  [verhältnismässig  gross,  s.  oben  S.  153  mit  Krone  und 
Ahre  wie  auch  sonst  auf  schwedischen  Kalendern  (vergl. 
z.  B.  denOldenbiirgcrRuncnkalender):  HricusRcx  et  Marlyr, 
Tag  des  genannten  schwedischen  Königs  ( 1 1  ">0  —  1 1  (»()),  des 
gefeiertsten  Patronus  Hegni  Sueeiae1),  der  auch  als  solcher 
im  schwedischen  Proprium  erhalten  geblieben  ist. 

27.  einfache  Krone,  möglicherweise  mit  einbezogenem  Fest- 
lagskreuz  :  Beda  (sc.  Vencrabilisj  Presbyter,  der  berühmte 
angelsächsische  Kirchenlehrer,  dessen  Tag  hauptsächlich 
nur  in  den  Klöstern  gefeiert  ward  und  soust  nicht  bezeich- 
net ist,  auch  wenig  verbreitet  war.  Über  die  Krone  s.  zum 
25.  März  und  I.  Mai. 

Juni. 

11.  + :  Barnabas  Aposlobis,  ein  Tag  der  sonst  nicht  gerade  häufig 
belegt  ist.  Ks  kann  jedoch  auch  wieder  eine  Verwechselung 
mit  dem  folgenden  Tage,  dem  regelmässig  bezeichneten 
Feste  des  h.  Kskiii  oder  Aeschilus  (vergl.  Oldeub.  Hunenk., 
S.  7G,  und  unten  zum  6.  Okt.  vorliegen,  da  sogar  dessen 
Translation  angemerkt  ist. 


\)  Noch  jetzt  gellen  als  solche  ausser  dem  h.  Erich  nach  dem  ofti- 
/.iellen  Missale  der  katholischen  Kirche,  die  ja  die  schwedische  Kirchenpro- 
vinz amtlich  noch  fortführt:  Johannes  der  Täufer,  Sl.  Lorenz  ( 10.  Aug.),  Ansgar 
13.  Fehr.j,  Siegfried  (15.  Kehr.),  Eskill  (12.  Juni  u.  6.  Okt.;,  David,  Ahl  von 
Sncvingen,  Heinrich  von  Upsala  (19.  Jan.),  llolvid  (28.  Juli),  Helena  (wohl 
die  »vidua  de  ikhedwi«\  Birgitta  (7.  Okt.j,  Calharina  von  Vadstena,  *dii«. 
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17.  +:  Botolfus,  d.  h.  Tag  des  h.  Bothulf  (Botulph,  Batulf),  der 
als  Ahl  uud  Stifter  des  Klosters  Ikanho  (auch  Ikanhoe. 
Ivaiiboe)  in  Oslangeln  bezeichnet  wird  uud  auffallender 
Weise  (ein  Nachklang  der  angelsächsischen  Mission  in 
Schweden!)  in  sämuitlichen  skandinavischen  Weichen  als 
einer  der  vornehmsten  Heiligcu  gefeiert  ward. 

22.  mit  kleinem  Vigilienzeichcn  Decem  Milium  Militum,  d.  h. 
Fest  der  <0U00  Bitter. 

24.  +  mit  Vigilienzeichcn  und  dem  sonst  meines  W  issens  hier 
nicht  vorkommenden,  aber  nach  dem  Alm.  Norsk  lluusk. 
zum  i.  Jan.  sicher  zu  deutenden  Zeichen  der  Sanduhr: 
Nativitas  Johannis  Baptislae,  zugleich  als  Tag  der  Sommer- 
sonnenwende (Solstandet)  und  Mittsommer  betrachtet,  worauf 
wohl  die  gleichgetheilte  Sanduhr  hinweisen  soll. 

21).  +  mit  roh  angedeutetem  llolzschlUssel  in  einer  sehr  häufig 
vorkommenden  alten  Form,  der  das  uralte  Attribut  des 
Apostels  Petrus  andeutet,  »womit  er  das  Himmelreich  auf- 
schliessU:  Petrus  et  Paulus  Apostoli. 

Juli. 

2.  +  mit  Marienkrone  (vergl.  zum  25.  März):  Visitalio  Mariae, 
eines  der  jüngsten  grossen  Kirchenfeste,  s.  Oldenb.  Bunenk., 
S.  78.  79;  daneben  regelmässig:  Processus  et  Martiuianus. 

10.  +  mit  Sense,  in  die  das  Kreuz  so  einbezogen  ist,  dass  die 
beiden  Arme  rechts  und  links  die  Handhaben  der  Sense  zu 
sein  scheinen:  Canutus  Hex  et  Martyr  Otloniensis,  d.  h. 
Tag  König  Knut  des  Heiligen  von  Dänemark  (1080  an  diesem 
Tag  zu  Odense  ermordet),  der  als  »Sousenkuut«  im  ganzen 
Norden  gefeiert  ward,  aber  auch,  in  das  offizielle  Mnrly- 
rologium  Homanum  aufgenommen  und  verlegt  auf  den 
II).  Jan.,  sogar  in  dem  durch  das  Tridentiner  Konzil  re- 
vidierten Missale  sich  erhalten  hat.  liildebrand,  Tidskr., 
a.  a.  O.,  S.  45,  5,  führt  aus  Smäland  das  Sprichwort  an: 
»Canut  kör  bonden  med  lian  ul«,  das  auch  anderwärts  ähn- 
lich erseheint  und  sich  auf  die  beginnende  Ernte  bezieht. 

20.  *  mit  Fähnlein  :  Margareta  virgo,  d.  h.  Tag  der  h.  Margareta 
von  Antiochien  (vergl.  Oldenb.  Bunenk.,  S.  80),  der  beson- 
ders von  den  Cisterziensern,  Kalthäusern  und  Prämonslra- 
tensern  gefeiert  ward.  Das  Symbol  ist  mehrdeutig;  es  kanu 
entstanden  sein  aus  dem  Kreuze,  das  die  Heilige  oft  als 
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Attribut  hat  (Otte,  a.  a.  0.,  1,  S.  585),  aber  auch  als  Zollgrenze 
(vergl.  den  12.  März)  den  Beginn  der  llundstage  andeuten, 
denn  »Margaris  os  canis  est,  caudam  Laurentius  adfert«. 

22.  +  mit  Salbbüchse  in  der  üblichen  spitzen  Forin  der  mittel- 
alterlichen Kunst,  die  häufig  auch  in  eine  Nuss  u.  dgl.  umge- 
deutet ward,  und  einbezogenem  Nimbus:  Maria  Magdalena. 

25.  +  mit  Vigilienzeichen  und  einer  Figur,  die  gewöhnlich  als  die 
»Hummelpcpla«,  d.  h.  Ilopfenblüthe,  bez.  -frucht,  in  ihrerher- 
kömmlichcn  schematischen  Form  angesehen  ward :  Jacobus 
Apostolus,  denn  nach  den  Wetterregeln  der  Bauern  wird  der 
Jakobustag  mit  dem  Hopfenbau  in  der  einen  oder  anderen 
Weise  zusammengebracht,  vergl.  das  schwedische  Sprich- 
wort: »Rcgndennadagskadarhumlent,  Hildebrand,  Tisdkr., 
a.  a.  0.,  S.  47,  Nr.  18.  Freilich  ward  das  Zeichen  (ebenfalls 
nach  den  Wetterregeln)  auch  als  Nuss,  Fichel  oder  Buchecker 
umgedeutet,  und  letzleres  seheint  hier  noch  am  meisten  an- 
nehmbar(l)erselbc,  Mänadsblad,  1879,  S.  151):  ja  es  ist  sogar 
bisweilen  kaum  von  dem  tropfenden  Wasserhute  zu  unter- 
scheiden ,  der  an  diesem  Tage  ebenfalls  sehr  häufig  vor- 
kommt und  nach  dem  der  Apostel  selber  den  Beinamen 
Vaalhatl  erhalten  hat,  »fordi  ved  den  Tid  kommer  gjerue 
noget  Begn ,  og  man  linger  da ,  at  Jakob  kommer  og  va-der 
(pisser)  llumlent  Alm.  Norsk  lluusk.  z.  d.  T.  nach  Wille,  S.248. 

28.  +:  Bolvid  (auch  Botwidus),  der  ein  berühmter  schwedischer 
Missionar  aus  Södermannland  war  (vergl.  0.  Montclius, 
Sveriges  llistoria ,  Stockholm  1879  AT.,  I,  S.  365),  —  noch 
jetzt  im  schwedischen  Proprium. 

29.  +  mit  gekrümmtem  Messer  wie  z.  B.  auch  auf  dem  Olden- 
burger Stabe:  Olaus  Hex  et  Martyr,  d.  h.  Tag  des  h.  Olaf, 
Königs  von  Norwegen,  wobei  das  aus  dem  Werkzeuge  seines 
angeblichen  Mitrt\  rerthums,  der  Streitaxt,  entstandene  Messer 
meist  auf  das  Beschneiden  derBiiume  bezogen  ward,  — eben- 
falls im  schwedischen  Proprium  noch  an  diesem  Tage  erhallen. 

A  ugust. 

1.  k  (vergl.  oben  S.  153):  Vincula  Petri,  Petri  Keltenfeier. 
10.  +  mit  Vigilienzeichen  und  dem  üblichen  schematisch  ange- 
deuteten Bilde  eines  Rostes  (mit  undeutlicher  handgrilT- 
arliger  Verlängerung,  vergl.  den  Alm.  Norsk  liuusk.  z.  d. 
T.):  Laurentius  Martyr. 
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15.  -fr  mil  Marienkrone  und  ebenfalls  mit  Vigilienzeichen :  As- 
sumlio  Mariae. 

24.  +  mit  Messer  und  Vigilienzeichen:  Bartholemeus  Aposlolus 
(»Baro  Bukkekniv«),  wobei  das  Messer  sich  ursprünglich  auf 
die  bekannte  Legende  Uber  sein  Martyrium  (H.  Alt,  Das 
Kirchenjahr,  Berlin  4860,  S.  87.  88)  bezieht,  aber  auf  das 
Schlachten  der  Bücke  umgedeutet  ward :  Da  bliver  der  god 
Tid  paa  BukkepBlsc  (Alm.  Norsk  Huusk.  z.  d.  T.). 

September. 
8.  +  mit  Marienkrone:  Nativitas  Mariac. 

1 4.  Doppelkreuz :  Exallalio  Sanetae  Crucis,  Krcuzcrhohung, 
vergl.  Oldenb.  Runenk.,  S.  83. 

21.  +  mil  einem  Bock :  MatlhacusEvangclisla  et  Aposlolus,  dessen 
Tag  nach  jenem  Zeichen  im  Norden  auch  Buck-Mals-da  ge- 
nannt ward  (Oldeub.  Huueuk.,  S.  103),  vielleicht  einer  der 
wenigen  Fälle,  wo  Erinnerungen  an  allhcidnischc  Feste  (hier 
wohl  des  Thor)  in  den  Runenkalendern  sich  erhalten  haben. 

29.  +  mit  Wagschalc  und  Posaune,  wie  in  den  Runenkalendern 
aligemein  üblich:  Michael  Archangelus ,  eigentlich  Tag  der 
Dedicatio  S.  Michaelis  Archangeli  (sc.  auf  dem  Monte  Gar- 
gano),  in  der  jclzt  Golhein,  Cullurenlwicklung  Suditaliens, 
Breslau  1886,  S.  40  fl'.,  so  interessante  langobardische  Ein- 
flüsse nachgewiesen  hat,  —  wobei  die  Wagschale  (»Dcfunc- 
torum  acliones  trulina  exanimare  putalur«:  Obcrlin,  vergl. 
Olle,  a.  a.  O.,  S.  516,  und  z.  B.  Mcmlings  berühmtes  »Jüng- 
stes Gericht«  in  der  Marienkirche  zu  Danzig)  auch  auf  die 
Michaelis-Jahrmärkte  umgedeutet  ward  (Alm.  Norsk  Huusk. 
z.  d.  T.).  Die  Posaune  (eigentlich  wohl  überhaupt  die  »Po- 
saune des  YVeltgerichls«  oder  die  »Posaune  der  Auferstehung« 
nach  1.  Gor.  15,  22,  I.  Thess.  4,  16  und  Matth.  24,  31)  ad 
pugnam  coelestem  respicit:  Oberlin. 

Oktober. 

4.  +  mit  Beistrich:  Franciscus  Levita  et  Confessor,  also  Tag 
des  h.  Franciscus  von  Assisi,  Stifters  des  Minoritenordens. 
Der  Beistrich  kann  aus  einem  Vigilienzeichen  entstanden 
sein,  auch  den  Lilienstengel  oder  die  Nagel  der  Stigmatisie- 
rung andeuten,  die  sonst  als  Attribute  des  Heiligen  erschei- 
nen, aber  auch  bloss  graphisches  Zeichen  sein  (vergl.  den 
18,  März). 


Digitized  by  Google 


  164   

6.  +:  Eskillus  Episcupus  et  Martyr,  genauer  die  Translation  des 
h.  Eskill  oder  Acschilus  (vergl.  den  12.  Juni),  die  wie  auch 
das  Fest  am  letzteren  Tage  nocli  jetzt  im  schwedischen  Pro- 
prium am  6.  Okt.  erscheint. 

7.  +:  Birgitta  vidua,  Tag  der  schwedischen  Prinzessin  Birgitta 
(sie,  nicht  wie  auf  Taf.  II  irrthUmlich  gedruckt  ist  Brigitta, 
was  freilich  auch  im  Norden  schon  früh  ungenau  sich  (indet), 
Stifterin  des  Birgittinerordens,  kanonisiert  im  J.  1 394 
(Oldenb.  Buuenk.,  S.  85),  ein  Fest,  das  wunderlicher  Weise 
sogar  im  revidierten  Missale  Humanuni  beibehalten  und  so 
für  die  ganze  katholische  Kirche  verbindlich  ward  ,  in  den 
protestantischen  Kalendern  Schwedens  aber  zum  grössten 
Theil  verschwunden  ist. 

14.  Wie  üblich  mit  der  Andeutung  eines  entlaubten  Baumes  mit 
herabhängenden  Zweigen  im  Gegensatz  zum  14.  April  (Ti- 
burtius): Calixtus  (auch  Callistus)  Papa,  dessen  Gedenklag 
geradezu  »Laubabfallstag«  (vergl.  Ilildebrand ,  Manadsblad, 
1879,  S.  153)  oder  »Vinternatt«  (norw.)  genannt  ward,  vergl. 
oben  S.  151  u.  153. 

18.  -fr:  Lucas  Evangelisla. 

21.  +  mit  nimbusartiger  Sirahlenkrone:  Undecim  Milium  Virgi- 
iium,  d.  Ii.  Tag  der  h.  Ursula  und  ihrer  Begleiterinnen,  wo- 
bei jenes  Zeichen  wohl  wieder  ihr  Martyrcrlhum  andeuten 
soll. 

28.  +  mit  Vigilienzcichen  und  dem  Bilde  einer  Lanzenspilze : 
Simon  et  Judas  Apostoli.  Statt  der  Lanzenspilze  erscheint 
meist  die  ganze  Lanze. 

November. 

1.  +  wie  üblich  mit  einein  Tafelchen  voller  Grabkreuze:  Festi- 
vilas  Omnium  Sauctorum. 

II.  Mit  Vigilienzcichen ,  Bischofsmütze  und  dem  Bilde  einer 
Gans:  Marlinus  Episcopus,  vergl.  .I.W.Wolf,  Beitrüge  zur 
deutschen  Mythologie,  Gottingen  1852,  I,  S.  47  ff.  Om  den 
dag  heed  det,  »at  Fantcne  i  Kjabstaden  holde  den  ligesaa 
hajtidlig  som  Juledagen«.  Norsk  lluusk.  z.  d.  T.  nach  Wille. 

23.  +  mit  Anker:  Clemens  Papa  et  Martyr,  Tag  des  bekannten 
Apostelschülors  Clemens  Bomanus.  Über  den  Anker  vergl. 
auch  K.  Simrock,  Handbuch  der  d.  Mythol.,  5.  Aull.,  S.5G4, 
der  sich  jedoch  gegenüber  Finn  Magnusons  wunderlicher 
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astronomischer  Deutung  der  altgermanischon  Mythen,  welche 
dieser  auch  durch  die  Runenkalender  zu  stützen  sucht,  nicht 
kritisch  genug  verhüll. 

25.  +  mit  BadT  dem  regelmässigen  Attribute  der  Heiligen,  das 
auch  auf  die  Zeit  des  Spinnens  umgedeutet  ward :  Calha- 
rina  virgo,  Tag  der  h.  Calharina  von  Alexandrien,  der  be- 
rühmtesten unter  den  vielen  Heiligen  ihres  Namens  (vergl. 
(las  norweg.  Sprichwort:  »Auf  dem  Spinnrade  spinnt  St. 
Karen  Dochte  für  die  Lichte  zum  Julfesla  und  Mannhardt, 
Gatlerwclt,  S.314.  Zingerle,  S.358,  Germania,  IV,  S.2U). 

30.  +  mitVigilienzcich.cn  und  —  wie  gewöhnlich  —  mit  schräg- 
liegendom  Kreuz:  Andreas  Aposlolus,  vergl.  Wolf.  a.  a.  0.. 

i,  s.  m  ff. 

Dezember. 
4.  "I:  Barbara  virgo  et  martyr. 

6.  +  mit  Vigilienzcichcn  und  Bischofsmütze :  Nicolaus  Kpisco- 
pus  et  Martyr,  d.  Ii.  Tag  des  h.  Nicolaus  von  Bari  (cigenll. 
von  Patcra,  bez.  von  Myra,  s.  Oldcnb.  Runenk..  S.  80),  der 
auch  im  Norden  mit  allerlei  Aberglauben  verknüpft  war. 
Vergl.  Wolf,  ebd.,  I,  S.  124  IT. 

8.  +  mit  Vigilienzeichen  und  Marienkrone:  Conceptio  Mariae, 
eines  der  spätesten  Feste  des  Mittelalters:  Oldenb.  Runenk., 
S.  90. 

9.  +:  Anna  maier  Mariae  (doch  ist  der  Tag  meist  auch  zugleich 
dem  h.  Joachim  oder  Jojakim,  dem  Vater  der  Maria,  geweiht), 
eine  Spezialität  des  nordischen  Kalenders,  wobei  der  Alm. 
Norsk.  Huuskal.  die  Bemerkung  hat:  St.  Annae  Dag  hiev 
hos  os  (d.h.  doch  wohl  den  Skandinaviern  überhaupt)  i  4430 
flytlct  fra  26.  Juli  til  9.  December.  Vergl.  auch  Oldcnb. 
Runenk.,  S.  90. 

13.  ^  mitSchcere,  dem  üblichen  Attribute,  das  vielleicht  ur- 
sprünglich ein  Marterinstrument  sein  sollte:  Lucia  virgo 
ebd.  S.  106;,  deren  Fest  zugleich  nach  dem  alten  Kalender 
als  längsle  Nacht  galt. 

24.  +  mit  Vigilienzeichen :  Thomas  Aposlolus. 

25.  +  (sehr  gross)  mit  undeutlichem  Vigilienzeichen  (s.  oben 
S.  154),  Krone  (doch  nicht  Marienkrone,  vergl.  S.  4  59  zum 
25.  Mär/)  und  Trinkhorn,  dem  regelmässigen  S\mhol  der 
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Festfreude:  Nativitas  Domini,  im  ganzen  Norden  als  Julfesl 
gefeiert  (vergl.  jedoch  auch  schon  das  goth.  Juleis). 

26.  +:  Slephanus  Protomartyr ,  ein  Tag,  an  den  sich  allerlei 
heidnische  Heminiscenzen  anknüpfen:  Wolf,  a.  a.  0.,  I, 
S.  124. 

27.  +  .  Johannes  Bvangelista  et  Apostolus. 

28.  +:  mit  Schwort  oder  kleinerem  Trinkhorn  (beides  ist  gleich 
üblich,  ersleres  das  ursprüngliche,  vergl.  auch  den  I.Jan.): 
Sancti  Innocentes,  d.h. die  »unschuldigen  Kindlein«  zu  Beth- 
lehem. 

Die  Folgerungen,  die  sich  nun  sofort  aus  diesem  Nachweis 
der  Festordnung  auf  unserem  Sensenschwerte  ergeben,  sind : 

1)  Die  sammllichcn  nicht  allgemein  recipierten  Heiligen- 
tage: 19.  Jan.  (Bischof  Heinrich  von  Upsala),  15.  Febr.  (Bischof 
Siegfried  von  Wexio),  10.  Mai  (König  Erich  von  Schweden). 
17.  Juni  (Abt  Botulf),  6.0kl.  (Kskiii ,  vergl.  den  11.,  bez.  1«! 
Juni)  und  7. Okt.  (h.  Birgitta  von  Schweden)  weisen  auf  schwe- 
dischen Ursprung  des  vorliegenden  Kunenkaleuders,  bez.  sei- 
nes Originales  hin  ,  doch  ohne  dass  für  jetzt  eine  genauere 
Lokalisierung  moglieh  wäre.  Ob  Diücese  Wexio?  s.  S.  158  zum 
15.  Febr. 

2)  Betreffs  der  wenigen  im  schwedischen  Kirchenkalender 
des  späteren  Mittelalters  nicht  regelmässig  oder  doch  nur  selten, 
bez.  sonst  gar  nicht  auftretenden  lleiligenfeste  lässt  sich  aus  der 
Anzeichnung  der  Tage  des  h.  Palrik  (18.  März),  des  h.  Benedikt 
von  Nursia  (21.  März),  des  Petrus  Martyr  (29.  April),  des  Beda 
Venerabiiis  (27.  Mai),  der  h.  Margaretha  von  Antiochien  (20.  Juli) 
und  des  h.  Franziscus  von  Assisi  (4.  Okl.)  vielleicht  auf  einen 
klösterlichen  Ursprung  des  zu  Grunde  liegenden  Kalcnda- 
riums  schliessen,  der  übrigens  auch  durch  den  ganz  vorwiegend 
kirchlichen  Gesam  m  I  cha  ra  k  te  r  desselben  wahrscheinlich 
wird  (vgl.  unten  S.  168). 


1)  Der  Tag  dos  h.  Knut  isl  wie  der  des  Ii.  Olaf  in  der  Kirche  allge- 
mein reeipiert  (vergl.  zum  4  0.  und  49.  Juli],  dagegen  fehlen  alle  norwegi- 
schen und  dänischen  S|>ezialheiligen  ,  und  auch  von  isländischem  Eiii- 
lluss  findet  sich  keine  Spur.  Die  Mischung  von  romischen  ,  nordischen, 
deutschen  und  angelsächsischen  Bestandteilen  in  der  Reihe  der  Feste  seiher 
isl  natürlich  in  allem  Wesentlichen  die  gleiche  wie  auf  den  übrigen  Runen- 
kaleudern. 
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3)  Das  internationale,  meist  an  die  Legendendichtung  an- 
knüpfende System  der  Heiligenattrihute,  das  in  der 
kirchlichen  Kunst  des  späteren  Mittelalters  eine  so  bedeutende 
und  so  hoch  interessante  Holle  spielt,  in  seinen  Anfüngen  auf 
die  altchristliche  Kunst  zurückgeht,  dann  aber  ziemlich  auf 
einmal  um  den  Anfang  des  13.  Jahrhunderts  in  ganz  Mittel-  und 
Sudeuropa  ausgebildet  erscheint  (Oldenb.  Hunenk.,  S.  41)  und 
auch  nach  dem  skandinavischen  Norden  hin  so  ziemlich  in  sei- 
nem ganzen  Umfange  sich  verbreitete,  —  wird,  wie  nicht 
anders  zu  erwarten,  der  Hauptsache  nach  als  bekannt  voraus- 
gesetzt. Dahin  gehören,  abgesehen  von  den  Marien-  und  an- 
deren Kronen,  den  Bischofsmützen  und  Gloreolen:  das  Schwert 
des  Paulus,  der  Schlüssel  des  Petrus,  die  Salbbüchse  der  Maria 
Magdalena,  der  Host  des  h.  Laurentius,  das  Messer  des  h.  Bar- 
tholomaus, die  Wagschale  des  h.  Michael,  die  (Jaus  des  h.  Mar- 
tin, der  Anker  des  h.  Clemens,  das  Had  der  h.  Katharina,  das 
schriige  Kreuz  des  h.  Andreas  und  wahrscheinlich  auch  der  Speer 
des  h.  Georg. 

4)  Daneben  aber  treten  auch  schon  die  wichtigsten  in  den 
Runenkalendern  üblichen  spezifisch  skandinavischen 
Attribute  auf,  bei  denen  freilich  phantasievolle,  poetische 
Erfindung  nicht  erwartet  werden  darf  und  nur  sehr  selten 
heidnische  Erinnerungen  anzunehmen  sind:  der  Bogen  beim 
Schwerte  des  Paulus  (25.  Jan.),  der  Fisch  des  Apostels  Matthias 
(24.  Febr.),  der  Kuckuk  des  Evangelisten  Markus  (25.  Apr.), 
die  Ährenkrone  des  h.  Erich  (18.  Mai) ,  das  Messer  des  h.  Olaf 
(29.  Juli),  der  Bock  des  Evangelisten  Matthaus  (21.  Sept.),  die 
Lanzenspitze  des  Apostels  Simon  (28.  Okt.),  die  Seheere  der  h. 
Lucia  (13.  Dez.)  und  wahrscheinlich  auch  die  Posaune  bei  der 
Wagschale  des  Erzengels  Michael,  wenigstens  ist  es  mir  nicht 
gelungen,  dieselbe  sonst  als  spezielles  Attribut  desselben  in 
der  Kunst  des  Mittelalters  nachzuweisen.  Hierzu  kommen  dann 
auch  noch  die  Trinkhürner  als  Zeichen  der  Festfreude  (25.  Dez.. 
6.  und  13.  Jan.),  die  Zeichen  der  Jahreszeiten  (U.April,  24.  Juni, 
25.  Juli,  14.  Okt.),  das  Messer  der  Beschneidung  (1.  Jan.),  der 
Leuchter  des  Lichtmessfestes  (2.  Febr.),  das  Hichtschvvert  der 
unschuldigen  Kindlein  (28.  Dez.)  u.  dgl.  m. 

5)  Eine  Beziehung  auf  die  Wetterregeln  und  den  sonsti- 
gen Ba  u  er  nahe  rgla  üben,  die  in  den  späteren  Huuenkalen- 
dern  so  häufig  sich  erkennen  liissl,  andererseits  aber  auch  oft  aus 
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Missversländniss  der  Zeichen  in  denselben  hervorgegangen  ist1), 
findet  sich  nur  erst  an  einigen  wenigen,  noch  dazu  zweifelhaften 
Stellen,  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  nur  am  25.  Juli  (Jako- 
hus); ebenso  fehlen  die  sonst  so  zahlreichen  auf  die  Beschäfti- 
gungen der  Haus-  und  Landwirtschaft  bezüglichen  Vermerke 
fast  gänzlich  (s.  zum  40.  Juli; ;  nur  einige  Heiligenattribute  und  die 
schon  erwähnten  Bezeichnungen  der  Jahreszeit  konnten  mittelbar 
auch  auf  derartige  Hausregeln  sich  bezogen  haben,  wie  denn  der 
Fisch  des  Matthäus  auf  den  beginnenden  Fischfang,  das  Messer 
am  Tage  des  h.  Olaf  29.  Juli)  in  seiner  sehr  bezeichnenden 
Form  auf  das  Beschneiden  der  Bäume,  das  Messer  des  h.  Bar- 
tholomäus (24.  Aug.)  auf  das  Schlachten  der  Böcke,  die  Seheere 
der  h.  Lucia  43.  Dez.)  auf  die  Anfertigung  der  Festkleider  u.  s.  w. 
bezogen  zu  werden  pflegte. 

6)  Der  Zeit  nach  fällt  das  Kaien  da  riu  in  unseres  Schwer- 
tes, d.  h.  die  ursprüngliche,  hier  nur  nachgebildete  Vorlage, 
sicher  nach  4391  (vergl.  S.  4  64  zum  7.  Okt.).  wahrscheinlich  aber 

4)  Eine  höchst  dankenswerthe  Zusammenstellung  derselben  hat  für 
Schweden  IL  Hildebrnnd  geliefert,  und  zwnru.  d.  T.  »Markcdagar«  im  Kongl. 
Villerhets  Historie  och  Anliquilels  Akademions  Mänadshlad  ,  1870,  S.  23  IT. 
nach  den  Resultaten  einer  im  Jahre  1832  nuf  k.  Verordnung  hei  der  Land- 
geistlichkeit gehaltenen  Umfrage  —  und  in  der  Antiquarisk  Tidskrift,  1883. 
S.  46  ff.  u.  d.  T.  »Sämling  af  bemarkelscdagar  etc.  rorande  väderlekcna  be- 
sonders auf  Grund  der  weilverbreiteten  Volksbücher  Sibyllac  Spadom  und 
Bonden  Praktika.  Es  ergiebl  sich  daraus  auffallender  Weise,  dass  sehr 
viele  jener  Regeln  der  Jahreszeit  nach  mehr  auf  Süd-  und  Mitteleuropa, 
spezieller  meist  auf  Deutschland  passen,  als  auf  den  Norden,  und  für  viele 
zeigt  Hildebrand  die  oft  wörtliche  Übereinstimmung  mit  den  deutschen 
noch  jetzt  erhaltenen  aus  Stiefle! ,  Witlerungskunde,  Karlsruhe  1842.  Auch 
von  mir  sind  zahlreiche  Nachweise  der  Art  a.  a.  O..  S.  96  ff.,  aus  R.  Müldcncr, 
Das  Buch  vom  Wetter,  Wernburg  und  Leipzig  1882,  8°,  gegeben  worden,  und 
wahrscheinlich  ist  es,  dass  die  Übertragung  nach  dem  Norden  namentlich 
durch  das  weitverbreitete  Ruch  »Prophetiae  (Vaticinin)  Sibyllae«  vermit- 
telt ward,  wovon  das  angeführte  schwedische  Volksbuch  nur  eine  Über- 
setzung ist  und  das  auch  Worm,Ducangc  und  Kinn  Magnusen  benutzt  zu  haben 
scheinen.  Ob  ausser  dem  Titel  noch  eine  sonstige  Verwandtschaft  mit  der 
mittelalterlichen  Dichtunggleichcs Namens  (s.  W.  Wattenbach,  Deutschlands 
Geschichtsquellen,  5.  Aufl.,  Berlin  1886,  8",  II,  S.  208  ;  W.  Wackernagel, 
Geschichte  der  d.  Littcratur,  2.  Aufl.,  Basel  -1879,  §  53,  31  ;  und  Kr.  Vogt 
in  Paul  und  Braunc's  Beitragen,  Bd.  IVj  ,  die  noch  im  16.  Jahrhunderl  als 
Volksbuch  umgestaltet  vielfach  in  Deutschland  verbreitet  war  {K.  Simrock. 
Die  deutschen  Volksbücher,  Bd.  XIII,  Frankfurt  a.  M.  1867,  8",  S.  443  ff.), 
habe  ich  leider  nicht  feststellen  können.  Die  von  Worrn  angeführten  Ge- 
währsmänner Buchlerus  und  Mantunnus  konnte  ich  nicht  vergleichen. 
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sogar  erst  nach  143ti  (vergl.  S.  1f>5  zum  9.  Dez.)  und  noch  einige 
Decennion  späler,  da  neu  eingeführte  Feste  immer  erst  allmählich 
auf  den  Kalendersläben  u.  s.  w.  Eingang  fanden.  Andererseils 
kann  das  Kalendarium  aber  auch  nicht  viel  nach  1500  fidlen, 
einestheils wegen  derohen  S.  150 — 152 angeführten  Indicien,  die 
sich  aus  der  Beschaffenheit  der  Runenschrift,  der  Behandlung  der 
güldenen  Zahl  und  seinem  astronomischen  Standpunkt  ergaben, 
aber  auch  wegen  des  noch  vorwiegend  kirchlichen  Gesammtcha- 
rakters  und  anderntheils  wegen  des  Fehlens  von  Festen  wie  dem 
1474  eingeführten  Gedenktage  der  h.  Katharina  von  Vadstena 
(22.  März),  deren  Mutter  Birgitta  aufgeführt  ist  und  die  nach 
dem  schwed.  Proprium  doch  sehr  viel  mehr  verehrt  ward,  als 
ich  ursprünglich  annahm,  von  Petri  Stuhlfeier  zu  Rom  (18.  Jan.). 
der  Translation  des  h.  Erich  (24. Jan.),  der  h. Dorothea  (fi.  Febr.). 
Apostellheilung  (15.  Juli),  Allerseelen  (2.  Nov.),  der.  h.  Elisabeth 
(19.  Nov.),  Opferung  Maria  '21.  Nov.),  Silvester  (31.  Dez.),  was 
Alles  unser  Kalendarium  den  älteren  seiner  Art  zugesellt,  — 
und  wegen  der  Abwesenheit  jeder  Spur  einer  Berichtigung  der 
Zeilrechnung,  die  doch  seit  dem  Jahre  1500  sich  in  hohem  Grade 
nötig  machte.  Dazu  kommt  dann  noch  die  geringe  Ausbildung 
der  auf  die  landwirtschaftlichen  u.  s.  w.  Beschäftigungen  be- 
züglichen Zeichen,  ganz  abgesehen  von  dem  Fehlen  auch  jeg- 
licher Spur  von  protestantischem  Einlluss.  Ich  glaube  daher 
mit  ziemlicher  Bestimmtheit  die  Entstehung  des  Kalondariums 
auf  etwa  1500  ansetzen  zu  dürfen,  während  die  Sense  natür- 
lich schon  wegen  der  Thatsache  der  Verbindung  von  Ätzung  und 
Gravierung  etwas  spitter,  also  nicht  gerade  lange  vor  dem  Auf- 
treten Thomas  Mttnzers  entstanden  sein  wird. 

Endlich  7)  geht  aus  der  Existenz  unseres  Sensenschwertes 
selber  hervor,  dass  etwa  seit  Ende  des  Mittelalters,  wie  von  mir 
schon  früher  vermuthet  ward  und  z.B.  auch  aus  der  eigenthüm- 
lichen  Beschaffenheit  der  in  Nürnberg  und  Bologna  befindlichen 
buchartig  zusammengelegten  Exemplare  (a.a.O.,  S.  107  u.  108), 
des  von  C.  E.  von  Moll,  München  1814,  herausgegebenen,  sowie 
der  beiden  von  Worm,  Fasti  Danici,  S.  06  u.  97,  veröffentlichten 
sich  ergiebt,  Bunenkalcnder  gelegentlich  nach  den  verschie- 
densten Ländern  des  mittleren  und  sogar  südlichen  Europa 
sich  verbreitet  haben  müssen,  sei  es  nun  selbständig,  sei  es, 
wie  hier,  an  Geräthen  u.  dgl.  Nur  so  erklärt  sich  die  mehr  oder 
weniger  genaue  Nachbildung,  welche  dieselben  dort  in  Bauern- 

4887.  H 
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kalandern,  aber  auch  sonst  gefunden  haben  und  die  nichl  Wun- 
dor  nehmen  kann,  da  auch  bei  nur  oberflächlicher  Bekanntschaft 
die  ausserordentlich  sinnreiche  Erfindung  dieses  chronologischen 
Hilfsmittels  dasselbe  aufs  beste  empfehlen  musste.  Freilich 
machte  dann  die  Buchdruckerkunst  und  in  einer  anderen  Be- 
ziehung die  Reformation  dasselbe  gerade  zu  der  gleichen  Zeit 
überflüssig,  als  es  seiner  höchsten,  Uberhaupt  erreichten  natür- 
lichen Entwicklungsstufe  nahe  gebracht  war,  und  so  haben 
denn  diese  Kalender  weder  im  Norden,  wo  nur  künstliche,  ge- 
lehrte »Verbesserungen«  erfolgten,  noch  in  den  anderen  Ländern, 
wo  man  sie  kennen  gelernt  hatte,  eine  reichere  volksthüm liehe 
Ausgestaltung  gefunden,  deren  sie  an  und  für  sich  so  würdig 

waren.   

So  haben  wir  in  unserem  Sensenschwerte,  mag  es  nun  von 
Thomas  Munzel*  geführt  worden  sein  oder  nicht,  ein  höchst 
merkwürdiges  Denkmal  der  Vergangenheit  kennen  gelernt.  Es 
ist  ohne  jeden  Zweifel  der  interessanteste  Repräsentant  aus  der 
ganzen  Klasse  der  schon  an  und  für  sich  so  anziehenden  Kalen- 
derschwerter; es  ist  als  Waffe  einzig  in  seiner  Art  und  denk- 
würdig durch  seine  Umgestaltung  zu  einer  solchen  aus  einem 
Werkzeuge  friedlicher  Arbeit;  es  zeigt  eine  ganz  eigenartige, 
äusserst  seltene  Anbringung  des  Runenkalenders  und  lehrt  uns 
endlich  diesen  selber  in  einer  Entwicklungsstufe  kennen,  die 
wohl  die  lehrreichste  von  allen  ist.  In  der  chronologischen  Be- 
rechnung und  den  angemerkten  Festen,  ebenso  wie  in  den  bild- 
lichen Zeichen,  die  es  enthält,  lässt  es  uns  die  grossen  Kultur- 
zusammenhänge ahnen,  die  im  Mittelaller  durch  die  Organi- 
sation der  Kirche  und  die  Ausbreitung  der  kirchlichen  Kunst 
geschaffen  wurden ;  in  zahlreichen  Eigentümlichkeiten  weist 
es  uns  hin  auf  die  nationale  Eigenart  des  tüchtigen,  Übung  und 
Spiel  des  Scharfsinns  liebenden,  tleissigen,  ernsten  und  ge- 
schickten, doch  auch  derber  Festfreude  nicht  abgeneigten  Nord- 
länders, und  in  den  Runenzeichen  endlich  bewahrt  es  uns 
die  Erinnerung  an  die  germanische  Vorzeit,  in  der  auch  durch 
die  gemeinsamen  Schriftzeichen  die  Gemeinsamkeil  der  germa- 
nischen Völker  deutlich  bezeugt  ward. 


Berichtigung. 
S.  1  »9  Z.  r»  u  6  v.  unten  ist  »London««  statt  Oxford  zu  loson. 
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Herr  Fleischer  legte  das  siebente  Stück  von  Studien  über 
Dosy's  Supplement  mix  dictionnaires  arabes  vor  (s.  die  Berichte 
vom  vorigen  Jahre.  S.  156 — 210). 

II,  676b,  8  u.  7  v.  u.  (Nachtrag  zum  vorigen  Stück.)  xjjJ  \JL 


y^/yQJ  Ii  La-w5  J ^Äi'  xodit  ^^jJÜ^Xi  JüLc  v^^ydi  b,  »dazu  (ZU 
naslb,  Glücksloos,  Glück)  gehört  nach  neuarabischem  Sprach- 
gebrauche  das  Ja-nas i b-Spiel,  d.  h.  das  Spiel,  bei  wel- 
chem man  sagt :  0  Glück !  (das  Glück  anruft) «.  Die  sachliche 
Erklärung  zu  dieser  Wortdefinition  Bislänis  liefern  Bekannt- 
machungen arabischer  Zeitungen,  wie  die  folgende  im  zweiten 

Jahrgange  des  Beirutcr  Blattes  xlSt,  Nr.  134  vom  5.  Oct.  a.  St., 
17.  Oct.  n.  St.  1871,  letzte  Seite: 

{**..  l£y  (so)  iulo  ^  0L$~ 

12* 


n. 


Digitized  by  Google 


172 


Wir  bringen  zur  Kcnntniss  des  verebrlichen  Publicuins, 
dass  die  Ziehung  der  Lotterie  zum  Besten  des  Waisenhauses  in 
Beirut  forden  auf  den  30.  des  laufenden  Monats  fallenden  Mon- 
tag S'/j  l'hr  Nachmittag  im  französischen  Generaleonsulate  fest- 
gesetzt worden  ist.  Zu  Gewinnen  darin  ist  nachsiehende  An- 
zahl Loose  bestimmt : 

1  Loos,  das  500  fr.  gewinnt  500  fr. 

2  Loose,  von  denen  jedes  450  fr.  gewinnt  .  300  * 
5  Loose,  von  denen  jedes  30  fr.  gewinnt  .  450  > 

110  Loose,  von  denen  jedes  45  fr.  gewinnt.      .  1650  >• 

(icsarnintbetrag,  gebildet  aus  der  Hälfte  des 

Kaufpreises  der  abgenommenen  Loose   .   .  2000  fr. 

Loose  zum  Verkaufe  sind  zu  haben  bei  Herrn  Selim  Ju- 
lianna  Mus'ad  in  der  DampfschiflTahrts-Fnctorei  der  Messageries 
francaises,  doch  nur  bis  zum  29.  d.  laufenden  Monats. 


Sellin  Hanna  Mus' ad. 

Das  Krgebniss  der  Ziehung  in  Nr.  143  vom  5.  Nov.  a.  St.. 
17.  Nov.  n.  St.  des  genannten  Jahres,  letzte  Seite: 


16  Oct.  n.  St.  1K71. 


Für  das  Verwaltungs-Comite. 


4;  h  iL  h.  » 
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Bekanntmachung. 
Am  30.  des  vergangenen  Monats  hat  die  Ziehung  der  Loose 
der  zur  Unterstützung  des  Klosters  der  Waiscnmädchcn  in 
Beirut  veranstalteten  Lotterie  stattgefunden.  Die  gewinnenden 
Nummern  sind  die  nachstehenden : 

Nr.  5436  hat  die  grossle  Summe  im  Betrage  von  500  fr.  ge- 
wonnen. —  Jede  der  beiden  Nummern  1315  und  4i(J3  hat 
die  nächstfolgende  Summe  im  Betrage  von  150  fr.  gewonnen. 
—  Jede  der  Nummern  324,  4103,  2491,  4543  uud  5710  hat 
30  fr.  gewonnen.  —  Der  Nummern,  von  denen  jede  15  fr, 
gewonnen  hat,  sind  110,  nämlich  folgende  u.  s.  w. 

Es  ergiebt  sich  hieraus,  dass  der  Vocativ  v-^ai  U  im  Ge- 

meinarabischen  zu  einem  Compositum  geworden  ist,  mit  dem 

Artikel:   ^AxaiLJI,  die  Lotterie.    Loos  isl*^,,  PI.  ^-1; 

Looszeltol,  Billet,  iü^ ,  PI.  /^f  y  Jü\  PI.  ^  Zie- 

hung  gewinnen,  Gewinn,  gJt  . 

II,  G94\  H  »ptSüb.    Es  wurde  dazu  sehen  Jakül,  V,  109, 

H  bemerkt:  »vielleicht  ^ill< .   Ich  füge  hier  hinzu:  oder  ^*äJI. 

Deminutiv  jenes  ^>äJI,  das  Bebhuhn,  von  welcher  Gattung 
die  Wachtel  oine  Art  ist  (Boclhor  unter  Ca  ille  uud  Pcrdreau), 

arabisirt  aus  dem  pers."  eUs . 

II,  695b,  44  »dunecome«  Schreib-  oder  Druckfehler  st. 
dun  cor  oder  dun  cornet. 

II,  695b,  9  v.  u.  PI.  von  ji^ji,  zur  Bezeichnung 

der  verschiedenen  Arten  des  so  benannten  Verschönerungs- 
mittels. In  diesen  Plural  ist  wahrscheinlich  auch  der  angebliche 

Singular  »***JU  II,  226b,  4  v.  u.  zu  verwandeln. 

1)  Ich  unterdrücke  das  nun  folgende  Verzeichnis*  dieser  MO 
Nummern. 
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II,  69Ga,  13  .quelques-uns  disciit  wXc«  lautet  so  als  wäre 

dieses  Jüi  eiue  auf  gleicher  Stufe  stehende  Nebenform  von  Aaj 

in  der  angesehenen  Bedeutung;  aber  ohne  Zweifel  ist  »Aäj,  das 

mit  dem  Stumme  vAäi  nicht  die  geringste  innere  Verwandt- 

schuft  hat,  bloss  gemeinarabische  Umstellung  des  ur- 
sprünglichen JUs.  s.  II,  283b,  5  u.  4  v.  u.,  und  das  vierte 
Stück  dieser  Studien  v.  J.  1885,  S.  .171  und  372. 

II,  700iJb  >^ili».  In  Uebereinslimmung  mit  M  haben  Cuche 

und  Al-Fawaid  al-durrijah  als  Fremdwort:  Falle.  Voile 

du  calice.  Liturgie«,  \on  avarpoQa,  oblatio,  sacra  oblaliob.  I,XX, 

übergetragen  auf  das  Messopfer  (II.  Slephanus}  ,l^ÄäI1  Q^yiK 

wie  M  sagt;  weiter  auf  die  dabei  gesprochenen  Gebete,  und 
endlich  auf  die  Kelchdecke  oder,  nach  M,  die  Decke  der  heiligen 
(lefässe  überhaupt. 

II,  701*,  12  u.  13  »uJuäj«  vom  Fleische  während  des  Bra- 
tens, nicht  sowohl  »est  expose  uu  vent,  ä  Pair«,  als  vielmehr 
s'ea/iale,  sevaporc  librement,  bestätigt  durch  den  Gegensatz 

zwischen  »u^jüij  *S jL*  q!  U>  ^^^uC*a^j,   wer  Fleisch 

-» . 

bratet,  muss  es  frei  ausdünsten  lassen«,  und  »x^u  und  es 
nicht  versehliessen  und  zudecken«. 

II,  701b  27  »fforgee  de  fumee  de  tabuem.  M's  Worte  (jJt-üt 

>uU  U  ^  bedeuten:   »Kl-nefcs   von  der 

Tabakssorle  Tembek  ,  —  arabische  Aussprache  Tum  hak  und 
Tumbak,  —  (s.  M  |vrb,  9  v.  u.,  Cuche  <%b  als  Fremdwort: 
»iiU>u,  espece  de  tabac  propre  a  elrc  fume  dans  le  narguille, 

tabue  de  l'crse)  ist  soviel  davon,  als  man  zu  einmaligem  Kauebon 
braucht«.  Lanilberg,  Proverbes  et  Diclons,  I,  70,  2  u.  3 : 
»nefcs  l;i  portion  de  tabac  necessaire  pour  une  fois«  (nämlich, 
wie  447  vorl.  u.  I.  Z.  hinzufügt  »pour  le  narguilet  seulement«) . 
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Die  nähere  Beschreibung  dieser  Wasserpfeife  und  ihres  Ge- 
brauches giebt  Landherg  ebenda  S.  09  u.  70. 

11,  703b,  6  11g.  Dozy  hal  dieses  si^b  yjaäS,  er  zupfte  sich 

am  Kragen  {11,  70''  1.  Z.),  richtig  gedeutet.  Wie  mir  Herr  Con- 
sul  Wetzsleiu  einst  in  einem  Gespräche  Uber  morgenläudische 
Geberdensprache  miltheilte,  fasst  der  etwas  Verweigernde  oder 
Ablehnende  zur  Andeutung  davon  den  vordem  Saum  seines 
Kleiderkragens  mit  dem  Daumen  und  Zeigelinger  der  linken 
Hand  und  bewegt  ihn  einigemal  auf  und  ab. 

II,  703b,  21—25.  Dozys  Uebersetzung  der  Worte  Bislani's 
ist  die  einzige  sprachlich  mögliche,  aber  durch  »s'il  faul  traduire 
aiusi  les  paroles  du  M«,  weist  er  selbst  auf  den  Widerspruch 

zwischen  dieser  angeblichen  Bedeutung  des  Inf.  jaiü  und  der 

vorher  rlt.b  0  v.  u.  angegebenen  des  vb.  ün.  jas6  hin:  L>a«j 

/öjj  {jaju  staPv3  \Ttyj\}  jo-oit,  von  Farbe  und  gefärbten  Zeugen : 

abfärben.  Da  nun  diese  letztere  Bedeutung  ebenso  dem  go- 
sammten  vom  Stamme  ^  dargestellten  Vorslellungskrcise, 

wie  den  Angaben  der  andern  Quellenwerke  entspricht,  diese 
aber,  soweit  sie  mir  zugänglich  sind,  von  jenem  »nicht  abfärben« 
und  »einen  Geruch  (andern  Körpern)  nicht  mittheilen«  völlig 
schweigen,  so  wird  zur  Beseitigung  des  bemerkten  eonlradic- 

torischen  Gegensatzes  das  ^  in  ,^X*äj  *j  ^\  einfach  als  Ab- 
schreibefehler herauszuwerfen  sein. 

II,  703*'  8  v.  u.  »xcail«  espece  d'assiette  sur  luqiidie  on 

pose  la  pipe  quund  on  /mwic«,  mit  einem  Worte:  cendrier, 
Cuche  IaS*  und  Al-Faraid  al-durrijah  aoI1',  ein  Tellcrchen,  wel- 
ches man  beim  Rauchen  der  langen  türkischen  Pfeife  unter  den 
auf  dem  Fussboden  ruhenden  Kopf  derselben  legt  zur  Aufnahme 
der  herausfallenden  Asche,  die  zuletzt  ausgeklopft  wird;  s. 
M  nrob,  23  u.  24. 

II,  704*,  H  »lonbarda-«  Druckfehler  st.  bonbarda  oder  bom- 
barda,  franz.  bomburde. 
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II,  70ia,  28  llg.     Wie  de  Goeje  im  Glossarium  zu  Ibn 

al-Fakih  S.  W.W  liemerkl,  ist  für  .Olli  die  Bedeutung  locus 

mute  imjihllm  exlruhitur  nachzutragen,  welche  Frey  Uli: ,  wie 
«tin-li  die  zweite:  »Inslrumentuin  acneum,  cujus  ope  naphtua 
eonjicilur,  seil,  lorinentum  bellicum«,  irrtliUmlieli  dem  rein  per- 
sönlichen SjIsu  zugethcilt  hat.  Mittelbar  wird  allerdings  die  erst- 

genannte  Bedeutung  dureb  M  s  >•  JoäaJI  —y>"  Z.  32  u.  darge- 
stellt,  olleiibar  gleichbedeutend  mit  dem  jjq^li  £»^4 

des  Kämüs.  —  L.  YS  »pAJül«  Druckfehler  st.  gAO- 

II,  701*,  vorl.  Z.  »«ji'  und  704'',  2  «<süi<<  sehr,  £jü  und 

«jus  ohne  Verdoppelungszeichen.     Die  Quellenwerke  wissen 

nichts  von  einem  die  Bedeutung  von  <iü  bloss  verstärkenden 

«jü;  dagegen  ist  dieses  *J6  logisch  nolhwendig  in  den  beiden 
folgenden  doppell  transitiven  Bedeutungen  faire  valoir 
ifrucli/ier)  qqch.  und  inleresser  qqu.    So  auch  Cuche  1/\lb  als 

gemeinarabisch :  «üujuj  *jü  faire  rotirer  a  qqn.  de  lutilite. 
faire  gagner  qqch.  a  qqn.,  lui  elre  utile«. 

II,  705*,  I— ;j,  bezieht  sich  auf  Sur.  XI  V.  72: 
0f  JLX  o^-Ji  ^JU  .viU^f  uk*  Lil 

.    o  ,  l.  t  . 

II,  706'',  7  v.  u.  ^Aoi)  c.  f'frc  mne  />«r  son  pere,  sa 
famille.  Gl.  Fragm.«  nach  de  Gocjo's  Vocalisation  dort  S.  95 

-LT 

Z.  2:  ^i^ils,  als  sei  dieses  mediale  Aclivum  gleichbedeutend 

mit  dem  vorhergehenden  Passivum  der  ersten  Form,  w  asgrund- 

sätzlieh  unmöglich  ist.         mit  Acc.  einer  Person  und  ^  einer 

oder  mebrer  andern  oder  einer  Sache  bedeutet:  jene  dieser  oder 
diesen  Personen  absprechen,  d.  h.  leugnen,  dass  jene  von  dieser 
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oder  diesen  abstamme,  zu  ihnen  gehöre,  bez.  diese  Sache  von 

>  , _ 

ihr  ausgesagt  werden  könne;  *Ui,  von  einem  Vater  in  Beziehung 

auf  einen  Sohn,  schlechthin:  er  hat  ihn  abgeleugnet,  verleugnet, 
statt  x**äj        slii:  er  hat  erklärt,  derselbe  sei  nicht  sein  Sohn. 

i^lt  aber,  reflexives  Medium  von  ^yu,  mit  ^  einer  oder 

mehrer  Personen  oder  einer  Sache:  sich  selbst  davon  lossagen, 
d.  h.  erklaren  dass  man  nicht  von  jener  Person  abslamme,  zu 
jenen  Personen  gehöre,  bez.  diese  Sache  als  Attribut  besitze. 

Daher        ^^ü,  ^ai,  altarabisch:  er  wurde  ihm,  ihnen 

von  Andern  abgesprochen,  nicht  als  dessen  Sohn,  als  deren  Ge- 
schlechtsverwandter anerkannt,  —  nicht  wie  II,  706b,  13  llg.: 
er  wurde  von  seinem  vermeintlichen  Vater  selbst  nicht  als  sein 
Sohn,  von  seinen  angeblichen  Goschlechlsverwaiidten  nicht  als 
zu  ihnen  gehörig  anerkannt.  Denn  das  achte  Arabisch  gebraucht 

nicht  wie  die  spätere  Sprache  in  der  Weise  unseres  von 

nach  Passiven  zur  Einführung  des  Activsubjectes;  s.  meine  Kl. 
Schriften,  1,  S.  81  Z.  7  llg.,  S.  (J0  Z.  5  llg.,  S.  598  Z.  17  llg. 

er  t^^cr^L?*^'  imer  hedeutet:  ich  will  mich  selbst 

von  meiner  Verwandtschaft  mit  dem  Gotlgesandten  lossagen, 
d.  h.  diese  Andern  gegenüber  ableugnen,  mich  selbst  dieser 

Ehre  berauben,  —  in  Aussageform,  wogegen  ^  v^äi 

u.s.  w.  in  lebhafter  Optalivform,  aber  in  demselben  Sinne,  ähn- 
lich den  entsprechenden  Ausdrücken  unserer  Volkssprache :  »ich 
will  nicht  selig  werden,  ich  will  verdammt  sein,  soll  mich  das 
Donnerwetter  erschlagen«  u.  dgl.  mit  hinzugefügter  Bedingung 

o 

zu  kraftiger  Verneinung  gebraucht  werden.   ^  nach  dem  pas- 

siven  Verbalnomcn  ^^ai  hat  dieselbe  Bedeutung  wie  nach  'jü, 

wogegen   das   absolut   gesetzte  ebensowohl  bedeuten 

kann :  von  seinem  Vater  oder  seinen  Geschlechtsverwandten 
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verleugnet,  wie:  diesen  von  Andern  abgesprochen,  für  unücht, 
beziehungsweise  für  einen  U)  Jü.,  einen  Bastard,  erklärt. 

II,  707*,  8  ''^ä-L«  disait-on  a  Grenade  pour  ^U« ,  rieh- 

tig  ftlr  nach  der  im   vorigen  Slüeke  dieser  Studien 

S.  -169  Z.  4  flg.  zu  inului,  ^JLe  st.  ^g^JU,  geinachten  Hemer- 
kung.  Derselbe  Lautwechsel  w  ird  von  Doxy  selbst  (Jl.  Esp.  321 , 
4  flg.  anerkannt  in  moxi  für  ^^>'.    Ebenso  bei  Ale.  mokei, 

easlrado,  für  ^*a^*,    munel ,  oluidada  eosa ,  für  — 

Dieses  ^^sü*,  »brigand,  voleur«.  entspricht  nach  seiner  ur- 
sprünglichen w  ie  nach  seiner  abgeleiteten  Bedeutung  dem  span. 
bandido,  ital.  bandiU),  franz.  bandit. 

II,  7071',  14  »Percee«  entspricht  als  Bedeutung  von  xuü 
nicht  den  folgenden  Worten  Bislani's,  die  es  in  einen  Begriff 

zusammenfassen  soll.  Das  Riehlige  giebl  Cuche :  »KJü  terra  in 
defriche.  defonce«  als  gemeinarabisch,  in  Uebereinstimmung 

mit  dorn  ebenfalls  als  gemeinarabisch  bezeichneten  »Ljü  i  w*jb 
defricher  une  terre  inculte  (pour  y  planter  des  muriers);  defoncer 

un  terrain«,  »^JUil  etre  defriche,  defonce  (terre}«,  und  >v>yi^o 

defriche  (terrain) ;  defonce  (jardin)«. 

II,  707b,  25  »^iJ«  Druckfehler  st.  wii,'. 

- 

II,  708",  5 — 7.  De  Sacy  bemerkte  in  seiner  Recension 
meines  Abulfeda  aulcislamicus,  Journal  des  Savaus  1832,  in  der 
Handschrift  101  der  Pariser  Königlichen  Bibliothek  fehle  diese 
Stelle,  die  Handschrift  615»  aber  scheine  statt  meines  -~Jcu'<\ 
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zu  haben  *r^zJ<j\.  So  ansprechend  nun  auch  Dozy's  Yermulhung 
iy^jLLj^  OL>^?  v'r  felicis  ingenii  auf  den  ersten  Blick  er- 
scheint, zumal  da  die  Quellcnwcrke  diesen  durch  ^jJuA)  e^U* 
erklärten  Ausdruck  unter  iy-dbüt  besonders  anfuhren,  so  ziehe 
ich  doch  jenes  y^^l  o-****'  v'r  *e'*c*s  sortis,  des- 
wegen vor,  weil  es  erstens  nur  die  von  mir  selbst  gesehenen 
Züge  ohne  Zusatz  darstellt  und  sich  an  die  unmittelbar  vor- 
hergehende Erwähnung  des  langen  Lebens  und  der  vielen 
FeldzUge  des  Fürsten  ergänzend  anschliesst ,  wogegen  die 
ihm  durch  üa-JuH  beigelegte  Geisteskraft  mit  der  eine 

halbe  Zeile  vorher  von  ihm  gerühmten  ^ß\^\  iLs^o  so  ziemlich 
zusammenfällt. 

11,708»,  9.  Ueber  die  Hechte  und  IMlichten  des  v^iü 

besitzt  die  Leipziger  Stadtbibliothek  in  Nr.  CIX  der  arabischen, 
persischen  und  türkischen  Handschriften  eine  arabische  Abhand- 
lung, iüüUii  Juty  *JL^,  von  dem  gewöhnlich  oiJub 

genannten  ^t^ÄJt  v_ä*^j  ^jOlH  ^  jtA,  deren  Inhalt  über- 
sichtlich zusammengestellt  ist  in  Catalogus  libb.  mss.  c|ui  in 
bibliolheca  senatoria  civitatis  Lipsiensis  asservantur,  S.  392* 
Z.  16  flg. 

II,  709b,  16  >nyü«  sehr.  gjü  (äyü  als  n.  vicis),  wie  in  der 
1.  Ausg.  von  Bc  unter  Nasarde. 

II,  71  V\  26  »^yüL«  vertical,  Ilt.«  unrichtig  geschrieben  st. 

^yu».    Bocthor's  und  Berggren's  ^  für  vertical  drückt 

denselben  Begriff  aus,  aber  in  der  Bichlung  von  unten  nach 

oben,  wogegen  (j^JU,  eig.  renverse,  in  der  Richtung  von  oben 
nach  unten  zu  denken  ist. 

4 

II,  71 3b,  21  »ÜA^ftAlU  sehr.  iUaiuH  von  ^coiüt,  7.  Form  von 
Jcä,  oft  von  Sternschnuppen,  etoiles  tombantes,  lilantes,  z.  B. 
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Inn  al-Atlr,  IX.  b4»,  4  u.  5:  r:  ^ 

^5  1  .j.  Vgl.  Dozy's  eigene  Berichtigung  des  ^juäjJ  von 
Heiske  und  Freytag,  hier  Z.  27—39. 

II,  7l3b,  5  u.  4  v.  u.  »trJb*t  v vdüjl  lu  seance  a  Meierte, 
Bc  (le  fa  est  une  faule  dimpression).«  Die  1.  Ausg.  von  Be  hat 

unter  Lever  und  Seance  bloss  das  Acliv:  Lever  la  sealiee,  ^juä 
^-JL^',  neben  C-JL>M         davon  isl  die  Rellexiv-  und  Passiv- 

form  ^o&it,  oben  265*,  20  u.  21,  auch  in  den  arabischen  Zei- 

tungen  das  gewöhnliche  Wort  für  diesen  Begriff,  ^^ft-ot,  K.  Form 
von  ^oiü,  auf  eine  Versammlung,  Gesellschaft  u.  dgl.  ange- 
wendet, würde  nach  dem  Sprachgebrauche  eine  mehr  oder 
minder  durch  innere  Notwendigkeit  oder  äussern  Zwang  her- 
beigeführte Auflösung  und  Sprengung  derselben  ausdrücken. 
Ich  halte  daher  das  v»s  in  ^jas^il  für  richtig,  das  o  aber  für  ein- 
geschoben. 

II,  714*,  2  u.  3  »(jLifcÜt)  seloiyner,  purtir,,  lloogvlict  90, 

d.  151m.  Kine  nähere  IVUfuug  dieser  Belegstelle  würde  Dozy 
überzeugt  haben,  dass  sie  mit  ihrer  ganzen  Umgebung  (Text 
S.  55  Z.  2  —  5,  l'eberselzung  S.  90  Z.  M  — 15:  »non  detexil« 
u.  s.  w.  bis  »manibus  meis  admovere«)  falsch  gelesen  und  miss- 
verslandeu  ist.   Die  llauptquellc  des  Irrthums  ist  der  zu  einem 

Subjcctsnominativ  milGenelivanziehung,  ^Uiit  A^t5,  gemachte 

- 

»  t. 

Zuslands- Verbalsatz  qUJJ  S.  55  Z.  3;  hieraus  sind  die 

übrigen  Fehler  in  derselben  Zeile:         st.  JüüL  st. 

und  st.  J*a~  entstanden.    Der  Sinn:   »Nie  wird  mir 

die  Vergünstigung  zu  Theil  (wörtlich  :  nie  louchlol  mir  das  Ant- 
litz), dich,  den  Gott  kräftigen  möge,  persönlich  zu  sehen,  und 
nie  bietet  sich  mir  der  Anlass.  ein  Sendschreiben  an  dich  zu 
richten,  ohne  dass  ich  zugleich  fühlte,  wie  das  Glück,  nachdem 
es  sich  von  mir  abgewaudt,  sich  mir  wieder  zuwendet  und  das 
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von  ihm  aufgelöste  Freundschaftsband  wieder  befestigt,  und 
(ohne  dass  ich)  erkennte,  wie  die  Wunschcrfüllung  mir  ihren 
Zügel  (zum  Erfassen)  zuwirft  und  ihre  Huldgaben  meinen  Kün- 
den (zum  Zugreifen)  nahe  bringt«.  Mit  lloogvliel's  Uebersetzung 
falleu  auch  die  unrichtigen  vier  Anmerkungen  dazu,  449—152, 
hinweg. 

II,  71  4b,  15  v.  u.  Die  richtige  Erklärung  von  tys^.ö  s. 
im  1.  Stücke  dieser  Studien  v.  J.  4881,  S.  26  u.  27  (Kl.  Sehr. 
Bd.  II,  S.  496  Z.  5  v.  u.  flg.) 

II,  71 8b,  5  flg.  »^iliü«  ursprünglich  ^iüü,  lucanicum,  lov- 

Aitvixöv.  lieber  den  Consonantcn  und  Yoeal Wechsel  in  diesem 
Worte  s.  das  vorige  Stück  der  Studien  S.  160  zu  II,  545».  23 

II,  71 81',  7  v.  u.  Ug.    Wenn  Laue  in  der  angegebenen 

Stelle  der  T.  u.  E.  N.        einmal  mit  auflesen  übersetzt,  so 

erlaubt  er  sich  eine  für  den  Zusammenhang  gleichgültige  Aende- 
rung  des  Wortsinnes,  sagt  aber  damit  keineswegs  dass  »la  signi- 
ficalion  de  choisir,  p.  e.  des  cailloux,  s'est  modifiec  et  il  faul 
quelcjucfois  traduire  ce  verbe  par  ramasserv,  als  ob  es  an  solchen 

Stellen  mit  gleichbedeutend  wiirc.     Cuche  erklärt  j»j 

richtig  durch  »trier,  choisir  les  tneilleures  parties«,  in  beson- 
derer Beziehung  »cueillir  les  figues  les  plus  mores«.  Und  so 
sucht  sich  auch  der  Mann  in  der  T.  u.  K.  N.  unter  den  kleinen 
Kieseln  diejenigen  aus,  welche  ihm  die  gehaltreichsten  zu  sein 
scheinen. 

II,  71 9b,  3  v.  u.  Dozy  Ubersetzt  iüj&It  Mj&H  m  der  Ausg. 
seiner  Recherches  S.  187  Z.  14  nach  dem  Sinne  richtig  mit 
»nos  dcplorahlcs  discordes«:  noch  treffender  wJlre  nos  mal- 
heureuses  disconies,  unsere  unglücklichen  Zerwürfnisse.  — 
ganz  wTie  Franzosen  und  Deutsche  diese  beiden  Adjective  ge- 
brauchen, ohne  dass  man  vom  sprachwissenschaftlichen  Stand- 
punkte aus  sagen  könnte,  das  Passivparlicip  sei  gebraucht  » im- 
proprement  dans  la  rime,  au  lieu  du  partic.  aetif«,  d.  Ii.  statt 
unglücklich  machend.    Zu  Grunde  liegt  immer  das  von  den 

Quellen  werken  gegebene  ursprünglich  persönliche  0Ui 
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s-jj.x^«  jj±  Ä*>o  j^uoI,  übergetragen  auf  Personen  die  für  sich 
und  andere  gleichsam  mit  Unglück  behaftet  sind,  und  auf 
dergleichen  Dinge  und  Kreignisse. 

II,  720a,  8  v.  u.  sehr,  xiil:  ich  liess  das  Buch  nicht 

leer  von  — .  d.  h.  stattete  es  aus  mit  — .  Vgl.  I,  401b,  42 — 10  v.  u. 

II,  720b,  23  u.  24  »(gJu  \y  se  construit  aussi  avec  ^ 

epouser,  Badroun  117  des  notes.«  Hat  mich  Dozy  miss verstanden, 
oder  habe  ich  mich  selbst  geirrt?  Jedenfalls  ist  die  Conslruction 

der  ersten  Fornigjü  mit  s.  de  Sncy's  Chrcstom.  I,  S.  256 — 
258,  auf  die  Stelle  bei  Ibn-Badrün  S.  Z.  6  nicht  anwend- 
bar; denn  Jo-I  ^  ^  ist  einfach :  heirathe  (o  Weib) 

nach  ihm  (der  sich  von  dir  geschieden  hat)  keinen  andern ! 

=  \0^>\  nach  der  Lesart  in  C,  aber  mit  der  gewöhnlichen  Ver- 
stärkung der  Allgemeinheit  des  indelerminirten  Objectes  der 

Prohibition  durch  ^a;  meine  KI.  Schriften,  I,  S.  556  u.  557  zu 

de  Sacy,  II,  55,  §  115.  Die  Möglichkeit  der  angegebenen  Con- 
struetion  tritt  analoger  Weise  erst  durch  den  Uebergang  von 

£>jü  in  die  4.  Form  ein:  ^J**  L^>^  \3\  g*l\{Ki\m.) 
»er  verheirathete  sie  an  einen  Andern«;  hier  liisst  sich  denken 

und  sagen  Ll*  L^Jji  =  weil  sie  durch  diese  Ueber- 

gabe  ein  Theil  der  auf  alles  rechtliche  ßesilzthum  ausge- 
dehnten Persönlichkeit  des  Mannes  wird. 

II.  721 11 ,  19,  sehr.         Verbalnomen  von  Jüu. 

II,  721 b,  22.  Nicht  nur  leichter,  sondern  auch  sinngemäsFcr 
als  Dozy's  Verwandlung  dieses  JOot  in  yu!  ist  die  in  Jüüt 

(jJül) :  ich  stelle  dir  frei,  deiner  Wege  zu  gehen,  und  mache 

dir  keine  Schererei. 
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II,  724 b,  27  u.  28  »U*JI  j>  eine  der  merkwürdig- 

sten Erscheinungen  im  Neuarabischen:  die  Verbindung  von 
tvXJ   mit  dem  Artikel,  ÜJüL  in  der  Bedeutung  von  Jciiüt, 

xo^UJl,  statt  des  altarahischcn  LXi  si>yo  j,  dans  une  teile 

maison,  in  dem  und  dem  Hause;  meine  Kl.  Sehr.  I,  S.  346  Z.  1 
flg.  zu  de  Sacy.  I,  434.  Ifi  flg. 

« 

II.  723a,  13  »le  vulgaire  dit  ^w^lXJU  d.  h.  ^.OiAjl  st.  jj-^ii 

zuniiehst  in  dieser  7.  Form  durch  den  erweichenden  Einfluss 
der  wurzelhaflen  Liquida  n  auf  die  unmittelbar  folgende  Zu- 
satz -  Tcnuis  t;   weiterhin  unabhängig  davon  in  ^-J^,  nach 

M  r|rv\  8  u.  7  v.  u.,  gemeinarabisch  sowohl  für  JJü  als  für 

U^JÜ,  und  in  x~i\>,  rechute;  s.  I,  454",  24—20,  und  Cuche 

PUb  unter  den  als  gemeinarabisch  bezeichneten  L«l5  Jöt  jjwJ'Jüt 

und  juOJ.  Ebenso  erweicht  im  Altarabischen  wurzelhaftes  - 
3  und  _  dasselbe  o  in      Mufassal  tvl,  6 — 8. 

II,  724",  2  u.  3  »iJL)oU  pl.  J^L*  Instrument  pour  couper  le 

/oftac  om  autre  chosey  M,  qui  dit  que  c'est  persan  (?)«.  Dozy's 
zweifelnde  Anfrage  beantworte  ich  durch  Verweisung  auf  das 
vorige  Stück  dieser  Studien  S.  190-193  zu  II,  C>17a,  3  v.  u.. 

wonach  *ix~«,  weit  entfernt  persisch  zu  sein,  nichts  ist  als  eine 

der  vielen  Umgestaltungen  des  griech.  iiayyavov  in  der  allge- 
meinen Bedeutung  M  asc  h  i  n  e. 

II,  725\  17  u.  18  »jyi<r  Denominativ  von  ^y,  Nimrod: 

sich  verhalten  wie  Nimrod,  der  gewallige  ^lli  oder  Empörer 
wider  Gott. 
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II,  728b.  2  u.  3  »(A^i)  sorte  de  ps,  Wild  480:  »Türckische 
Erbsen,  nahul  genannt«  d.  h.  pers.-Ulrk.  Kichererbsen. 

- 

pois  chiches,  arab.^o^s-,  I,  322b.  Ist  demnach  zu  streichen. 

II,  729",  44  v.  u.  *ijej*  sehr,  \jcji,  d.  h.  \jcji.    Was  im 

ersten  Worte  eine  durch  Dank  zu  erwiedemde  Wohlthat,  heisst 
im  zweiten  bildlich  ein  Darlehn  :  »Wie  soll  ich  das  Darlehn  ab- 
tragen, das  du  mir  vorgeschossen  hast?« 

II,  730b,  9—14  »jjJbtf  jo  (^Jb-)  A**«  be- 

deutet an  und  für  sich  nicht  »il  sassil  au  demier  rang  de 
fasscmblee«,  sondern  der  als  einer  der  Letzten  in  den  Versamm- 
lungssaal  eingetretene  Mundir  lehnt  den  Wink  des  Ghalifen,  in 
seiner  Niihe  Platz  zu  nehmen,  mit  den  allgemein  gehaltenen  Wor- 
ten ab :  %  ^\  iu  ^\  J^JI  Juub  ü\  afr^i\  b 

\    cij-su,  » Herrscher  der  Gliiuhigcn !  Jedermann  hat  sich 

dahin  zu  setzen,  wohin  er  nach  der  Silzordnung  kommt  (wört- 
lich: wohin  die  Silzordnung  ihn  gelangen  lüsst)  und  darf  nicht 
(Iber  die  Nacken  (der  vor  ihm  Sitzenden)  hinwegsteigen«.  Dar- 
auf, heisst  es  weiter,  setze  er  sich  unter  die  Hintersten. 

II,  730b,  7  u.  C>  v.  u.  n(^^Lx)  fcrpose,  Bc  (ecrit  ^jwc)«,  niim- 
lich  j^U,  substantivisch  gebrauchtes  Passivjtarticip  von  ^c&j', 
Bericht  erstatten,  faire  un  rapport,  wie  auch  in  der  türki- 
schen Geschüflsspraehe  l^it  Berichterstattung,  Bericht, 

Berichterstatter:  s.  Zenker.  —  Dagegen  ist  ^tUl 

im  folgenden  ^Uil  ^  %y>)  gebrochener  PI.  von  in 

der  Bedeutung  von  \ic  ^ft**.  Verbotenes.    Gliche  11*1* :  »^j?^* 

^.PLLo  t  defendu  :  chose  defendue.  illicite«. 
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II,  731*,  17  flg.  »sy  tcmpHe«,  zur  Begründung  und  Er- 
klärung dieser  Bedeutung  war  vor  Allem  auf  den  erschöpfenden 
Aufsatz  des  sei.  Lane  in  der  Zeitschrift  der  I).  M.  G.  III  (v.  J. 
1849)  S.  97—99  zu  verweisen. 

II,  731 a,  7—5  v.  u.  Die  hier  angeführte  Toledanische  Ur- 
kunde ist  mit  ihrer  lateinischen  Uchcrsctzung  abgedruckt  in 
Lerchundi  und  Simonet's  Creslomalia  arähigo-cspanola,  Granada 
1883,  S.  12  u.  13. 

II,  734a,  1  — 3.  Ich  habe  die  Stelle  mit  dem  unverständ- 
lichen ^.li  ^-jfJ^  genau  nach  der  tunesischen  Handschrift  ge- 
geben. Für  die  Richtigkeit  einer  auf  den  Rand  meines  Hand- 
exemplars geschriebenen  Vermuthung  :  ^  ^Jl  ^^JLc^  stehe 

ich  nicht  ein ;  sie  stützt  sieh  indessen  auf  eine  Parallelstelle 
der  T.  u.  E.  deren  ich  mich  deutlich  erinnere,  ohne  gegenwärtig 
Band  und  Seite  anführen  zu  können. 

II,  734*,  10  »_«  sehr.  ^. 
II,  734a,  I.  Z.  »^i«  sehr. 

II,  735a,  8  u.  7  v.  u.  cclui  qui  rend  les  choses  claires, 

M.«    M's  tLü'Üt  q^'H  ist  sowohl  persönlich,  wie  Doxy 

es  gefassl  hat,  als  sachlich:  ce  qui  rend  les  choses  claires. 
Der  türk.  K Arnos  giebt  als  Beispiel  des  persönlichen  die  Worte 

Sur.  5  V.  18:  ^  Jlf      ^iT>  X'i  mit  Beziehung 

des^ji  auf  Mohammed,  und  fasst  dann  das  sachliche  in  grössler 

Allgemeinheit  als  tuUJ         q'^o^  ^Jl£S  ^  LJ'^Lxit  /  ijLäc-, 

»das  was  das  Wesen  der  Dinge  so,  wie  es  wirklich  ist,  ent- 
hüllt und  erklärt«. 

II,  737b,  23  u.  24  »J^i  I  dans  le  sens  de  suspendre  aussi  c. 
^1,  de  Sacy  Chrest.  II,  in,  5«.  In  meinen  Kl.  Sehr.  I,  671,  10 

v.  u.  flg.  ist  nachgewiesen,  dass  de  Sacy  an  dieser  Steile  in 

i  ^ o  .- 
Folge  einer  Missdeutung  von  £jL^  das  darauf  bezügliche 

L^-Jt  unrichtig  Ubersetzt  hat,  und  Jjü  mit  Acc.  eines  Dinges  und 

1887.  13 
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&\  eines  andern  hier  bedeutet :  jenes  wie  einen  utnschliessen- 
den  Ring  um  dieses  herumlegen  und  so  daran  befestigen. 

II,  740b,  20  u.  21  »*y  le  cri  du  chat«,  s.  das  vorige  Stück 
dieser  Studien,  S.  194  Z.  1 — 4. 

II,  740b,  12       amawte«  und  II,  741%  6  magrebinische 

Aussprache  st.  ^^i,  Collectivsingular  (nicht,  wie  vorl.  u.  1.  Z., 
gebrochener  Plural),  wovon  die  Kinheitsform         und  iuiy  ist. 

II,  742%  18  »jrLo  JjJ.  brin  de  plante,  Lane  M.  E.  II,  316.« 

Hat  Lane  selbst  sein  »Otkl  niyäm  irgendwo  auf  den  von  Dozy 
«ingenommenen,  mit  gleichbedeutenden  Stamm  zu- 
rückgeführt? Mir  ist  davon  nichts  bekannt,  und  eine  Begriflsver- 

bindung  zwischen  »Pulsschlaga  und  diesem  jj^Lö  möchte 

schwer  nachzuweisen  sein.  Ucberdies  wilre  die  Aussprache  des 
rein  arabischen  im  Munde  von  Aegyptern  wie  j  oder  ge- 
gen alle  Analogie.    Ich  wage  die  Vermulhung,  dass  niyuz  das 

auch  im  Türkischen  gewöhnliche  pers.  :Li  Anliegen,  Ge- 

such,  Bitte  ist  und  durch  seine  Verbindung  mit  dem  »grünen 

> 

Zweige«,  j^n,  diesen  als  eine  Darreichung  zur  Unterstützung 

der  an  den  Empfänger  gerichteten  Bitte  um  ein  Gebet  für  den 
Propheten  bezeichnet. 

II,  742%  20  »fcj  palais  (parlie  superieure  du  dedans  de 

la  bouche),  M. «    M  giebt  bloss  iübu!          ^  liU^JJ 

ohne  die  Bedeutung  dieses  eU>  näher  zu  bestimmen.  Dass 
man  es  aber  nicht  in  der  ersten  der  von  M  selbst  angegebenen 

beiden  Bedeutungen :  Jj>b  ^  ^\  jif  ^li,  sondern  in  der 
zweiten :  c?rr-JkU  (*>Jlo  J»Jo  ^  ^Ju^\  zu  nehmen  hat,  lehren 
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Cuchc  und  AI-FarAYd  al-durrljah :  »^.Lo  -        mAchoire;  man- 

dibule«  als  geincinarabisch.  Vgl.  die  neuern  Bedeutungen  von 

^Jo  bei  Lane.  Harlmann's  Sprachführer  227*  giebt  »hanah«  als 
aegyptisch  schlechthin  für  »Mund«  neben  dem  syrischen  tu  mm 

oder  t  i  m  m  !p$  st.  ^s) . 

II,  743b,  3  u.  2  v.  u.  Richtig  erklärt  das  LP  in  diesem 
der  Commentator  bei  de  Sacy,  Chrestom.  II,  391,  43  flg.  Denn 
die  Demonstrativpartikel  lJ>  kann  nach  den  Denk-  und  Sprach- 

geselzen  bloss  als  Laut  oder  Wort,  Lo  Jail  oder  Le  Äjb',  von 
regiert  sein,  bekommt  aber  durch  diese  Verbindung  nicht  die 

Bedeutung  des  concreten  Pronomens  tP  in  Li*'  =  L$ÜU  ein 

Solches,  so  etwas.  Pür  diese  Verbindung  von  mit  prono- 
minalen Genetiv-Suffixen  sollte  a.  a.  O.  nicht  Gramm,  ar.  I, 
n°.  826  p.  357,  sondern  n°.  1041  u.  1042  p.  472  angeführt  sein  ; 
s.  dazu  meine  Kl.  Sehr.  I,  382,1—385,2. 

II,  744a,  11  *>Qjl&  pl.  mortier*.  Dieser  Plural  gehört 

nach  den  Bildungsgesetzen  der  gebrochenen  Plurale  formell  zu 
keiner  der  drei  von  den  Quellenwerken  angegebenen  Singu- 
lare :  q»IP  (dem  Freytag  nachllarlrl  in  de  Sacy's  Anthol.  gramm. 
S.I.,  Uebers.  107,  aber irrthümlich ein »m«/e« anhangt;  s.  Morgenl. 

Forschungen  S.  134  Z.  13),         und  q^IP,  von  welchen  der 

letzte  nach  dem  für  alle  drei  geltenden  Plural  der  ur- 

sprüngliche  sein  soll,  sondern  zu  dem  Singular  o>0,  II,  771  \ 

4  u.  2.  Ueber  die  Herkunft  des  Wortes,  ob  ursprünglich  per- 
sisch, oder  arabisch,  ist  auch  der  türk.  KAmus  noch  ungewiss; 
er  fügt  zu  dem  von  Firuzabadi  Gesagten  hinzu  :  »Auch  in  unserer 
Sprache  (türk.)  sagt  man  (für  Mörser)  q^LP.  Nach  dem  Com- 
nientar  (des  KAmus)  ist  das  Wort  aus  dem  Persischen  arahisirt, 
aber  mehr  für  sich  hat  die  Annahme,  dass  es  zufälligerweise  in 
beiden  Sprachen  gleich  laute«.  Dies  können  wir  natürlich  nicht 
annehmen,  sondern  müssen  das  Wort  für  ursprünglich  persisch 
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halten ;  s.  Vullers  unter  05lP.  —  In  dem  oben  aus  de  Sacy's 
Anthol.  gramm.  angeführten  Artikel  aus  Harlrfs  Durrat  al-gau- 
wäs,  S.  1.  vorl.  Z.  findet  sieh  ein  nach  Thorbecke's  Ausg.  der 

Durrah  S.  |w  Z.  8  mit  d.  Anm.  S.  47  Z.  7  llg.  in  jü^ii  zu  ver- 

wandelndes  jOOOo.  Zu  diesem  j»J<i  vom  pers.         s.  Dielerici's 

Mulanal»!»!  und  Seifuddaula  S.  154  Z.  f»  und  S.  155  Anm.  *•), 
Arnold's  Mo'nllakat  S.  t,->v  Z.  6  u.  7,  HarliTs  MakAmen.  1.  Ausg. 
S.  fw  Z.  6  m.  d.  Anm.  dazu,  Wright's  Kami!  S.  Ta^  Z.  8  u.  för 
Z.  10. 

II,  744*.  7  v.  u.  »ws^*  pl.         wdtoit  oit  lc  vent  souf'flc, 

M«.  Allerdings  ist  naeh  seiner  Form  Ort  des  Wehens, 
nach  dorn  Sprachgebrauche  aber  gewöhnlich  Gegend  woher 
und  Richtung  in  welcher  der  Wind  weht,  wie  beson- 

ders  £.GJ!  ^jUa  die  verschiedenen  Striche  der  Windrose. 

II,  749a,  7.   Die  Verwandlung  von  iyüJt  in  fcycuut  ist  nicht 

nöthig ;  denn  jyüJI  bedeutet  besonders  den  ermuthigenden 
Schlachtruf  der   zu  Hülfe   heranrückenden  Kampfgenossen, 

—  hier  Antwort  auf  gy^f,  den  Hülferuf  der  vom  Feinde  Be- 
drängten. Daher  II,  689b,14  v.  u.  allgemeinen  »sccovrs,  aide*. 

H,  749b,  H  flg.    Ich  bezweifle  die  Herkunft  dieses 
vom  Stamme  _AS>,  an  welche  auch  Bislani  nicht  geglaubt  zu 

haben  scheint,  da  er,  gegen  den  Kamfis,  ~O^Jt  nicht  unter 

-<AP,  sondern  S.  IT..a  wie  ein  ursprüngliches  Quadrililerum 

unter         stellt.  Das  von  Dozy  aus  Turner  angeführte  *how- 

dah«  (spr.  haudah)  gebraucht  man  in  Indien  auch  von  dem  be- 
deckten Sitze  auf  dem  Kücken  eines  Klcphanlen;  s.  das  Aus- 
land, 1851,  No.  24,  S.  100  Sp.  1.    Ks  sieht  fast  so  aus,  als  sei 

das  Wort  schon  früh  von  dort  Über  IVrsien  in  der  Form  u5\^P 

zu  den  Arabern  gekommen  und  von  ihnen,  wie  gewöhnlich,  in 
-  o  - 

verwandelt  worden. 
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II,  750%  13—15.  Die  von  Weijers  und  Dozy  hei  Valeton 
S.  75  u.  7ü,  Anm.  7,  für  zwei  verschiedene  Fassungen  eines 
und  desselben  Gedankens  gehaltenen  Aussprüche  haben  nichts 
mit  einander  gemein .  Vielleicht  liegt  diesem  Irrthum  ein  Miss- 
versliindniss  des  im  Commentar  zu  de  Sacy's  Harirl  angeführten 
Verses  zu  Grunde.    Kr  ist  zu  lesen  : 

.  -  .       1 J,       -  o£  »  .  i      O  o  -  i  y   ,      -   oE  o,      ,    .  o  fi     i  „ 

»Und  der  (seinem  GedankengehaUe  nach)  richtigste  Vers,  den 
man  dichten  kann,  ist  einer,  zu  dem,  wenn  man  ihn  vortrügt, 
die  Leute  sagen:  Hecht  so!«  (wörtlich:  er  hat  wahr  gesprochen.) 

II,  750*,  4  u.  3  v.  u.  Dozy  hat  Recht  gegen  Freytag  in 
Betreff  des  Parlicips  und  Adjectivs  s^J^JLa;  aber  bei  Makkarl, 

I,  153,  3  v.  u.  ist  das  Richtige  ^jO^Uit  als0UC«  :  die  breite 
obere  Flache  der  Silule,  auf  welcher  das  Bildwerk  steht. 

II,  750\  8  »rU$t«  Schreib-  oder  Druckfehler  st.  ^J^it. 

11,751%  1—4  »iüj^l  JU«*ist  nach  allen  Umstünden  die 

von  den  Unterworfenen  für  Bewilligung  des  Friedens  zu  bezah- 
lende Geldsumme;  vgl.  II,  f>24b,  8—11. 

II,  751 b,  21  *[^ßSj&\)  c.  J  soumonncr«,  dazu  als  Beleg 

- 

»s^uXJÜ  ^*X&\  il  souppmiiu  stm  projetu,  mit  zu  starkor  Ab- 

schwUchung  der  Grundbedeutung  von  ^J^P,  welche  statt  soup- 
ymna  vielmehr  devimt  verlangt. 

II,  754%  5  v.  u.  flg.  »0^b>V.«  sehr.  a^Lfü.  von 
»sie  laufen  um  die  Wette  n. 

II,  754%  11  »olä»^W  sehr.  olSpM ,  eine  neue,  dem  ob^I? 

-  > 

nachgebildete  Plural  form  von  ^jjöj  :  »sie  sperren  mit  der  (wechsel- 
seitigen) Verfluchung  ihrer  Altvordern  die  geräumigen  Gassen« 
d.  h.  indem  sie  sich  in  pöbelhafter  Weise  auf  offener  Strasse 
mit  einander  zanken,  ziehen  sie  eine  Menge  müssiger  oder  skan- 
dalsüchtiger  Gaffer  herbei,  die  den  öffentlichen  Verkehr  hemmen. 
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II,  7551',  Ii,  »iUX^«  1).  Jafcüt  a.  a.  0.,  vou  einer  kraft- 
losen allen  Frau,  isl  gut  arabisch  (Kamus :  äUib  ^  x*J^i*  Jl?-^ 

und  hiernach  die  Verwandlung  in  das  m^Jq  des  Voc.  zu  unter- 
lassen. 

H,  756tt,  22  llg.  Dieses  KopfschUlleln  »soit  en  signe  d'ap- 
probation,  soil  en  signe  de  desapprobation,  de  refus«  isl  natür- 
lich für  dieses  und  jenes  nicht  dasselbe.  Wie  mir  einst  Herr 
Consul  Welzstein  gesprächsweise  niiltheilte,  gilt  unser  ver- 
neinendes und  verweigerndes  KopfschUlleln  nach  rechts  und 
links  im  Morgenlande  gerade  für  das  Gegenlheil :  Zustimmung 
und  Bewilligung,  die  Bewegung  des  Kopfes  von  unten  nach 
oben  aber  für  Nichtzustiinmung  und  Verneinung. 

II,  756*,  6  u.  2  v.  u.  »*Js^W.  Der  Nachweis  des  Gebrauchs 

von  U-jy        in  Lettre  ä  M.  Fleischer  S.  41  u.  42  isl  trefflich; 

i.  *  > 

ich  möchte  aber  ^iyt  doch  lieber  als  abstractes  Verbalnomon 
nehmen:  bewirken  dass  ein  Witz  ^jb  d.  h.  einschlügt, 
trifft,  wie  der  Hieb  einer  gut  geführten  Klinge  ^jü  d.  h.  sitzt. 

II,  757*,  26  Hg.  Dieses  vom  vorhergehenden  pers. 

^1  kann  sprachgemäss  weder  ein  arabischer  noch  ein  persi- 
scher Plural  sein,  sondern  ist  nach  Sinn  und  Zusammenhang 
ein  persisches  oder  nach  persischer  Weise  gebildetes  Beschaflen- 
heitswort  auf  in,  gleichsam:  sie  sangen  nachtigallisches 


(Adj.)  oder  nacht  iga  II  iseh  (Adv.),  arab.  LaJüU*  a^  d.  h. 

-  - 

—         *  o  *•        %_*  • 


II,  7ii7b,  9,  I  commencer  k  combat,  Ale.  (ronper  ba- 
talla)«,  sehr,  rompre  le  batailUm  lennemi),  wie  das  daneben 
stehende  mit  »nahzem  hazeml  ahzem «  gleichbedeutende  »uefeed 
feeedt  efeed«  (JuJ,  j^öl)  deutlich  zeigt. 

11,  759b,  49  Ug.  Im  drillen  Slücke  diosor  Studien  v.  J. 
1881,  S.  68  u.  69,  ist  Weijers  und  IloogvIiet'sUebersetzung  dieses 
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Verses  gegen  Dozy's  Tadel  gerechtfertigt  und  die  seinige  wider- 
legt. Nachträglich  sei  hier  noch  besonders  darauf  hingewiesen, 
dass  die  durch  Sur.  9  V.  129  festgestellte  Üble  Bedeutung  von 

^jl*         einem  LJUJi  ^^Jlc  ßjt  »eslime  par  les  hommes 

les  plus  nobles*  geradezu  widerspricht.  Für  eher  ä  qqn.,  chcri 
de  f/qn.  u.  s.  w.  verlangt  Her  Sprachgebrauch  in  Uebereinstim- 

mung  mit  II,  124a,  20,         JU*  jji^. 

II,  760b,  I.  Z.,  u.  761",  1  flg  J^Ji  ist  nicht  aus  "i,  Ju  S 
verderbt,  sondern  eine  durch  Verwandlung  des  sp.  lonis  in  den 
sp.  asper  verstärkte  andere  Form  des  in  Spilta-Bcys  aegyplisch- 

arab.  Grammatik  S.  174  aufgeführten,  aus  j&t  verkürzten 

o-yt,  »ulbatt,  gewiss,  ohne  Zweifel«,  nach  der  Grundbedeutung 

des  Stammes  s^o  eig.  entschieden,  abgemacht,  decidcmenl,  das 
aber,  wie  Dozy  ausführt,  gewissermassen  der  positive  Nobcn- 

giinger  des  negativen  Jo  ^  geworden  ist,  indem  es,  wie  dieses, 

nicht  nur  einen  elliptischen,  selbstsliindigen  Satz  bildend  ohne 
Bection  steht,  sondern  auch  durch  Vermittlung  der  Conjunc- 

tionen  ^  und  U  als  ^Jü;Juax  Vcrbalsütze  regiert.  Dasjenige 

aber,  welches  in  dem  Beispiele  aus  Tanlawl,  762b,  12,  nach 

dem  zur  Verstärkung  verdoppelten  statt  eines  solchen  qI 

oder  l<  mit  Impcrfcctum  einen  directeu  Infinitiv  einführt,  ist 
seiner  syntaktischen   Stellung  nach  nicht   itJüu^t  ^  wie 

nach  Ju  ^  (^'ß-  *es  ß*ebl  kein  Weg-  oder  Loskommen  von  — «), 
sondern    ^^Ä^l         zur  Erklärung  des  in  dem  elliptischen 

c^^J^  dem  Sinne  nach  enthaltenen  Subjccts:  b durchaus  noth- 

wendig  ist  es,  nämlich  die  Sendung  eines  Antwortschrei- 
bens« u.  s.  w. 

Cr  <*  O  ) 

II,  762b,  1 1  »c>ö^l£>. «    Man  muss  wohl  an  die  materielle 
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Richtigkeit  dieser  auffallenden  Yocaiisalion  glauben,  da  Voc. 
sie  ausdrücklich  zweimal  giebl :  im  arah.-lal.  Thoile  S.  210b 
mit  »Tunc«,  und  im  lat.-arab.  S.  617  Z.  8  ebenfalls  unter  »Tunc«. 
Sonst  wäre  in'llebereinstimmung  mit  dem  ebenfalls,  nur  mit 

stärkerer  Verkürzung  aus  \S&  zusammengezogeneu  (j£?>, 

ce- 
ll, 761b,  6  v.  u.  vüaSjJL^  zu  voealisiretf. 

11,  771»,  22—24.    Das  aus  ^  verschriebene  Gtf  und  die 

Uebersetzung  dieser  Stelle  sind  oben  zu  II,  502»,  3  im  Anfange 
des  vorigen  Stückes  dieser  Studien  berichtigt. 

II,  772»,  25—28.  Den  allgemeinen  Sinn  dos  Sprüchleins 
K3y  <3y~h*  ^  nat  Dozy's  Scharfsinn  richtig  erkannt.  Alt- 
arabisch  iyl  Ub,  gemeinarabisch  Kull-nä  bfl-hawä 

säwä,  mit  gleichsch webender  Accenlualion  der  ersten  und 
drillen  Silbe  des  sinnmalenden  Reimpaares,  —  wörtlich  :  »»wir 
alle  (sind)  an  Kopfleere  (einander)  gleich«  d.  h.  einer  von  uns 
so  unwissend  oder  einsichtslos  w  ie  der  andere.  Was  bei  uns 
Kopfhcisst,  — wie  in  Hohlkopf,  Dummkopf,  —  nennt  der 

Araber  bekanntlich  Herz,  ^Jüs  oder  jj^i,  wie  Sur.  H  V.  4  4 
vl^>  ^jJil,  »ihre  Herzen  sind  eitel  Leere  (Hohlheit)«;  s.  Bai- 

dawi  zu  d.  Sl. 

* 

II,  772a,  6 — 4  v.  u.    Die  Bedeutung  von  iu^  »profundus 

- 

puteus«  bei  Frey  tag  zu  streichen,  weil  sie  nach  Dozy  im  Kamüs 
nicht  zu  finden  ist,  möchte  ich  widerrathen.  Der  Bearbeiter 
des  türk.  Kanins  muss  sie  in  seinem  Exemplare  gefunden  haben; 

denn  er  giobt  sie  als  einzige  Bedeutung    von  x^£>: 

- 

^>>  O*)*  ^  »hawljah 

nach  der  Form  von  gantjah  nennt  man  eine  Grube  und  einen 
Brunnen  mit  sehr  tief  liegendem  Boden «. 

II,  774b,  H  v.  u.  üg.  Die  aus  Gl.  Mane.  gegebene  Defini- 
tion von  iüälp  zeigt  deutlich,  dass  Dozy's  »par  consoquenl  m- 
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diyestiütKt  law  ton  sollte:  par  conscquenl  dys&enterie.  —  deutsch: 
Kühr,  deren  schlimmste  Art  die  asiatische  Brechruhr,  nchotera- 

morbus*  ist,  —  »die  böse  iUa*P«,  wie  l)r.  ßilharz  sie  nannte,  als 
er  mir  vor  Jahren  in  Leipzig  die  griisslichcn  Erfahrungen  schil- 
derte, die  er  als  Arzt  hei  dem  —  wenigstens  für  ihn  —  ersten 
Auftreten  dieses  Würgengels  in  Aegypten  gemacht  halte. 

11,  775b,  9  u.  10  »ju^jUJt  Jj LajI  les  corps  Celestes«,  daher 

Jw£=>U^!t  schlechthin  in  besonderem  Sinne  die  sieben  Planelen, 

b.  6ahraslänl,  II,  rrf,  8  v.  u.  11g. 

II,  777b,  6  flg.    Die  von  Burkhardl  nach  den  Beduinen  gc- 

gebene  Beschreibung  desy.,  llyrax  syriacus,  des  Klippdachses, 
ist  durch  spatere  unmittelbare  Beobachtungen  von  Seelzen  u.  A. 
völlig  antiquirt:  s.  Gesenius'  Handwörterbuch  über  das  A.  T., 
40.  Aufl.  unter  "jttD. 

II,  778b,  15.  Das  ^  als  genus  in  der  Definition  von  hypo- 
tenuse  sollte  nicht  unter  Ji^,  sondern  unlcr stehen.  Ferner 

hat  die  erste  Ausg.  von  Bc  vor  ^Sjj>  J^Ci  richtig  j  :  »i  n  einem 
Dreieck«;  denn  ^SIa  JjCii  iUio  äu.b  J»5  »die  Sehne  des  ge- 

raden  Winkels  eines  Dreiecks«  wilre  wegen  des  den  unmittel- 
baren Anschluss  von  x^t:  an  JXä  verhindernden  Adj, 

»  0 

Ä4üö  eine  unmögliche  Genelivanziehung. 

II.  779b,  8.  Bocthor  sagt  vollständig:  »Hypolhcqucr.  v.  a., 
dünner  pour  hypolheque,  Jüt  q2}  A.  —         I. «  Wenn 

das  Geineinarabische  wirklich  die  i.  Form  als  vb.  lin. 

mit  Acc.  der  Sache  und  JUe  der  Person  in  der  Bedeutung  ge- 
braucht: ihr  die  Sache  verpfänden,  durch  Verschreibung  als 
Unterpfand  zusichern,  so  geht  es  damit  Uber  die  ausserslc 

Griinze  der  Sprachanalogie  hinaus,         ist  eins  der  Zeitwörter, 
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deren  Wesen  in  meinen  Kl.  Schriften,  1,  S.  596  u.  597  als  «zu- 
sländlicho  Arlivität«  bezeichnet  ist.  Wie  das  dort  unter  andern 

aufgezahlte  a^Ut,  als  Gegentheil  von  *ili>  (st.  »i^>),  bedeutet: 

er  war  sicher  vor  ihm,  hatte  ihn  nicht  zu  fürchten,  man 

war  sicher  vor  ihm,  hatte  ihn  nicht  zu  fürchten,  0^.*U  einer 
vor  dem  man  sich  nicht  zu  fürchten  bat,  so  bedeutet  ajtf^  er  ver- 

Hess  sich  fest  auf  ihn,  vertraute  ihm  fest,         man  vertraute 

ihm  fest,  zuverlässig,   verliisslich ,  Vertrauensmann, 

homme  de  contiance,  homme  stir.  Nur  dieses  Passiv  partieip 
kann  aualogerweisc,  nach  der  schon  im  Altarabischen  einzeln 
vorkommenden,  in  der  spätern  Sprache  trotz  alles  Proteslirens 
der  Puristen  (Thorbecke's  Durrat  al-gauwas  S.  Ta  Z.  2  flg.,  Mor- 

genl.  Forschungen  S.  157  Z.  7  u.  8)  allgemein  gewordenen  Er- 

Setzung  von  Juiax  und  Joüx  durch  (meine  Üiss.  de  gl.  Hab. 

S.  89  u.  90),  von  einer  Sache  bedeuten:  (durch  Pfand ver- 

Schreibung)  zugesichert,  sichergestellt,  verpfändet,  st.  (j^*, 

wie  b.  Makkarl,  I,  111,  I.  Z.  von  einem  Menschen:  ,i  (J^y* 
aoLLu>  JoLa>  »fest  gefangen  in  den  Fallstricken  seiner  (eigenen) 

Rede«,  st.  (jfa*- 

11,  780a,  21—23.  Die  Angabe,  dass  (j££<\  c.  a.  r.  be- 
deute »vonfier  une  chose  ä  quclqu'un«,  ist  geflossen  aus  der 
irrlhümlichen  Beziehung  des  Sun".  »  in  »jü^J  auf  das  Lo  in 

»  im 

»*Jdi  Lo.  Aber  dieses  U  ist  nicht  das  concreto  das  was,  son- 
dern das  abstracto  iüjJuait  ^>  Nvie  1>s  denn  i,ucn  mil  den  vier 
folgenden  von  ihm  abhängigen  Perfecfcen  deren  Infinitiv  aus- 
drückt.   Jenes  «  l>ezieht  sich,  wie  in  jJj».  aJU*t 
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auf  die  Person  des  Botschafters,  und  ljüykl\  bedeutet :  ils  s'as- 
surerenl  de  lui,  d.  h.  de  son  devouemenl,  de  sa  fidelile. 

II,  780b,  2  »{jij'  ou  ^  yarnison,   Hbrt.    142«.  Die 

Schreibart  ^Lu  ist  eine  aus  unrichtiger  Ableitung  des  ilcht  tür- 
-  >  ,» 

kischen  ^ij'üjt,  (j'J$  von  ,  fest,  zuverliissig  sein,  hervorge- 
gangene Arabisirung. 

II,  781»,  12  pierre  a  fusih  unnölhige  Besonderung 

des  von  den  Quellenwerken  angegebenen  allgemeinen 

d.  h.  nach  der  zweiten  Bedeutung  von  ^  b.  Freylag:  Steine 
aus  denen  die  Pferdehufe  Funken  schlagen  (vgl.  Sur.  100  V.  2), 

wie  auch  Lane  S.  413c  unter  ^S.=>  den  Z.  13  angeführten  all- 
arabischen Schwur  übersetzt :  by  Hirn  who  has  produced  Ute 
pulm-tree  with  äs  fruit  front  Ute  date-stone,  and  fire  front  bro- 
ken  stones«.    Z.  12  »^J^U  Druckfehler  st.  (j\X*Ji. 

II,  781 b,  14—20.    Naher  als  Dozy's  Deutung  von  ;y  JiUt 

v-jL^t.^I  liegt  wohl  nach  dem  gewöhnlichen  Gebrauche  von  ^>^' 

»Kin  freundliches  Gesicht  ist  das  (erheiternde)  Licht  der  Nöthi- 
gung)«,  d.  h.  freundliches  Benehmen  eines  Herrn  und  Gebieters 
gegen  seine  Diener  und  Untergebenen  lüsst  ihnen  auferlegte 
Pflichtleistungen  weniger  schwer  erscheinen  und  macht  sie  zu 
deren  Erfüllung  williger. 

II,  784b,  26  »UJS«  Druckfehler  st.  L^s. 

II,  784b,  27—29.  Indem  Dozy  das  Suflix  U  in  t^>ty> 
als  Verbalobject  und  'i^>-\y>  als  Handlung  des  Fürsten  auf- 

O  »  .  Iii 

fasst,ist  er  genölhigt,  das  £\  ^  ^.»arJ  bedeuten  zu  lassen  :  er  sah 
nachsichtig  davon  ab,  ihren  grobkörnigen  Witz  mit  einem  glei- 
chen zu  erwiedem.  Dass  das  allgemeine  v»  fc)U  a>U,  jemandem 
mit  etwas  gegenüber  oder  entgegentreten,  auch  die  besondere 
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Auwonduug  auf  repliquer  ä  qqn.  qqch.  zulasst,  ist  unzweifel- 

hafl;  aber  der  Sprachgebrauch  hinsichtlich  vcrlangl, 
X^>!^q  als  Handlung  der  Frau  und  l£  als  Verbal  su  bject  auf- 
zufassen: er  drllckle  die  Augen  darüber  zu,  d.  h.  verzieh  nach- 
sichtsvoll, dass  sie  ihm  gegenüber  sich  einen  so  unfeinen  Witz 
erlaubt  halte. 

II,  7881',  19.   Wie  kiuÄi  soviel  ist  als:  äkX4  ^Jbc>  ^  cU&, 

»  -  - 


so  erklärt  sich  auch  diese  eigenthUinliche  Bedeutung  von  xio. 
aus   dem    unter  IV,  Z.  28—30    bemerkten    Gebrauche  von 


<J    -   u  l 


(J^j>^\  oder  Lw&d^f  als  verbindliche  Begrüssung  einer  Per- 
son,  die  man  seit  längerer  Zeit  nicht  gesehen  hat;  eigentlich  = 


II,  790»,  19  »K^5  chute«  sehr.  atJ>j ,  »casus,  res  accidens« 


Freytag,  IV,  S.  437  Z.  5.  Augenscheinlich  ist  Wrighl's  Lesart 
nur  aus  unrichtiger  Vereinigung  der  beiden  diakritischen  Punkte 
entstanden. 


II,  790»,  24  lar(L  tardlTv  <*■  h.  ^y>5,  als  Adjec- 

tivum  und  Adverbium  der  Gegensatz  des  ebenfalls  gemeinarabi- 
sehen  ^Jo,  I,  57a,  13  v.  u.  ilg. ;  vom  Stamme  y>i,  mit  Ver- 

f- 

Wandlung  des  \  in  y 

II,  790b,  18  j»digestion«  Druckfehler  st.  Indigestion. 
II,  794fc,  vorl.  Z.  »mU«  sehr.  iUW. 

II,  792,  9  u.  8  v.  u.  *wO  *JÜ  c'es/  un  komme  que 

Dien  a  en  sa  tjartie«.  Dies  wäre  jjjl  &uj>5  j  ^P;  dagegen 
ein  Mensch,  »in  demein  Fideicommiss  Gottes  liegt«,  ist  einer, 
dem  Gott  die  zur  Erfüllung  eines  besonderen  Berufes  erforder- 
lichen Krüfte  wie  ein  anverlrautes  Gut  verliehen  hat. 
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II,  792a,  3  v.  u.  fltf.  Die  Pluralform  »oLäO^o«  beweist, 
diiss  der  Singular  dieses  Wortes  nicht  »^j^*«  (I.  £>^>«,  wie  £ä^>«, 
£iy>  u.  dgl.),  sondern  ^/o,  n.  loci  von  ist  ;  denn  als  n. 

loci  von       würde  es  seinen  Plural  regelmässig  gjl^o  bilden. 

II,  794a,  16  u.  17.  ^J^ü  ^Uxi^^i  bedeutet:  Freund- 
schaft und  Feindschaft  werden  vererbt,  vererben  sich,  sc  Irans- 
niettenl,  conmie  par  succcssion,  du  pere  au  Fils,  d'une  Generation 
a  l'autre.  »Se  succedent  l'une  a  l'aulre«  wie  nach  »se  sucreder 
Fun  u  Pautre*  zu  übersetzen  wäre,  lässt  die  missverständliche 
Deutung  zu,  dass  abwechselnd  Freundschaft  auf  Feindschaft 
und  diese  auf  jene  folgt,  und  fasst  das  Vcrbum  nicht  als  Pas- 

sivuin,  0^]^j,  sondern  als  Activum,  q^Xj.    Erklären  lässt 

sich  dies  allerdings  auch,  indem  vermöge  einer  Prosopopoeie  die 
Freundschaft  und  Feindschaft  des  Sohnes  als  Erbin  der  Freund- 
schaft und  Feindschaft  des  Vaters  u.  s.  f.  gedacht  wird. 

II,  795\  1  »  JL>«  Druckfehler  st.  JJ>;  s.  I.  12tt,  28  u.  29. 

II,  796a,  I.  Z.  »crvsipele«  sehr.  erysipHe  [tyvot/reXag)  ebenso 
I,  53 1b,  21,  zu  welcher  Stelle  ich  schon  die  persische  Herkunft 
des  arab.  Wortes  bemerkt  habe,  und  II,  851*,  19. 

II,  796\  23.  Bei  Gelegenheit  der  wiederholten  Anführung 
dieser  Stelle  aus  Voc.  sei  nachträglich  zu  II,  118b,  10 — 8  v.  u. 

*  i 

bemerkt,  dass  gedämpftes  Fleisch,  (jyw         von  Arvieux,  Die 

Sitten  der  Beduinen-Araber  (Ubers,  v.  Rosenmüller)  S.  97,  über- 
einstimmend mit  meiner  dort  angeführten  Erklärung  so  beschrie- 
ben wird:  «Sie  richten  auch  gediimpftes  Rind-  und  Schaflleisch 
zu,  das  sie  in  einem  wohlvcrschlossenen  Topfe  bei  einem  ge- 
linden Feuer  in  seiner  eigenen  Brühe  kochen  lassen«.  F)ine  an- 

«lere  Benennung  dafür  ist  nach  Bc  unter  Etu  vee:  I,  029*, 

10 — 13.  —  j^JJ!         Denominativ  von  0;5,  Blätter,  bedeutet 

nach  Analogie  von  &9>^o,  H,  797h,  16:  Fleisch  durch  starkes 
Kochen  in  blHUerähnliche  Theilcben  auflösen. 
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II,  797*,  9  »carte«  sehr,  carte*. 

II,  798b,  25—27.    Die  genaue  Erklärung  von  Sü^y  als 

Kunstwort  der  Tropenlehre  giebl  Mehren,  Die  Rhetorik  der 
Araber,  S.  105—107. 

II,  803»,  25  ,1^  il  n'admü  point  tteiccuse« 

ohne  Berücksichtigung  des  Suffixums  J»;  mit  Berücksichtigung 
desselben  wiire  nach  Dozy  zu  übersetzen  :  //  ne  me  per  mit  point 
de  m'cxcuser.     Aber   der  Sprachgebrauch  kennt  bloss  ein 

jsXxi  ,J  »es  war  mir  keine  Entschuldigung  gestaltet«, 

mit  js\z  als  Subject  und  einfachem  Acc.  einer  Person  als  Object; 
kein  LAc  mit  persönlichem  Subject  und  doppeltem  Acc. 

einer  andern  Person  und  einer  Sache  als  erstem  und  zweitem 
Object.    Es  wird  daher  zu  lesen  sein  I^Ax  ^-^-o  von 

^u-o   £U  mit  derselben  Bedeutung  und  Construction  wie 

£^1  I,  703%  21  Hg. 

II,  80fib,  24  t^Jut  sehr.  ^Ju,  d.  h.  I^Ju,  er  vertreibt. 
II,  807b,  10  sehr.  ^L*^. 

II,  807b,  vorl.  Z.  »U=^jy.  Das  L^y*j  der  einzigen  mir 
für  diesen  TheU  der  Breslauer  Ausgabe  vorliegenden  Hand- 
schrift musste  selbstverständlich  in  l^a^»»  verwandelt  werden, 

und  da  die  von  Dozy  angenommene  Bedeutung  dieses  mit 

Acc.  einer  Person,  nmuser  qqn.,  nach  Sinn  und  Zusammen- 
hang feststeht,  so  bleibt  mir  nur  das  eine  Bedenken,  ob  das 
Bresl.  XI,  S.  434  Z.  1  in  derselben  uneigentlichen  Weise  stehende 
und  II,  809b,  5  v.  u.  eben  so  erklärte  U~~^j  wirklich  jenem  gleich- 
bedeutend ist.    Dafür  zu  sprechen  scheint  der  Umstand,  dass 

j^-üjund^i.  mit  Acc.  einer  Sache  beide  schlechthin  für  ^ 
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oder  ^^o-  gebraucht  werden,  was,  auf  eine  Person  bezogen, 

leicht  in  die  Bedeutung  Übergeht:  la  rrgaler  de  qqch.,  sie  mit 
etwas  Schönem  erfreuen,  ergötzen. 

II,  808:i,  7  »^i^"'  a,s  P,ural  von  ist  eino  vö,,iS  un" 

analoge  Form  st.  gwij  oder  -wi.. 

II,  808*,  15  D^^^j«,  ein  Kunstwort  der  Tropenlehre,  hat 

die  in  Mehren's  Rhetorik  der  Araber  S.  103  Z.  4  angegebene 

und  S.  175  u.  176  in  ihrem  Zusammenhange  mit  -Li»  als  weib- 

lichem  Schmuckstück  erklarte  Bedeutung. 

II,  808b,  25  .^U,  =  JUjt  t/w  />aye«  persisch  -  türkisch ; 
s.  das  4.  Stück  dieser  Studien  S.  10  zu  I,  44a,  10  v.  u. 

II,  810tt,  4  11g.  »[^juoyjJ)  c.  d.  a.  demunder  u  quelqu'un 

de  decrire  une  chose,  M«,  in  Beziehung  auf  einen  Arzt,  eben- 
falls nach  M :  ihn  bitten  eine  Verordnung,  ein  Recept  zu  schrei- 
ben ;  wonach  II,  680a  4  v.  u.  statt  ^LaJuS^J,  wie  im  vorigen 
Stücke  S.  212  dazu  bemerkt  wurde,  in  ^jUa^J  zu  verwandeln 
ist.  —  Z.  5  flg.  »decrire  en  detail«  unrichtig;  in  dem  dazu  ange- 
führten Verse  ist  zu  lesen  JäA^llj,  Passiv  der  vorher  angege- 
benen Bedeutung:  »wenn  du  selbst  Augenzeuge  dieses  Kampfes 
warst,  wo  ist  ein  Anderer,  der  zur  Schilderung  desselben  auf- 
zufordern wilre?«  d.  h.  als  negative  Frage:  so  braucht  man 
kernen  Andern  zu  dessen  Schilderung  aufzufordern. 

II,  813,  18—21.  M  sagt  S.  tTovb  Z.  9  üg.  wörtlich:  »xLo 
wird  bei  den  arabischen  Sprachgclehrten  gebraucht  von  einer 

redundirenden  Partikel,  wie  vj  in  iJu^ü  Jiü  ^Jtf,  und  von 

einer  Praeposilion  durch  welche  das  Verbum  und  was  ihm  ahn- 
lich ist  (concreles  und  abstractes  Verbalnomen)  transitiv  wird, 

wie  j  in  j  c^ÜO-    Sie  sagen  :  s-j  in  dem  ersten  und  j; 

in  dem  zweiten  Beispiele  ist  eine  iJLa«.    Der  Unterschied,  den 
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M  Iiier  zwischen  der  Stellung  und  Function  der  beiden  Praepo- 
silionen  macht,  beruht  auf  der  in  meinen  Kl.  Schriften,  I,  S.  4  99 
Z.  14 — 43  mit  Anm.  2  und  S.  6o5  Z.  5—7  widerlegten  unlogi- 
schen Schulmeinung,        stehe  in  dieser  Verbindung  statt  des 

Subjectsnominativs        und  v  sei  demnach  an  sich  syntaktisch 
überflüssig.  Für  uns  hingegen  ist  es  ebenso  w  ie  j.  in  j  y~Jb>o 
eine  äJLo  in  der  Bedeutung  von  regime  verbal,  von  dem 

- 

Verbum  angezogen  als  dessen  Object,  Jj***»  »m  weitesten  Sinne, 
das  bei  unmittelbarer  Transitiviliit  imAccusativ,  bei  mittelbarer 
in  «lern  von  einer  Praeposition  regierten  Genetiv  steht.  Was  eine 
w  irkliche  äJLo  in  der  Bedeutung  »redundirende  Parlikelt  ist,  lehrt 

Mufassal  S.  Ifl  Z.2  flg.unddazu  lbn  Ja'lsim  Commentar:  eine  Par- 
tikel, die  sich  an  eine  vorhergehende  so  anschliesst,  dass  sie  deren 
Bedeutung  bloss  verstärkt  oder  auch  ganz  pleonaslisch  zu  stehen 

scheint,  wie  ^1  nach  Q  Sur.  12  V.  96  und  Sur.  29  V.  32; 

s.  zu  der  zweiten  Stelle  Baidawl  und  meine  Kl.  Schriften,  I, 
S.  45G  Z.  45  flg. 

II,  84 6b,  8  u.  7  v.  u.  Als  *exciU>r*  regiert        sein  Object 

nothwendig  im  Accusativ;  in  *udb>^  J^c  ^jc+\  hingegen  ist 
&^b»L  Jos  überhaupt  nicht  aJLo  in  dem  zu  843,  48 — 24  erklärten 
Sinne  von  regime  verbal,  sondern  Zustandsbezeichnung  des 

Verbalsubjecls :  =  jüdb»-^        UJIT  und  das  Verburn 

gleichbedeutend  mit  :  »er  eilte  auf  seinem  Reitthiere(sitzon«r 
vorwärts «. 

II,  81 7b,  23—26.    Die  Bedeutung  dieses  ^Jo^j\  entspricht 

zunächst  dem  Gebrauche  von        als  »poser,  etablir  pour  veri- 

table,  pour  constant  un  fait«  II,  81 5b,  43  u.  42  v.  u.  Die  ganze 
Stelle:  »ich  sah  es  zu  Bagdad  in  einer  Abschrift  von  AbiVBekr 
Ilm  Duraid  mitSchriftzügen  wie  Ameisenbeine  [bei  uns:  Krühen- 
füsse],  und  auf  den  SeilenriSndern  derselben  (der  Abschrift)  die 
Bemerkungen  derer,  w  elche  festsetzten  :  so  und  so«  (ist  zu  lesen) , 
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d.  h.  <iie  Kandnoten  der  frühern  Leser  zur  KntziÜ'erung  des  Ge- 
kritzels. 

II.  823\  H  v.  u.  Da  der  Verbalstamm  t\x»  in  seinen 
Uhrigen  Bedoulungswendungen  dem  Begriffe  »huhte  vinleiile« 

—  Ucbersetzung  von  JoJUJI  jJUt  —  fern  bleibt .  so  scheint 

der  von  M  bemerkte  getneinarabische  Gebrauch  von        in  jener 

Bedeutung  auf  einer  Lautabschwüchung  von  .L*  oder  J.^  zu  be- 
ruhen. 

II,  823b,  3—1  v.  u.    Weder  »umusser  des  rivhessrs«  noch 

•uugmenter«  bedeutet  fji  mit  eine  Sache  oder  T  Iiiiii  g- 
keit,  sondern  entspricht  unserem:  siel»  ganz  darauf  verlegen, 
sieh  ihr  ganz  hingeben,  alle  Kraft  und  Sorgfalt  darauf  verwen- 

den.    Mit  kJ\  kUj-  sJya>$  JuLy»-  ^  Ls^ji  giebl  M 

dieselbe  Bedeutuug,  nur  in  Beziehung  auf  eine  Person,  der 
und  deren  Dienste  man  sich  ganz  widmet.    Dozy  erkannte  in 

;ü£u.W  ,Jx.  und  aJLLJL.  Ju^j-  Ja:  nicht  die  äJLo  des  Zeitwortes, 
sondern  nahm  beide  als  Zustandsausdruck  von  dessen  Subjecl : 

=  ,Lil^4i  ,\c  Lab  u.s.w.  Diese  Verwechselung  der  zwei  ver- 

schiedenen  Verhältnisse,  in  welchen  eine  l'racposition  mit  ihrem 
Genetiv  zu  einem  Verbum  oder  Verbalnomen  stehen  kann,  hat 
schon  manchen  Irrthum  veranlasst.  In  unsern  Sprachen  findet 
dieselbe  Verschiedenheit  statt ;  nur  werden  wir  gewöhnlich  nicht 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  z.  B.  in  einem  Salze  wie: 
»das  Kind  spielt  auf  dem  Klavier«  die  Worte  »auf.dem  Klavier«, 
jenachdem  sie  X.lo  oder  JL>  sind,  Verschiedenes  bezeichnen. 

II,  824\  12  u.  H  v.  u.  als  theologisches  Schul- 

wort ist  nach  KlUgel's  Kilab  al-ta'rilat  S.  Ar  im  Allgemeinen 

diejenige  Handlung  Gottes,  durch  welche  er  das  Thun  des  Men- 
schen mit  dem  \on  ihm  (Göll)  Gewollten  in  l  ebereinslimmung 
bringt.  Da  nun  aber  der  menschliche  Wille  nach  den  Asarilen 
unfrei,  nach  den  Mo'laziliten  hingegen  frei  ist,  so  ist  auch  die 
1SS7.  u 
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von  Gott  als  auf  denselben  geübte  Einwirkung  nicht  nach 

beiden  eine  und  dieselbe:  nach  den  Mo'taziliten  besteht  der 
ta  u  f  l  k  darin,  dass  Gott  die  Menschen  durch  seine  Gesandten  und 
Propheten  zur  Erfüllung  seines  durch  diese  verkündeten  Wil- 
lens auffordert;  nach  den  As  ariten  hingegen  darin,  dass  er  in 
den  Menschen  das  Vermögen  der  Erfüllung  seines  Willens  schaftt. 

II,  825b,  4  flg.  Auch  intransitiv  und  überhaupt  reclions- 
los  steht  wie  ich  spüter  l)esonders  oft  in  Lehrgedichten 

-— 

-5         -  i, 

gefunden  habe,  von  Worten,  Bedeutungen  u.  dgl.  für  ,  JlLj  : 
in  Anwendung  kommen,  vorkommen,  stattfinden. 

Mehren's  Rhetorik,  in  Sujuti's  Versen  S.  o.  Z.  4^  viUj'  j; 

»(der  Gebrauch  eines  WTortes  in  einer  andern  als  seiner  ur- 
sprünglichen, eigentlichen  Bedeutung)  findet  nicht  statt  in  jener 
(der  eigentlichen  Ausdrucksweise)«,  was  in  der  IVosa  Kazwfni's 

S.  v  Z.  2  heisst  xUäJL  JUj     ^&L\  Ebenso  bei  Sujüti 

S.  ^  Z.  5  ^  bei  Kazsvinl  S.  fr  Z.  4  tj^>*  Jm. 

»kommt  in  mehrfacher  W;eise  vor«;  bei  Sujüti  S.  ,->f  I.  Z.  ji 
^ju  ^AXil,  bei  Kazwlnl  S.  |v  Z.  5  u.  6^0jCt  J^asit^lj  0^X->. 
*  kommt  selten  zur  Wahrnehmung  oder  Beobachtung«. 

II,  834%  5  »ordinäre«.  So  lilsst  sich  jiy»  natürlich  überall 
da  übersetzen,  wo  es  sich  auf  einen  Besorg niss  oder  Angst  er- 
weckenden Gegenstand  bezieht ;  aber  an  und  für  sich  ist  es 
immer  nur  im  Allgemeinen,  wie  die  Quellenwerke  erklären, 

s^^iJl         JaÄil,  einem  Ereignisse  entgegensehen,  es  erwarten, 

0 

—  Medium  von  ^^ij!  etwas  für  sich  eintreten 

lassen,  nicht  objectiv,  sondern  subjectiv  :  als  bevorstehend  in 

seine  Vorstellung  eintreten  lassen,  aliquid  animo  anlicipare. 

. .  * » 

Daher  das  » £*yJ>  futurum «  des  Voeabulista,  S.  832*  Z.  43. 
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II,  832b,  vorl.  Z.  flg.  De  Saeys  »0y*Üj«  in  der  von  Doxy 
selbst  II.  82ib.  3— 6,  angegebenen  Bedeutung:  ils  Irnairnl  mir 

Conference  siir  — ,  ist  ganz  richtig  und  nicht  in  q^jÄäj  zu  vor- 
wandeln. 

II,  834»,  49    ^.^i  J\}  ^  jüby^J  U  Jtx.  ^Li  J.  ^^>: 

»er  verfuhr  darin  nach  der  ihm  zur  Gcwissheit  gewordenen 
Willensmeinung  des  persischen  Königs o.    Das  Medium  *süyL».\ 

ist  =  USL  f**JüJ  .\1ju>.  er  hat  es  für  sicli  festgestellt. 

II,  837b,  I.  Z.    Mit  »livrer  ««  lässt  sich  v  Jj=3j  in  dem 

Verse  838»,  1,  und  ähnlichen  Stellen  ganz  gut  übersetzen,  an 
und  für  sich  aber  hat  es  auch  da  die  vorher  Z.  24  llg.  entwickelte 
Bedeutung,  mit  Uebertragung  des  durch  menschliche  V  erfügung 

angeordneten   persönlichen   Verhältnisses    eines  zum 

xj  ^=>y>  auf  das  natnrgesetzliche  Verhaltniss  zweier  Dinge  zu 

einander,  von  denen  »las  eine  als  Wirkung,  Folge  oder  schliess- 
liche  Bestimmung  unzertrennlich  mit  dem  andern  verbunden 

ist;  richtig  II,  838b,  10  v.  u.  » J — c.  ^  inhe.re.nl  ä,  at lache  ä». 
Das  Sprüchwort  bei  Mcidanl,  I,  19,  erscheint  als  zweile  Vers- 
hälfle  bei  Abulmahasin,  I,  eff: 

»Bewahre  deine  Zunge,  indem  du  nicht  redest  und  deswegen 
Ungemach  leidest;  denn  Ungemach  leiden  ist  noth wendige  Folge 
des  Redens«. 

Die  Worte  JJ^Ü  Ajü  ^  bilden  einen  Zustandssatz  mit 

zwei  linperfect  -  I  ndicati  von.  Dies  zur  Berichtigung  meiner 
Anmerkung  zu  jenem  Verse,  II,  pars  posier.,  S.  59  Z.  1 — 5, 
und  Nachtrag.  S.  408  Z.  5  u.  6. 

II,  838%  26  »^=^£«  sehr.  wie  b.  Makkarl  selbst 

richtigstellt,  als  dritte  Person  des  Perfecl  ums  mit  gedehntein 
Reiinvocal,  gemäss  der  strengen  allarabischen  Regel  über  den 
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Personengebrauch  nach  ^cJJl;  s.  meine  Kl.  Sehr.,  I.  S.  359  Z.  3 

\.  u.  Ilg.  und  S.  802  Z.  4  v.  u.  fit;.   Bei  seinem  scheint 

Dozj  an  die  in  solcher  Verbindung  bei  uns  und  im  neuem 
Arabisch  gewöhnliche  zweite  Person  gedacht  zu  haben,  die 

- 

aber,  auch  nach  Unterdrückung  des  unmetrischen  zweiten  o, 

'  -  -  - 

als  ^==yi  den  Reim  zerstört  haben  würde. 

II,  838b,  8  v.  u.  »i^LJU  sehr.  Jjt ;  nicht  das  oben  S.  203 

- 

Z.  41  v.  u.  \orkommcnde  OÜ,  tribu  1  ation ,  Ungemach, 
sondern  der  von  Freylag.  I.  157b,  9  falsch  Jj,  aber  158*,  9 

richtig       geschriebene  Infinitiv  von  Jo:  »dieser  nothwendig 

*  «■ 

der  Verwesung  \ erfallende  (zur  Verwesung  bestimmte  Leib«. 
II,  839b,  9  v.  u.  flg.    Als  »/a  Kopulation  churnelk«,  wie  in 

dem  Buchtitel  b.  HAgl  Halfan,  VI,  S.  213  Z.  1.  ist     i»>K  eine 

euphemistische  Kllipse  für  ^yüt  &  yJJt  _^U,  vollständig  aus- 
gedrückt in  dem  Verse  beiJaküt,  III,  Air",  7. 

II,  839b,  7  u.  6  und  2  u.  4  v.  u.  ttpaur  la  seconde  fois« 
und  »otra  vez«  zu  streichen.    Durch  »olra  vez«  bezeichnet  Ale. 

das  arabische  Wort  als  dem  vorhergehenden  vii;j  (vgl.  II, 
794a,  5  u.  6)  gleichbedeutend  und  damit  abwechselnd,  wogegen 
Dozy  diese  blosse  Verhültniss.ingabe  als  einschränkende  Be- 
griilsbesti mmung  zu  dem  spanischen  Worte  gezogen  hat. 

Hiernach  sind  jj>^  und  Jl»I  schlechthin  »engendrar«,  engend!  er. 
II,  840*,  16  u.  17  />c/r;  jJ5  JülS  parricide,  Voc.  — 

PI.  0UJ5  Vaction  d'enyendrer.  Ale.  (engendramienloj «,  rathsei- 

hafte  Zusammenstellung.  Das  »A^  JJli  patricida«  des  Voc. 
kann  nur  Apposition  sein.  Mörder.  Kind  (des  Gemordeten),  wo- 
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gegen  das  nächstfolgende  die  gewöhnliche  Nominal- 

verhindung  des  Infinitivs  mit  dem  Ohjecle  des  Verhums  ist. 

Ware  »Jüs*  wirklich  »pere«  =  JÜI?  ,  wie  könnte  es  zugleich 

»engendramiento«  als  »Tnclion  iVemjcndrer*  bedeuten  und  in 

dieser  Bedeutung  den  »PI.   0tjüj«  haben?  —  Ale.  hat  vier 

»engcndramientOM  unmillelbar  hinter  einander:  das  erste  mit 

»tcnecül  o  taguarrüc«  \^Lxi.  ö;^j  ,  das  zweite  mit  guäliu 

gualidin  PI.  ^jJ^V  ,  das  dritte  mit  guild  guildcn  (Jü. 

-  - 

PI.  Q^t>J3),  das  vierte  mit  uyledc  (ä^) :  das  erste  und  vierte 

in  eigentlicher  Bedeutung  als  Abslractum,  das  zweite  und  dritte 
in  uncigcnllicher  Anwendung  als  Concrelum :  jenes  im  Sinne 
von  engendrador,  dieses  im  Sinne  von  engendrado.    Das  frag- 

liehe  Jü5  ist  mithin  Freylags         iNatus«  und  der  bei  ihm 

unter  dem  gleichbedeutenden  »JcJy«  stehende  Plural  »^IjJj«. 

II,  840b,  5  »äjJüIj«  Schreib-  oder  Druckfehler  st.  iwjJ^. 

II,  841,  24  u.  25.  Hier  fehlt  die  in  Gl.  Fragm.  hinzuge- 
fügte Bemerkung,  dass  ^JJ  »desirer  anlcmmenl  la  mort  de<\ue\- 

.  t 

qu'un«  die  Passivform  «j^t  verlangt. 

II,  843»,  23—26.  £\  Us  will  Dozy  durch  Annahme  zwei  un- 
statthafter Auslassungen  zu  einem  elliptischen  Verwunderungs- 
satze machen;  es  ist  aber  einfach  ein  negativer  Fragsalz,  — 

zusammengenommen  mit  dem  Vordersatze  ^L>t      :  »wenn  er 

gute  Verse  macht,  —  nun  was  ist  angemessener  oder  natürlicher  ?  « 
d.  h.  so  ist  das  nichts  Verwunderliches  oder  besonders  Verdienst- 
liches, weil  seiner  hohen  Bildung  und  Stellung  ganz  entsprechend. 

II,  844\  9  »aJuäj«  sehr.  iÖjL;  s.  das  4.  Stück  dieser  Stu- 
dien  v.  J.  1885,  S.  377  L.  8— 10. 


Digitized  by  Google 


206   

II.  8ii\  1 1  v.  u.  ohne  die  von  M  aufgenommene  Be- 

merkung des  türk.  Kamus,  diiss  dieses  Wort  aus  dem  pers.  jü. 
(all  uUj)  entstanden  ist.  Vullers  hat  bloss  die  als  ^  ebenfalls 
in  das  Arabische  übergegangene  einsilbige  Form  Uebrigens 

scheint  das  veraltete  ^  nicht  »species  lidium,  vol  tesludiuis 
musieae«.  überhaupt  kein  Saiteninstrument,  sondern  nach  einem 

Zusätze  des  im  türk.  Kämüs  dasselbe  zu  sein  wie  q»,  d.  h. 
sowohl  Kaslagnclte,  pers.  »^L^,  als  auch  Becken,  c>ni- 
bal  e  ,  türk.  3)  >  «wei  Bedeutungen,  die  auch  in  ^  zusammen- 
kommen; s.  Lane  S.  1731. 

II,  846b,  Ii  v.  u.  pour  exprimer  la  louanye  [comme 

^-j.)«.    Das  antithetische  Sinnvorhültuiss  zwischen  der  dafür 

angeführten  Stelle,  847*,  \.  und  dem  vorhergehenden  Rcdeglicde 
ergiebt  das  gerade  Ccgentheil :  »einer  seiner  originellen  Aus- 
sprüche, die  durch  ihre  Trefflichkeit  ebenso  berühmt  geworden 
sind,  wie  die  Ascetik  durch  Uweis  (den  grossen  Asceten),  und 
jeden  Mitstrebenden  und  Nebenbuhler  von  ihm  nur  zu  Ach  und 

Weh  haben  kommen  lassen  (1.  J^'  st.  J^:),  ist  folgender,  u.  s.w. 

II,  847Ä,  15  ilg.  Die  Stelle,  welche  Dozy  als  Beleg  dafür 
anfuhrt,  dass  die  von  de  Sac)  über  den  Gebrauch  des  Accusativ  s 

nach  \j  gegebene  Regel  nicht  immer  beobachtet  werde  :  UJU  U 

Jcli  *ja\}  ist  ganz  regelrecht,  da  L>JU  einen  Nominalsalz  als  I\*o 

nach  sich  hat  und  daher  nothvvendig  im  Accusativ  steht;  s. 
Näru'l-fcirä,  S.  Uf  u.  fro,  Wright's  Arab.  (Hamm.  11,  S.  93  Z.  311g. 

II,  847*.  I.  Z.  "  syZ>\i  —  \yz>\  yruml  ccuyerv  der 
zweiten  Hälfte  nach  persisch,  was  bemerkt  zu  werden  verdiente, 
da  l'revlag.  I,  S.  59a  Z.  13  zu  >y>\  ^  nichts  darüber  sagt. 
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II,  847b,  11  v.  u.  »»jx'i*'  scnr«  ht™-    Jri  kommt  zunächst 

vom  lürk.  ^yüy,  der  Nobenform  des  aus  rjx<ü  gebildeten  yü« 
janko:  s.  Leisel  o'tmani  S.  Inf  Z.  1. 

II,  848*,  21  »Lf»-^  £3j*>.*  dasselbe  was  ft^ü\  im 
lürk.  Kamüs  unter  -3jaJI;  s.  Scctzen's  Reisen,  IV,  (Commeutar) 
S.  285  Z.  I  Üg. 

II,  848b,  9  v.  u.  »^~Jt  8jJ  könnte  sprachgesetzlich  als 

j^^JwJI        nur  bedeuten :  die  Perle  des  Waisenkindes,  nicht  die 

(in  ihrer  Ar!)  einzige  Perle,  t  öjlxil,  oder  mit  der  von  Wright 
a.  a.  0.  besprochenen  Wortfügung  iU-ücJt  ajj>.  Iis  wird  zu  lesen 

sein  mit  Beziehung  des  Suffixums  auf jS^\:  »und  von 

daher  sind  seine  (dieses  Meeres)  unvergleichlichen  Perlen  gc- 

kommen«.  ^  ist  an  und  für  sich  männlicher  Collcctivsingular, 

nicht  gebrochener  Plural,  vvie^J  (Lane  S.  863c  Z.  18  v.  u.):  vgl. 

Jakiii,  IV,  r^fv,  23,  Bibl.  arabo-sicula,  coa,  2;  aber  vermöge  des 

iu  ihm  liegenden  Bcgrilles  der  Mehrheit,  xcU>,  erscheint  es 

auch  als  Femininum  (meine  Kl.  Sehr.,  I,  S.  256  u.  257  zu  de  Sacy, 
I,  316,  §  805).  Hieraus  erklart  sich  der  rasche  und  harte,  in- 
dessen bei  Mokaddasl  nicht  eben  auffallende  Geschlcchtswechsel 

in  |fcÄ*JI  <^=ff>' 

II,  849b,  12  j»s3;5*  Druckfehler  st. 

II,  850b,  4  u.  3  v.  u.  ist  »puces«  an  die  Stelle  von  »pou.ru 
und  dieses  an  die  Stelle  von  jenem  gekommen. 

11,851*,  19  »eresipMe«  sehr.  » crysipele*;  s.  oben  S.  197 
Z.  17 — 19  zu  ^Xi;^. 

II,  853",  12  »jüÜL  timtm  (pieco  d'une  voiture«)  sehr.  £jL£J, 

-  > 

wie  richtig  in  der  1.  Ausg.  von  Be,  d.  h.  iwLÄo,  ursprünglich 
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fleche  de  twis,  wie  fleche  unter  anderem  vom  Langbaume  eines 
Wagens  gebraucht  wird. 

Ii,  854*,  19  » un-un-dcmi«  Druckfehler  st.  une-une-demie. 

II,  854a,  I.  Z.  »;Asy£u  sehr.  ^Jc^t,  vollständig  ;U~>^>t, 

das  arabisirte  türk.-pers.  ^toaS^,  gewöhnlich  auch  von  den 

Türken  rohadär  ausgesprochen;  s.  Zenker  S.  374*,  Z.  1—4. 
Darunter  ist  hier  natürlich  der  Oberste  der  so  benannten  Re- 
gierungs-oder Polizeibeamten,  der  l±\  zu  \ erstehen; 
s.  Mcniuski  unter  ;b  t3y^  und  Socin's  Arab.  Sprüchwörtcr  und 
Redensarten  S.  S.  Nr.  112.     Nachträgliche  Berichtigung  des 

Artikels  ;As>^>,  I,  230ab.)  —  »^illU,  nach  seiner  allgemeinen 

Bedeutung  Adjunkt,  ist  hier  nach  seiner  Stellung  als  der 
dritte  vom  Wall  abwärts:  der  Adjunkt  des  Oohadar-aga. 

II,  854  ,  16  »tnorl«  nach  »^,-  /«o/s  (=  -Isüa, 
Qämüs}*  in  (iL  Beladz.,  mit  Verweisung  auf  S.  Ifl  Z.  15  u.  16  : 

^      4^  ^  (ov9  o*  ^  ^ 

^♦Jl  j.t       L*^*  jjlbä.  Aber  weder  Zamahsarl  noch  Flruzn- 

badl  giebt  =  der  angenommenen  Bedeutung; 

de  (Joeje  folgerte  diese  nur  aus  dem  Zusammenhange,  der  auf 
usque  ad  mortem  zu  führen  schien.     Ks  ist  aber  zu  lesen 

yJ+~\  zu  Jemen  (der  Statthalterschaft  von  AI-'Abbas)  noch 
hinzu;  s.  deSacy,  I,  478,  44—28,  und  meine  KL  Sehr.  1,  399. 

IL  855%  20  pouriiy«,  Makk.  IL  832,  15,  wo  der 

Verskünstler  dem  Metrum  zu  Gefallen  dem  in  einen  weiblichen 
Kigennamen  verwandelten  lateinischen  Monatsnamen  sogar  die 
v  olle  altiirabische  Declination  aufnolhigl,  während  das  vorher- 

gehende  iuL*  sich  milder  halben  begnügt:  ^_;Llii>        ^  xjLo. 

» 

Doch  ist  auch  hier  durch  Verwandlung  des  Trennungs-Alif  von 
3J  in  ein  Verbindungs-Alif  s-jtLj^-  iLyü  J  XjL«  (spr.  mäjätinau) 
möglich;  s.  meine  Kl.  Schr.I,S.  38  Z.  I,  und  II,  S.261  Z.6— 14. 
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Nachtrüge. 

I,  519  ,  7  v.  u.  »morki«  I).  Ale.  ist  nicht  sondern 

naen  dem  im  vorigen  Stücke  S.  169  zu  »mulul«  und  S.  208 
zu  »munel«,  in  diesem,  S.  178  zu  »munfi«  Bemerkten  spanisch- 
arabisches  Passivpartieip  der  1.  Form  stalt  desselben  von  der 

4.  Form.  ^>f- 

I,  695h,  16.  Dozy  und  de  Gocje  (s.  das  2.  Stück  dieser 
Studieu  v.  J.  1882,  S.  52  und  53,  Anm.  59)  vcrmisslcn  den  Be- 
weis für  J^wJI  in  der  eigentlichen  Bedeutung  die  Höhen.  An- 

hohen.  Es  war  mir  damals  entfallen .  dass  dieser  Beweis  schon 
vorlag  in  der  früheren  Stelle  Makkarl,  I,  Ylv,  13,  wo  der  Gegen- 
salz zu  ^.iLjl.  die  Niederungen,  dem  von  mir  aus  ^y^\ 

wiederhergestellten  der  Bulaker  Ausgabe  jene  indirect 

von  Dozy  selbst,  Lettre  a  M.  Fl.  S.  102  Z.  3  und  248c  Z.  5  v.  u., 
anerkannte  Bedeutung  sichert. 

II,  85%  24  u.  25,  bietet  koin  Beispiel  von  jjli*  in  der  Be- 
deutung von  |J£>;  denn  Dozy's  UÜLLl?  Abbad.  II,  S.  49  vorl.  Z., 
ist  eine  willkürliche  Aenderung  des  handschriftlichen  als 

-  - 

Vocaliv  st.  y.     Die  personilicirten  Schatzhiiuscr,  o^-o 

JU1 ,  reden  die  verschwenderische  Hand  des  Fürsten  an:  »du 

uns  Gewalt  anthuende!«  Aber,  wie  bei  Makkarl,  II,  IV.,  6, 

konnte  Dozy  durch  dieselbe  Täuschung  unsers  europäischen 
Sprachgefühls,  von  w  elcher  zur  bemerkten  Stelle  in  den  Sitzungs- 
berichten der  Sachs.  Ges.  d.  Wissensch,  v.  J.  1868.  S.  270 
Z.  1  11g.  (Kl.  Sehr.  II,  S.  304  u.  305)  die  Rede  ist,  sich  nicht 
darein  Huden,  dass  der  personilicirte,  von  ihm  als  »gebrochener 
Plural«  gedachte  weibliche  Collectivsingu  lar  von  sich 
auch  im  Singular  spricht. 
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II,  522*,  vorl.  Z.  Zu  &L=i  im  vorigen  Stücke  dieser  Studien 
S.  161  ist  nachzutragen,  dass  Lchgei ''otmani  S.  Z.  7  — 10 
das  lürk.  Wort,  dem  %  in  ).a%avov  entsprechend ,  durchgängig 
tjj-  schreibt,  gegen  Meninski,  Hianchi,  Hindoglu  u.  A.,  welche 
die  gewöhnliche  weichere  türkische  Aussprache  darstellen. 

Udingens  ist  <uL>  nach  demselben  Werke  gleichbedeutend  mit 

Ji,         ,Jb,  x^a/i/fy,  crambe,  von  allen  Arten  Kohl: 

Kopfkohl,  tö  Schwarzkohl,  «uLi.  Krauskohl, 
^*yL>  (ä)^^  Blumenkohl,  u.  s.  w. 

-  > 

II,  764a,  6  »AxL?  pl.  A*£  7«/  /?<tM<?  m/i  sterilen. 
.  -  > 

Statt  Uu^,  wie  Dozy  hiernach  an  der  bemerkten  Stelle  lesen 

will,  verlangt  der  vierfache  Prosareim  tJu*  als  Collcctiv  von 

A*tP  cx  Ii  actus,  uneigentlich  ftlr  emo r tuus,  —  einer  der 

in  meinen  Kl.  Sehr.  I,  S.  296  u.  297,  zu  de  Sacy,  I,  370  I.  Z. 
und  371,  I — 4,  bohandellen  männlicheu  Collcctivsingulare.  Zu 

ebendenselben  gehört  J*£>,  von  Zamahsari  als  CoIIectiv  von 

Jwoli»  und  Nebenform  von  ]^\yJ>  angeführt  bei  de  Goeje  zu  Diwan 

Moslirn  S.  I .XXV  Z.  6  v.  u. 

11,  765",  4  v.  u.  »VII  (von  luisser  couler,  Abbad.  II, 
49,  dem.  1. «  Dozy  übersetzt  dort  das  von  der  rechten  Hand  eines 

Freigebigen  gesagte  u>.»g*V  dein  Sinne  nach  richtig  :  »cflluiint  ex 

ea  dona«,  wörtlich  :  sie  (die  rechte  Hand  selbst)  e rgiessl  sich. 
Die  reflexive  Form  ^»g^!  fehlt  in  unsern  Wörterbüchern;  sie 

entspricht  im  Allgemeinen  den  in  meinen  Kl.  Sehr.  I,  S.  83  u. 
84  besprochenen  siebenten  Formen   der  spateren  Sprache: 

UJbj^  ^y^K  ( <jUait,  «m  nächsten  aber  dem  vom 

.  ..  ,  o  ,  » 

Kamüs  bezeugten  J^t,  dem  cjUa*  eines  in  dieser  sinnlichen 
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Bedeutung  als  Causntiv  von  J*J<      ^Ls  nicht  überlieferten 

.  ,  <j  <  >      ,     y . .  . 

II,  7G8b,  24  troupes  irregultäresy  M. «  Die  eigenen 

Worte  Ms  sind:  iuSU^  y  Loul  ^  xtU>  S^Jt.  Die  Real- 
erklärung dazu  giebt  Seetzen,  Meisen,  II,  S.  4  50  Z.  5  v.  u.  flg.: 
» Ks  lagen  in  Nazarcth  60  bis  70  Keiler,  Mogrebiner  und  Kgypter, 
welche  Art  von  Kavallerie  des  Pascha  man  el  Hauäry  nennt. 
Sie  sind  meistenteils  verheirathet,  wohnen  in  besonderen 
Häusern  und  dürfen  den  Einwohuern  nicht  beschwerlich  fallen. 
Sie  leben  bloss  von  ihrem  Solde,  el  Mända,  welcher  täglich  2'/4 
Piaster  betrügt,  wovon  der  Reiter  auch  die  Fütterungskoslen 
seines  Pferdes  bestreiten  muss.  Ein  BeirakdAr  oder  Fahnen- 
träger hat  5  bis  20  gemeine  Kavalleristen  unter  seinem  Befehl, 
wofür  er  den  Sold  zieht,  obgleich  er  zur  Friedenszeit  von  dieser 
Anzahl  nur  2  bis  8  hält,  so  dass  der  Ueberschuss  des  Soldes 
ihm  zu  Theil  wird«.  —  Hierzu  bemerkt  Herr  Consul  Dr.  Hosen, 
IV,  S.  313  :  »Das  Institut  der  Ha  war!  besteht  noch  jetzt 
in  dem  Pascbalyk  Akka  ungefähr  so,  wie  Seetzen  es  beschreibt. 
Es  ist  eine  erbliche  berittene  Landgensdarmerie.  Der  Singu- 
laris  ist  «jf;^,  der  Pluralis  —  Mända  ist  ein  sowohl  im 

Arabischen  als  auch  im  Türkischen  Palästina's  in  der  Bedeutung 
Sold,  Gehalt,  sehr  gebräuchliches  Wort.  Seine  Etymologie  ist 
dunkel.  Nach  der  Aussprache  wäre  zu  schreiben  LaaiU,  mända  ; 
statt  des  <js  ein  J  zu  setzen,  gilt  für  unorlhographisch.  Scheich 

As'ad  leitet  es  ab  \on  jai  Lo,  quod  paratum  est«.  —  In  dem 
folgenden  Zusätze  von  mir  selbst  glaube  ich  das  Rechte  getroffen 
zu  haben:  » Auch  Berggren,  Guide  francais-arabe :  Solde,  pnye 
du  soldal,  [xoCäL>j  Uaix,  ^Ju^kst  Ki^Lc,  JalAfc,  ou 

a  I  o  u  f  v  ,  pl .  a  I A  i  f ,  m  ä  n  d  h  a  ,  pl.  a  l ,  d  j  A  in  k  i  y  y  c.  Hätte 
Scheich  As* ad  mit  seiner  Ableitung  Recht,  so  wäre  damit  zu  ver- 
gleichen ^y>Lc,  pl.  oli^-L«,  Begebenheit,  Vorfall,  zusammen- 
gesetzt aus  L«  und  Aber  die  Verwandlung  von  in 

L*ä)  scheint  mir  gegen  alle  Analogie  zu  Verstössen,  und  ich  mochte 
lieber  die  Vermuthung  wagen,  das  Wort  komme  vom  pers. 
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sJüü  in  der  Beil.  von  vAjU  ,»«*-»,  »JüU  ,~-»^,  das  Rück- 

ständige,  « —  sehr  bezeichnend  für  ein  gewöhnliches  Ucbel 
asiatischer  Finanzverwaltung.    Die  Verwandlung  des  0  in  das 

emphatische  ^jo  würde  sich  dadurch  rechtfertigen,  dass  die  wei- 
chern Laute  des  Persischen  bei  der  Arabisirung  überhaupt  gern 
in  härtere  übergehen,  und  hiitte  insbesondere  noch  für  sich  die 
Analogie  des  arabischen  iu^i  Zimmer,  Stube  (s.  Boclhor  unter 

Chambre),  vom  türk.  oda«. 

II,  821 h,  23—28.  Der  von  Doz\  den  angeführten  Worten 
Muhammcd's  gegebene  Sinn,  dass  eine  einzige  gute  Handlung 
eines  Menschen  am  Tage  der  Auferstehung  alle  seine  schlechten 
Handlungen  ungeschehen  machen  werde,  widerspricht  ebenso 

dem  Gebrauche  von  iv^Jt,  wie  hauptsachlich  der  wirklichen 

Lehre  des  Korans.  x,<JUt  ist  hier  ganz  in  Uebereinstimmung  mit 

II,  S.  6JMb,  Z.  21 — 23,  via  honte  de  Dieu.  sa  misericurdcv,  und 

«AajüI  J*i:  das  gesammte  Thun  des  Menschen,  gutes  und 

böses,  nicht,  gegen  den  Wortlaut,  das  letztere  allein.  Diese 
willkürliche  BogriflfsbeschrHnkung  nölhigte  aber  Dozy  w*x^£*J 

in  negativer  Bedeutung  zu  nehmen,  wahrend  es  in  der  unmiltel 
bar  vorhergehenden  positiven  steht:  »Der  eine  göllliche  (Jn;i- 
denacl  wird  am  Tage  der  Auferstehung  alles  Thun  des  Men- 
schen umfassen«,  d.  h.  vermöge  seiner  Gnadenwahl  wird  Gott 
bci'm  jüngsten  Gerichte  alles,  was  der  zum  Paradiese  bestimmte 
Mensch  im  irdischen  Leben  gethan  hat,  mit  Ueberlragung  des 
Bösen  durch  das  Gute,  in  ein  die  ewige  Seligkeit  verdienendes 
Ganzes  zusammenfassen. 
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Herr  0.  Biilitliiuß  legte  einen  Aufs.il/.  vor:  ßemerkenswer- 
thes  aus  liämäjatin,  ed.  Bomb.  Adhj.  I — IV. 

Hiatus  zwischen  dem  1 .  un<l  2.  oder  3.  und  4.  Pada. 
den  das  Metrum  nicht  zu  entfernen  gestattet.  3  3  1, 
3,  18.  10,  26.  25,  10.  32,  3.  38,  8.  22.  43,  52.  50,  10.  07, 
11.  21.  3,  30,  4.  4,  25.  52.  27,  17.  30,  0.  53,7.  31  UM,  45, 
31.  48,  11.  49,  12.  58,  11.  3,  11,  71.  12,  20.  4,  19:  28.  43, 
31.  40,  0.  3^  1,  03,  22.  07,  1.  12.  3,  13,  4.  00,  5.  4,  40, 
10.  50,  10.  3  3  1,  35,  20.  3,  49,  22.  08,  30.  9  ff  1,  3,  20. 
34,  7.  00,  22.  3,  09,  32.  4,  40,  23.  3?  1,  3,  29.  4,  14,  9. 
18,54.  9*7  1,27,0.50,0.  3T3  1.25,  H.  48,17.3,25.24. 
4,43,22.  3T3T  1,10,13.  2.32,39.  3T^  1,0,5.  3,31.12.  3T  3 
1,35,21.  4,  20,  26  (massiger  Vers;.  3T*J  1,  45.  7.  <  3  1, 
38,  8.  4,  12,  34.  59,  18.  ^3T1,  44,  23.  04,  18.  ^1,  40,  7. 
3,  11,  02.  ^  3  1,  21,  8.  ^  4,  11,  70.  *  ^  3?  m,  33.  33  1, 
01,  5.  4,  21,  11.  3  3T  3,  31,  37.  3  3  4,  55,  20.  3  f!  1,  17, 
5.  ^3  1,40,9.45,41.52,23.  07,24.  4,62,6.  Nichtbe- 
obachtung  desSamdhi  an  diesen  Stellen,  ohne  dass  es  das  Metrum 
erforderte,  ist  sehr  hiiulig. 

Vom  Metrum  geforderter  Sa md Ii  i  an  den  genann- 
ten Stellen.  Eine  verhältnissmilssig  seltene  Erscheinung. 
3  +  3  zu  3T  \  erschmolzen  1,  73,  21.  3,46,3.  4,  18,  25.  3  nach 
7  elidirt  3.  3,  6. 

Wenn,  wie  wir  geseheu  haben,  der  Dichter  vor  keiner  Art 
von  Hiatus  sich  scheut,  muss  es  uns  befremden,  dass  er  an  an- 
deren Stellen  zur  Vermeidung  desselben  ein  nichtssagendes 
f%  einschiebt;  so  z.  B.  2,  50,'  42.  3,  04  ,  59.  70,  5.  4,  1,  7. 
9,  10.  12,  14.  38,  33.  58,  13. 

Dass  der  Hiatus  und  einige  andere  Umstünde  dafür  spre- 
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chen,  dass  jeder  Pada  wie  im  Veda  auch  im  Kpos  ursprünglich 
selbständig  gewesen  sei,  habe  ich  schon  in  der  ersten  Auflage 
meiner  Chrestomathie  S.  544  fgg.  vermuthet.  Ol)  in  dem  Cloka 

7^  ^I^J^M :  T^:  M<i ^Hd'M :  auch  der  Visa rga  in  ^T:  zur 
Bestätigung  dieser  Ansicht  angeführt  werden  darf,  wage  ich  nicht 
zu  behaupten,  da  er  in  der  Ausgabe  von  Schlegel  fehlt.  Wenn 
aber  im  Epos  und  in  den  Gesetzbüchern  der  Hiatus  keinen  An- 
stoss  erregte,  so  drangt  sich  uns  die  Frage  auf,  warum  und  wann 
hat  man  ihn  im  Veda  auf  Kosten  des  Metrums  auf  das  allerun- 
geschicktesle  entfernt?  Zur  Zeit  des  Kgveda-Pralicakhja  war 
der  Process  bereits  vollzogen. 

Hiatus  mitten  im  Pada.  SI  SIT  3,  43,  50.  q  3  3,  49,4. 
q  fT  1,  73.  18.  2,  116,  25  (bis).  3,  73,  8.  SIT  ^  1,  21,  7.  SIT  ~ 
3.  40,  8.   ^  SIT  4,8,  5.  1?  17,  31. 

Unrege  Imässiger  Sa  rTidhi.  SI  und  SIT.  nach  denen  ein 
^abgefallen  ist,  \erbinden  sich  mit  einem  folgenden  SI  oder  SIT 

zu  SIT,  mit  ^  zu  ^,  mit  3  zu  Sit .  ^JWHhMH^ll :  1,  (>,  17. 
•JiNHl44iHIWHf  14.24.  ^JTrTTf>m^q  1,45.43.  H^H'.llkHH^ 
1,  46,  4.  chli|rr;jlMlrH^HH^2.  74.  13.  «fcfcKfe'Jf  IshHMJ»,  20. 
12.  rl^JIN^H:  3.  00,  11.  iUHMI+NcM ,  00,  8.  JT^fa 
TOtT:  3,  47,  11.  HHIrMN  1,  10,  21.  HHMM  2,  51.  8.  3.  13, 
12.  q>ftn'irHWrT2.07.20.  ^7^^2,87,15.  ^TTT^TH^ 
3,  00.  17.  HN-JJ \*Wr\>.  t&zj  I.  30.  11.  TTRH  1.  58,  4.  Zu  den 
beiden  letzten  Heispielen  vgl.  Panini  0.  1,  134.  Kin  auf  7  zu- 
rückgehendes SI  verschmilzt  mit  ^  \nn  Jp\  zu  ^T.    -Jil^UJIrl  1, 

21.  8.  wmHTFT  2,  37.  34.  ^r^JIH^frl  2,  52,  28.  qe#T  3. 
60,  35.  ftw  3,  01,  29.  ^7TRT%H  3.  60,  14.  In  STPTT 
T^W  2,  34,  11  umHlMHI  v^H^M.  12.  15  ist  wohl  ein  Abfall 
von  SIT  anzunehmen.  Ob  Sl^Tf  vI*F7TcT  4.  35.  7  nur  des  Metrunis 
wegen  stall  *^(H*>Jr1  gewählt  wurde,  ist  nicht  zu  entscheiden, 
da  die  bengalische  Hecension  gleichfalls  gegen  Panini  SHHJr1l*£l 
?JiUrm  ohne  metrische  Veranlassung  schreibt. 

Metrische  Verlängerung  ku  rzer  Vocale.  tfclkHM'M 
3,  73, 1  i.  U^rllsMI:  1,  42,  l.|T#I;  1,53, 12.  M^MtFiW:  4,  25,  23. 
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Metrische  Verkürzung  I. -mger  Voca  lc.  qftpj  1.  37, 

6.  Wmzzt  2.  8,  26.  ^gfällW.  2,  404,  8,  HWH3,  44, 
77.  12,  22. 

Vermischung  der  Nominalstem  m  e  a  u  f  ^  und 

JT^i^stalt  l?ftnn:  2,412,30.  FPTfamslatl  H>.PHIHJl.  42, 22. 
qf^slatl  qfa^3 ,  14  ,  2.  ^f^nTR^  "statt  e?,(|il||iu7  44,  46. 

OI>  aucli  51pnfnftTTTWt  3,  2,  II  hierher  zu  stellen  ist,  liisst 
sich  nicht  mit  Sicherheil  behaupten,  da  auch  als  neu  ange- 
tretenes Suffix  betrachtet  werden  kann.  3.  73,  20  lesen  wir: 

♦^MHÜHISH  rFTTFTt  ^T'IM  TT  h(mM  I 
UM  (MW  T^TTT  HK'JMifyu:  n 
Comm.:  FF7TT  RTTH:  I  ^TNHMrUI  II  Kr  hülle  hinzufügen  kön- 
non,  dass  auch  der  Nominativ  ein  Archaismus  sei.  Wir  werden 
wohl  nicht  fehl  gehen,  wenn  wir  nach  der  Analogie  von  hvTh^ 

und  hl^'ÜHIH  hier  S^PTT^T  verbessern. 

Seeundü  rstü  mine.    Aus  dem  Accus.  iiHI"W  geht  der 

Stamm  i^ll'U  hervor.  ^cilHHH^t  2,32,  29.  In  der  Ausgabe  von 
Schlegel  lesen  wir  statt  dessen  i^oll  ijHUt.  Feminina  auf  W\ 
haben  eine  Nebenform  auf  3T.  WZffl  (ohne  Noth)  statt  MU|{|: 
4,  03,  4.  ^imiHj,  45,  34.  qTFIW^S,  34,  2.  MHMIHIH 
Stull  ^FP^TrFin  3,  5  36.  Vom  Masc.  NMHM  haben  wir  den  Nomin. 
IM.  HMHl:  4,  30,  40.  In  5Ff^TTFPT  4,  46, 45  nimmt  der  Comm. 
die  Form  W^IJ^U  .in.  SJFRrT  n.  ;ds  Name  einer  mythischen 
Walle  4,  27,  6  =  5FRrT  n. 

Unregelmässigkeiten  in  der  Der  I  inalion.  'Urin  1, 
2,  42.  70,  36.  2.  404,  44  (TrOT  2,  62,  43).  JTT:  Nomin.  IM.  2. 
47,  42.  im-  Aec.  IM.  2,  32,  40.  3,  4  4.  28.  mfrRT:  Nomin.  IM. 
2,  91,  18.  %T7ft:  desgl.  4.  33,  60.  MMiQ^Jt  Acc.  IM.  3,55,12. 
^TTtTT:  Acc.  PI.  2,  39,  36.  ^hImHH^—  'hHlMMMj,  64,  4  8.  24. 
rötWT  =  'WIM  IHM  2,  405,  42. 

Im  Folgenden  schliessen  sich  meine  Bemerkungen  und  Bei- 
lrüge an  die  entsprechenden  Paragraphen  in  Whilney's  Gram- 
matik an. 
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§  271,  I).  JH'MH^l^Hlt  1,6.  19.   Kin  Nom.  ad. 

auf  ?R  mit  dem  Acc.  construirt  linden  wir  1  ,  37.  15:  «ntimi 
fjrrfrt"^r  H^rH  Wftrl^.  Vgl.  meine  Chr.',  S.  305. 

§  «75.  TO  FT  ^fte^M:        MfidM<!»HM^«,  64.  26. 

§  276.  Accus,  statt  des  Locativs:  ^RrT^W  4VW*Jl  ^ffsT 
^FFTO  2,69,17.  HElcT  =70^4.66,34.   qtff^OT2,  74,  16. 

§  449.  Unregelmäßige  Formen  auf  3rTT  mit  Weglassung  der 
vorangehenden  Präpositionen:  Jh^>HI  2.  32,  8.  3.  13,  4.  rpvFTT 
1,  26,  18.  TOrft  3;  53,  26.  #=Jrft  3.  18.  19.  fJRrft  2,  40,  44. 
qTOfr  3,  52,  44.   54,  I.    4,  M,  8.    qFJrft  2,  4,  30.    rMrTT  4, 

20, 22.  snsrm  3, *6, 9.  72, 20.  q^m  2, 12, 89.  smmhi  2. 95, 

16.  Unregelmiissige Formen  auf  qrfT:  g^rft  2.  8,  13.  12.  57.  3^ 

48.  1.  2,  9.  23.  12,  75.  T^tTT  3,  42,  32.    f^qfft  2.  9. 

TTlo.  iprn2,  12,  48.  StHrff  2,  10,  35.   q?^TT  2,  27,  7. 

§  473.  WHj^Adv.  2,  12,  46.  ^HHJ IHJ*,  ö4> 

§  476 fgg.  Gegen  lloilziuann  (Grammatisches  aus  dem  Ma- 
habharata  bemerke  ich,  dass  Mahabh.  ed.  Komb.  1,1,  217  ^HT 

fauifrl :  kein  Compositum  ist.  Mahabh.  1 ,  406  liest  «He  ed.  Calc. 
wie  schon  M.  Winternilz  in  der  Osten*.  Monatsschrift  fllr  den 

Orient.  10.  Jahrg.  S.308  bemerkt  hat.  «H^IM  Hrj|!>BHi ■  rj^HiH  : 

ist  aber  ein  an  dieser  Stelle  nicht  geduldeter  Fuss.  Die  ed.  Vardh. 

1,  2,  126  liest  richtig  ifodlflj^niHW. 

§  485.  ?Fnf}-*!7Tr^  4,  65,  5  und  '^IMcM,  65,  6  als  Accu- 
salive.  Vgl.  Gaut.  12?  11. 

§  486.  *$M\*M\  1,13.9.  ^fe:  M^H^MIMM  1.44,3. 

m^:  Tim\  S  >NHIMIH'  H(IHIIH^1,  45,  34. 

§  491.  Auffallend  ist  die  Verbindung  rT  W\  i>"  Sinne  von 
?R  tJ  in  dem  Verse*  if^TJUHT  TOsT  Jlj  Fl  W\  HH|^2,  53.  1 8. 
Der  Aecusaliv  MM {H  ist  hier  gar  nicht  am  Platz,  eben  so  wenig 

der  Singular.  Dürfte  man  vielleicht  Hlfi?l :  —  JTT^T:  als  ur- 
sprüngliche Lesart  vcrnmthen,  die  zu  dem  oben  erwähnten  Acc. 
PI.  stimmen  würde?    Die  Schlegel'sche  Ausgabe  hat: 
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§  500.  Eine  Verwechselung  zwischen  dem  substantivi- 
schen T^T  um!  dem  adjectivisehen  ^rT  finden  wir  2.  22,  3  ti^HM 
FPT#I\,  2,  52,  83  (77Schl.  f%  TFFT^R  ,  3, 3, 73  l^m 
^KIHHIM^  2,  32,  34  ^  {^j  Schlegel  richtig)  ^ftfcNIt'lH^. 

§  530.  Parasmaipada  und  Älmanepada  wechseln  auf  das 
freieste,  je  nachdem  es  das  Metrum  verlangt. 

§  546.  548.  Statt  ejq^ und  qqjinden  wir  sehr  oft.  insbe- 
sondere im  Futurum,  ^  und  q.  Fq  =  fq:  1,  14,  17.  28.  13. 
10.  31,  4  (st.  Tssrsj.  33.3.  65 ,  19.  2,  6.  22.  54,6.  55,12.  57,12. 
61.26.  63,33.  03.7.0.  111,21.  3,8,5.  10,11.  11,91. 
15,2.  4.51.  3.  56,  13.  57,  16.  65,  11.  TOTTq  st.  TOTR:  %  17. 
10.  4.50,  15.  56,  13.  58,  39.  RTT  st.  FPST:  2,  35,  18.  W^TTq 
1,i0,9.  JIH^Jiq  (neben imraTq:)  2.  91,  59.  VrVW  2,  40,  22. 
47,11.  83,8.  gicH'-HIIH  4,1,  122.  !7^nq2.54.  16.  ^F^TTq 
1,45,17.  }T7jm,  27,  25.  ^rHMH  2,  17,  9  (^rMJH  gedr.).  33, 
25.  3,  15.  19.  4,  27,  7.  SMIIH  2,  56,  7.  Bei  Stämmen  auf  n 
fallen  demnach  Präsens  und  Imperativ  zusammen.  Einen  Optativ 
auf  q^T  statt  q  haben  wir  in  FTTR:  1,45, 16.  Vgl.  Holt/mann  a. 
a.  O.  zu  §  548. 

§  549.  In  der  2.  PI.  Act.  tinden  wir  SJ  statt  FT,  d.  i.  Prä- 
sens statt  Imperativ  und  zwar  mit  diesem  alternirend,  obgleich 
7\  und  FT  metrisch  gleich  viel  gelten.  1,  39,  13  fgg.  sehen  wir 
JT^r,  FmFWT ,  *H.ih$H,  sfap^rt  und  7^  als  Imperative 
verwendet.  ^f^isf  4,  43,  12  und  14  HM^-H  in  derselben 
Bedeutung. 

§  570.  =TOTlr^3,  62^4.  V  1 

§  578.  Von  der  1 .  Sg.  Act.  habe  ich  mir  nur  -tyollpll  1 , 2, 4 1 
16,  8.  12.  17.  2,  2,  15.  50,  36.  52,  8.  12.  118,  15  und  TTTH 

2,  18,  23  notirt.  Daneben  aber  auch  das  Präsens  M.^IH  statt  des 
Imperativs  1,  18,  52.  33,  14.  66,  3.  2,  7,  34.  Im  Dual  und 
Plural  erscheint  die  erste  Person  häufiger,  so  =fip?R  1.  31.  4. 

3,  42,  1.  67,  3.  ^fi^mq  1,  27,  26.  q^FT  2,  33,  17.  48. 
16.  4,  12,  13.  53,  24.  ^Tq  2,  107,  19.  rT^FT  1,  45.  6.  2,  52, 

3.  qrprrq  2. 51. 24.  ^nrnq  4 , 49 .  23.  mq  2. 47, 7.  ^rnq  i . 

26,33.  4,  53,  25.  N'-dM  4,  52.  13.  Eben  so  häulig,  wenn 
nicht  häufiger,  wird  in  diesen  Personen  das  Präsens  statt  des 

1887.  4  5 
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Imperativs  gebraucht;  z.  B.  2,  46,  21.  47,  8.  50,  2«.  78,  15. 

3,  61,  18.  75,  10.  4.  49,  5.  Unter  den  oben  angeführten  Dual- 
und  Pluralformen  sind  aber  der  Form  nach  nur  -J^MM  und 
Mi^^lH  mit  Bestimmtheit  dem  Imperativ  zuzusprechen,  wiihrend 
die  übrigen  nach  dem  zu  §  546.  548  Bemerkten  auch  zum  Prä- 
sens gezählt  werden  könnteu.  Vom  Med.  sind  mir  keine  Irn- 
peralivformen  der  1.  Person  begegnet,  wohl  aber  finden  wir  das 

Präsens  auf  *m*a*{>  und  ETR^"  sehr  häufig  in  der  Bedeutung  des 
Imperativs  verwendet. 

§  580.  qr  mit  augmenllosem  Aorist  ist  sehr  häufig;  vgl.  1, 
19,  19.  22,  12.  41.  17.  46,  20.  55,  25.  59,  2.  64,  5.  68,  17. 
70,  35.  73,  31.  34.  76,  16.  2,  9,  27.  10,  32.  12,  44.  21,  48. 
23,  19.  25,  18.  19.  21.  30,  19.  34,  46.  51  (TOT  zulesen).  35. 

8.  25.  40,  5.  42,  6.  9.  52,  45.  58,  23.  63,  50.  64,  36.  68,  8. 
75,21.  27.  29.  36.  46.  85,9.  86,5.  108,2.  3,38,32.  52, 
34.  55,  23.  56,  b,  12.  61,  18.  72.  15.  4,  1,  115.  10,9.  11,38. 
12,  36.  15,  24.  25.  15.  66,  17.  Den  Aorist  mit  Augment  zeigen 
qT-    WT:  1,  2,  15.  m  ERPTT:  4,  30.  81.  34,  18. 

§  586.  Klwas  ganz  Unerhörtes  ist  das  Augmeut  in  WZF&l 

Absol.  1,  24,  4.  qfqWM,  49,  3.  ^T'TPTTT  (=  SjfoTFTF^  Comm. ; 

4,  3,  27.  Das  Metrum  gestattet  'Ah\Wl .  «nfqw^odor  yftMMH^ 
und  SjfolFT  zu  lesen. 

§  587.  Augmentlose  Formen:  q^H  1,  17,  34.  3,  25.  35. 
IlJ^TrTH  4,  60,20.   HTJFFTrT^,  11,  18.  %^2,  80,  7.  OTT^ 

3,  14,*29.    WTH  1,  70,  27.    ^rf  3.  72,  3.^  TrFM •  18,  17^ 

41,  9.    ^T?TTO  1,  52,  11.    3PTOT  1,43,  42.  ^TF{ 

4,  53,  8.   W'JVWI  4,  16.  30.    5JcH  1,  37,  25.  4,  64.  7.  SfacT 

1,1,59.5^2,116,4.  ümPTrTFTj  .  22, 1 0.  HTTOM  ,  37,  26. 
nTTrTiq  2.  1  ,  3.  tf»  WcM  ?  1  ,  125.    qjs^rM ,  43,  15. 

^nH^TJTB2,  87,  16.  W*HJH  2.  105,  13.  MHHMcH  3,  24,  31. 

^n^nr^3. 51, 18.  qf^^wM.  23, 20.  qnra»H  i,  26,  27. 
aftsnnrH.  37,  19.  qprc^rcO  40. 12.  hhh^hs3?5l  9.  23. 

*%^2.  5,  23.  qqPFTFR  3.  28,  21.  ^f'HFT^i,  9,  25. 
HHWHrl  4.  39.  20.    qfawjcM.  57.  13.    WT^rJ  2,  7.  12. 
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67,  4.  91,  58.  60.   icMI<qHj,  75,  54.  *vgFJrT: 
4,  66,  21.    i'^I^JHj,  18,  44.  ^JjMJIMH^  4.  21.  3WH 
(so  mit  Schi,  zu  lesen)  2,96,8.    PfcfyjH  1,  50,22.  HH^MHc^ 
3,  11,  59.  ?mTHWTfT^3,  12,  21.  H^HH^4T  50,  9.  qffJFR 
3,  60,  36.  qfj^mcT  4,  16,  27.  24.  20.   MtyM  1, 

66,  11.  OHT^RJ,  66,  23.  TOTpH2,*48,  4.  WlfT^,  52.  79. 
NM^UH  2.  53,  20.  SF^JrT  4,  61,  15.  T-^fHH  4,  55,  18. 
y(HMMH  4,19,1.  fimOT^4,  38;1.  3TOR^2,  54,  4.  Man  be- 
achte, dass  unter  allen  diesen  Formen  nur  zwei  Aoriste  (ySIDIHrt 
und  urti«i;ii«)r]J  sich  belinden.  Warum  q^T^und 
des  Augments  entbehren,  ist  nicht  verständlich. 

§612.   ^TTTH  statt  SfiT^  1,  33,  12.  Vgl.  /.u  §  684. 

§616.  HHiMicHn  der  Bedeutung  von  q^TfrT^kann  kaum 
richtig  sein. 

§  619.  qTOFT:  statt  MIHHHI  2,  96,  4  (Bl.  180,  b). 

§  631 .  MHIVJH  statt  HHHüfaisfr  3,  47,  22. 

§  632.  5im  (2.  19.  4.  3,  13.  17.  4.  7,  14)  ist  nach  5PT: 

gebildet,  mtX^  (2,  23,  41.  3,  31,  43)  nach  sRTTFT.  Unregel- 
miissig  ist  auch  4,  64,  22.  Statt  s£TT:  2,  52,  38  ist  mit 

Schlegel  5FTT  zu  lesen. 

§  637.  öETO^lrT  (ohne  Augment)  3,  51,  18. 

§  639.  UjlUIHlft  statt  MHöllffH  2,  1 1 1 ,  25. 

§  667.   672.  (1,  27,  15.  2,  53,  21)  ist  nach  ^T:  ge- 

bildet. 9^*M,  75,  25  und  ^fö  (Sehl.  ^%)  2,  26,  13  gehen 

auf  Tg  zurück,  das  im  Dhatupatha  unter  den  Wurzeln  der  er- 
sten Klasse  aufgeführt  wird.  §  672  ist  bei  Whilne>  Kl.  1  statt 
Kl.  VI  zu  lesen. 

§  679.  fevm  statt  ftMftr  3,  46,  30. 
§  684.  statt  4,  53,  16.  Vgl.  zu  §  612. 

§  688.    MfJMlMIr^slall  H^>JlfH.  4,  3. 
§  692.  srft^rTm  3.  Du.  3,  70,  8  ist  wohl  nur  ein  Fehler 
für  yfc^JHIH^ 

45* 
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§  698.  703.  &M*M      *3,  10  statt  NN«j?J  und  fam^JH 
lü  statt  MMHH  haben  sich  nach  kjf^Mfrl  oder  MMHH  gerichtet. 
§  714.   JFf  2.  12,  36  ist  nach  jq:  gebildet. 

§  722.        3,  56,  21  statt  Im  Dhatup.  wird  übrigens 

~-\*f'\  auch  zur  ersten  Klasse  gezogen. 

§  725,d.  WbjTlHIHj,*,  4  nach  dem  Comm.  ^K^.  Schi. 
1,  4,  2  hat  richtig  UiJ$MIH^ 

§  745.  H^J?  4,  63. 1 9  ohne  alle  Veranlassung  statt  H'^IH: 
Ht5fiHHs4 .  50,  9  metrisch  gefordert.    Richtig  ^TJTFfcfiFFM, 

1,  125,  dagegen  ZTTSFTFFT  2,  103,  6  gegen  die  Grammatik,  ohne 
dass  das  Metrum  die  Lange  begünstigte. 

§  752.  g75T^3,49,4  statt  FT^T^,  als  wenn  es  zur  2.  Klasse 
gehörte. 

761.  Von  =J5T  ,  «las  im  Dhatup.  nur  unter  den  Wurzeln  der 

4.  Klasse  erscheint,  finden  wir  3,  39,  22  iMHSinHj  KWWJMH^ 
wäre  nicht  gegen  das  Metrum  gewesen. 

§  774.  Die  im  Epos  vorkommenden  Formen  mit  dem  Prä- 
senscharakter *T  und  mit  activen  Personalendungen ,  aber  mit 
passiver  Bedeutung,  habe  ich  stets  als  wirkliche  Passiva  aufge- 
fnsst .  l'nd  dass  ich  Recht  hatte .  dafür  mögen  folgende  Formen 

den  Beweis  abgeben:  SffiFRT  1,  12.  15.  Fs^'HI  —  fs<.MHI"ll 
4.6,24.  ^^TTrft  =  4,62.  7.  TFTFT:  =  MIHJHM^J 

4,  11,  41.  46.  Hierher  könnte  man  versucht  sein  auch  i^.mmh 
3,  49,29  zu  ziehen:  aber  der  Optativ  ist  hier  gar  nicht  am  Platz. 
Die  richtige  Lesart  f^t  J^Hiat  die  beng.  Recension  3,  55,  41. 
§  790,c.    fiffi^  2,  34,  60.    Damit  zu  vergleichen  ist 

^  *s, 

Hrl^?rT '•  Mahabh.  8,  20,  47  in  allen  drei  Ausgaben,  die  mir  zu 
Gebote  stehen. 

§  794,  e.   STTOrJ:  statt  TO:  3,  3,  20. 

§  797,  a.  Die  Perfeclfonnen  auf  ff  sind  überaus  beliebt, 
offenbar  des  Metrums  wegen.    Ich  habe  mir  die  folgenden  (mit 

Weglassung  der  Präpositionen)  verzeichnet:  4.  1,  2. 

fR-jfül^  2.  65.  15.    frfanT  2,  69.  3.   80,  6.  3.  74,  22.  Sf^T 
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2,  63,  16.   (#0?  2,54,1-  80,  3.  5.  92,  34.  3,  öl,  29.  4,26.  I. 

45.  3.  9.  mf  I,  57,  14.  ^Mf  2:  63,  16.  ^7  2,  55,  1  4.  63, 
17.  4,53,3.  imrf  2,  103,  43.  2,  109.  1 1.  wnfäf  2,  10f. 
35.  2,  104,32.  ffqr  1.  77,  14.  ^7  2,  65,  13.  66,  29. 
108,  13.  4,  22,  31.  qspnr  2,  104,  21.  Sfütmt  2,  112,  2. 

§  802  fgg.  Den  Gebrauch  des  Partie.  Perf.  auf  als 
Verbuui  lin.  besehrankt  Panini  3,  2,  108  fg.  in  der  Umgangs- 
spraehc  auf  Formen  von  V[$,  ejr^.  ig,  auf  iMIMMH  und5RT55FT 

2,  62,20  finden  wir%FTT  ^TOTTfa^H  und  2, 72,  52  M^H'flfe^K 
In  qfOT^fejH  (aber  nicht  als  Verbuni  lin.    2,  19,  35  haben 

wir  das  Partie,  ohne  Heduplicalion  und  zwar  mit  gegenwärti- 
ger, ja  eigentlich  zukünftiger  Bedeutung,  und  gegen  alle  <ie- 

wohnheil  in  Composition  mit  seinem  Object.  yH^'jlIrM^MlJM 

MhjfNMVlfcNH^    Der  Comm.  erklärt  das  Comp,  durch  vfaA 

§829.  Hierher:  i50TTr{J,  22,  6.  31,  17.  43,  14.  31.  63, 

3,  2,  3,  31.  17.  21.  63,  20.  71,  4.  8.  10.  72,  29.  102,  6.  3, 
29,  26'.  qirFU,  46,  8.  qjj:  2,  91,  43  fgg.  H^J,  4,  21.  22. 

24,22.  29,21.  62,26.  75,22.  2,25,35.  3,74,7.  q>Trf  und  >H 

(mitqi)  1,  22,  12.  24,3.  26.  35,  15.  68,  17.  70,^42.  71,^3. 
7.  2,  3,  5.  25,  18.  63,  25.  50.  65,  10.  73,  29.  31.  34.  75,3. 
21.  76,  16.  78,  5.  85,  9.   100,  4.  108,  2.  3,  25,  45.  69,  25. 

4,  8,  41.  12,  17.  16,  29.  33,  39.  57,  6.  66,  9.  17.  ?U  2,  34, 

46.  86,  5.  4,  25,  15.  W^i,  23,  29.  >7p\2,  25,  19.  ^ 

§  846.  Hierher:  STTO^u.  s.  w.  1,  1,  44.  81.  2,  15.  23. 
19.  29,  19.  30,  26.  33,  11.  34,22.  37,1.  39,  23.  41,25. 
45,  41.  50,  I.  60,  11.  63,  8.  24.  70,  15.  73,  8.  2,  6,  I.  13. 
15.  30,  19.  36,  10.  41,  14.  42,  9.  47,  15.  52,  92.  101.  54, 
9.  15.  36.  59,33.  62,3.  64,36.  77.  71,  11.  105,2.  118. 
34.  3,  7,  22.  17,  2.  31,  36.  63,  20.  4,  1,  124.  31,31.  37,  22. 

1,46,  20.    Sq^und  2,  36,  14.  16.  ?T^f^2,  64, 

47.  JbHMH^und  ^RFT:  2,  7,  36.  19,  24.  90,  16.  MVWiH^,  14, 
11.  64,  20?  99,  39.  5H:  1,  41,  17.  70,  35.  2,  21.  48.\  56, 
b,  12.  4,  1,  115. 
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§  856.    Hierher:  iritasff^«,  H0?  30.   ^1:2,  58,  23. 

§  878.  Hierher:  «HHMIr^,  TOTff^,  ^JFTf:  2,  10,  32.  Ii, 
44.  22,  29.  40,  5.  64,  52.  75,  27.  46.  87,  18.  STSTsTOl,  48, 
54.  2,69,8.  glcfir^S,  75,  29.  36.  >Wt:  1,59,2.  64,5.  ^: 
(§890)  I,  55,  25.  3,  52,  34.  ftf*:  2,  10,  32.  WWm:  2,  89,  5. 

2,  40,  47.  63,  22.  M^ImIh^,  107,  3.  FW»:  2,  42,  6. 
Med.:  TOT:  1,  49,  19.  2,  9,  27.  34,  54  (in  jlH»Ujl  TOT:  au 
losem.  ^52,  45.  3,  38,  32.  55,  23.  61,  48.  69,  42  (TOT statt 

zu  lesen).  72,  45.  4,  10,  9.  45,  24.  rfcSIT:  2,  35,  8.  4,  11,  38. 
§  898.    Hierher:  *W«£lr^  1,  1,  83.    q^nffT^  3,  74,  14. 

qinfW^2,72,27.  mÜ:  4,2,45.  2,  12,  77.  SR^?:  1,74,14. 

üftft:  2,35,25.  $tm:  2,  68,  8.  5nft:  4,12,36.  $tfm:  2,2:>,21. 
§911.  Hierher  nur  WftrT^  87,  46. 
§  925.  Ich  habe  mir  nur  ep-UIHH^nolirt. 

§935,  d.  Die  falschen  Formen  J|<£rVj|fi|  uod  Jl^l&ij  statt  tp 
2,  34,  29.  72,  43.  33.  98,  9.  3,  43,  47.      i'U2.\\\*.-  :  _ 

§  938.  Auf  die  Imperativfürinen  Ful.  3rTUU*^,  HMWJfcR 
und  imfo&U Umhaben  Lassen  ;De  Pentap.  S.  88),  Sehlegel  (zu 
Bhag.  3,  10/  und  Hopp  Gr.  1845,  S.  244)  aufmerksam  gemacht. 
Eine  zweite  Stelle  für  Hfow»m*^hal  Holtzmann  a.  a.  O.  nachge- 
wiesen. Betrachten  wir  uns  die  Stellen,  in  denen  diese  Formen 
vorkommen,  genauer.  Mahahh.  I,  1111  (=  1,  17,  13  ed.  Bomb. 

und  Vardh.):  l\m ^  Rf  T^T  «Jr MHHH  rTrT:.  Hier  ist  das  Futurum, 

nicht  der  Imp.am  Platz.  WeundcrComm.  «MrUl^dureh  rl^HIOT^ 

erklärt,  so  kann  dieses  nur  ein  Fehler  der  Ausg.  sein,  da  die 
klassische  Sprache  eine  solche  Form  nicht  kennt.  Die  zweite 
Stelle  MM.  3, 14393  fg.  =3,228,7  ^.  cd.  Bomb.,  227,7  fg.  ed. 

Vardh.)  lautet :  ^TTT  "37^:  I 

WT  R^RTTOJ  JTTrTfr  ^J^rlM! :  I 
«MklrW  T^TTSI  mMHHr^^y  =T:  Ii 
RT I  «cjlsiöinry^  niWlt}  M^fi^'TT:  I 
f^T^lÖcllUtNlSl^  TO:  qT^T^ft:  II 
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Hier  sind  Futur,  und  Impcrat.  gleichberechtigt.  In  den  beiden 
übrigen  Stellen  Bhag.  3, 10  und  Räm.  ed.  Bond).  1,  27,  27  (ed. 
Sehl.  1,  29,  25)  erwartet  man  einen  Imperativ,  kein  Futurum; 
es  ist  jedoch  zu  beachten ,  dass  auch  das  Fut.  nicht  seilen  die 
Function  eines  Imper.  hat.  Nun  frHgt  es  sich,  ob  das  Kpos  wirk- 
lich ein  Imper.  Fut.  entwickelt  hat  und  einen  solchen  zu  ent- 
wickeln dasBedürfniss  fühlen  konnte.  Haben  wir  nicht  hier,  eben 
so  w  ie  sonst,  nur  eine  Verwechselung  der  primiiren  und  seeundä- 
ren  Personaleudungen  anzunehmen?  Vgl. zu §540. 548 fg.  Ich  wilre 
geneigt,  mich  für  das  Letztere  zu  entscheiden,  da  das  Epos  die 
schon  vorhandenen  Formen  bunt  durch  einander  mengt  und  mit 
ihnen  nach  der  grössten  Willkühr  verfahrt.  Stutzig  könnte  uns 
nur  machen,  dass  wir  Käm.  3,  56,  20  sogar  einen  Optativ  Fut.  an- 
treffen :  $HT  *TT  rjuw-Utel  3$  Wirt  Hy-ftH-  Coiiim.:  AtUH  TOPT 

Man  hätte  q^JrT  erwartet,  aber  wie  sollte  dieses  aus  jenem  ent- 
standen sein '! 

§  068.  1051.1161.  Fehlerhaft  JT^H^  3,  44,  H.  4,7,8.^ 
18,  25;  richtig  IT^T^  3,  55,  24.  Von  -ITC,  ^  kennt 
Whitney  in  seinem  Wurzelvcrzeichniss  nur  stig*^ ;  '-JMMifMrjH 
linde  ich  4,  54,  11.  N'ÜRrJH  1 06,  5  ist  vom  Präscnsstanmie 
gebildet.  !^feig^2:30,10,  yfH'jjHfJHj*,  24,  13  und  «HrllQH^ 
4.56,21  haben  sich  nach  den  Participieu  mR^IH,  yffWlHH  und 
^cTTT^T  gerichtet. 

§  090.  1019.  1051.  U>94.   Für  den  Absolutiv  auf  m  und 
*T  habe  ich  folgende  unregelmässige  Formen  zu  verzeichnen : 

1,  27,  1.  48,9.  2,  15.  1.  52,84.  1^713,09,5.  JFJJ  1 , 29, 

25.  43,  6.  49,  6.  75,  2.  2.  3,  34.  36,  25.  84,  10.  3^  26,  19, 
51,  21.  27,  54.  6..  68,  13.  69,  32.  74,  1.  i,  44,  15.  51,  15. 
52*14.  ?p2,  75,  17.  fUaH,  M,  H.  3,  5».  3.  26.  4,1.124. 

T^JJ  1,  30,  19.  48,  11.  76,  22.  J&J  2,  97.  12.  4,  30,  14. 

TOT  2,  39,  10.  TWU  2,  14,  22.  4,  25,  52.  —  qtfFT?T  4,  67, 

16.   TOT  I,  72,  20.    74,  1.  2.  irH^r^l  3,  43,  43^fsp#n 

3,  30,  18.  faHEfal  4,  63,  2.  JbWI«ftNHI  4,  28,  39.  MI(|WHI 
I,  67,  17.  mvjlHPHT  2,  89,  22.  irWNdl  2,  72.  23. 
WHpHI  4,  30,  22.  H^lMHI  3,  I,  18.  4,  39.  13.  f^nfw 
2,89,22.4,39,44.     ^HINFHl  4,  30,  57.    U^lfrriT  3,  32, 
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25.  3.  40.  18.    42.  8.  MNI'HI  4.  58.  35.  HfhlMrTF 

1.  8,  21.  23.  12,  22.  2.  19,  34.  4,38,  2.  MMMpHI  2,  415,  18. 

Tf^TTW  1,  4 <i,  24.  HpHN'jl  1  ,  54  ,  5.  ^pHI  4,  57.  33. 
MJHHI  1,  H,  27.  73.  10  ('^H.fJJ  1,  13,  41.   18,  5.  24,  1). 

TdNHI  2.  (i8.  33.  MwWjl  4,  30,  24.  —  Von  gelautet 
der  Absolutiv  qvTJTR  2.  8."  1. 

§  994.  (legen  Whitney  ist  zu  bemerken,  dass  clor  Absolu- 
ti \  wohl  gewöhnlich  auf  das  grammatische  Subjeel  zu  beziehen 
ist,  aber  nur  in  dem  Falle,  wenn  dieses  Subjeel  als  wirklich 
handelnd  erscheint.  In  jedem  andern  Falle  ist  er  mit  dem  logi- 
schen Subjeet  zu  verbinden  oder  mit  der  Person  ,  die  bei  einer 
Handlung  oder  Krscheinung  der  eigentlich  Handelnde  ist.  In 

dem  Beispiele  7{F{:  W-ZVtf'JXW}  q  ^>JiyH|  ^cT:  muss  also  der  Ab- 
solutiv mit  '-JJiyill  verbunden  werden ,  in  f^T  =T  R  Hilfen  ^=Tf 

~  "v    .  r    _____ 

mit  T{.  in  hm*  n  ♦TFrTR  rT^T7R  mit  dem  zu  und 
TirFT  zu  ergänzenden  unbestimmten  Subjectc  »man«.  Demnach 
müssen  vviran^FTT  in  dem  C.loka  2,  114,7  gerechten  Ausloss 

nehmen :  (EPTfcTfT  rM-VA'J\)  ^TTrü  Ht^MI*  »T^TT  ♦TTJTfRT  Hnfr^MlH  I 

yiilMHI^HI^Hl  slHIIHUW  mV-HIMh  DerComm.:  rflrfT MWHW  W- 

T*H  MRT  HrH^'-A      TTFTT.  Wahrscheinlich  ist  ^rTT  zu  lesen.  Sehr 

auffallend  ist  der  Absolutiv  in  !/Myir'JPJ  FT  ^  2,  89.  2,  wo 

wir  den  Imperativ  erwartet  halten,  den  wir  in  der  Schlcgel- 
schen  Ausgabe  auch  w  irklich  antrellen. 

§  995.  Nur  i^HH  3.  7.  22. 

§  1020.  ikllUrl^  2,  50.  50  nach  dem  (lomin.  so  v.  a. 
WUlflc^. 

§  1013.  rnregelmässig  sind  die  Partieipia  i^l^lH  (!)  3, 
75,29.   TeTTH  2.  100,  28.    HHMH  1.8,2.  2,  64,  5S.  118, 

38.  3.  55,  2.  (HtWHH  1?  18,38).  ^TPFTH  3.  44.  5.  NNHHH 

2,S3.  20  und  >>^i|H  2,05, 15  sind  falsche  Formen  für  flil^FTTR 

und  4>«£MM ,  wie  ed.  Schi.  hat. 

§  1081.   Die  Präposition  vom  Verbum  gelrennt  in:  J<IW*N 

TO:  ^UmjM  STRi  sRT  1,  2.  29. 
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§  1087,  v.  aUMHIMH  2.  78,  13. 

§  1098,  ii.  SRJrn^=  M-MHI  in  RTüt  jNUIIg^l  rfef  HR 
RF7J?T:  1,  1«,  2. 

§1150,  1  ,  t\   qftftyH  vom  Präsensstamme  2,  107,  9. 

SJWWT  Schi. 

§  4237.  Suflix  ?H  zum  Überfluss  an  ein  Nomen  abstr.  ge- 
fügt in  UMlrMHI  2,  24,  35.  94,  17  und  ^UHl  (%F^FTT  gedr.) 
4,  60,  18. L 

In  Whilncy's  Wurzel-  und  Verbiiiformen  können  nachge- 
tragen werden  :  ÜIIH^JW  4,  54,  16  hei  y  5TR  .  2,52,44 

(TOTOJ  hauligcr)  bei  y  3.  ÜT*^,  5.%  19  bei  |/  1.  HT- 

Anderes  ist  schon  früher  besprochen  worden. 

Nun  mögen  noch  einige  eigentümliche  Erscheinungen,  die 
ich  bei  Whitney  nicht  unterzubringen  vermag,  hier  in  aller 
Kürze  erwähnt  werden. 

'>NI«MM  2,52,  47  wohl  fehlerhaft  für  ^fU%  oder  «ej^fa  ; 

T^y^TT&T  3,  68,  27  sicher  verschrieben  für  T^MIW. 

m^W^U  2,  47,  12  von  Mehreren  gesagt;  ed. Schi. 

$T=JMi  1,  18,  42  statt  des  Patron.  $?*JMi. 
Auffallende  Neutra:  SPJenftf  =?{HW  4.  48,  15.  ^Vd^l^lfui 
4,  50,  35.  51,  5.  19.  TSlft  4,  35,  13.^ 

Verstösse  gegen  die  Congruenz:  rl^H^H  ^ih^2,  20,  44 
r^TTTcT  Sehl.  42i,  (rm:j  dilHHfylBlUI:  2,  39,  22  (^nrn- 
^HiHI:  ed.  Sehl.),  ^  1  ,  65,  29  (RTU^tI'4: 

cd.  Schi.  27  ,  ÖI^T  WT^J  2,  25,  25  (ed.  Schi.  23  richtig 

—  im  1,  4,  34  fg.  (ed.  Schi.  30  richtig  Ä^T^TrTj , 

jß  F*T  JjFlUII^H  f^fift  HijMlilfH  :H,  *  ("ach  dem  Comm.  ist 
Parikel;  ich  glaube,  dass  =  PT:  hier  ungenau  für  = 
Ff:  steht),  JIH^J^  3,  73,  6.  II,  H^fem  14  und  fori  4, 
3,  22,  PI.  statt  Du.  ^MtWJl  TOT  JW  farTT  *gPfr$tcT  2, 
16,  13  Sg.  statt  Du. 

il'^PWi  Adj.  2,  72,  20  =5TC=inq,  wie  die  v.  1.  hat. 
=  <  lcfj£  (so  ed.  Sehl.  2,  56,  9.  103,  43  (RrTO  metrisch  falsch). 
FEI  in  der  Bedeutung  Ruder  2,  52,81 :  vgl.  Cat.  Br.  4,  2,  5,  10. 
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Zum  Schluss  gedenke  ich  noch  zwei  Stellen  ausführlicher 
zu  besprechen.  1,  42,  20  lesen  wir: 

TO«£  #cTr&  HNVfl^rJrl  ^  R:  I 

Hierzu  der  Comm. :   *>r4  Hilft       sIMHI       tfHH^ll  i  W 
TR  ii'MHl^nJ  flrTrTfr       ^H^f  wihiK  I        T|t         fo#7  ^ 

7^  ^  9fT  öf^T  ^  I  RTrTT  I  fi^i  rTrfft  rA(  \r\{  TO  ^cTlrf :  I 

'^M^'Wilf^rtl  Wfywj  ^ßlrlr'JI^:  «  In  Schlegel's  Ausg.  1 .  43, 

21  lautet  der  erste  PAda :  ^TTT  *T  H M-H  ;  im  (Jbrigcn  vollkom- 
mene Übereinstimmung.  Dem  Comm.  hat,  wie  ich  glaube,  die 

Lesart  ^  (oder  W\)  tjj\  ?f  tfrlcÖ  vorgelegen.    TtrfrÖ  fassl  er 

einmal  als  Nomiu.  (!)  und  als  Subjecl  von  <*TT,  das  zweite  Mal 
als  Dativ,  den  er  mit  dem  Folgenden  verbindet.  Es  ist  selbst- 
verständlich nur  von  einem  Wunsch  die  Hede,  und  ^7:  be- 
deutet nicht  »der  andere,  zweite  Wuusch«,  sondern  »der  grossle, 
sehnlichste  Wunsch«.  In  der  beng.  Kec.  1,  44,  IM,  die  einen 
ganz  anderen  Wortlaut  hat,  wird  nur  darum  gebeten,  dass  die 
Nachkommenschaft  nicht  erlöschen  möge.  Statt  tff:  wird  dort 
Vfäf:  gelesen,  \%as  dem  Sinne  nach  auf  dasselbe  hinauslauft. 

In  ^(  MM<(»  ^Hrü  brauchen  wir  nur  einen  AnusvAra  Uber  das 
zu  setzen,  um  die  aller  Wahrscheinlichkeil  nach  allere  und 

vollkommen  befriedigende  Lesart^  ^  ^HrU  »»ich  bitte 
um  Nachkommenschaft«  herzustellen. 

4,  43,  62  lautet: 

FTtT:  frn^T:  *u%TT:  H^TO^T  HMlRlHI:  h4jJu14hI|H:  i 
m^jkrif  lliHUIWVII^I:  H#IT  >TcTTfT:  U-4JWI:  ll 

Diese  Worte  richtet  Sugrlva  an  die  Afl'cn,  uachtlem  er  sie  ange- 
trieben hatte,  Alles  aufzubieten  um  die  von  Itavana  gerauble 
SitA  zu  entdecken.  Schwierigkeil  macht  nur  das  eine  Wort 

VFTJJT:.    Der  Comm.  erklart:  yiPlIWfwf  ?T  HrTJfT:  I 

yifiilWM*fMJI  VrUA'  1  ^cgen  diese  Erklärung  ist  zunächst 
einzuwenden,  dass  ^TfftTfT:  nur  >H!H  (oder  Hct)  Ulf/m  *1  sein 
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kann,  nie  und  nimmer  aber  Ht}  iy'M  Aber  aueh  der  auf  diese 
Weise  gewonnene  Sinn  kann  uns  nicht  befriedigen.  In  der 
bent».  Ree.  lauten  e,  d:  M'JfUlH  5lhTO  n^ftpU  VrW}l 

rfffzjjq  ii  So  wird  der  Knoten  wohl  zerhauen ,  aber  nicht  ge- 
löst. >WXT  bedeutet  an  unserer  Stolle  nach  nieiuem  Dafürhalten 

»das  Vergangene  im  Gedächtniss  bewahrend«.  Sugrlva  will  da- 
mit sagen,  dass  die  Allen  nach  vollbrachtem  Werke  den  Ihrigen 
ihre  Erlebnisse  würden  erzählen  können. 


Derselbe  Übergab  Bemerkungen  zu  der  im  Indiun  Antiquary, 
1887,  S.  65fgg.  von  F.  ktelhorn  herausgegebenen  und  übersetzten 
Inschrift. 

Ich  bewundere  die  guten  Augen,  die  ausserordentliche  Ge- 
duld und  den  grossen  Scharfsinn  Aller/ die  aus  einem  mehr  oder 
weniger  gelungenen  Abklatsch  einer  indischen  Inschrift  diese 
uns  in  einer  leserlichen  Form  vorführen,  und  bedaure  nur,  dass 
bisweilen  der  Inhalt  einer  solchen  Inschrift  der  auf  die  Entzif- 
ferung vorwandten  Mühe  und  Arbeil  nicht  in  vollem  Maasso  ent- 
spricht. So  verhalt  es  sich  z.  B.  mit  der  hier  zu  besprechen- 
den, aus  U  Versen  bestehenden  undatirten  Inschrift,  die  von 
Murari,  eiuem  des  Sanskrits  vollkommen  kundigen  Brahmanen 
zur  Verherrlichung  eines  Fürsten  Jakshapala  verfasst  wurde.  Die 
Restitution  einiger  fehlender  Silben  und  die  Übersetzung  sind 
über  alles  Lob  erhaben.  Nur  an  einigen  wenigen  Stellen  kanu 
ich  Kielhorn  nicht  beistimmen,  eben  so  wenig  er  mir.  Wer  von 
uns  Kecht  hat.  oder  ob  wir  Beide  Unrecht  haben,  mögen  Andere 
entscheiden. 

Vers  6  lautet: 

MWJIwaMH  TORT  *J*Trn  HRrTT 
W  Fit  wfelrT  f^51T  f^Sft  rl  | 

3uil£^UM^MUWI{UIH  Ii 
Kielhorn  Ubersetzt:  »On  tho  orb  of  the  regions  and  intermediate 
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rcgions,  long  rendcred  white  by  his  bricht  fame,  sprcading  all 
a  round,  the  inoon,  by  day  and  by  night,  places  in  abundanee  ihe 
deer  th.il  fonns  her  own  dark  spot .  in  ortler  to  inakc  that 
spot)  known  in  the  worlds.«  Dazu  die  Note:  »The  spot  in  tlie 
inoon  being  rendered  invisible  by  the  lustre  of  the  princes  fame, 
the  nioon  is  represented  as  placing  the  deer,  one  of  which  forms 
that  spot,  on  the  earth,  in  order  that  her  spot  may  not  In»  alto- 
gethor  forgotten«.  Der  Mond  setzt  selbst  verständlich,  wie  auch 
Kielhorn  annimmt,  das  Reh  auf  die  Erde;  in  der  Übersetz ung 
aber  ist  es  »the  orb  of  the  regions  and  intermediate  regions«,  wo 

der  Mond  dieses  Wunderwerk  geschehen  lässt.  Der  Loc.  ^ 
mit  dem  dazu  Gehörigen  muss  also  anders  aufgefasst  werden 
und  zwar  als  Loc.  absol.  Auch  glaube  ich.  dass  3F^n  nicht  «in 
abundanee«,  sondern  »von  grosser,  colossalcr  Gestalt«  bedeu- 
tet. Wenn  auch  das  Keh  an  und  für  sich  nicht  colossal  ist.  so 
ist  es  doch  colossal  im  Vergleich  zum  kaum  sichtbaren  Reh  im 
Monde.  Ich  übersetze  den  ganzen  Vers:  »Da  durch  seinen  (des 
Fürsten)  glänzenden,  nacii  allen  Seiten  sich  verbreitenden  Ruhm 
das  ganze  Weltall  seit  lange  blendend  weiss  geworden  ist,  so 
setzt  der  Mond  sein  Zeichen,  das  Reh,  um  es  bei  den  Menschen 
bekannt  zu  machen,  Tag  und  Nacht  in  grosser  Gestidt  hin.« 

Der  dritte  Pada  des  S.  Verses  beginnt  mit  den  Worten 
RHöhHI  'JiP'IMJIfll  N-Hp^T,  was  Kielhorn  durch  »when,  under 
the  swaj  of  the  Kali-age,  sacrilices  hat!  ceased  to  be  offered« 
wiedergibt.  Murari  hat  doch  wohl  ohne  allen  Zweifel  sagen 
wollen:  »beim  Anbruch  des  Kalijuga,  in  welchem  Zeilalter  die 
Opfer  verschwanden««.    Konnte  dieses  aber  wohl  einfacher  als 

durch  ruistifii:  ^f^FTTOT  ausgedrückt  werden?  Wie  sollte 
Murari  auf  die  andere  gezwungene  und  seinen  Gedanken  nicht 
einmal  wiedergebende  Ausdrucksweise  verfallen  sein  ?  Ms  wird 
ja  nicht  der  Anfang,  sondern  das  ganze  Kalijuga,  als  rJHshcj  r>c~ 
dacht.    Wir  linden  in  der  Inschrift  auch  statt  5nTB^, 

W^H:  statt  *FlT?T:,  SttfrürT  statt  zpfilpm,  *FF%  slatt  u.s.w. 
Wie  wir  diese  orthographischen  Versehen  nicht  dem  Autor,  son- 
dern dem  Steinmetzen  zuschreiben,  so  werden  wir  wohl  auch 

für  HH^tiH)  nur  diesen  verantwortlich  machen  dürfen.  Wissen 
wir  doch,  dass  auch  in  griechischen  und  lateinischen  Inschriften 
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ähnliche  Versehen  von  Steinmetzen  und  Graveuren  keine  Sel- 
tenheiten sind. 

Der  9.  Vers  berichtet  uns,  dass  der  Liebesgott  ;ille  seine 
Macht  und  sein  Ansehen  verloren  hatte,  und  dass  der  Schöpfer 
beschloss  Jakshapala  zu  der  Würde  dieses  Gottes  zu  erheben. 
In  der  ersten  Iliilfte  werden  die  Gebrechen  des  allgewordenen 
Gottes  aufgezahlt  und  zwar  mit  folgenden  Worten : 

^TJ  vH^H'll  N(WIM  PTHTOT  Mr^cl : 
M^iMIUJ^HNHI  oMHMfPJIMl  HnVl^HJ 

Kielhorn  Übersetzt :  »considering  (dieses  entspricht  dem  folgen- 
den JH)  that  the  god  of  love,  scorched  (and)  deprived  of  Iiis 
body,  (had  to  dwell)  within  others,  —  that  he  had  been  con- 
<|uered  by  every  beggar  even,  —  that  bis  strength  consisted  in 
feeble  woman,  —  and  that  he  never  was  long  steady«.  Zu  dem 
eingeklammerten  Worte  wird  bemerkt :  »I  am  very  doublful 
about  the  two  aksharas  put  in  brackets;  the  writing  on  the 
sinne  appears  to  be  quite  ]>Iain,  yet  I  can  make  out,  uith  cer- 
tainty,  only  that  the  upper  portion  of  the  second  akshara  is 
Der  Liebesgott  wurde  allerdings  von  Civa  verbrannt,  warum  er 
aber  als  solcher  und  in  Folge  dieser  Verbrennung  körperlos  in 
Andern  seinen  Wohnsitz  aufgeschlagen  haben  soll,  ist  mir  nicht 
recht  verständlich.  Auch  ist  dieses  noch  gerade  kein  Zeichen 
seiner  Schwäche ;  überdies  ist  die  Übersetzung  mit  der  Ergän- 
zung «had  to  dvell«  gar  zu  gewaltsam.  Man  erwartet  doch,  dass 
der  Instr.  4H^*eMI  den  Grund  angebe ,  weshalb  der  Liebesgott 
T^J  »Andern  gegenüber«  dieses  oder  jenes  sei.  Ich  vennuthe 

sW?T.  Der  Liebesgott  ist  seinen  Feinden  gegenüber  frech  wegen 

seiner  Körperlosigkeit  (die  ihn  vor  jeglichem  Gegenhiebe  schützt). 
Den  verschiedenen  Mängeln  des  alten  Liebesgottes  entsprechen 
in  der  zweiten  Hälfte  die  Vorzüge  des  neuen  :  der        cTT  — 

*HI;MH'1rT  ,  dem  TO  TFT  und  PTtTPcTTT  HhM:  WUIIM  (was  für 
einen  Mangel  gilt)  —  ^TfTT  f^TR^.  dem  twil^fi:  —  Hsil^iii- 
und  schliesslich  dem  MM^Mjl  —  ferft  Wl 

Vers  1 1  lautet : 
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HrHIIMiyMNIH       ?f?T  1:  ^Ff  ftpTT  tfftfrT:  Ii 

Kielhorn  übersetzt:  »Since  the  Lord  of  Fortune,  well  pleased  by 
(Ais)  unswerving  devotion,  had  been  entered  fond  of  (dircl- 
ling  ir ithin)  the  small  hut  of  the  lotus  of  his  heart,  Fortune, 
—  (erer)  growing  with  the  virtuous  (prince  who  was)  wortliy 
of  lier,  thougb  she  was  day  by  day  bestowed  [by  him)  on 
Supplikants,  —  playfully  resorted  with  eagerness  to  hin», 
knowing  him  to  be  the  dear  habitation  of  her  own  lord.« 

ycJJWlQ'MH^HI  (die  Elision  des  51  ist  wie  gewöhnlich  im  Ori- 
ginal und  bei  Kielhorn  nicht  bezeichnet  *tfWT:  soll  nach  Kiel- 
horn =  $P3jiWTpift  >Tfär:  sein,  was  Bhagavadglta  43,  10  er- 
scheint. y^JM-HUUrU  kann  nach  meinem  Dafürhallen  nur 
»die  unwandelbare  Hingebung  einer  Frau«  bedeuten,  und 
JcT  »seine  Freude  habend«  doch  nur  von  Personen  gesagt  wer- 
den. Ich  bestreite  also  die  Richtigkeit  der  Gleichsetzung  von 

y^JIHHI^lMHHI  mil  *I^JPWlf(»ri.  Ferner  nehme  ich  sehr 
grossen  Anstoss  daran,  dass  MM  ^iiü'iH  am  Ende  des  ersten 
Halhverses  mit  dem  am  Ende  des  2.  Llalbverses  stehenden 
HI^H '  conslruirt  wird,  um  so  mehr,  als  dieses  schon  mit  ^IHH^ 

verbunden  ist.  Ich  glaube,  dass  jegliche  Schwierigkeit  gehoben 
und  eine  Pointe  gewonnen  wird,  wenn  wir         als  Personi- 

fication  und  (J^otißHH^als  neutr.  impers.fdie  Stelle  des  Verbi  (in. 

vertretend)  fassen.  Ich  Ubersetze  demnach:  «Nachdem  der  Galle 
derCrl  (Vishnu)  hocherfreut  die  kleine  Hütte  seines  (des  Fürsten) 
Herzloluses  bezogen  halte ,  scherzte  die  an  der  Untreue  einer 
Frau  («JJ ßhl Ul) d)  ihre  Freude  habende  Bhakli  darüber,  dass 
die  Crl,  obgleich  sie  Tag  für  Tag  an  Arme  vergeben  wurde,  in 
der  reinen,  ihrer  würdigen  Person,  von  Neuem  erstand  und  sieb 
gern  an  ihn  (den  Fürsten)  schloss ,  weil  er  die  liebe  Wohnung 
ihres  Gatten  war.«  Die  Khakli,  die  personiNcirte  auf  Glauben 
beruhende  Liebe  zu  Gull,  hiltte  es  gern  gesehen,  wenn  sie  im 
Herzen  des  frommen  Fürsten  allein  geherrscht  hiltte,  musste  es 
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aber  erfahren,  dass  Crt,  die  Göttin  des  Reichthums,  trotz  aller 
Geringachtung  von  seiner  Seite  ihm  treu  blieb. 

Zürn  Scklu ss  bemerke  ich ,  dass  die  Vers  5  beginnenden, 
auf  den  Fürsten  zu  beziehenden  Relativpronomina  im  12.  Verse 
ihr  Correlat  W.  finden. 


Va  ria. 

r 

Im  25.  Bde.  der  Zeitschrift  d.  D.  M.  G.  S.  605  fg.  erstattet 
W.  Pertsch  einen  Bericht  Über  eine  Sammlung  indischer  Mün- 
zen. S.  607  finden  wir  auf  dem  Rv.  einer  Kupfermünze  die  In- 
schrift: 

(darunter  ein  Schwert) 

Die  Bedeutung  des  *,  ^|<^|^  ist  Pertsch  nicht  klar.  Gemeint  ist  • 
;jjUj  ^>L$j.  Dieses  wohl  aus  dem  Mongolischen  entlehnte  Beiwort 
tapferer  Fürsten  erscheint  im  Sanskrit  gewöhnlich  in  der  Form 
"41  «^1.5  ( .   Das  auf  607  vorkommende  —  «TT  —  ist  auf  dasselbe 

Wort  zurückzuführen.  Mit  dieser  meiner  Erklärung  ist  Pertsch 
einverstanden. 

2. 

Der  42.  Spruch  in  «1er  vortrefflichen  Ausgabe  der  Subhashi- 
tavali  von  Peter  Petersen  uudPandilDurgaprasada  wird  auf S.  623 

unter  denjenigen  Cloka  angeführt,  deren  Hlf'J'W  den  Heraus- 
gebern ilVMH  sei.  Er  lautet : 

H  U  IM  I R  H<iTh  WHHM-y  I  m\     1^  I  - 

In  den  Notes  linden  wir  für  y  die  v.  I.  W7WI:  und  fol- 
gende Übersetzung:  »Your  tears  falling  on  my  Shoulder  have  re- 


Digitized  by  Google 


2:52 


vealed  lo  mc  Ihal  in  sleep  you  have  inet,  and  are  seeking  to  win 
forgiveness  of  \our  real  heart's  quecn  :  yet  you  ask  wir  to  give 
you  some  assurance  of  love.  This  is  to  invert  our  parts.t  Der 
Sinn  ist :  »You  should  surely  give,  not  seck,  some  assurance  of 
the  kind  required.«  Ich  vermisse  in  ß  die  Angabe  der  Person, 

auf  die  ^TFJcT'  zu  beziehen  ist,  und  nehme  an  Eifa  Anstoss.  Alles 
kommt  in  Ordnung,  wenn  wir  statt  vT UJ^UT:  lesen: 

PI  und  nj  konnten  leicht  mit  einander  verwechselt  werden. 
TT$  in  ß  und  das  damit  in  Correlalion  stehende  €R*JJn  y  kom- 
men in  der  englischen  Übersetzung  gar  nicht  zur  Geltung. 
Meine  Übersetzung  lautet :  »Da  ich  aus  den  Thränen,  die  aus 
deinen  Augenwinkeln  hervorbrachen  und  auf  meine  Schulter  ho- 
len, ersehen  habe,  dass  du  deine  wahre)  Geliebte,  zu  deren  An- 
blick du  im  Traume  gelangt  warst,  auf  das  Angelegentlichste  zu 
versöhnen  suchtest,  so  mussdoch  wohl  ich,  o  Hari  (Krshna),  dich 
trösten.  Welch  eine  verkehrte  Ordnung!  Diese  von  einem  Hir- 
tenmädchen gesprochenen.  Krshna  beschämenden  Worte,  mögen 
dich  behüten.«  Zu  UrUKÜ  vgl.  2.  «c'JWH  2)  b). 

3. 

Unklar  ist  den  Herausgebern  auch  Spruch  431. 

Ich  glaube  Übersetzen  zu  dürfen  :  »Was  zum  Munde  hinausfahrt 
ist  Kines:  was  aber  im  Herzen  sich  offenbart,  ist  ein  Anderes. 
Bin  solches  Verfahren  steht  bei  schlechten  Menschen  oben  an 
und  täuscht  Unverständige  wie  eine  Luftspiegelung,  bei  der 
man  Wasser  zu  sehen  wähnt.«  ycHH»,  nicht  raiiffi,  bedeutet 
»täuschend«;  ich  vermuthe.  dass  man  IHl^t  >n  dem  (Hauben, 
dass  nolhwendig  Position  machen  müsse,  durch  "facTTpfi  ersetzt 
hat. 
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Herr  Ratzel  sprach  über  die  geogr  aphische  Verbreitung  des 
Bogens  und  der  Pfeile  in  Afrika.   Mit  einer  Tnfel. 

Wenige  Arbeiten  Oskar  Peschel9  zeigen  so  schön  die 
Eigentümlichkeiten  eines  der  feinsten  Geister,  die  die  Ge- 
schichte der  Geographie  zu  nennen  hat,  wie  der  Vortrag  »Über 
den  Einfluss  der  Ortsbeschaffenheit  auf  einige  Arten  der  Be- 
waffnung«, welcher  am  26.  Marz  1870  vor  der  Geographischen 
Gesellschaft  zu  München  gehalten  wurde1).  Es  spiegeln  sich 
alle  Richtungen  der  vielseitigen  Geistesarbeit  dieses  Mannes  in 
der  geradezu  spannenden  Abhandlung.  Dieselbe  geht  von 
der  Bedeutung  der  Unterscheidung  bogentragender  und  bogen- 
loser  Völker  des  Stillen  Oceans  für  die  Entdeckungsgeschichte 
aus ,  um  den  Grund  des  Fehlens  dieser  Waffen  bei  einigen  von 
diesen  und  bei  Inselvölkern  Westindiens  in  dem  Mangel  grosser 
jagdbarer  SHugethiere,  bei  Hirtenvölkern  Afrikas  und  Acker- 
bauern Amerikas  aber  in  dem  Mangel  der  Übung  nachzuweisen, 
welche  gerade  der  Gebrauch  von  Bogen  und  Pfeil  in  besonders 
hohem  Grade  erheischt.  Aus  dem  engen  Zusammenhang  zwi- 
schen Bewaffnungsweise  und  Kulturstufe  schliesst  er,  dass  die 
Bewaffnung  dazu  dienen  könne,  das  Schicksal  von  Bevölke- 
rungen vorauszusagen;  »und  der  Bogen  und  Pfeil  des  Jägers 
erscheint  uns  in  diesem  Sinne  als  ein  Symbol  für  das  sichere 
Erlöschen  einer  Menschenrasse«. 

Indem  wir  in  diesem  Vortrage  die  Fülle  des  Wissens,  die 
Tiefe  erd-  und  völkerkundlicher  Einsicht,  welche  so  innig  ver- 
bunden bei  keinem  Geographen  der  Gegenwart  uns  entgegen- 
tritt, den  Gedankenreichthum  und  die  anziehende  und  ge- 
winnende Form  bewundern,  beklemmt  uns  vielleicht  ganz  leise 


1J  Veröffentlicht  im  »Auslanda  1870,  No.  19. 
1887. 
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das  Gefühl,  in  allzuraschem  Fluge  die  wechselnden  Gruppirun- 
gen  der  Thatsachen  an  uns  vorüberziehen  zu  sehen  und  am 
Schlüsse  fehlt  uns  zur  Befriedigung  wohl  nichts,  als  die  volle 
Sicherheit,  dass  die  Verbindungen  von  Ursachen  und  Wirkun- 
gen ,  welche  uns  aufgewiesen  wurden ,  auch  ausserhalb  des 
hellen  Lichtes  dieser  Darlegungen  sich  alle  fest  begründet  er- 
weisen möchten.  Jedenfalls  nehmen  wir  die  Überzeugung  mit, 
dass  ein  hochwichtiges  Problem  hier  aufgerollt  ist  und  dass 
es  sich  verlohnt,  die  Verbreitung  des  Pfeiles  und  Bogens  Uber 
ein  grösseres  Gebiet  hin  und  genauer  zu  verfolgen,  als  Peschel 
vermochte.  Dieser  Versuch  mag  gleichzeitig  den  Nutzen  haben, 
zu  zeigen  ,  inwieweit  unsere  Kenntniss  ethnographischer  That- 
sachen seit  damals  sich  vermehrt  und  vielleicht  auch  ver- 
tieft hat,  d.  h.  inwieweit  unsere  Kenntniss  der  geographischen 
Verbreitung  und  zugleich  auch  des  Wesens  und  Zusammen- 
hanges ethnographischer  Erscheinungen  fortgeschritten  ist.  Man 
ruft  heutzutage  mit  vollem  Recht  nach  Sammlung  des  rasch 
hinschwindenden  ethnographischen  Materials,  aber  man  ver- 
gisst,  dass  ohne  scharfe  Bestimmung  der  Herkunft  der  schein- 
bar kostbarste  Inhalt  unserer  ethnographischen  Museen  wissen- 
schaftlich nur  von  geringem  Werthe  ist.    Denn  wenn  diese 
Waffen  und  Geräthe  nicht  von  ihrer  geographischen  Herkunft 
sprechen  können,  sind  sie  in  der  Regel  für  die  Wissenschaft 
Überhaupt  stumm. 

In  Afrika  finden  wir  eine  Anzahl  von  Stammen,  welche 
Bogen  und  Pfeil  verschmähen,  so  dass  als  allgemein  afrika- 
nische Waffen  streng  genommen  nur  Speer  und  Messer  bezeich- 
net werden  können  und  mit  um  so  grösserem  Hechle,  als  Speere 
verschiedener  Starke  und  Grösse  als  edlere  WTaffen ,  selbst  als 
Werth-  und  Würdezeichen  auch  da  geschützt  und  besonders 
im  Kriege  vorgezogen  werden,  wo  Bogen  und  Pfeile  als  wohl- 
bekannt gelten  können.  Dieses  Verhältniss,  das  seitens  der 
meisten  Ethnographen  kaum  die  nöthige  Beachtung  gefunden 
hat,  entging  nicht  dem  Verfasser  der  besten  unter  den  kürzeren 
Darstellungen  afrikanischer  Völkerkunde,  Robert  Hartman n,  der 
in  seinen  »Völkern  Afrikas»  1879,  S.  14  6)  den  Speer,  »die 
eigentliche  nationale  Hauplwaffe  des  Afrikaners«  nennt.  Es  sind 
zunächst  die  im  engeren  Sinn  als  Kaffern  bezeichneten  Völker, 
welche  Südostafrika  zwischen  der  Kalahari.  dem  unteren  Zain- 
besi  und  dem  Grossen  Fisehfluss  bewohnen,  die  auf  Bogen  und 
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Pfeil  verzichten.  Die  eigentlichen  Kaffern ,  die  Zulu,  sowie 
die  Betschuanen,  bis  hinauf  zu  deren  nördlichsten  Ausläu- 
fern ,  den  Makalaka  und  den  jetzt  im  Kampfe  mit  den  Marulse 
untergegangenen  Makololo,  führen  diese  Waffen  nicht,  sondern 
kämpfen  bloss  mit  Speer  und  Schild.  Als  Lichtenstein  nach 
Kuruman  kam,  fand  er  zwar  in  der  Hütte  des  Thronerben 
der  Batlapin -Betschuanen  einen  Buschmannbogen  nebst  vollem 
Köcher,  der  erbeulet  worden,  und  nun  dazu  bestimmt  war, 
ihren  Hirten  im  Kampfe  mit  den  sehr  bogenkundigen  Busch- 
männern eine  bessere  Waffe  zu  bieten,  als  die  mehr  für  offenen 
Angriff  bestimmten  Assagaien ;  aber  die  sozusagen  officielle 
Kriegswaffe  blieben  diese  letzteren.  Wenn  also  seitdem  ge- 
legentlich von  den  Betschuanen  Bogen  und  Pfeil  benutzt  ward, 
so  geschah  es  doch  nur  seitens  untergeordneter  Elemente  des 
Volkes  oder  in  Nothwehr1). 

Für  ähnliche  Prozesse  der  Annahme  oder  auch  der  An- 
legung dieser  Waffen  liefern  auch  sonst  die  ostafrikanischen  Ge- 
biete, mit  ihren  ausserordentlichen  Verschiebungen  verschie- 
denster Völker  belehrende  Beispiele.  Ganze  Völker,  nicht  un- 
zutreffend vonMaples  als  Zuluaffen  bezeichnet,  legten  Bogen  und 
Pfeil  ab,  um  Speer  und  Schild  zu  ergreifen.  Ihre  Verbreitung  vom 
Nyassa  und  der  Delagoa-Bai  bis  Lsinsa  hat  wohl  zuerst  Speke  er- 
kannt2). Thomson  sagt,  dass  die  heute  zuluähnlichen  Mahenge 
ursprünglich  weder  Schild  noch  Speer  führten  und  den  be- 
nachbarten Stämmen  glichen,  bis  zu  ihnen  verschlagene  Ma- 
situ  vom  Westen  des  Nyassa  sie  ihre  Kriegführung  und  Bewaff- 
nung lehrten.  Derselbe  Reisende  hat  uns  diesen  Prozess  aus 
der  Geschichte  der  Walungu  geschildert,  die  durch  den  aus  der 
Gefangenschaft  der  Watuta  zurückkehrenden  Hüuptlingssohn 
Mululami  zur  Annahme  der  Waffen,  Tracht  und  Kriegssitten, 
sowie  des  Namens  der  Watuta  gezwungen  wurden.    Als  aber 


4)  Gustav  Fritschs  grosses  Werk  über  die  Eingeborenen  Südafrikas 
(4  879),  das  hier  ein  für  allemal  als  wichtigste  Quelle  für  die  südafrika- 
nischen Vorkommnisse  genannt  sei ,  und  die  jüngste  grössere  Arbeit  über 
die  Betschuanen:  C.  R.  Conder,  The  present  condition  ofNativo  tribes 
in  ßcchuana  Land  (Journ.  Anthr.  Inst.  XVI  S.  80}  zeigen,  dass  zwischen 
Lichtenstetns  Beobachtungen  und  der  fast  allgemeinen  Verbreitung  des 
Schiessgewehres  bei  den  Betschuanen  die  Buschmannwaffe,  die  noch  heute 
bei  den  westlichen  Nachbarn  der  Kalahari-Betschuanen  in  Gebrauch,  kaum 
weitere  Verbreitung  gefunden  hatte, 

2  Journal  of  the  Discovery  of  the  Sources  of  the  Nile  4  863,  S.  5. 
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dieser  Reformer  seines  Volkes  gestorben  war ,  kehrte,  dies  zu 
seinen  friedlichen  Beschäftigungen  zurück  und  Thomson  er- 
zahlt, wie  er  bei  seiner  Reise  durch  Ulungu  noch  in  jeder  Uütte 
den  Schild  aus  Ochsenhaut  wie  eine  Reliquie  aus  früherer  krie- 
gerischer Zeil  gefunden  habe.  Gerade  in  diesem  Gebiete  sieht 
man  vorzügliche  Bogen.  Höre  hebt  den  Bogen  der  Walungu 
und  Wahpa  am  Süd-  und  Südostufer  des  Tanganika  hervor,  d;i 
er  »zwei  Kllbogen  hat,  anstatt,  wie  gewöhnlich  ,  ein  Kreisseg- 
ment zu  sein.  Er  ist  mit  Quasten  aus  schwarzem  Haar  ver- 
ziert«1). Giraud  scheint  der  Bogenlosigkeit  der  Zulu  zu  wider- 
sprechen, indem  er  mittheilt,  dass  gleich  den  Bewohnern  von 
tihehe  und  Konde  auch  die  Vuakinga  nur  Schild  und  Wurflanze 
tragen  und  hinzu  setzt:  Der  Bogen,  die  charakteristische  Waffe 
der  Zulu,  ist  nicht  bei  den  Vuakinga  zu  finden2).  Aber  er 
hatte  eben  nur  die  Zulu-Affen  vor  sich. 

Die  Bewaffnung  und  Tracht  der  zuluiihnlichen  Völker  findet 
sich  beidenGalla,  Masai?  Dschagga,  W akuafi,  Waka- 
wirondo,  Somali3)  wieder,  die  denn  auch  alle  keine  Bogen-, 
sondern  vielmehr  Schild-  und  SpeertrJIger  sind.  In  ihren  Ge- 
bieten sind  aber,  und  dies  verdient  Beachtung,  Bogen  und  Pfeil 
die  Waffen  der  unter  ihnen  wohnenden,  von  ihnen  unterworfe- 
nen und  als  tiefstehend  angesehenen  Stamme  (oder  Kasten) 
der  Midgu,  Wandorobo,  Ariangulo,  die  vielfach  den-  Negern 
naherstehen  als  ihren  hellfarbigeren  Herren,  darum  doch  aber 
kaum  mit  Hildebrandt  als  »vielleicht  das  letzte  Überbleibsel 
einer  afrikanischen  Urbevölkerung«  anzusehen  sind.  Guillain 
hat  das  Vcrhaltniss  treffender  bezeichnet ,  wenn  er  sagt :  Der 
Speer  ist  dann  und  wann  bei  den  Beduinen  niederer  Classe 
durch  den  Bogen  ersetzt4).  Jene  Kriegerstamine  erklaren  alle 
Fernwaffen  als  Waffen  der  Feiglinge  und  die  Somal  haben  sich 
eben  aus  diesem  Grunde  lange  Zeit  ablehnend  gegen  Schiess- 
waffen verhalten.    Bogen  und  Pfeil  überlassen  sie  jedoch  den 


4)  Procecdings  R.  Geogr.  Soc.  London  4  882.  S.  24. 
2;  Bull.  Soc.  Geogr.  Paris  4  885,  S.  218. 

3)  Hildebrandt  in  derZ.  für  Kthnologie  4875,  S.  8  und  1878.  S.  359f. 
Fischer  in  den  Mitlh.  d.  Geogr.  Gesellschaft  zu  Hamburg.  1878/79.  S.  *Q 
und  4 884. SS.  S.  67  und  249.  Johnsion,  der  Kilimandscharo  4886.  S.  463 
und  390.  Thomson,  durch  Masailand  4  885.  S.  4  32,  378,  424. 

4)  Documcnls  sur  Tliist.,  hi  geogr.  et  le  commerce  de  PAfrique  Orien- 
tale. Paris  s.  a.  II.  S.  44  7. 
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Kindern  zum  Spielen.  Bei  den  Wapokomo  sind  Speer  und 
Bogen,  jener  als  Jagd-  dieser  als  Kriegswafl'e  Üblich.  Wakamba 
und  Wateita  gebrauchen  einen  Bogen,  dessen  Forin  an  den  Bogen 
der  Wanyamwesi  erinnert.  Der  Speer  ist  bei  beiden  selten  und 
dieot  nur  hier  und  da  einem  Alten  als  Stütze  und  Zeichen  der 
Würde1).  Wahrscheinlich  gehört  in  die  Gruppe  der  Bogcnver- 
iiebter  auch  jenes  rinderzuchtende  Volk  der  Dschihhe,  südlich 
vom  oberen  Sob.it,  von  dem  Junker  ausdrücklich  berichtet,  dass 
es  Bogen  und  Pfeil  nicht  benutze,  dessen  Frauen  indessen  nach 
Moru-Sitte  Pfropfen  (aus  Elfenbein?)  in  den  Lippen  tragen2;. 

Die  Wahuma,  jenes  von  Ugogo  bis  zum  Austritt  des  Nils 
aus  dem  Ukerewe  nomadisirende  und  staatengründende  Hirten- 
volk, sind  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  den  eben  genannton 
Gallavölkern  unmittelbar  anzuschliessen ,  haben  sich  jedoch 
enger  als  sie  mit  den  Negerstammen  verbunden ,  welche  sie  zu 
mächtigen  Reichen  vereinigten  oder  unter  denen  sie  ihre  ver- 
gänglichen Lager  aufschlugen.  In  der  That  werden  die  Speere 
auch  als  ihre  HauptwafTe  bezeichnet  und  daneben  tragen  auch 
sie  den  Schild,  der  die  ovale  Form  des  Zulu-Galla-Masaischil- 
des  bewahrt ,  jedoch  in  dem  waldreichen  Lande  aus  Holz  be- 
steht ,  das  mit  dünnen  Zweigen  einer  Schlingpflanze  ttberspon- 
nen  ist3).  In  Grants  interessanter  Tabelle  der  ethnographischen 
Merkmale  der  Völker  zwischen  Usaramo  und  Nubicn  lindel  man 
unter  Bogen  und  Pfeil  bei  Wakoreh,  Wahia,  Waganda,  Wa- 
nyoro,  Wagani.  Madi,  Chopeh,  Wakidi,  Waroara,  Shillook,  end- 
lich Bagara  Arabs  den  Vermerk  »Saw  none«  (vgl.  Journ.  Royal 
Geogr.  Soc.  London  1872,  S.  259)  mit  anderen  Worten:  Grant 
sah  keine  bogentragenden  Völker  nordwärts  von  der  Grenze 
von  Karagwe.  Wir  glauben,  dass  dies  allerdings  richtig  ist, 
soweit  die  herrschenden  Völker,  also  z.  B.  in  Uganda  die  Wa- 
huma, in  Betracht  kommen.  Für  die  unteren  Schichten  trifft 
aber  die  Beobachtung  Grants  nicht  überall  zu.  Felkin  und  Wil- 
son sagen  deutlich  :  ausser  den  Speeren  gebrauchen  die  Wa- 
huma Bogen  und  Pfeile.  Die  ziemlich  grossen  Bogen  sind 
schwer  zu  biegen,  die  Pfeile  ungefähr  3  Fuss  lang,  oft  mit 
furchtbaren  Widerhaken  versehen  und  vergiftet.    Doch  können 

1   Hildebrandt  in  Z.  f.  Ethnologie  4878.  S.  361. 
i)  Z.  d.  Ges.  f.  Erdkunde  1877,  S.  6. 

3)  S.  die  entsprechende  Abbildung  eines  Waganda  bei  Spelte  a.  a.  0., 
S.  S86.  . 
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die  Waganriii  wogen  ihrer  ausserordentlich  steifen  Bugen  mit 
einem  Pfeil  auf  mehr  als  vierzig  Ellen  sicher  treffen.1)  Grant 
hat  a.  a.  O.  auch  einige  Bemerkungen  Uber  Grösse  und  Form 
der  Speere  gegeben ;  der  Kern  derselben  ist  die  Aufstellung, 
dass  die  Waganda  die  grössten  und  schwersten,  die  Watuta  die 
leichtesten  Speere  tragen. 

Unter  den  Negern  des  mittleren  Nilgebieles  sind  die 
Dinka  bogen  los  zu  nennen.  »Fremd  ist  ihnen  der  Gebrauch 
von  Bogen  und  Pfeilen  :  denn  was  einige  Reisende  für  Bogen  ge- 
halten haben,  siud  nur  Schutzwaffen  zum  Pariren  der  Keulen- 
schlüge«2).  Wie  in  vielen  Dingen  sind  auch  in  diesen  die 
Schilluk  den  Dinka  ähnlich.  Beider  Speere  hat  A.  E.  Brehm 
in  seiner  ausführlichen  Schilderung  Charthums  und  seiner  Be- 
wohner 3)  beschrieben  und  hat  auch  auf  die  Art  des  Parierens 
mit  den  Schilden  hingewiesen.  Nur  liegt  die  Vermuthung  nahe, 
dass  er  Nuba  und  Für  mit  in  diese  Beschreibung  hereingezogen 
habe,  weil  er  im  Anschluss  an  seine  Schilderung  der  Schilluk 
und  Dinka ,  nachdem  er  vorher  Nuba  und  Für  berührt ,  von 
ihren  vortrefflich  gearbeiteten  Bogen  und  Pfeilen  spricht.  Pon- 
cet hat  von  den  Nuer  eine  Schilderuug  entworfen4),  der  zu- 
folge ihre  Bewaffnung  die  gleiche  ist,  wie  die  ihrer  nördlichen 
und  östlichen  Nachbarn.  Nur  lüsst  er  sie  mit  den  Stöcken  sich 
schlagen  und  mit  den  Lanzen  parieren.  Er  fügt  hinzu:  »Sie 
ziehen  darum  die  grossen  Lanzen  mit  einem  als  Handschutz 
dienenden  verbreiterten  (in ft stück  vor,  um  die  Stösse  ertragen 
zu  können,  die  sie  gerade  an  diese  Stellen  erhalten.  »Merkwür- 
digerweise waren  trotz  dieser  einfachen  Bewaffnung  die  Nuer 
einst  bei  den  Dinka  die  gefürchtetsten  Feinde,  wie  sowohl  Pon- 
cet als  Schweinfurth  mittheilen.  Von  den  südlicher  wohnenden 


1)  Uganda  and  the  Egyptian  Sudan  (882,  1,  S.  153. 

2)  Schwei nfurth,  Im  Herzen  Afrikas,  1874,  1,  466.  Eine  dieser  Schutz- 
vsaffen  welche  Schweinfurth  abbildet ,  erinnert  stark  an  australische  Holz- 
schildc,  die  andere  ist  so  ganz  wie  ein  Bogen  konstruiert,  dass  man  den 
Eindruck  gewinnt  ,  in  dieser  Schutzwaffe  nur  eine  ihrem  Zweck  entfrem- 
dete Angriffswaffe  vor  sich  zu  haben. 

8)  Z.  f.  Allgemeine  Erdkunde  VI,  1856,  S.  324.  Auch  Harnier  hat  die 
langen  Schillukspeere  in  Geogr.  Mitth.  Ergänz.  Heft  II,  S.  127  genauer  be- 
schrieben. 

4  Notice  geogr.  et  Cthnolog.  sur  ia  region  du  Kleuve  Blanc  et  sur  ses 
habilants  Nouv.  Ann.  des  Voyage*.  1863,  IV,  S.  41.  Den  Mangel  der  Bogen 
und  Pfeile  bei  den  Nuer  hebt  auch  Harnier  hervor.  A.  a.  0.,  S.  128. 


Digitized  by  Google 


230 


Verwandten  der  Üinku  benutzen  die  Hohr,  Kitsch,  Eliab  und 
Tuidsch  höchstens  steilen  weise  in  geringem  Masse  den  Bogen, 
elienso  wie  die  den  Nuer  verwandten  Atöl.  Bezüglich  der  Kitsch 
widersprechen  sich  die  Angaben  cinigermassen.  Poncet  gibt 
ihnen  Pfeile,  Harnier  sagt  von  den  Bohr:  »Ihre  Waffen  sind  wie 
bei  den  Kitsch  Lanzen  und  hölzerne  Keulen« ')  und  Speke2)  bil- 
det nur  speer-  und  schildtragende  Kitsch  ab,  während  Buchtn 
ihnen  wieder  Giftpfeile  zuschreibt a).  Da  dieser  Beobachter 
ihnen  indessen  zugleich  den  schmalen  Parierschild  der  Dinka 
gibt,  Uberwiegt  offenbar  der  Dinkatypus,  wie  in  ihroin  Äusse- 
ren und  manchen  Gebrauchen,  auch  in  der  Bewaffnung.  Reine 
Speerträger  sind  die  in  diese  Verwandtschaft  gehörenden 
Agahr4). 

Im  Lande  Lur,  das  von  den  Grenzen  des  Gebietes  der 
Mudi  sich  in  unbekannte  Entfernung  südwärts  erstreckt,  sah 
Kinin  Pascha  an  einem  Punkte  am  Westufer  des  Mwutan  Nsige 
nur  Speere,  breitklingige  Boile  mit  scharfem,  nach  hinten  vor- 
springenden Dom,  sowie  Messer  von  verschiedener  Form,  führt 
aber  später  auch  vergiftete  Pfeile  mit  auf5).  Die  von  Emin 
Pascha  nachgewiesene  sprachliche  Ähnlichkeit  der  hier  wohnen- 
den Stamme  mit  den  Schilluk,  SchefalU  und  Schuli,  die  übri- 
gens auch  von  des  Schilluk  kundigen  Negern  behauptet  ward, 
lüsst  so  weite  Verbreitung  der  Schilluk-Dinka-Bewaflnung  nur 
natürlich  erscheinen.  Abbildungen  und  gelegentliche  Angaben 
Samuel  Bakers6)  lassen  schliessen,  dass  auch  die  Lalluka  sieh 
auf  Speer  und  Schild  beschränken. 

In  Abessinien  sind  Bogen  und  Pfeil  nur  wenig  im  Ge- 
brauch. Über  dem  maohettaartigen  Sübelmesser ,  das,  wie  ein 
Bestandteil  der  Nationaltracht ,  unvermeidlich  an  der  rechten 
Hüfte  erscheint,  den  weltberühmten  Büfl'oihautschildcn  und 
den  Speeren  sind  Luntenflinten  weit  verbreitet.  Wurfkeulen 
und  Schleudern  finden  auf  der  Jagd  Verwendung.    In  Nubien 


4)  A.  a.  0.,  S.  430. 
Jj  A.  a.  O.,  S.  566. 
3i  Geogr.  Mittli.  1881,  S.  82. 

4)  Geogr.  Mittli.  4  883,  S.  332,  wo  Emin  Pascha  in  seiner  »Rundreise 
durch  dio  Mudirie  Röhl«  sagt:  Pfeile  werden  unter  den  Dinkastammen  nur 
von  den  Atöt  gebraucht. 

5  Geogr.  Mitth.  4  881,  S.  51.  und  4  878,  S.  ii3. 

6  Der  Albert  Nyanza.  4  807,  SS.  4  88. 
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tritt  das  lango  gerade  arabische  Schwert  zu  den  S'/s  ^-  iilDg<*n 
Speeren ,  die  bis  zur  Einführung  des  Feuergewehres  zu  zweien 
in  der  Hand  getragen  die  beständigen  Begleiter  jedes  nubischen 
Mannes  waren,  und  dem  Schild,  der  einst  gern  aus  Giraffenfell 
hergestellt  wurde.  Ähnlich  ist  die  Bewaffnung  in  Da  rfur  und 
Wadai.  Bei  den  Wadawa  nennt  Mateucci  die  Lanze,  den 
Wurfspiess,  das  Messer,  den  grossen  Doloh  und  setzt  hiniu: 
»die  Reicheren  haben  denn  auch  schon  irgend  eine  Flinte  und 
Revolver  oder  ein  Schwert«.  In  Baghirtni  und  Bornusind 
die  Verhältnisse  bez.  der  Bewaffnung  ähnlich.  Den  Kern  der 
Armee  bilden  Panzerreiler  mit  schweren  Speeren  und  langen 
Schwertern ,  dazu  kommt  einheimisches  Fussvolk  (in  Borna 
Kancmbu)  mit  Schild  und  Speer,  gelegentlich  spornbewaffnele 
leichte  Reiter;  aber  die  Pfeilträger  sind  immer  heidnische  Völker 
aus  den  SUdtheilen  dieser  Länder.  Von  ihnen  werden  auch 
Wurfpfeile  beschrieben.  Die  Gaberi,  und  zwar  besonders 
jene,  welche  in  Kriegszeiten  auf  Bäumen  wohnen ,  brachten  zu 
Nachtigals  Zeit  in  das  Lager  des  flüchtigen  Baghirmikönigs  Abu 
Sekkim  Wurfgeschosse  aus  */2  M.  langen  Rohrstäben,  an  einem 
Knde  schreibfederarlig  zugespitzt,  am  anderen  mit  einem  spin- 
delförmigen Thonklumpen  beschwert  und  verwahrten  dieselben 
in  bastgeflochtenen  Körben1). 

Die  Wüste  Sahara  ist  das  Gebiet  des  Speeres  und  Schwer- 
tes, des  Wurfeisens  und  Dolches.  Auch  wo,  wie  bei  den 
Tibbu,  Feuerwaffen  noch  wenig  verbreitet  sind,  sind  Bogen 
und  Pfeil  nur  als  Seltenheit  zu  finden 2) ,  während  bei  ihnen 
Speer  und  Wurfeisen  die  Hauptwaffen  bilden.  Nachtigal  nennl 
als  allgemeine  Waffen  der  Teda  von  Tibesti  Lanze,  Wurfspeer. 
Wurfeisen  ,  Handdolch  und  Schild.  Das  von  den  Tuareg  kom- 
mende Schwert  ist  »keineswegs  im  Besitz  allera  3) .  Diese  Be- 
waffnung kehrt  dann  typisch  bei  den  Baele  von  Ennedi  wieder. 


i]  Nuchtigal,  Sahara  und  Sudan  11,  S.  607- 

i)  Dcnham  und  Clapporton  erwähnen  derselben  bei  dem  festlichen 
Empfang,  den  sie  in  Bilma  fanden.  Bilma  liegt  aber  auf  dem  Grenzstricli 
zwischen  Tibbu  und  Tuareg  und  ist  in  den  letzten  Jahren  in  die  Händoder 
letzteren  übergegangen.  Behm  sagt  in  seiner  Zusammenstellung  »Das  Land 
und  Volk  dcrTcbu«  vorsichtig:  Ihre  Waffen  sind  in  den  inneren  Land- 
schaften zwei  bis  vier  leichte  Speere,  eine  6  Fuss  lango  Lanze,  ein  45  bi$ 
20  Zoll  langer  Dolch  und  ein  Hungamunga  genanntes  Schwert. 

3)  Nachtigal,  Sahara  und  Sudan  I,  S.  453. 
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Weiter  westlich  fand  Rohlfs  in  Dschofra,  Audsohila  und  Kufra 
Fouergewehre  weit  verbreitet  und  erwähnt  der  Bogen  und  Pfeile 
nicht1). 

Die  Waffen  der  Tu a reg  sind  Schwert,  Speer  und  Dolch. 
Feuergewehre  sind  noch  nicht  allgemein  verbreitet.  Bogen  und 
Pfeil  treten  nur  bei  in  den  Bergen  hausenden ,  niedrigstehen- 
den,  armen  Stämmen  von  Ahaggar,  die  zu  den  Leibeigenen  ge- 
zahlt werden,  auf,  und  dann  bei  den  am  weitesten  nach  Westen 
reichenden ,  die  diese  Waffen  nach  Mandingo-  und  Haussa-Art 
tragen. 

Bei  älteren  Schriftstellern  erscheinen  die  Gegensätze  in 
der  Verbreitung  der  zwei  in  diesen  Gebieten  in  Betracht  kom- 
menden Bewaffnungsweisen  noch  nicht  so  scharf  zugespitzt, 
wio  in  der  Neuzeit.  Makrisi  schildert  die  Bedja,  wie  sie  von 
den  Kamelen  herab  Speere  werfen  und  wie  ihre  Thiere  abge- 
richtet sind,  nach  den  Speeren  zu  laufen,  die  niederfielen  und 
sich  bei  ihnen  niederzulassen,  damit  die  kämpfenden  Kamel- 
reiter dieselben  wieder  ergreifen.  Zugleich  gibt  er  ihnen  aber 
Bogen,  ähnlich  den  arabischen  geformt,  aus  dem  Holze  des 
Siter-  und  Schöhad-Baumes,  und  vergiftete  Pfeile2). 

Wir  sehen  nun  von  der  Südostspitze  Afrikas  bis  zum 
Nordrande  der  Sahara  eine  Kette  von  Völkern,  welche  Bogen 
und  Pfeil  entweder  ganz  verschmähen  oder  neuerdings  und 
nur  gelegentlich  diese  Waffen  wieder  aufgenommen  haben  oder 
bei  denen  endlich  ihr  Gebrauch  auf  Stämme  beschränkt  ist, 
welche  in  irgend  einer  Art  von  Unterthänigkeit  oder  Leibeigen- 
schaft sich  befinden.  Man  darf  hinzufügen,  dass  überall  wo 
Bogen  und  Pfeil  derart  zurückgedrängt  erscheinen,  der  Wurf- 
spiess,  die  sog.  Assagaie,  an  deren  Stelle  tritt,  und  dass  dieser 
in  der  Regel  vom  Schilde  und  zwar  in  den  weitaus  meisten 
Fällen  vom  Lederschilde  elliptischer  Form  begleitet  wird. 

Die  entgegengesetzten  Erscheinungen  finden  wir  in  den 
meisten  Ländern  des  Westens  dieses  Erdtheils.  Von  den  Busch- 


<}  Gcogr.  Mitth.  KrgHnzungshcft  II,  S.  36.  Vgl.  ebenda.  8.  59  und  60 
den  Bericht  Mohammed  el  Tunisi  s,  welcher  immer  nur  von  Speeren  bei 
den  Tibbu  Reschade  spricht.  Ferner  Rohlfs  Kufra  1 884 . 

2]  Übersetzung  bei  Burckhardt  Travels  in  Nubia  1819.  App.  III, 
S.  503  f.  Dazu  die  Bemerkungen  Von  Heqglins  in  Geogr.  Mitth.  ürg.-Heft 
Nr.  6,  S.  14. 
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mannern,  als  Vertretern  der  ausgesprochensten  Pfeilträger  unter 
den  sog.  Zwergvölkern  Afrikas  werden  wir  bei  Erwähnung  die- 
ser Völker  "zu  reden  haben.  Was  die  ihnen  nahestehenden 
Hottentotten  anbetrifft,  so  war  bei  ihnen  ein  sehr  einfacher 
Bogen  gebräuchlich ,  der  aus  einem  Stück  leichten  Holzes  ge- 
bogen wurde  uud  ausser  Kerben  zum  Einhaken  der  Sehnen 
keine  Bearbeitung  zeigte.  Auf  Bildern  des  47.  Jahrhunderts, 
z.  B.  einem  Kupferstich  Bodenehrs  zu  Meisters  Orientalischem 
Lustgarten  (Dresden  1692)  trügt  der  Hollentott  einen  Bogen 
von  asiatischer  Form,  was  wohl  nur  künstlerische  Licenz  ist. 
Der  Köcher  scheint  dem  der  Buschmänner  ähnlich  gewesen  zu 
sein1).  Daneben  werden  Wurfspeere  erwähnt,  welche  auch 
Kolb,  wiewohl  er  von  Kadern  nichts  wusste,  bereits  als  Assa- 
gaien  bezeichnet.  Aber  der  Bogen  war  offenbar  die  Uaupt- 
waffe. 

An  der  Westküste  begegnen  wir,  wenn  wir  das  Gebiet  der 
Hottentotten  und  der  Buschmänner  verlassen,  Völkern  vom 
Stamme  der  Hererö,  welche  alle  Bogen  träger  sind.  Doch 
kann  man  wohl  nicht  leugnen,  dass  ihre  Hauptwaffen  der 
Speer  und  die  Hand-  und  Wurfkeule  sind.  Immerhin  ist  es 
aber  beachlenswerlh ,  dass  sie  Bogen  und  Pfeile  gleichfalls  fast 
stets  mit  sich  fuhren,  sie,  ein  Hirtenvolk  wie  so  ausgeprägt 
kaum  Zulu  und  Betschuanen  es  sind.  Allein  sie  sollen  schlech- 
ten Gebrauch  davon  machen ,  denn  Andersson  behauptet,  dass 
sie  nur  auf  10  bis  12  Schritte  gut  mit  dem  Bogen  schiessen, 
während  sie  auffallenderweise  als  Gewehrschützen  bessere  Lei- 
stungen aufweisen.  Es  scheint  dies  anzudeuten,  dass  die  Kon- 
struktion ihrer  Bogen  nicht  vortrefflich  sei.  Ein  Exemplar 
im  Museum  für  Völkerkunde  zu  Berlin  ist  aus  einem  un ge- 
glätteten und  ungleich  dicken  Baumzweig  mit  locker  ange- 
brachter Verstärkung  der  Wölbung  gefertigt ,  eine  sehr  primi- 
tive  Waffe. 

Wie  fast  überall  in  Afrika  sind  dagegen  die  Pfeile  mit 
guten  Eisenspitzen ,  viertiedrig  und  mit  Kerbe  zum  Einsatz 
in  die  Sehne  versehen.  Der  Köcher  ist  ein  kurzer  Ledersack, 
welcher  hauptsächlich  die  Spitzen  der  Pfeile  schützt.  Die 
Ovampo  scheinen  sich  wesentlich  ähnlich  bezüglich  der  Haupt- 

I)  Kolb,  Caput  BonacSpei  I7iy.  Abbildung  in  meiner  Völkerkunde  1, 

S.  61. 
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walten  zu  verhalten.  Der  Bogen  besteht  hier  oft  aus  einem 
Holze,  Mohania,  das  von  Natur  auf  einer  Seite  flach,  so  dass  es 
fdr  diesen  Zweck  besonders  geeignet  ist1).  Knochenspitzen  der. 
Pfeile  kamen  noch  zu  Galtons  Zeiten  vor.  Die  Köcher  werden 
Uber  die  rechte  Schulter  und  unter  dem  linken  Arme  getragen. 
Im  mittleren  und  unteren  Zambesi-Gcbiet  findet  allmählich  der 
Übergang  von  den  Speer-  und  schildtragenden  Betschuancn  zu 
den  innerafrikanischen  Bogentreigern  statt.  Im  Marutse-Mam- 
hundareich  spielt  der  Speer  noch  eine  grosse  Rolle  im  süd- 
lichen Theil,  wahrend  im  nördlichen  Bogen  und  Pfeile  hervor- 
treten. Dieselben  wurden  von  Serpa  Pinto2)  angeführt  bei 
den  Luchaze  undAmbuella,  bei  welchen  beiden  indessen  schon 
Feuergewehre,  ebensowie  im  Arsenal  des  Königs  der  Marutse 
gefunden  werden.  Bei  den  Manganja  des  Nyassa-Gebietes 
sind  Bogen  und  Pfeil  neben  schweren  Speeren  üblich  und  zwar 
kommen  bereits  hier  Giftpfeile  vor,  welche  Livingstone  sowohl 
von  den  Maravi  als  den  Manganja  des  Schire  in  der  Nahe  von 
Momba  erwähnt.  Die  der  letzteren  schildert  Livingstone  als  aus 
drei  Stücken  zusammengesetzt:  einer  eisernen  Spitze  mit  einem, 
manchmal  aber  auch  mit  vielen  Widerhaken,  einem  Stäbchen, 
an  welchem  diese  befestigt  wird  und  welches  mit  Gift  be- 
strichen wird  ;  einem  hohlen  gefiederten  Schafte.  Der  ganze 
Pfeil  ist  1  M.  lang3).  Von  einer  tiesonderen  Art  von  Giftpfeilen 
spricht  Livingstone,  die  hölzerne  Pfeilspitzen  hätten,  mit  einem 
eigenen,  nur  für  Menschen  bestimmten  Gifte  bestrichen  und 
sorgfältig  mit  Maisblatt  umwunden  getragen  würden.  Dieselben 
kommen  am  Nyassa  vor.  Kinen  nicht  sehr  fein  gearbeiteten 
Pfeil  bildet  er  auch  ab.  Grosse  Bogen  und  Giftpfeile  erwähnt 
Chapman  von  den  ßanyai  des  südlichen  Zambesiufers  und  Li- 
vingstone weist  Bogen  und  Pfeil  auch  den  Babisa  zu. 

Als  Haupt waffe  der  An golan-er  bezeichnet  Lopez  neben 
Speeren  Bogen  und  Pfeil.  Tiefer  nach  innen  zu  treten  uns  ähn- 
lich bewaffnet  die  Kalunda  entgegen  ,  die  grössere,  oft  ganz 


1 )  Galton  ,  Bericht  eines  Forschers  im  tropischen  Südafrika  D.  Ob. 
S.  103. 

8)  Von  den  Ganguella  bildet  Serpa  Pinto  Pfeile  von  feinerer  Arbeil 
mit  starker  Fiederung  und  einem  eigenen  Einsatz  für  die  Sehnenkerbe  ab. 
Wanderung  quer  durch  Afrika  4  881 ,  I,  S.  110. 

3)  Neue  Missionsreisen  D.  A.  II,  S.  176. 
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eiserne  Wurfspeere,  kleiuerc  Speere  mit  llolzschaft  und  eiserner 
Widerbakenspitze,  Bogen  und  Pfeile  tragen1).  Neben  Pfeilen 
.  mit  mannigfach  gestalteter  Eisenspilze  treten  auch  solche  mit 
vierkantiger  und  eingekerbter  Holzspitze  auf.  Dass  Vergiftuni; 
derselben  vorkommt,  scheint  nicht  zweifelhaft,  wenn  auch  das 
angewendete  Gift  nicht  immer  sehr  wirksam  ist.  Im  südlichen 
Kongo-Gebiet  sind  Völker,  die  des  Gebrauches  von  Bogen  und 
Pfeil  sich  ganz  entschlagen,  nicht  beobachtet  worden.  Die  aus- 
schliessliche Verwendung  dieser  Waffen,  wie  sie  bei  den  Walua 
(s.  u.  S.  248)  getroffen  wird,  ist  nicht  allgemein,  aber  ein  gänz- 
liches Aufgeben  derselben  in  der  Weise  vieler  Ostafrikaner 
wird  ebensowenig  beobachtet.  Aus  persönlicher  Erkundigung 
bei  Dr.  Ludwig  Wolf  und  Premierleutenant  Richard  Kundt 
schöpfe  ich  die  Überzeugung,  dass  ein  Zustand  etwa  wie  hei 
den  Njamnjam  hier  vorwaltet,  d.  h.  dass  vielfach  der  Speer  die 
bevorzugte  Waffe  ist,  daneben  aber  Bogon  und  Pfeil  in  werter 
Verbreitung  auftreten.  Auch  Stanlcy's  Schilderung  seiner 
Kampfe  mit  den  Bewohnern  des  oberen  Kongobogens  und  in 
der  äquatorialen  Region,  den  Baswa,  Iluka  und  Gen.  lassl 
den  Eindruck,  dass  die  Hauptwaffe  der  Angreifer  Speere 
waren,  die  aber  gemischt  mit  Pfeilen  auftraten2).  Dieser  Zu- 
stand scheint  im  Inneren  bis  zu  den  Südgrenzen  der  grossen 
mohammedanischen  Staaten  des  Sudan  sich  fortzusetzen.  Wir 
erwähnten  bereits  der  Wurfpfeilschützen ,  mit  denen  <lie  skto- 
venjagenden  Baghirmifürsten  südlich  von  ihren  Grenzen  im 
Kampfe  liegen. 

Unter  den  Nilnegern  sind  echte  Bogen-  und  Pfeiltrauer 
die  südlichen  Schilluk  oder  Djur,  sowie  die  ihnen  nahever- 
wandten Alwadsch  (Aluadj  Schweinfurths).  Von  den  (Djur 
liegen  aus  Pethericks  Sammlung  Bogen  und  Pfeile  in  der  Chrisl) 
Collection  zu  London,  welche  in  den  ungemein  reich  mit  Wider- 
haken versehenen  Pfeilen  ,  in  dem  mit  Eidechsenhaut  umwun- 
denen und  mit  Eidechsenfüssen  an  beiden  Enden  verzierten 
Bogen,  sowie  in  dem  mit  Affenfell  umwundenen  Köcher :J)  eine 
grössere  Sorgfalt  der  Arbeit  zeigen  als  bei  vielen  anderen  SUini- 

4'  Pngge,  Im  Reich  des  Muata  Jamvo  4  880,  wo  S.  238  die  Waffen  in 
der  Reihenfolge  Speer,  Wurfspeer,  Pfeil  genannt  werden. 

2   Durch  den  dunkeln  Welttheil  1878,  II,  besonders  S.  490,  264,  iW- 
;jj  Al.b.  in  meiner  Volkerkunde  I,  S.  514. 
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men  diesen  Waffen  zugewendet  wird.  Südlich  von  den  Djur 
wohnen  die  Dor,  deren  Pfeile  lang  wie  Wurfspeere,  in  der 
widerhakenbesetzten  Klinge  allein  !/3  M.  lang,  und  ebendes- 
halb bei  weitem  nicht  so  gefürchtet  sind,  wie  die  viel  klei- 
neren, angeblich  vergifteten  Pfeile  ihrer  südlichen  Nachbarn1). 
Zu  den  Pfeilschützen  dieser  Gebiete  gehören  weiter  die  Bari , 
die  sprachlich  ihnen  nahe  verwandten  Njambara ,  dann  weiter 
westwärts  die  Mittu2),  die  östlich  von  Makarakä  wohnenden 
Madi,  deren  Schmiede  sowohl  in  Speerklingen  als  Pfeilspilzen 
Hervorragendes  zu  leisten  scheinen.  Bogen  und  Pfeile  der 
Njamnjam  kommen  denen  der  Djur  nahe.  Die  ersteren  kom- 
men in  ganz  einfachen  Formen,  aus  knorrigen  Stuben  unge- 
g  Mittet  gebogen  ,  und  auch  in  besserer  Arbeit  mit  zur  Verstär- 
kung umgelegten  Bündern  vor.  Aber  nicht  alle  Theile  dieses 
vielgegliederten  Volkes  machen  gleich  ausgedehnten  Gebrauch 
von  Bogen  und  Pfeil3).  Bei  den  Monbuttu  sind  die  Pfeile 
sehr  mannigfaltig  in  den  Klingen.  Der  Schaft  besteht  aus  Kohr 
und  ist  mit  Bananenblatt  oder  Genettfell  beschwingt.  Die 
Bogensehnen  werden,  wie  in  Westafrika,  aus  gespaltenen  spa- 
nischen Bohren  gefertigt,  wie  Heuglin  schon  1864  von  den 
Njamnjam  erfuhr,  und  ein  Stückchen  Holz  schützt  den  Daum 
vor  dem  Rückprall.  Den  Mangballe  des  oberen  Uelle  gibt 
Junker  die  gleichen  Waffen  wie  den  Monbuttu4) ,  mit  denen  sie 
Sprache  und  Sitte  theilen  und  scheint  mit  ihnen  auch  dicA-Ba- 
rambo  und  A-Madi  zu  vergleichen s)?  ohne  indessen  bei  die- 
sen letzteren  Bogen  und  Pfeile  anzuführen.  »Auch  sie  fertigen 
die  leichten  grossen  Holzschilde  an,  führen  ahnlich  den  Mang- 
butlu  Lanzen  und  gekrümmte  Silbelmesser«  sagt  er.  Von 


t)  Erste  Abbildung  eines  Dor-Pfciles  auf  Heuglins  »Originalkartc  des 
Westlichen  Theiles  des  Oberen  Nil-Gebietes«.  Geogr.  Mittb.  Erg.-Bd.  III. 

2)  Die  Zierlichkeit  der  Pfeilscb&fte  aus  Rohr  und  der  eisernen  Pfeil- 
spitzen dieses  Volkes  hebt  Junker  wiederholt  hervor.  Geogr.  Mitth.  t880, 

S.  85  f. 

3)  Antinori  hörte  von  zwei  Njamnjam  -  Stammen ,  die  Speere  und 
Schilde  tragen;  den  einen  nennt  er  Belanda,  den  andern  charakterisiert  er 
als  die  weissen  Njam  (Geogr.  Mitth.  Erg.-Ilcft  II,  S.  82  f.  Die  Belanda  sind 
bekanntlich  ein  Djurstamni.)  Ähnliche»  hat  auch  der  Missionar  Morlang 
aus  derselben  Gegend  von  den  Makärakak ,  offenbar  den  Maknrokii  im 
oberen  Rohl-Gebiet  erfahren.  Kbend.  II,  S.  12t. 

4)  Geogr.  Mitth.  4  881,  S.  255. 

5)  Ebend.  t883,  S.  287. 
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Heuglin  bat  sehr  kunstvoll  gearbeitete  Widerhaken pfeile  von 
den  Kredsch  oder  Darfertit  abgebildet1)  und  vergleicht  sie 
mit  entsprechenden  Arbeiten  der  Njamnjam;  und  Marno  sagt 
von  den  Makarakä,  sie  hatten  keine  Pfeile  wie  die  Njamnjam2). 

Die  fortlaufende  Reihe  der  Bogentrtiger  an  der  Westküste 
Afrikas  wird  zum  ersten  Male  am  Kongo  unterbrochen  ,  wo  Lo- 
pez ,  der  noch  den  Angolanern  Bogen  und  Pfeil  als  Hauptwafle 
neben  dem  Speer  zugewiesen,  den  Kongoancrn  Pfeile  zum 
Werfen,  also  Assagaien,  zuschreibt.  Seine  Absicht,  die  aus  der 
etwas  kurzen  Beschreibung  vielleicht  nicht  ganz  klar  hervor- 
gehen könnte,  wird  verstündlicher,  wenn  er  jenen  mit  Bc- 
wusstsein  die  Bewaffnung  der  menschenfressenden  Anziques 
gegenüberstellt:  iihr  Wehr  und  Waffen  seind  auf  fein  ändert» 
Art,  denn  derer  die  vmb  sie  her  wohnen«.  Er  gibt  ihnen  kurze 
Bogen,  die  mit  Schlangenhaut  umwunden  sind  und  deren  Seh- 
nen Grashalme,  kleine  Pfeile,  die  sie  in  der  Hand  tragen, 
kurze  Dolche  in  Scheiden  aus  Schlangenhaut,  und  Streitäxte, 
deren  eiserne  Klinge  kürzer  als  der  Stiel,  vorn  Beil  und  hinten 
Hammer  und  mit  Kupferdraht  an  den  Stiel  befestigt  ist.  l'm 
den  Leib  haben  sie  breite  Lederriemen. 

Auch  heute  liegen  hier  die  Verhältnisse  noch  in  ähnlicher 
Weise  gemischt.  Von  den  Babongo  wurde  Güssfeldt  am  Li- 
kungu  u.  a.  auch  berichtet,  sie  hatten  nur  Speere.  Auch  die 
Fan  scheinen,  ehe  bei  ihnen  das  Feuergewehr  sich  verbreitet 
hatte,  Speerträger  gewesen  zu  sein,  was  man  schon  daraus 
schliessen  möchte,  dass  sie  bis  heute  Lederschilde  tragen.  Denn 
die  meisten  Speertritger  sind  auch  Schildträger ,  während  die 
Pfeilschützen  meist  des  Schildes  entbehren.  Die  unvollkommene 
Armbrust  der  Fan  ist  kein  Ersatz  für  den  Bogen3).  An  der 
Loangoküste  ist  das  Feuergewehr  ganz  allgemein  geworden,  aber 
vom  Nyango  sandte  Güssfeldt  einen  Bogen,  »der  (nach  Bastian 
wegen  seiner  Schwäche  nur  durch  Vergiftung  der  Pfeile  wirk- 
sam sein  kann« 4) . 

Zöller  sah  bei  den  Fan  weder  Bogen  und  Pfeil  noeh  Speere, 


1)  Heise  in  das  Gebiet  des  Weissen  Nil  4  869,  S.  HG. 
st)  Reisen  in  den  egyp tischen  Äquatorial  -  Provinzen  und  KonJofan 
1878.  S.  13t. 

3,  Hurton,  Two  trips  to  Gorilla  Land  I,  S.  207. 

V  Z.  f.  Ethnologie  1S76,  S.  2U.  Vgl.  auch  Z.  d.  (i.  f.  Erdk.  4S75. 
.S.  Ißß. 
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sondern  nur  Gewehre  und  kurze  Schwerter.  D;i  man  nun  im 
Ügowe-Gobiet  auf  der  Grenze  der  Verbreitung  der  Steinschloss- 
gewehre Uberall  nicht  den  Bogen  und  die  Pfeile,  sondern  den 
Speer  und  den  Schild  trifft,  wie  dies  zuerst  Oskar  Lenz  von 
den  Hbamba  und  den  östlich  von  ihnen  wohnenden  Um  bete 
gemeldet  hat1),  so  ist  essehr  wahrscheinlich,  dass  ähnliche  pfeil- 
verschmähende Kriegerslämme  auch  weiter  nordwärts  sitzen. 
So  sagt  auch  Buchner  von  den  D  u  a  1 1  a  am  Kamerun,  Bogen  und 
Pfeil  seien  ihnen  ganz  unbekannt,  aber  als  Prunkwaffe,  die  man 
dann  und  wann  in  ihren  Händen  sehe,  nennt  er  sonderbar 
gestaltete  Äxte  und  Schwerter  oder  grosse  Lanzen.  Er  nimmt 
an,  dass  dieselben  aus  dem  Inneren  kommen2).  Unter  den  Aus- 
fuhren aus  dem  Lande  der  Amboser  (Gegend  des  Rio  del  Rey 
und  des  Calabar)  werden  in  alteren  Schilderungen  auch  Wurf- 
spoere  genannt,  die  von  hier  nach  der  Nordküste  gingen  3).  In 
dem  weiten  Gebiete  zwischen  Niger-  und  Senegalmündung  war 
ursprünglich  der  Bogen  die  vorherrschende  Waffe.  Die  ursprüng- 
liche Bewaffnung  des  hier  herrschenden  Volkes,  der  Fulbe,  be- 
stand aus  Bogen  und  Pfeil  und  sie  sind  es  vielfach  bis  heute.  Erst 
ihre  Staatengründer  schufen  gepanzerte  Reiterschaaren  nach 
uubischem  und  miltelsudanischem  Muster,  die  mit  Schwert, 
Speer  und  Schild  ausgerüstet  sind.  Wo  diese  Eroberer,  die  aus 
dem  Inneren  vordrängten,  ihre  Macht  nicht  zur  Geltung  brach- 
ten, ist  die  ursprüngliche  Bewaffnung  durch  die  an  diesen 
handelsreichen  Küsten  früh  begonnene  Einfuhr  der  Steinschloss- 
gewehre umgewandelt  worden.  Wurde  doch  der  britische  Ge- 
sandte Norris  schon  1773  von  den  Wällen  Abomehs  mit  Kanonen 
begrüsstl  Doch  lasst  sich  aus  den  ältesten  der  eingehenderen 
Berichte  Einiges  entnehmen ,  was  auf  das  Nebeneinandervor- 
kommen von  Bogen  und  Speer  in  Folge  einer  Art  von  socialer 
Schichtung  hindeutet.  Aus  Wilhelm  Müllers  Beschreibung  des 
Landes  Fetu  erfährt  man,  dass  dort  Krieger  höheren  Ranges  im 
Gürtel  das  Schwert,  in  der  Rechten  drei  oder  vier  Wurfspiessc 
oder  Pfeile  (kleinere  Wurfspeere  oder  Assagaien?),  in  der  Linken 
den  Schild  trugen.  Die  geringeren  Soldaten  waren  mit  Bogen 
und  Pfeil,  Wurfspeeren  und  Messern  ausgestattet  und  die  Skla- 


1)  Skizzen  aus  Weslafrika  <878,  S.  ü9». 

i)  Kamerun.  Skizzen  und  Betrachtungen.  <887,  S.  38. 

3;  Ehnnann,  Gesch.  <1.  merkwürdigsten  Reisen  4  794.  XII,  S.  U7. 
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ven  endlich  folgten  ihren  Herren  mit  Bogen ,  Pfeilen  und  Mes- 
sern1). Ein  festlicher  Zug,  welchen  Dapper  im  Vordergrunde 
seines  Prospektes  von  Benin  erscheinen  lässt,  zeigt  das  Gefolge 
des  Königs  von  Benin  mit  Wurfspiessen  und  Schilden  bewaff- 
net; doch  waren  Bogen  und  vergiftete  Pfeile  im  Lande  zu  fin- 
den und  Bosmann  will  in  Aquambo  überhaupt  keine  anderen 
Waffen  gesehen  haben.  In  Senegambien  wurden  von  den  «ilte- 
ren  Reisenden  vergiftete  Pfeile  als  gefürchtetste  Waffe  der 
Joloffen  und  Mandingo  angegeben,  wobei  die  auch  sonst  in 
Guinea  wiederkehrende  Eigentümlichkeit,  dass  die  Sehne  aus 
einem  gespaltenen  Rohre  hergestellt  wurde ,  besonders  betont 
wird2). 

Sehr  lehrreich  ist  das  Vorwiegen  des  Bogens  und  der  Pfeile 
bei  allen  jenen  kleingewachsenen  Jägervölkern  Afrikas,  welche 
als  Zwergvölker  soviel  Aufmerksamkeit  erregt  haben.  Zunächst 
sind  die  Buschmänner,  die  südlichste  Gruppe  dieser  Völker 
als  Bogenschützen  längst  berühmt.  Die  Buschmänner  sind  von 
allen  südafrikanischen  Völkern  dasjenige,  welches  die  grösste 
Sorgfalt  auf  die  Herstellung  der  Pfeile  verwendet  und  fast  aus- 
schliesslich für  Jagd  und  Verteidigung  auf  dieselben  ange- 
wiesen ist.  Der  bis  zu  4 1 /2  M.  hohe  Bogen  ist  oft  so  gross  wie 
sein  Träger,  die  Sehne  ist  aus  thierischen  Fasern  zusammenge- 
dreht, die  Pfeile  bestehen  meistens  aus  einem  leichten  Rohr, 
das  unten  eingekerbt  und  zur  Verhütung  des  Aufspaltens  uni- 
wickelt ist.  Zur  Spitze  verwendet  dieses  arme  Volk,  das  vor 
250  Jahren  noch  kein  Eisen  gekannt  zu  haben  scheint,  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  nur  Knochen  und  Holz,  selten  Feuerstein. 

Wenn  wir  in  Völkerschilderungen  aus  Centraiafrika  Angaben 
begegnen,  wie  Serpa  Pinto  sie  von  den  unter  45°S.  B.  leben- 
den Mucassequere  macht  »In  der  Handhabung  des  Bogens 
sind  sie  sehr  geschickt,  der  Pfeil  ist  ihre  einzige  Waffe«8) ,  so  sind 
wir  immer  ziemlich  sicher,  uns  einem  sog.  Zwergvolk  gegen- 
überzufinden.  So  sagt  Wissmann  von  den  Batua,  die  östlich 
vom  Lubi  wohnen:  Ihre  Waffen  sind  Bogen  und  Pfeil.  Sie 
haben  wenig  Eisen,  man  sieht  nur  hier  und  da  eiserne  Pfeil- 

\  \  Die  Afrikanische  Landschaft  Felu  1673,  S.  4  34. 

2)  Thomas  Winterbottam  hat  in  seinen  Nachrichten  von  der  Sierra 
Leone-Küste  (D.  A.  4  805;  ausführlicher  als  die  meisten  anderen  Reisenden 
von  d«Mi  Waffen  der  Eingeborenen  gesprochen.  Vgl.  besonders  S.  24  4  f. 

3   Wunderung  quer  durch  Afrika  4881.  1,  S  297. 
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spitzen l) .  Stanleys  Wntwn  trägt  als  einzige  Waffe  nden  kur- 
zen Bogen  und  winzig  kleine  kaum  fusslange  Rohrpfeile  mit 
scharfen  Spitzen«2).  Du  Chaillu  betont,  dass  die  Babongo  oder 
A  k  koä  Aschangos  vortreffliche  .Jäger  seien3).  Knipfs  Üoko,  die 
weit  landeinwärts  von  Mombas  versetzt  wurden4)  sollten  gleich 
ganz  waffenlos  sein.  Dagegen  schildert  uns  Schweinfurth  seine 
Akka  als  echte  PfeilschUtzen,  welche  ihre  mit  scharfen  Eisen- 
spitzen und  Widerhaken  bewehrten  und  mit  Eisenhand  um- 
wundenen Pfeile  sehr  gut  zu  benutzen  wissen  und  als  Pfeil- 
träger sind  sie  auch  von  den  späteren  Beobachtern  wie  Felkin 
und  Kmin  Pascha  geschildert  worden  5). 


Wir  haben  den  Thatbestand  der  Verbreitung  von  Bogen 
und  Pfeil  in  raschem  Überblick  zu  schildern  versucht.  Was  er- 
gibt sich  nun  aus  den  sehr  verschiedenartigen  Thalsachen,  die 
zu  berichten  waren? 

In  Afrika  fehlt  der  Bogen  oder  ist  selten  im  Norden  und 
Osten  ;  das  Bogen land  ist  dagegen  der  Westen  von  der  INiger- 
beuge  bis  zur  SUdspitze.  Der  Osten  und  Norden  sind  in  Afrika 
zugleich  die  Gebiete  der  höheren  Kultur ,  der  asiatischen  Ein- 
wirkungen, der  mächtigsten  Staatenbildungen.  Alle  Volker, 
denen  in  Afrika  die  Holle  grosser  Staatengründer  zugesprochen 
wird,  beuutzen  mit  Ausnahme  der  Fulbe  nicht  vorwiegend  den 
Bogen.  Und  auch  die  Fulbeherrscher  haben  denselben  in  ihren 
militärischen  Organisationen  manchmal  vernachlässigt.  Jenes 
Fehlen  des  Bogens  bei  den  staatengründenden  Völkern  hängt 
eng  zusammen  mit  der  Thalsuche,  dass  vorwiegend  die  mili- 
tärische Stärke  es  war,  welche  allen  diesen  Völkern  zu  ihrer 
historischen  Stellung  verhalf.  Die  starken  militärischen  Orga- 
nisationen haben  aber  Uberall  in  Afrika  Bogen  und  Pfeil  ver- 
nachlässigt, weil  sie  ihr  Vertrauen  auf  Speer  und  Schwert 
setzten.    Wo  die  Europäer  nennenswerthem  Widerstand  orga- 


4)  Mitth.  d.  Afrikanischen  Gosel Ischafl  in  Deutschland  4  883,  IV, S.  46- 

2;  Durch  den  dunklen  Welttheil  4  878.  II.  S.  240. 

3;  Die  erst»- ausführliche .  aber  ungläubig  aufgenommene  Nachriehl 
über  westafrikanische  Zwergvölker  brachte  Du  Chaillu  in  A  jonrney  to 
Ashango  Und  4  867,  S.  269  f. 

4    Reisen  in  Ostafrika  4858. 

Schweinfurlhs  erste  Nachricht  in  den  tieogr.  Mitth-  4  874,  S.  4  4. 

4  887.  4  7 
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nisirter  Kriegerhorden  begegneten,  wie  in  Nubien  und  im  Zulu- 
land, da  haben  sie  es  nicht  mit  Bogenschützen,  sondern  mit 
Speerkämpfern  zu  thun  gehabt.  Die  sociale  Gliederung  kriege- 
rischer Volker  wie  der  Somali  oder  Tuareg  weist  den  dienen- 
den, von  der  Ehre  der  Kriegswall'en  ausgeschlossenen  Völkern 
Bogen  und  Pfeil  zu  und  es  ist  sehr  bezeichnend ,  dass  die  poli- 
tisch fast  ganz  unorganisirtcn  kleingewachsenen  Jägervölker 
von  den  Buschmännern  Südafrikas  bis  zu  den  Akka  des  l >Ile— 
gebietes  ausschliesslich  Pfeilschützen  sind.  Wo  Bogen  um! 
Pfeil  in  Afrika  dominieren,  haben  wir  es  nicht  mit  einem  Urzu- 
stand, auch  nicht  mit  einem  durch  dieses  Merkmal  angedeuteten 
Hassenunterschied,  sondern  nur  mit  der  Thalsache  zu  thun, 
dass  eine  bestimmte  sociale  und  militärische  Organisation  bis 
in  diese  Gebiete  nicht  vorgedrungen  oder  in  denselben  wieder 
in  Verfall  geralhen  ist. 

An  diesem  Punkte  ergiebt  sich  die  Möglichkeit,  aus  den 
Thatsachen  der  geographischen  Verbreitung  einen  Schluss  auf 
geschichtliche  Vorgänge  zu  ziehen,  welche  anders  im  Dunkol 
liegen  bleiben  würden ,  da  nur  in  seltenen  Fällen  die  Sprach- 
vergleichung im  Stande  sein  wird,  auf  dieselben  hinzuführen. 
Allgemeine  Gründe  sind  schon  oft  für  die  engere  Zusammenge- 
hörigkeit der  nord-  und  ostafrikanischen  Völker  über  die  Gren- 
zen der  Sprachuolerschiede  hinaus  geltend  gemacht  worden. 
Der  von  Ägyptern,  Phöniciern,  Indern,  spater  von  alexandri- 
nischen  Griechen  und  von  Arabern  getragene  Handel  an  der 
Küste  Afrikas,  welcher  den  Verfasser  des  Periplus  des  Kryth- 
räischen  Meeres  im  i .  Jahrhundert  n.  Chr.  bereits  bis  Peniba 
führte,  und  die  den  Seeweg  nach  Indien  suchenden  Portugiesen 
1498  befähigte,  schon  von  Sofala  an  ihre  aus  Lissabon  mitge- 
brachten arabischen  Dolmetscher  zu  gebrauchen,  hat  diese  Völ- 
ker einer  Summe  von  unter  sich  ähnlichen  Einwirkungen  aus- 
gesetzt. Die  Westküste  Afrikas  hatte  denselben  nichts  Ähn- 
liches an  die  Seite  zu  stellen.  Aber,  mehr  als  dies,  Ostafrika 
ist  das  Land  der  Viehzucht ,  die  in  nahezu  übereinstimmender 
Weise  vom  Nil  bis  zur  Südspitze  des  Krdtheiles  betrieben  wird. 
Die  mit  der  Viehzucht  zusammenhängenden  Gebräuche  wie 
Kaufmann,  Felkin  und  Andere  sie  von  den  Bari  und  Madi  beschrie- 
ben haben,  sind  der  Mehrzahl  nach  dieselben  wie  diejenigen  der 
Zulu  und  Belschuanen  Südafrikas  und  der  dazwischen  liegen- 
den Galla  und  Wahutna.  In  Westafrika  ist  zwischen  den  Wcn- 
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dekreisen  die  Viehzucht  entweder  gar  nicht  vorhanden  oder  sie 
ist  vereinzelt  und  ist  jedenfalls  weit  entfernt,  eine  Rolle  zu 
spielen  wie  im  Osten.  Hier  hat  sie  nämlich  überall ,  wo  Boden 
und  Klima  sie  begünstigen,  nomadisches  Leben  mit  sich  ge- 
bracht.   Nomaden  sind  aber  hier,  wie  Uberall  auf  der  Erde 
kriegerische,  erobernde  Völker  und  auch  in  Afrika  sind  die 
(iegensätze  des  nomadischen  Hirten  und  des  Ackerbauers  häufig 
identisch  mit  denjenigen  des  Herrschers  und  des  Unterworfe- 
nen.   Es  sind  die  Hirten,  welche  in  Ostafrika  die  Ackerbauer 
zu  grossen  Staatswesen  von  einer  gewissen  Dauer  zusammen- 
goschweisst  haben.    So  gehen  also  auf  dieser  Seite  Afrikas  die 
grössere  Summe  äusserer  Einwirkungen,  die  Viehzucht,  der 
Nomadismus,  die  Staatengründungen  Hand  in  Hand  und  machen 
aus  Ostafrika  etwas  von  Westafrika  tief  und  weit  Verschiede- 
nes.   Es  ist  kein  übermässig  grosses  Gewicht  auf  Abstam- 
mungssagen  zu  legen,  welche  die  Eingeborenen  von  sich  selbst 
berichten.  Auffallend  ist  es  jedoch  immerhin,  dass  wir  im  Osten 
sehr  viel  von  der  Herkunft  der  Völker  aus  Norden,  Osten,  Süden 
vernehmen,  während  kein  einziges  sich  westliche  Abstammung 
zuschreibt. 

Wenn  in  der  Westhalfle  Afrikas  südlich  vom  Senegal  nir- 
gends das  System  der  Speere  und  des  Schildes  in  entfernt  so 
ausgedehnter  Weise  zur  Geltung  kommt,  wie  im  Osten,  so  er- 
innert doch  eine  ganze  Reihe  von  Vorkommnissen  daran ,  dass 
eine  der  wenigen  verbrieften  Thatsachen  in  der  Geschichte  der 
westafrikanischen  Völker  jenes  verheerende  Vordringen  kriege- 
rischer Horden  der  Dschagga  aus  den  Gebieten  des  oberen  Kongo 
nach  den  Mündungsgegenden  dieses  Stromes  ist  und  dass  in  den 
Traditionen  der  Herrscherhauser  im  Inneren  Weslafrikas  die 
Abstammung  aus  östlicher  gelegenen  Landern  auffallend  oft 
wiederkehrt.  Auf  das  Vorkommen  der  charakteristischen  Form 
des  Zuluschildes  am  oberen  Zambesi  haben  wir  als  einen  be- 
weis westwärts  gerichteter  Wanderung  selbst  kürzlich  die  Auf- 
merksamkeit der  Ethnographen  zu  lenken  gesucht1).  Glauben 
wir  auch  nicht,  in  den  Dschagga -Zügen  des  16.  Jahrhunderts 
eine  einzige  in  wenigen  Jahren  sich  vollziehende  Bewegung  ost- 
afrikanischer  Völker  nach  dem  Westen  des  Erdtheiles  erblicken 


i)  Kniwurf  einer  neuen  politischen  Karle  von  Afrika.  fleotjr.  Milth. 
1885.  S.  24 S. 

47» 
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zu  dürfen,  wie  Merensky  •)  es  in  oiner  sehr  beachtenswerten 
Arbeit  wahrscheinlich  zu  machen  suchte,  so  sehen  wir  doch  in 
dem  Vorkommen  kriegerischer,  bloss  Speer  und  Schild  tragen- 
der Stämme  im  Westen  das  Ergebniss  von  Anstössen,  deren 
Ausgangspunkt  im  Osten  gelegen  ist.  Und  die  seit  Schwein- 
furlh  oft  wiederholte  Bemerkung ,  dass  eine  Zone  ethnographi- 
scher Übereinstimmungen  von  den  Quellen  des  Uelle  bis  zum 
Meerbusen  von  Guinea  sich  erstrecke,  bedeutet  für  uns  nicht 
eine  vereinzelte  Thatsache.  Wir  glauben  vielmehr  aus  der  Ver- 
breitung der  wichtigsten  Waffen  der  Afrikaner  schliessen  zu 
dürfen,  dass  die  Ethnographie  Westafrikas  Überhaupt  nicht  ohne 
die  Voraussetzung  jüngerer  von  Osten  ausgegangener  Einwir- 
kungen zu  verstehen  sei. 


4)  lieber  «lic  afrikanische  Völkerwanderung  des  4  ß.  Jahrhundorls.  Z. 
d.  G.  f.  Ertlk.  4  883,  S.  67. 
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Herr  Zunicke  legte  einen  Aufsatz  vor:  Weitere  Mittheilutujen 
zu  den  Schriften  Christian  Heuler' s. 

I  Der  Herr  Bruder  Graf. 

Seitdem  es  erwiesen  war,  dass  in  den  Werken  Christian 
Beuter's  eine  Meuge  Anspielungen  auf  Leipziger  Persönlichkeiten 
seiner  Zeit  enthalten  seien,  lag  es  sehr  nahe  zu  vermuthen,  dass 
auch  die  zweite  Hauptperson  des  SchelmuH'skv ,  der  Herr  Bruder 
Graf,  ein  lebendes  Vorbild  gehabt  habe.  Diese  Vermuthung 
musste  fast  zur  Gewissheit  erhoben  werden  durch  das  in  der 
Wiener  Handschrift  No.  13287  erhaltene  Gedicht:  »Schelm 
MuUsky  Ehren- Gedichte  Aull'  des  Herrn  Bruder  Graffens  Hoch- 
zeit« (vgl.  meine  Abhandlung  über  Christian  Heuler,  S.  13 
Anm.  2),  das  dann  von  W.  Creizenach  in  Schnorr  v  on  Carolsfeld's 
Archiv  13,  439  zum  Abdruck  gebracht  worden  ist.  Aber  da  es 
undatiert  war,  so  bot  es  nicht  ausreichende  Anknüpfungen,  um 
weitere  Nachforschungen  zu  ermöglichen.  Für  diese  aber  fand 
sich  ein  Fingerzeig  in  einem  Büchlein,  auf  das  ich  durch  \V. 
Creizenach  aufmerksam  gemacht  ward:  »Wohl-informirtcr  Poet 
...  2.  Aufl.  Leipzig  1705,  bei  Fr.  Groschull«  (148  S.  kl.  8<>). 
Der  Verfasser  des  anonym  erschienenen  Büchleins  heisst  tlhse 
und  ward  1711  Kector  des  Gymnasiums  in  Merseburg.  Er  war 
ein  vielschreibender  Polyhistor,  aber  ein  durchaus  solider  Mann, 
der  wohl  ganz  ausserhalb  des  Verdachts  steht,  mit  der  Genossen- 
schaft Christian  Reuter's  und  Grell's  irgend  eine  Verbindung  ge- 
habt zu  haben,  ist  auch  vielleicht  selber  gar  nicht  als  Dichter  auf- 
getreten. In  jener  kleinen  Taschenpoetik  heisst  es  nun  S.  77 
fg.:  »Also  machte  Anno  1702  auf  den  Tod  des  weltberühmten 
Kauff- Herrn  zu  Leipzig.  Herrn  Johann  Grafens,  ein  werther 
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Freund,  mit  dessen  ttrlauhniß  ich  seine  Arbeit  allhicr  anfuhren 
werde,  folgenden  Vers-Brief.   Der  Titul  lautet  also: 

Ks  soll  |  dieß  wenige  |  Herr  <irafens  Hauß  |  bekommen,  | 
Das  oinen  blauen  Stern  |  zum  Zcicben  |  angenommen.« 

Im  Eingange  klagt  dann  der  Dichter  sich  an,  dass  er  noch 
keiner  poetischen  Leistungen  zu  hauslichen  Festen  des  Verstor- 
benen sich  rühmen  könne,  und  fahrt  fort,  das  »hochbetrübte  llaußv 
anredend : 

leb  hab  aueb  dazumahl  Dein  (ilücke  nicht  gepriesen, 

Da  Delitz  Deinen  Sobn  als  Bräutigam  gesehen. 
Allein,  verzeihe  mir,  ich  will  die  Schuld  bekennen. 

Daß  ich  zu  solcher  Zeit  mein  Amt  nicht  wohl  bedacht : 
Jedennoch  soll  ich  Dir  dieselben  Slüeke  nennen, 

Die  mich  mit  viel  Verdruss  .suapccl  und  grob  gemacht, 
So  würdest  T)u  gewiss  mir  ohne  Zwang  verzeihen, 

Und  wie  Dein  edler  (Jeist  es  sonsten  mit  sieb  bringt, 
Hey  aller  meiner  Schuld  noch  Deine  Gunst  verleihen, 

Die  in  so  manches  Hertz  mit  Lust  und  Nutzen  dringt. 
Ich  weiß,  Du  bist  versöhnt,  ich  will  die  Feder  brauchen, 

Muß  sie  gleich  ietzt,  wie  sonst,  zu  andrer  Arbeit  gehn. 
Ks  soll  Dir,  edles  Hauß,  ein  treues  Opfer  rauchen ; 

Mein  gantzes  Leben  soll  zu  Deinen  Diensten  slchn. 
Es  ist.  o  Schmcrlzens  Wort!  Dein  theures  Haupt  gefallen 

u.  s.  w. 

Naemi  weint  in  Dir,  und  ist  zur  Mara  worden,1) 

Die  sonst  mit  ihrem  Mulh  Amazonen  geglcicbt ; 
Es  ist  dieselbige  nunmehr  im  Wittwen-Orden« 

u.  s.  w. 

Dann  wird  noch  angeführt,  dass  eiue  Tochter  und  »drei  Herren 
Söhne«  den  Verlust  beklagten  u.  s.  w. 

Der  Name,  die  Hochzeit  des  Sohnes,  auch  das  Zeichen  des 
Hauses  erschienen  sohr  verlockend,  denn  »der  blaue  Stern«  war 
ein  bekanntes  Haus  auf  dem  Neukirchhof,  dem  jetzigen  Maltbai- 
kirchhofo,  wo  ja  auch  Herr  Hich.  Volcmar  Götze  wohnte  und  wo- 
hin noch  Anderes  aus  lieulcr's  Kreis  zu  weisen  schien  (vgl.  Ar- 
chiv 13,438  Anm.).  Aber  der  erste  Aulauf  missglüekle :  der 
blaue  Stern  hatte  niemals  einen  Besitzer  Namens  Graf  oder  Grafl" 
gehabt.  F^sgaltersteinigeSchwierigkeilenUber^inden,bisessich 

<)  Vgl.  Lib.  Kulh  1,  3  und  io .  Et  mortuus  est  Elimclech  maritus  Nae- 
mi: rein«nsit«|ue  ipsa  cum  liliis.  Et  ait :  ne  vocetis  nie  Naemi  (id  est,  pul- 
chrarm  sed  voeale  me  Mara  (id  est,  amaram  ,  quia  amaritudine  valde 
replevit  me  Omnipotens. 
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herausstellte,  dass  in  dem  obigen  Titel  eine  üngonauigkeit  ent- 
halten, dassciu  berühmtes  Uaus  der  Hainslrasse  (oder  Heust  rasse) 
gemeint  sei,  der  »goldene  und  blaue1)  Stern«.  Dieses  war  seil 
dem  Jahre  1694  im  Besitze  eines  reiehen  Kaufherrn  Johann 
(irafl"  gewesen,  und  dieser  war  am  7.  Sept.  4702  gestorben. 

Auen  die  Hochzeit  des  Sohnes  war  nachweisbar,  aber  aueli 
hier  mischte  sich  zunächst  wieder  Enttäuschung  in  die  Freude 
des  Findens.  Am  25.  April  4702  ward,  nach  Aussage  des  Kir- 
ehenbuches,  in  Dölitz,  einem  Gute  nahe  bei  Leipzig,  ein  Sohn 
jenes  obenerwähnten  Johann  Grau"  vermählt;  aber  derselbe  war 
bei  dieser  seiner  Verheiralhung  bereits  28  Jahr  alt,  und  da  konnte 
jenes  Hochzeils- Carmen  unmöglich  auf  ihn  gehen,  das  ja  den 
Bräutigam  als  einen  kaum  schon  Erwachsenen  behandelte.  Ks 
schien,  als  habe  ein  Gaukelbild  irre  geleitet,  und  als  müsse  die 
Untersuchung  die  Flügel  hängen  lassen.  Etwas  kleinmttlhig 
spürte  ich  doch  noch  weiter,  bis  eine  gelegentliche  Notiz  die 
Wahrscheinlichkeit  ergab,  dass  jene  Vermahlung  bereits  die 
zweite  des  Sohnes  gewesen  sei.  Nun  schien  das  Schlacht  fehl 
gewonnen  zu  sein,  und  mit  iiufgcfriscbter  Hoffnung  konnte  man 
zu  dem  oft  weuig  ansprechenden  Geschäft  des  Suchens  und  Aclou- 
lesens  zurückkehren. 

Ich  will  nun  hier  die  Darstellung  des  Ganges  meiner  Unter- 
suchungen abbrechen  und  statt  dessen  eine  zusammenhängende 
und  positive  Entwicklung  des  von  mir  schliesslich  Festgestellten 
geben,  wie  ich  es  ebenso  in  meiner  Arl»eit  über  Christian  Reuter 
gelnan  habe,  auf  die  Gefahr  hin,  dass  auch  diesmal  Dilettanten 
von  der  aufgewendeten  Bemühung  keinen  Begrifl  erlangen. 

Am  23.  Mai  4  667  meldeten  sich  in  Leipzig  zwei  Brüder  zur 
Aufnahme  in  die  Bürgermatrikel,  Johann  Gräfe  und  Michael  Gräfe, 
jener  »Handelsmann«,  dieser  »Leinwandhändler«.  Leider  ist  der 
Ort,  woher  sie  kamen,  nicht  angegeben  :  der  Platz  ist  offen  ge- 
lassen. Vielleicht  stammten  sie  aus  Böhmen  :  der  Leinwand- 
handel Leipzigs  bezog  vielfach  von  dort  seine  Waaren,  und  dann 
würde  es  hierzu  wohl  passen,  wenn  die  erste  Ausgabe  desSchel- 
mutrsky  den  Herrn  Bruder  einen  »Böhmischen«  Grafen  nennt. 


1)  Die  nah«  liegende  Vermuthung,  dass  vielleicht  das  eine  dieser  Ad- 
jectiva  erst  von  Johann  (iratT  bei  Gelegenheit  den  von  ihm  ausgeführten  Neu- 
baue» dem  Hause  beigelegt  wäre,  trifft  nicht  zu.  Bereits  in  dem  Kaufvertrage 
vom  i*.  Sep».         fuhrt  es  beide  Namen. 
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Beide  waren  in  guten  Verhältnissen,  Johann  noeh  in  höherm  Grade 
als  Michael ;  sie  mussten  eine  tüchtige  Summe  als  Eintrittsgeld 
erlegen,  das  damals  je  nach  den  Vermögensumständen  der  liin- 
zelnen  verschieden  bemessen  ward :  Johann  zahlte  50  ,  Michael 
40  Thaler.  Aus  der  Altersangahc  hei  seiner  Beerdigung  ersehen 
wir,  dass  Johann  um  1635  geboren,  also  damals  etwa  32  Jahre 
alt  war.  Der  Bruder  Michael  verschwindet  fortan  aus  unserer 
Geschichte. 

Johann  GrafT1)  aber  fasste  schnell  festen  Fuss  in  Leipzie. 
Bereits  im  folgenden  Jahre ,  am  3.  December  1668,  ward  der 
»Khrsame  und  Fürnehme«  Herr  Johannes  Graff  mit  der  »Wohler- 
baren und  Tugendreiehena  Jungfer  Regina,  geb.  Wiedeniann-), 
copuliert.  Der  Vater  dieser  war  ein  »Ührenvester  und  Fürneli- 
mer«,  »auch  Wolbekannter«  Handelsmann  in  Leipzig,  Besitzer 
eines  Hauses  in  der  Katharinenstrasse  und  offenbar  in  sehr  guten 
Vermögensverhällnissen,  Regina  aber  scheint  ein  energisches 
Frauenzimmer  gewesen  zu  sein ,  da  sie  unser  Dichter  oben  mit 
den  Amazonen  verglich :  was  von  ihr  Schriftliches  zu  den  Acten 
gegeben  ist,  zeigt  auch  eine  vollkommen  männliche  Hand.  Jo- 
hann Graft"  legte  eine  Gold-  und  Silbermanufactur,  d.  h.  eine 
Gold-  und  Silberspinuerci,  an,  bekam  für  dieselbe  ein  Privile- 
gium, und  erwarb  auf  diese  Weise,  da  die  Liebhaberei  fttr  Gold- 
stickerei noch  im  Steigen  begriffen  war,  ein  grosses  Vermögen. 
Als  er  1702,  08  Jahre  alt,  starb,  ward  dasselbe  bei  der  Ausein- 
andersetzung der  Erben  auf  nahezu  300  000  Thaler  taxiert,  eine 
in  jener  Zeit  für  eiuen  Privatmann  enorme  Summe. 

Zunächst  entsprosslen  der  Ehe  zwei  Töchter,  Johanna  Su- 
sanna und  Johanna  Regina.  Beide  wurden  in  hochangesehene 
Patricierfamilien  vermählt  ,  die  erstere  mit  .loh.  E.  Kregel,  die 
letztere  mit  Daniel  Winkler  dem  Älteren.  Dann  erst,  am  1H. 
August  1674,  ward  ein  Knabe  geboren,  der  in  der  Taufe  den 
Namen  Johaunes  Christian  erhielt.    Ihm  sind  später  noch  zwei 

l<  So  wird  der  Name  von  ihm  selbst  fortan  stets  geschrieben,  nur 
von  Fremden  zuweilen  auch  Gräfe,  ein  Beweis,  dass  das  n  lang  gesprochen 
ward. 

2^  Ist  hier  eine  Verbindung  zu  suchen  mit  dem  Weidmann  in  dem 
Gedichte  auf  Stephan  Paekbuseh?  vgl.  Archiv  13,  438  Str.  2<.  Im  Sommer 
1690  ward  immatriculiert  Chr.  Hcnr.  Weidemann  Lips.,  freilich  gratis,  was 
hier  kaum  passen  dürfte. 
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Brüder,  Johann  Gottlob  und  Friedrich  Heinrich,  gefolgt.  Beides 
scheinen  ordentliche  Leute  gewesen  zu  sein,  der  jüngste  ward 
sogar  Doetor  juris;  für  uns  haben  sie  keine  weitere  Bedeutung. 

Unser  Mann  ist  der  Erstgeborne,  Johann  Christian. 
Dass  er  es  ist,  beweist  seine  erste  Vermahlung.  Am  24.  No- 
vember 1696,  also  zu  der  Zeit  als  die  Erregung  der  Gemülhcr 
von  wegen  des  SchelniufT.sk y  so  ziemlich  auf  ihrer  Höhe  war, 
verheirathete  er  sich  mit  Jungfrau  Elisabeth,  des  Herrn  Jon. 
Jac.  Kiisens,  »Churfürstl.  Hochbestaillen  Oberposttueisters  und 
Vornehmen  des  Raines«  eheleiblicher  Tochter.  Damals  war  er 
eben  28  Jahre  alt,  konnte  also  wohl  wegen  seiner  Jugend  den 
Spott  der  Keuterianer  hervorrufen : 

Der  als  ein  junger  Mann 
So  zeitlich  eilen  kann 
Ins  Neste. 

Dis  ist  ein  guter  Sprung, 
Ist  er  gleich  noch  ein  Jung 
u.  s.  w. 

Ferner  passt  offensichtlich  auf  ihn: 

Das  Ding  ist  wohl  bestellt, 
Der  Vater  giebt  das  «Jehl 
Und  Essen. 

Dann  auch  der  Name  seiner  Gattin  Elisabeth  : 

Sein  lausend  Schatz  Lisetle 
Die  macht  ihn  schon  /um  Mann. 

Also  ein  Zweifel  isl  nicht  gestattet. 

Auch  dem  »Wein  und  Spiel«,  wie  das  Ehren-Gedichte  an- 
deutet, hat  er  zweifelsohne  gefröhnt.  Auch  er  gehörte  zur 
Jeuncsse  dorce  und  dem  Charakter  des  Eustachius  Müller  ist  der 
seinige  wohl  sehr  ahnlich  gewesen,  so  dass  man  sie  wohl  zu- 
sammenwerfen konnte.  Als  der  Vater  am  1 1 .  und  26.  April 
1702  sein  Testament  machte,  wurde  Jon.  Christum  in  offensicht- 
lichster Weise  zurückgesetzt,  gewiss  weil  er  bereits  viel 
Geld  in  unverantwortlicher  Weise  durchgebracht  halte :  es  ist 
sicherlich  nur  Euphemismus .  wenn  das  Testament  sagt,  er 
habe  für  seine  Reise  und  seine  Heirath  Viel  vorausbekom- 
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meu1).  Das  mochte  es  rechtfertigen,  wcnu  den  beiden  Brüdern, 
wie  es  geschieht,  l)edeulende  Summen  vorausgesehen  werdeo 
(je  5000  Thaler  »zu  ihrer  Heise  und  Heyralh-Koslon«)  ;  aber  sie 
bekommen  auch  die  beiden  llüuserin  der  Hain  Strasse  und  Katha- 
rinenstrassc,  und  der  Erstgeborne  erhält  nur  das  Hecht,  in  einem 
derselben  sieh  eine  Wohnung  im  zweiten  Stock  gegen  Krlegunj: 
von  4  00  Thaler  jährlieh  wählen  zu  dürfen.  Und  auch  so  noch 
wird  er  beschränkt,  er  darf  nicht  »variiren«.  Als  sein  Schwie- 
gervater 1705  starb,  bestimmte  er  ausdrücklich,  duss  dem 
Schwiegersohne,  der  seine  Frau  schon  frühe  verloren  hatte, 
kein  Capital  in  die  Hände  gegeben  werden  solle,  nur  nach  Be- 
darf sollte  ihm  für  die  Erziehung  seiner  Kinder  dasNülhige  >er- 
abreicht,  das  Uebrige  aber  bis  zur  Majorcnnilat  derselben  reser- 
viert werden.  Gleich  nach  des  Vaters  Tode  1702  begann  ein 
Process  der  Schwester  gegen  ihn,  weil  er,  der  bis  dabin  allei- 
niger Compagnon  des  Vaters  gewesen  war,  die  Handlung  nicht 
loyal  verwalte.  Auch  von  dem  Gatten  der  zweiten,  mittlerweile 
verstorbenen  Schwester  ward  in  seiner  Eigenschaft  als  Curator 
der  Tochter  ein  Process,  freilich  nicht  gegen  ihn  allein,  ange- 
strengt. Endlich  1708  ward  die  Handlung  auf  kurfürstlichen 
Befehl  unter  Administration  gestellt  ,  und  wie  bis  dahin  .loh. 
Christian  gew  irthschaftet  hatte,  sehen  wir  daraus,  dass  er  plötz- 
lich in  der  grössten  Geldverlegenheit  sich  beiludet.  Er  wendet 
sich,  da  er  sonst  keine  Hülfe  findet,  mit  inständigsten  Bitten  au 
den  Bruder  seiner  ersten  Frau,  den  jüngern  Käse  (KeesM  und 
wünscht  «da  er  zu  seinen  höchsten  Bedürfnissen  und  zur  Abtra- 
gung unterschiedener  Schulden,  einiger  Gelder  benöthiget«.  eine 
abschlägliche  Ausnntwortung  eines  Capilals  von  3000  Thaler 
aus  der  Erbschaft  seiner  Kinder.  Nur  auf  hypothekarische  Bürg- 
schaft der  Mutter  will  sich  der  Schwager  darauf  einlassen,  und 
die  Mutter  muss  nun  Garantien  aufzubringen  suchen ,  um  den 
Sohn  nicht  fallen  zu  lassen.  Und  in  demselben  Jahre,  1709,  ver- 
kauft er  eine  von  seinem  Vater  ererbte  Sehuldforderung  von 
1242  Thaler  für  1000  Thaler,  weil  er  wieder  Geld  braucht. 
Einige  Jahre  darauf,  obwrohl  die  Geschwister  mittlerweile  ihre 
Mutter  beerbt  hatten,  stellt  er  einen  Wechsel  auf  500  Thaler  aus. 


i  »§  14  :  Bescheide  und  erinnere  ich  mich,  dass  mein  ältester  Sohn 
mich  ein  großes  sowohl  wegen  seiner  Reise  als  Heyrath  gekostet,  und  er 
also  ein  Ziemliches  voraus  genoßen  .  .  .« 
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löst  ihn  über  nicht  ein,  und  vom  21.  Juni  bis  zum  14.  Oclober 
1717  wird  ihm  eine  Wache  eingelegt,  4  Corpora I  und  3  Mann 
stark,  bis  er  am  letztern  Tage  die  zu  649  Thalern  angewachsene 
Summe  in  2  beuteln  aufs  Hathhaus  sendet.  Und  dies  geschieht 
einem  Manne  gegenüber,  dessen  Vater  ein  Vermögen  von  300000 
Thalern  hinterlassen  hatte  und  dessen  Mutter  EigenthUinerin 
mehrerer  Häuser  gewesen  war.  Bei  jener  Gelegenheit  erfahren 
wir  auch,  dass  er  aus  der  Handlung  heraus  war  und  sich  mit 
der,  offenbar  vergeblichen,  Hoffnung  trug,  noch  wieder  in  die- 
selbe aufgenommen  zu  werden.  Mau  sieht,  es  geht  mit  ihm,  wie 
es  mit  Eustachius  Müller  gegangen  war,  er  bringt  sein  Vermö- 
gen durch  und  sich  selber  um  Credit  und  Achtung.  Freilich, 
ein  so  jähes  Eude  wie  mit  jenem  nahm  es  bei  ihm  nicht;  dazu 
war  das  Vermögen  doch  schliesslich  zu  uross,  der  Halt  an  den 
Leipziger  Verwandten  ein  zu  starker,  und  als  er  am  26.  Juni 
1720,  46  Jahre  alt,  beerdigt  ward,  folgte  ihm,  wie  im  Leichen- 
buche ausdrücklich  erwähnt  wird,  die  »ganze  Schule«.  Kr  starb 
also  immer  noch  als  ein  angesehener  Mann. 

Aus  den  schon  angeführten  Worten  des  väterlichen  Testa- 
mentes sehen  wir,  dass  unser  Johann  Christian  eine  kostspie- 
lige Heise  zu  seiner  Ausbildung1)  gemacht  hatte.  Natürlich  vor 
seiner  ersten  Verheirathung.  Und  da  wir  für  Verlobung,  An- 
bahnung des  Verhältnisses  zu  seiner  Verlobten  u.  s.  w.  doch 
nothwendig  eine  gewisse  Anstandsfrist  ansetzen  müssen,  so  dür- 
fen wir  annehmen,  dass  er  im  Jahre  1695  zurückgekehrt  ist. 
Damit  werden  wir  in  dieselbe  Zeit  gewiesen,  zu  der  Eustachius 
Müller  von  seiner  Heise  heimkehrte,  im  Anfang  October  jenes 
Jahres.  Also  sind  jene  beiden  jungen  Manner  zu  gleicher  Zeit 
auf  Reisen  gewesen.  Auch  zusammen  ?  wenigstens  theilweise 
zusammen  :'  Warum  nicht  ?  Eustachius  war  gerade  7  Jahre  alter 
als  Johann  Christian2),  sollte  er  vielleicht  gar  als  alterer  Heise- 
begleiter dem  noch  nicht  20jiihrigen  jungen  Manne  an  die  Seite 
gesetzt  sein,  den  man  doch  gewiss  nicht  allein  reisen  Hess?  Der 
Anlass  zu  einer  Bekanntschaft  lag  sogar  sehr  nahe.  Gerade 
gegenüber  «lern  reihen  Löwen ,  dem  Hause  der  Familie  Müller, 


1)  Auel»  bei  den  beiden  jüngeren  Brüdern  setzt  das  Testament  vor- 
aus, dass  sie  reisen  würden. 

4)  Eustachius  Müller  geboren  am  iO.  Aug.  1667,  Job.  Christian  (Jraff 
am  18.  Aug.  167*. 
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auch  an  der  Ecke  des  Brühl  und  der  Beichsstrasse,  lag  das 
Haus  des  Stiefbruders  der  Frau  Hegina  Grall,  eines  Daniel  Leh- 
mann, das  später  die  Grads  erbten  und  in  dem  uuser  Joh.  CUiri- 
stian  gestorben  ist.  Es  ist,  beiläufig  bemerkt,  dassell>e  Haus,  in 
welchem  Theodor  Körner  als  Student  wohnte.  In  diesem  Hause 
des  Onkels  wird  der  junge  Graff  viel  gewesen  sein,  denn  es 
seheinen  freundschaftliehe  Familienbezichungen  gewaltet  zu 
haben.  Hier  mag  sich  der  Knabe  mit  dem  älteren  Eustachius 
von  gegenüber  angefreundet  haben,  auch  die  Eltern  mögen  dem 
Letzteren  vertraut  haben ,  von  dem  wir  ja  nicht  anzunehmen 
brauchen,  dass  er  auch  in  diesem  Kreise  und  schon  damals  übel 
augesehen  gewesen  sei.  Aber  wie  dem  sein  möge,  die  gemein- 
same Zeit  ihrer  Abwesenheit  macht  immerhin  eine  theil weise 
Gemeinsamkeit  ihrer  Reise  recht  glaublich. 

Zu  dem  Herrn  Bruder  Grafen  gehört,  wie  zu  den  Evange- 
listen, Aposteln  und  Märtyrern  ihr  Erkennungszeichen ,  der 
Schellen-Schlitten.  Schlittenfahrten  waren  damals  in  Leipzig 
eine  Liebhaberei  der  vornehmen  und  der  studentischen  Welt; 
auch  der  Hof,  wenn  er  grade  in  Leipzig  war,  stellte  wohl  solche 
Vergnügungen  an.  Man  maskierte  sich,  man  fuhr  auf  dem  Markte 
Corso  u.  s.  w.  Im  Jahre  1689  und  <  690  war  viel  Schnee  gefal- 
len, und  Vogel  in  seinen  Annalen  sagt  bei  Erwähnung  eines 
starken  Schneefalles  frühe  am  9.  November,  *dahero  man  zeit- 
lich auf  den  Schiilten  fahren  kunte«.  Bei  diesen  Schlittenfahrten 
halte  sich  vielleicht  der  jungeGrafl',  der  verschwenderische  Sohn 
eines  steinreichen  Vaters,  durch  einen  besonders  eleganten 
Schlitten  hervorgethau,  vielleicht  diesen  Sporl  auch  mit  beson- 
derem Eifer  betrieben,  vielleicht  selbst  den  Eustachius  aus  dem 
Hause  gegenüber  ein  und  das  andere  Mal  gefahren  u.  s.  w. 
Doch,  man  musssich  hüten,  Bomaue  zu  construieren.  Genug,  dass 
die  Veranlassung  zu  Schilderungen,  wie  sie  der  Schelmullsky 
bietet,  sehr  nahe  liegt. 

Zur  Charakteristik  des  Bruder  Grafen  gehört  auch,  dass  er 
mit  seinem  Adel  renommiert,  »er  erzehlete  seinen  Gräll.  Stand 
und  daß  er  aus  einem  uhrallen  Geschlechte  herstammete ,  wel- 
ches 32  Ahnen  hätte,  und  sagte  mir  auch,  in  welchem  Dorfle 
seine  Grosse-Mutter  begraben  liege«.  Die  letztere  Angabe  müs- 
sen wir  nun  freilich  auf  sich  beruhen  lassen,  da  die  Leipziger  Bür- 
germatrikcl  die  Heimath  der  ankommenden  Gratis  nicht  ange- 
geben hat,  und  bei  jenem  Renommieren  mit  dem  Adclstitel 
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könnten  wir  glauben,  dnss  der  Name  (»raff  ausreichend  dazu  her- 
ausfordern mochte1}.  Aber  es  scheint  doch  etwas  mehr  daran 
zu  sein.  Denn  im  .Jahre  1812  nahm  der  letzte  erstgeborne  Nach- 
komme unsers  Johann  Christian,  Johann  Ferdinand  Graff,  der 
bis  1812  in  Wittenberg  studiert  hatte  und  dann  als  Sous-Licule- 
nant  in  das  Königl.  Sachs.  Militär  eintrat,  bei  dieser  Gelegen- 
heit den  Namen  »Graff  von  GralTenfeld«  an,  und  sein  Bevoll- 
mächtigter, der  in  Stipendienangelegenheiten  für  ihn  mit  dem 
Leipziger  Stadtrathe  correspondierte,  theille  dies  mit,  indem  er 
von  seinem  Mandanten  sagte ,  »der  sich  dermalen  beim  Militär 
cngagirl,  und  in  Bezug  auf  das  von  seinen  Vor.lltern  ererbte 
Adclsdiplom  und  Wappen2)  den  Adel  wieder  horvorgesucht, 
auch  sich  als  Graff  von  GralTenfeld  beim  Militär  gemeldet  hat, 
und  fernerhin  so  nennen  wird«.  Da  nun  in  der  Zeit  zwischen 
Johann  Christian  und  diesem  Johann  Ferdinand  eine  Nobilitierung 
nicht  statt  gefunden  hatte ,  da  man  ferner  doch  kaum  glauben 
kann,  dass  der  Letztere  die  Stirn  gehabt  haben  sollte,  ohne  jeg- 
liche Unterlage  sich  den  Adelstitel  anzuuiassen .  der  ihm  von 
der  Militärbehörde  wie  vom  Leipziger  Stadtrath  zugestanden 
ward,  desgleichen  auch  von  Seiten  der  Kirchenbuchführung  in 
Wittenberg,  als  er  dort  am  4.  September  1834  als  Königl.  Preus- 
siseber  Premier- Lieutenant  a.  D.  starb,  so  kann  man  gewiss 
jene  Angabe  nicht  völlig  ignorieren.  Auch  seine  Schwester,  eine 
Pastorin  Beyer,  nanute  sich  »geb.  Graff  v.  GralTenfeld«  und  Uber- 
trug diesen  Adelslitel  auch  auf  einen  Onkel ,  der  in  Warschau 
ein  höherer  Beamter  war.  Dieser  freilich  machte  von  dem  Adel 
keinen  Gebrauch,  sondern  unterzeichnet  sich  einfach  Graff.  Die 
Sache  ist  nicht  ganz  klar,  eine  Anrufung  des  Heroldsamtes  und 
Bestätigung  des  wiederaufgenommenen  Adels  durch  dasselbe 
hat  scheinbar  nicht  staltgefunden.  Dennoch  kann  man  die  Mög- 
lichkeit nicht  in  Abrede  stellen,  dass  sich  wirklich  unter  den 
Gräflichen  Familienpapieren  solche  befunden  haben,  die  von 
früherem  Adel  handelten3),  und  dann  wird  unser  junger  Johann 


<j  Alan  liest  z.  B.  in  den  Acten  ganz  gewöhnlich:  »Jnh.  Christ,  und 
Jnh.  Golll.  die  Grafen«,  u.  a. 

i)  Das  Wappen  ist  freilich  dasselbe ,  welches  die  (JralTs  in  Leipzig 
führten,  ein  Stern  im  Schilde  und  auf  dem  Helm.  offenbar  mit  Beziehung 
auf  das  Zeichen  des  Hauses  in  der  Hainslrasse. 

S  Wohin  die  Papiere  des  Johann  Ferd.  Graff  gernthen  sind,  liess  sich 
leider  nicht  feststellen. 
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Christian  es  nicht  unterlassen  haben,  auch  damit  zu  renommieren, 
und  so  hütten  wir  eine  abermalige  Uebereinslimmung  von  Ro- 
man und  Wirklichkeit  zu  constatieren. 

Mit  jenem  Graft"  v.  Graffenfeld,  derunverheirathet  geblieben 
war .  stirbt  die  Erstgeburtslinie  unsers  Johann  Christian  aus. 
Der  Zweig  verkümmerte.  Schon  seine  Kinder  fanden  in  Leipzig 
nicht  mehr  ihre  Stelle,  sie  wanderten  aus  nach  Wittenbert: : 
hier  war  Johann  Jacob  (geb.  4  699  7  4  775}  Advocat,  dessen  älte- 
ster Sohn  Carl  Jacob  (f  1807)  Proviantofficier  und  Steuerein- 
nehmer, und  dessen  Sohn  war  der  erwähnte  Johann  Ferdinand. 
Bei  dem  Tode  dieses  waren  die  Verhaltnisse  die  dürftigsten. 
Als  der  Todtonschein  ausgestellt  ward,  erfolgte  derselbe  »Ar- 
muthswegen«  unentgeltlich  und  ohne  Stempelgebühreh.  Die 
schon  erwähnte  Schwester  bewarb  sich  kläglich,  unter  Anrufuni: 
besonderer  Vermittlung,  um  eine  der  WittwennnlerstUtzungen 
von  jahrlich  6  Thaler,  die  sammt  zwei  Stipendien  für  Studierende 
der  Ahnherr  des  Geschlechtes  einst  in  seinem  Testamente  aus- 
gesetzt hatte.  Von  den  zweitgebornen  Söhnen  leben  noch  Nach- 
kommen, von  denen  die  Collatur  jener  Beneficien  noch  heute 
ausgeübt  wird,  wackere  Manner,  wie  es  scheint,  aber  der  Reieh- 
Ihum  der  Ahnen  ist  dahin,  und  sicher  war  er  es  bereits  durch 
den  Leichtsinn  unseres  Johann  Christian,  des  Herrn  Bruder 
Grafen  des  Eustachius  Schelmuffsky.  Die  Linien  der  jüngeren 
Brüder  Johann  Christians  sind  langst  ausgestorben. 


2.  Der  lustige  Weinschenke  Johannes. 

Schon  in  meiner  Abhandlung  Uber  Christian  Reuter  (S. 
121  fg.)  habe  ich  daraufhingewiesen,  dass  der  lustige  Wein- 
schenke Johannes  in  Reuter's  Graf  Ehrenfried  offenbar  eine  aus 
dem  Leben  gegriffene,  damals  in  Leipzig  stadlbekannte  Per- 
sönlichkeit sei.  Ich  wies  dann  darauf  hin  (das.  S.  122),  dass  er 
Diez  geheissen  haben  werde,  der  als  Inhaber  eines  Weinkellers 
in  Götze's  Brief  vom  16.  Juni  1700  §  8  genannt  wird.  Ich  hatte 
noch  hinzufügen  können,  dass  der  Weinkeller,  in  dem  er  wirt- 
schaftete, der  berühmte  Auerbaeh'scho  gewesen  sei.  Dieser  wird 
in  dem  Schreiben  Gölze's  vom  19.  Januar  1700  und  in  dem  spöt- 
tischen Briefe  Christian  Reuter' s  vom  18.  Februar  ausdrücklich 
genannt;  auf  die  an  letzterer  Stelle  erwähnten  Vorgänge  wird 
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«•mitspielt  in  dem  Graf  Ehrenfried ,  und  mit  dieser  Anspielung 
wieder  wird  in  dein  ersterwähnten  Schreiben  Götze's  (vom  16. 
Juni;  der  Name  des  Winnes  Diez  in  Beziehung  gebracht,  so  dass 
es  also  die  beiden  noch  heute  besuchtesten  Weinkeller  Leipzigs 
waren,  der  Auerbach'sche  und  der  Aeckerlein'sche,  um  die  es 
sich  in  dem  Beuter' sehen  Kreise  hauptsächlich  drehte. 

Dass  jene  Vermuthungen  das  Bichtige  getroffen  haben,  be- 
weist wiederum  eine  Anführung  in  dem  vorher  angezogenen 
Buche  von  L'hse.  Auf  S.  9  handelt  der  »Wohl-informirtc  Poet« 
von  den  s.  g.  Inscriptionen ,  die  als  Zwischending  zwischen 
Poesie  undOratorie  charakterisiert  werden.  »Kurtz  zu  sagen,  so 
müssen  in  den  Inscriptionen  lauter  scharfsinnige  Bedens-Arten 
und  die  Zeilen  von  unterschiedener  Länge  seyn, damit  sie  einige 
Figur  machen.«  Die  Arten  der  scharfsinnigen  Bedens-Arten 
werden  dann  aufgezählt,  und  darauf  heisst  es:  »Wir  wollen  ein 
einiges  Exempel  auf  den  so  berufTenen  Polter-llanB  ver- 
fertigen : 

Stehe  stille ! 
Curicuser  Leser. 
Hier  liegt  ein  Mann  begraben. 
Den  seine  Untugenden  berühmt  gemacht. 
Er  war  ein  vernünfTtiges  Schwein, 
Des  Bacchi  natürliches  Ebenbild, 
Aller  Leute  Bruder, 
lud  doch  mit  niemanden  befreundet, 
Ward  nuch  von  niemanden  zum  Bruder  begehret. 
Er  leerte  die  Glaser, 
Er  fraß  die  Glaser, 
Aueh  die  Ei  ken  an  den  Oefen  warco  vor  seinen  Zahnen  nicht  sicher. 

Er  war  ein  höflicher  Tölpel, 
Der  seine  tummc  Reverence  gegen  iederman  machte. 
Seiner  Profession  nach  war  er  ein  Oastwirth, 
Seine  abentbeuerliche  Possen  lockten  mehr  Gaste  an  sich, 
als  alle  Delicatessen. 
Sein  Wohlstand  machte  ihn  zu  einem  Viehe, 
Sein  Unglück  zu  einem  Menschen. 
Sein  Leben  war  ein  Inbegriff  aller  Laster, 
Sein  Tod  hingegen  Lobens-werth  : 
Demi 

Im  Leben  wüste  er  nichts  von  Busse; 
Allein 

Im  Sterben  wüste  er  dieselbe  wohl  zu  practieiren. 

Dannenhero 
Tadle  sein  Leben, 
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Ruhine  seinen  Tod. 

Wie  heisset  aber  dieser  Mann? 
Er  isl  dir  sehr  wohl  bekannt, 
Oh  du  ihn  gleich  nicht  gekennet  hast 
In  Leipzig  wohnele  er, 
Iii  Sachsen  ward  er  in  einer  lustigen  Coma«die  vnrgestelW-t. 
In  Hol  Lind  ward  er  in  KupfTer  gestochen. 

lind  im  Lazareth  vor  Leipzig  starb  er. 
Aus  der  TaulTe  her  hieß  er  Johannes, 
Von  seinem  Vater  Tietzc, 
Und 

Wegen  seiner  wunderlichon  Aurführung 
Polter-Hanß. 

Man  sieht,  die  Uebereinslimmung  ist  vollkommen.  Mit  der 
lustigen  Comödie  ist  natürlich  der  Graf  Khrenfried  gemeint,  mit 
dem  Kupferstich  der  diesem,  vielleicht  auch  der  «lein  Schelm  uflsky 
beigogebene(vgl.  meine  AbhandlungS.  1 38.  U6),  von  dem  wiralso 
hier  erfahren ,  dass  er  in  Holland  gefertigt  ward.  Worin  sein 
l'nglück  bestand,  wird  nicht  gesagt:  wahrscheinlich  doch  in 
der  schweren  Erkrankung,  derentwegen  er  in  das  Lazareth  ge- 
bracht werden  musste.  Dies  Lazareth  war  damals  bereits  am 
Eingange  des  Rosenthals,  das  s.  g.  .lacobshospital.  Acten  des- 
selben aus  jener  Zeit  haben  sich  nicht  erhalten.  Dagegen  w  is- 
sen wir  aus  einer  Eintragung  im  Leichenbuche,  dass  er  nicht, 
w  ie  das  mit  den  im  Lazareth  Gestorbenen  der  Fall  war, auf  dem 
dortigen  Gottesacker  eingescharrt,  sondern  auf  die  öffentliche 
Leipziger  BegriihnisssUitte,  den  Johannisfriedhof,  übergeführt 
ward.  Die  Ein/.eiehnung  im  Leichenbuche  lautet:  »1702.  Son- 
lag  den  .'H.  Xbr  Gratis,  ein  Mann,  etwa  HO  Jahre.  Johan  Dietze. 
Bürger  und  gewesener  Weinscheucke,  im  lazareth,  starb  Frei- 
lag [den  29.  DecemberJ,  wurde  nach  St.  Johannis  begraben  aufn 
Gottesacker,  sonst  Folter  -  Hanß  genandt.«  Also  starb  er  arm. 
so  dass  nicht  einmal  die  Beerdigungskosten  aus  seinem  Nach- 
lass  bestritten  werden  konnten.  Aber  so  populiir  war  der  Mann, 
dass  man  ihn  dennoch  nicht  beim  Lazareth  beerdigen  Hess,  und 
so  stadlkundig,  dass  selbst  der  sonst  so  nüchterne  und  rein  ge- 
schliftsmiissig  registrierende  LeichenbuchfUhrer  es  nicht  unter- 
lassen mochte,  seinen  Spitznamen  mit  zu  verewigen. 

Von  seinem  Leben  vermag  ich  nur  noch  ein  Datum  beizu- 
bringen. Am  •*>.  Mai  <676  ward  er  in  die  Bürgermatrikel  einge- 
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tragen,  und  w  ir  erfahren  dabei,  dass  er  aus  Schkeuditz  herüber 
kam.  Der  Eintrag  lautet:  »5.  Mai  4676.  Hannß  Dietze,  Wein- 
schenke von  Schkeuditz,  soll  seine  Eheliche  Geburth  bescheini- 
gen, erleget  vors  Bürger-Recht  20  Thaler.  Juravit.« 

Mit  einem  Wunsche  möchte  ich  sch Hessen  :  möge  es  nun 
auch  noch  gelingen,  das  Urbild  zum  Graf  Ehrenfried  festzu- 
stellen. Denn  dass  auch  hier  eine  Persönlichkeit  jener  Zeil  vor- 
geschwebt hat,  kann,  nach  dem  was  wir  bisher  haben  nach- 
weisen kiinnen,  kaum  noch  einem  Zweifel  unterliegen. 

3.  Ein  Pseuilo-ReuterV 

In  seinen  lehrreichen  »Studien  zur  Literaturgeschichte  des 
Will.  Jahrhunderts«  S.  424  fuhrt  Max  kawczyriski  aus  dem 
»Materienkataloge«  der  König).  Bibliothek  zu  Dresden  das  fol- 
gende Werk  an : 

4702.  Hilarius  (Christian  Reuter,, 
der  allezeit  lustige  Student,  oder  Prinzen  Fredonius  (lies  Fere- 
donis)  akademischer  Lebenslauf. 

Dieser,  früher  von  mir  nicht  beachtete  Titel  versetzte  mich, 
als  ich  ihn  entdeckte,  in  nicht  geringe  Spannung,  denn  er  stellte 
nicht  nur  ein  neues  Werk  von  Christian  Reuter,  sondern  auch 
eins  von  ganz  besonderem  Interesse  in  Aussicht.  Das  Studen- 
tenleben war  ja  der  eigentliche  Tummelplatz  der  Reuter'schen 
Muse  gewesen  und  das  Jahr  4  702  war  in  der  Aufzahlung  seiner 
schriftstellerischen  Leistungen  noch  unbclegt.  Es  war  ein  sehr 
wichtiges  Jahr,  die  Zwischenzeit  zwischen  seiner  Leipziger  und 
seiner  Berliner  Periode.  Auf  meine  Bitte  erhielt  ich  von  der  ge- 
nannten Bibliothek  das  nachstehende  Buch  (Lit.  Germ.  rec.  C. 
397)  zugesandt: 

Der  allezeit  |  Lustige  Studente,  |  Oder  |  Printzens  Ferc- 
donis  |  Aeademiseher  Lebens-  |  Lauft",  |  Worinnen  |  Nicht 
nur  dessen  Wunder-  |  volle  Begebenheiten  ausführlich  | 
berühret,  sondern  auch  ein  und  andere  |  lustige  Actionen. 
so  von  dessen  guten  |  Bekandten  in  unterschiedlichen 
Com-  |  pagnien  ausgeübet  worden,  anmu-  |  thigsl  mit  v  or- 
gestellel  |  werden;  |  Alles  in  Historischer,  und  mit  |  dem 
Mantel  einer  annehmlichen  Lie-  |  bes-Geschicht  und  Ro- 
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maine  bedeck-  |  ten  Wahrheit  beruhende,  |  Aufgesetzt  von  | 
II  ILA  RIO.  |  Nürnberg,  |  In  Verlegung  Johann  Christoph  | 
Lochners,  Buchhändlers.  4  702. 

(Rückseite  des  Titels  leer,  dann  40  unbezifferte  Blätter 
»Vorrede«,  darauf  672  bezifferte  Seiten  46°,  die  letzten  beiden 
Seiten  mit  kleinerem  Druck.) 

Aber  die  Spannung  erlahmte  bald.  Ich  fand  ein  breites 
langweiliges  Buch,  und  die  grössten  Zweifel  regten  sich  sogleich, 
ob  dies  Werk  wirklich  von  Christian  Reuter  herrühren  könne. 
Kreilich,  so  geflissentlich  alles  Locale  verhüllt  erschien,  in  Leijn- 
zig  —  hier  Memlis,  Memphis  genannt  —  spielte  die  Handlung. 
S.  256  wird  »das  kleine  Fürsten-Collegium«  erwähnt,  S.  321 
»der  rothe  Hahu  in  der  Heu  -  Strasse« ,  wo  die  Kutschen  für  die 
Landpartie  genommen  werden :  das  wird  der  »goldne«  Hahn  in 
der  Hainstrasse  sein,  die  damals  auch  Heustrasse  hiess;  S.  526 
wird  auf  die  bekannten  Esel  des  Thomas-Müllers  angespielt; 
S.  4  43  ergeht  an  die  Universität  ein  C hurfürstlicher  Befehl, 
S.  609  wird  der  Sitz  der  Landesherrschaft  Dresano  genannt ;  ja 
S.  365  fuhrt  der  Wirlhden  Namen  »Polter-Hannß«,  hier  zwar  aus- 
serhalb Leipzigs,  aber  doch  offenbar  den  soeben  von  uns  be- 
sprochenen lustigen  Weinschenken  copierend:  auch  er  radebrecht 
etwas  französisch  (S.  325,  vgl.  S.  424  meiner  Abhandlung), 
redet  die  Gaste  mit  »Herr  Bruder«  und  mit  »Du«  an  (vergl.  z.  B. 
S.  373)  u.  s.  \v.!)  Manches  Andere  stimmt  wenigstens  zu  deu 
Leip/igerVerhültuissen,so  wenn  der  v  ornehmste  Professor  zugleich 
(ieneralsuperinlendent  genannt  wird  (S.  257),  wenn  der  Wirth 
eines  der  besuchten  Dörfer  »der  Universität  Unterthan«  genannt 
wird,  wenn  an  die  Stadt  gleich  sich  Wühler  anschliessen  u.a. 
Auch  die  Anknüpfungen  für  die  geschilderten  Prügeleien  mit 
Hauern  und  Soldaten  linden  sich  in  Vorkommnissen  des  letzten 
Decenniums  in  Leipzig.  Anderes  wird  den  Zeitgenossen  erkenn- 
bar gewesen  sein,  das  für  uns  verdeckt  ist,  z.B.  die  Orte,  welche 
das  Ziel  von  Spazierritten  und  Landpartien  sind,  die  Dörfer 


«)  Der  Held  selber,  der  Prinz  Foredo  von  Castilien,  ist  höchst  wahr- 
schciidichderimSommersemestei  <690  immalrieulierle :  Illuslrissimus  Cu- 
iih'S  ImmituisJohunnesFridericusComesinCastell.  Promisit  (d.  h.  es  ward 
ihm  als  Fürstlichem  der  Eid  erfassen;,  i  Thlr.  (d.  i.  die  doppelle  Immalri- 
cufatinu^ehühr  seihst  der  Adligen). 
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Priapos,  Nepa,  Parthenope,  Grimmendorf,  die  »Vestung«  Rappusa, 
das  Städtcheu  Münchenstadt  (Merseburg?)  u.  s.  w.  Die  Entfer- 
nungen sind  vielleicht  zuweilen  absichtlich  irreführend  falsch 
angegeben,  wie  denn  eine  ängstliche  Scheu,  Beziehungen  zu 
verrathen,  mehrfach  hervortritt. 

Das  alles  würde  auf  Christian  Reuter  wohl  passen:  ge- 
brannte Kinder  scheuen  das  Feuer.  Auch  der  unsaubere,  bor- 
dellmüssige  Inhalt  würde  kaum  gegen  seine  Verfasserschaft  ein- 
gewendet werden  dürfen.  Auffallender  ist  schon,  dass  gerade 
der  Kreis  des  studentischen  Lebens,  dem  Reuter  angehörte,  hier 
ganz  in  der  Ferne  steht,  indem  eigentlich  nur  das  liederliche 
Treiben  der  fürstlichen  und  hochadligen  Roues  geschildert  wird, 
zu  denen  doch  Reuter  keine  Beziehungen  gehabt  zu  haben 
scheint.  Auffallend  auch  der  philiströs  moralisierende  Deck- 
mantel ,  der  hier  den  unsaubersten  Erzählungen  übergehängt 
wird,  dessen  heuchlerische  Larve  doch  Reuter  wenig  zu  Ge- 
sichtstehl.  Aber  vollkommen  unmöglich  erscheint  die  Annahme, 
dass  Reuter  der  Verfasser  sei,  wegen  des  Stils  und  der  Darstel- 
lung. Denn  kaum  kann  man  sich  einen  grösseren  Gegensatz 
vorstellen,  als  den  zwischen  Reuter's  frischer,  lebendiger,  kurz- 
angebundener Sprache  und  den  langathmigen ,  zusanimcnge- 
schachtelten,  halb  lateinisch  gedachten  Perioden  des  Studenten- 
romans,  kaum  einen  grösseren  als  deu  zwischen  Reuter's 
packender,  den  Leser  fesselnder  Darstellung  und  der  unglaub- 
lich langweiligen,  in  endlosen  Monologen  und  Dialogen  ausge- 
sponnenen Erzählung,  die  auch  die  prickelndsten  Schilderungen 
nahezu  unlesbar  macht.  Nirgends  ein  treffender  Witz,  nirgends 
ein  Gedankenblitz,  nirgends  ein  kecker  und  ungewöhnlicher 
Ausdruck!  Man  könnte  den  Studentenroman  so  recht  als  Folie 
verwenden,  um  an  ihm  die  geniale  Sprachgewalt  und  die  geniale 
ErzHhlungskunst  Reuter's  sich  von  den  Dutzendromanen  seiner 
Zeit  abheben  zu  lassen  und  sie  um  so  mehr  schätzen  zu  lernen. 
Und  nun  dazu  die  uuerhörtc  Breite  !  Auch  die  späteren  Berliner 
Elaborate  Reuter's  zeichnen  sich  noch  durch  Kürze  und  Bündig- 
keit aus,  wie  ebenso  die  Jugendschriften,  und  dazwischen  sollte 
ein  Roman  mit  ganz  geringfügiger  Handlung  von  672  Seilen  liegen '! 
Ware  das  Werk  wirklich  von  Reuter,  so  müsste  ein  Wandel  mit 
ihm  vorgegangen  sein,  der  psychologisch  wie  philologisch  gleich 
unglaublich  erscheint.  Auch  scheint  sich  der  Verfasser  selber 
den  Mitteldeutschen,  deu  Sachsen,  zu  denen  ja  auch  Reuter  ge- 
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hörte,  entgegenzustellen,  wenn  er  S.  438,  indem  er  das  Wort 
»Brand«  erklären  will,  sagt:  »durch  den  Brand  verstehe,  nach 
Sächsischer  Land-  und  Hedens -Art,  ein  starckes  Beschmausen 
einer  Compagnie,  welche  denjenigen,  so  sie  heimsuchet,  in 
grossen  Unkosten  und  Schaden  bringet.« 

I)ie  Vorrede,  in  der  der  Verfasser  sich  Uber  sein  Werk  aus- 
spricht, mag  hier  als  Probe  seines  Stils  eine  Stelle  finden.  Sie 
scheint  sein  Buch  als  ein  Erstlingswerk  zu  bezeichnen,  was 
ebenfalls  die  Verfasserschaft  Heuter's  ausschliessen  würde : 

Vorrede  An  den  Nach  Standes-Gebühr 
Geehrtesten  und  jederzeit  geneigten  Leser. 

Endlich  erkuhnetsich  mein  allezeit  LustigorStudente,als  eine 
Frucht  seichter  Lippen,  aus  seiner  Studier-Stube  sich  hervor 
zu  wagen,  und  auf  den  Schau-Platz  der  Sehrifft- edlen  Welt 
vorzustellen  :  Der  angenehmen  Hoffnung  und  festen  Zuver- 
sicht lebende;  daß,  ungeachtet  vieler  Theons-Brüder,  welche 
aus  Neid -gefüllten  Augen  nicht  ermangeln  werden,  diese 
Blätter  durch  alle  Praedicamenta  durchzuziehen, sich  dennoch 
viel  honnette  Gemüther  finden  werden,  die  sich  dieses  mein 
wohlmeinendes  Unterfangen  bestens  gefallen  lassen  und  aus 
eleu»  Willen  erkennen  werden.  Denn  ob  ich  mir  zwar  die 
Unwissenheit  nicht  zur  Entschuldigung  nehmen  kan,  als  ob 
mir  nicht  bekandt  wäre,  was  vor  ein  gefährliches  Unterneh- 
men es  sey,  sich  der  scrupuleusen  Welt  durch  SchrifTten  zu 
ofTenbahren ,  angesehen  selbige  ohne  diß  mit  so  vielen  ge- 
lehrten Sachen  in  allen  Wissenschaften  dermassen  angefüllet. 
ja  überhäuffet  ist ,  daß  fast  keine  Verbesserung  zu  hoffen  : 
so  wird  doch  dieser  allezeit  Lustige  Studenle  verhofFentlich 
passirt  werden,  wann  er  gantz  gerne  bekennet,  daß  er  eben 
keinen  locum  unter  denen  Gelehrten  und  berühmtesten  Leuten 
dieser  Welt  meritire;  zugleich  aber  bittet,  ihn  mit  dem  Tilul 
eines  blossen  unverstandigen  Müssig-  und  Wollust- Gängers 
zu  verschonen;  angesehen  er  zwar  nicht  in  Abrede  sevn 
kan,  daß  die  meiste  Zeit  seines  Acadcinischen  Lebens-Laufles 
undSludenten-Slandes  mit  lächerlichen  Possen  und  allerhand 
lustigen  Actionen  anzufüllen  wäre,  jedennoch  aber  jederzeit 
dabey  dahin  getrachtet  ,  daß  er  sich  auch  noch  eines  gerin- 
gen Platzes  unter  Politischen  Staats-Gelehrten  anmassen,  und 
dabey  erweisen  könne,  daß  sowohl  Zeit  als  auch  Geld  nicht 
gar  verlohren  gangen,  sondern  noch  so  viel  zur  Danckbarkeit 
hinterlassen,  daß  deren  Verlust  mit  der  Zeit  wieder  reichlich 
ersetzet  werden  könne. 
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Ich  erinnere  mich  aber  ein  und  anderer  Einwürffe,  welche 
ich  anzuhören  bemüssigct  worden,  und  absonderlich  die  Ca- 
tonianische  Meynung,  ob  wHren  die  Homainen  schlechter  Dings 
unnütze  Schriften;  dahero  ich  auch  mehr  als  zu  viel  Ursache 
hatte,  mich  dahin  zu  bearbeiten,  daß  ich  selbige  sogleich 
gründlich  hiemit  widerlegen  mögte.  Allein,  weilen  ich  mich 
hierinnen  auf  die  Gütigkeit  des  geneigton  Lesers  verlasse,  als 
will  ich  vor  dißmahl  alles  mit  Stillschweigen  übergehen,  und 
mehr  nicht  berühren,  als  dieses;  daß,  obwohl  bisweilen  ein 
und  andere  lustige  Action,  welche  eben  so  gar  sehr  nicht  zu 
loben,  mit  e ingemischet  worden,  selbiges  doch  nicht  zu  dem 
Ende  geschehen  seye,  als  ob  man  sich  dessen  zu  beliebter 
Nachahmung  bedienen,  sondern  vielmehr  deren  Abscheulich- 
keit daraus  erkennen,  und  also  Anlaß  nehmen  sollte,  sich  vor 
dergleichen  zu  hüten ;  denen  ungegründeten  Hassern  aber 
der  lehrreichen  Romainen,  und  andern  Ubel-gesinnten  rathet 
der  Autor  dieses  allezeit  Lustigen  Studenten  dienstfreundlich, 
dass  sie  dieses  sein  geringfügiges  Werckgen ,  welches  sich 
nur  als  eine  unwürdige  Dienerin  und  Aufwärterin  der  heutig 
vortrefflichen  Romainen  aufführet,  beyseits  legen,  und  an 
dessen  statt  ein  nützlicher  Buch  nach  eigener  Caprice  er- 
greiffen  mögten ,  aus  welchem  sie  beweisen  könten :  Dicatur 
in  eo,  quod  non  dictum  sit  prius. 

Den  Innhalt  der  wenigen  Blätter  belangend,  so  sind  es 
mehrentheils  wahrhafftige  Begebenheiten,  welche  sich  in  die- 
sem jelzt-verwichenen  Seculo  auf  einer  berühmten  und  allent- 
halben bekandten  Universität  unsers  edlen  Teutschlandes,  zu- 
getragen haben:  Worboy  zugleich  ein  wohlgesinnter  Leser 
die  verderbten  Gewohnheiten  und  Gebrauche,  so  unter  denen 
beliebten  Musen-Söhnen  eingerissen ,  und  wordurch  ein  jun- 
ges Gemüth ,  welches  gleichfalls  des  Academischen  Lebens- 
Wandels  sich  bedienen  soll,  öffters  dermassen  zu  Grunde  ge- 
richtet und  verderbet  wird,  dass  ihme  nachmahls  die  ge- 
wöhnliche Studenten-Hosen  die  Zeit  seines  Lebens  anhangen. 
Und  wie  ich  mich  mögliehst  beflissen,  alle  unartige  und  ärger- 
liche Redens-Arten  Hnsserst  zu  vermeiden,  oder  doch  selbige 
dermassen  zu  umschneiden,  daß  das  zehende  deren  Nach- 
druck nicht  bemercken  wird ,  auch  niemanden  mit  Fleiß  zu 
louchiren,  (es  seye  dann,  daß  sich  jemand  getroffen  linde, 
da  ich  versichere,  es  seye  von  ungefehr  geschehen)  also  ver- 
hoffe, umb  so  viel  eher,  aller  üblen  Meynung  entübriget 
zu  bleiben. 

Des  Styli  und  eingestreuten  Barbarismi  wegen ,  werde  ich 
verhoffentlich  zu  perdonniren  seyn,  wann  ich  sage,  daß  ich 
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hierinnon  den  eigentlichen  Knd-  Zweck  der  Romainen,  die 
Teulsche  Spruche  zu  erheben,  nicht  so  genau  beobachtet  habe: 
weil  ich  mich  viel  zu  wenig  erachtet,  unserer  werthen  Mutter- 
Sprache  den  wenigsten  Zierrath  durch  mich  zu  erlheilen :  Zu 
deme  auch  der  Innhalt  sich  mehr  einer  Historischen  Be- 
schreibung gleichet :  Dahero  ich  durch  vergebene  Bemühung 
die  Armuth  meiner  Zunge  nicht  verrathen ,  sondern  mich 
durchgehends  einer  leichten  und  gewöhnlichen  Redens-Art 
bodienen  wollen. 

Kn  fin;  Ich  bitte  nochmahls,  diese  Schrifft  nicht  nach  Wür- 
den ,  sondern  nach  dem  wohlgemeinten  Absehen  de  meliori 
zu  judiciren ,  und  mir  durch  geneigtes  Aufnehmen  dieser 
ersten  praesentation  und  Auftritts  meines  allzeit  lustigen  Stu- 
dontcos,  fernere  Gelegenheit  geben ;  daß  ich  nächstens  meine 
Danckbarkoit  hievor,  so  wohl  durch  dessen  anmuthige  Con- 
tinuirung,  als  auch  noch  ein  und  andere  Tractätgen  kubnlich 
darzulegen,  möge  Ursach  haben;  Denen  übel-wollenden  Mo- 
mis  und  Zoilis  aber  setze  ich  den  Wahl -Spruch  eines  hohen 
Ordens  wohlbedächtig  entgegen :  Honni  soit,  qui  mal  y  pense. 

Vale. 

Der  Vorrede  entsprechend  nennt  sich  der  nun  beginnende 
Roman  :  »Des  allzeit  Lustigen  Studenten  Erster  Thcil«.  Aber  ein 
zweiler  scheint  nicht  gefolgt  zu  sein. 

Der  Inhalt  ist  der  folgende. 

Feredo,  ein  Prinz  aus  Castilien,  der  sich  aber  nur  für  einen 
Baron  ausgiebl ,  befindet  sioh  en  grand  soigneur  mit  seinem 
Diener  Sotiero ,  einem  durchtriebenen  Schelmen ,  in  Memphis 
auf  der  Universität.  Letzterer  ist  es,  dem  die  Erzählung  in  den  Mund 
gelegt  wird1).  Den  Hintergrund  der  eigentlichen  Handlung  lie- 
hen die  Vergnügungen  der  vornehmen  Roues  ab,  die  allgemeine 
Studentenschaft  spielt  nur  zuweilen  zur  Aushülfe  und  als  Sta- 
listenchor  mit.  Der  Prinz  wird  von  Freunden  invitiert  auf  ent- 
fernte Güter,  man  macht  Spazierritte  und  Ausfahrten  von  meh- 
reren Tagen.  Nächtliche  Gelage,  Waldparlion  und  Wasserpar- 
tien, die  wohl  nach  dem  Leben  gezeichnet  sind,  und  deren  Schil- 
derung des  Interessanten  Viel  bietet ,  daneben  Prügeleien  mit 
Bauern,  eine  blutige  Metzelei  mit  Soldaten ,  ein  Studentenauf- 
stand in  der  Universitätsstadt  mit  obligatem  Fenstereinwerfen 

1)  Freilich  erst  -  und  «anz  plötzlich  —  seit  S.  44.  Bis  dahin  wird 
auch  von  Sotiero  in  dritter  Person  erzählt 
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beim  Reetor  Maguihcus ,  dem  Bürgermeister  und  Studirichter ; 
daneben  Nasführungen  dummer  Wirlhe  durch  allerlei  Betrug, 
selbst  Teufelsbeschwörungen  u.s.  w.,  das  isls  was  uns  in  bun- 
ten, nur  viel  zu  breit  ausgemalten  Bildern  vorgeführt  wird. 
Durchgehends  aber  spielen  dabei  die  Hauptrolle  feile  Dirnen1) 
und  Verführungen  leichtsinniger  MUdchen  oder  Liebcsspiolc 
mit  »Hahnreiuiacherinnen«,  die  ganz  gcschüflsmiissig  abgothan 
werden,  während  der  Gelage,  bei  Tag  und  bei  Nacht,  wie  auf 
der  »kampfsUilte«  (dem  Bette).  Man  kommt  aus  der  Atmosphäre 
des  Bordells  nicht  heraus,  und  mit  widerlicher  und  ungraziöser 
Nacktheit  und  in  steifer  Darstellung  wird  Alles  breit  ausgeführt. 
Ja,  bei  einer  Waldpartie  wird  ein  gemeinsames  Bad  von  Herren 
und  Damen  genommen,  und  in  allen  Einzelheiten  uns  vorge- 
führt. Man  kann  nicht  frecher,  nicht  schmutziger  erzählen,  als 
es  hier  geschieht;  um  »die  Werksllilte  zur  Vennehrung  des 
Menschengeschlechts«  dreht  sich  Alles.  Der  Prinz  aber  betreibt 
den  Sport  als  noble  Passion.  Ein  schon  »probirtesu  Miidchen 
verschmäht  er,  nur  eine  noch  unberührte  Jungfer ,  die  er  sich 
dann  solber  zurecht  stutzt,  darf  ihm  angeboten  werden,  und 
natürlich  widersteht  ihm  von  gewöhnlichem  Schlage  keine. 

Auf  diesem  würdigen  Hintergrunde  entwickelt  sich  nun 
die  seiner  würdige  Romanhandlung.  Die  Wirthin  des  Hauses, 
in  welchem  Feredo  wohnt,  hat  eine  Schwester  Korianna ,  ein 
schönes  und  dabei  keusches  und  züchtiges  Miidchen.  Diese  gilt 
es  zugewinneu,  und  durch  die  schändlichsten  Betrügereien,  und' 
nachdem  ihr  der  Prinz  versprochen  hat,  sich  in  morganatischer 
Ehe  ihr  zu  vermählen,  gelingt  es,  sie  auf  seine  Stube  zu  locken 
und  dort  ihm  zu  Willen  zu  bringen.  Selbstverständlich  ist  er 
bald  ihrer  überdrüssig  und  es  gilt  nun,  sich  ihrer  zu  entledigen. 
Zu  dem  Ende  wird  der  folgende  Schurkenstreich  verabredet. 
Mau  entführt  die  Korianna,  angeblich,  um  die  morganatische 
Vermahlung  zu  vollziehen.  Auf  der  Beise  muss  Soliero  im  Dun- 
keln im  Gewände  seines  Herrn  sich  der  Schlafenden  nahen  und 
zu  ihr  ins  Bettesteigen.  Im  richtigen  Momente  erscheint  Feredo 
mit  Licht,  thul  empört  über  die  Untreue  seiner  Geliebten,  und 
nachdem  er  anfangs  gedroht,  sie,  die  guter  Hoffnung  ist,  auf  die 


I)  Ein  bemerkenswerter  Euphemismus  ist  es,  dass  man  sich  beim 
Wirthe  ein  Belle  «»mit  weichem  Unterkissen»  oder  »ein  angenehmes  Unter- 
bette bestellt. 
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Strasse  hinauszuslossen  und  dein  vollen  Elend  preis  zu  geben,  er- 
scheint er  dann  grossmüthig  und  verspricht  Verzeihuni:,  wenn 
Konanna  ihren  mit  Sotiero  begangenen  Ehebruch  durch  eine 
nachfolgende  Ehe  mit  diesem  legalisieren  wolle.  Die  Ärmste, 
die  den  unsauberen  Schurken  verabscheut,  willigt  endlich  jam- 
mernd ein.  Sotiero  wird  Hauptmann  und  eine  tüchtige  Mitgift 
von  Speciesthalern  soll  als  ein  Pflaster  auf  die  Wunde  der  Betro- 
genen erscheinen ,  während  der  Prinz  nach  Memphis  zurück- 
kehrt und  »von  dannen  noch  auf  4  andere  Universitäten  reiste*. 

Ich  will  hier  noch  den  Anfang  der  Krziihlung  hersetzen. 
Sie  beginnt  mit  einem  Monolog  des  Sotiero:  ein  Einfluss  von 
Happels  akademischem  Roman  ist  wohl  erkennbar: 

»O  Wunder- volles  Glück!  wie  pflegst  du  doch  mit  denen 
sterblichen  Engeln  dieser  Erden,  und  flüchtigen  Adams-Kin- 
dern zu  spielen  ?  Wie  beliebet  dir,  solche  bald  durch  deine 
treue  (iefehrtin,  die  edle  Fama,  über  das  gesternte  Rund  tra- 
gen, und  bis  zu  des  Himmels  Zinnen  begleiten  zulassen: 
bald  wieder  in  den  untersten  Grund  der  Verachtungs-Höle  zu 
stürtzen .  und  zu  einem  rechten  Schauspiel  aller  Welt  zu 
macheu?  Wie  muß  dieser  bald  durch  deine  Gnade  mit  einer 
reichen  Plutus-IIabe  prangen?  Jener  hingegen  von  nichts,  als 
eitel  Mangel,  Jammer  und  Noth  zu  sagen  wissen?  Wie  siebet 
dieser  seine  Tafel  mit  denen  dclieatcslcn  Speisen  und  kost- 
barsten Tractamenten  bezieret  vor  sich  stehen?  Da  jener  sich 
nur  von  diesem  reichen  Ueberfluß  sein  Leben  kärglich  zu  er- 
halten wünschet  ?  Wie  muß  jene  grobe  Sünden-Haut  mit  de- 
nen prächtigsten  Kleidern ,  edelsten  Kleinodien  und  admira- 
belsten  Geschmeide  behäugel  seyn?  und  jener  mit  einem 
zerflickten  und  zerstickten  Bettler -Mantel  zufrieden  leben? 
Diesem  muß  alles  nach  seinem  Wunsch  und  Verlangen  aus- 
schlagen :  dahingegen  jener  von  allen  seinen  Seuft'zern  und 
Thränen-vollen  Jammer-Ach  nicht  eines  erfüllet  siebet.  Und 
was  sage  ich  von  andern  ,  da  ich  selbsten  Ursache  über  Ur- 
sache habe?  mich  höchlich  über  dich  zu  beklagen,  und  dein 
unbeständiges  Glückes-Rad  an  meiner  eignen  Person  zu  be- 
scuttzen  :  Indeme  ich  von  selbigem  bald  in  die  Höhe,  bald 
wieder  in  den  tielleslen  Abgrund  hinuntergetrieben  worden? 
Bald  mußte  ich  von  dir,  O  bezügliche  und  unbeständige  For- 
tuna, in  die  entlegensten  Oerter  verjaget,  durch  die  gefähr- 
lichsten Wege  getrieben  und  verfolget  werden.  Bald  muslen 
meine  Hände  durch  dein  Verhängnus  einen  Blut-gefärbten 
Sebel  ergreiflen,  und  mit  selbigem  einem  allgemeinen  Feinde 
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Trotz,  bieten.  Kaum  hatte ü  die  Hände  das  blutgierige*  kalte 
Eisen  ergriffen,  so  wurde  meines  Generalen  Hertz  durch  dei- 
nen Antrieb  eines  andern  beredet,  und  dahin  getrieben,  daß 
er  mich  von  der  Sorte  anderer  Soldaten  weg ,  und  zu  seinem 
Kammer-Diener  annahm.  Alleine  dieses  kunte  dir,  0  spie- 
lende Göttin,  noch  kein  Genügen  leisten,  sondern,  da  ich  kaum 
einige  Freude  und  Vergnügung  über  die  plötzliche  Verände- 
rung meines  mühsamen  und  beschwehrlichen  Standes  ge- 
schöpttet,  und  in  solchem  eine  Weile  zu  verharren  mich  re- 
solvirct  hatte,  mußte  ich,  auf  meines  Herrn  Befehle  und  durch 
deine  unbeständige,  wanckelnde,  aber  doch  dabey  jederzeit 
sehr  schmeichelnde  Gewalt  getrieben,  dem  blau-geschaumtcn. 
Schift-schmetternden  tyrannischen  Meer  mich  übergeben,  auf 
welchem  ich  gantzer  fünff  Jahre  dermassen  herum  gelrieben 
und  gestossen  worden ,  daß  zwischen  meinem  Leben  und  dem 
Tode  nur  ein  Daumen  -  dickes  Bret  gewesen,  welches  der- 
massen von  denen  Himmelsteigenden  tyrannischen  Wellen 
allbercit  bestürmet  worden,  daß  ich,  nur  nichts  anderes,  als 
den  erbärmlichsten  Tod  einbildende,  meine  Seele  ihrem 
Schöpfler  gäntzlich  anbefohlen,  den  Leib  aber  dem  Nepttino 
schon  im  Geist  aufgeopffert  hatte.  L'nd  würde  ich  gewißlich 
nimmermehr  diesen  unpartheyischen  grausamen  Mcercs-Flu- 
then  entronnen  seyn,  wann  Du  mich  nicht  zu  fernem  wun- 
derlichen Glücks -  Fällen  aufgehoben,  und  mehrern  Grimm 
an  mir  auszuüben  dir  vorgesetzet  hattest.« 


»Dieses  nun,  meinte  ich,  würde  Dir,  unbarmherzige  For- 
tuna !  einmahl  genug  seyn  ;  Nun  holfte  ich  .  Deiner  grausa- 
men Verfolgungen  erst  ein  gewünschtes  Ende  zu  sehen.  Aber 
O  ungetreues  Glücke!  O  verhaßte  Sliefl-Mutter  aller  Freuden! 
Anfeinderin  der  Lust,  Erweekerin  der  Noth,  0  todtes  lieben ! 
ja  was  sage  ich,  du  lebendiger  Tod  selbstcn!  Hast  du  all  dei- 
nen Grimm  Uber  mich  allein  auszuschütten  beschlossen?  Soll 
ich  alle  Folter  deiner  unbeschreiblichen  Grausamkeit,  aus- 
stehen? Hast  du  mich  zu  deinen  ärgsten  Sclaven  erwählet, 
oder  will  du  nicht  eher  mich  zu  verfolgen  nachlassen  ,  biß 
ich  alle  deine  Marter  und  unbarmherziges  Verfahren  über- 
kommen, meinen  Geist  in  den  erbärmlichsten  Tod  aus  meinem 
[Mibe  blase  ?« 

»Aber  was  rede  ich  unglückseeligcr  Sotiero:'  Werde  ich 
nicht  den  Zorn  dieser  ohne  dieß  unbarmherzigen  Göttin  im- 
mer mehr  über  mich  vergrössern?  oder  wohl  gar  verursachen, 
daß  sie  ihr  grausames  Verhängnus  auf  einmahl  im  Grimm 
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Uber  mich  ausschüttet ,  um)  diesen  Augenblick  zu  Hoden 
schlüget?  Darum  so  besänftige  dich  mein  Geist,  und  ihr  Lip- 
pen bezähmet  euch.  Trachtet,  wie  ihr  die  harten  Worte,  und 
das  hefflige  Klagen  Uber  das  bißhero  verdrießliche,  gefähr- 
liche, mühsame  und  unbarmherzige  Verfahren  dieser  unbe- 
ständigen Fortuna,  wieder  aussöhnen,  und  dero  Gnade,  so  sie 
anjetzo  gegen  mich  blicken  lässei,  mir  künfftig  hin  beständig 
erhalten  möget.  Leget  hinfüro  alle  ungleiche  Reden  beyseits, 
und  befleissiget  euch  nun  mehro,  nach  überstandeneni  Unge- 
witter  und  grausamen  Unglücks  -  Stürmen ,  die  wieder  auf- 
gehende Freuden-Sonne  und  erwünschte  Freuden-Strahlen 
dieser  mächtigen  Glücks -Göttin  mit  tausendfachen  Liebes- 
Russen  zu  umarmen  ,  und  dero  Wunder- vollen  LaufT  und 
Rühmenswürdige  Schick-Saal  mit  unzehlbaren  Lob-Gedichten 
zu  erheben.  Alleine,  was  höre  ich?  Ist  mir  recht,  so  schlägt 
schon  die  Stunde?  Ja  gewiß:  Nun  gehe  Sotiero,  und 
suche  deinen  Herrn ,  welcher  Deiner  mit  Schmerlzen  er- 
wartet.« 

Also  hatte  eine  geraume  Zeil  Sotiero  (Feredonis,  eines  jun- 
gen Printzcn  von  .  .  .  .,  welcher  auf  Universitäten  vorjetzo 
leble,  und  auf  selbigen  alle  Freude  und  Krgötzliehkeiten.  so 
unter  Studenten  geheget  und  ausgeübet  zu  werden  pfleget, 
zu  geniessen,  alles,  was  nur  einen  jungen  Menschen  vergnü- 
gen, und  den  lieblichen  Früling  seiner  Jahre  versüssen 
könne,  auszuüben,  und  kürtzlich  nicht  die  geringste  Traurig- 
keit sein  frisches  munteres  Hertze  berühren  zu  lassen,  son- 
dern im  steten  Freuden-Leben  zu  beharren,  und,  als  ein  all- 
zeit lustiger  Sludenlc ,  sieh  die  Zeit  seines  Academisehcn 
Lebens  Uber  aufzuführen,  fest  resolviret  und  vorgesetzet balle) 
seine  bißherige  Fala  und  wunderbahre  Glücks-  und  Un- 
glücks-Fülle  bey  sich  solbstcn  gantz  alleine  bewundert  und 
erzehlet;  wurde  auch  gewißlich  noch  eine  ziemliche  Anzahl 
seines  unbeständigen ,  zvveiffelhafften  und  hin  und  wieder 
wanekenden  Glückes,  von  sich  haben  hören  lassen,  wenn  nicht 
der  unversehene  Glockenschlag  seine  Rede  unierbrochen,  und 
ihtne  seiner  aufgetragenen  Verrichtungen  erinnert  hülle.  Als 
welchen  nunmehro  ein  Genügen  zu  leisten,  er  von  seinen  ein- 
samen Gedancken  und  höehsl-vergnügten  Widcrholung  seines 
Wunder -vollen  Lebens- Lauffes,  abzustehen  sieh  genölhigel 
findet,  und  seines  Herrn  Studier-Slube  zu  verlassen. 

U.  s.  w. 

Als  Beispiele  für  den  charakteristischen  Kinsehachtelungs- 
stil,  von  dem  der  Schelrnuflsky  nichts  zeigt,  mögeu  noch  zwei 
Stellen  folgen. 
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S.  336  fg.: 

Mein  Printz  aber,  welchen)  die  andern  jederzeit  das  Pra  ge- 
lassen hallen,  betrachtete  indessen  diese  vorgestellte  Syrenen 
mit  unverwandten  Augen,  erwöge  allein  ihre  Blicke,  Überlegte 
ihre  Reden,  besähe  ihre  Farbe,  ob  sie  beständig  oder  verän- 
derlich wäre,  observirle  ihre  Minen,  ob  selbige  frech  oder 
erschrocken  und  blöde  waren,  und  Uber  alles  andere  ließ  er 
seine  seharff-gesinnten  Augen-Paar  genaue  Beobachtung  ihrer 
Lineainenten  an  der  Stirne  und  gantzen  Gesichte  haben,  umb 
daraus  deren  Zustand,  Gemülh  und  Neigung  desto  accuralcr 
zu  judiciren,  biß  er  endlich,  nach  deine  or  selbige  samtlich 
wohl  erforschet,  (warumen  solches  geschehen,  kan  der  ge- 
neigte Leser,  welcher  vielleicht  in  der  Liebes-Schul  fleissiger 
und  öfTter  als  ich  (der  ich  mich  in  dergleichen  Sachen  noch 
vor  ein  Kind  erkennen  muß)  studiret,  selbsten  bestens  beur- 
Ihcilen;  Meine  Meynung  und  Phantasie  wäre,  Mein  Prinlz 
wolle  vielleicht  nach  dem  Grund  und  Fundament  der  Liebe 
sehen,  und  betrachten,  ob  nichteine  noch  unbelleckte  Jungfer, 
deren  Krantz  und  Reichlhum  ihme  zu  Theil  werden  köntc, 
unter  selbigen  zu  linden  wäre.  Dann  mit  gemeinen  und  olft 
probirlen  Venus- Söldner  innen  zu  conversiren,  wolle  ihme 
das  teutsohe  Franckreich,  so  gemeiniglich,  und  mit  geringen 
Unkosten,  bey  dergleichen  Unflathsvollcn  Schand-Gefissen  zu 
beschauen  war,  nicht  verstatten;  so  wolte  ihme  auch  die 
SchärlTe  des  Göttlichen  Gesetzes  nicht  erlauben,  mit  einer  in 
ehelicher  Pflicht  von  dem  Himmel  selbsten  ihrem  eigenen 
Manne  zugethanen  Frauen  einige  Vergnügung  zu  pflegen. 
Weßwegcn  er  dann  sieh  jeder  Zeil  nach  einer  noch  unbe- 
fleckten unschuldigen  Nymphe  umbgethan,  und  viel  lieber 
den  süssen  Liebes- Streil  gar  enlrathen,  als  daß  er  sich  mit 
einer  garstigen  Frantzösin,  oder  Höllen-stürtzenden  Ehebre- 
cherin solte  beflecket  haben.  Weilen  er  nun  aber  ein  und 
andere  gewisse  unbetrügliche  Merkmahle  der  JungferschalTt 
aus  eines  Menschen  Gesichte,  und  absonderlich  aus  denen  Li- 
niamenten  der  Stirne  zu  lesen  wüste,  so  glaube  ich  dahero 
sicher,  daß  dieses  diejenige  Ursach  dieser  scharflen  Unter- 
suchung gewesen  seye)  des  Wirthes  Muhme,  so  ein  Madgen 
von  funflzehen  Jahren,  aber  doch  ziemlich  subtilen  Verstände 
und  herrischer  Alacritat,  wie  nichts  weniger  mit  einer  mehr 
als  gemeinen  Schönheit  von  demgüligen  Himmel  beschenckel 
war,  und  erst  vorgestern  von  ihrem  Vettern,  so  ein  Becker 
war,  zu  diesen  ihren  Vetter,  um  einiges  Geld  von  ihme  einzu- 
fordern, abgeschicket  worden,  bey  der  Hand  ergrieffen,  und 
neben  sich  an  die  rechle  Seite  setzte. 
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S.  505  es  ist  die  .Vicht  nach  den  Orgien  im  Wahle) : 
Da  ich  mich  denn  endlich  gleichfalls  nach  einem  Lagerum- 
sahe, und  also  die  rasende  Trunkenheit  meines  von  Baccho 
beihörten  Herrns  bey  gar  geringer  Ruhe  und  gleichsam  nur 
halb  schlaffend  bewachte,  hiß  endlich  Phoebus,  durch  seiner 
vorgeschickten  Heroldin,  der  Aurorae,  (iold-gefürbte  Strahlen, 
meinen  Augen  die  bißherige  Naeht-Fünslerniß  in  ein  helles 
Tages-Liecht  verwandelte,  und  mich  also  zu  einen  schuldigen 
Morgcn-Opffer  an  mahnte:  Da  ich  denn  sogleich  allen  Schlaff 
denen  verdunckellen  Augen  entzöge,  mich  sogleich  von  mei- 
nem harten  Kager  (welches  die  nechste  und  beste  Banck  war, 
so  mich  zu  meinem  Printzen  (welcher  mit  seinen  übrigen  vor- 
nehmen Herren  Compagnions  und  Mitbrtldcrn,  wie  auch  lieben 
Mitschwestern ,  deren  eine  halb  entdeckt,  die  andere  ganlr 
cntblösst,  die  dritte  mit  weit  auseinander  gesperrten  Beinen 
auf  dem  Bücken  daläge,  die  blosse  und  harte  Erde  zu  ihrer 
Liegnstatl  erwehlet  hatten)  am  nechsten  gesellte)  aufmachte, 
und  endlich  die  noch  im  tieffen  Schlaff  liegende  Bacchus- und 
Venus -Compagnie  aus  ihren  Sodomitischen  Unflats- vollen 
Schweins-Lager  aufweckte,  meldende,  daß  nunmehr  der  dritte 
Tag,  so  sie  wieder  nach  Memphis  in  ihre  Musaea  führen  solle, 
erschienen  würe,  mit  Bitte,  zu  befehlen,  was  sie  nunmehro 
haben  wollen .  ob  man  die  Kutsche  und  Pferde  wieder  zum 
Abmarch  fertig  machen  lassen,  oder  den  Wirth,  noch  mehr 
Tractamenlen  anbey  zu  schaffen,  anmahnen  solte? 

Sollte  es  einem  Leser  glaublich  erscheinen,  dass  die  mit— 
gethcilten  Stellen  vom  Verfasser  des  Schelmuffsky ,  der  Ehr- 
lichen Frau,  der  Harlequinaden ,  des  Graf  Ehrenfried  her- 
rührten 1 

Ich  glaube  es  nicht,  und  nehme  vielmehr  an,  dass  ein  Ober- 
deutscher oder  dem  südlichen  Franken  Angehöriger  der  Verfasser 
dos  Sludentenromans  ist.  Den  Namen  Hilarius  auch  seinerseits 
zu  verwenden,  konnte  ihm  nicht  verwehrt  sein,  wie  ja  auch 
noch  späterhin  Andere  sich  desselben  bedient  haben  [t.  B. 
Bürger),  der  Titel  seines  Buches  musste  ihn  nahe  legen.  Viel- 
leicht mochte  der  Verfasser  auch  noch  seinem  Buche  dadurch 
eine  Empfehlung  mit  auf  den  Weg  zu  geben  glauben,  da  die 
unter  diesem  Namen  damals  ausgegangenen  Werke  (die  Ehrliche 
Frau;  Harlequins  Kindbetlerin  -  Schmaus)  sich  gerade  in  der 
Studenten  weit  allgemeinster  Beachtung  erfreuten. 

Noch  erübrigt,  zum  Schlüsse  auf  die  Angabe  des  Dresdner 
»Malerienkatalogs«  (d.  i.  Standortskatalogs),  von  der  wir  aus- 
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gingen,  zurückzukommen.  Sie  kann  einen  authentischen  Werth 
nicht  beanspruchen,  da  sie,  wie  Ilr.  Geh.  Hofrath  E.  Förstemann 
mir  mitziitheilen  die  Güte  gehabt  hat  ,  erst  dem  Anfange  der 
ßOer  Jahre  unseres  Jahrhunderts  angehört,  und  der  Gelehrte,  der 
diesen  Theil  des  Katalogs  ausarbeitete,  seine  Angabe  aus  Wei- 
ler's  Index  Pseudonymorum  1856  S.  72,  in  welchem  Hilarius 
durch  Christian  Keuter  erklärt  ist  (vgl.  meine  Abhandlung  S.  3 
fg.),  entnehmen  konnte  und  entnommen  haben  wird.  Die  frü- 
heren Kataloge  kennen  sie  noch  nicht. 

Um  möglichst  Alles  zu  erledigen,  will  ich  noch  zwei  unter 
dem  Namen  Hilarius  gehende  Werke  anfuhren,  die  möglicher- 
weise noch  auf  Keuter  hin  angesehen  werden  könnten.  Meiner 
Kenntnis*  haben  sie  sich  bisher  entzogen.  Ks  sind: 

Hilarius,  Demaskirter  Fabel-Hanß,  4718. 

— .  Entlarvter  astronomischer  Polter-Hanß,  1718. 
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Herr  Lipsius  lieferte  einen  Aachtrag  zu  den  Hemerkttngeii 
über  die  dramatische  Clwregic.  (Vgl.  Jahrg.  1885,  S.  414  fg.)  Mit 
einer  lithographierten  Tafel. 

Im  December  4885  habe  ich  der  Klasse  Bemerkungen  Uber 
die  dramatische  Choregie  vorgelegt,  welche  vorzugsweise  die 
im  C.  1.  A.  II.  n.  971  zusammengestellten  Reste  eines  Verzeich- 
nisses von  vixcu  JtovvotctY.ai  für  unsre  Kenntniss  der  inter- 
essanten Einrichtung  zu  verwerthen  bezweckten.  Von  dieser 
Liste  ist  vor  wenigen  Wochen  ein  weiteres  Bruchstück  auf  der 
Akropolis  zu  Tage  gekommen,  welches  ein  paar  damals  offen  ge- 
bliebene Fragen  zwar  nicht  zur  endgiltigen  Entscheidung,  aber 
doch  einer  solchen  niiher  bringt.  Das  Stück  ist  im  Schlussheft 
der  t(pituF()tg  aQxaioloyr/.ii  von  1886  veröffentlicht;  ich  theile 
dasselbe  in  der  Anlage  nach  einer  Abschrift  mit,  welche  ^ch  der 
Gefälligkeit  von  Dr.  Loiting  verdanke  .  weil  dieselbe  ein  paar 
Buchstaben  mehr  erkennen  Üisst. 

Besonderes  Interesse  nimmt  das  neue  Bruchstück  insofern 
in  Anspruch,  als  das  Jahr,  für  welches  es  allein  eine  vollständige 
Liste  der  Sieger  in  den  musischen  Wettkämpfen  der  grossen 
Dionysicn  bietet,  das  Jahr  des  Archon  Philokles  ist,  in  welchem 
Aischylos  mit  der  Orestie,  wie  aus  deren  Hypothesis  bekannt, 
den  Sieg  gewann.  Denn  dass  nur  dieser  Sieg  gemeint  sein 
kann,  hat  schon  der  griechische  Herausgeber  aus  dem  in 
jener  Hypothesis  wiederkehrenden  Namen  des  Choregen,  Xe- 
uokles  von  Aphidna ,  entnommen  und  danach  die  sichere 
Ergänzung  des  vorn  verstümmelten  Archontennamens  vor- 
genommen. Neu  ist  ausser  den  Namen  der  siegreichen  I'hy- 
len  und  Choregen  in  den  drei  anderen  Wettktfmpfen  des  Jah- 
res der  Name  des  Bühnendichters,  welcher  neben  Aischylos 
den  Preis  erlangte,  des  Komikers  Euphronios,  von  dessen  Exi- 
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slenz  wir  bisher  überhaupt  noch  keine  Kunde  besassen.  Ausser 
der  Liste  des  genannten  Jahres  ist  von  der  des  folgenden,  dessen 
Archon,  wie  wir  nun  erfahren,  Habron  hioss,  wahrend  er  bis 
jetzt  nach  der  fehlerhaften  Ueberlieferung  bei  Diodor  Bion  ge- 
nannt wurde,  der  Anfang  über  die  Siege  im  Knaben-  und  Män- 
neragon  erhalten;  über  das  vorausgehende  Jahr  lernen  wir  leider 
nichts,  da  nur  die  beiden  letzten  Zeilenenden  noch  auf  dem  Stein- 
stück sichtbar  sind.  Das  Angegebene  bildet  den  Inhalt  der  mitt- 
leren von  den  drei  Columnen  des  Bruchstücks;  von  der  ersten 
sind  nur  die  Knden  von  9  oder  40  Zeilen,  von  der  letzten  die 
ersten  2  —  3  Buchstaben  der  ersten  9  Zeilen  erhalten  —  sehr 
geringfügige  Beste,  welchen  aber  doch  bei  näherer  Betrachtung 
einiger  Ertrag  sich  abgewinnen  Iässt. 

Zunächst  ist  leicht  ersichtlich,  dass  das  neue  Bruchstück 
auf  dem  Denkmal  seine  Stelle  unter  dem  iiitesten  und  wichtig- 
sten von  den  früher  bekannt  gewordenen  Stücken  gehabt  hat 
und  zwar  so,  dass  entweder  die  beiden  ersten  Columnen  des 
neuen  Fragments  eine  freilich  nicht  unmittelbare  Fortsetzung 
der  beiden  Columnen  des  alten  (a)  gebildet  oder,  was  aber  aus 
bald  zu  erkennendem  Grunde  als  minder  wahrscheinlich  zu  be- 
zeichnen ist,  die  erste  Columne  von  jenem  unter  der  zweiten 
von  diesem  gestanden  hat.  Denn  den  neugefundenen  Stein  nicht 
unter,  sondern  neben  Stück  a  zu  setzen  verbietet  sich  darum, 
weil  damit  die  Choregie  des  Perikles  für  den  durch  letzteres  be- 
kannt gewordenen  Siegdes  Aischylos  in  zu  frühe  Zeithinaufgerückt 
würde,  wahrend  umgekehrt  Columne  4  des  neuen  Stücks  vor 
Columne  \  des  alten  zu  stellen,  woran  der  griechische  Heraus- 
geber dachte,  deshalb  unzulässig  ist,  weil  bei  diesem  nach 
Köhlers  Zeugniss  der  linke  Band  des  Steins  (und  zwar  als  Stoss- 
kante  bearbeitet)  erhalten  ist.  Danach  kann  jener  Sieg  des 
Aischylos  nicht  erst  Ol.  80,  1  ,  sondern  spätestens  Ol.  79,  4 
fallen.  Denn  da  die  Liste  der  Sieger  jedes  Jahres  4  <  Zeilen  be- 
ansprucht, auf  beiden  Bruchslücken  aber  jede  Jahresliste  der 
ersten  Columne  drei  Zeilen  höher  als  die  der  zweiten  Columne 
anhebt,  so  muss  jede  Columne  des  Denkmals  mindestens  30 
Zeilen  oder  nahezu  3  Jahreslisten  enthalten  haben  ;  um  wenig- 
stens ein  Jahr  hinaufzugehn  zwingt  aber  das  von  dem  Archon- 
lennamen  der  ersten  Columne  einzig  erhaltene  Schluss-V,  denn 
drei  Jahre  vor  Philokles  war  Konon  Archon.  Krwägt  man  aber 
weiter,  dass  das  Denkmal,  mit  dessen  leider  nur  dürftigen  Trüm- 
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mern  wir  es  zu  Ihun  haben,  bestimmt  war  die  Dionysischen 
Siege  von  über  anderthalb  Jahrhunderten  zu  verzeichnen  und 
danach  eine  Zahl  von  nahezu  zweitausend  Zeilen  umfasst  haben 
muss,  so  wird  man  sich  der  Annahme  nichl  entziehen  dürfen, 
dass  die  Lange  der  Columnen  nicht  zu  knapp  bemessen  war  und 
nicht  unter  52  oder  63  Zeilen  betrugen  haben  wird.  Damit  über 
steigt  die  Wahrscheinlichkeit  der  oben  empfohlenen  Anordnung, 
wonach  die  beiden  ersten  Columnen  des  neuen  Bruchstücks 
unter  die  beiden  Columnen  des  früher  bekannten  gehören.  Dann 
braucht  man  nur  die  Zahl  von  63  Zeilen  und  einen  grösseren 
Abstand  zwischen  beiden  Stücken  vorauszusetzen,  um  für  den 
frühern  Sieg  des  Aischylos  auf  das  von  Köhler  vermuthete  Jahr 
der  thebanischen  Tetralogie  Ol.  78,  \)  zu  gelangen ,  so  wenig 
auch  die  Möglichkeit  für  ausgeschlossen  gelten  soll,  dass  ein  »nd- 
rer Sieg  des  Tragikers  verstanden  ist,  deren  er  ja  nach  den  ver- 
einigten Nachrichten  der  parischen  Marmorchronik  und  der  alten 
Biographie  in  den  Jahren  von  Ol.  73,  4  bis  80,  2  nicht  weniger 
als  43  davon  getragen  hat.  Die  in  der  ersten  und  dritten  Co- 
lumne  unsres  Stücks  erwähnten  tragischen  Siege  aber  würden 
.inniihernd  auf  Ol.  78,  4  und  81,  4  zu  bestimmen  sein.  Leider 
ist  von  dem  Namen  des  Siegers  in  der  ersten  Columnc  nur  der 
Endbuchstabe,  von  dem  in  der  dritten  Columne  nur  die  lieiden 
Anfangsbuchstaben  erhalten.  Wenn  mir  dennoch  eine  Vermu- 
thung  Uber  beide  Namen  nicht  bodenlos  erscheint,  so  darf  ich 
mich  darauf  berufen,  dass  bei  der  grossen  Fruchtbarkeit  gerade 
der  tragischen  Dichter  wir  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  in 
unsrer  Liste  bereits  bekannte  Namen  erwarten  dürfen  ,  ebenso 
wie  /..  ß.  in  dem  inschriftlich  uns  aufbewahrten  Yerzeichniss 
dramatischer  Dichter  mit  der  Zahl  ihrer  Siege  (C.  I.  A.  IL  n.977) 
von  den  verstümmelten  Namen  sieben  alterer  Tragiker  nur  zwei 
sich  nicht  auf  sonsther  bekannte  Dichter  ergänzen  lassen. l)  Von 
dem  Namen  des  eben  hier  zwischen  Aischylos  und  Sophokles 
genannten  Pol)  phrasmon  glaube  ich  in  dem  auf  dem  Stein  noch 
erkennbaren  N  den  letzten  Buchstaben  erhalten,  eine  Vermu- 

1;  Euetes  wird  von  Saidas  und  '  EnixoQpog  als  einer  der  Dichter  jte- 
naniil,  die  zu  der  gleichen  Zeit  in  Athen  wir  Kpicharm  in  Syrakus  Stücke 
gahrn.und  ist  danach  für  einen  komüdiendichter  angesehen  worden,  wah- 
rend v.  Wilamowitz  (Hermes  IX  S.  34  V)  den  Namen  für  blose  Kietinn  er- 
klärte, unglaublich  schon  wegen  seiner  Seltenheit,  an  welcher  MeinekeAn- 
stoss  genommen  haltr. 
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thung,  die  über  das  Bereich  bioser  Möglichkeil  dadurch  einiger- 
ii lassen  herausgehoben  wird,  dass  der  fragliche  Name  ein  län- 
gerer gewesen  sein  muss,  wie  die  Stellung  des  folgenden  Worts 
idiöao(x6)  zu  dem  darüber  stehenden  e%\o(>i)yei  erweist. 
Ebenso  meine  ich  in  der  dritten  Colurnnc  in  den  Ruchstaben  HA 
den  Anfang  des  Namens  von  Karkinos  muthmasseu  zu  dürfen, 
jenem  Tragiker,  der  uns  durch  die  Angriffe  der  Komödie  auf 
ihn  und  seine  Söhne  bekannt  genug  geworden  ist.  Wenn  einer 
der  letzteren  nach  einer  Stelle  der  Wespen  bereits  vor  deren 
Aufführungsjahr  (Ol.  89.  \)  selbst  als  tragischer  Dichter  aufge- 
treten war,  so  ist  die  Annahme  sicher  nicht  gewagt,  dass  sein 
Vater  Karkinos  schon  sieben  Olympiaden  zuvor  einen  Sieg  ge- 
wonnen hatte. 

Aber  wichtiger  als  solche  Muthmassungen  ist  die  sichere 
Belehrung,  welche  aus  den  unter  jenem  KA  zu  lesenden  Buch- 
slaben Y II  zu  schöpfen  ist.  Sie  lassen  keine  andere  Ergänzung 
als  vitoxQMi)s  zu  und  bezeugen  somit,  dass  in  dem  fraglichen 
Jahre  der  Wettkampf  der  tragischen  Schauspieler  bereits  be- 
standen hat.  Kr  muss  aber  schon  vor  demselben  seinen  Anfang 
genommen  haben  und  zwar  drei  .lahre  früher,  wenn  wir  für  die 
zweite  Golumne  des  Steins  genau  die  gleiche  Zeilenzahl  wie  für 
die  erste  voraussetzen  dürfen;  nur  dann  erklilrt  sich,  wie  leicht 
nachzurechnen,  wie  die  niichsto  .lahreslisle  der  dritten  Golumne 
auf  Zeile  10  beginnt,  wilhrend  die  der  zweiten  mit  Zeile  \  K  ein- 
setzt. In  meinem  früheren  Beitrage  habe  ich  jenen  Agon  für 
Ol.  89,  \  nachgewiesen:  wir  können  jetzt  seine  Einsetzung  auf 
Ol.  84  oder  höchstens  das  Ende  der  vorausgehenden  Olympiade 
bestimmen  und  ihn  somit  dreissig  Jahre  weiter  hinauf  verfolgen, 
ein  Ergebniss,  das  bei  der  früher  hervorgehobenen  Bedeutung 
dieses  Wettkampfs  von  nicht  geringem  Interesse  ist. 

Auch  noch  auf  eine  andere  Frage  lässt  sich  jetzt  eine  be- 
stimmtere Antwort  ertheilen,  als  sie  bislang  möglich  war.  Wenn 
wir  heute  wissen,  dass  die  uns  bruchstückweise  erhaltene  Stein- 
tafel wenigstens  drei  Columnen  enthielt ,  so  dürfen  wir  die 
gleiche  Grösse  für  die  Platte  annehmen,  welche,  wie  schon  seit- 
her feststand,  jener  vorausging.  Setzen  wir  aber  auch  nur  zw  ei 
Golumnen  und  eine  Zahl  von  nur  53  Zeilen  in  Rechnung,  so 
haben  auf  jener  völlig  verlornen  Tafel  mindestens  9  Jahreslisten 
gestanden.  Damit  aber  ist  die  hergebrachte  Ansicht  endgültig 
beseitigt,  welche  als  Epochenjahr  unsrer  Siegerliste  das  Jahr  der 
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Einführung  des  Komödien- Woltkampfs  betrachtet.  Denn  erstcres 
darf  nach  dem  Gesagten  nicht  spitter  als  in  die  76.  Ol.  gesetzt 
werden,  in  welche  den  komischen  Agon  hinaufzurücken  die  be- 
kannten Zeugnisse  der  Aristotelischen  Poetik  nicht  gestalten. 
Dagegen  bestätigt  sich  die  Auflassung ,  von  welcher  die  früher 
vorgeschlagene  Ergänzung  der  leider  sehr  verstümmelten  Ueber- 
schrift  des  Donkmals  ausging ,  dass  die  Listen  mit  dem  Jahre 
begannen  ,  in  welchem  die  musischen  Wettkiimpfe  der  grossen 
Dionysion  eingerichtet  waren.  Dies  Jahr  genau  zu  bestimmen, 
gestaltet  auch  der  neue  Fund  noch  nicht;  nur  soviel  lHsst  sich 
behaupten,  dass  es  nicht  erst  das  Jahr  gewesen  sein  kann,  in 
welchem  Aischylos  seine  Persertrilogie  zur  Aufführung  ge- 
bracht hat. 

Das  wichtigste  Ergebniss  meiner  früheren  Ausführungen, 
dass  der  dramatische  Wettkampf  nicht  Sache  der  Phylen ,  son- 
dern der  Choregen  war,1)  ist  meines  Wissens  von  keiner  Seite 
bestritten  worden,  auch  nachdem  es  durch  A.  Müllers  Handbuch 
der  scenischen  Alterthümer  weitere  Verbreitung  gefunden  hat. 
Es  wäre  also  wohl  an  der  Zeit  das  alte  Vorurthcil  nunmehr  auf- 
zugeben und  nicht  zur  Deutung  von  auf  das  Bühnenspiel  bezüg- 
lichen Monumenten  die  siegreiche  Phyle  heranzuziehen,  wie 
jüngst  geschehn  (Hermes  XXII  S.  336). 


1>  Don  pleichen  Satz  hat  auch  A.  ßrinck  in  der  fleissipon  Dissertation 
inscriptiones  graoeae  ad  chorepiam  perlinenles  Hallt'  tX86i  p.  90  ff.  aus 
dem  Verzeichnis*  der  dionysischen  Siepe  abgeleitet,  welches  er  p.  <6%  ff. 
mit  der  Einführung  der  Chorcgic  oder  mit  dem  Jahre  508  beginnen  lasst. 
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SITZUNG  AM  9.  JULI  1887. 
Herr  Zarncke  legte  einen  Aufsatz  vor:  Zum  Annolicde. 

1.  Öpitz'ens  Handschrift. 

Opitz  hat  in  seiner  Ausgabe  des  Annoliedes  vielfach  die 
Williram- Handschrift  benutzt,  die  sich  gegenwärtig  auf  der 
Rhediger'schen  Bibliothek  in  Breslau  (nunmehr  der  Stadlbiblio- 
thek einverleibt)  befindet.  Da  nun  mit  dieser  nach  Ausweis 
ihres  im  15.  Jahrh.  geschriebenen  Titels1)  früher  eine  Handschr. 
des  Annoliedes  verbunden  war,  so  lag  es  sehr  nahe  anzunehmen, 
dass  zu  Opitz'ens  Zeit  die  letztere,  die  gegenwartig  fehlt,  noch 
nicht  abgelöst  gewesen  sei  und  dass  sie  es  sei ,  die  er  in  seiner 
Ausgabe  habe  abdrucken  lassen2).  Es  lag  dies  um  so  näher, 
als  man  diese  Annahme  hegen  durfte,  ohne  Opitz,  der  die  Aus- 
gabe des  Anno  in  Danzig  besorgte,  einer  Veruntreuung  zu  be- 
zichtigen, denn  wenige  Wochen,  fast  nur  Tage  nach  der  Fertig- 
stellung des  Anno  —  die  Dedication  ist  vom  42.  Juli  4639 

i  i  Er  ist  öfter  abgedruckt,  aber  nie  ganz  genau.  Daher  wieder- 
hole ich  ihn  nochmals : 

•  VIII  '  ülofe  Wi,,erämi  «fiflee  et  theutonice  fcä  in  Cätica 
cantieoit  et  Richmus  de  fco  Annone  theulonice  co 
pofitus  et  uftis  de  Sacnientis  (Das  Uebrigc  der  Zeile  und 

noch  eine  weitere  Zeile  ausradiert  Die  Hs.  hatte  also  ursprünglich  noch 
mehr  enthalten.} 

i)  Der  erste,  der  diese  Ansicht  aussprach,  war  wohl  Scherz  bei  dein 
Abdruck  des  Annoliedes  im  2.  Bunde  desSchilter'schcn  Thesaurus,  wo  gleich 
der  Titel  die  Angabe  enthält :  a  Martino  Opitio  ex  membrana  veteri  biblio- 
thecae  Rhedigerianae  ...  editus.  Da  zweifelsohne  damals  (1726}  die  Hs. 
des  Annoliedes  nicht  mehr  vorhanden  war,  so  beruht  seine  Behauptung 
auf  einer  Vermuthung,  die  er  aus  dem  ermähnten  Titel  des  Williram  ent- 
nahm, denn  von  dieser  Iis.  hatte  ihm  der  damalige  Vorsteher  der  Rhediger'- 
schen Bibliothek,  G.  Kranz,  eine  Abschrift  besorgt.  Dass  die  Handschr. 
des  Anno  nicht  mehr  vorhanden  war,  werden  Schiller  und  Scherz  viel- 
leicht gar  nicht  gewusst  haben. 
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datiert  —  ward  Opilz  von  der  Pest  hingerafft  (aui  20.  August 
Es  wäre  ihm  also  leichllich  nicht  möglich  gewesen,  die  etwa  be- 
absichtigte Rücklieferung  der  Handschrift  zu  bewirken,  deren 
Provenienz  schwerlich  einem  Anderenin  Danzig  ausser  ihm  be- 
kanntwar, und  das  Verschwinden  warum  so  leichter  zu  erklären, 
als  die  Handschrift  des  Anno  nicht  mehr  als  3  bis  4  Doppel- 
blätler  betragen  hat,  bei  so  minimalem  Umfange  also  leicht  ver- 
loren geheu  konnte.  Und  wie  mit  dem  Nachlasse  Opitzens 
herumgeschleudert  wurde,  wusstc  man  aus  Lindner's  Umständ- 
licher Nachricht  (Hirschberg  1740). 

Der  erste,  der  gegen  diese  Anuahme  auftrat,  war  II.  Hofl- 
mann  v.  F.  Er  wies  1830  in  der  Diuliska  1,  25<  auf  einen 
Umstand  hin,  den  bereits  1824  v.  d.  Hagen  bemerkt  hatte,  ohne 
daraus  einen  Schluss  zu  ziehen1),  dass  nämlich  die  Handschrift 
des  Williram  unverletzt  sei :  »es  ist  nicht  die  mindeste  Spur 
vorhanden,  dass  aus  diesem  mit  Bhedigers  Wappeu  versehenen 
Bande  Blätter  ausgelöset  oder  ausgeschnitten  seien«.  Das  kann 
ich  aus  eiguer  Kenntniss  der  Handschrift  auf  das  Bestimmteste 
bestätigen.  Von  dem  äusseren  Doppelblatt  des  letzten  Qua- 
lernio  ist  das  Rückblatt  bis  auf  einen,  etwa  \  cm  breiten  Falz 
abgeschnitten,  und  dieser  Falz  ist  vom  Buchbinder  benutzt,  um 
die  Handschrift  an  den  hinteren  Buchdeckel  anzukleben.  Dar- 
über ist  ein  die  ganze  Deckellläche  einnehmendes  Papierblau 
geklebt,  und  dies  in  die  letzte  Pergamcnllage  eingefügt,  so  dass 
zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Blatt  dieser  der  Falz  des- 
selben hervortritt.  Alles  ist,  von  einigen  Wurmstichen  abge- 
sehen, unverletzt,  das  Papier  genau  dasselbe  mit  dem  am  vor- 
deren Deckel  und  zu  einigen  Vorsatzblättern  verwandten:  in 
diesem  Einbände  ist  also  der  Anno  nicht  mehr  vorhanden  ge- 
wesen. Da  nun  der  weisspergamentene  Einband  mit  Thomas 
Rhediger's  Wappen  und  Namen  geziert  ist  2),  so  war  der  Schluss. 
den  nun  Hod'mann  zog,  recht  einleuchtend:  »der  Anno  und  die 
Verse  —  v  ielleicht  deutsche1)  —  von  den  Sacramenten  (s.  oben 

Ii  v.  d.  IL,  Denkmale  dos  Mittelalters,  II  auch.  Anecdotwn  mediiaevi 
speeimen  II),  S.  49. 

i)  Das  Wappen  ist  auf  der  Vorderseite  wie  auf  der  Rückseite  des 
Einbandes  mit  r.old  eingepreßt.  Oberhalb  des  Wappens,  doch  noch  inner- 
halb der  ovalen  Einfassung  steht  der  Name :  Thomas  liediger,  und  ebenso 
unterhalb  des  Wappens  :  Avec  le  lemps. 

3)  Das  ist  wenig  glaublich.  Unter  versus  versteht  das  Mittelalter  la- 
teinische Hexameter,  überdies  ist  beim  Williram  wie  beim   Anno  die 
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den  Titel)  sind  wahrscheinlich  schon  ehe  der  Williram  in  Rhe- 
digers  Besitz  kam,  davon  getrennt  gewesen,  —  und  dann  fragt 
es  sich  überhaupt  noch,  ob  Thomas  Rhediger  jemals  beides 
besessen  hat«1).  Jedenfalls,  so  viel  mussle  jeder  geneigt  sein 
zuzugeben,  waren,  da  Thomas  Rhediger  am  5.  Januar  4575 
starb,  schon  lange  vor  Opitz  die  beiden  Stücke  nicht  mehr  bei 
einander  gewesen,  also  konnte  aus  der  Benutzung  des  Williram 

C  7  C 

nicht  mehr  auf  die  Benutzung  auch  des  Anno  geschlossen  werden . 
Diese  Ansicht  kann  denn  auch  seitdem  als  durchgedrungen 
gelten. 

Freilich,  ein  Stachel  musste  zurückbleiben.  Denn  jene 
obenerwähnten  Combinalionen  lagen  so  eminent  nahe,  dass  man 
sich  wohl  zu  der  prüfenden  Frage  veranlasst  fühlen  durfte,  ob 
denn  der  aus  dem  Einbände  hergenommene  entgegenstehende 
Grund  ein  absolut  entscheidender  sei.  Und  da  muss  ich  mich 
wundern,  dass  keiner  der  Fachgenossen  bemerkt  zu  haben 
scheint,  dass  unter  jener  Deduction  Hoffmann's  eine  Anmerkung 
steht,  die  dieselbe  vollkommen  wieder  über  den  Haufen  stössl. 
Sie  thut  dies  so  vollständig,  dass  ich  sie  mir  nicht  anders  er- 
klären kann,  als  durch  die  Annahme,  sie  sei  erst  bei  der  Cor- 
rectur  wahrend  des  Druckes  hinzugefügt  worden.  In  ihr  wird 
gesagt,  dass  der  Einband,  um  den  es  sich  doch  allein  gehandelt 
hatte,  Nichts  beweisen  könne,  »denn  viele  Handschrr.  aus  der 
ehemaligen  Dombibliothek,  die  jetzt  seit  1632  in  der  Rhediger- 
schen  aufbewahrt  werden,  sind  ebenso  eingebunden. <»  Das  ist 
wahr,  der  Stempel  befindet  sich  sogar  noch  heute  auf  der  Rhe- 
diger'schen  Bibliothek  und  könnte  auch  heute  noch  zum  Schmuck 
der  Einbanddeckel  verwendet  werden.  Man  ehrte  durch  seine 
fortgesetzte  Benutzung  den  Stifter  der  Bibliothek  und  hielt  den 
Namen  dieser  jedem  Benutzer  gegenwärtig.  Also  der  Einband 
des  Williram  kann  füglich  aus  der  Zeit  nach  1632  stammen, 
d.  h.  die  Handschrift  kann  füglich  zu  Opitz'ens  Zeit  noch  unge- 


deutsche  Sprache  ausdrücklich  durch  theutonice  hervorgehoben.  Also  die 
Versus  de  sacramentis  werden  auch  hier  lateinische  gewesen  sein. 

1)  Wenn  freilich  Hoffmann  dann  fortfährt  »Und  darauf  antworte  ich 
ganz  einfach:  nein,  weil  kein  einziger  schlesischer  Litterator  von  dem 
Verluste  dieser  Hs.  als  einer  Rhedigerschen  etwas  weiss«,  so  verstehe  ich 
diesen  Schluss  nicht.  Es  hatte  doch  nur  durch  besondere  Umstände  ver- 
anlasst sein  können,  wenn  ein  Litterator  Uberhaupt  des  Verlustes  dieser 
3  oder  4  Blätter  zu  gedenken  Veranlassung  genommen  hütte. 

SO« 
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bunden  gewesen  sein,  also  kann  gar  füglich  damals  auch  noch 
der  Anno  mit  dem  Williram  zusammengehangen  haben. 

Um  aber  über  diese  etwas  nebelhafte  Möglichkeil  hinaus- 
zukommen, wandle  ich  mich,  da  nur  eine  zusammenhängende 
Untersuchung  der  Rhediger' sehen  Kinbäude  ein  Resultat  ver- 
sprechen konnte,  an  Herrn  Professor  Markgraf,  den  gegenwärti- 
gen Vorstand  der  Rhediger'schen  Bibliothek,  mit  der  Bitte,  einmal 
im  Interesse  der  Sache  eine  solche  Untersuchung  vorzunehmeu. 
Der  genannte  Gelehrte  erklarte  sich  dazu  bereit  und  nach  eini- 
gen Wochen  erhielt  ich  von  ihm  die  nachsiehende  Mittheilung: 
»Nach  eingehender  Untersuchung  der  mit  dem  Rhediger'schen 
Wappen  versehenen  Einbände  von  Handschriften  und  Drucken 
bin  ich  zu  der  sicheren  Erkenntnis  gelangt,  dass  diejenige  Art,  zu 
der  die  Handschrift  des  Williram  gehört,  erst  nach  der  Eröff- 
nung der  Bibliothek  im  Jahre  1661  ')  in  Anwendung  gekommen 
ist.« 

Damit  ist  die  Frage  entschieden.  Zu  Opilz'eus  Zeit  war 
die  Handschrift  noch  ungebunden,  d.  h.  noch  nicht  in  dem 
gegenwärtigen  Einbände,  es  können  und  es  werden  \Villiram 
und  Anno  damals  noch  bei  einander  gewesen  sein,  und  jene 
früheren  Combinalionen  treten  nun  wieder  voll  in  ihre  Rechte 
ein. 


Auffallend  bleibt  es  nun  immer,  dass  Opitz  sich  über  seine 
Handschrift  des  Anno  gar  nicht  ausspricht;  es  wird  dies  doppelt 
auffallend,  wenn  sie  noch  mit  der  des  Williram,  von  der  er 
ausführlicher  handeil,  zusammenhing.  Wie  nahe  lag  es,  mit 
einem  Worte  diesen  Zusammenhang  anzudeuten.  Es  scheint 
wirklich,  als  habe  er  Grund  gehabt,  die  Provenienz  nicht  zu 
\erralhen. 

Da  würdeich  nun  vor  der  Annahme  nicht  zurückschrecken, 
er  habe  die  paar  Blatter  mit  dem  für  ihn  so  interessanten  Ge- 
dichte abgelöst  und  aunecticrl 2).  Solche  im  Dienste  der  Wissen- 

4)  Bis  dahin  hatte  die  Bibliothek  unbenutzt  gelogen,  auch  hatten  lanpe 
Zeit  Differenzen  mit  den  Nachkommen  Thomas  Rhediger'*  in  Betreff  der- 
selben obgewaltet,  die  erst  4       zu  einem  Vergleich  führten. 

Ü)  Ob  der  Anno  auf  dem  letzten  leer  gebliebenen  Blatte  des  Williram 
begann  oder  ob  er  eine  Lage  für  sich  ausmachte ,  ob  also  Opitz  das  letzte 
Blatt  des  W.  abschneiden  musste  oder  nur  eine  Lage  ablöste,  lasst  sieh 
natürlich  nicht  mehr  entscheiden.  Doch  halte  ich  Letzteres  für  das  Wahr- 
scheinlichere. 
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schaft  vorgenommene  Entwendungen  haben  zu  allen  Zeiten 
seitens  der  Gelehrtenwelt  eine  recht  milde  Beurtheilung  erfah- 
ren ;  man  nannte  und  nenntein  solches  Verfahren  wohl  »retten*. 
So  rettete  Isaac  Vossius  den  Codex  argenteus  aus  Schweden,  so 
haben  noch  zu  unseren  Zeiten  namhafte  Gelehrte  allerlei  wich- 
tige Funde  gerottet.  Man  verzeiht  die  Handlung,  wenn  durch 
sie  der  Wissenschaft  eine  Förderung  gewahrt  wird,  die  bei  dem 
früheren  Besitzer  nicht  in  Aussicht  stand.  Ein  Geldeswerth  war 
mit  dem  bischen  Pergament  damals  absolut  nicht  verknüpft. 
Freilich  verrathen  durfte  Opitz  sein  Geheimnis  immerhin  nicht, 
und  darum  schwieg  er  sich  über  seine  Handschrift  aus. 

Das  würde,  wie  gesagt,  Opitzen  in  meinen  Augen  nicht  eben 
herabsetzen.  Aber  ich  habe  doch  auch  noch  einen  anderen  Weg 
versucht,  um  zu  einer  Aufklilrung  über  sein  Schweigen  zu  ge- 
langen. Ich  glaube,  der  Wog  hat  nicht  zum  Ziele  geführt,  aber 
ich  will  ihn  darlegen,  schon  damit  Andere  ihn  nicht  ein  zweites 
Mal  zu  betreten  sich  versucht  sehen. 

IlolTmann  spricht  a.  a.  0.  in  der  Anmerkung  mit  wunder- 
lichem Euphemismus  von  den  »vielen  Handschriften  der  ehe- 
maligen Dombibliothek,  die  jetzt  seit  1632  in  derRhediger'schen 
aufbewahrt«  würden.  In  Wirklichkeit  war  der  Vorgang  dieser. 

Im  Herbst  1632  rückten  Arnim  und  Duval  mit  Sachsen 
und  Schweden  in  Schlesien  ein  und  nahmen  den  für  sich  abge- 
schlossenen bischöflichen  Theil  der  Stadt  Breslau  (den  Dom  und 
die  Sandinsel),  der  ausserhalb  der  städtischen  Befestigungen 
lag  und  von  den  Kaiserlichen  besetzt  war,  mit  stürmender  Hand. 
Plündernd  durchzogen  die  Soldaten  die  eroberten  Strassen. 
Eine  gleichzeitige  Niederschrift  in  einem  gleich  zu  erwähnenden 
Kataloge  schildert  das  Schicksal  der  Dombibliothek  folgender- 
massen:  »AT?.  Anno  Christi  1032  die  9.  Septemhris  hova  quasi 
octava  matutina  miles  Sueco-Sucranicus  Insulam  I).  Joanni  sacram 
omni  apparatn  plenam  et  insifftü  hac  Bibliotheca  decoratnm 
hostiliter  occupavit  et  tntaliter  spotiavit«.  Von  spaterer  Hand 
ist  darunter  geschrieben  :  »interierunt  298  manuscripti  libri  in 
memhran<i,  interierunt  218  manuscripti  libri  in  charta ,  ablati 
sunt  2213  libri  impressiv.  Wenn  daher  die  Rhediger'sche  Biblio- 
thek seit  1632  viele  Handschriften  aus  der  ehemaligen  Domhi- 
bliothek  »aufbewahrt«,  so  stammen  dieselben  von  den  plündern- 
den Soldaten,  sei  es  direel,  sei  es  indirect,  her  ;  vielleicht  haben 
die  Nachkommen  des  Gründers,  die  auf  die  Bibliothek  immer 
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noch  einen  privaten  Anspruch  erhoben  zu  haben  scheinen,  sie 
angekauft,  vielleicht  sind  sie  auch  durch  andere  Zwischenwege 
und  erst  später  dahin  gelangt1).  Leider  fehlt  es  noch  an  einer 
genauen  Geschichte  dieser  interessanten  Sammlung. 

Wie  nun,  musste  ich  mir  sagen,  wenn  auch  die  Hand- 
schrift des  Williram  und  Anno  der  Dombibliothek  gehört  hätte? 
wenn  vielleicht  schon  durch  die  Soldaten  der  Anno  vom  Willi- 
ram abgerissen,  jener  an  Opitz,  dieser  an  den  Senator  Michael 
Flandrinius  (von  4  632 — 1646  im  Rath)  gelangt  wäre,  von  dem 
Opitz  bekanntlich  die  Handschrift  des  Williram  erhielt?2)  Opitz 
war  während  jener  Ereignisse  in  Breslau,  und  blieb  auch  noch 
eine  Zeitlang  dort,  während  sein  Herr,  der  Burggraf  von  Dohna, 
flüchtete.  Dann  würde  sich  ein  kluges  Schweigen  Uber  die 
Provenienz  der  Handschrift  ohne  alle  eigennützige  Unterstellun- 
gen vollkommen  erklären. 

Nun  finden  wir  Opitz  wirklich  im  Besitze  von  Pergamenten 
(s.  u.),  die  bei  jener  Plünderung  des  Domcapitels  geraubt  wor- 
den waren,  und  eine  von  alter  Hand  des  14/15.  Jahrhunderts 
herrührende  Niederschrift  auf  dem  Tilelblatte  des  Willirarn 
schien  ebenfalls  auf  diesen  Wreg  zu  weisen.  Es  steht  dort 
neben  auderen  Einzeichnungen,  die  zum  Theil  nur  Federproben 
sind,  Ad  cuthe  mit  Rasur  dahinter  (wie  es  scheint),  aus  der 
man  noch  einen  übergelegten  r-Slrich  herauserkennen  möchte. 
Das  konnte  gedeutet  werden  :  Ad  cathedralem  [ecclesiamj,  zur 
Dombibliothek  gehörig. 

Von  dieser  besitzen  wir  einen  Katalog,  den  Friedrich  Ber- 
ghius  im  Jahre  1615,  also  vor  der  Plünderung,  beendete,  und 
der  sich  gegenwärtig  auf  der  Universitätsbibliothek  in  Breslau 
befindet.    Diesen  erbat  ich  und  fand  in  ihm  gleich  auf  einem 

der  ersten  Blätter  aufgeführt:  In  liepositorin  tertio  So.  15  : 

Cantica  Canticorum  cum  gloss.  msc.  in  Membrana.  Diese  Angabe 
konnte  gar  füglich  eine  Verkürzung  des  langen  Titels  der  Hand- 
schrift: Glose  Willerammi  versi/ice  et  theutonice  /'acte  in  Cantica 
Canticorum  sein.  Aber  auffallend  bleibt  do;  h  diese  Brachylogie 

t)  Ist  Hoffmann's  Termin  »seit  1632«  actenmassig  siehor  zu  stellen? 

2)  Es  ist  nicht  notlug  anzunehmen,  dass,  als  Opitz  den  Williram  be- 
nutzte, die  Hs.  bereits  der  Rhediger'sehen  Bibliothek  angehörte.  Anderer- 
seits aber  doch  wohl  das  Einfachste;  denn  der  Magistrat  hatte  damals  be- 
reits Ansprüche  auf  dieselbe  und  so  konnte  ein  Senator  wohl  die  Benutzung 
gewähren. 
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des  sorgfältigen  Gelehrten,  und  vollends  ein  Widerspruch  er- 
hebt sich,  den  ich  nicht  zu  entfernen  vermag.  Als  Format  wird 
angegeben  :  ?«  &Q0  magno,  und  das  Formal  des  Williram  ist  klein 
Folio,  mindestens  hoch  4  °.  Auch  fuhrt  keines  der  constalier- 
baren  gedruckten  Bücher,  deren  Format  von  Berghius  ebenso 
bezeichnet  wird,  auf  das  Format  unserer  Handschrift. 

Demnach  muss  ich  gerechte  Bedenken  tragen,  in  jener  Num- 
mer des  Katalogs  unsere  Handschrift  zu  erblicken. 

Nun  heisst  es  freilich  in  demselben  Katalog  noch  gegen 
Ende  :  Sunt  praeterea  hic  alia  quaedam  manu  scripta,  itemque  im- 
pressa:  sed  vel  tum  Ugata  vel  mutilata.  hattd  magni  pretii  u.  s.w. 
Darunter  könnte  unsere ,  damals  noch  ungebundene  Willi— 
ram-Anno-llandschrifl  zu  suchen  sein.  Aber  dann  mtisste  doch 
die  Hinweisung  der  Handschrift  auf  die  Dombihliolhek  sicherer 
sein  als  sie  es  ist.  Denn  die  Silben  Ad  cathe  können,  bei  der 
Unsicherheit  der  Rasur,  auch  ergänzt  werden  Ad  cathenam,  und 
dass  Handschriften  wie  diese  an  die  Kelle  gelegt  wurden,  zeigt 
eben  jener  Katalog,  der  den  grösslen  Theil  der  Pergamenthand- 
schriften als  catenati  bezeichnet.  Auch  finden  sich  auf  dem  Titel- 
blatte des  Williram  mehrere  Schnitte ,  die  vielleicht  zur  An- 
legung der  Kette  gedient  haben. 

Ich  möchte  demnach  zu  der  Annahme  zurückkehren,  dass 
Opitz  die  Blatter  mit  dem  Anno  und  den  Versus  de  sacramentis 
von  dem  Williram  abgelöst  und  deshalb  die  Provenienz  dersel- 
ben verschwiegen  habe.  Aber  in  Breslau,  wo  man  das  volle 
Material  zur  Hand  hat,  könnte  man  die  Frage  immerhin  noch 
einmal  aufnehmen,  ob  vielleicht  am  Finde  doch  der  Williram 
früher  der  Dombibliothek  angehört  hatte.  Sollten  hiefür  Mo- 
mente geltend  gemacht  werden  können,  die  die  Angaben  über 
das  Format  bei  Berghius  aufwögen,  so  träte  die  oben  von  mir  ge- 
äusserte Vermuthung  Uber  den  Besilzerwerb  seitens  Opitz'ens 
wieder  in  erste  Linie. 


Es  fragte  sich  nun,  ob  ein  Versuch  Aussicht  auf  Erfolg  böte, 
dem  Nachlasse  Opitz'ens  nachzugehen,  um  die  Pergamentblät- 
ter des  Anno  wieder  aufzulindeu.  Dass  mit  dem  Nachlasse  gleich 
nach  dem  Tode  übel  umgegangen  sei,  wissen  wir  jetzt  aus  dem 
Briefe  des  mit  Opitz  befreundeten  Danziger  Buchhändlers 
Andreas  llünefeld,  der  bald  nach  dem  Ende  des  Dichters  an 
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Robert  Roberliu  nach  Königsberg  hierüber  so  schrieb1):  »Alß 
wir  ihn  den  Montag  zur  Erde  bestatteten,  halt  daß  gcsindlein, 
welches  sonst  dazu  deputirt,  daß  sie  die  Slerbhäuser  versie- 
geln sollen,  alle  seine  Kisten  und  Kasten  geöffnet,  mit  Ge- 
walt entzwey  geschlagen  und  spoliiret.  Es  hatte  aber  ein  gut 
freundt  solches  noch  den  Abend  dem  Oeconomo  zu  Marienburg 
zuwißen  gethan,  der  solchesder  Obrigkeit  hochverwiesen,  worauf 
uedachter  Kerl  mit  seinem  Weibe  eimzesteckl,  sein  Hauß  mit 
Mus(|uetieren  besetzt,  auch  alles  waß  drin,  versiegelt.« 

Um  von  diesen  Vorgängen  genauere  Kenntniss  zu  erhalten, 
wandte  ich  mich  an  den  Magistrat  der  Stadt  Danzig  mit  der 
Bitte,  im  Archive  nach  den  damals  offenbar  aufgelaufenen  Acten 
recherchieren  zu  lassen.  Wenige  Tage  nachdem  mein  Gesuch 
abgegangen  war,  ward  ich  bereits  durch  eine  Antwort  erfreut, 
welcher  der  derzeitige  Archivar,  Herr  Archidiakonus  Bertling, 
den  gewünschten  Auszug  aus  den  Acten  für  mich  beigefügt 
halle.  Ich  kann  nicht  unterlassen,  für  diese  bereitwillige  Er- 
ledigung meiner  Bitte  meinen  aufrichtigsten  Dank  hier  auch 
öffentlich  auszusprechen.  Ich  lasse  die  interessanlen  Mittei- 
lungen wörtlich  folgen. 

»Marlin  Opitz'ens  Nachlassmassc,  zu  der,  soweit  in  Danzig 
bekannt,  keine  rechten  Erben  vorhanden  waren,  mussle,  wie 
alle  »bona  caduca«  von  Beamten  des  Burggrafen,  d.  i.  des  Ver- 
treters der  Königlichen  Rechte,  inventarisiert  und  in  Gewahrsam 
genommen  werden.  Diese  Versiegelung  Hess  der  damalige 
Burggraf,  Hermann  v.  d.  Becke,  zwar  vornehmen,  aber  in  einer 
Willkür,  Uber  die  auch  sonst  vielfältig  Klagen  laut  wurden, 
nicht  durch  den  burggräflichen  Notar,  soudern  durch  einen 
Unlerbeamten,  Matthias  Pehl  oder  Peel.  Während  dieser  mit  der 
Aufnahme  des  Nachlasses  beschäftigt  war,  tauchte  das  Gerücht 
auf,  Peel  entfremde  viele  Sachen  aus  der  »haereditaet  Opitii«, 
und  kam  auch  zu  den  Ohren  des  Grafen  Gerhard  Doenhoff,  der 
jederzeit  Gönner  und  Beschützer  des  Dichters  gewesen  war. 
Graf  Doenhoff  schrieb  darüber  an  den  Danziger  Rath,  und  dieser 
antwortet  ihm  schon  am  25.  Octbr.  4639,  wie  er  es  auch  dem 
Könige  Wladislaus  IV.  unter  demselben  Datum  meldet,  Peel  sei 
sofort  in  Haft  genommen  und  die  Untersuchung  gegen  ihn  ein- 

1)  Krause,  G.,  Der  fruchtbringenden  Gesellschaft  ältester  Ertzschrein. 
Leipzig  «855,  S.  t 18. 
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geleilet;  alle  in  der.  Wohnung  Opitz'ens  vorgefundenen  Sachen 
seien  inventarisiert  und  in  Verwahrsam  genommen.  Um  die 
Frage  sogleich  zu  erledigen,  oh  aus  Opitz'ens  Nachlass  etwas  fort- 
gekommen sei,  so  sei  hier  aus  einem  Schreibeu  des  Danzigcr 
Raines  an  den  Grafen  DoenhofT  d.  d.  24.  Miirz  4  640  angeführt, 
dass  der  pp.  Peel  einer  Unterschlagung  nicht  hat  Uberführt 
werden  können.  Auch  der  Vater  Martin  Opitz'ens  hat  keine 
Beschuldigung  der  Art  erhoben,  obwohl  er  über  die  Verschleu- 
derung des  Nachlasses  seines  Sohnes  sich  beklagt.« 

»Gegen  Ende  des  Jahres  1639  halle  sich  zu  Opitz'ens  Nach- 
lass sein  Vater  (Sebastian  Opitz),  der  1629  nach  Lissa  gefluchtet 
war,  als  Erbe  gemeldet  und  war  zur  Betreibung  seiner  An- 
sprüche mit  seinem  Schwiegersohne  nach  Danzig  gekommen. 
Nachdem  ersieh  legitimiert  hatte,  wurde  ihm  dergesammte  Nach- 
lass, einschliesslich  der  Bibliothek  und  der  Papiere,  ausgeliefert, 
was  im  April  1640  bereits  geschehen  war.  Von  den  Papieren, 
die  sich  in  Opitz'ens  Nachlass  befanden,  hat  der  Vater  eine  An- 
zahl Privilegien  32  scheinen  es  gewesen  zu  sein),  die  sich  auf 
die  Breslauer  Kirche  bezogen,  auf  Mahnung  des  Danziger  Rathes 
an  einen  Abgesandten  des  Breslauer  Erzbischofs,  des  Prinzen 
Carl  Ferdinand,  ausgeliefert.«  Diese  32  Urkunden  waren  offen- 
bar bei  der  Plünderung  des  Domstiftes  geraubt  und  Opitz  halle 
sie  an  sich  gebracht. 

Von  dem  so  dem  Valer  ausgehändigten  Nachlasse  ward  ein 
Theil  in  Danzig  versteigert,  wobei  der  Buchhändler  llünefeld  mit 
thHtig  war.  Wir  sind  darüber  unterrichtet  durch  einen  Brief 
des  Danziger  Patriciers  Georg  Preuto  (auch  Proite  geschrieben) 
an  den  Breslauer  Advocatcn  Andreas  Sanflleben  vom  10.  Januar 
1642,  den  Lindner  a.  a.  O.  11,  75  mitgetheilt  hat.  Da  Lindner's 
Buch  sehr  selten  ist,  so  will  ich  die  beireffende  Stelle  hersetzen: 
»W:orauf  mein  günstiger  Herr  wohlmeinend  vernehmen  wolle, 
daß  nach  des  Herrn  Opilii  tödtlichem  Abgange  (welches  im 
Augusto  des  1 639.  Jahres  geschehen)  drey  Vierteljahr  verflossen, 
ehe  dann  der  Verkauf  Opitianae  Bibliothecae  ins  Werk  ist  ge- 
richtet worden,  bey  welchem  dann  gegenwärtig  nicht  allein  der 
alte  Opitz  nebenst  seinem  Tochtermann,  sonderu  auch  Hünefeld's 
Gesellen  (Handlungsgehülfen),  so  mit  Büchern  handeln  und 
also  sich  gar  wohl  darauf  verstanden  haben,  davon  einer  der 
principalstc  die  gedachte  Bücher  alle  nach  dem  Catalogo  durch- 
suchet uud  hoch  genug  taxirt  gehabt,  da  ich  deun  nebenst  Herrn 
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Marlino  Ruarto  concurriret,  und  jeder  von  uns  eine  ziemliche 
Anzahl  gutler  Bücher,  darunter  auch  MSSta  (darunter  scheint 
der  Schreiber  aber  nur  Niederschriften  von  Opitz  zu  verstehen 
gewesen,  über  zwey hundert  Floren  gekauflet,  wiewohl  ich  her- 
nach in  meinem  grosse  Defecte  hier  und  dar  befunden ;  und 
hatten  wir  noch  mehr  davon  kaufen  wollen,  wenn  nicht  der 
Herr  Bartholomaeus  Nigrinus,  damaliger  Pastor  der  Kirchen  all- 
hier  zu  St.  Peter,  der  Terlius  interveniens  gewesen,  welcher 
den  Rest  vorgedachler  Bibliothec  an  sich  gekauflet  nette«.  Aber 
nach  Ausweis  des  Katalogs  fehlte  schon  damals  Werlhvolles,  so 
z.  B.  das  theure  Kupferwerk,  die  Columna  Trajani,  das  Opitz 
nach  Angabe  seines  Katalogs  vom  Fürsten  von  Liegnitz  ge- 
schenkt bekommen  hatte.  »Welches  Buch,  ob  ich  schon  fleißig 
gesuchet,  und  darnach  gefraget,  habe  ich  es  dennoch  nicht  fin- 
den und  erhalten  können,  daß  es  muß  zuvor  verkauftet,  oder 
aber,  weil  es  in  Kupferstücken  bestanden,  etwa  verrissen  oder 
verworfen  seyn.« 

Eine  Ergänzung  zur  Geschichte  des  Opitzischen  Nachlas- 
ses bietet  dann  noch  »der  gelehrte  und  berühmte  Geschichts- 
kuudige  unseres  Landes  wie  ihn  Lindner  nennt) ,  Herr  Chri- 
stian Ezechiel,  Pfarrer  zu  Peterwilz«,  in  dem  25.  Stück  von  Gott- 
scheds Bey tragen  zur  eritisehen  Historie  der  deutschen  Sprache 
etc.  S.  54  fg.  Hier  werden  besonders  die  Bemühungen  des 
fürstlich  Liegnitzischen  Rathes  B.  \Y.  Nüssler,  Opitz'ens  älte- 
sten Freundes,  um  den  Nachlass  geschildert.  Ks  handelte  sich  um 
das  Manuscript  von  Opitz'ens  Dacia  auliqua,  die  man  als  voll- 
endetes Werk  in  seinem  Nachlass  vermuthete.  Nüssler  ver- 
handelte brieflich  mit  dein  alten  Opitz,  »welcher  dermalen 
noch  zu  Fraustadt  im  Elende  gelebet«.  Am  22.  September 
1641  endlich,  nachdem  die  Auclion  in  Danzig  bereits  gewesen, 
konnte  er  an  Andreas  Sanftleben  schreiben  :  »Tandem  navis  ex 
Asia  venit,  et  Senex  noster  Opilius  cum  MStis  (ilii  (auch  hier 
eigenhändige  Niederschriften  gemeint)  et  literis  tuis  comparuil, 
(|uem  etiam  laetus  lubensque  suseepi  (also  war  in  Danzig  nicht 
Alles  verkauft).  Inveni  in  schedis  istis  haud  pauca,  quibus  in- 
primis  capior.  .  .  iaber  die  Dacia  war  nicht  darunter)  . . .  ludicem 
inveni,  qui  üdem  cuivis  facere  poterit,  quantum  thesaurum 
perdiderirnus.  Spem  tarnen  senex  nonnullam  fecil  illam  Duntisci 
crui  posse«  (daher  denn  der  Brief  Sanflleben's  an  Preute).  Da- 
rauf aber  folgt  die  niederschlagende  Schilderung:  »Et  ille  (der 
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Vater)  indignationem  meam  magis  accendit,  ubi  de  generi,  ho- 
minis agrestissimi,  stupiditate  mihi  narravit,  qui  libros  et  MSla, 
vestes  et  supelleclilem  reliquam  vili  pretio,  in  ipsius  defuncti 
dedecus  et  ignominiam,  penc  quasi  sub  hasta  distraxit  et  vilis- 
simis  etiam  e  feee  eivium  et  mercatorum  bomuncionibus  ven- 
«liüit.«  Ausserdem  erscheint  nach  einer  Niederschrift  des  Christian 
Gryphius,  die  Ezechiel  S.  58  zum  Abdruck  bringt,  auch  noch 
ein  Bruder:  »De  Opitio  quaedam  ex  ore  fratris  ejus  uterini,  Se- 
basliani,  accepi,  qui  Ravitii  in  Poloniasutor  est.«  Dieser  Schuster 
besass  zwei  Sühne,  Sebastian  und  Martin.  Auch  an  ihn  werden 
doch  wohl  noch  Theile  der  Erbschaft  distrahiert  sein ,  da  er 
zweifelsohne  neben  dem  Vater  berechtigter  Erbe  war. 

Bei  solcher  Sachlage  würde  es  meines  Erachtens  vollkom- 
men aussichtslos  sein,  Schritte  zur  Wiederauffindung  der  weni- 
gen Pergamentbliitter  des  Anno  jetzt  noch  versuchen  zu  wollen. 

2.  So  wir  daz  die  Criecheii  horin  redin. 

So  ciliert  Vs.  32  der  Verfasser  des  Annoliedes  seine  Quelle, 
nachdem  er  auseinandergesetzt,  dass  der  Mensch  aus  zwei 
Wellen,  der  irdischen  und  der  geistigen,  gemischt  sei1),  weshalb 

i)  Bei  Opitz  fehlt  nach  Ys.  25  der  Reim  auf  geistin.  Die  Lücke  wird 
scheinbar  ergänzt  durch  die  Handschr.  des  Vulcanius,  und  deren  Les- 
art erschien  um  so  willkommener,  je  leichter  sich  der  Ausfall  in  Opitz'ens 
Handschr.  durch  Abirren  des  Auges  (von  geistin  zu  geistin)  erklärte.  Den- 
noch ist  es  eine  absolute  Unmöglichkeit,  dass  die  Worte  der  Handschr.  des 
Vulcanius: 

Disi  werlt  ist  duz  eine  deil 
25.  Das  ander  ist  geistin. 

Dannini  lisit  man,  daz  zua  tverilte  sin: 
Diu  eine  da  wir  inne  birin, 
Diu  ander  ist  geistin 

so  im  Original  gestanden  haben  konnten.  Ist  schon  diu  eine  da  wir  inne 
birin  eine  unnütze  Wiederholung  von  Disi  werlt  in  Vs.  24,  so  ist  die  wört- 
liche Wiederholung  von  Vs.  25  drei  Zeilen  darauf  völlig  unerträglich.  Das 
Annolied  bietet  keine  Anknüpfung  für  eine  so  beleidigende  Annahme.  Die 
Sachlage  ist  nur  so  zu  erklären,  dass  der  gemeinsamen  Vorlage  der  beiden 
Handschriften  der  Reim  auf  Vs.  25  fehlte.  Opitz'ens  Handschr.  Hess  die 
Lücke  unergünzt.  Der  Schreiber  der  Handschr.  des  Vulcanius  (oder  bereits 
ein  früherer)  ergänzte  die  Lücke  und  füste  unnöthiger  Weise,  indem  er 
einmal  im  Zuge  war,  noch  zwei  weitere  Verse  zu,  die  freilich  mehr  gerade- 
brecht als  gedichtet  waren. 
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man  ihn  für  eine  dritte  Welt  erklären  müsse.  Wirklich  ündcl 
sich  bei  den  abendlUndischen  Theologen  eine  solche  Ansicht 
nicht  ausgesprochen.  Freilich  dass  eine  spiritualis  creatura  und 
eine  corporalis  zu  unterscheiden  seien,  dass  der  Mensch  creatur 
de  spirüuali  et  corporali  substanlia,  wird  auch  bei  ihnen  wohl 
gelehrt  ;  es  gehört  ja  auch  zu  den  nächstliegenden  Anschauun- 
gen. Aber  ich  finde  den  Ausdruck  mundus  nicht  dabei  ver- 
wandt, und  ebensowenig  kenne  ich  die  scharf  prücisierte  Gegen- 
überstellung des  Menschen  als  gemischter  dritter  Welt.  Man 
kann  daher  von  vornherein  wohl  vermuthen,  dass  der  Dichter, 
indem  er  dies  ausspricht  und  sich  dabei  auf  eine  Quelle  be- 
ruft, in  Betreff  dieser  wohl  unterrichtet  ist. 

Und  das  ist  denn  auch  der  Fall.  Jene  Gliederung  ist  gerade- 
zu eine  der  Grundlagen  der  griechisch-katholischen  Dogmalik. 
Schon  Origenes  M85 — 254)  hat  den  Gegensatz  der  zwei  Wellen, 
der  oberen  geistigen  und  der  unteren  stofflichen,  sehr  bestimmt 
durchgeführt,  und  dem  Menschen  seine  Stellung  als  und 
ai>ux(jaot<;  beider  angewiesen.  Die  eigentlichen  Gründer  aber 
der  griechischen  Dogmalik  sind  bekanntlich  die  beiden  Kappa- 
docier  aus  dem  Ende  des  4.  Jahrhunderts,  Gregor  von  Nyssa  und 
Gregor  von  Nazianz.  Bei  ihnen  wird  das  Verhidtniss  des  Gei- 
stigen zum  Körperlichen,  des  Unsichtbaren  zum  Sichtbaren,  des 
IntolMgiheln  zum  Sinnlichen  recht  eigentlich  die  Grundlage 
ihrer  dogmatischen  Rellexiouen.  Man  erkenul  die  in  der  Schule 
Plato's  erzeugten  Gedankenrichtungen. 

DerErstere,  über  dessen  hier  in  Frage  stehende  Aufstellun- 
gen wir  eine  Monographie  von  E.  W.  Möller  besitzen  (Gregorii 
Nysseni  doctrina  de  hominis  natura,  Halle  1854;,  erziihlt,  wie 
Golt  zuerst  die  Welt  der  geistigen  und  unsichtbaren  Milchte  ge- 
schaffen habe:  ovvTt?Jaag  yuo  o  y.rt'oirjg  ruv  ünrlovv  tat 
vatQi'oTiiiov  Turv  aoQLcrvjv  övvautiov  y.oouov,  darnach  die  Welt 
der  Materie:  itti/  uv  y.cel  iov  vhv.ov  x.  r.  Ä.  De  eo  quid  sit 
ad  iniag.,  Pariser  Ausgabe  von  1 638  11,  22  D.  Vgl.  auch  De  iisqui 
praemature  abripiuntur,  ebenda  III,  325  C.  Zuletzt  wird  der 
Mensch  geschaffen  :  it'Uviciiog  zun'  vmtu  t^vy.t'ojiv  o  (xvSqiottu^ 
gemischt  aus  beiden,  um  eine  Verbindung  der  beiden  getrennten 
Welten  herzustellen  :  Ii;  irtonyivotv  (wyy.e/.gaitu'og  rt)r  cfvatt: 
r>*v  dt/ctg  rt  vxd  rnecjag  ovalag  rQog  tijv  I/motov  tiov armytUn' 
auiM  (JuvegariüxHloar  [totycci*  y.arct^r/xhio^g  De  iis  qui  prae- 
mature abripiuntur,  ebd.  III.  325  B.    So  schuf  Gott  aus  ihm 
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ein  tüov  tog/rsQ  tipci  ut/.rip  /.oafiop  avyytvt\  nov  dvo  xoottiov 
De  eo  quidsitad  imag.  ebd.  II.  22  D.  Man  sieht,  es  fehlt  nur  die 
directe  Bezeichnung,  dass  der  Mensch  der  rgitog  y.oOfiog  sei : 
der  yöaftog  ovyyevijg  nop  dvo  y.oaiuov  ist  in  der  That  ein  rolrog 
y.oatiog. 

Bei  Gregor  von  Nazianz  lieisst  es  in  der  Orat.  38,  10,  Pariser 
Ausgabe  von  1778,  I,  S.  669  (vgl.  auch  Orat.  45,  6  u.  7,  ebd. 
S.  849),  nachdem  die  Engel  geschaffen  sind :  ovnu  ftip  mrp  h 
poi^og  ctvrot  vjttar^  xoauog  .  .  .  l;it\  dl  ta  /roiotce  yahog 
ti%tv  aviöt.  Öivitoor  ippou  y.oouop,  v'Kwmvymi  aQMuevop;  von 
dieser  Well  wird  gerühmt,  wie  herrlich  da  Alles  zusammen- 
passe und  seinen  Weg  gehe,  mit  voller  Ucgelmiissigkeit  (man 
vergleiche  Annolied  38 — 56).  Aber  es  fehlte  noch  die  Verbin- 
dung der  beiden  Welten,  ebenda  \  1  (S.  669) :  oilno  dt  rfp  yuctiia 
f£  ctit<f  OTtQoji>,  ovdi  rig  ft($tg  tCop  Ivaviitop.  Und  so  enl- 
schliesst  sich  denn  Gott,  den  Menschen  zu  schallen:  xai  Ztottp 
ip  fi-  (tfnpoTi-Qiity,  itoQc'trov  re  )Jyo)  y.cti  boaTitg  (pvotwg, 
di^iiovqyti,  top  ävitgioirov  .  .  .  fSaatXta  nov  p~c,  sictat- 
Xivottevop  Itvio&ev.  Da  Gregor  nun  vorher  schon  zwei  Welten 
genannt  hatte,  so  sollte  man  auch  hier,  wie  bei  dem  Nyssener, 
meinen,  nunmehr  müsse  der  Name  der  dritten  Welt  hervor- 
treten, aber  statt  dessen  bezeichnet  er  den  Menschen,  voll- 
kommen widerspruchsvoll,  abermals  als :  olop  tiva  ymo\iop 
dtvreoop  *).  Wer  mit  Verstündniss  ihm  gefolgt  ist,  der  muss  sich 
unwillkürlich  zu  der  Correctur  berechtigt  halten  olop  npet 
xtiounv  tqItop. 

Aber  diese  in  der  Sache  liegende  Benennung  findet  sich 
nicht.  Das  kommt  daher,  weil  sich  ein  anderer  Gegensatz  gel- 
tend macht,  der  der  grossen  Wrelt,  in  der  Geistiges  und  Körper- 
liches getrennt  ist,  und  ihr  gegenüber  der  Welt,  in  der  Beides 
vereint  ist,  in  dem  Menschen.  Darum  wird  der  Mensch  y.dauog 
dtvteoog  oder  tregog  (nicht  rgliog)  genannt,  noch  gewöhnlicher 
aber,  da  sich  bei  ihm  im  Kleinen  die  Elemente  der  grossen 
Schöpfung  vereinigen,  itr/.QÖ/.ooiiiog.  Aber  nach  der  eigenen 
Darstellung  der  beiden  Gregore  war  im  Anschluss  an  den  y/jouog 
pntjiog  und  den  y.oouog  vh/jjg  die  Bezeichnung  des  /.öuftog 


1)  In  der  Wiederholung  Orat.  45,  7  (S.  850}  hoisst  es  eitQo*.  Viel- 
leicht die  richtigere  Lasnrt? 
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um  6  g  als  TQitog  xdonog  auf  der  Hand  liegend  und  konnte  von 
jedem  denkenden  Leser  und  Hörer  gewagt  werden. 

Den  tieferen  Gedanken,  der  in  dieser  Darstellung  liegt, 
fasste  Theodorus  von  Mopsueslia  (7  429)  so  zusammen  (Maj. 
Spieileg.  Horn.  IV,  S.  527):  o  O-eog  (iovk6f.itvog  tig  'iv  tu  tcavxa 
avyi](f  ^ai  /c£;coiit/.e  top  &rd-Qtojiop,  und  das  war  ein  Zeichen 
seiner  Liebe,  denn  jitJcuttty.E  top  i'tpÜQionop  üo/ie()  ti  (fiAiag 
ipt%VQOP  Toig  .läoi,  und  Möller  in  Herzog's  Realencyklopädie  V, 
2.  Aufl.,  S.  401  sagt:  »Damit  also  die  gesammte  sichtbare 
irdische  Welt,  dieser  Spiegel  göttlicher  Weisheit  und  Macht, 
nicht  gleichsam  blind  und  von  der  Thcilnahme  an  den  göttlichen 
Gütern  ausgeschlossen  sei,  musste  in  ihr  selbst  eine  Verbindung 
ihrer  wesentlichen  Elemente  mit  der  höheren  geistig-göttlichen 
Natur  hervorgebracht  werden,  wodurch  zunüchsl  das  Göttliche 
wie  durch  einen  Spiegel  in  die  irdische  Welt  hineingestrahll, 
darnach  das  Irdische,  mit  dem  Göttlichen  emporgehoben,  der 
Vergänglichkeit  entzogen  und  verklärt  werden  könnte.  Diese 
centrale  Bedeutung,  Band  zweier  an  sich  entgegengesetzter 
Welten  zu  sein,  kommt  dem  Menschen  zu.«  Gass  (Symbolik 
der  griechischen  Kirche,  Berlin  1872)  hat  denn  auch  mit  Recht 
diese  Auffassung  unter  die  symbolischen  Lehren  der  griechischen 
Kirche  aufgenommen.  Vgl.  das.  S.'UU  fg. 

In  der  abendlandischen  Kirche  ist  jene  Theorie  der  griechi- 
schen Theologen  wohl  anfangs  bei  Ambrosius  und  Hieronymus 
ebenfalls  zu  finden  und  durch  sie  in  gelehrten  theologischen 
Kreisen  bekannt  geworden,  »allein  (so  schreibt  mir  Ad.  Harnack, 
bei  dem  ich  Auskunft  erbeten  hatte)  die  auguslinische  Lehre 
hat  sie  bald  verdrangt.  Jener  griechischen  Vorstellung  liegt 
halbverschleiert  die  Annahme  zu  Grunde,  dass  das  Menschen- 
wesen an  und  für  sich  und  unverlierbar  in  seiner  Consti- 
tution ein  göttliches  Theil,  gleichsam  ein  Stück  Üeia  (fvuig, 
besitze.  Augustin's  Lehre  von  der  Sünde,  und  schon  seine 
Schöpfungslehre  und  Psychologie  schloss  diese  Ansicht  aber  aus. 
Somit  drang  der  Mensch  als  Mikrokosmos,  als  1  dritte  Schöpfung', 
nicht  in  die  offieiclle  abendländische  Kirchendogmatik.«  An- 
klänge an  die  griechischen  Vorstellungen  finden  sich  auch  im 
Abendlande,  z.  B.  bei  Honorius  Auguslodunensis.  Aber  gerade 
dieser  kann  uns  lehren,  wie  unklar  dieselben  waren.  So  er- 
wähnt derselbe  zwar,  dass  der  Mensch  de  spirüuali  et  corpornh 
substanlia  bestehe,  nennt  ihn  auch  Microcosmus,  aber  ganz  schief. 
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Die  Frage  lautet:  D.  linde  corporalis?  M.  De  quatuor  elementis  : 
unde  et  microcosmus  i.  e.  minor  mundus  dicitur ;  habet  namquv 
ex  terra  carnem,  ex  aqua  sanguinem,  ex  aere  flatum,  ex  ignc 
calorem.  Also  der  Name  »Microcosmus«  wird  hier  allein  auf 
die  untere  materielle  Natur  bezogen,  nicht,  wie  es  die  Griechen 
fassten,  auf  die  Mischung  der  beiden  Elemente  der  grossen 
Welt. 

Aus  welchen  Quellen  nun  entnahm  der  Dichter  des  Anno- 
liedes seine  Kenntniss?  Man  könnte  zunächst  denken  an  das 
grosse  dogmatische  Hauptwerk  der  griechischen  Kirche,  an  des 
Johannes  Damascenus  (7  760)  "Exdootg  dnQitibtg  tt^  öq#o66£ov 
iriateiog  (Pariser  Ausgabe  von  Lequin,  1712,  1,  fg.),  die 
im  karolingischen  Zeitalter  auch  im  Abendlande  bekannt  ward. 
Aber  dessen  Ausdrucksweise  stimmt  nicht  zu  der  unseres  Dich- 
ters. Kr  nennt  niimlich,  soweit  ich  beobachtet  habe,  die  beiden 
Substanzen,  die  geistige  und  körperliche,  nicht  Welten  (y.öouot) 
sondern  richtiger  Naturen  [(f  vaeig),  befindet  sich  somit  auch  in 
logisch  richtigerem  Zusammenhang«;  der  Rede,  wenn  er  nun  den 
Menschen  die  zweite  Welt  (xöa^wv  deviegov)  nennt.  Aus  ihm, 
meine  ich,  würde  der  Ausdruck  einer  »dritten  Welt«  sich 
schwerlich  ergeben  haben.  Auch  soll  die  erste  lateinische  l'eber- 
selzung  desselben  erst  unter  Eugen  HI.  — H53)  entstan- 
den sein.  Musste  aber  unser  Dichter  des  Griechischen  niiichtig 
sein,  um  seine  Kenntniss  von  der  griechischen  Auffassung  zu 
gewinnen,  so  konnte  er  sie  auch  direct  aus  den  beiden  Gregoren 
oder  aus  anderen  Werken  griechischer  Theologen  oder  aus 
mündlicher  Heiehrung  schöpfen.  l*nd  ich  möchte  glauben,  dass 
die  Worte  so  wir  daz  die  Griechen  hör  in  redin  hieraufweisen, 
da  sie  uns  den  Dichter  wie  in  Wcchselrcde  mit  griechischen 
Theologen  vorführen. 

Sollte  er  wirklich  Gelegenheit  gehabt  haben,  Griechen  über 
ihre  Dogmen  sich  aussprechen  zu  hören?  Es  ist  nicht  unmög- 
lich. Denn  an  Verbindungen  mitByzanz  fehlte  es  damals  keines- 
wegs. Anno  selber  schickte  Gesandte  dorthin,  offenbar  wiihrend 
er  die  Führung  des  Reiches  in  Iiiinden  hatte,  und  diese  brachten 
ihm  Geschenke  zurück.  Die  Vita  I,  30  (Mon.  G.  H.  Script.  XI) 
sagt  von  ihm :  quod  cum  epistolis  legatos  suos  ad  (iraeciae  regem 
dirrxit,  qui  reversi  dominici  ligni  partem  non  modicam  aliaqne 
regalium  donomm  insignia,  rege  tratismittente,  ipsipraesentarunt. 
Auch  der  Erzbischof  Gebhard  von  Salzburg  (1 060 — 1088)  war 
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als  Gesandter  des  Deutschen  Kaisers  in  Byzanz  gewesen.  So 
sagt  die  Vila  Gebebardi,  M.  G.  11.,  Scr.  XI,  39,  34:  Rationale 
unum  ex  attro  et  (jemmis  preciosissimis  intextum,  mtreis  caienulis 
depeiiden.s,  pene  mille  marcantm  precio  estimatum,  quod  imperator 
(ireciae  fundatori  nostru  Gebehardo  archieptscopo ,  dum,  lega- 
tione  Cesaris  Mo  functus,  filium  eins  baptizaret,  pro  munerr 
donaverut. 

Sollte  unser  Dichter  eine  solche  Gesandlschaft  nach  Bvzanz 

* 

mitgemacht  haben?  Wie  dem  sei,  jedesfalls  zeigt  seine  Kenntniss 
der  griechischen  Lehre  und  die  Weise,  wie  er  ciliert,  dass  er 
ein  hochgebildeter  Mann  war,  der  sicherlich  einen  grossen  Theil 
seiner  Zeitgenossen  an  Weite  des  Blickes  Ubertraf,  und  dass 
wir  ihn  völlig  verkennen  würden,  wenn  wir  ihm  grobe,  d.  h. 
auch  für  seine  Zeit  grobe,  Unwissenheit  zutrauen  und  etwa  gar 
glauben  wollten,  er  habe  seine  Kenntnisse  aus  Schulbüchern 
für  Abcschützen  entnommen. 

3.  Verschiedenes. 

Da  ich  einmal  zum  Annoliede  das  Wort  genommen  habe, 
so  mag  ich  es  mir  nicht  versagen,  auch  über  einige  brennende 
Fragen,  die  vielfach,  und  gerade  neuerdiugs  wieder  behandelt 
sind,  meine  Ansicht  auszusprechen  —  kurz,  denn  das  Material 
ist  namentlich  durch  Kellner  und  Wilmanns  ausführlich  zu- 
sammengearbeitet vj  worden  — ,  auf  die  Gefahr  hin,  dass  meine 
Darlegungen  mehr  als  ein  Pronunciamento  denn  als  eine  wissen- 
schaftliche Begründung  erscheinen  werden.  Ich  befinde  mich 
dadurch  jedesfalls  in  der  willkommenen  Lage,  nicht  auf  Einzel- 
heiten eingehen  zu  müssen2),  was  so  leicht  zu  einem  rechthabe- 
rischen Tone  verleitet. 


Vgl.  Kettner  in  der  Zeitschr.  f.  D.  Philologie  9,  £57  fg.  19,  3i1  fg.. 
und  Wilmanns,  Beitrüge  zur  Gesch.  d.  alteren  deutsehen  Litteratur, 
Hfl.  2,  Bonn  1886. 

8)  Doch  mag  eine  Einzelheit  hier  zu  erwähnen  gestattet  sein.  Im  AL. 
sind  die  Worte  Don.  1,1  et  reliqua  pedibus  suis  coneukans  von  dem  vierten 
Thiere,  der  bestia  tenihilis,  auf  das  zweite  Thier,  den  ursus,  übertragen. 
Wilmanns  meint,  «der  Dichter  wollte  das  vierte  Wellreich  nicht  so  ab- 
sehreckend vorstellen,  weil  es  das  Reich  ist,  dem  er  selbst  angehört.«  Ich 
glaube  doch  ,  dass  der  Grund  ein  einfacherer  war.  Schon  Hieronymus 
halte  das  vierte  Thier  mit  dem  »per  de  silva  in  Ps.  79,  U  zusammengebracht, 
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I.  Zunächst  die  Zeit  der  Entstehung.  Ich  muss  durchaus 
Kettner  beitreten.  Vor  der  Mitte  der  80er  Jahre  kann  die 
Schilderung  des  Wirrwarrs  im  Deutschen  Reiche  (AL.  673—694) 
nicht  geschrieben  sein,  denn  erst  auf  die  Jahre  seit  4080,  eigent- 
lich und  voll  erst  auf  das  Jahr  1084  passen  die  Verse  679 
und  680.  Aber  auch  unmittelbar  darnach  können  sie  nicht 
entstanden  sein,  denn  wer  damals  Uber  Anno  schrieb,  wussle, 
dass  er  diese  Jahre  nicht  mehr  erlebt  habe.  Jene  Schilderung 
kann  in  einem  Leben  Anno's  erst  aus  einer  Zeit  und  von 
einem  Schriftsteller  herrühren,  der  jene  Jahre  bereits  aus  der  ge- 
schichtlichen Vogelperspective  anschaute  und  dem  die  einzelnen 
Stadien  derselben  nicht  gegenwärtig  waren .  Da  nun  zu  der  künst- 
lichen Annahme  einer  früheren  Gestalt  der  Vita  Annonismir  kein 
durchschlagender  Grund  vorhanden  zu  sein  scheint  —  denn  die 
kleine  Abweichung  in  Vs.  839  ist  für  unsern,  durchaus  seine 
Selbständigkeit  wahrenden  Dichter  zu  geringfügig,  um  gegen- 
über der  durchgehenden  sonstigen  Uebereinstimmung  mit  der 
Vita  irgend  ins  Gewicht  zu  fallen  — ,  so  kann  das  Annolied 
erst  in  oder  nach  1405  entstanden  sein,  und  wegen  Vs.  505, 
in  welchem  auch  das  nu  besonders  zu  beachten  ist,  wahrschein- 
lich erst  in  oder  nach  1406.  Einen  terminus  ad  quem  ergiebt 
vielleicht  Vs.  675,  falls  wir  in  der  Vorenthaltung  des  Kaiser- 
oder Königstitels  eine  Absicht  vermuthen  dürfen.  Dann  wäre 
das  Gedicht  vor  4  4  4  1  geschrieben,  in  welchem  Jahre  der  todte 
Kaiser  bekanntlich  aus  dem  Bann  gelöst  und  kirchlich  beerdigt 
ward. 

II.  Umgekehrt  trete  ich  in  Betreff  der  Zugehörigkeit  der 
Partie  von  den  vier  Weltmonarchien  durchaus  Wilmanns  bei, 
gegenüber  denen,  die  darin  eine  Herübernahmc  aus  einem 
anderen  Werke,  sei  es  durch  den  Verfasser  selbst,  sei  es  durch 
einen  spateren  Interpolator *),  erblicken,  ja  ich  meine,  man  könnte 

und  dem  entsprechend  nennt  auch  der  Dichter  des  AL.  dasselbe  ebir. 
Dieses  Thier  aber  kannten  der  Dichter  und  seine  I.escr  zu  gut  um  nicht  nn 
der  Schilderung  Anstoss  zu  nehmen,  dass  dasselbe  mit  seinen  Füssen  eine 
vernichtende  Wirkung  ausgeübt  habe.  Anders  stand  es  mit  dem  zweiten 
Thier,  dem  Baren  ;  dem  war  dies  von  den  Lesern  wohl  zuzutrauen.  Der 
Dichter  erlaubte  sich  also  eine  Uebcrtragung  und  bewies  auch  dadurch,  wie 
er  seinem  Stoff  mit  Freiheit  gegenüberstehe. 

1)  Diese  letztere,  besonders  durch  Bcgcmann  auf  der  Rostocker 
IMiilologenversammlung  4  874  vertretene  Ansicht  hat  einen  unleugbaren 
Anhalt  an  der  Schilderung,  die  Bonav.  Vulcanius  von  seiner  Handschrift 

1887.  H 
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diesen  von  Hoffmann  von  Fallersleben  einmal  hingeworfenen 
Gedanken,  der  sich  bisher  durchaus  unproductiv  erwiesen  bat, 
nachgerade  zu  den  Todlen  legen.  Die  Partie  von  den  vier  Monar- 
chien ist  mit  dem  Ganzen  des  Liedes  aus  einem  Gusse,  zeigt 
denselben   Stil ,  dieselben  Quellen ,  dieselben  Liebhabereien 
und  ist  nach  dem  Geiste  des  Verfassers  auch  wohl  motiviert. 
Freilich  nicht,  wie  Wilmanns  es  darzustellen  versucht,  dessen 
Disposition  mir  viel  zu  schulmeisterlich  —  fast  wie  das  Dik- 
tat zu  einem  Secundaneraufsatze  —  erscheint  und  das  Rich- 
tige nicht  trifft,  denn  auf  einen  Ruhm  der  Stadt  Köln  ist  es  in  die- 
ser Partie  nicht  besonders  abgesehen ;  wie  sollte  der  auch  aus  dieser 
langen  Darstellung  hervortreten,  an  deren  Schlüsse  erst  in  ein- 
fachster Weise  auf  Köln  zurückgegangen  wird?  Es  ergiebt  sich 
der  Excurs  vielmehr  aus  der  Eigenheit  des  Dichters,  der  ein 
systematischer  Kopf  ist,  in  dem  so  etwas  wie  Philosophie  der 
Geschichte  lebendig  ist,  und  der  bemüht  ist,  stets  das  Einzelne 
an  das  Ganze  zu  heften  und  so  zu  begründen.   Wie  er  eine  all- 
gemeine Schilderung  von  Gottes  Weltenplane  voraussendet,  um 
auf  das  Ghristenthum  und  Anno's  Stellung  in  demselben  zu  ge- 
langen, wie  ihm  hiezu  nicht  einmal  die  nur  halbconsequenle 
Dogmalik  des  Occidents  genügt,  sondern  er  zu  der  abgerunde- 
teren Symbolik  der  griechischen  Kirche  greift,  so  wirft  er  auch, 
indem  er  von  der  Stadt  Köln  zu  reden  hat,  eine  Frage  weltge- 
schichtlichen Charakters  hinein,  die  Frage,  wodurch  denn  über- 
haupt StädtegrUndungen  veranlasst  seien.  Dieser  Gedanke  war 
dem  Mittelalter  schon  vom  Alterthum  her  dahin  beantwortet, 
dass  sie  geschehen  seien,  um  die  Mitmenschen  vergewaltigen  zu 
können.  Erst  als  diese  Vergewaltigung  durch  Ninus  eingetreten 
sei,  sei  auch  von  ihm  der  Städtebau  ausgegangen.  In  derselben, 


entwirft,  nach  der  es  in  der  That  scheinen  möchte,  als  ob  ihr,  wie  der 
Eingang  (AL.  1  —  IN;,  so  auch  die  weltliche  Partie  von  117  an  gefehlt  habe. 
Aber  wie  weit  soll  dann  die  Interpolation  gegangen  sein?  Wir  finden 
keine  Stelle,  wo  wir  die  Interpolation  so  könnten  enden  lassen,  dass  für 
das  Nachfolgende  wieder  ein  Anschluss  an  die  Verse  vor  117  gewonnen 
würde.  Man  wird  immer  zu  der  Annahme  gezwungen,  dass  der  Inlerpo- 
lalor  nicht  bloss  von  fremdher  eine  Partie  entlehnt  hatte,  sondern  er  müsste 
Immer  noch  eine  Partie,  die  auf  Anno  zurückkehrte  (517  f.),  selbständig 
hinzugesetzt  haben,  und  dadurch  verliert  jene  Vermuthung  alle  Wahr- 
scheinlichkeil. Für  jeden  Intcrpolator  lag  überdies  die  Einschicbung  einer 
weltlichen  Partie  fern,  für  den  weituiuschauenden  Geist  des  Verfassers  des 
AL.  lag  sie  nahe. 
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stets  mit  weitem  Blick  das  Ganze  ins  Auge  fassenden  Weise  giebt 
unser  Verfasser,  wo  er  auf  die  Kämpfe  mit  den  Römern  kommt, 
gleich  einen  erschöpfenden  Ueberblick  Uber  die  Kampfe  Cüsar's 
mit  den  Deutschen,  wie  sie  ihm,  freilich  unhistorisch  genug,  vor- 
schwebten ;  in  gleicher  Weise  erledigt  er,  wo  von  der  trojani- 
schen Abkunft  der  Franken  die  Rede  sein  soll,  gleich  die  sUmmt- 
lichen  Gründungen  der  vertriebenen  Trojaner,  und  ebenso  treibt 
ihn  sein  aufs  Ganze  gerichteter  Sinn,  nachdem  er  Kölns  Grün- 
dung erwähnt  hat,  auch  noch  nachträglich  der  übrigen  seiner 
Ansicht  nach  römischen  Städtegründungen  am  Rhein  zu  geden- 
ken. Durch  jenes  Zurückgreifen  auf  den  Ursprung  der  monar- 
chischen Gewalt  bietet  sich  ihm  nun  zugleich  nicht  nur  eine 
neue  Veranlassung,  seinem  systematisierenden  VollstHndigkeits- 
triebe  Genüge  zu  thun,  indem  er  die  vier  Monarchien  durchgeht, 
sondern  auch  eine  bequeme  Brücke  sich  zu  schlagen  bis  zur 
Gründung  Kölns. 

Nur  Eine  Stelle  —  denn  was  sonst  vorgebracht  ist,  halte 
ich  für  nicht  entscheidend  —  scheint  Bedenken  zu  erregen 
und  auf  ein,  außerhalb  des  Annoliedes  gelegenes  Original  hin- 
zuweisen. Es  sind  dies  die  Verse  AL.  503  fg.,  wo  es  auf  den 
ersten  Blick  scheinen  möchte,  als  gebe  das  Annolied  einen  ent- 
stellten Text : 

Anno:  Kaiserchronik: 
Meginza  was  du  ein  kastei :       Magenze  ein  stat  güt 
iz  gemCrtlie  manig  helit  stiel.      Oppenheim  ir  ze  hüte ; 

dü  worhte  der  hell  snel 
ingegen  Magenze  ein  castel. 

Der  Bericht  der  Kaiserchronik  scheint  den  Vorzug  zu  ver- 
dienen, er  ist  scheinbar  unanfechtbar:  Castel  liegt  jenseits  des 
Rheins,  und  Oppenheim  konnte  man  vielleicht  als  einen  vorge- 
schobenen Posten  von  Mainz  ansehen;  demnach  scheint  das  Anno- 
lied abgekürzt  und  den  Sinn  verderbt  zu  haben,  zumal  wenn 
wir  kastei  auch  hier  auf  die  rechtsrheinische  Befestigung  be- 
ziehen wollen ;  die  WTorle  iz  gemtrüie  manig  helil  snel  könnten  gar 
wohl  als  der  Verlegenheilsvers  eines  Überarbeiters  erscheinen. 
Aber  freilich,  der  Vers  ist  nicht  schlimmer  als  Vs.  490,  wo  es 
von  Colonia  heisst:  da  warin  sint  htrrin  maniga,  der  mir  völlig 
ohne  Grund  verdachtigt  zu  werden  scheint ;  und  die  Notiz  über 
Mainz,  wie  sie  das  Annolied  bietet,  entspricht  doch  auch  aus- 
reichend der  Wahrheit,  nur  ist  mit  kastei  nicht  die  Befestigung 

24* 
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gegenüber,  sondern  das  »Castrum«  am  linken  Rheinufer  gemeint, 
das  der  Stadt  ihren  besonderen  Charakter  gewährte  und  sie 
—  niit  klugerstrategischer  Berechnung — zu  viel  grösserer  Bedeu- 
tung erhob  als  die  Übrigen  Städte  am  Rhein  besassen.  Anderer- 
seils ist  der  Zusammentrager  der  Kaiserchronik  geneigt  zu 
verbessern.  Er  schreibt  die  Partie  aus  dem  Annoliede  nicht 
einfach  ab,  er  dröselt  sie  so  zu  sagen  wieder  auf  und  bedient 
sich  in  bequemer  Weise  der  einzelnen  Thcile  an  den  ihm  für 
seinen  Plan  angemessen  erscheinenden  Stellen1),  auch  Verball- 
hornisierungen  begegnen  ihm  dabei, so  wenn  er  statt  des  Daniel 
fälschlich  den  Nabuchodonosor  (Kehr.  47,  14  =  AL.  476)  und 
statt  des  Kogels  den  Daniel  (Kehr.  49,  44  =  AL.  260)  einführt. 
Er  könnte  also  auch  hier  gar  wohl  die  ausgeführtere  und  abwei- 
chende Schilderung  an  die  Stelle  der  einfacheren  gesetzt  haben. 
Und  zur  Evidenz  wir  dies  durch  die  nachstehende  Erwägung. 
In  der  Kaiserchronik  kommt  der  Reim  gut :  hüte  noch  zweimal 
unmittelbar  vor  der  Erwähnung  von  Mainz  vor.  Wir  dürfen 
diese  Stellen  nicht  von  einander  trennen;  wer  die  eine  schrieb, 
schrieb  auch  die  anderen.  Da  heisst  es  nun  in  der  Kaiserchronik 
4  2,  34  bei  Aufzählung  der  sedelhove: 

Dize  ain  stul  gut, 
Bazpurte  der  ze  hüte ; 
Andernach  ain  slat  yüt, 
Engünhaim  der  ze  hüte. 

Also  Deuz,  am  rechten  Rheinufer,  vollkommen' durch  Köln 

\)  Schon  Kehr.  3,  2  fg.  ist  aus  AL.  263  fg.  entnommen.  In  Kehr.  9. 
19  scheint  AL.  279  durch.  —  Beim  Kampfe  Cäsar'smil  den  Deutschen  wird 
die  Herübernahme  aus  dem  AL.  deutlicher:  Kehr.  10,  4  fg.  =s  AL.  285  fg. 
Schwaben;  ;  Kehr.  10,  25  fg.  =  AL.  300  fg.  (Baiern);  Kehr.  1 1,  7  fg.  =  AL. 
319  fg.  ( Sachsen j;  Kehr.  11,  25  fg.  =  AL.  345  fg.  (Franken;.  Dann  die 
Städtegründungcn  am  Rhein,  in  Kehr,  in  richtiger  historischer  Reihenfolge, 
im  AI.,  in  wohlhegründeler  Weise  erst  nachgeholt,  Kehr.  12,  29  fg.  =  AL. 
ca.  495  fg.  Dann  schiebt  die  Kehr,  die  Geschichte  von  Dulzinar  u.  Signator 
ein.  Es  folgt  Cäsar' s  Rückkehr  nach  Rom  und  der  Bürgerkrieg,  Kehr.  15,  6  fg. 
=  AL.  397  fg.  Die  Erwähnung  Aegyptens,  im  AL.  emphatisch  vorweg  ge- 
nommen (43a  fg.),  kommt  wieder  in  der  Kehr,  erst  am  historisch  richtigen 
Orte  (Iß,  30).  Mitten  in  die  Schilderung  dos  Sieges  Cäsar'»  ist  aber  in 
Kehr,  in  unglücklichster  Weise,  und  wohl  nur  durch  Versehen,  AL.  175 — 260 
=  Kehr.  17,  12 — 19.  14  eingeschoben.  Unter  Augustus  wird  dann  das  AL. 
noch  einmal  herbeigezogen,  Kehr.  21,  5=  AL.  485  fg.,  507 fg. und  nochmals 
Kehr.  21,  23  fg.  «  AL.  481  fg. 
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gedeckt,  und  ihm  zum  Schutze  das  mehr  als  45  Meilen  südlicher 
gelegene  Doppart !  und  Andernach,  zwischen  jenen  beiden 
Städten  (!),  und  ihm  zum  Schutze  das  mindestens  42  Meilen 
südlicher,  in  der  Nähe  von  Mainz,  und  gar  nicht  am  Rhein  ge- 
legene Ingelheim  !  Man  sieht,  der  Verfasser  weiss  nicht,  was  er 
sagt.  Eine  solche  Verkehrtheit  haben  wir  weder  dem  Verfasser 
des  Annoliedes  zuzutrauen,  noch  brauchen  wir  sie  irgend  einem 
anderen  Originalvorfasser  aufzubürden ;  sie  reiht  sich  den  Übri- 
gen Verkehrtheiten  an,  die  die  Kaiserchronik  stellenweise  unge- 
niessbar  machen:  es  ist  eine  Sudelei  des  Gompilators  oderUeber- 
arbeilers,  dessen  Localkenntnisse  nördlich  Uber  Mainz  sich  nicht 
erstreckt  zu  haben  scheinen,  und  somit  haben  wir  keinen  Grund, 
die  Verse  in  dem  Annoliede  für  entstellt,  für  abgeleitet  und 
entlehnt  zu  halten.  Auch  die  Stelle,  an  der  sie  im  AL.  stehen, 
ist  nach  der  Disposition  des  Dichters  wohl  begründet.  Denn 
diese  führt  ihn  zunächst  nur  auf  Köln,  und  nur  des  Dichters 
Vullstündigkeitstrieb  lüsst  ihn  dann  auch  noch  auf  die  anderen, 
schon  früheren  Gründungen  einen  Blick  werfen.  Der  Chronist 
bringt  jene  Verse  natürlich  an  anderer,  der  Chronologie  ent- 
sprechender Stelle. 

Muss  ich  so,  in  Übereinstimmung  mit  Wilmanns,  —  nur  in 
anderer  Motivierung  — die  Ansieht  festhalten,  dass  der  Excurs 
von  den  vier  Monarchien  von  Anfang  an  zum  Annoliede  gehört 
hat  und  von  dem  Dichter  desselben  herrührt,  so  kann  ich  wie- 
der Wilmanns'  Annahme  nicht  beitreten,  dass  die  Entstehung 
des  Annoliedes  und  sein  Plan  in  irgend  einem  Verhältniss  zu 
den  Gesta  Trevirorum  stehe1).  Es  wäre  doch  ein  wunderlicher 
Einfall  gewesen,  ein  kurzes  deutsches  Gedicht  einem  ausführ- 
lichen lateinischen  Prosawerke  als  Concurrenten  zur  Seite  stel- 
len zu  wollen:  die  Kreise  für  beide  schlössen  sich  ja  so  ziemlich 
aus  und  der  Versuch  wäre  überdies  ein  winzig  minimaler  ge- 
wesen. Und  dann,  wo  zeigt  sich  im  Annoliede  ein  Bestreben, 
den  Ruhm  Köln's  im  Gegensatze  zu  Trier  zu  verkünden  ?  der 
Verfasser  des  Liedes  ist  ganz  harmlos  und  unbefangen,  er  liisst 
Trier  vollkommen  die  Ehre,  verlangt  gar  keine  Pnlponderanz 
für  Köln,  und  es  könnte  ernsthaft  verstimmen,  wenn  Wilmanns 
den  Vers  54  4  so  ausdeuten  will;  der,  wenn  auch  oft  Uberscharf- 


1)  »Im  Wetteifer  mit  der  Geschichte  Triers  und  gestützt  auf  sie,  schuf 
unser  Dichter  sein  Lohlied  Kölns.«  S.  53. 
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sinnige  Gelehrte  ist  doch  Germanist  genug,  um  zu  wissen,  dass 
jene  Worte  das  nicht  bedeuten  können,  was  er  aus  ihnen  her- 
auslesen möchte :  ci  minnen  ist  doch  genau  eine  L'ebersetzung 
des  amicitiac  causa  der  Gesta  Trevirorum,  und  die  Gesta  Trev. 
wollten  doch  schwerlich  damit  den  Kölnern  eine  Oberherrschaft 
zugestehen. ')  Vers  516  aber  ist  ein  zusammenfassender  Schluss- 
vers, wie  ihn  der  Dichter  liebt.  Vgl.  AL.  292.  317  fg.  343  fg. 
395  fg.  434.  477  fg.  u.  s.  w. 

Benutzt  aber  hat  der  Verfasser  die  Gesta  Trevirorum  höchst 
wahrscheinlich.  Die  älteste  Gestalt  derselben  geht  bis  zum  Jahre 
4101,  und  das  Werk  wird  auch  den  Geistlichen  in  Köln  und 
Umgegend  bald  bekannt  geworden  sein.  Es  stimmt  diese  An- 
nahme sogar  sehr  gut  zu  der  oben  vertheidigten  Ansicht,  dass 
das  Annolied  zwischen  1106  und  1111  entstanden  sei.  Mir 
erscheint  dies  Sachverhältniss  einfacher  zu  sein  als  die  an  sich 
ja  nicht  unmögliche,  aber  auch  durch  nichts  geforderte  An- 
nahme, dass  der  Dichter  des  Liedes  dieselben  Quellen  mit  dem 
Verfasser  der  Gesta  Trevirorum  benutzt  habe2).  Die  überein- 
stimmenden Stellen  sind  bekanntlich  AL.  397  fg.  =  Gesta  Trev. 
cap.  13  (Scriptores  VIII,  S.  142);  AL.  509  fg.  »Gesta  Trev.  cap. 
15  (Scr.  VIII,  S.  147).  Möglicherweise  auch  die  Erzählung  von 
Maternus,  Vs.  537  fg.,  die  freilich  ohnedies  in  Köln  ausreichend 
bekannt  gewesen  sein  wird,  und  Vs.  273  =  Gesta  Trev.  2.  Be- 
richt (Scr.  VIII,  S.  146,  21). 

HI.  Zu  Vs.  689  fg.  hat  man  bisher  auf  die  Stelle  bei  Justin, 
oder  auf  eine  ahnliche  bei  Lucan  (Phars.  7,  825)  hingewiesen, 
aber  die  wirkliche  Quelle  ist  der  s.  g.  Pindarus  Thebanus,  der 
lateinische  Homer.  Hier  heisst  es  in  den  Versen  4  und  5: 
latrantumque  dedit  rostris  exsangues  inhumatis  ossibus  artus ; 
dem  entspricht  in  allen  Theilen  das  Deutsche  : 

daz  di  gidouftin  lichamin 
umbigravin  eiworfin  lägin 
ci  äse  den  bellindin 
den  gräwin  walthundin. 

\)  Selbst  Kettner  sagt  (19,  322),  im  AL.  stehe  »Köln  an  der  Spitze 
von  5  Städten  im  Rheinlande,  darunter  auch  Trier«.  Und  nun  leso  man 
AL.  498 — 515,  und  sage,  ob  auch  nur  eine  Spur  davon  dastehe. 

2)  Wilmanns'  Annahme  einer  alteren  Gestalt  der  Gesta  Trevirorum 
muss  ich  auch  hier,  wie  die  gleiche  Annahme  bei  der  Vita  Annonis,  von 
der  Hand  weisen. 
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Oh  diese  Bekanntschaft  mit  der  Uebersetzung  eines  griechischen 
Dichters,  den  das  Mittelalter  bekanntlich  sehr  vernachlässigte,  in 
Verbindung  gebracht  werden  darf  mit  den  oben  besprochenen 
Kenntnissen  aus  der  griechischen  Theologie,  mag  dahin  gestellt 
bleiben. 

IV.  Eigen  ist  der  Ausdruck  von  Wilinanns  S.  5,  wenn  er 
Schade's  Ansicht  mit  den  Worten  wiedergiebt :  »das  Gedicht 
könne  nicht  nach  1183  verfasst  sein,  weil  der  Dichter  den 
Leichnam  Anno's  noch  in  Siegburg  wisse«.   Noch  in  Siegburg? 
Glaubt  etwa  Wilmanns  (Schade  sagt  nichts  dahin  Deutendes), 
dass  der  Leichnam  4  483  aus  Siegburg  entfernt  worden  sei? 
Das  wäre  doch  ein  wunderliches  Verfahren  der  Siegburger 
Aebte  und  Mönche  gewesen,  wenn  sie  es  sich  so  viel  Geld, 
Reisen  und  Bemühungen  fast  durch  ein  Jahrhundert  hätten 
kosten  lassen,  um  den  wunderthuenden  Leichnam  ihres  Heiligen, 
des  Hauplschatzes  ihres  Klosters,  los  zu  werden?  Aus  der 
Translatio  konnte  Wilmanns  doch  ersehen,  dass  die  im  Grabe 
noch  gefundenen  Knochen  in  den  Reliquienschrein  aufgenommen 
und  auf  den  Altar  erhoben  wurden,  und  dass  die  Kölner  in 
Menge  nach  Siegburg  wallfahrleten ,  um  den  Heiligen  dort  zu 
verehren.    Eine,  durch  Herrn  Prof.  Lindner  vermittelte  Notiz 
des  Herrn  Dr.  Höhlbaum  belehrt  mich ,  dass  nach  Mittheilung 
des  dortigen  Pfarrers  die  französische  Regierung  die  Reliquien 
bei  Aufhebung  der  Abtei  der  Pfarre  Birk  bei  Siegburg  geschenkt 
habe,  »aber  der  Widerstand  der  Siegburger  sei  so  stark  ge- 
wesen, dass  man  sie  im  Besitze  des  Schatzes  belassen  habe; 
besonders  sei  dies  Ergebniss  durch  die  Siegburgerinnen  herbei- 
geführt, a    Dort  werden  sie  denn  noch  jetzt  aufbewahrt,  und 
zwar  noch  in  dem  alten  Schreine  aus  dem  Jahre  1183,  den 
Aeg.  Müller  (Siegburg  und  der  Siegkreis,  Siegburg  1859, 
S.  154  fg.)  beschrieben  hat. 

V.  Am  Niederrhein  scheint  der  Verfasser  des  Annoliedes 
nicht  mehr  bekannt  gewesen  zu  sein.  Er  würde  sonst  schwer- 
lich so  naiv  die  Stelle  aus  Vergil  Aen.  3,  349  auf  Xanten  (denn 
das  ist  doch  unter  luzzele  Tröie  zu  verstehen)  haben  übertragen 
können.  Nach  der  Mittheilung  des  Herrn  Rectors  Kniffler  in 
Xanten  existiert  ein  Bach  gleichen  oder  ähnlichen  Namens  in 
der  Umgebung  dieses  Ortes  nicht. 
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Herr  Zarncke  legte  eine  Abhandlung  vor  über  Christian 
Revier  als  Passionsdichter. 

Meine  neulichen  Mittheilungen  Uber  Christian  Reuter' s  Ber- 
liner Aufenthalt  Hessen  denselben  in  einem  nicht  eben  vortheil- 
haften  Lichte  erscheinen.  Nicht  wenig  freut  es  mich  daher, 
heute  von  einem  Werke  desselben  aus  eben  jener  Zeit  berichten 
zu  können,  das  wohl  geeignet  ist,  seine  moralische  wie  seine 
schriftstellerische  Persönlichkeit  wieder  zu  heben.  Von  Herrn 
Wendelin  Freiherrn  von  Mallzahn  wurde  ich  darauf  aufmerksam 
gemacht,  dass  sich  auf  der  Bibliothek  des  Gymnasiums  zum 
grauen  Kloster  in  Berlin  ein  mir  noch  unbekanntes  Werk  vou 
Chr.  Reuter  befinde.  Durch  freundliche  Vermittlung  des  Herrn 
Prof.  Dr.  H.  Bellermann,  für  die  ich  hier  auch  öffentlich  meinen 
Dank  ausspreche,  erlangle  ich  die  Zusendung,  und  gebe  nun 
hier  zunächst  die  bibliographische  Beschreibung : 

Christian  Reuters  !  Paßions-Gedanekcn,  |  Uber  |  Die  Hi- 
storie |  Von  dem  |  Bittern  Leiden  und  Sterben  |  Unsers  f 
IlErrn  und  lleylandes  JEsu  |  CHristi,  |  Nach  denen  Text- 
Worten  |  Der  Heiligen  Vier  Evangelisten  I  Aufs  kürtzestc  j 
In  Reime  verfasset  und  in  dieMusic  übersetzet,  |  Von  Johann 
Theilen,  |  Capell-Meislern.  |  Mit  Königl.  Preußis.  aller- 
gnädigsten  Freyheit.  |  (Zierleiste)  |  BERLIN,  gedruckt  bey 
Johann  Lorentz  1708. 

16  unbezifferte  Bll.  4°,  sign.  £).  Rückseite  des  Titeis 
und  des  letzten  Blattes  leer.  —  Der  Titel  ist  nicht  ganz  klar  gc- 
fassl.  Man  mussle  ihn  zunächst  so  verstehen,  als  ob  Chr.  Reuter's 
Passionsgedanken  von  Joh.  Theile  sowohl  in  Verse  gebracht  wie 
in  Musik  gesetzt  seien.  Das  aber  ergäbe  einen  Unsinn,  denn 
was  nach  Auflösung  und  Entfernung  der  Reime  zurückbleibt, 
ist  lediglich  Heilige  Schrift  und  nicht  besondere  Passionsgedan- 
ken.  Die  etwas  verschrobene  Fassung  ist  wohl  dadurch  veran- 
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lasst,  dass  man  auf  dem  das  ganze  Blatt  einnehmenden  Titel 
beide  Namen  zu  ihrem  Rechte  wollte  gelangen  lassen,  ohne  einer 
grössern  Anzahl  von  Zeilen  zu  bedürfen.  Die  Voranstellung  des 
einfachen  Namen  Reuter's  beweist,  dass  er  eine  damals  in  Ber- 
lin bekannte  Persönlichkeit  war.  Uebrigens  ist  diese  Voranstellung 
dadurch  aufgewogen,  dass  des  Componisten  Name  mit  etwas 
grösseren  Typen  und  gesperrt  gesetzt  ist.  Die  Composilion 
selbst  ist  in  dem  Drucke  nicht  enthalten. 

Ehe  ich  an  eine  Beschreibung  und  Erörterung  dieser  Dich- 
tung gehe,  ist  es  nöthig,  dass  wir  uns  Uber  die  damalige  Behand- 
lung der  Texte  zu  den  Passionsmusiken  orientieren,  die  gerade  in 
jenen  Jahren  in  einer  bedeutungsvollen  Krisis  begriffen  waren. 
Die  nachstehende  Darlegung  ist  dem  treulichen,  auch  in  seinen 
Nebenpartien  stets  grundlegenden  Werke  von  Phil.  Spitta  über 
Joh.  Scb.  Bach  nicht  wenig  verpflichtet,  besonders  auch  darum, 
weil  dasselbe  in  den  meisten  Fallen  die  Orte  kennen  lehrte, 
wo  die  für  diese  Erörterung  wichtigsten  Drucke  —  fast  durch- 
weg, wie  es  scheint,  Uuica  —  zu  linden  waren.  Dass  mein 
Gesichtskreis  enger  ist  als  der  Spitta's,  da  mir  die  Kenntniss  des 
Musikalischen  abgeht,  kommt  hier  weniger  in  Betracht,  wo  es 
sich  lediglich  um  einen  Text  und  nicht  um  die  Composition  des- 
selben handelt. 

1.  Die  alten  Passionstexte  der  protestantischen  Kirche. 

Überkommene  Tradition.  Vopelius.   Neue  musikalische  Forderungen: 

Heinrich  Schulz. 

Das  Absingen  der  Passionstexte  nach  einem  der  vier  Evan- 
gelisten  hat  der  protestantische  Gottesdienst  aus  der  früheren 
kirchlichen  Hebung  überkommen  und  vielfach  gerne  übernommen. 
Wohl  begreiflich.  Fasst  sich  doch  in  jenen  ergreifenden  Schil- 
derungen, namentlich  in  der  des  Matthaus,  Alles  zusammen, 
was  das  menschliche  Herz  der  christlichen  Religion  an  Trost, 
Hoffnung  und  Kraft  der  Entsagung  verdankt.  Luther  empfahl 
1526  in  seiner  Anweisung  »Deutsche  Messe  und  Ordnung  des 
Gottesdienstes«  die  Beibehaltung1),  nur  das  Absingen  aller  vier 


»Die  Fasten,  Palmtag  und  Marterwochen  lassen  wir  bleiben;  nicht 
dass  wir  Jemand  zu  fasten  zwingen,  sondern  dass  die  Passion  und  diu  Evan- 
gelia,  so  auf  dieselbige  Zeit  geordnet  seind,  bleiben  sollen.«   Es  geht  hier- 
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Texte  schien  ihm  zu  viel  >}.  Dennoch  hatte  sich  selbst  letztere 
Sitte  hie  und  da  im  protestantischen  Gebrauch  gehalten,  z.  B. 
in  Merseburg.  Meistens  ward  die  Passion  zweimal  gesungen, 
am  Palmsonntage  nach  Matthäus,  am  Charfreitage  nach  Johannes, 
in  Dresden  dreimal :  am  Sonntag  Judica  nach  Matthäus,  am  Palm- 
sonntage nach  Lucas  und  am  Charfreitage  nach  Johannes. 

Auch  das  Absingen  mit  vertheilten  Rollen  ward  über- 
nommen. Ein  Sänger  führte  die  Stimme  des  Evangelisten,  er 
sang  den  erzählenden  Text  des  Evangeliums.  Wo  in  diesem 
Personen  redend  auftraten,  wie  Jesus,  Petrus,  Judas,  Pilatus,  der 
Hohepriester,  die  Mägde  desselben  u.  s.  w.,  wurden  die  Worte 
dieser  von  Andern  gesungen,  meist  mehrere,  je  nach  der  Stimm- 
lage, von  einem  und  demselben  Sänger,  nur  Jesus  war  stets 
eine  Rolle  für  sich.  Bei  den  Chören  betheiligten  sich  alle  Stim- 


aus  freilich  nicht  deutlich  hervor,  ob  L.  an  Ablesen  oder  Singen  denkt. 
Bugenhagen  in  der  Braunschweigischen  Kirchenordnung  von  1528  (hoch- 
deutscher Druck  von  4  531,  4°)  entfernte  das  Absingen.  Es  heisst  da  :  »AufT 
den  Karfreytag,  des  morgens  umb  siben  vbr,  wenn  die  Schüler  jre  Psalm 
gesungen,  vnd  Lcction  gelesen  haben,  vnd  darzu  ein  Deutscher  Psalm  ge- 
sungen ist  von  der  gemeine,  oder  sonst  allein  deutsch  gesungen,  wo  keine 
Schüler  sind,  sosoll  ein  predicant  auff  dem  predigstul  auß  einem  Buch 
lesen  deutsch,  vom  anfang  zum  ende,  den  passion  des  Herren,  zusammen 
gebracht  aus  den  vier  Kuangelisten.  Er  soll  aber  anfangen  von  dem  das 
geschriben  ist,  wie  der  Herr  ist  ausgegangen  über  den  bach  Kidron  auff 
den  Ölperg,  etc.  vnd  schlechts  lesen  den  Text  fein  klar,  bescheidenlich  vnd 
verstendig,  biß  auff  die  histori  der  aufferstehung  des  Herren.  Er  mag  wol 
anheben  mit  diesem  tittel :  »Diß  ist  der  Passion,  oder  das  Leiden  vnsers 
Herren  Jhesu  Christi ,  als  die  vier  Euangclislen  das  haben  beschriben«, 
»Da  vnser  Herr  Jbcsus  Christus  mit  seinen  Jüngern  nach  dem  Abendtmal  den 
lobgesang  gesprochen  hat,  gieng  er  hinaus,  als  er  pflag  zu  thun,  über  den 
bach  Kidron  an  den  Oelberg,  vnd  seine  Jünger  Voigten  jm  nach.  Da  sprach 
er  zu  jhn  :  In  dieser  nacht  werdet  jr  euch  all  ergern  an  mir,  etc.« 

Solchs  ist  dem  volck  mehr  nütz,  denn  da  man  die  Passion  laut  sang, 
vnd  die  Priester  giengen  duruon,  die  Leven  aber  verstunden  es  nicht.  Vnd 
es  soll  geschehen  in  allen  Pfarren.  Solchs  lesen  aber  wirdt  wol  ein  gute 
stunde  weren.« 

Aus  der  Braunschweiger  Kircbenordnung  ging  diese  Bestimmung 
wörtlich  über  in  die  Hamburger  von  1529  ;  auch  andere  Kirchenordnungen 
Niederdeutschlands  enthalten  dieselbe  Anweisung.  Dass  abor  dennoch  die 
gesungene  Passion  sich  vieler  Orten  auch  im  Protestantismus  erhielt,  dafür 
gibt  oben  die  geschichtliche  Darstellung  hinreichende  Beweise. 

1)  »Doch  nicht  also,  daß  man  das  Hungertuch,  Palmenschießcn, 
Bilde  decken,  und  was  des  Gaukelwerks  mehr  ist,  halte  oder  vier  Passion 
singe,  oder  acht  Stunden  am  Charfreitaq  an  der  Passion  zu  predigen  habe.« 
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men,  auch  der  Sänger  des  Jesus;  und  hier  pflegte  wohl  selbst 
die  Rede  der  beiden  falschen  Zeugen  als  vierstimmiger  Chor 
behandelt  zu  werden. 

Dieser  dramatische  Charakter  der  Aufführung  ward  nur 
wenig  berührt,  als  zur  Zeit  der  BlUthe  des  mehrstimmigen  Ge- 
sangs in  Anknüpfung  an  eine  Übung,  die  bereits  bei  den  latei- 
nischen Passionen  in  Gebrauch  gewesen  war,  auch  mehrstimmige 
Composilionen  der  deutschen  Evangelientexte  aufkamen  (zuerst 
i.  J.  4576?),  denn  auch  bei  ihnen  ward  auf  Unterscheidung  der 
verschiedenen  Redenden  durch  verschiedenartige  Beschränkung 
und  Modificierung  des  Chors  Bedacht  genommen,  ganz  abgesehen 
von  jenen  Mittelformen,  in  denen  der  Evangelist  und  Christus 
einstimmig  zu  singen  fortfuhren,  alles  Übrige  mehrstimmig  ge- 
setzt war. 

Bei  beiden  Arten  der  Composition  aber  war  der  Text  ledig- 
lich und  unverändert  der  des  betreffenden  Evangeliums.  Nur 
zu  Anfang  ward  eine  einfache  Formulierung  dos  Titels  mit  ab- 
gesungen: 

(Höret]  Das  [bittore]  Leiden  {und  Sterben]  unseres  Herren  Jesu 
Christi,  wie  es  uns  beschreibet  der  heilige  Evangeliste  Matthäus  {Mar- 
cus, Lucas,  Jobannesj,  oder  auch:  St.  Matthäus  (etc.)  beschreibet, 
oder:  nach  dem  heiligen  Matthöo  (etc.), 

meist  vom  gesammten  Chor;  und  am  Schlüsse  folgte  ein  an  den 
Erlöser  gerichteter  Dankspruch: 

Dank  sei  dem  Herren,  der  uns  erlöset  hat  durch  sein  Leiden  von 
der  Höllen. 

Freier  ward  dieser  Schluss  in  den  motellenartigen  Composi- 
tionen  (z.  B.  von  .loh.  Machold  1593,  und  Christoph  Demantius 
1 631 )  behandelt,  die  jene  alle  Formel  nicht  verwenden. 

In  der  Zeit  vor  der  Reformation  waren  die  Texte  wohl  nur 
lateinisch  gesungen  worden  und  auch  die  Handschrift  mit  geist- 
lichen Composilionen,  die  der  »erste  protestantische  Tonselzer«, 
Joh.  Walt  her  in  Torgau,  1530  dem  ihm  befreundeten  Luther 
zum  Geschenke  machte,  enthielt  noch  eine  lateinische  Passion  '). 
Anders  ward  dies,  als  die  protestantischen  Grundsätze  um  sich 
griffen  und  Lulher's  Bibelübersetzung  die  Möglichkeit  gewährte, 
sich  auch  hier  der  deutschen  Sprache  zu  bedienen.   Der  eben 


1}  Vgl.  0.  Kadc,  Der  neu  aufgefundene  Luther-Codex  vom  Jahre  *530, 
Dresden  o.  J.  (4»74),  S.  1i3. 
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genannte  Freund  Luther's  war  es,  der  bereits  in  dem  erwähnten 
Jahre  zwei  deutsche  Passionen,  nach  Matthäus  (für  den  Palm- 
sonntag) und  nach  Johannes  (für  Charfreitag),componiert  hatte  l). 
Von  demselben  Tonkünstler  existiert  eine  aus  den  Evangelisten 
zusammengesetzte  Passion  aus  dem  Jahre  1 552  2) .  Im  Jahre  \  559 
schenkte  Caspar  Pescbel  jun.  dem  Stadtrath  zu  Meissen  ein 
Cancional,  das  auch  eine  MatthHuspassion  enthielt3).  Die  erste 
gedruckte,  ebenfalls  eine  Matlhäuspassion,  von  Clemens  Ste- 
phan i,  gewesenem  Cantor  zu  Nürnberg,  erschien  in  Nürnberg 
1570,  »Gantz  lieblich  zu  singen,  in  vnterschied liehe  Personen 
außgeleileU.  Von  da  an  hiiuften  sich  die  deutschen  Passionen. 
Ph.  Spitta,  in  dem  genannten  Werke,  11,  S.  307  f.  führt  noch 
Gesangbücher  von  1573  und  1587  an,  ferner  die  Matthauspassion 
von  Melch.  Vulpius  1613,  die  Matthäus- und  Johannespassion 
von  T h o in.  M  a  n  c  i n  u  s  1 620 .  eine  Lucaspassion  von  Christoph 
Schultz  1 653 .  Und  in  motettenartiger  Composition  die  von  J  o  h. 
Machold  1593,  von  Christoph  Demantius  1631,  und  die 
aus  beiden  Formen  gemischte  MatthHuspassion  von  Barthol. 
Gesc  1588,  sowie  die  Jobannespassion  desselben  1613. 

Auch  in  Leipzig  gehörte,  als  Chr.  Reuter  hier  studierte,  die 
Passion  zum  regelmässigen  Gottesdienst.  Am  Palmsonntage  sang 
der  Archidiaconus  —  doch  wohl  in  der  Rolle  des  Evangelisten  — 
anstatt  des  Evangeliums  vor  dem  hohen  Altare  unter  Mitwirkung 
der  Schüler  die  Passion  deutsch  nach  dem  Evangelisten  Matthäus. 
Auch  am  Charfreitage  trat  an  Stelle  des  gesungenen  Evangeliuins- 


1)  Vgl.  0.  Kade  a.  a.  O.  S.  126  und  127.  Zu  bedauern  ist  es,  dass  die 
dort  gegebenen  Mittheilungen  über  den  I  mfang  so  oberflächlich  orientieren. 
Dieselben  Passionen  (vollständig?)  flnden  sich  dann  nach  Kade's  Angal>on 
in  dem  von  ihm  so  genannten  »Walthcrs  Cuntional«,  Handschrift  v.  J.  1545 
(Bl.  277  und  283). 

2]  Vgl.  R.  Kitner  in  den  Monatsheften  für  Musikgeschichte,  4.  Jahrg., 
1S72,  S.  59  f.  der  Beilage.  Auf  dem  Titel  heisst  es:  »durch  die  vier  Evan- 
gelien beschrieben,  in  eine  action  gcstellct«.  Zu  bedauern  ist  auch  hier  der 
Mangel  an  näheren  Angaben  über  den  Text,  ganz  besonders  aber,  dass  aus 
dem  Vorwort  der  Iis.,  «welches  sich  über  die  Feier  der  Passionszeit  aus- 
spricht«, Niehls  mitgetheilt  wird.  Ein  Missvcrsländniss,  das  Spitta  ver- 
mutlich möge  hier  aufgeklärt  werden  ,  wenn  es  unter  'Discantus'  heisst 
»die  persou  des  hoenpriesters  magde  der  thurhuttcrin«,  so  ist  nicht  die  Per- 
son des  Hohenpriesters,  sondern  die  der  Magd  desselben  gemeint.  Vgl. 
Joh.  18,  17. 

3)  Vgl.  Ambros,  Gesch.  d.  Mus.  8,  416. 
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textes  die  Passion,  diesmal  nach  Johannes,  welche  nun  der  unterste 
Diaconus  absang.  »Die  Passionen  nach  Marcus  und  Lucas  fanden 
in  der  Liturgie  keine  Berücksichtigung«.  Der  letzte  Druck  dieser, 
noch  ganz  die  alte  einfache  Weise  beibehaltenden  Passionen 
ist  vielleicht  die  Aufnahme  derselben  sammt  den  zugehörigen 
Noten  in  das  »Neue  Leipziger  Gesangbuch«,  welches  der  Gantor  zu 
St.  Nicolai,  Gottfried  Vopelius  von  Zittau.  1682  herausgab1). 
Erst  durch  Consislorialbeschluss  vom  20.  Mürz  1766  wurden 
diese  einfachen  alten  choralischen  Passionen  in  Leipzig  abge- 
schafft: die  Diaconen  waren  gemeiniglich  der  Musik  nicht  kun- 
dig gewesen  ,  die  Verrichtung  war  ihnen  in  Folge  dessen  be- 
schwerlich gefallen:  es  war  ein  »Übelklang«  entstanden,  »auch 
der  Gottesdienst  zwar  verlängert,  aber  zur  Erbauung  wenig  för- 
derlich gemacht  worden«.  Bereits  seit  dem  Jahre  4721  hatte 
eine  modernere  Passionsauftührung  der  alten  Goncurrenz  zu 
machen  begonnen,  indem  sie  sich  einen  Platz  in  der  Gharfreitags- 
Vesper,  abwechselnd  iu  der  Thomas-  und  Nicolaikircbe,  erobert 
hatte;  seit  1766  ward  sie  auf  Anregung  des  regierenden  Bürger- 
meisters die  Nachfolgerin  der  alten  im  Vormittagsgottesdienst; 
doch  vereinfachte  sich  die  Sitte  insofern,  als  fortan  nur  eine  und 
dieselbe  Musik  in  beiden  Kirchen  und  in  jeder  nur  einmal  im 
Jahr  aufgeführt  ward;  in  der  Wahl  des  Tages  wechselten  die 
Kirchen  ab :  führte  die  eine  am  Palmsonnlage  auf,  so  die  andere 
am  Charfreitage,  und  im  folgenden  Jahre  umgekehrt.  Die  Tho- 
maskirche  als  Prinzipalkirche  begann  die  Reihe2). 


V  Die  Matthauspassion  steht  S.  1 79 — 227,  die  Johannespassion  S. 
227 — 263.  Bei  erslerer  ist  es  sehr  auffallend,  dass  die  Titelworte  »Höret 
an  das  Leiden  unsers  Herren  Jesu  Christi,  nach  dem  heiligen  Maltheo«, 
nicht  von»  Chor,  sondern  mit  vom  Evangelisten  gesungen  werden,  und  dass 
ein  Danklied  zum  Schlüsse  ganz  fehlt.  Bei  der  Johannespassion  singt  der 
Chor  nicht  nur  den  Titel :  »Das  Leiden  unsers  Herrn  Jesu  Christi,  wie  es 
St.  Johannes  beschreibet« ,  sondern  auch  die  hergebrachte  Danksagung 
(s.  o.J.  Aber  auch  in  Merseburg  sang  der  Evangelist  den  Titel.  In  der 
neuen  Aullage  des  Leipz.  Gesangbuches  von  4  693  fehlen  die  Passionen. 

2)  Vgl.  Acta,  die  veränderte  Einrichtung  des  öffentlichen  Gottes- 
dienstes zu  Palma  mm  und  am  Char-Frcytage,  ingleichen  die  Abschaffung 
der  bisherigen  Ahsingung  der  Passions-Historic  nach  dem  MutthUo  und  Jo- 
hanne in  den  beiden  Hauptkirchen  zu  S.  Thomae  und  Nicolai  in  Leipzig. 
4  766.  (Ephoralarchiv  Abth.  III,  Absch.  1  B.  N°  16.  Repos.  Z,  Loc.  15.) 
Dem  Actenstück  beigeheftet  sind  die  Texte  der  in  den  beiden  ersten  Jahren 
zur  Auffuhrung  gelangten  Passionsmusiken: 

4.  »Text  zur  Passionsmusik,  welche  auf  hohe  Verordnung  ....  vor 
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Als  Christian  Reuter  in  Leipzig  noch  des  Studiums  der  Theo- 
logie sich  befliss,  wird  er  auch  den  Gottesdienst  besucht  haben: 
da  hat  er  nur  jene  alten  choralischen  Passionen  des  Vopelius  zu 
hören  bekommen  und  gewiss  auch  den  Druck  derselben  in  dem 
Gesangbuch  ihres  Componisten  gekannt. 

Aber  längst  bereits  war  der  Boden,  auf  dem  diese  alte 
Übung  beruhte,  unterwühlt,  und  vielleicht  war  Christian  Reuler 
selber  von  Merseburg  her  nicht  mehr  ganz  unberührt  von  der 
neuen  Richtung.  Hatte  schon  das  Eintreten  in  die  moletten- 
artige  Composition  das  Bedürfniss  nach  reicherer  musikalischer 
Entfaltung  offenbart,  so  suchte  dasselbe  neue  Wege  der  Be- 
friedigung, als  mit  dem  Bekanntwerden  der  italienischen  Musik 
eine  ganz  neue  Epoche  der  musikalischen  Entwicklung  in 
Deutschland  begann,  deren  erste  Symptome  auf  dem  Gebiete 
der  Passionsmusik  wohl  bei  Melchior  Vulpius  (Matthäuspassion 
1613)  und  bei  Christoph  Schultz  (Lucaspassion  1653)  hervor- 
treten. 

Es  ist  beachtenswerth,  dass  wir  fortan  von  Thüringern 
alle  die  Neuerungen  ins  Werk  gesetzt  oder  doch  angeregt  finden, 
die  wir  in  der  weiteren  Geschichte  der  Passionen  zu  verzeich- 
nen haben. 

Jener  Umschwung  geht  von  demselben  Manne  aus,  dem 
wir  auch  die  Composition  der  ersten  deutschen  Oper,  der  Dafne 
von  Marlin  Opitz,  1627,  verdanken,  von  Heinrich  Schütz  aus 
Köstritz  fgeb.  1585).1)  Derselbe  hatte  seine  musikalische  Aus- 
bildung in  Italien  empfangen,  und  bereits  seine  1623  herausge- 
gebene »Historia  von  der  Auferstehung  Jesu  Christi«  zeigt  die 


und  nach  der  Predigt  aufgeführet  wird.«  —  Das  Ganze  ist  wesentlich  Cantatc. 
Bibeltext  kommt  nur  vor:  Jes.  63,*.  Matth.  26,  38. 39.  Luc.  22,6.  Matth.  87, 5. 
Juli.  48,20.  |j  Jes.  53,  4.  Matth.  27,25.  ebda.  27,  38.  Marc.  45,  37.  — 
Sonst  nur  Choral,  Arie,  Arioso  und  Hecitativ,  welches  letztere  aber  auch 
durchaus  lyrisch,  keineswegs  erzühlend  ist. 

2.  »Die  Leidensgeschichte  unseres  Erlösers  aus  dem  heiligen  Evange- 
listen Lucas  mit  untermischten  Choren,  Liederversen  und  Arien  vor 

und  nach  der  Krühpredigt  musikalisch  aufgeführet.«  —  Von  Luc.  22,  39  an 
der  volle  Text  des  Evangelisten  bis  23,  54.  Die  Einrichtung  des  Textes  ent- 
spricht der  Angabe  das  Titels.  Von  dem  alten  Eingangstitel  und  der  alten 
Dankformel  am  Schlüsse  ist  natürlich  Nichts  mehr  vorhanden. 

1}  Vgl.  Heinrich  Schütz.  Sümmlliche  Werke.  Hsgg.  v.  l'h.Spilta,  1.  Bd. 
Leipzig  18S5. 
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neue  concertierende  Weise  :  vier  Violen  di  garoba  begleiten  den 
Gesang;  die  Interloquenten  sind  wie  in  der  motettenartigen  Com- 
position  mehrstimmig  gesetzt  (nur  Cleophas  nicht),  doch  giebt 
der  Componist  es  frei,  nur  eine  Stimme  singen,  die  andere  in- 
strumentieren zu  lassen ;  den  Eindruck  der  Aufführung  riith  er 
noch  dadurch  zu  erhöhen,  dass  von  den  Interloquenten  nur  der 
Sanger  des  Evangelisten  sichtbar  sei.  Uebrigens  ist  der  Text 
einfach  der  der  Evangelien,  anfangs  gemischt,  dann  Uberwiegend 
nach  Lucas  mit  geringen  Einschiebungen  aus  Marcus  und  Jo- 
hannes. Der  Titel  (sechsstimmig)  ist  ähnlich  den  Passionstiteln: 
»Die  Auferstehung  unsers  Herren  Jesu  Christi,  wie  uns  die  von 
den  vier  Evangelisten  beschrieben  wirda;  desgleichen  der  Schluss: 
»Gott  sei  Dank,  der  uns  den  Sieg  gegeben  hat  durch  Jesuin 
Christum,  unsern  Herrn.  Victoria«,  der  freilich  in  der  Musik 
Uberaus  schwungvoll  behandelt  ist.  Man  sieht,  das  Neue  liegt 
hier  wesentlich  im  Musikalischen,  die  Textbehandlung  ändert 
noch  Nichts  an  der  alten  Weise.  Wesentlich  ebenso  steht  es  mit 
den  eigentlichen  Passionen,  die  erst  den  letzten  Lebensjahren 
des  Componisten  angehören  (f  1672).  Er  hat  sicher  ihrer  drei 
geschrieben,  nach  Matthäus,  Lucas  und  Johannes  (diese  letzlere 
besitzen  wir  in  doppelter  Gestalt) ,  um  die  Mitte  der  60er  Jahre, 
während  die  Authenticität  der  Marcus-Passion  wohl  mit  Recht 
beanstandet  wird.  In  der  handschriftlichen  Ueberlieferuna  fehlt 
alle  Instrumental-Begleitung  und  Kenner  sind  der  Ansicht,  dass 
sie, abweichend  von  der  eben  erwähnten  und  von  manchen  anderen 
ähnlichen  Compositionen  Schülz'ens,  gar  nicht  beabsichtigt  sei, 
dass  er  sich  die  Aufführung  wirklich  in  der  Form  der  allen  chorali- 
schen Passionen  gedacht  habe.  Der  Text  der  Evangelien  ist  un- 
verändert, auch  motettenartige  Composition  kommt  hier  bei  den 
Interloquenten  nicht  vor ;  die  Titel  sind  gleichmässig  die  ge- 
wöhnlichen einfachen:  »Das  Leiden  unsers  Herrn  Jesu  Christi, 
wie  es  (uns  das)  beschreibet  der  heilige  Evangeliste  Matthäus 
(Lucas,  Johannes)«.  Aber  die  alte  einfache  Schlussformel  hat 
dem  musikalischen  Bedürfniss  nicht  mehr  genügen  wollen,  wie 
das  ja  bereits  bei  der  motettenartigen  Compositum  und  auch  bei 
Christoph  Schultz  der  Fall  gewesen  war.  Alle  drei  Passionen 
schliessen  bei  Schütz  mit  einer  empfindungsvollen  Kirchenlied- 
Strophe,  Matthäus  mit  der  Schlussstrophe  des  Bonnus'schen 
Liedes  »Ach  wir  armen  Sünder«: 
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Ehre  sei  Dir,  Christo,       der  Du  littest  Noth, 
Ad  dem  Stamm  des  Kreuzes      für  uns  den  bitlern  Tod, 
Und  herrschest  mit  dem  Voter      dort  in  Ewigkeit, 
Hilf  uns  armen  Sündern       zu  der  Seligkeit. 

Kyrie  eleison,  Christo  eleison. 

Lucas  mit  der  neunten  Strophe  des  alten  Kirchenliedes 
»Da  Jesus  an  dem  Kreuze  stund a: 

Wer  Gottes  Marter  in  Ehren  hat 
Und  oft  belracht  sein  biltern  Tod, 
Des  will  er  eben  pflegen 
Wohl  hie  auf  Erd  mit  seiner  Gnad 
lud  dort  in  dem  ewigen  Lehen. 

Johannes  mit  der  Schlussslrophe  des  Liedes  der  Böhmischen 
Brilder  »Christus,  der  uns  selig  macht« : 

0  hilf,  Christo,  Gottes  Sohn 
Durch  dein  bitter  Leiden, 
Dass  wir,  Dir  stets  unterthan, 
All  Untugend  meiden, 
Deinen  Tod  und  sein  Ursach 
Fruchtbarlich  bedenken, 
Dafür,  wiewohl  arm  und  schwach, 
Dir  Dankopfer  schenken. 

Sollte  die  Marcuspassion  echt  sein,  so  müsste  sie  die  allere 
sein  (dem  doch  die  Chöre  zu  widersprechen  scheinen),  denn 
es  hat  sich  der  Componist  in  ihr  noch  an  die  alte  Schlussformel 
gehalten.  Durchweg  aber  fehlen  bei  Schütz  noch  ganz  die  lyri- 
schen Einlagen  im  Innern  der  Handlung.  Es  ist  ganz  unhistorisch, 
wenn  man  die  Behauptung  aufgestellt  hat,  die  Passionen  von 
Schutz  hatten  diese  Ergänzung  »zweifellos«  gefundeu,  sie  hatten 
sie  gar  nicht  entbehren  können,  es  »versiehe  sich  ganz  von  selbst, 
dass  die  Gemeinde  sich  während  derselben  durch  Choralgesang 
botheiligt  habe«.  Das  ist  ein  Hineintragen  der  späteren  Ent- 
wicklung in  die  Vorgeschichte,  vor  dem  sich  der  Geschicht- 
schreiber zu  hüten  hat.1) 

Da  somit  in  der  Textbehandlung  die  Form  der  Schtitze- 
schen  Passionen  nicht  nennenswerth  abweicht  von  der  früheren 
choralischen,  so  mag  es  gestaltet  sein,  das  Unheil  eines  Kenuers 


1}  Das  Richtige  hat  schon  Chrysander  (1858),  G.  I.  Handel,  I,  S.  4i8. 
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Uber  den  abweichenden  Charakter  der  Musik  anzuführen.  »Aber 
nur  äusserlich  betrachtet«,  sagt  Friedrich  Spitta1)  »gleichen  die 
Passionen  von  Schutz  jenen  alten ,  für  uns  antiquirten  Choral- 
passionen. Das  zeigt  sich  zunächst  und  am  deutlichsten  an  den 
Chören.  Da  findet  sich  Nichts  mehr  von  der  altkirchlichen  Ein- 
tönigkeit, sondern  Uberall  die  lebendigste  melodische  und  rhyth- 
mische Bewegung.  Dazu  kommt,  dass  in  gewissen,  später  näher 
zu  bestimmenden  Grenzen  der  Ausdruck  in  den  verschiedenen 
Chören,  den  verschiedenen  Situationen  entsprechend,  ein  höchst 
mannigfaltiger  ist.  Wir  stehen  in  der  Thal  auf  dem  Boden  der 
neuen,  durch  Schütz's  Bemühung  in  Deutschland  von  Italien  aus 
eingeführten  Kunst.  Dasselbe  zeigt  sich  bei  den  Sologesängen, 
die,  zum  Theil  wenigstens,  nur  geschrieben  dem  alten  einför- 
migen Choraltone  gleichen;  in  der  That  bieten  sie  meistens,  wie 
man  richtig  gesagt  hat,  »das  unter  der  Choralmaske  versteckte 
moderne  Recitativ«,  das  sich  häutig  zu  einem  wahrhaft  riesigen 
Pathos  erhebt  und  melodisch  so  bewegt  ist,  dass  man  gemeint 
hat,  Schütz  könne  sich  die  Aufführung  gar  nicht  ohue  Begleitung 
gedacht  haben.« 


2.  Die  Erweiterung  des  Evangelieutextes  durch  eingelegte 

Gesangsstücke. 

Die  Gesangsstücke  Ausdruck  der  Gemeindeslimiming :  Sebastiani,  Theile 
(mit  Ausnahme  einer  Strophe),  Merseburger  Gesangbuch,  RudolstHdter 
Passion.  —  Eindringen  der  Gesangsstücke  in  die  Handlung  selbst:  Funcke. 

Die  nächsten  Spuren  des  durch  das  musikalische  Interesse 
gesteigerten  lyrischen  Elementes  finden  wir  am  nördlichsten 
Gestade  Deutschlands,  in  den  beiden  Seestädten  Königsberg 
und  Lübeck.  Aber  auch  hier  waren  es  Thüringer,  denen  dieser 
Fortschritt  verdankt  wird. 

Im  Jahre  1672  erschien  in  Königsberg  »in  Verlegung  des 
Authoris«,  des  ChurfUrstl.  Capellmeisters  Jona nn  Sebastiani 
aus  Weimar,  eine  Matthäuspassion  mit  »5  singenden  und  6 
spielenden  Stimmen  nebst  dem  Basso  continuo«,  »worinnenzuEr- 


V,  Die  Passionen  nach  den  vier  Evangelisten  von  II.  Schütz.  Ein 
Beitrag  v.  Kr.  Sp.  Leipzig  i  886,  S.  6. 

«887.  ii 


Digitized  by  Google 


316 


weckung  mehrer  Devotion  unterschiedliche  Verse  aus  denen  ge- 
wöhnlichen Kirchen-Liedern  mit  eingeführet  und  dem  Text  ae- 
comodiret  worden«.1)  Die  Dedication  und  die  Anrede  an  den 
Leser  beweisen,  dass  die  Musik  bereits  früher  aufgeführt  worden 
war  und  gefallen  halte  —  in  Königsberg  wie  anderswo  — ,  es 
dem  Componisten  bisher  nur  an  den  Mitteln  zur  Drucklegung 
gefehlt  habe;  er  sagt  uns  dann,  er  habe  »auf  diese  recitirende 
und  dergleichen  nach  heutiger  Manier  eingerichtete,  auch  mit 
Kirchenliedern  ausgezierte  Concer  l- Art«  dieEvangelia  auf  Sonn- 
wie  Festtage  durchs  ganze  Jahr  gesetzet,  und  fordert  Liebhaber 
zum  Verlage  auf.  Ebenso  werden  Anweisungen  für  die  Musik- 
dirigenten in  Betreff  der  Instrumente  wie  der  Stimmen  gegeben. 
Ein  Gedicht  in  Alexandrinern  von  der  bekannten  Königsberger 
Dichterin  Gertraut  Möllerin  folgt  dieser  Anrede,  sammt  ein  paar 
elenden  Versen  in  trochäischen  Tetrametern  von  einem  Unge- 


4)  Das  Leyden  und  Ster-|ben  unsere  HERRN  und  j  Heylandes  |  Jesu 
Christi,  |  nach  dem  heiligen  Matthaeo.  |  In  eine  recitirende  Har-  |  moni 
von  5.  singenden  und  6.  spielenden  |  Stimmen,  nebst  dem  Basso  Con- 
tinuo  ge-  |  setzet  ;  Worinnen  zu  erweckung  mehrer  Devo-  |  tion  unter- 
schiedliche Verse  aus  denen  ge- 1  wühnlichen  Kirchen-Liedern  mit  ein- 
gefuhret, |  und  dem  Texte  accomodiret  werden.  |  von  |  Sr.  Churfl. 
Durchl.  zu  Brandenb.  |  bestalten  Capell  Meister  in  Preußen,  |  Johanne 
Sebastiani,  Vinaria*  Thuringo.  |  {Strich.)  |  Königsberg,  |  Gedruckt  durch 
r'riderich  Reusnern,  1672.  |  In  Verlegung  des  Authoris. 
Mit  Leisteneinfassung,  4°.  Ein  Bogen  von  4  RH.,  sig. ){,  enthält  ausser 
dem  Titel  die  Dedication  an  den  Churfürslen  Friedrich  Wilhelm,  die  Anrede 
an  den  Le9er  und  die  oben  erwähnten  Gedichte.    Die  Stimmen  und  die  In- 
strumente sind  jedes  für  sich  signiert.  In  dem  mir  vorliegenden  Exemplare 
ist  der  Titelbogen  dem  Cantus  beigebunden.    Es  sind  12  Hefte,  ohne  be- 
sonderen Titel,  die  nachstehenden  Überschriften  in  einer  Zeile  oberhalb  der 
Noten  : 

Cantus,  das  Weib  Pilati  und  zwey  Mögde,  6  Bll.,  sig.  A.  B. 
Evangelistä.  In  Nomine  JESU  Crucifixi.  1 5  Bll.,  sign.  31— 2).  Letzte 
Seite  leer. 

JESIS,  7  Bll.,  sign.  o.  b. 

Tenor  secundus,  Petrus,  Pilatus,  Caiphas.    4  Bll.  sign.  )(. 

Alto.    Judas.    4  Bll.,  sign.  ):(,  letzte  Seile  leer. 

Die  7  Hefte  für  die  Instrumente  sind  die  folgenden  :  In  Nomine  JESU, 
Bassus  Conlinuus  U2  Bll  );  Violino  primo  (4  Bll.);  Violino  secondo  (4  BII.J ; 
Viola  di  Gamba  6  di  Braciio  Prima  f8  Bll.);  Viola  di  Gamba  ö  di  Braccio 
äda.  ;8  Bll.j:  desgl.  Terza  (4  Bll  );  Viola  4ta  Bassa  (6  Bll.). 

Exemphr,  und  zwar  mit  des  Componisten  Autograph,  auf  der  Univ.- 
Bibl.  in  Königsberg  i.  Pr. 
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nannten.  Der  Text  für  sich  allein  ward  1686  abermals  abge- 
druckt. ]J  Ich  bezeichne  die  beiden  Ausgaben  im  Folgenden  durch 
A  und  B.  Wir  ersehen  aus  dem  Titel  von  B,  dass  die  Absingung 
am  Gharfreitag  statt  fand. 

Titel :  »Höret  d.  L.  u.  St.u.H.  J.  Chr.  nach  d.  heil.  Matlhaeoa 
und  Schlussgesang:  »D.  s.  d.  H.,  d.  u.  e.  h.  d.  s.  L.  v.  d.  II.«, 
also  ganz  die  alten  Formeln,  werden  vom  Chor  gesungen.  Dann 
beginnt  der  Text,  vollkommen  übereinstimmend  mildem  Evang. 
Matth.  26,  i  —27,  66.  Zweimal  trat,  wenigstens  in  der  Schloss- 
kirche, wahrend  des  Absingens  der  »Priester«  vor  den  Altar, 
das  erste  Mal  nach  dem  Schlüsse  des  ersten  Passion scapitels  (26, 
75)  um  den  Passionstext  Esa.  53 ,  zum  zweiten  Male  nach  Jesu 
Abführung  zur  Kreuzigung,  hinter  27,  31,  um  den  22.  Psalm 
abzulesen. 

Dem  Ganzen  (auch  dem  Titel)  voran  ging  eine  Symphonie, 
und  eine  solche  leitete  auch  den  Beginn  des  zweiten  Passions- 
capitels  (Matth.  27)  ein  ;  auch  ward  hinter  26,37,  um  für  Christi 
zagendes  Gebet  die  richtige  Stimmung  zu  erzeugen ,  eine  kurze 
Symphonie  eingeschoben,  und  nach  B  auch  hinter  27,44  ,  also 
zu  stimmungsvoller  Vorbereitung  auf  Christi  Tod  ;  in  A  habeich 
die  letztere  nicht  gefunden. 

Ward  so  musikalisch  auf  Erzeugung  einer  lyrischen  Stimmung 
hingewirkt,  so  diente  demselben  Zwecke,  und  gewiss  nicht  mit 
geringerem  Erfolge,  die  Einlage  verschiedener,  auf  die  Situation 
wohl  berechneter  Strophen,  ja  ganzerStrophenreihen,  aus  Kirchen- 
liedern. 


4)  Kurlze  Nachricht,  |  Wie  die  |  PASSION  |  am  Char-Freytage  zu 
Schloß,  |wie  auch  in  denen  dreyen  Städten,  und  |  auf  Churfürstl.  Frey- 
heiten ,  in  einer  |  recitirenden  Harmonie  abge-  |  handelt,  |  lind  |  Nebst 
denen  darin  befindlichen  Liedern  |  gesungen  wird,  |  Der  Gemeine  zum 
besten  ■  zusammen  gezogen,  j  Woraus  sie  selbstcn  mit  lesen  und  |  singen 
kan.  |  Wobey  mit  angefüget  |  ein  |  Daneksagungs- Liedchen  |  für  das 
bittre  Leyden  und  [Sterben  |  JESU  CHRISTI.  |  (Zierleiste.)  |  Königsberg,  J 
Gedruckt  bey  den  Reusnerischen  Erben,  |  im  Jahr  4  686. 

46  unbez.  Bll.  8<>.,  sign.  H.  Rückseite  des  Titels  leer.  Exemplar 
auf  der  Univ.-Bibl.  in  Königsberg  i.  Pr. 

Königsberg  bestand  bis  4  744  aus  drei  Städten  mit  besonderen  Ma- 
gistraten :  Altstadl,  Löbenicht,  Kneiphof.  Zum  Schlosse ,  das  natürlich 
seine  eigene  Gerichtsbarkeit  hatte,  gehörten  fünf  Vorstädte  oder  Freiheiten: 
die  Burgfreiheit,  Tragheim,  der  vordere  und  hintere  Rossgarten  und  die 
Neue  Sorge  oder  Königsstadt  und  ein  Theil  von  Sackheim. 
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Es  kommen  an  nicht  weniger  als  zwölf  Stellen  derartige 
Einschiebungen  vor.  sechs  in  jedem  der  beiden  Capilel.  Hinter 
26,  42,  wo  Christus  auf  seinen  bevorstehenden  Tod  hindeutet: 


0  Welt  ich  muß  dich  lassen, 

hinler  26,29  nach  der  Einsetzung  des  heiligen  Abendmahls : 

Gutt  sey  gelubet  und  gebenedeyet, 

hinter  26,  36,  wo  Christus  sich  zum  Gebet  entfernt: 

Vater  unser  im  Himmelreich 

Gib,  dass  nicht  bei'  allein  der  Mund, 
Hilf,  dass  es  geh  von  Hertzcngrund. 

hinler  26,42,  nach  den»  ergebungsvollen  Gebet  des  Heilandes: 

Dein  Will'  gescheh,  Herr  Gott,  zugleich 
Auff  Erden,  wie  im  Himmelreich, 

Gib  uns  Gedult  in  Leidenszeit, 

Gehorsam  seyn  in  Lieb  und  Leid, 


hinter  26,66,  als  das  Todesurtheil  über  Christus  ausgesprochen 
ist: 

O  Lamb  Gottes  unschuldig, 

hinter  26,  75  (des  Petrus  Reue): 

Erbarm  dich  mein,  o  Herre  Gott 

hinter  27,5  (des  Judas  Selbstmord): 

Führ'  uns,  Herr,  in  Versuchung  nicht, 
Wenn  uns  der  böse  Geist  anficht, 


hinler  27,23,  nachdem  der  Chor  gerufen  hat  »Lassihn  kreuzigen*: 

O  Lamb  Gottes  unschuldig 
(der  «.  »Vers«,  der  bekanntlich  mit  dem  ersten  übereinstimmt), 

hinter  27,34,  wo  Christus  hinausgeführt  wird  : 

0  Lamb  Gottes  unseliuldig(»Vcrs«  3;, 

hinter  27,44,  wo  Christus  am  Kreuz  geschmliht  wird  (es  werden 
2  »  Verse«  vorgeschrieben,  und  in  B  auch  zum  Abdruck  gebracht): 

Herr  Jesu  Christ,  wahr  Mensch  und  Gott, 
Der  Du  lidst  Marter.  An^st  und  Spott. 
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hinter  27,46,  nachdem  Christus  die  Worte  »Eli,  Eli,  Lama  asab- 
thani«  ausgestossen : 

Herr,  meinen  Geist  befehl  ich  Dir, 

Mein  Gott,  mein  Gott,  weich  nicht  von  mir, 

Nimb  mich  in  Deine  Hönde 

0  wahrer  Gott,  aus  aller  Noth 

Hilff  mir  am  letzten  Ende, 

hinter  27,50,  als  Christus  verschieden  ist: 

Mit  Fried'  und  Freud  fahr  ich  dahin 

Der  Tod  ist  mein  Schlaff  worden,1) 

endlich  hinler  27,60,  nachdem  Christi  Bestattung  erzahlt  ist,  be- 
gnügt sich  der  Componist  nicht  mit  einem  »Verse«,  sondern 
wünscht  ein  ganzes  Lied  gesungen ,  obwohl  er  in  der  Vorrede 
sich  event.  auch  mit  »einem  Verse«  befriedigt  erklärt: 

0  Traurigkeit,  o  Herzeleid 
(8  »Verse«,  die  in  B  auch  sämmtlich  in  den  Text  aufgenommen  sind). 

Unsicher  bin  ich  darüber,  ob  diese  eingelegten  Verse  be- 
stimmt gewesen  sind,  von  der  ganzen  Gemeine  gesungen  zu 
werden.  Der  Titel  von  B  bezeugt  ja,  dass  der  Gemeinde  das 
Mitsingen  nicht  verboten  war,  aber  gerade  die  eingelegten  Stro- 
phen sind  durchaus  als  Solostrophen  behandelt,  die  in  A  dem 
'Cantus'  zugewiesen  werden.  Und  in  B  heisst  es  ausdrücklich : 
»Allhier  singet  ein  Knab  dazwischen  allein«,  und:  »Allhie  (oder: 
Hier)  singet  der  Knab  allein«,  auch  wo  schliesslich  8  Strophen 
verlangt  werden :  »Allhier  singet  der  Knab  allein  folgendes  Lied«. 
Oder  wurde  eben  darum  die  leitende  Stimme  allein  zu  hören 
gegeben,  damit  sich  der  Gesang  der  Gemeinde  ihr  anschliessen 
könne? 

Der  zweite  Sohn  des  sangesreichen  Thüringen,  der  weit  in 
den  Norden  die  neue  Richtung  verpflanzte,  war  der  bekannte 
und  viel  umhergetriebene  Musiker  Joh.  Theile  aus  Naumburg, 
geb.  1646,  der  Schüler  Heinrich  Schützens,  der  4  673  Capell- 


1)  In  B  heisst  es  :  »Hier  in  zwischen  wird  die  Motel  außen  Esaia  37 
V.  t  '  Ecce  quomodo  moritur  justus'  (von  Gallus)  gesungen ,  oder  anstatt 
dessen  :  Mit  Fried  und  Freud  u.  s.  w.«  Also  nicht  Kuhnau  warder  erste, 
der  diesen  »sinnigen  Einfall«  hatte,  wie  Ph.  Spitta,  J.  S.  Bach  II,  381  meint. 
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meistcr  in  Lübeck  war.  Auch  er  gab  dort  in  dem  genannten 
Jahre  eine  Matthäuspassion  mit  Instrumentalmusik  heraus,  ') 
die  er  seinem  damaligen  Herrn ,  dem  Herzog  Christian  Albrechl 
von  Schleswig,  Coadjutor  des  Stiftes  Lübeck,  und  seiner  Ge- 
mahlin widmete.  Lateinische  und  deutsche  Gedichte,  darunter 
ein  sehr  rühmendes  von  dem  bekannten  Organisten  an  der  Marien- 
kirche, Dieler.  Buxtehude,2)  eröffnen  das  Werk,  daran  schliessen 
sich  Anweisungen  des  Componisten ,  wie  der  Text  auch  ohne 
Instrumentalbegleitung  könne  gesungen  und  wie  an  die  Stelle 


1)  PASSlO.j  Domini  Nostri  JEsu  Christi  |  secundum  Evang:  Matthanmi,' 
Con  &  sine  Stroment :  |  Oder  |  Das  Leiden  und  Sterben  unser«  HErrn  | 
JESl  CHRISTI,  |  Nach  dem  IL  Evangelisten  Matthajo ,  |  Gesetzet  |  {mit 
5.  Strom:  in  denen  Ritlornellen.  5.  Voc.  zu  den  Chören.  Person  :  Christi J 
mit  2  Violdig.  over  Brat*:  Persona  Evangelist:  mit  2.  Bnilz:  j  und  die 
übrigen  Persona»  Solo,  &c.  |  Und  ohne  Instrumenten  Musicalisch  abge- 
sungen) |  von  |  Dero  zu  Schleswig,  Holstein,  Regierenden  Hochfürsll. 
Durchlauchligkcit  |  Capellmeister  |  Johan  Theilen  von  Naucnburg.  | 
< Buchdrucker zeichen  des  Mich.  Valck)  |  Lüheck,  |  In  Verlegung  Michael 
Volcken,  |  tiedruckt  durch  Seel.  Gottfried  Jagers  Erben.  |  (Strich.)  , 
ANNO  M  DC.LXXI1I. 

3  RH.  fol.  sign.  )  u.  ){  )(,  enthaltend  Titel,  Dedication,  Gedichte  und 
Vorrede;  angeheftet  an  den  Basso  Continuo,  6  Bll.  fol.  sign.  (•),  (**;,(***' 
Dazu  noch  4  weitere  Hefte  für  die  Instrumente;  Viola  de  gamba.  4.,  8  Bll. 
fol.,  sign.  (A) — (D;;  Viola  de  gamba.  2.,  8  Bll.  fol.,  sign,  (a;— (d);  Viola  da 
bracciot.,  3  Bll.  fol.,  sign.  A,  B ,  Violada  braecio  2.,  3  Bll.  fol.,  sign.  a.  b, 
dHnn  7  Hefte  für  die  Stimmen  Evaugelista,  8  Bll.  fol.,  sign. ;  JESUS. 
Basso.. 4  Bll.  fol., sign,  (o),  ihr.  Basso  (Caiphas, Pilatus],  2  Bll.  fol.,sign.[fci;  Alto 
[Judas]  2  Bll.  fol.,  sign. «/;;  Tenore  [Petrus],  2  Bll.  fol.  sign,  o;  Canto  LfUxor 
Pilati  und  die  Einlagen],  2  Bll.  fol.,  sign.  {Ar,  Canto  2.  [Ancilla  1  u.2],  2  Bll. 
fol.,  sign.  .1. 

Exemplar  auf  der  konigl.  Univ.-Bibl.  in  l'psala ,  von  wo  Herr  Biblio- 
thekar Dr.  Aksel  Audersson  die  grosse  Güte  hatte  es  mir  zuzusenden.  Dass 
ich  auf  dies  Exemplar,  das  einzige,  wie  es  scheint,  welches  sich  erhalten 
hat,  aufmerksam  wurde,  verdanke  ich  Herrn  C.  Stiehl  in  Lübeck,  der 
sich  in  meinem  Interesse  an  hervorragende  Kenner  der  Musikgeschichte 
wandte  und  bei  Herrn  R.  Eitner  die  gewünschte  Auskunft  fand.  Allen 
diesen  Herren  spreche  ich  meinen  herzlichen  Dank  aus. 

2]  < .  Edler  Theile,  soll  ich  bringen  2.  Er,  Geehrter,  wird  gelobet 
Ihm  zu  Ehren  ein  Gedicht?  Von  der  klugbegabten  Welt. 

Gerne!  wolt  es  mir  gelingen,  Ob  gleich  Neidhart  höfftig  tobet, 

Wür  es  Seines  KreundesPflicht.  Dem,  was  rühmlich  ist,  miß- 

Aber  nein,  ich  muß  aus-  fallt, 


bleiben 
Und  Gelehrte  lassen  schrei- 
ben. 


Dennoch  muß  sein  Lob  be- 


steben 

Und  wird  nimmer  untergehen. 
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der  von  ihm  »einfaltig  dazu  gesetzten  Arien«  »deutsche  Kirchen- 
Psalmen«  köunten  gesetzt  werden. 

Der  Text  ist  unverändert  der  des  Evangeliums,  wie  bei  Se- 
bastiani ;  auch  der  Titel  ist  der  alte  :  »D.  L.  u.  St. uns.  H.  J.  Chr. 
nach  dem  Heil.  Matth.«.  Aber  bei  der  Danksagung  hat  die  alte 
Formel  bereits  einem  Liede  von  4  Strophen  zu  4  Versen  Platz 
gemacht,  das  hier  schon  'Aria3  genannt  wird: 

Habe  Danck,  0  Gottes  Sohn 
Für  Dein  Leiden  Spott  und  Hohn 

•    •    ■     .    •  » 

Beides  wird  vom  Chor  (Tutti)  gesungen.  Ebenso  sind  Stro- 
phen von  Kirchenliedern  eingeschoben,  doch  in  geringerem  Um- 
fange als  bei  Sebastian! ;  halte  dieser  nicht  weniger  als  12 
eingelegt,  so  Theile  eigentlich  nur  3.  Hinter  26,29,  nach  Ein- 
setzung des  heil.  Abendmahls,  zwei  Strophen  : 

!.  0  Gottes  Sohn,  Du  Heil  der  Sünder 


2.  Lass  würdig  mich,  0  Gott,  gemessen 
Im  Abendmahl  Dein  Blutvergiessen, 


hinter  26,68  (nicht  66,  wie  bei  Sebastiaui),  bei  Christi  Ver- 
spottung, eine  Solo-Arie  von  zwei  Strophen : 

1.  Du  dultig  Lam,  O  Gottes  Sohn, 

Ach,  was  Verspeiung.  Spott  und  Hohn 
must  Du  von  tollen  Scharen  dulten 



2.  Ach,  es  geht  meiner  Seelen  nah, 


bereits  hinter  26,75,  der  Reue  Petri,  die  allerdings  zu  ermahnend 
lyrischer  Einlage  vorzüglich  aufforderte ,  wieder  zwei  Strophen, 
offenbar  hier  aber  als  zur  Rolle  des  Petrus  gehörig  angesehen : 


3.  Fürsten  haben  groß  Belieben 
An  dehm,  was  Er  schreibt  und 

dicht, 

Rühmen  Sein  iobwerthes  Üben, 
Lassen  Ihrer  Gnaden  Licht 
Strahlen  auff  die  schönen 

Sachen, 
Die  Kr  künstlich  weiß  zu 

machen. 


4.  Fahre  fort,  berühmt  zu  werden 
Durch  die  Kunst,  berühmter 

Tbeil, 

Dring  zum  Himmel  von  der 

Erden, 

Dichte  von  dem  Menschen-Heil . 
Christi  Tod  wird  dich  erheben 
Lud  das  rechte  Leben  geben. 
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1.  Ach,  wo  soll  ich  mich  hinwenden 
Meine  Nolh  zu  übersehn  I 
Wird  Gott  keine  Gnade  senden, 
Ach,  so  ists  mit  mir  gescheht). 
Mein  boß  Gewissen  plaget  mich, 
Daß  ich  geflucht  so  freventlich 
l'nd  dreymal  meinen  Gott  verlaugnet. 

i.  Weint  Ihr  Augen  ThrSncnquellen, 


hinter  27,  31,  der  HinuusfUhrung  Jesu,  zwei  Strophen: 

1.  Ach  der  Marter,  ach  der  Pein  ! 
Muß  man  Jesum  so  verhöhnen? 


2.  Ach  des  Jammers,  ach  der  Noth! 
Ach,  ist  denn  ganz  kein  Verschonen? 


Die  drei  Einlagen  hinler  26,  29.  26,  68.  27,  31  werden  nur 
vomCanlot  gesungen;  bei  allen  übrigen  Stimmen  heisst  es:  tacet. 
Ob  auch  hier  die  Gemeinde  mit  einstimmen  sollte,  mit  dieser 
Frage  steht  es  wie  bei  Sebastiani.  Die  Einlage  hinter  26,  75 
wird  vom  Tenor  (Petrus)  gesungen,  also  auch  hiedurch  wie  durch 
den  Inhalt  der  Strophen,  der  Holle  des  Petrus  zugewiesen. 

Alle  Einlagen  führen,  w  ie  ebenso  das  Danklied  am  Schlüsse, 
den  Namen  'Aria',  mit  der  Nebenbezeichnung  'Canto  Solo',  'Tc- 
nore  Solo',  Tutti\ 

Dem  Titel  voran  ging  auch  hier  eine  Sinfonia  der  Instru- 
mentalmusik, aber  im  weiteren  Verlauf  wiederholt  sie  sich 
nicht.  Man  muss  also  sagen,  dass  das  musikalische  Element 
sich  bei  Theile  weniger  geltend  machte  als  bei  Sebastiani. 

Ungefähr  auf  gleicher  Stufe  mit  Theile's  Vorfahren  halten 
sich  die  Einlagen,  wie  das  Merseburger  Passions-Gesangbuch 
von  1709»)  sie  angibt.    Dort  wurden  noch  sänimtliche  vier 

\)  Auserlesene  |  Passions-  |  Gcsiinge,  |  wie  auch  |  Die  Historie  vom 
blu-  |  tigen  Leiden  und  Sterben  |  unsers  Heilandes  Christi  |  JEsu,  f 
und  wie  solche  von  dein  Chor,  |  nach  dorn  Matthaeo,  Marco,  |  Lica, 
und  Johanne,  |  abgesungen  wird ;  |  Nebst  dem  Kern  |  aller  Passions- 
Gebete  |  und  |  Betrachtung  der  sieben  |  Worte  Christi.  |  Mit  Königl. 
und  Churf.  Sachs.  |  allcrgnadigsten  privilegio.  |  [Strich.)  \  Merseburg,  | 
verlegts  Georg  Christ.  Forbergcr.  |  1709. 

Tilelbl.,  dessen  Rückseite  leer,  und  308  bezifferte  Seiten  schmal  s°, 
sign.  E— 9?.   Exemplar  auf  der  gräflichen  Bibliothek  in  Wernigerode. 
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Passionen  »von  dein  Chor«  »abgesungen«;  seit  wann  in  der  an- 
gegebenen Weise,  erfahren  wir  nicht;  vielleicht  war  es  eine 
schon  länger  eingeführte  Übung,  die  schon  Christian  Reuter  in 
den  80er  Jahren  mitgesungen  haben  mochte.  Vielleicht  hatte 
aber  auch  Theile  selber  Einfluss  darauf  gehabt,  da  er  im  An- 
fang der  90er  Jahren  in  Merseburg  angestellt  war.  Über  die 
Musik  sind  wir  nicht  unterrichtet,  da  das  Gesangbuch  nur  die 
Texte  bietet. 

Wir  wollen  nur  die  Matthäus-Passion  in's  Auge  fassen.  Der 
Titel  in  alter  Form,  »Höret  d.  L.  uns.  H.  J.  Chr.,  nach  d.  Heil. 
Matth  «,  wird  hier  wie  bei  Vopelius  nicht  vom  Chor,  sondern  von 
dem  Evangelisten  gesungen.  Auch  das  gewöhnliche  Danklied 
fehlt  hier.  Es  trat  an  seine  Stelle  wohl  ein  von  der  ganzen  Ge- 
meinde gesungenes  Passionslied. 

Eingeschoben  sind,  von  einer  Ausnahme  abgesehen,  nur 
solche  Lieder,  die  in  dem  Gesangbuche  stehen  und  auf  die  daher 
nur  hingewiesen  wird.  Hier  scheint  es  sicher  zu  sein,  dass  sie 
bestimmt  waren,  von  der  Gemeinde  gesungen  zu  werden;  denn 

es  heisst  im  Texte:  »(Hier  wird  gesungen  aus  dem  Uede  

Pag.  21)«.  Man  mag  hieraus  zurückschliessen  auf  die  Übung  in 
Königsberg  und  Lübeck,  wie  andererseits  aus  den  Notenheften 
der  letzteren,  dass  auch  in  Merseburg  eine  Knabenstimme  die 
Führung  des  Gesanges  Ubernahm.  Die  Einlagen  sind  die  folgen- 
den. Hinter  26,  39,  wahrend  des  Gebeis  Christi  auf  dem  Oel- 
berge : 

»Hier  wird  gesungen  aus  dem  Liodc,  Jesu  Leiden,  Pein  und  Tod,  der 
2.  3.  und  4.  Verß,  Pag.  24.« 

hinler  26,  49,  dem  Judasküsse : 

»Hier  wird  gesungen  aus  dem  Licde,  Jesu  Leiden,  Pein  und  Tod,  d. 
6.  Verß,  Pag.  21.« 

hinter  26,  75,  Petri  Reue: 

"Hier  wird  aus  dem  Liedc,  Jesu  Leiden,  Pein  und  Tod,  gesungen  der 
4  0.  Verß,  Pag.  21.« 

hinter  27,  5,  des  Judas  Tod: 

»Hier  wird  etc.  der  4 1.  Verß,  Pag.  21  .<• 

hinter  27,  26,  der  Überlieferung  Christi  zur  Kreuzigung: 
»Hier  wird  gesungen,  Ach  weinet,  seufftzet  doch,  gantz.« 
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Das  Lied  sieht  S.  63  des  Gesangbuches  und  enthält  3  Strophen. 
Endlich  hinter  27,50,  als  Christus  verschieden  ist,  werden 
zwei  Strophen  gesungen,  die  nicht  im  Gesangbuch  stehen,  und 
die  jfaher  in  extenso  mitgetheilt  werden,  aber  ohne  Angabe  einer 
Melodie : 

I.  0  mein  Herr  Jesu  Christ, 
Der  du  so  geduldig  bist 
Für  mich  am  Kreuz  gestorben. 

•  ••••• 

9.  Amen  zu  aller  Stund 

Sprech  ich  von  Herlzen  Grund. 


Hier  konnte  die  Gemeinde  schwerlich  mitsingen ;  aber  daraus 
auf  ein  Schweigen  auch  bei  den  übrigen  Einlagen  zu  schlicssen, 
ist  doch  schwerlich  erlaubt. 

Die  drei  übrigen  Passionen  sind  nicht  nur  ebenfalls  ohne 
Danksagung,  sondern  auch  ohne  Titel.  Vielleicht  ward  der  Titel 
wie  bei  der  Matthauspassion  vom  Evangelisten  gesungen  und 
brauchte  daher  hier  nicht  wiederholt  zu  werden :  der  Evangelist 
beginnt  sofort  mit  dem  Texte.  Jede  derselben  enthalt  fünf  Ein- 
lagen, auch  hier  zuweilen  ganze  Lieder.  Von  selbständigen  Ein- 
lagen, die  sich  nicht  im  Gesangbuche  finden,  kommt  hier  nur 
eine  vor,  die  natürlich  in  extenso  mitgetheilt  wird,  bei  Petri 
Reue,  hinter  Marcus  U,  72  mit  ganz  allgemeinem  Inhalt: 

Herr,  sieh'  nicht  an  die  Sünde  mein, 

Thu  ab  all  Ungerechtigkeit, 

Und  mach'  in  mir  das  Hertze  rein 


Dieselbe  auch  hinler  Lucas  22,  62.  In  der  Johannespassion 
wird  bei  derselben  Gelegenheit  (Ev.  Joh.  18,  27)  derselbe  Ge- 
sangbuchsvers wie  in  der  Matthauspassion  (Ev.  Matth.  26,  75) 
gesungen,  der  10.  Vers  des  Liedes:  Jesu  Leiden,  Noth  und  Pein. 

Hier  mag  gleich  die  Besprechung  einer  Passion  ihre  Stelle 
finden,  die  ebenfalls  Thüringen  angehört  und  auch  schon  einer 
etwas  früheren  Zeit  zugewiesen  werden  darf,  als  die  der  Titel 
nennt,  die  Rudolstadt  er  Passion  von  1688,  denn  es  heisst  auf 
dem  Titel  »wie  solche  in  der  Hochgrafl.  Schwartzb.  Hof-Capelle  . . 
pflegt  musiciret  zu  werden«.   Man  hat  es  also  mit  einer  bereits 
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zur  Sitte  gewordenen  Aufführung  zu  thun1).  Diese  Passion, 
die  uns  nur  in  einem  Toxtesabdruek  erhalten  ist  und  von  der 
uns  weder  der  Verfasser  noch  der  Componist  genannt  wird,  ist 
eio  sehr  umfängliches  Werk2).  Der  Text  ist  zusammengesetzt  aus 
den  vier  Evangelien,  und  stimmt,  von  geringen  Varianten  ab- 
gesehen, ganz  zu  der  »Historia  vom  Leiden,  Sterben  und  Be- 
gräbniß  Jesu  Christi a,  wie  sie  der  erste  Theil  des  Merseburger 
Gesangbuches  enthalt3),  nicht  zu  verwechseln  mit  den  oben  be- 
sprochenen £inzelpassionen,  die  vom  Chor  abgesungen  wurden. 
Die  'Historia'  des  Merseburger  Gesangbuches  war  nur  zum  Lesen 
bestimmt,  war  sie  für  die  Rudolstadter  Hof-Capelle  compo- 
niert  worden?  Merkwürdig  ist  freilich,  dass  keine  Spur  von 
Vertheilung  an  die  einzelnen  Personen  hervortritt,  wahrend  doch 
sonst  die  Texte  dem  Evangelisten  wie  den  verschiedenen  Reden- 
den ihre  Partien  dialogartig  zuweisen.  Hier  geht  Alles  in  zu- 
sammenhangender Erzählung  fort.  Sollte  dieser  Text  bloss  ge- 
lesen und  sollten  nur  die  Einlagen  gesungen  worden  sein? 
Man  möchte  meinen,  dem  widerspräche  der  Titel,  doch  wird 
weiterhin  noch  eine  Bemerkung  mitgetheilt  werden,  die  dennoch 
hiefür  sprechen  möchte. 

Auch  die  Eintheilung  lehnt  sich  an  die  der  'Historia'  an. 
Diese  zerlegt  die  Passionsgescbichte  in  fünf  »Hauptstückec  Aus 
diesen  sind  in  Rudolstadt,  ganz  opernbaft,  'Actus'  geworden, 
und  zwar  sechs.  Denn  gegen  Ende  wird  das  lyrische  Element 
der  Einlage  so  überwiegend  und  so  umfangreich,  dass  das  letzte 


1)  Sollte  trotzdem  die  Composition  und  Herrichtung  von  Ph.  Heinr. 
Erlebach  herrühren,  der  seit  1683  Capellmeister  in  Rudolstadt  war? 

2)  Die  Hochtrösllicbe  Geschieht  |  des  bittern  |  Leidens  und  Sterbens  | 
unsers  Herrn  und  Heilandes  |  Jesu  Christi,  |  Aus  I  denen  4.  Evangelisten 
zusammen  getragen,  |  in  VI.  ACTUS  abgetheilet,  |  und  mit  füfjlichen 
Arien  und  Liedern  |  hie  und  da  untermenget,  |  Wie  solche  |  inderHoch- 
gräfl.  Schwartzb.  Hof  Cappelle  |  zu  Rudolstadt  |  die  H.  MarterWoche 
durch  von  Tag  zu  Tage  |  pflegt  musicirt  zu  werden.  \  {Zierleiste.)  |  Rudol- 
stadt, |  druckts  Johann  Rudolph  Lowe,  A.C.  MDCLXXMIX. 

56,  von  4  an  bezifferte  Seiten  4»,  sign.  21— ®.  Zu  ihnen  zählt  auch 
das  Titelblatt,  dessen  Rückseite  leer  ist. 

Exemplar  auf  der  Bibliothek  des  Fürstlichen  Ministeriums  zu  Sonders- 
hausen, Abth.  Schwarzburgica.  —  Sehr  verbunden  bin  ich  Herrn  Biblio- 
thekar S.  Ziese  für  seine  Bemühungen  bei  Aufsuchung  des  Exemplars. 

3)  Es  wird  wohl  eine  in  Thüringen  allgemein  eingeführte  harmo 
nistische  Zusammenstellung  gewesen  sein  (von  wem?).   Bediente  sich  ihrer 
vielleicht  bereits  Joh.  Walther  im  Jahre  1559? 
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HauptstUck  pvon  der  Ausführung  und  Creuzigung  Christi«  in  2 
Actus  hat  zerlegt  werden  müssen.  Der  V.  schliesst  nun  mit 
Christi  Tode,  und  das  Folgende  ist  'Actus  VI'  überwiesen,  unter 
dem  Titel :  »Der  im  Grab  verwahrte  Jesus«.  Ähnliche  Titel  haben 
auch  die  übrigen  Acte  (»Von  dem  im  Garten  ängstlichen  Jesu«, 
»Der  von  Pilato  zum  Tode  verurlbeilte  Jesus«  eto.),  nur  dem 
ersten  fehlt  ein  solcher;  wie  es  öfter  geht,  hat  hier  der  allge- 
meine Titel  einen  Speciallitel  nicht  aufkommen  lassen. 

Vonin  wird  ein  Choral  (eine  Strophe)  gesungen,  an  Stelle, 
wie  es  scheint,  der  Symphonie,  die  wir  mehrfach  den  Anfang 
haben  machen  sehen : 

0  hilff  Christe,  Gottes  Sohn 
Durch  Dein  bitter  Leiden 


Dann  folgt  der  Titel :  »Das  L.  und  St.  Uns.  H.  J.  Chr.  nach 
denen  vier  Evangelisten«.  Ob  er  mitgesungen  ward,  wissen  wir 
nicht;  doch  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  da  die  Worte  zwischen 
dem  Choral  und  dem  Beginn  des  Textes  stehen.  Am  Beschluss 
des  Ganzen  folgt  in  drei  Strophen  das  Danklied: 

i.  Wir  danken  Dir  für  Deinen  Tod 


8.  0  Gottes  Lamm,  Herr  Jesu  Christ 


3.  Erhalt  für  ihm  (dem  Teufel)  dein  Kirch  und  Wort 


Ausserdem  aber  enthalten  alle  Acte  ihre  besonderen  Eingangs- 
strophen, natürlich  auch  hier  wieder  mit  Ausnahme  des  ersten. 
Sie  werden  'Aria'  genannt  und  bestehen  meist  aus  geistlichen 
Liedern  von  3,  doch  auch  von  6  Strophen.  Auch  Paul  Gerhard's 
Lied  »Ein  Lämmlein  geht  und  trägt  die  Schuld«  wird  'Aria'  ge- 
heissen.  Desgleichen  hat  jeder  Act  seinen  eigenen" Beschluss, 
natürlich  mit  Ausnahme  des  letzten,  wo  das  allgemeine  Be- 
schlusslied zugleich  den  besonderen  Act  schliesst.  Auch  sie  be- 
stehen in  der  Hegel  aus  geistlichen  Liedern  von  3  bis  5  Strophen, 
und  werden  ebenfalls  Arien  genannt;  doch  kommt  einmal  auch 
nur  eine  Strophe  vor  und  am  Ende  von  Act  IV  heissl  es  noch 
nach  dem  geistlichen  Liede  von  5  Strophen :  »Der  Chor  be- 
schleußt: Erschein  mir  in  dem  Bilde  etc.« 
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Man  sieht,  wie  der  Text  umrahmt  wird  von  lyrischen  Ein- 
lagen, die  durchweg  der  Stimmung  der  Gemeinde  Ausdruck 
verleihen.  Ebenso  reichlich  sind  sie  aber  auch  im  Innern  der 
Acte  vorhanden.  Diese  Acte  zerfallen  in  einzelne  Abschnitte, 
die  (wenn  wir  von  den  ersten  Seiten  absehen,  wo  die  Anord- 
nung noch  widerspruchsvoll  ist)  jeder  seine  besondere  Über- 
schrift haben  und  nach  Vorführung  des  Bibellexles  mit  einem 
geistlichen  Liede  von  einer  oder  mehreren,  einmal  sogar  zwölf 
Strophen  schliessen,  z.  B. : 

Christus  warnet  für  Gegenwehr,  und  heilet  Malchi  Ohr. 
Und  Judas  nahet  sich  zu  Jesu  ihn  zu  küssen  

Da  ahor  sahen  die  um  Ihn  waren,  was  das  werden  wolle,  sprachen  sie 

zu  Ihm:  Herr,  sollen  wir  mildem  Schwert  drein  schlagen?  

bis:  Und  er  rühret  sein  Ohr  an,  und  heilet  ihn. 

<. 

Das  mag  ja  wahre  Liehe  heissen, 

der  wahren  Liebe  höchster  Grad ; 
Den  ärgsten  Feinden  Guts  erweisen 

für  ihre  groste  Frevelthat. 

2. 

HilfT  Jesu,  wie  ich  von  dir  führe 


Jesus  vou  Caipha  zum  Tode  verdammet. 

Da  fraget  Ihn  der  Hohepriester  übermal  bis:  Sie  aber  sprachen : 

Was  dürften  wir  weiter  Zeugniß?  Wir  haben's  selbst  gehöret  aus  sei- 
nem Munde. 

4. 

So  bist  du  nun  des  Todes  schuldig, 
Du  heifger  und  gerechter  Gott? 


2. 

Die  Unschuld  soll  nun  schuldig  werden, 
das  Leben  soll  des  Todes  seyn. 


Das  Lied  »0  Lamm  Gottes,  unschuldig«  wird  hier  ebenfalls  in 
seinen  drei  Strophen  an  drei  Stellen  wirkungsvoll  verwandt. 
Ebenso,  am  Schluss  von  zwei  Abschnitten  hinter  einander: 

a)  Christe,  du  Lamm  Gottes,  der  du  trügst  die  Sünd  der  Welt, 

erbarm  dich  unser! 

b)  Christe,  du  Lamm  Gottes,  der  du  trügst  die  Sünd  der  Welt, 

gib  uns  deinen  Fried,  Amen. 
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Oder  an  anderer  Stelle,  ebenfalls  colleclen artig ,  als  Jo- 
hannes die  Mutter  Jesu  zu  sich  nimmt: 

Alle  Wittbor»  und  Waysen  vertheidige  und  versorge, 

Erhör  uns,  lieber  Herre  Gott. 
Aller  Menschen  dich  erbarme, 

Erhör  uns,  lieber  Herre  Gott1}. 

Hier  drängt  sich  nun  noch  eine  besondere  Beobachtung  auf. 
Nicht  alle  Überschriften  der  Abschnitte  haben,  dem  oben  Ange- 
führten entsprechend,  einen  epischen  Charakter;  sehr  viele 
lauten  anders,  z.  B.  »Bey  der  Einsetzung  des  H.  Abendmahls«, 
»Aria  Uber  der  Jünger  Antwort  ....«,  »Auf  die  Hertzens- Angst 
und  blutigen  Schweiss«,  »Als  Jesus  bey  seiner  Verantwortung 
geschlagen  worden«,  »Auf  Pelri  Fall«,  »Auf  die  im  Tempel  ge- 
worffene  30  Silberlinge«,  »Bey  dem  ersten  Jesus- Wort  am  Creutz«, 
»Auf  des  Creutzes  Unterschrifft«,  »Auf  den  Tod  Christi«,  »Als 
unter  andern  Wundern  sich  die  Graber  Offnen«,  »Auf  die  eröff- 
nete Seite«,  »Als  Jesus  begraben«.  Diese  Ueberschriften ,  ob- 
wohl sie  oberhalb  des  prosaischen  Textes  stehen,  sind  doch 
offenbar  nicht  Ueberschriften  zu  diesem,  sondern  zu  den  folgen- 
den Liedstrophen.  Und  so  möchte  man  sich  zu  der  Vermuthung 
gedrängt  sehen,  dass  letztere  den  eigentlichen  Inhalt  ausmachten, 
der  prosaische  Text  nur  als  erklärende  und  motivierende  Ein- 
leitung anzusehen  sei.  Dann  würde  es  auch  sehr  glaublich  sein, 
dass  er  nur  gelesen,  oder  wenn  auch  in  alter  Weise  choraliler 
gesungen,  doch  ohne  Vertheilung  auf  die  verschiedenen  Personen 
vorgetragen  ward. 

Sollte  diese  Möglichkeit  in  Wirklichkeit  stattgefunden  haben, 
so  würde  uns  die  Rudolslädter  Passion  eine  ganz  eigenthümliche 
Lösung  des  Problems  bieten,  das  Ueberwogen  des  musikalisch- 
lyrischen Elementes,  dem  Zeilgeschmack  entsprechend,  zum 
Ausdruck  zu  bringen,  indem  man,  das  Epische  in  seinem  Rechte 
belassend,  aber  auch  einfach  als  episch  behandelnd,  das  Lyrische 


1)  Einmal  möchte  es  scheinen,  als  ob  auch  Prosa  eingeschoben  sei. 
Bei  Judä  Verrath  heisst  es  »Sieh,  was  der  leid'ge  Geitz  nicht  thut;  das  ist 
ein  Zeichen  vor  dem  Jüngsten  Tag«.  Aber  hier  ist  eine  Lücke,  wie  uns  die 
folgenden  Zeilen,  offenbar  die  zweite  Strophe,  beweisen :  »Wo  bleibt  die 
brüderliche  Lieb?  die  gantze  Welt  ist  voller  Dieb:  Kein  Treu  noch  Glaub" 
ist  in  der  Welt,  ein  jeder  .spricht:  Halt  ich  nur  Geld!  Das  ist  ein  Zeichen 
vor  dein  Jüngsten  Tag.« 
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ganz  und  allein  in  die  Stimmung  der  Gemeinde,  wie  das  Epos  sie 
hervorrief,  verlegte,  also  nicht  ein  musikalisch  behandeltes  Epi- 
sches mit  lyrischen  Klängen  durchzog,  sondern  das  Epische  mit 
lyrischem  Gefühlserguss  umrahmte,  umwogte  und  umkleidete, 
und  das  Lyrische  so  zu  einer  zusammenhängenden  selbstän- 
digen Bedeutung  erhob. 

Aber  auf  diesem  Wege  ging  die  Entwicklung  zur  Zeit  nicht 
weiter.  Vielmehr  zeigt  uns  gleich  das  nächste  Werk,  welches 
wir  zu  nennen  haben,  die  ersten  Ansätze  zum  Betreten  eines 
ganz  entgegengesetzten  Wreges,  zu  dem  Versuche,  das  lyrische 
Element  immer  mehr  in  die  Handlung  selbst  hineinzulegen  und 
dem  Ausdruck  der  Gemeindestimmung,  die  doch  der  Ausgangs- 
punkt des  lyrischen  Elementes  war,  ihre  Selbständigkeit  voll- 
kommen zu  nehmen. 

Nicht  aus  dem  eigentlichen  Thüringen,  aber  doch  aus  dem 
benachbarten  Erzgebirge,  aus  dem  Städtchen  Nossen,  stammte 
Friedrich  Funcke,  dervon  1664— 1694 Cantor in  Lüneburg 
war  •).  Von  ihm  besitzen  wir  eine  Lucaspassion  a)  aus  dem  Jahre 
1683,  doch  nur  den  Text.  Auch  Funcke  bietet  noch  den  ein- 
fachen alten  Titel,  der  vom  Chor  gesungen  wird:  »Das  L.  u.  St. 
uns.  H.  .1.  Chr.,  nsfh  dem  heiligen  Evangelisten  Lucac  Der 
Beschlussgesang  des^ Chors  aber  ist  auch  hier  frei: 

1)  Lehrreiche  Mitlheilungen  über  ihn  verdanken  wir  dem  Hrn.  Semi- 
naroberlehrer Bode  in  Lüneburg.  Vgl.  die  Blätter  für  Hymnologie  von 
Fischer  u.  Linke,  Alteoburg.  Jahrg.  1884  S.  4 35 f.,  1885  S.  95 f.  131  f.,  4  886 
S.  60  f. 

2)  Die  |  Geschichte,  |  Von  dem  seligmachenden  |  Leiden  und  Sterben  | 
Unsers  süssesten  Heylandes  |  JEsu  Christi,  |  Von  dem  heiligen  Evan- 
gelisten Luca  im  22  und  |23  Capitel  seines  Evangelii  auff-  [  gezeichnet,  | 
Aus  heiliger  Göttlicher  Schrifll  mit  etlichen  |  Zv.  ischen-Sölzen  erweitert, 
in  die  Musik  gesetzet,  und  |  durch  dieselbe  am  Sonntage  Qvinqvagesima, 
an  welchem  die  |  öffentlichen  Predigten  über  das  Leiden  Christi  ange- 
fangen |  werden,  nach  Mittage  vor  der  ersten  Predigt  in  der  |  Haupt- 
Kirchen  zu  St.  Johannis  |  fürgestellet  |  von  ]  Friederich  Funcken.  |  {Zier- 
leiste.) |  Lüneburg,  |  Gedruckt  bey  Jobann  Stern.  |  {Strich.)  |  ANNO 
MDCLXXX1II. 

8  Bl.  (2  Bogen)  40,  sign.  9t,  33.  Exemplar  auf  dem  Rathsarchiv  unter 
den  Acten  de  Cantonbus  Johannei.  Dnss  dieses  Heft,  das  auf  der  Biblio- 
thek des  Johanneum  vermuthet  werden  musste  (vgl.  Programm  des  Johan- 
neum,  Ostern  1870,  S.  21  Anm.),  aufgefunden  und  mir  zugänglich  geworden 
ist,  verdanke  ich  den  Bemühungen  des  Hrn.  Oberlehrers  W.  Görges  in 
Lüneburg. 


Digitized  by  Google 


O  süsser  Heiland,  Jesu  Christ, 
Der  Du  der  Mittler  worden  bist, 
Wir  danken  Dir  von  Ifortzen, 


Der  Evangelist  beginnt  mit  Lue.  22,  39,  wahrend  Heinr. 
Schütz  und  die  Merseburger  Passion  schon  mit  Luc.  22,  i  ein- 
setzen; man  rousste  wohl  auf  Kürzung  Bedacht  nehmen,  da  die 
Aufführung  in  Lüneburg  am  »Nachmittage  vor  der  ersten  Pre- 
digt« staltfand.  Von  da  an  folgt  der  Text  genau  dem  Evange- 
lium. Das  musikalische  Element  macht  sich  schon  üusserlich 
dadurch  geltend,  dass  das  Ganze  in  98  Satze  getheilt  ist,  die  be- 
zittert sind  (z.  B.  Chorus;  2.  Evangelisla;  3.  Jesus;  4.  Ev- 
angel.  ;  5.  Jesus  ...  96.  Anette;  97.  Chorus;  98.  Chorus). 
Hier  ztthlen  auch  blosse  Musikstücke  mit:  7.  Sinfonia  in  Contra- 
puncto  (nach  der  Erscheinung  des  Engels  22,  43) ;  9.  Sinfonia 
(gleich  darauf,  innerhalb  22,  44,  so  dass  das  Gebet  Jesu  beson- 
ders stimmungsvoll  bedacht  ist) ;  70.  Lamento  (nach  23,  31,  der 
Rede  Jesu  auf  dem  Wege  zur  Kreuzigung). 

Dann  ist  aber  auch  dieser  Text  mit  Einlagen  durchwoben, 
und  diese  tragen  hier  einen  von  den  früheren  ganz  abweichen- 
den Charakter.  Bisher  waren  die  Einlagen  der  die  Handlung 
begleitende  Stimmungsausdruck  der  Gemeinde,  nur  in  Theile's 
Lübecker  Passion  war  das  Lied  bei  Petri  Reue  diesem  persönlich 
beigelegt,  nicht  der  Gemeinde,  und  daher  auch  wie  die  sonstige 
Rolle  des  Petrus  dem  Tenor  zugewiesen.  Hier  aber  sind  der 
Slimmungslieder  nur  sehr  wenige.  Merkwürdiger  Weise  hier 
gerade  bei  Petri  Reue,  hinter  22,  62 : 

Bußfertiger  Sünder. 

Mein  Sünd  sind  schwer  und  über-firoß, 
Und  reuen  mich  van  Hcrtzcn, 

Herr,  hall  mir  fast, 

Weß  Du  Dich  mir  versprochen  hast! 

Dann  ist  bei  Jesu  Tode,  hinter  23,  46,  ein  eigenes  aus  8  Strophen 
bestehendes  »Dancklied«  eingefügt : 

■ 

Jesu,  meines  Lebens  Leben, 
Jesu,  meines  Todes  Tod, 


Die  ersten  7  Strophen  schliessen  gleichmässig  mit  dem  Refrain  : 
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Tausend,  tausendmal  sey  dir, 
Liebster  Jesu,  Danck  dafür. 

Die  achte  Strophe  aber: 

Vor  dein  Ach  uud  tiefle  Pein 
Wil  ich  ewig  danckbar  seyn. 

Und  hinter  23,  53,  der  Bestattung  Jesu,  folgt  eine  'Ariette': 

Lass  mich,  Jesu,  deinen  Tod 
Trösten  in  der  letzten  Noth ; 
Gib,  dass  ich  scheid  fröhlich  ab 
Und  mit  Ruh  geh'  in  mein  Grabl 

Alle  übrigen  Einlagen  aber  sind  Jesus  in  den  Mund  gelegt, 
gehören  also  zur  Handlung.  Sie  bieten  entweder  eine  Ergänzung 
seiuer  Worte  aus  einem  andern  Evangeliuni,  wie  bei  22,  46,  wo 
nach  Matth.  26,44  hinzugereimt  ist: 

Willig,  willig  ist  der  Geist, 
Aber  schwach  ist  Fleisch  und  Blut, 
Das  selten  kan  und  thul 
Wras  uns  zum  Guten  weist. 

Meist  aber  sind  alttestatnentliche  Stellen,  die  man  als  Prophe- 
zeiungen auf  Christus  nahm,  seinen  Reden  in  Reimen  eingefügt. 
So  hinler  22,  48  (bei  Judas  Kuss),  nach  Psalm  41,  10: 

Wilst  du  nun  mit  Füssen  treten 
Den,  der  dich  so  lang  genehrt 

Und  gelehrt? 
Den  du  vielmal  hast  gehört 
Brünstig  für  dich  beten? 

Zu  22,  51,  wühlend  Jesu  Gefangennehmung,  nach  Psalm  41,  9: 

Dieses  ist  das  Bubenstück, 

Und  böse  TUck, 
Das  sie  über  mich  beschlossen. 

So  noch  an  weiteren  8  Stellen:  hinter  22,  53  im  Anschluss  an 
Ps.  69,  15  ;  hinter  22,  70  nach  Luc.  2,  35  (?)  und  Jesaias  53,  12; 
ganz  frei  eingeschoben,  ohne  Anlehnung  an  biblische  Worte 
Jesu,  hinter  23,  10  nach  Ps.  22,  13.14;  ebenso  frei  eingeschoben 
hinter  23,  25  nach  Ps.  69,  3  f.,  mit  Voranstellung  von  Ps.  69,  2 
in  Prosa;  hinter  23,  31  nach  Jes.  53,  4.5;  wiederum  frei  ein- 
geschoben hinter  23,  34  nach  Ps.  22,  19;  desgleichen  hinter 
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23,  35  nach  Ps.  22,  8,  mit  Vornnstellung  von  Ps.  22t  7  in  Prosa; 
desgleichen  frei  eingeschoben  hinler  23,  37,  da  ja  Lucas  des 
Durstes  Jesu  und  des  billern  Gallentrankes  nicht  gedenkt,  nach 

Ps.  f>9,  22: 

Meiner  hnl  man  ganz  vergessen, 
Bittre  Gallen  soll  ich  essen, 
Ach  sie  f:eben  ihrem  Lebens- Fürsten 
Sauren  Essig  in  den  größten  Dürsten. 

Mit  der  Poesie  des  guten  Funcke  war  es  nun  freilich  nicht 
weit  her:  hoffen  wir,  dass  seine  Musik  um  so  besser  gewesen 
ist.  Die  einfache  HerUbernahme  der  auf  Christus  gedeuteten 
Stellen  des  alten  Testamentes  macht  sich  in  seinem  Munde  mehr- 
fach geschmacklos.  So,  wenn  Christus  vor  Herodes.  umringt 
von  seinen  Feinden  und  Anklägern,  nach  Psalm  22,  13.  M  in 
die  Worle  ausbricht: 

Mein  Golt,  sei  nicht  fern  von  mir! 

Große  Farren  haben  mich  umgeben, 

Kette  Ochsen  trachten  Uzt  nach  meinem  Lehen. 

Wie  prausam  sperr n  »Je  auf  die  Rachen! 

Was  soll  ich  machen  i 

Mein  Golt,  ich  klag'  es  Dir, 

Sei  nicht  fern  von  mir! 

Oder  wenn  er  hinter  23,21  nach  Jes.  53,4.5  klagt: 

Ihr  und  andre  Menschen-Kinder. 

Ihr  freche  Sünder, 

Habt  mir  Müh'  und  Last  gemacht 

Und  in  solche  Noth  gebracht ; 

Ja  durch  eure  Misselhalen 

Bin  ich  gar  ans  Crentz  gerathen! 

Oder  hinter  23,35  in  Anlehnung  an  Ps.  22,8: 

Alle,  alle,  die  mich  sehen 
Und  fürüber  gehen, 
Spotten  mein, 

Sperren  Maul  und  Nasen  aufT, 

Ihre  Köpfe  schütteln  sie  im  Lüster-Sturm. 

0  der  J'ein ! 

Ich  bin  ein  Wurm. 

Also  mit  dem  Maßstabe  der  Poesie  gemessen,  ist  die  Leistung 
Friedr.  Funcke's  eine  wenig  bedeutende,  aber  geschichtlich  ist 
sie  von  hohem  Interesse  als  das  bis  jetzt  bekannte  älteste  Symptom 
einer  Richtung,  die  wir  fortan  eine  Zeil  lang  herrschen  sehen. 
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3.  Die  VeriiTMig  aur  Oper. 

Ilunuld  (Seebaeb),  Pustel.  —  Koni^. 

Allen  bisherigen  Passionen  war  es  gemeiusam,  dass  der 
evangelische  Text  noch  unangetastet  gelassen  war,  freilich  in 
erstem  Anfaule  durch  Theile.  in  weiterein  Umfange  durch  Funcke 
in  nicht  unbedenklicher  Weise  erweitert.  Diese  Kichtuug,  das 
Passionsdrama  selber  poetisch-musikalisch  zu  modeln,  war  der 
erste  Schritt  auf  der  Bahn  zum  Opernhaften,  das  in  den  letzten 
Decennien  des  1 T.Jahrhunderts  die  musikalischen  Köpfe  zu  be- 
herrschen begann.  Auch  diese  Richtung  findet  ihren  Ausgangs- 
punkt in  Thüringen,  ihre  consequente  Ausführung  in  Hamburg, 
wo  damals  die  Oper  in  die  erste  Linie  des  geistigen  Interesses 
getreten  war. 

In  Weissenfeis  war  unter  der  dort  residierenden  albertini- 
schen  Nebenlinie  ein  lebhaftes  Interesse  für  Musik  gepflegt 
worden.  Schon  in  den  80er  Jahren  halle  Johann  Adolph  I.  den 
berühmten,  wegen  seiner  Verdienste  vom  Kaiser  geadelten 
Musiker  Joh.  Philipp  von  Krieger  dorthin  berufen,  der  1672 
eine  Studienreise  nach  Italien  angetreten  hatte,  wo  er  in  Venedig, 
Bologna,  Horn  und  Neapel  der  Belehrung  der  berühmtesten  ita- 
lienischen Musiker  theilhaft  geworden  war.  Ks  war  also  be- 
sonders die  italienische  Musik,  die  in  Weissenfeis  geübt  ward. 
Hierlrafum  das  JahM  704  der  hochbegabte,  rege  und  der  deutschen 
Poesie  seit  langem  zugewandte  Theologe  Krdm.  Neumeisler 
mit  ihm  zusammen,  der  zum  Hofprediger  daselbst  ernannt  worden 
war.  Schon  früher  hatten  die  beiden  Miinner  in  Verbindung 
gestanden,  und  bereits  seil  1700  hatte  Neumeisler  für  dieWeissen- 
felser  llofcapello  geistliche  Poesien  gedichtet;  nicht  ohneKinfluss 
hierauf  war  wohl  der  Umstand  gewesen,  dass  Neumeister  sich 
1696  mit  einer  Weissenfelserin  verheirathet  hatte.  Aus  dem 
Verkehr  dieser  beiden  Miinner  waren  die  »Geistlichen  Cantaten« 
Neumeisler's  erwachsen,  die  1705  zusammengestellt  in  Halle 
erschienen.1)  Es  sind  Cantaten  auf  die  sämmllichen  Sonntage 
des  Kirchenjahres  vom  ersten  Advent  an,  und  auf  einige  Fest- 
tage des  Jahres,  gewissermassen  den  lyrisch-ethischen  Gehalt 
des  betr.  Predigtlextes  in  Verse  bringend.    Ks  war  eine  ganz 


4)  luh  benutzte  ein  Exemplar  der  H»inburgcr  Stadtbiblietbek. 
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neue  Form  protestantischer  Kirchenmusik.  Die  Vorrede  ist  sehr 
iustrucliv.  Die  Herübernahme  aus  dem  Italienischen,  die  schon 
der  Titel  zu  erkennen  gab  (denn  »Canlala  ist  ein  italienisches 
Wort,  welches  die  Virtuosen  dieser  Nation  ersonnen«),  wird 
offen  hervorgekehrt  und  die,  namentlich  musikalischen,  Vorzüge 
dieser  Dichtungsform  werden  lebhaft  gerühmt;  auf  Krieger' s 
Vorliebe  für  dieselbe  wird  als  durchschlagende  Autorität  Bezug 
genommen.  Dass  man  hier  der  Form  nach  ganz  auf  das  Gebiet 
der  weltlichen  Musik  gerathen  war,  verhehlt  sich  der  Verfasser 
nicht.  »Soll  ich's  kürlzlich  aussprechen  ,  so  siehet  eine  Cantala 
nicht  anders  aus,  als  ein  Stück  aus  einer  Opera,  von  Slylo  Heci- 
talivo  und  Arien  zusammengesetzt«.  Dem  daraus  drohenden 
Vorwurf  sucht  er  noch  gegen  Schluss  der  Vorrede  entgegenzu- 
treten: »Doch  hatte  ich  oben  gesagt:  Eine  Canlala  sähe  aus,  wie 
ein  Stück  aus  einer  Opera;  so  dürtfte  fast  miilhmaßen ,  daß 
sich  Mancher  ärgern  möchte,  und  dencken :  Wie  eine  Kirchen- 
Musik  und  Opera  zusammen  stimmten?  Vielleicht,  wie  Christus 
und  Belial?  Etwan  wie  Lieht  und  Finsternis?  l'nd  demnach 
hätte  man  lieber,  werden  sie  sprechen,  eine  andere  Arth  erwählen 
sollen.  Wie  wohl  darüber  will  ich  mich  rechtfertigen  lassen, 
wenn  man  mir  erst  beantwortet  hat :  Warum  man  nicht  andere 
Geistliche  Lieder  abschaffet,  welche  mit  Weltlichen  und  manch- 
mal schändlichen  Liedern  eben  einerley  genus  versuum  haben? 
Warumb  man  nicht  die  Instrumenta  musica  zerschlägt,  welche 
heute  sich  in  der  Kirche  hören  lassen,  und  doch  wohl  gestern 
bey  einer  üppigen  Welllust  aufwarten  müssen?  Sodann:  Ob 
diese  Arth  Gedichte,  wenn  sie  gleich  ihr  Modell  von  Theatrali- 
schen Versen  abborget,  nicht  dadurch  geheiligel,  indem  dass  sie 
zur  Ehre  Gottes  gewiedmet  wird?« 

Dagegen  war  schwerlich  \iel  einzuwenden.  Anders  aber 
stellte  sich  die  Sache,  als  man  die  weitere  Consetpienz  zog,  und 
die  Form  demOpern«  auch  auf  die  Passionen  anzuwenden  begann. 

Hamburg  war  damals  die  Hochburg  der  deutschen  Oper, 
und  von  Weissenfeis  nach  Hamburg  waren  die  Fäden  bereits  ge- 
sponnen: derComponisf ,  der  den  damaligen  Höhepunkt  ihrer  Ent- 
wicklung bezeichnete.  Heinh.  K  eiser,  stammle  aus  der  Umgegend 
von  Weissenfeis  —  man  sieht,  welch  ein  Füllhorn  musikalischer 
Kräfte  für  ganz  Deutschland  Thüringen  damals  war  —  ,  und  sein 
Freund  Christian  Friedr.  Hunold,  als  Schriftsteller  4Menanles' 
genannt,  war  auf  dem  Guimasium  in  Weisseufels  gebildet.  Er 
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halte  sich  im  Jahr  1700  nach  Hamburg  begeben,  und  dort  war 
es  ihm  bald  gelungen,  sich  einen  literarischen  Wirkungskreis 
zu  gründen ;  auch  Singspiele  und  Opernlexte  lieferte  er,  die  natür- 
lich ganz  dem  italienischen  Geschmacke  huldigten,  den  bereits 
Keiser's  Freund  Kusser  dort  eingeführt  hatte.  Die  Beziehungen 
beider  Mitnner  zu  Weissenfeis  waren  nicht  erloschen  —  zog  sich 
doch  Keiser  1706  dorthin  zurück  —  und  so  erhielten  sie  alsbald 
auch  von  dem  Erscheinen  der  Neumeister'schen  Cantaten  Kennt- 
niss,  dieHunold  jubelnd  begrüsste  !)  und  sofort  in  ausgedehnter 
Weise  nachzuahmen  und  zu  benutzen  begann.  Schnell  machte 
er  sich  an's  Werk  und  verwandte  die  neue  Form  für  die  Her- 
stellung einer  Passion.  Keiser  componierte  sie  und  in  der  stillen 
Woche  1705  oder  1706  ward  sie  Montags  und  Mittwochs  zur 
Vesperzeit  aufgeführt,  in  letzterem  Jahre  auch  in  Hunold's  »Tbeatr. 
Galanten  und  Geistlichen  Gedichten«  zum  Druck  gebracht.2)  Ob 
die  Consequenz,  die  Hunold  aus  Neuineister's  Cantaten  zog,  die 
vollkorameu  richtige  war,  darf  man  in  Frage  stellen ;  die  geistige 

1)  Die  Vorrede  zu  den  »Theatral »schon  Galanten  u.  Geistlichen  Ge- 
dichten von  Menantes,  Hamburg  1706«  führt  uns  recht  tn  das  Für  und  Wider 
jener  Tage  betreffs  der  Anwendung  der  italienischen  r'orm  auf  geistliche 
Stoffe  hinein.  »Kluge  und  verstandige  Leute,  die  sie  lesen  (Neuineister's  Canta- 
ten) und  dabey  vernehmen,  wie  man  solche  in  der  Schloßkirche  zu  Weissen- 
feis und  anderen  Orten  musicircl,  werden  über  die  lobwürdigste  Anwen- 
dung einer  schönen  Poesie  ein  nicht  geringes  Vergnügen  finden,  und  sieh 
wenig  daran  kehren,  wenn  mancher  alles  verwirft!,  was  in  geistlichen  Sachen 
nur  einen  Italianischen  Nahmen  oder  L'hrsprung  führet,  gleichsam  als  ob 
in  den  blossen  Wörtern,  alsCantataund  Oratorio,  eine  solche  Ketzerey  stake, 
die  den  Innhalt  der  allerrcinstcn  und  geistreichsten  Sachen  aus  derSehrifTt 
vergifften  könnte.«  Dass  auch  Hunold  s  Oratorium  viele  Gegner  gerunden 
hatte,  beweist  die  zweite  Vorrede,  die  er  bei  dem  Druck  der  ersten  noch 
hinzuzufügen  für  nöthig  erachtete.  »Dass  zudem  die  Italiener  die  aller- 
schönsto  Art  erfunden,  einen  Text  in  der  Musik  beweglich  auszudrücken, 
solches  sagen  ja  alle,  die  diese  Profession  verstehen.« 

2)  Der  Blutige  |  Und  |  Sterbende  )  .IKSUS,  |  Wie  selbiger  |  In  einem  | 
ORATORIO  [  Musicalisch  gesetzt,  |  Und  in  der  |  Stillen  Woche,  |  Montags 
und  Mittewochs  zur  [  Vesper-Zeil  aufgeführet  worden,  |  Durch  |  rkinii\m> 
hmskrn,  |  Hoehfürstl.  Mecklenburgischen  |  Capell-Moistern. 

Bihlet  den  Anfang  der  zweiten  Hälfte  der  Theatralischen  etc.  Gedichte 
von  Mcminles,  Hamburg  ^  706,  die  für  sich  signiert  Ca — f.:  u.  beziffert  (80  S.) 
ist,  von  der  jedoch  das  Oratorium  nur  bis  S.  33  reicht.  —  Der  erste  Vor- 
bericht S.  5  ist  unterzeichnet' Menantes,  ein  sich  anschliessender  zweiter 
dagegen* Ch.  Kr.  Hunold'. 

Ich  benutzte  ein  Exemplar  aus  der  Bibl.  d.  D.Gesellseli.  (449b)aufder 
Sludlbihliothek  in  Leipzig. 
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Strömung  Hamburgs,  die  ganz  auf  Theater  und  italienische  Oper 
gerichtet  war,  beherrschte  ihn  offenbar  und  leitete  seine  Schritte. 

Den  Gegensatz  seiner  Arbeit  zu  den  bisherigen  Passionen 
setzt  der  Verfasser  selbst  auseinander.  Er  entschuldigt  sich, 
falls  man  sein  Werk  mangelhaft  finden  solle:  »Zwar  so  man 
diese  Passion  nach  Art  der  andern  einrichten  wollen ,  würde 
man  die  Entschuldigung  seiner  Un  voll  kommenheil  nicht  nöthig 
haben,  weil  man  sodann  durch  den  Evangelisten  und  aus  Büchern 
gezogene  geistliche  Gesänge  sich  helffen  können.  Allein  so  hat 
man  gemeinet,  dieses  Leiden,  welches  wir  ohne  diess  nicht  leb- 
haft gnunc  in  unsere  llertzen  bilden  können,  bev  dieser  heiligen 
Zeit  nachdrücklicher  vorzustellen,  wenn  mau  es  durchaus  in 
Versen  und  sonder  Evangelisten ,  gleichwie  die  Italiänischc  so 
genannleOratorien,  abfassle,  so  dass  alles  auf  einander  aus  sich 
selber  fliessei.  Ein  vortrefflicher  Mann  in  Weissenfeis  hat  durch 
seine  herausgegebenen  geistlichen  Cantalen  gewiesen,  wie  unver- 
gleichlich man  seine  Poesie  in  der  SchrifFt  anwenden  könne  u.s.  w.« 

Ein  ganz  neues  Bild  tritt  hier  vor  uns  hin.  Weder  der  alte 
Eingang,  noch  ein  Üanklied  am  Schlüsse,  Niehls  mehr  von  der 
Bolle  des  Evangelisten,  iNichls  Überhaupt  mehr  vom  Evangelien- 
texle.  Wir  finden  einfach  eine  Oper,  die  man  sich  auch  auf  der 
Bühne  aufgeführt  denken  könnte.  Nur  als  Zwischenbemerkung, 
gewissermassen  als  scenische  Anweisuug,  werden  noch  einige 
Worte  aus  dem  Bibeltexle  oder  doch  ein  Anklang  au  sie  ver- 
wandt, wie  z.  B.  »(es  erschien  ihm  aber  ein  Engel  vom  Himmel 
und  stärckete  ihm«,  oder  »(Und  da  der  Hahn  krähte,  erinnerte 
sich  Petrus  der  Worte  Jesu,  und  ging  hinaus  und  weinte  bitter- 
lich)«, »(Und  zogen  ihn  aus,  und  legten  ihm  einen  Purpur-Mantel 
an,  und  flochten  eine  Krone  von  Dornen)«,  »  Und  da  sie  ihn  ge- 
kreutziget  hatten  ,  theilten  sie  seine  Kleider  unter  sich,  und 
wurden  das  Loß  darum/«  u.  s.  w.,  namentlich  gegen  Ende  häu- 
figer. Aber  manche  Anweisungen  sind  auch  ganz  ohne  solche 
Anklänge,  z.  B.  »[Jesus  wird  zum  Ilohen-Priesler  geführet)«, 
»  sie  speyen  ihm  ins  Angesicht)«,  öfter  »(Jesus  schweigt)«,  von 
Pilatus:  »(Nimmt  Wasser  und  wäscht  seine  Hände)«,  »(Siehet 
Jesum  geissein)«,  »(Siehet  Jesum  von  Geissein  annoch  bluten)«, 
••(Siehet  Jesum  erculzigen)«  u.  s.  w.  An  eine  wirkliche  theatra- 
lische Aufführung  ist  nun  gewiss  nicht  zu  denken;  jene  Notizen 
innerhalb  des  Oratorientextes  sollten  also  nur  zur  Motivierung 
des  letzleren  dienen  und  sein  Verständniss  erleichtern. 


Digitized  by  Google 


337 


Die  Personen  sind  natürlich  die  des  Evangelientextes,  denen 
zum  Schlüsse  nur  noch  ein  »Chor  der  Weiber  und  Jünger«  hin- 
zugefügt ist.  Daneben  aber  hat  der  Dichter  zwei  weibliche 
Rollen  eingeführt,  einmal  eine  symbolische,  die  Tochter  Zion, 
bei  deren  Worten  meist  Stellen  aus  dem  Hohenliede  Salomonis 
zu  Grunde  liegen,  und  dann  die  Mutter  des  Herrn,  Maria.  Sie 
vertreten  eigentlich  die  Stimmung  der  Gemeinde,  und  oft  könnte 
man  glauben,  es  wirklich  mit  Chorgesang  orfer  selbst  Gemeinde- 
gesang zu  thun  zu  haben,  bis  dann  wieder  eine  specielle  Be- 
zeichnung diese  Behauptung  als  unrichtig  erweist.  Beide  haben 
lange  Cantaten  zu  singen,  z.  B.  die  Tochter  Zion : 

Cantata. 

Aus  dem  Hohen  Liede  Salomonis  Cap.  6. 

Wo  bleibet  mein  Verlangen? 

Wo  ist  Dein  Freund  denn  hingegangen? 

Du  schönstes  Weib,  das  eh  die  Welt  gekannt, 

Wo  hat  Dein  Freund  «ich  hingewandt f 

Mein  Freund  ging  hin  in  seinen  Garten  ; 

Mein  Freund  wird  jetzt  der  Rosen  warten. 

A  r  i  a. 

Zions  Frühling  kommt  gegangen, 
Denn  die  Purpur-Rosen  prangen 
In  dem  Paradiese  schon. 

Doch !  muss  Dein  Freund  mit  Blute  nun  bezahlen, 

Was  Du  mit  Lust  verbrochen  hast! 

Ach  herbes  Weh,  so  mich  umfast! 

Nein,  auf!  mein  Herz,  schau  was  Dich  trösten  kan! 


Weide  Dich 
In  dem  Garten  Deiner  Lust, 
Sceliglich. 
Bau  den  blut-besprülzlcn  Nclcken, 
Daß  sie  nimmermehr  verwclckcn, 

Einen  Thron  in  Deiner  Brust. 
Zions  Frühling  kommt  gegangen, 
Denn  die  Purpur-Rosen  praugen 
In  dem  Paradiese  schön. 

Ja,  leget  ihm  den  Purpur-Mantel  an, 
Ob  eurer  Thorheit  gleich  entfallt, 
Daß  ihr  dem  Könige  der  Welt 
Die  Ehre  habt  gethan. 
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Der  Dornen  Strauch,  die  dieses  Haupt  verletzen, 

Trögt  Rosen,  welche  mich  ergötzen  : 

Die  Rose  in  seiner  rechten  Hand 

Wird  Zion  als  das  Scepter  zugewandt. 

Ja,  beuget  euch  und  fallt  zu  dessen  Füssen, 

Vor  dem  ihr  in  dem  Pfuhl  einst  werdet  zittern  müssen. 

Ebenso  mag  eine  Cantate  der  Maria  hier  Platz  finden,  bei 
Abführung  Jesu  zum  Hohenpriester: 

Canlata. 

Wohin,  mein  Kürst!  mein  Heyland!  ach  wohin? 
Wohin  führt  Gott  verruchter  Menschen-Sinn? 

Aria. 

Fürst  verklöhrter  Engels-Orden, 
Bistu  darum  Mensch  geworden, 

Um  der  Menschen  Spott  zu  seyn? 
Richter  der  und  jener  Erden, 
Solst  du  selbst  gerichtet  werden, 
Gehst  du  so  ein  Urtheil  ein? 
Kein  Konig  nimmt  der  Sclaven  Urtheil  an, 
Nur  Gott  hats  uns  zu  gute  selbst  gethan. 

Aria. 

Ach,  ungemeine  Liebe, 

Die  Du,  mein  Heyland,  trögst! 
Ach  Schmertz-beseelte  Triebe ! 

Die  Du,  mein  liebster  Sohn,  erregst. 

Der  Mutter  aller  Erden 

Wird  keine  Pflantze  weggerafft, 

So  muß  zugleich  der  Safft 

Der  Schmertzens-Thrönen  Zeuge  werden. 

Hier  leydel  selbst  der  Baum  des  Lebens, 

Mein  Hertzo  greifft  der  Roflheit  Messer  an  : 

Ihr  Thrönen  aber  rinnt  vergebens, 

Und  aller  Schmertz  ist  gar  umsonst  gethan. 

Aria. 

Schau,  Scel',  auf  Deine  Sünden, 

Du  bist's,  die  Jesum  greiffen  löst, 
Und  Deine  Stricke  binden 

Ihn  zu  der  Marler  fest. 

Ach  I  ungemeine  Liebe, 

Die  Du,  mein  Heyland  trögst, 
Acb,  Schmertz-beseelte  Triebe, 

Die  Du,  mein  liebster  Sohn,  erregst! 
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Auch  Duette  zwischen  diesen  beiden  und  Jesus  kommen 
vor.   Zwischen  Jesus  und  der  Tochter  Zion : 


Aria  a  2. 
Süsser  Trost,  durch  dieses  Leyden, 


Aus  dem  Schlagen  ins  Gesichte 
Fallen  lauter  Lebens-Früchte, 
Die  der  Seelen  Ernde  scyn. 
f    Meine  Freundin,  nach  der  \ 
\  Und  mein  Freund,  nach  dieser/  ei 
Wollen  wir  auf  Rosen  weyden. 

Süsser  Trost  u.  s.  w. 


Dann  zwischen  Jesus  und  der  Maria: 

Aria  ä  2. 

/  Schreit)  diesen  Trost  in  deine  \ 
\  Der  Trost  schreibt  sich  in  meine  / 


\  ich  f  dencke  nacn  dem  Leide 
An  jene  seeige  Freude. 

/  Da  siehst  du  deinen  \  „ 

\         u  •  u  _  •    ~  t  ^ohn 
\  Da  seh  ich  meinen  ; 

Zur  Rechten  auf  des  Höchsten  Thron, 

Ja  ewiglich. 

Schreib  diesen  u.  s.  w. 


Auch  ein  Duett  der  beiden  Krauen: 


Aria  a  9 

Mein  Gott,  es  ist  vollbracht, 
Dein  Leiden  ist  verschwunden. 
Der  Anfang  seeiger  Stunden 
Ist  nun  für  uns  gemacht. 
Beglückte  Sterbens-Nacht! 
Mein  Gott,  es  ist  vollbracht. 


Petrus  ist,  vielleicht  seiner  Stimmlage  wetzen,  besonders 
reich  musikalisch  ausgestattet.   Bei  der  Gefangennehmung  Jesu : 


Petr.  zu  Judas. 

Verdammte  Mörder-Schaar, 

Die  Du,  Verfluchter,  hast  zu  Dir  genommen. 


wehrte  Braut 
Liebster  ßr&utgam 


uns  vertraut. 
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A  ria. 

Waffoet  euch,  ihr  Himmol, 
JStürlzt  das  Mord -Getümmel 

Der  verfluchten  Welt! 
Berge,  Meer  und  Flammen, 
Fallt  auf  sie  zusammen, 

Ehe  Jesus  fallt. 

Waffnet  euch,  ihr  Himmel  u.  s.  w. 


Eine  grosse  Reue-Cantale  hat  Petrus  dann,  nachdem  er  den 
Herrn  verleugnet: 

Cantata. 
Aria. 

0  Jammer,  Schrecken,  Angst  und  Weh! 
Ich  schwimm  in  einer  SchmerUcns-See. 

Ich  Sünder,  ach,  ich  bin  verloren, 

Ich  habe  Gott  viermahl  verschworen; 

Der  Fluch,  der  mich  aus  Eden  stieß, 

Hat  itzo  neue  Kraft  bekommen, 

lind  stößt  mich  aus  dem  Paradieß, 

In  das  mich  Jesus  aufgenommen. 

Aria. 

O  Jammer  u.  s.  w. 

Doch  führt  der  Fluch  dich  in  die  Wüsten, 

Wo  gifftger  Sünden  Schlangen  nisten, 

So  falle  nun,  weils  Gott  bewust, 

Ihm  wiederum  zu  Fusse, 

Und  schlage  mit  dem  Slab  der  Busse 

An  deine  FelscnBrust  (weil  Petrus  von  Christo  einem 

Felsen  verglichen  worden,  vgl. 

4.  Mos.  cap.  20.) 
DasseineThrönen-Fluht  den  Grimm  des  Höchsten  stillt, 
Und  Wasser  vor  das  Hcyl  der  armen  Seelen  quillt. 

Aria. 

Mein  Jesus,  lass  dich  doch  erweichen, 

Und  Thrönen,  dio  so  schmertzlich  seyn, 
Dem  Wasser  in  der  Taufe  gleichen, 
So  wird  mein  Kleid  der  Seelen  rein. 
0  Jammer,  Schrecken,  Angst  und  Weh, 
Ich  schwimm  in  einer  Schmcrtzcns-Sco. 

Ganz  frei  ist  ihm  noch  bei  Christi  Abführung  unddeisselung 
eine  Partie  zugewiesen,  deren  erste  Hälfte  sehr  anschaulich  das 
wahrend  derselben  Geschehende  uns  vor  Augen  führt: 
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(Petrus  stehet  Jesum  ins  Gerichts-Hauß  fuhren) 

Wen  bringet  ihr,  verdammte  Sünder? 

Wohin  mit  Ihm? 

Ins  Rieht-  und  Marter-Hauß? 

Wie  kleidet  ihr  da  Jesum  aus? 

Worzu?  Wolt  ihr  Gott  nackend  schänden? 

Wnrnach  greifft  ihr  mit  den  verfluchten  Händen? 

Nach  Geissein?  Ach!  k»ns  möglich  seyn! 

Mein  Gott!  warum  pllantzt  deine  KrafTt 

Üen  Gliedern  die  Bewegung  ein? 

Ja,  hat  der  Herr  die  Menschen  drum  geschafft. 

Daß  sie  zu  seiner  Qual  und  Pein 

Sich  als  ein  böses  Werckzeug  regen? 

Mein  Gott!  warum?  Ach  bloß  um  unsernl  wegen. 

Aria. 

Jesus,  bloß  um  unsernt  wegen 
Wird  dein  heiiger  Leib  mit  Schlägen 
Jämmerlich  verstellt. 
Deine  Wunden,  deine  Beulen 
Sollen  unsre  Narben  heilen, 
Daß  die  Welt 

(Wctehe  Liebe!)  Gull  gefällt. 
Jesus,  bloß  u.  s.  w. 

Die  Vera  weif  hing  des  Judas  wird  geschildert : 

Mein  Meisler  wie?  es  träumet  mir!  — 

Mein  Herr,  ja  Göll  wie?  ras'  ich  hier?  — 

Wird  selbst  von  mir  verdammet! 

So  wird  der  Himmel  wohl  vor  mich  verschlossen  seyn 

Drum  Öffne  dich,  du  Grund, 

Der  vor  Verfluchte  Hammel, 

Und  schlinge  selbst  den  ärgsten  Höllen-Hund, 

Den  Schaum  verdammter  Juden  ein  ! 

Aria. 

Nun  verschlingt,  ihr  Höllen-Schaaren, 
Schlingt,  in  welchen  ihr  gefahren, 

Eh'  er  Jesum  bat  gestürtzt. 
Sünden-Strick,  der  ineinen  Geist, 
Zur  Gcwisscns-Folter  reist, 
Randen,  die  Verzweiflung  hecken, 
Werdet  (ungeheures  Schrecken!) 

Durch  den  letzten  Strick  verkürzt. 

Nun  verschlingt  u.  s.  w. 
Charakteristisch  in  ihrer  Brtitaliliit  ist  die  Aria  des  Gaiph 
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Bindet  und  führet  ihn  vor  das  Gericht! 

Schonet  ihn  nicht, 
Welcher  so  viele  Bestrickte  verführt! 
(zu  Jesu) 


Sind  wir  noch  Heuchler?  ja  Ottern  und  Schlangen? 
Lästerst u  annoch,  indem  du  gefangen? 

Sclave,  nein  Konig!  gih  selber  Bericht, 

Welcherlei  Ehre  dir  itzo  gebührt. 

Bindet  u.  s.  w. 


Schon  diese  Beispiele  zeigen,  wie  vollkommen  frei  vom 
evangelischen  Texte  sich  die  Worte  halten.  Daneben  kommen 
nun  auch  Stellen  vor,  namentlich  im  einfachen  Dialog,  die  ge- 
nauer dem  Texte  folgen,  aber  sie  sind  gering  an  Zahl.  Zwei 
Beispiele  mögen  sie  charakterisieren:  Das  Oratorium  beginnt  mit 
einem  Tutti,  dem  Lobgesang  der  Jünger  (Matth.  26,30),  ganz 
freier  Dichtung : 


Unendlich  preist  das  Hertzc 

Ein  unbegreiflich  Gut ; 
Denn  Gottes  Leib  und  Blut 
Speist  selber  Seel  und  Muhl. 
Drum  preiset  unser  Hertze 
Ein  unbegreiflich  Gut. 


Dann  heisst  es  weiter  (die  in  eckige  Klammern  geschlossenen 
Worte  findeu  im  evangelischen  Texte  keine  Entsprechung): 

Jesus. 

(Matth.  26,18)  Was  Ihr  alhier  genossen, 

Wird  nun  vor  euch  am  Creulzcs-Slamm  vergossen, 
(das.  30)  Auf!  lasst  uns  nach  dem  Oehlberg  gehn, 
{Da  werdet  ihr  des  Leydens  Anfang  sehn]. 


(das.  31)  Jn,  eho  noch  die  Nacht  vergeht, 
So  ärgert  ihr  euch  all*  an  mir, 
Weil  es  geschrieben  steht: 
Man  wird  mich  als  den  Hirten  schlagen, 
So  wird  die  Furcht  die  Schaffe  drauf  vorjagen. 


Chor  der  Jünger. 
[Wir  sind  betrübt, 

Weil  Jesus  uns  nicht  bessre  Hoffnung  giebi.) 

Jesus. 


Petrus. 

(das.  33)  Und  ärgerten  sie  sich  auch  all  an  Dir, 
So  bleibet  doch  mein  Hertze  rein 


Und  an  Beständigkeit  ein  Felsen  oder  Stein. 
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Jesus. 

(das.  34)  Und  wahrlich,  eh  die  Nacht 

Noch  ihre  Dunkelheit  vollbracht, 

Ja,  ehe  noch  der  Hahn  wird  krähen. 

Werd'  ich  mich  schon  von  Dir  dreymal  verleugnet  sehen. 

Petrus. 

(das.  35}  Und  wenn  ich  mit  Dir  sterben  müste, 

Will  ich  doch,  Herr,  nicht  Dein  Yerlaugner  seyn. 

Tu  tti. 

(ebda.)  Ja  wenn  uns  Todt  und  Erde  küsstc, 

Bleibt  unser  Hertz  von  aller  Falschheit  rein. 

Noch  etwas  enger  ist  der  Anschluss  in  Jesu  Kede,  nach- 
dem Petrus  dem  Malchus  das  Ohr  abgehauen  hat: 

Jesus  (zu  Petro). 
i'.M.  86,58)  Achl  stecke  nur  Dein  Schwert  an  seinen  Orth, 
(das.  53)  Wie,  meinst  Du  nicht,  das  dieses  abzuwenden 

Mein  Vater  mir  wohl  HiiltTe  könte  senden? 
(das.  54)  Allein,  wie  würde  doch  die  SchrilTl  beslehn  ? 
Es  inuss  also  ergehn. 

(zu  den  Kriegsknechten) 
(das.  55)  Ihr  seyd  zu  mir  mit  Schwerdtern  und  mit  Stangen 
Als  einem  Mörder  ausgegangen, 
Da  ihr  mir  nicht  gewehrt, 
Wenn  ich  im  Tempel  stets  gelehrt, 
Und  mich  daselbst  nicht  habet  greiften  wollen, 
(das.  56)  Doch  so  hat  sich  die  SchrifTt  erfüllen  sollen. 

Doch  genug  der  Mittheilungen  über  dies  poetisch  wenig 
bedeutende  Werk,  das,  wie  man  sieht,  vollkommen  im  Stil  einer 
italienischen  Oper  gehalten  ist.  Im  Anhang  theilt  Hunold 
einige  Arien  mit,  als  Probe  derer,  die  Hr.  Lic.  Postel  für  eine 
Pussion  verfertigt  habe.  Er  meint  den  uns  gegenwärtig  sehr 
bekannten  Text  der  Johannespassion,  den  Händel  4704  compo- 
niert  hat.1)  Dieser  aber  bezeichnet  durchaus  keine  Veränderung 
in  der  Entwicklung.  Wir  haben  es  bei  ihm  noch  ganz  mit  der 
allen  Form  zu  thun.  Der  Evangelientexl  von  Joh.  49,  4 — 42  ist 
unverändert  beibehalten,  und  nur  mit  lyrischen  Strophen  durch- 
webt, die  der  Empfindung  der  Gemeinde  Ausdruck  verleihen. 
Nur  freilich,  diese  sind  nicht  mehr  Strophen  kirchlicher  Lieder, 


l)  Vgl.  G.  F.  Httndel'sWerke.  Ausgabe  der  Deutschen  Händelgesellschafl, 
Lief.  IX. 
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sondern  frei  erfundene  s.  g.  Arien;  mich  Duette  finden  sieh. 
Solehe  lyrische  Einschübe  kommen  vor  hinter  19,  5.  42.  45.  48. 
22.  24.  28,  in  30  und  hinter  30.  34.  40.  42,  also  im  Ganzen 
zwölf.  Von  den  Arien,  die  Hunold  für  bedeutend  genug  er- 
achtete, um  sie  /um  Abdruck  zu  bringen,  Wullen  wir,  schon  des 
Rhythmus  wegen .  eine  mittheilen.  Hinter  4  9,5,  als  Jesu  die 
Dornenkrone  aufgesetzt  ist: 

A  r i  n  (Duell). 
Schauet,  mein  Jesus  ist  Roten  zu  gleichen, 

Welch«  den  Purpur  mit  Dornen  umhüllen; 
.Seine  Holdseligkeit  trotzet  den  Sträuchen,«) 

Welr4>e  die  Felder  um  .'ericho  füllen. 
Sollen  df>nu  heilen  die  Wunden  der  Sunden, 
Müssen  uns  eintzig  die  Blätter  verbinden. 

Vielleicht  war  es  für  Postel  günstig ,  dass  er  noch  unbeirrt 
war  durch  Neumeister  s  Cantate. 

Mit  dreister,  nicht  seilen  wörtlicher  Benutzung  Hunolds 
verfasste  im  Jahre  1744.  ohne  seine  Vorlage  zu  nennen,  ein  SS. 
Theol.  Stud.  Johann  Georg  See ba  eh  in  Gotha  ein  Oratorium 
»Der  leidende  und  sterbende  Jesus,  der  gelödtete  Fürst  des  Lebens 
und  der  geereutzigle  Herr  der  Herrlichkeit«.2)  Das  lyrische 
Clement  ist  hier  clwas  gemindert,  die  Maria  tritt  ganz  zurück, 
wiihrend  die  Tochter  Zion ,  hier  »die  Braut  Christi«  genannt, 
ihre  Bolle  beibehalten  hat.  Duette  kommen  nicht  vor.  Dagegen 
ist  eine  »Stimme  der  Gerechtigkeit«  eingeführt,  und  zum  Schlüsse 
die  Handlung  noch  bis  zur  Bestattung  fortgesetzt.  Comporiierl 
ist  es  schwerlich  worden,  wenigstens  in  der  Vorrede  hofft  der 
Verfasser  noch  auf  einen  christlichen  Musicus,  der  sich  »bemühete. 
der  Poesie  durch  eine  andächtige  Composilion  das  rechte  Leben 
und  die  Seele  zu  geben«.  Der  Verfasser,  ein  Schwiegersohn 
des  Hudolslädtor  Capellmeisters  Ph.  II.  Krlebach,  ist  wohl  der- 
selbe, den  Jöcher  als  »Hof-Diaconus  und  geislrcichen  Poeten  zu 
Hildburghausen«  aufführt  und  der  nach  ihm  vor  4 724  starb.  Das 
von  ihm  begangene  Plagiat  scheint  ihm  bis  jetzt  nicht  vorgerückt 
worden  zu  sein. 

Dagegen  einen  Schritt  weiter  auf  der  durch  Hunold  betre- 
i)  Bei  Hunold:  Streichen. 

4)  Gotha,  bei  Cp.  Reyher,  17U  ;  8  IUI  u.  fi*  S.  S«  Exemplar  auf  der 
{irull.  Bibl.  in  Wernigerode,  Hl».  7.i8. 
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tenen  Bahn  tbat  Benjamin  Neukirch,  der  ein  musikalisches 
Drama  »Weinender  Petrus«  schrieb,  das  472f  »Zur  Passions- 
Andacht«  herauskam.1)  Es  ist  durchaus  freie  Erfindung ,  die 
mit  dem  evangelischen  Texte  Nichts  mehr  zu  thun  hat.  Die 
»singenden  Personen«  sind:  \.  Petrus;  2.  Judas  Ischariolh ; 
3.  Philippus;  4.  Zion;  5.  Belial;  6.  Die  Verzweiflung;  7.  Der 
Glaube;  8.  Marin  Magdalena;  9.  Johannes.  Die  »Chorea:  \.  Chor 
der  Junger;  2.  Chor  der  Höllischen  Geister;  3.  Chor  der  Engel 
und  Frommen.  Man  erkennt  schon  hieraus  den  Charakter  der 
Dichtung. 

Die  Handlung  beginnt  nach  der  Verleugnung  des  Herrn, 
doch  ehe  Judas  sich  erhenkl  hat.  In  der  ersten  «Abhandlung« 
lange  Reue-  und  Verzweiflungs-Cantate  des  Petrus,  zum  Schluss 
in  die  Stimmung  der  Hoffnung  übergehend,  dann  noch  gesteigerte 
Verzweiflung  des  Judas,  darauf  Zwiegespräch  zwischen  beiden; 
Philippus  und  etliche  Jünger  treten  zu  ihnen,  auch  ihr  Zuspruch 
verschlügt  nicht,  Petrus  geht  »betrübt«,  Judas  »voll  Verzweiflung« 
ab.    Die  zweite  Abhandlung  führt  fast  nur  symbolische  Figuren 

\)  Andaehtstibiing  |  Zur  |  Kirchen  Music.  |  In  Gantaten,  Oden,  und  | 
Arien.  |  Nach  denen  Sonn-  und  |  Fest-Tags-Evangelicn  j  und  Episteln,  j 
Welchen  beygefüget  |  Herrn  Benjamin  Neukirchs,  |  Weinender  Petrus.) 
Zur  Paßions-Andacht.  |  Strich.  \  Franck fürt  und  Leipzig,  1721. 

3  unhez.  Bll.,  dannH?  bez.  Seiten,  darauf  8  unbez.  Bll.  (mit  Register) 
8<V  Dieser  Theil  bezeichnet  sich  als  »Evangelische  Kern-u.  Denck-Sprüche«. 
Darauf  beginnt  mit  neuer  Paginierung  (S.  1 — 56)  eine  zweite  Abtheilung,  die  ' 
in  »Cantaten«,  »Oden«  u.  »Arien«  zerfallt.  Letztere  sind  gezahlt  von  Ibis  XX  XV. 
An  sie  schliesst  sich  in  dem  von  mir  benutzten  Exemplar  (aus  der  gräfl. 
Bibl.  in  Wernigerode,  Hb.  551)  als  XXXVII  (während  der  Gustos  auf  der 
vorangehenden  Seite  richtig  XXXVI  angiebt): 

B.  N.  |  Weinender  |  PETBl'S,  |  Singende  Personen  :  |  u.s.  w. 
Diese  letzte  Partin  umfasst  11  unbezifferle  Blatter,  sign,  im  Anschluss 
an  das  Voraufgehende  Ej — F.    Es  fehlt  Bl.  E|,  wodurch  sich  die  oben  her- 
vortretende Differenz  in  der  Bezifferung  erklart. 

Sicherlich  ist  dies  nicht  der  erste  Druck.  Die  Angabe  auf  dem  Titel 
behandelt  das  Werk  als  ein  bereits  bekanntes  ;  auch  wäre  es  17S1  nicht 
mehr  nüthig  gewesen,  die  Apostrophe  an  Kaiser  Joseph  (s.oben)  zu  iindern. 
Es  wird  also  wohl  bereits  1711  im  Einzeldruck  erschienen  sein.  Eine  Aus- 
gabe der  »Andachtsübung«,  Frankfurt  1725,  führt  Jürdens  auf,  und  zwar  so, 
als  ob  das  ganze  Buch  von  B.  Neukirch  sei.  Daran  ist  nicht  zu  denken.  Die 
»Kern-  u.  Denck-Sprüche«  sind  von  einem  Geistlichen  ,  der  in  der  Vorrede 
diese  Gedichte,  die  er  bisher  in  seine  Predigten  eingelegt  gehabt  habe,  für 
seine  Gemeinde  bestimmt.  Höchstens  mochte  mit  den  Ganlaten  Neukirch's 
Anlheil  beginnen  ,  obwohl  auch  dies  nicht  wahrscheinlich  ist,  da  der  Titel 
alsdann  anders  gefassl  sein  mussle. 
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vor.  Zion  tritt  auf  in  Trauerkleidern,  verstört  Uber  Jesu  Tod,  doch 
auf  seine  Auferstehung  hortend;  Belial  jubelt  Uber  das  Ende  des 
Reiches  Christi;  seine  Dienerin,  die  Verzweiflung,  warnt  aber 
vor  zu  frühzeitigem  Frohlocken ,  so  lange  sich  Petrus  ihr  noch 
nicht  ergeben  habe  müsse  noch  lioflhung  vorhanden  sein;  Petrus 
wird  dann  vom  Glauben  und  der  Verzweiflung  in  die  Mitte  ge- 
nommen, in  zweifelnder  Stimmung  jammert  er  weiter,  aber  als 
die  Höllengeister  jauchzend  heranstUrmen,  begiebt  er  sich  auf 
die  Seite: 

Du  bist  zu  schwach  und  mussl  nur  weichen. 

Die  dritte  Abhandlung  führt  Maria  Magdalena  und  Johannes  auf 
die  Bühne,  erstere  in  Klagen,  letzteren  sie  tröstend.  Zu  ihnen 
tritt  Petrus,  noch  immer  in  der  alten  Stimmung;  aber  die  Hin- 
weisung darauf,  dass  Christus  ja  für  die  Sünden  der  Well,  also 
auch  für  die  seinigen  gestorben  sei,  richtet  ihn  wieder  auf.  Kr 
schlagt  der  Hölle  ein  Schnippchen : 

Rase,  Satan,  rase,  Hülle!    Petrus  steht  durch  Christi  Blut! 
Ein  Chor  der  Engel  und  Frommen  besehliesst : 

Freude ! 

Freuet  euch,  ihr  Himmels-Kinder 
über  einen  armen  Sünder, 
Der  von  Hcrtzen  Busse  »tut ! 


Freude ! 
Freuet  euch  u.  s.  w. 

Dies  Drama,  in  Acte  (Abhandlungen)  und  Auftritte  gelheilt, 
sieht  ganz  so  aus,  als  würe  es  wirklich  zur  Aufführung  auf  der 
Buhne  bestimmt  gewesen,  was  in  Hamburg  nicht  auffallen  kann, 
wo  ja  »Salomon«,  »Nebucadnezar«  und  »Jerusalems  Zerstörung« 
aufgeführt  worden  sind.  Entstanden  ist  es  zur  Zeit  der  Regie- 
rung Kaiser  Joseph's  I.  (1705  — 17H),  vielleicht  gegen  Ende  der- 
selben, denn  eine  Apostrophe  an  denselben  ist  so  geändert,  dass 
man  sieht,  zwischen  der  Abfassung  und  der  Veröffentlichung 
musste  der  Kaiser  gestorben  sein.  Bei  der  Erwähnung  des 
Joseph  von  Arimathia  heisst  es: 

O  theurer  Joseph  !  Deinen  Nahmen 
Hat  wohl  der  Himmel  ausersehn  ! 
Es  wird  auch  einst  Res^hehn, 
Dass,  wo  ja  nicht  von  Deinem  Saainen, 
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Dennoch  ein  Held  nach  Deinem  Nahmen, 
Die  Well  erfreun, 

Und  ja  wohl  kurtze  Zeit,  doch  König  wird  und  Kayser  sein. 

Der  Stil  ist  noch  durchaus  der  geschwollene  Lohensteinische,  den 
Neukirch  spiller  ablegte,  und  aus  diesem  Grunde  könnte  man  ge- 
neigt sein,  die  Entstehung  naher  an  das  Jahr  1705  als  an  1741  zu 
rücken. 

Noch  eine  andere  Entwicklung  der  Passionstexte,  die  eigent- 
lich die  richtige  Fortführung  und  Anwendung  der  Neumeisler- 
schen  Cantaten  gewesen  wäre,  mag  hier  gestreift  werden,  obwohl 
sie  der  Zeit  nach  nicht  mehr  in  das  von  uns  zu  umspannende 
Gebiet  gehört,  ich  meine  die  völlige  Aufgabe  des  epischen  und 
auch  des  dramatischen  Gehaftes,  um  nur  und  allein  das  Lyrische 
zu  betonen,  also  die  äusserste  Consequenz  des  vielleicht  in  der 
RudolsUidler  Passion  eingeschlagenen  Weges.   So  wird  eigent- 
lich das  Ganze  eine  grosse  Cantale,  der  epische  Inhalt  schrumpft 
zusammen  zur  blossen  Motivierung  des  lyrischen.  Dies  ist  wohl 
zuerst  geschehen  durch  . loh.  Ulrich  König  1711  in  dem  Ora- 
torium »Thränen  unter  dem  Kreuze  Jesu«.    Auch  dies  entstand 
in  Hamburg  und  auch  hierzu  hatte  Keiser  die  Composilion  ge- 
liefert.1) Hier  ist  Alles  vollkommen  lyrisch  gehalten.  Der  Fort- 
gang der  Handlung  wird  durch  einige  wenige  Notizen  angedeutet, 
wie:  »Jesus  wird  ans  Creutz  geschlagen«;  »Jesus  wird  am  Creutz 
erhöhet«;  »Um  die  dritte  Stunde«;  «Die  sechste  Stunde« ;  »Die 
neunte  Stunde« ;  sonst  nur  noch  an  vier  Stellen.  Hie  und  da  durch 
Hinweisung  in  dem  lyrischen  Erguss  einer  der  singenden  Per- 
sonen, wie  z.B.  der  Maria  Gleophas: 

Ein  Ühelthiiter  selbst  fängt  an 
Und  lästert  den,  so  nichts  gethan. 

Nur  an  drei  Stellen  findet  sich  noch  die  Handlung  in  Gesprächs- 
form vorgeführt.  Das  ist  der  Fall  einmal  bei  der  Scene  mit  den 
beiden  Schachern  : 

V,  Thranen  j  Unter  dem  Creulze  |  JESU,  |  In  einem  ORATORIO,  | 
Montags,  Dienstags  und  Mitt-  |  wuchs  zur  Vesper-Zeit  |  In  der  stillen 
Woche  |  Musicalisch  aufgeführt.  |  M.DCC.XI. 
Es  erschien  in  dein  Buche:  »Theatralische,  geistliche,  vermischte  und 
Galante  Gedichte,  Allen  Kennern  und  Liebhabern  der  edlen  Poesie,  zur  Be- 
lustigung ans  Licht  gestellt  von  Konig.    Hamburg  u.  Leipzig,  bei  Job. 
v.Wiering,  imJahr1713  t06  S.8«.  Das genannteOralorium steht S.  307— 3«. 

Ich  benutzte  das  Exemplar  auf  der  Leipziger  Stadtbibliothek  aus  der 
Bibl.  d.  D.  üesellsch.  376. 

4887.  24 
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Der  fromme  Schlicher. 
Unseliger  Geführte  meiner  Hein, 
Du  weis»,  daß  wir  des  Todes  schuldig  seyn. 
Doch  der,  so  unter  uns  hier  wird  gezehlet, 
Hat  nicht  gefehlet. 

(zu  Jesu) 

Herr,  seh  Wesse  mich  in  Dein  (iedtichtniß  ein. 
Wo  l)u  dereinst  in  Deinem  Reieh  wirst  seyn. 

Jesus. 

Fürwahr,  Fürwahr,  ich  sage  Dir, 

Du  kommst  heut  noch  ins  l'aradicß  mit  mir. 

Dann  die  Worte  Jesu  : 

Lass  diese  Sünde  nicht  auf  ^hrcm  Haupte  ruh'n, 
Sie  wissen  nicht,  Herr,  was  sie  thun. 

Vnd  die  Anbefehlung  seiner  Müller  an  Johannes: 

Jesus : 

Weih,  weine  nicht,  da  steht  Dein  Sohn. 
Maria  (Aha). 

Jesus. 

Mein  Freund,  sieh  Deine  Mutter  an  ! 
S.  Joh. 

Ich  hin  ihr,  auf  Dein  Wort,  stets  zugethan. 

Hierzu  tauft  man  auch  noch  die  ielzteu  Worle  Jesu  rechnen, 
die  in  freier  Wiedergabe  in  den  Texl  aufgenommen  sind.  Alles 
l  ehrige  ist  Gefuhlserguss,  in  jener  Mischung  von  Arie  und  Re- 
cilativ,  die  den  Charakter  der  Canlate  ausmacht.  Auch  das 
Kecilativ  ist  durchaus  lyrisch.  Die  Trager  der  Empfindung  sind 
die  handelnden  Personen  seihst  (einmal  kommt  sogar  ein  Duett 
vor),  doch  sprechen  sie  meistens  die  (iefUhle  der  Gemeinde  aus. 
Direct  kommt  diese  zum  Ausdruck  als  »Chor  der  christlichen 
Kirche«,  und  ihre  Worle  unterscheiden  sich  als  »Choral«  in  ange- 
messener Weise  von  dem  Übrigen.  Solcher  Chorale  sind  sieben : 

4.  Ein  Lammlein  geht  und  tragt  die  Schuld, 

4.  Wann  mein  Stündlein  vorhanden  ist, 
3.  O  grosse  Lieh,  O  Lieb  ohn  alle  Maasse! 
h.  In  meines  Hertzens  Wunde, 

5.  So  fahr  ich  hin  zu  Jesu  Christ, 

6.  0  grosse  Noht!  (iott  selbst  liegt  tod ! 

7.  Jesu,  der  Du  wärest  todt. 

Man  siehl,  wie  das  Werk  au  Halbheit  leidet, 
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4.  Die  Reaction. 

Brocke«  17*2.  Christian  Reuter  bereite  4  708. 

Jene  Verirrung,  die  die  Passion  zum  musikalischen  Drama, 
zur  Oper,  gemacht  hatte,  musste  eine  Reaction  hervorrufen  und 
bald,  denn  es  widerspricht  dem  Gefühl,  den  Gegenstand  reli- 
giöser Verehrung  zum  Objecte  des  blossen,  wenn  auch  noch  so 
edlen  Ergötzens  herabgezogen  und  ihn  in  eine  Reihe  mit  andern 
Darstellungen  der  Kunst  gestellt  zu  sehen. 

Bisher  musste  man  annehmen,  dass  der  bekannte  Ham- 
burger Dichter  und  Rathsherr,  Licentiat  und  Comes  Palalinus, 
B.  Ii.  Brock  es  der  erste  gewesen  sei,  der  eine  Rückkehr  von 
dieser  Verirrung  eingeleitet  habe.  Er  Hess  im  Jahre  4742  in  sei- 
ner Wohnung  eine  aus  den  vier  Evangelien  zusammengestellte 
Passion  aufführen ,  deren  Gomposilion  natürlich  wieder  von 
Keiser  war,1)  deren  Text  er  selbst  gearbeitet  hatte.2) 

Hier  ist  zurückgekehrt  zu  der  alten  Form,  freilich  zugleich 
mit  Beibehaltung  der  einmal  Mode  gewordenen  freieren  Dich- 
tung. Die  Rolle  des  Evangelisten  ist  wieder  aufgenommen,  aber 
ganz  frei  gestaltet.   Z.  B.  lautet  der  Anfang : 

Evang. :  Als  Jesus  nun  zu  Tische  sasse 

Und  er  das  Oster- La  mm,  das  Bild  von  seinem  Tod, 
Mit  seinen  Jüngern  asse, 
Nahm  er  das  Brodt, 

Und  wie  Er  es,  dem  Höchsten  dankend,  brach, 
Gab  Er  es  ihnen  hin,  und  sprach : 

Jesus :  Das  ist  mein  Leib.  Kommt,  nehmet,  esset, 
Damit  ihr  meiner  nicht  vergesset! 

Evang. :  Und  bald  hernach 

Nahm  er  den  Kelch,  und  dankte,  gab  ihn  ihnen 
Und  sprach . 

Jesus :  Dies  ist  mein  Leib  im  Neuen  Testament 

u.  s.  w. 

Die  Erzählung  wird  durch  dieses  freie  Verfahren  sehr  verkürzt. 

4)  Das  Gedicht  ist  bekanntlich  oft  componiert,  auch  von  Telemann, 
tiaudel  (4  746),  Mattheson  (1748)  und  von  Stolzel. 

2)  »Der  für  die  Sünde  der  Welt  gemarterte  und  sterbende  Jesus,  aus 
den  4  Evangelisten  in  gebundener  Rede  vorgestellet,  und  in  der  stillen 
Woche  in  des  Herrn  Verfassers  Behausung  musicalisch  auf  geführet.  Im 
Jahr  474  2.«  Ich  benutzte  den  Druck,  der  dem  Bethlehemitischen  Kinder- 
mord desselben  Dichters  (nach  Marino)  angehängt  ist. 

24» 
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Auch  die  redenden  Personen  und  die  Chore  sind  ebenso  behan- 
delt. Als  Beispiel  diene  die  Seene  von  Petri  Verläugnung  des 
Herrn: 

Evang. :  Dieß  sähe  Petrus  an,  der  dr aussen  bey  dem  Feuer 
Sich  heimlich  hingesetzt,  ludern  kam  eine  Magd, 
Die,  gleich  sobald  sie  ihn  erblickte,  sagt  : 

Magd:  Ich  schwüre  hoch  und  theuer, 

Daß  dieser  auch  von  Jesus  Schaar. 

Petrus:  Wer?  ich? 
Nein,  wahrlich  nein,  du  irrest  dich. 

Evang. :  Nicht  lang  hernach  fing  noch  ein'  ander'  an  : 

2.  Magd:  So  viel  ich  mich  erinnern  kann, 

Bist  du  mit  dem,  der  hier  gefangen, 
Viel  umgegangen. 

Drum  wundr  ich  mich,  daß  du  dich  hiehet  wagest. 

Pelms:  Welch  toll  Geschwätz?  ich  weiß  nicht,  was  du  sagest; 
Ich  kenne  wahrlich  seiner  nicht. 

Evang. :  Gleich  drauf  sau'l  ihm  ein'  ander  ins  Gesicht : 

3.  Magd  :  Du  bist  fürwahr  von  seinen  Leuten, 

Und  suchst  umsonst,  dich  weiß  zu  brennen. 
Im  Garten  war'st  du  Ihm  zur  Seiten, 
Auch  gibts  die  Sprache  zu  erkennen. 

Petrus:  Ich  will  versinken  und  vergehen: 
<Ariu»o)    Mich  stürz  des  Wetters  Blitz  und  Strahl, 
Wenn  ich,  auch  nur  ein  einzigsmahl, 
Hier  diesen  Menschen  sonst  gesehen. 

Evang.:  Drauf  krehete  der  Hahn. 
Sobald  der  beis're  Klang 
Durch  Petrus  Ohren  drang, 


HcrUbergeuommen  ist  aus  Uuuold  die  »Tochter  Zion«,  welche 
die  gesäumte  Handlung  mit  ihren  Arien  begleitet  und  die  ge- 
sangliche Hauptrolle  hat,  ferner  die  lyrische  Ausdehnung  der 
Holle  des  Petrus.  Ausserdem  ist  ein  »Chor  der  gläubigen  Seelen« 
eingeführt,  dem  Anfang  und  Ende,  aber  auch  manche  Partie  in 
der  Mitte  zufcllll  (mehrfach  auch:  »Eine  glaubige  Seele«).  Ks  ist 
schwer,  den  eigentlichen  Unterschied  zwischen  den  Expectora- 
tioneu  der  Tochter  Zion  und  der  gläubigen  Seele  zu  definieren. 
Ausserdem  aber  hal  Brockes  von  König  den  »Choral  der  Christ- 
lichen Kirche«  angenommen,  wie  sich  denn  der  vornehme  Mücen 
auch  wohl  noch  sonst  hie  und  da  Anleihen  bei  den  von  ihm  pro- 
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legierten  und  bewirtheten  Dichten)  gestattete.  Dieser  Chor,  der 
direct  die  Gemeinde  darstellt  und  nur  bekannte  Kirchenlieder 
singt,  kommt  auffallenderweise  nicht,  wie  es  doch  bei  König 
der  Fall  ist,  im  Beginne  vor,  der  hier  dem  «Chor  der  gläubigen 
Seelen«  zugewiesen  ist,  wahrend  er  doch,  hinter  dem  Ghord. 
gl.  S.,  den  Beschluss  macht.  Ist  etwa  hiebei  die  Überlegung  mass- 
gebend gewesen,  dass  die  christlicho  Gemeinde  erst  in  Stim- 
mung versetzt  werden  müsse,  ehe  sie  solche  äussern  könne"?  Im 
Verlaufe  der  Handlung  kommt  dann  dieser  Chor  mehrfach  vor,  zu- 
erst bei  Petri  Reue : 

Ach  Göll  und  Herr,  Vs.  i  u.  2. 
bei  Christi  Kreuzigung: 

0  Traurigkeit,  o  Hertzeleid,  Vs.  3. 

bei  Christi  Tode : 

Wann  raein  Stündlein  vorhanden  ist,  Vs.  2. 

und  als  Scnluss-Choral : 

Amen,  mein  Heber  etc.,  Vs.  2. 

Ziemlich  genau  dem  Charakter  der  Brockesschen  Behand- 
lung entspricht  die  Passion  von  Henrici  (Picander)  v.  .1.  4725, 
die  Ph.  Spitta  im  Anhange  zu  Joh.  S.  Bach,  Bd.  II,  S.  873  heraus- 
gegeben hat.  Auch  hier  ist  der  Text  frei  und  verkürzt  behan- 
delt, ja  noch  kürzer  als  bei  Brockes. 

Diese  Rückkehr  zur  alten  Form  war  ja  zwar  nur  eine  halbe, 
denn  das  christliche  GemUth  verlangt  mehr  Ehrerbietung  vor 
der  lapidaren  Einfachheit  und  Grösse  des  Evangelientextes,  als 
diese  freie,  tändelnde  Bearbeitung  bewies,  aber  immerhin  war 
man  doch  bisher  berechtigt,  den  wackern  Brockes  für  den  Ersten 
zu  halten,  der  sich  dem  xMissbraucb,  der  einzureissen  drohte, 
entgegensetzte.  Nunmehr  aber  wissen  wir,  dass  es  bereits  vor 
ihm  ein  Anderer  gethan  hatte,  wenn  freilich  auch  er  noch  nicht 
in  vollkommener  Weise,  aber  doch  bereits  durchgreifender  als 
Brockes,  eben  unser  Christian  Reuter. 

Dass  Chr.  Reuter  im  Gegensatze  zu  der  Hamburger  Tändelei 
gedichtet  hat,  ergiebl  sich  daraus,  dass  er  Hunold's  Arbeit  offen- 
bar kannte.  Der  Ausdruck  auf  dem  Titel  »Paßions-Gedanken«, 
der  dort  nur  wenig  Berechtigung  hat,  scheint  mir  von  Hunold 
übernommen,  der  seine  Vorrede  mit  den  Worten  schiiesst:  »Im 
Uebrigen  weiß  man  dem  geehrton  Leser  und  sich  selber  nichts 
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schöneres,  als  rechtschaffene  Paßions-Gedanken  zu  wünschen  <r. 
und  der  seinen  Text  »meine  Geistlichen  Retrachtungen«  nennt. 
Entscheidender  aber  ist,  dass  offenbar  an  einer  Stelle  Chr.  Reuter 
dem  Hunold  ein  paar  Worte  nachgeschrieben  hat.  Wenn  dieser 
Christus  zu  Petrus  sagen  lässt: 

Ja,  ehe  noch  der  Hahn  wird  krähen, 

Werd'  ich  mich  schon  von  dir  dreymal  verlaugnet  sehen, 

und  es  bei  Chr.  Reuter  heissl : 

In  dieser  Nacht,  eh'  daß  der  Hahn  wird  kreben. 

So  werd'  ich  mich  von  dir  dreymal  verlaugnet  sehen. 

so  kann  das  doch  nur  durch  Entlehnung  erklärt  werden. 

Natürlich  wird  Reuter  Alles  mit  Johann  Theile  überlegt 
haben  und  dessen  Wunsch  und  Rath  wird  gewiss  für  ihn 
massgebend  gewesen  sein.  Wir  haben  Theile  bereits  einmal  als 
Componisten  einer  MatthHuspassion  kennen  gelernt  —  1673, 
es  war  jetzt  über  dreissig  Jahre  her  — ,  als  er  noch  Capell- 
meister  des  Herzogs  von  Holstein-Gottorp  war.  Seitdem  war 
es  ihm  übel  ergangen.  Sein  Herzog  war  bald  darauf  durch  den 
Krieg  vertrieben  worden,  und  Theile  hatte  mit  nach  Hamburg 
flüchten  müssen,  wo  er  sich  an  dem  dortigen  Musikleben  bc- 
theiligte,  schwerlich  aber  in  der  Richtung,  die  dort  immer  mehr 
um  sich  griff.  Im  Jahr  4678  ward  dort  eine  Oper  von  ihm 
»Adam  und  Eva«,  und  4684  ein  Oratorium  »Die  Geburt  Christi« 
aufgeführt.  Aber  nicht  lange  nachher  verliess  er  Hamburg 
und  folgte  einem  Rufe  nach  Wolfenbüttel,  wo  4685  Rosenmüller 
gestorben  war.  Doch  auch  hier  war  seines  Bleibens  nicht  lange. 
Zwar  ernannte  ihn  der  Herzog  Christian  II.  von  Merseburg 
(4694 — 1695)  zu  seinem  Capcllmeister,  aber  bei  dessen  Tode 
war  es  auch  mit  dieser  Anstellung  wieder  vorbei.  Theile  knüpfte 
dann  mit  dem  Wiener  Hofe  Verbindungen  an,  ohne  doch  wohl 
selbst  da  gewesen  zu  sein,  die  zu  recht  ansehnlichen  Geschenken, 
aber  nicht  zu  einer  Anstellung  führten.  Im  Jahr  4704  begab 
auch  er  sich  nach  Berlin,  wohin  der  Ruf  des  prachlliebenden 
und  freigebigen  Königs  und  dessen,  der  Kunst  und  Musik  mit 
Verstündniss  zugethaner  Gemahlin  so  viele  Talente  lockte.  Die 
Königin  soll  ihm  auch  eine  Capellmeislerslelle  zugesagt  haben, 
aber  Aufang  4  705  starb  sie  und  mit  seinen  Hoffnungen  war  es 
wieder  nichts.  Wie  lange  er  noch  in  Berlin  blieb,  wissen  wir 
nicht.   Spater  lebte  er  »als  Capellmeister«,  welcher  Titel  ihm 
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natürlich  verblieb,  wieder  in  Merseburg,  —  ob  in  Anstellung, 
weiss  ich  nicht  — ;  schliesslich  soll  er  *72i  in  seinem  79.  Jahre 
bei  einem  Sohne  in  Naumburg  gestorben  sein.  Reuter  und 
Theile  konnten  sich  schon  von  Merseburg  her  kennen,  wohin  sich, 
wie  wir  wissen,  Reuter  von  Leipzig  aus  öfter  begab.  Sie  waren 
dann  bereits  alte  Rekannte  gewesen,  als  sie  sich  nach  dem  Jahre 
1 701  in  Rerlin  wieder  trafen,  sie  beide  in  gleicher  bedrängter 
Lage,  von  gleichen  Wünschen  und  Hoffnungen  in  der  Schwebe 
gehalten,  und  durch  den  Tod  der  Königin  beide  gleich  nieder- 
geschlagen. Jetzt  verbanden  sie  sich  zu  gemeinsamer  Herstel- 
lung einer  Passionsmusik,  einer  Matthäuspassion.  Theile  wird 
seine  alte  einfache,  würdige  Auffassung  der  Passionsmusik  nicht 
aufgegeben  haben,  und  auch  Reuter's  Auffassung  mochte  in  den 
alten  Eindrücken  wurzeln,  die  er  in  Merseburg  und  Leipzig 
empfangen  hatte.  Wir  werden  sehen,  dass  wir  das  Leipziger 
Gesangbuch  als  Aushülfe  bei  seiner  Passionsarbeit  annehmen 
dürfen. 

Leider  besitzen  wir  nur  den  Text,  und  alle  Remühungen 
sind  vergebens  gewesen,  der  Gomposition  habhaft  zu  werden. 
Wir  sind  also  allein  auf  Reuter's  Arbeit  angewiesen. 

Was  diese  hauptsächlich  von  den  alten  Passionstexten  unter- 
scheidet und  worin  auch  Reuter  dem  Zuge  der  Zeit  nachgab, 
war,  dass  Alles  in  Verse,  und  meist  in  Reime  gebracht  ist,  aber 
doch  in  einer  den  Originaltext  möglichst  wenig  schädigenden 
Weise. 

Voran  steht  die  Versifioierung  des  alten  hergebrachten  Ein- 
ganges, der  in  Leipzig  und  Merseburg  lautete :  »Höret  das  Lei- 
den u.  s.  w.«  Die  Umreimung  lautet  einfach  in  Reuter's  phra- 
senloser Redeweise : 

Höret  an,  ihr  frommen  Christen, 
Was  die  vier  Evangelisten 

Von  des  Herren  Jesu  Noth 

Und  von  seinem  billcrn  Todl 
Ausgezeichnet  und  geschrieben, 
Das  der  Welt  zum  Trost  gehlieben. 

In  Leipzig  und  Merseburg  wurden  die  Titelworte  vom  Evange- 
listen gesungen.  Theile  blieb  hier  bei  dem,  wie  er  es  früher 
gehalten  halte  und  wie  die  meisten  Compositioncn  es  hielten,  er 
theilte  die  Worte  dem  Chor  zu. 

Der  Schlussgesang  füllt  der  »Christlichen  Gemeine«  zu,  es 
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ist  aber  nicht  der  alte  hergebrachte,  sondern  derselbe,  mit  dem 
Heinrich  Schütz  seine  Johannes-Passion  schloss: 

O  hilff,  Christo,  Gottes  Sohn  etc. 

Die  Strophe  steht  bei  Vopelius  S.  451 .  Sollte  Reuter  von  dieser 
Passion  in  Leipzig  oder  Dresden  Kenntniss  erlangt  haben?  oder 
Theile?  Höglich  ist  es  immerhin. 

Von  jenen  beiden  Gelingen  eingerahmt  steht  nun  der 
versificierte  Text  des  Matthäus.  Reuter  folgt  demselben  Wort 
für  Wort,  nur  26,43  fehlt,  desgl.  26,24;  26,29;  26,31  zweite 
Hälfte  und  32;  26,50  zweite  Hälfte ;  26,56  Schluss ;  26,64  Schluss; 
27,8  —  40;  27,48;  27,35  zweite  Hälfte;  27,43;  27,53  Schluss; 
27,57  Schluss;  27,64;  27,64  in  der  Mitte.  Bei  den  meisten 
liegt  der  Grund  auf  der  Hand  und  beruht  auf  einer  verständigen 
Ueberlegung.  So  fehlen  alle  Hinweisungen  auf  alttestament- 
liche  Weissagungen,  auch  manche  schwierige  Andeutungen  in 
Jesu  Reden.  Wenn  27,64  die  Besorgniss  der  Juden  nicht  er- 
wähnt ist,  die  Jünger  möchten  den  Leib  des  Herrn  stehlen,  so 
war  es  gewiss  Zartgefühl  seitens  des  vielleicht  etwas  rationa- 
listisch angehauchten  Verfassers,  der  diese  nicht  unbedenkliche 
Hypothese  gar  nicht  zum  Ausdruck  kommen  Hess.  Auch  Er- 
wähnungen, die  ohne  weitere  Bedeutung  und  Folge  sind,  fehlen, 
so  z.  B.  27,64,  dass  die  beiden  Marien  sich  dem  Grabe  gegen- 
über gesetzt  hätten.  Auch  auf  Ueberlegung  beruht  es  wohl,  dass 
27,48  die  Angabe  fortgelassen  ist,  Pilatus  habe  es  gewussl,  dass 
Christus  nur  aus  Neid  überantwortet  sei.  Dies  nützt  für  den 
Verlauf  der  Handlung  Nichts,  lässl  aber  die  schliessliche  Aus- 
lieferung durch  Pilatus  unbegreiflich  erscheinen.  Auch  dass 
26,67  und  68  ausgelassen  ist,  wo  von  der  rohen  Behandlung 
und  Verhöhnung  Jesu  die  Rede  ist,  erklärt  sich  wohl,  da  ja  27,30 
dieselbe  Sccne  sich  wiederholt,  und  hier  an  der  richtigen  Stelle, 
denn  es  ist  wenig  erklärlich,  wie  der  noch  nicht  Verurtheilte 
bereits  der  Willkür  der  Umstehenden  sollte  überlassen  gewesen 
sein.  Es  war  gewiss  im  Interesse  der  Composilion  besser,  jene 
Scene  nur  einmal ,  und  erst  nach  Christi  Verurtheilung  spielen 
zu  lassen.  Auch  kann  man  es  begreifen,  wenn  27,57  die  Be- 
merkung unbenutzt  gelassen  ist,  dass  Joseph  von  Arimathia  ein 
Jünger  des  Herrn  gewesen  sei;  das  konnte  vielleicht  die  Vorstel- 
lung verwirren.  Auffallend  dagegen  muss  man  es  finden,  dass 
26,  56  die  Angabe  fehlt,  dass  alle  Jünger  von  Jesu  geflohen 
seien,  da  dies  doch  die  traurige  Vereinsamung  des  Heilandes  in 
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den  folgenden  Scenen  so  einfach  wie  ergreifend  andeutet.  — 
Ferner  fehlen  häufig  die  Worte  des  Evangelisten ,  die  nur  die 
Rede  eines  der  Interloquenlen  einfuhren:  hier  tritt  einfach  der 
Redende  ohne  Weiteres  ein,  so:  26,  4  0.  23.  25  (hier  fehlt:  Kr 
sprach  zu  ihm).  33.  34.  35.  62.  64.  72;  27,5.  22.23  (zweimal). 
Namentlich  geschieht  dies,  wo  Reden  und  Widerreden  auf  ein- 
ander folgen .  Da  die  verschiedenen  Personen  durch  die  verschiede- 
nen Sänger  ausreichend  angedeutet  waren,  somacht  der  monotone 
Zwischengesang  des  Evangelisten  :  »Jesus  aber  sprach«  u.  ä.  nur 
einen  störenden  und  das  Interesse  hemmenden  Eindruck,  und  der 
Dichter,  da  er  ja  den  Text  des  Evangeliums  doch  einmal  nicht 
wörtlich  beibehielt,  handelte  nur  im  Interesse  der  Sache,  wenn  er 
auch  hier  frei  verfuhr ;  namentlich  z.  B.  das  wilde  Losbrechen  des 
Chores  musste  einen  viel  bedeutenderen  Eindruck  inachen,  wenn 
es  ohne  eine  derartige  Einführung  erfolgte. 

Der  Titel  nennt  sich  »nach  denen  Text-Worten  der  Heiligen 
vier  Evangelisten  in  Reime  verfasset«.  Das  ist  zu  viel  gesagt. 
Der  Text  ist  in  allem  Wesentlichen  einfach  der  des  Matthäus. 
Nur  die  Seene  mit  den  beiden  Schächern  ist  mit  Recht  zu 
bedeutend  erschienen  um  sie  entbehren  zu  können ;  so  ist  denn 
Lucas  23,  39  —  43  an  die  Stelle  von  Matth.  27,44  getreten, oder, 
richtiger,  mit  diesem  Verse  verquickt  worden.  Ferner  ist  Matth. 
26,  47  ergänzt  aus  Luc.  22,8,  und  zur  Ausführung  von  Matth. 
26,48  ist  Marcus  4  4,43  und  Lucas 22, 40  benutzt  worden.  Ebenso 
ist  zu  Matth.  26,54  der  Name  des  Simon  Petrus  aus  Johannes 
18,40  entnommen.  Auch  bei  Matth.  27,46  ist  zur  Charakteri- 
stik des  Barrabas  Marcus  45,7  herbeigezogen,  auch  hat  vielleicht 
noch  bei  einer  oder  der  anderen  Stelle  ein  Ausdruck  aus  einem 
der  anderen  Evangelien  vorgeschwebt,  im  Ganzen  aber  haben 
wir  einfach  eine  Matthäus-Passion  vor  uns. 

Das  also  war  die  Grundlage  des  Textes.  Wenden  wir  uns 
nun  zu  seiner  Bearbeitung. 

Der  Evangelientexl  ist  also  in  Reime  gebracht,  und  ich  will 
nicht  in  Abrede  stellen,  dass  der  Reim  hie  und  da  etwas  Ge- 
zwungenes bekommen  hat  und  der  Dichter  mit  einem  Flickwort 
operiert,  z.  B.  bei  26,48  nach  Lucas  und  Marcus:  »folget  ihm  nach, 
und  wo  er  eingehet,  da  sprechet  zu  dem  Haiiswirthew,  wofür  es 
hier  heisst : 

Dem  folget  nach  biß  in  das  Haus, 
Wo  er  gegangen  ein  und  aus. 


Digitized  by  Google 


356 


oder  wenn  es  bei  26,31  für  die  einfachen  Worte:  »Da  sprach 
Jesus  eh  ihnen«  heisst : 

So  thät  er  sonder  Fragen 

Zu  seinen  Jüngern  dieses  sagen, 

oder  zu  Matth.  27,48: 

[Der]  Nahm  einen  Schwamm  und  füllte  ihn  mit  Essig, 
Den  steckt  er  auf  ein  Rohr,  und  wollte  unablässig 
Mit  einem  Labsaal  Jesum  noch  bedienen. 

Aber  solche  Stellen  kommen  in  der  Thal  ungemein  selten 
vor.  Nur  müssen  wir  auf  unserer  Hut  sein ,  für  ein  Flickwort 
zu  hallen,  was  nur  uns  als  ein  solches  erscheint,  weil  die  Bedeu- 
tung früher  eine  andere  war  als  jetzt,  z.  B.  Matth.  26, 55: 

Und  zu  derselben  Stunde 

Sprach  Jesus  mit  behertztem  Munde, 

oder  27,6 : 

Die  Hohenpriester  sprachen  mit  behertztem  Sinn, 

denn  das  Wort  »beherzt«  hatte  früher  eine  weitere  Verwendung 
als  gegenwärtig.  Vgl.  Grimm,  Deutsches  W.-B.  I,  4340.  Man 
muss,  wenn  man  sich  über  die  ausserordentliche  Schwierigkeit 
der  Aufgabe  einigermassen  klar  geworden  ist,  zugestehen,  dass 
Keuter  derselben  in  vorzüglichem  Grade  sich  gewachsen  gezeigt 
hat.  Ebenso  ist  die  öftere  Anwendung  des  Pronomens  »derselbe«, 
»derselbige«  nicht  zu  beanstanden ,  das  uns  heute  fremder  ge- 
worden ist.  Auch  muss  man,  was  das  Molrum  betrifft,  beachten, 
dass  der  Druck  nicht  ganz  correct  ist,  z.  B.  in  dem  Verse  »So 
theilten  die  Spötter  und  die  Neider«  ist  zu  schreiben :  »theileten«, 
eine  Form,  die  damals  völlig  ohne  Ansloss  war.  Ebenso  ist  der 
kurze  Vers  »Den  sie  verlangten«  zu  ttndern  in  »verlangeten  • 
(:  Gefangenen).  Sollte  Reuter's  Passion  einmal  herausgegeben 
werden,  so  müsste  der  Herausgeber  auf  die  Herstellung  der 
Verse  ein  Augenmerk  haben,  wie  ebenso  auf  die  richtige  gram- 
matische Form  (z.  B.  'Ihm'  als  Druckfehler  für  'Ihn*  u.s.w.). 
Dabei  ist  aber  zu  achten  auf  den  Wechsel  des  Rhythmus,  wovon 
unten  noch  mehr. 

In  vorzüglicher  Weise  hat  der  Verfasser  das  Recitativ  und 
die  gewöhnlichen  Reden  der  Sprechenden  in  einem  ganz  freien 
iambischen  Rhythmus  gedichtet,  in  Zeilen  von  verschiedener 
Lange,  und  die  Reime  bald  einfach  nebeu  einander,  bald  ver- 
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schrankt,  bald  io  einem  Verse  ganz  fehlend.  So  bekommt  die 
Rede  etwas  ungemein  Leichtes  und  Natürliches,  sich  ganz  der 
Darstellung  Anschmiegendes.  Sie  übnelt  in  den  frei  gemessenen 
Versen  dem  Recitativ  in  Reuters  Oper1),  aber  sie  ist  ernster  und 
gravitätischer  durch  die  meist  viel  grössere  Länge  der  Verse. 
Resonders  zu  beachten  innerhalb  des  Reeitativs  sind  noch  die 
halben  Reime,  die  nur  auf  die  letzte  Silbe  mit  e  fallen.  Es  sind 
die  folgenden  :  zusammen  :  Aeltesten  (vgl.  Johännem:  Jerusalem); 
Bethanien:  Aussätzigen;  Aeltesten  :  selbigen;  denselben:  crcü- 
tzigen  ;  demselbigen  :  crcutzigtcn  ;  Schädclstätt :  gecreulziget; 
gecreutzigten:  denselbigen ;  Schriftgelehrten:  Aeltesten  ;  Priester: 
Phariseer.  Sie  grenzen  nahe  an  Reimlosigkeil  und  tragen  mit 
dazu  bei,  die  Rede  der  Prosa  zu  nähern. 

Ich  stelle  ein  paar  Beispiele  her,  ohne  irgend  wie  auszu- 
wählen: die  tüchtige  Hallung  im  Ganzen  und  die  kleinen  Schwä- 
chen im  Einzelnen,  wie  künstlich  erzielte  Reime  und  Flickworte, 
halten  sich  durchweg  in  gleicher  Weise  die  Wage.  Anfang: 

Evaugelist: 
Da  Jesus  nun  auf  Erdeu 
Sein  Thun  in  allem  wohl  vollbracht 
Ind  was  durch  ihn  vollendet  sollte  werden, 
Sprach  Er  zu  seinen  Jüngern  mit  Bedacht . 

Jesus: 
Euch  wird  wohl  wissend  seyn, 
Wie  daß  nach  zweyen  Tagen 
Das  Oster-Fest  fällt  ein, 
lind  daß  des  Menschen  Sohn 
Man  fälschlich  wird  verklagen; 
Verfolgung,  Spott  und  allen  Hohn, 
Ja,  gar  den  Tod  wird  Jesus  leydun  müssen ; 
Das  laß  ich  euch  zuletzt,  ihr  meine  Junger,  wissen. 


1)  Der  eigentliche  Terminus  technicus  für  diese  aus  Italien  herüber- 
gekommene Form  des  Recitativ  war  »Madrigal«.  Die  Vortheile  dieser 
Form  empfahl  bereite  t658  Caspar  Ziegler  in  seinem  Buche:  «Von  den  Ma- 
drigalen, einerschönen  und  zur  Musik  bequemsten  Art  Verse,  wie  sie  nach 
der  Italiäner  Manier  in  unserer  deutschen  Sprache  auszuarbeiten.  Leipzig, 
1653.«  Erführtalle  Freiheiten  dieser  Form  auf,  in  denen  ihr  Wesen  beruhe : 
»weil  ein  Madrigal  so  gar  keinen  Zwang  leiden  kann,  daß  es  auch  zu  mehr- 
malen einer  schlichten  Rede  ähnlicher  als  einem  Poemati  sein  will«.  Vpl. 
Ph.  Spilta,  J.  S.  Bach  I,  466 fg.  Eigentlich  hatte  dasselbe  schon  1645  Phil. 
Harsdörfer  angerathen  in  der  Nachrede  zu  Job.  klaj  Trauerspiel  »Der  Lei- 
dende Christus«.  Ganz  diesen  Charakter,  und  in  vortrefflicher  Ausführung, 
trägt  Reutcr's  Recitativ. 
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Evan  g. 

Da  schlugen  sich  zusammen 

Die  Hohenpriester  und  die  Aeltesten 

Des  Volcks,  und  hielten  Ka»h, 

Wie  daß  sie  Jesu  einer  Uebelthal 

Mit  List  bezeugen  möchten 

Und  Ihn  dadurch  zum  Tode  brächten: 

Weil  aber  Ostern  nahe  war, 

So  fürchteten  dieselben  auch  Gefahr. 

Drumh  weiten  sie  dabey 

Auch  sehr  behutsam  gehen, 

Damit  im  Volke  nicht  ein  Aufruhr  mocht  entstehen. 
Sie  sprachen  unter  sich  mit  folgendem  Geschrey  ; 


Jesus. 

Geht  nach  der  Stadt  und  säumt  euch  nicht. 
Alda  wird  euch  ein  Mensch  entgegen  kommen, 
Der  einen  Wasser-Krug  «u  sich  genommen; 
Dem  folget  nach  biß  in  das  Hauß, 
Wo  er  gegangen  ein  und  aus. 

Daselbst  so  könnet  ihr  nur  nach  dem  Wirttie  fragen, 

Und  sprecht  zu  ihm  :  »Der  Meister  laßt  Dir  sagen, 

Daß  seine  Zeit  vorhanden  sey; 

Er  will  bey  Dir  die  Ostern  halten  * 

So  wird  er  alsofort 

Euch  weisen  an  denselben  Ort, 

Woselbst  ihr  euer  Thun  nach  Wunsche  könnt  verwallen. 

Nach  Christi  Tode  wird  die  Aufregung  der  Natur  wie  folgt  ge- 
schildert: 

E  vang. 

Und  siehe,  durch  das  göttliche  Geschicke 

Zureiß  des  Tempels  Vorhang  in  zwey  Stücke 

Von  oberen  bis  unten  aus, 

Der  Erd-Kreiß  der  erbebete, 

Und  was  darauf  nur  lebete 

Kam  an  ein  Zittern  (Nom.),  Furcht  und  Grauß. 

Die  Felsen  die  zerrissen, 

Die  Gräber  tbtlten  sich  auch  auff, 

Viel  Leiber,  welche  längst  vollendet  ihren  Lau  ff, 

Die  stunden  auff,  sobald  der  Heyland  aufferstanden, 

Und  gingen  jeglicher  aus  seiner  Grabes-Thür 

Auch  wiederumb  herfür. 

Der  Hauptmann  und  die  bey  Ihm  waren 

Und  Jesum  halffen  da  bewahren, 

Als  sie  die  grossen  Wunder  sahen, 

Die  nach  dem  Tode  Jesu  da  geschahen, 

Erschraken  sehr  und  sprachen  unter  sich : 
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Der  Schluss  lautet,  nachdem  die  Juden  den  Pilatus  um  die  Hüter 
gebeten  haben : 

E  vang. 
Pilatus  sprach  zu  ihnen  : 

Pilatus: 
Ich  will  euch  auch  hierinnen  dienen  : 
Da  habet  ihr  die  Hüter. 
Geht  hin,  ihr  sorgenden  Gemüther, 
Verwahrt  das  Grab  biß  an  den  dritten  Tag, 
Dutnit  sich  kein  Betrug  dabey  ereignen  mag. 

Evangelist: 
Sie  gingen  hierauf  nach  des  Grabes  Thür, 
Und  stelleten  allda  die  Hüter  für ; 
Zum  Ueberfluß,  daß  nichts  zu  fürchten  solle  suyn, 
Versiegelten  sie  auch  deq  fürgeweltzten  Stein. 

In  dies  jambische  Recitaliv  fügen  sich  nun  die  Reden  mit 
gehobenerem  Ausdruck  ein.  Hier  wird  besonders  oft  mit  gutem 
Effect  der  trochäische  Rhythmus  verwandt.  So  rufen  die  Juden : 

Ja  nicht,  ja  nicht  auf  das  Fest! 

die  Jünger: 

Herr,  bin  ichs?  so  sag  es  frey, 
öb  ich  dein  Verrttlher  sey? 

Jesus,  bei  der  Einsetzung  des  Abendmahls: 

Nehmt,  das  ist  mein  Leib,  und  esset, 
Daß  ihr  meiner  nicht  vergesset. 

Judas  zu  den  Kriegsknechten  : 

Merkt  esl  den  ich  werde  küssen, 
Den  greifft  alle  tapfler  an. 

Die  zwei  falschen  Zeugen: 


Pilatus : 
und  wieder; 


Was  wir  vor  Gerichte  sprechen, 
Das  hat  dieser  Mensch  gesagt. 

Bist  Du  denn  der  Juden  König? 

Welchen  unter  diesen  zweyen 
Wolt  ihr  daß  ich  sol  befreyen? 


uud  so  öfter.    Besonders  ergreifend  wirken  die  trochäisohen 
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Tetrameter  in  der  Seene,  wo  Petrus  als  Anhänger  Jesu  denun- 
ciert  wird.  Man  fühlt,  mit  welchem  Gewicht  sie  auf  ihn  herab- 
(1  rücken : 

Magd : 

Und  du  wärest  auch  mit  Jesu,    dor  von  Nazareth  sich  nennel. 

Die  andere  Magd. 
Dieser  Mensch  war  auch  mit  Jesu,    der  vou  Nazareth  sich  nennet. 

Chorus  [der  Umstehenden) : 

Wärlich,  du  bist  auch  ein  Freund    von  dem  großen  UebelthHter; 
Du  magst  läugnen,  wie  du  will,    deine  Sprach  ist  dein  Verräther. 

Aber  auch  Daktylen  kommen  vor.  Als  Christus  verurtheill  ist 
und  die  Kriegsknechte  ihn  verhöhnen,  ruft  der  Chorus  derselben 
—  und  man  hört  im  Rhythmus  den  spöttischen  Ton  — : 

Du  König  der  Jüden  sey  von  uns  gegnisset! 

Bedeutungsvoller  noch  sind  die  strophischen  Elemente  des 
Textes,  die  einen  nicht  geringen  Theil  desselben  ausmachen. 
Sie  gehören,  von  den  beiden  noch  zu  erwähnenden  Strophen 
der  Christlichen  Gemeinde  abgesehen,  sämmtlich  in  die  Hand- 
lung, haben  also  Arien- Charakter;  doch  ist  zu  beachten,  dass 
der  Name  'Arie',  den  doch  Theile  1673  ganz  unbefangen  ge- 
braucht hatte,  nie  verwandt  wird.  Wir  haben  es  eben  mit 
einem  Trutz-Hamburg  zu  thun. 

Die  Strophen  sind  entweder  frei  erfundene  oder  aus  dem 
Gesangbuch  entnommene.  Beide  Arten  gehören  bald  eijaer  ein» 
zelnen  Person,  bald  einem  Chor  an.  Auch  hier  wechselt  iambi- 
scher  und  trochäiseher  Rhythmus ;  der  letztere  wird  mit  Vorliebe 
verwendet,  besonders  wo  eine  trotzige  oder  unwillige  Stim- 
mung zum  Ausdruck  gebracht  wird.  Gleich  im  Anfange  singt 
Christus  (vgl.  über  diese  Strophe  den  Nachtrag): 
Vergiessen  wird  man  mir  mein  Blnt, 

Dazu  mein  Leben  rauben, 
Das  leid'  ich  alles  dir  zu  gut: 

Das  halt  mit  festem  Glauben. 
Den  Tod  verschlingt  das  Leben  mein, 
Mein  I  nschuld  trägt  die  Sünde  dein : 
Da  bist  du  seelig  worden. 

Und  der  Chor  der  Jünger  unwillig  in  Trochäen: 
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Wörzu  dienet  das  Verprassen? 
Hatte  man  verkauften  lassen 

Dieses  Wasser,  und  das  Geld 
Dafür  Leuten  hingegeben, 
Die  in  grosser  Armuth  leben 

Auf  der  schnöden  Jammer- Well! 

Und  Judas  herausfordernd  und  brutal : 

Sagt,  was  wollet  ihr  mir  geben? 

So  will  ich  von  Hertzen  gern 

Euch  verrathen  meinen  Herrn, 
Und  mit  Fleiße  dahin  streben, 

Wie  man  ihn  in  einer  Schlinge 

Bald  für  Euch  gefangen  bringe. 

Auch  Jesus  zürnend,  aber  zugleich  lief  ergreifend: 

Könnt  ihr  denn  nicht  eine  Stuude 

Mit  mir  wachen?  wachet  doch ! 
Ruft  zu  Gott  mit  Hertz  und  Munde, 

Damit  kein  beschwertes  Joch 
Eure  Häupter  überfalle. 
Wachet,  betet  mit  mir  alle ! 

Und  Caiphas,  unmuthig  über  Jesu  Schweigen : 

Ich  beschwere  dich  bey  Gott, 
Daß  du  uns  die  Wahrheit  sagest, 
Daß  du  über  uns  nicht  klagest, 

Wenn  dich  treffen  soll  die  Nolh. 
Bist  du  Gottes  Sohn,  so  sage 
Mir  Bescheid  auf  meine  Frage! 

Auch  der  Chor  der  das  Kreuz  Unisiehenden: 

Ändern  hat  er  helfen  können, 

Und  sich  selber  hilfft  er  nicht. 
Ist  ein  König  er  zu  nennen, 

Der  den  Tempel  Gottes  bricht, 
So  kann  er  vom  Greutze  steigen 
Und  ietzt  seine  Macht  bezeugen. 

Von  besonderer  Wirkung  in  seiner  Kürze  und  mit  seinen 
halben  Reimen  ist  der  wiederholte  Ruf  des  Chores: 

LAß  denselben 
Creutzigen ! 

und  gewiss  wird  der  Componist  es  verstanden  haben,  ihn  durch 
die  Musik  doppelt  wirksam  zu  machen. 

Die  Liederstrophen,  die  sich  sammtlich  in  Vopelius  Leip- 
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ziger  Gesangbuch  finden,  und  die,  wie  ich  daher  glauben  möchte, 
Heuler  aus  diesem  entlehnt  hat,  sind: 

1 .  bei  Petri  Reue  (im  Leipziger  Gesangbuch  S.  655) : 

Ach  Herr,  mich  armen  Sünder 
Straf  nicht  in  deinem  Zorn 

2.  bei  der  Bekehrung  des  Schachers  (im  Leipziger  Gesang- 
buch S.  918): 

Freu  dich  seht  !  0  meine  Seele, 
Und  vergiß  all  Noth  und  Qual. 


Sie  werden,  trotzdem  es  Kirchenlieder  sind,  ausdrücklich  dem 
Petrus  und  dem  Schacher  in  den  Mund  gelegt,  und  wir  dürfen 
uns  dabei  wohl  erinnern,  dass  Theile  der  erste  war,  der,  und 
zwar  gerade  bei  der  Keue  des  Petrus,  das  lyrische  Element  in 
die  Handlung  selbst  hineintrug. 

Zu  diesen  treten  dann  noch  drei  Kirchenliederslropben,  die 
der  »Christlichen  Gemeine«  zugewiesen  werden.  Den  Schluss- 
chor habe  ich  schon  erwähnt  (0  hilff,  Christe,  Gottes  Sohn) ;  die 
andern  beiden  werden  angestimmt: 

4.  bei  Jesu  Tode  (im  Leipziger  Gesangbuch  S.  457): 

O  grosse  Noth,  Gott  seihst  liegt  todt, 
Am  Creutz  ist  er  gestorben 


2.  bei  Jesu  Begräbuiss  (Leipziger  Gesangbuch  S.  156) : 

O  Traurigkeit  I  OHertxeleyd! 

Ist  das  nicht  zu  beklagen? 
Gott  des  Vaters  einig  Kind 

Wird  ins  Grab  getragen. 

Es  dürfte  aus  der  vorstehenden  Darstellung  zur  Genüge 
hervorgegangen  sein,  dass  Chr.  Reuter's  Passion  eine  achtungs- 
werthe  und  tüchtige  Leistung  ist,  die  doppelt  bedeutsam  er- 
scheint, wenn  wir  sie,  wie  es  hier  versucht  worden  ist,  in  den 
ihr  zukommenden  historischen  Zusammenhang  rücken. 

Die  Frage  ist  erlaubt,  ob  etwa  Blockes  Reuter's  Werk  ge- 
kannt habe  und  durch  ihn  auf  einen  andern  Weg,  als  ihn  Hunold 
und  König  eingeschlagen  hatten,  geleilet  worden  sei.  Glaublich 
ist  es  gar  wohl.  Aber  Anklänge  habe  ich  nur  einen  einzigen  ge- 
funden, bei  Einsetzung  des  heiligen  Abendmahls,  wo  Brockes  sagt : 
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Das  ist  mein  Leib,  kommt,  nehmet,  esset, 
Damit  ihr  meiner  nicht  vergesset. 

Fast  genau  ebenso  hiess  es  bei  Chr.  Reuter: 

Nehmt,  das  ist  mein  Leib,  und  esset, 
Daß  ihr  meiner  nicht  vergesset. 

Ob  er  ausreicht,  um  Entlehnung  anzunehmen,  mag  dahin  gestellt 
bleiben :  die  Frage  ist  für  uns  nicht  von  Wichtigkeit.  Unmög- 
lich wäre  ja  nicht,  dass  die  Worte  aus  Lucas  22,  19  (»solches 
thut  zu  meinem  Gedäcbtniss«]  unabhängig  zu  dem  Reim:  'nicht 
vergesset'  auf  'esset'  geführt  hatten. 

Die  fernere  Entwicklung  der  Passionsdarstellungen  hat  uns 
hier  nicht  zu  beschäftigen.  Die  von  Reuter  eingeschlagene  Re- 
action  ging  ihren  Weg  weiter  und  führte,  was  allein  das  Rich- 
tige und  Würdige  war,  zur  Wiederaufnahme  des  evangelischen 
Textes  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt.  Zur  Hebung  desselben 
aber  fuhr  man  fort,  und  mit  vollem  Rechte,  das  lyrische  Element, 
mochte  es  nun  der  Handlung  oder  der  Gemeinde  angehören,  frei 
zu  behandeln,  bald  im  Anschluss  an  die  Formen  der  italienischen 
Musik,  bald  an  den  Choralgesang  der  Gemeinde.1)  Der  Zufall 
hat  gewollt,  dass  der  junge  Händel  bereits  eine  Johannespassion 
in  dieser  Form  componiert  hatte,  ehe  die  Verirrung  zur  Oper 
eingetreten  war.  Er  hat  dann  bekanntlich  auch  Brockes'  Passion 
in  Musik  gesetzt,  auch  sie  gehörte  wenigstens  bereits  der  Re- 
action  an.  Aber  der  Meister  der  zu  voller  genialer  Abrundung 
gelangten  Passion  ist  Joh.  Seb.  Bach.  Seine  sämmtlichen  Com- 
positionen  gehören  hieher.2)  —  Eine  zweite,  mehr  nach  vorne 
greifende  Entwicklung  war  die  auf  Grundlage  der  Neumeister- 
schen  Cantaten  sich  vollziehende,  die  das  Episch-dramatische 
vollkommen  abstreifte  und  nur  das  Lyrische  festhielt,  Reste  des 
ersteren  nur  zur  Motivierung  verwandte.  Setzen  wir  uns  über 
volle  Uebereinstimmung  des  Inhaltes  hinweg,  so  dürfen  wir  wohl 
HändeFs  Messias  als  die  classische  Leistung  in  dieser  Richtung 


4)  Gegenwärtig  gilt  diese  lyrische  Umkleidung  für  so  unerlässlich, 
dass  man  selbst  die  Wiederaufnahme  alter  Passionen  mit  solcher  ausstattet, 
so  die  des  Mancinus  (Schoberlein  II,  896  f.)  und  die  von  Heinrich  Schütz 
(von  Verschiedenen  in  verschiedener  Weise). 

5)  Falls  er  nicht  auch  den  Picander'schen  Text  von  4725  componiert 
hat.   Vgl.  Ph.  Spitta,  Joh.  Seb.  Bach  II,  S.  836. 

1    4887.  25 
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bezeichnen.  Beide  Riebtungen  sehen  wir  neben  einander  her- 
gehen. Als  in  Leipzig  im  Jahr  4  766  das  alte  Absingen  der  Passion 
im  Vormittagsgottesdienst  abgeschafft  und  dafür  wirkliche  Pas- 
sionsmusik eingeführt  ward,  gehörten  die  beiden  in  den  ersten 
Jahren  aufgeführten  Kirchenmusiken  diesen  beiden  Richtungen 
an  :  die  erste,  gleich  4766  zuerst  in  der  Thomaskirche  aufgeführte 
war  eine  Gantate,  mit  nur  wenigen  biblischen  Versen  als  Motiv 
und  zum  Verständniss  der  Musik ;  die  zweite,  4767  zuerst  in  der 
Nicolaikirche  aufgeführte  war  eine  Lucaspassion  in  der  nun- 
mehr fest  gewonnenen  Gestalt.  Jene  nannte  sich  »Paßions- 
musik«, diese  »die  Leidensgeschichte  unseres  Erlösersa. 

Das  zwischen  beiden  liegende  Zwittergeschöpf  aber,  die 
geistliche  Oper,  ist  —  Gottlob  —  nach  einigen  schwächlichen 
Lebensversuchen l)  vollkommen  wieder  verschwunden.  An  ihrer 
Verdrängung  gebührt  ein  wesentlicher  Antheil  auch  unserem 
Christian  Reuter. 


Nachtrag. 

Das  Vorstehende  war  bereits  abgesetzt,  als  ich  noch  einen 
neuen  Passionstext  kennen  lernte,  der  zwar  keine  Verschiebung 
des  entworfenen  Entwicklungsganges  bedeutet,  der  aber  inner- 
halb dieser  Entwicklung  eine  interessante  Stelle  einnimmt.  Es 
ist  dies  eine  Matthäuspassion  von  Christian  Clajus,  Cantor 
in  Halberstadt,  vom  Jahre  4693,2)  der  sich  auch  auf  »alten 

1!  Seebach's  Oratorium  von  47U  s.  obeo  S.  3U.  Im  Jahr  1749 
erschien  noch  6in  derartiges  Stück  von  Joachim  Beccau,  dessen  Titel 
sehr  charakteristisch  die  Richtung  des  Textes  angiebt:  Heilige  Fastenlust 
oder:  das  Lcyden  und  Sterben  unsers  Herrn  Jesu  Christi  u.  s.  w.  In:  Zu- 
lässige Verkürzung  müßiger  Stunden.  Hamburg,  1749.  Vgl.  Pb.  Spitta, 
J.  S.  Bach,  II,  325.  Auch  hier  ist  Alles  vollkommen  in  dramatische  Hand- 
lung aufgelöst. 

i)  HISTORIA  |  Des  bittern  Leydens  und  Sterbens  |  Unsers  Erlösers 
und  Hcylandes  |  JEsu  Christi,  |  Nach  dem  H.  Evangelisten  Matth»'),  | 
Wie  dieselbe  am  heil.  Car-Frey-  |  tage  im  Dom  und  Unserer  lieben 
Frau-  |  en,  wie  auch  in  der  Kirchen  S.  Johannis  am  |  Sontage  Judica 
und  Car-Freytage,  mit  |  untermengten  schönen  Seuffzern  und  Stoß-  ( 
Gebethlein,  umb  Erweck« ng  mehrer  Devo-  |  tion  gezieret,  musiciret 
und  abgesun-  ]  gen  wird,  |  Auch  mit  14.  schönen  Geistreichen  Liedern 
8o  wech-  |  sels-weyse  des  Nachmittages  vor  und  nach  der  Pre-  |  digt 
im  Dom  bey  des  HErrn  CHristi  Leich-Predigt  |  musiciret  werden,  ver- 
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Gebrauch«  beruft,  doch  ist  damit  schwerlich  sein  besonderer 
Text,  sondern  nur  die  Absingung  der  Passion  überhaupt  ge- 
meint. Sein  Text  steht  so  ganz  im  Kreise  der  neuen  italienisch- 
concertierenden  Musik,  dass  bei  ihm  von  einem  wirklich  »alten 
Gebrauch«  nicht  die  Rede  sein  kann. 

Der  Text  reiht  sich  an  die  Behandlung  durch  Sebastiani 
und  Theile;  die  eingelegten  Strophen  sind,  auch  hier  von  einer 
einzigen  Strophe  abgesehen,  nur  der  Stimmungsausdruck  der 
Gemeinde,  aber  diese  Strophen  sind  in  einer  Fülle  eingelegt, 
dass  dies  Ueberwiegen  des  lyrischen  Elementes  sich  der  Rudol- 
stadter Passion  von  1688  nähert,  während,  vielleicht  (s.  o.) 
von  dieser  abweichend,  der  Text  zweifelsohne  musikalisch  com- 
poniert  war  und  dramatisch  vorgetragen  ward.  So  fallt  der 
llalberstädler  Passion  immerhin  die  Vertretung  einer  interessan- 
ten Stufe  in  der  Entwicklung  zu. 

Obwohl  uns  die  Noten  der  Gomposition  nicht  erhalten  sind, 
so  sehen  wir  doch,  wie  bedeutend  das  musikalische  Element 
entwickelt  war.  Jeder  der  beiden  Theile,  in  die  die  Passion 
zerfallt,  entsprechend  den  beiden  Capiteln  des  Evangeliums, 
wird  mit  einer  'Sonata'  eröffnet.  Bei  der  ersten  heisst  es  noch 
ausdrücklich:  'ä  4.  Violett.  &  4.  Violdig.',  was  bei  der  zweiten 
vielleicht  nur  als  nunmehr  selbstverständlich  fortgelassen  ist. 
Auch  bei  dem  Gesänge  wird  die  Instrumentalbegleitung  ange- 


meldet; |  Allen  JESUS  liebenden  Hertzen  zu  dienst  |  und  Nutz  herfür 
gegeben,  uod  zu  finden  |  Bey  |  CHRISTI ANO  CLAJO,  |  Cantore  der  Hohen 
StifTts-Kirchen  |  in  Halberstadt.  |  {Strich.)  (  Gedruckt  im  Jahr  1693. 
4  unbeziiT.  Bogen  8°,  sign.  % — 2).  —  Exemplar  in  der  Bibliothek  d. 
D.  Gesellsch.  4  45  auf  der  Stadlbibliothek  in  Leipzig. 

Dieser  selbe  Druck  erschien  auch  mit  dem  folgenden,  allgemeiner  ge- 
haltenen Titel  (beide  Titel  sind  angeklebt,  obwohl  das  Blatt  zum  ersten 
Bogen  gehört) : 

Leuchtendes  |  Carfreytags  Flamlein,  |  Das  ist:  |  Andächtige  Musi- 
calische  Betrachtung  |  Des  bittern  Leydens  |  JEsu  Christi,  |  Nach  dem 
H.  Evangelisten  Matthaeo,  |  mit  untermengeten,  und  zur  Andacht  die- 
nen- |  den  schonen  Seuffzern  und  Stoß-Gebetlein ,  |  fürnchmer  geist- 
reicher Männer,  aus  denen  |  gebräuchlichen  Evangelischen  Gesang-  | 
Büchern,  |  Zu  nöthiger  GemüthsErmunterung,  wann  |  die  Paßions- 
Historie  nach  alten  Gebrauch  am  Car-  |  Freytage  in  denen  Kirchen  ab- 
gesungen |  wird,  |  JEsus  liebenden  Christen  zu  Dienst-  |  und  Nutz  her- 
fürgegeben  durch  |  Christianum  Clajüm,  ]  Hertzbergensem,  der  hoben 
StiffU-Kir-  |  eben  zu  Halberstadt  Cantorem.  j  (Strich.)  |  Im  Jahr  4  693. 

Exemplar  in  demselben  Bande  mit  obigem. 

*5* 
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geben.  So  h'eisst  es:  »Mit  1.  Stimm,  und  Viold.«,  bei  Einfüh- 
rung des  Evangelisten:  »2.  Violdig.«  und* dann  noch  einmal:  »mit 
Violdig.«;  desgleichen  bei  Jesus:  »mit  2.  Viol.«  u.  s.  w. 

Der  Evangelientext  bietet  nichts  Besonderes,  er  ist  genau 
der  Bibel  entsprechend,  dramatisch  an  den  Evangelisten,  die 
Interloquenten  und  den  Chor  vertheilt.1)  Nur  macht  sich  auch 
hier  das  Musikalische  in  Wiederholungen  geltend.  Bei  den 
Worten  26,  22 :  »Herr  bin  ichs«  folgen  auf  einander  Ten.  Gant. 
Bass.  Chor.  In  27,21  wird  »Barrabam«  dreimal  wiederholt,  des- 
gleichen in  27,23  die  Worte  »Laß  ihn  kreuzigen«  dreimal. 

Wichtiger  sind,  wie  erwähnt,  die  lyrischen  Einlagen.  Sie 
haben  zunächst  den  alten  Titeleingang  und  die  alte  Dankformel 
am  Schlüsse  verdrangt.  Jener  wird  ersetzt  durch  einen  doppel- 
ten Gesang,  den  der  Chor,  nachdem  die  'Sonata'  beendigt  ist, 
vorträgt,  zuerst  den  Choralvers:  »Herr  Jesu  Christ,  wahr  Mensch 
und  Gott«,  dann  eine  neu  gedichtete  Arie:  »Kommt,  ihr  Gott  er- 
gebnen Hertzen«;  der  »Beschluß«  wird  »mit  1 .  Stimm.«  gesungen : 
»Wir  danken  Dir  von  gantzem  Hertzen,  0  Jesu,  unser  bester 
Schatz,  Für  Deine  Schmach,  für  Deine  Schmertzen  u.  s.  w.« 

Im  Innern  des  Textes  sind  nicht  weniger  als  53  Strophen 
eingetragen,  nümlich  30  Strophen  im  ersten  Theil  (Matth.  Cap. 
26),  und  23  im  zweiten  (Matth.  Cap.  27).  Die  Einlagen  stehen 
hinter  26,  2.  4.  12.  13;  in  15;  hinter  16.  18.  29.  32.  33.  36. 
39.  41.  42.  44.  49;  in  50;  hinter  50  (2  Strophen).  54.  56.  61  : 
in  63  (2  Strophen);  hinter  66;  in  67;  hinter  72.  75  (3  Stro- 
phen). ||  Hinter  27,  2;  in  3 ;  hinter  5.  14  (2  Strophen).  20.  23. 
25.  26.  30.  32  (2  Strophen,  die  zweite  vom  Chor  gesungen).  34. 
38.  40.  46.  49.  50  (2  Strophen).  54  (2  Strophen).  58.  60.  Bei 
weitaus  der  Mehrzahl  heisst  es  stets:  »mit  1.  Stimm.«,  worunter 
man  doch  wohl  den  Cantus,  die  Stimme  des  »Knaben«,  zu  ver- 
stehen hat,  wie  bei  Sebastiani  in  Königsberg.  Nur  hinter  26,16, 
wo  es  von  Judas  heisst,  dass  er  von  da  an  Gelegenheit  suchte, 
wie  er  den  Herrn  verriethe,  wird  für  das  lyrische  Intermezzo 
angegeben:  »Mit  2.  Cant.  und  Viol.«  Allerdings  weicht  auch 
der  Charakter  dieser  Einlage  dem  Texte  nach  von  den  sonstigen 
ab.   Die  Verse  lauten : 


1)  Es  scheint  fast,  als  sei  die  Zahl  der  Interloquenten  noch  vermehrt, 
indem  die  prophetischen  Citate  aus  dem  alten  Testament  von  besonderen 
Stimmen  vorgetragen  iu  sein  scheinen.  So  wird  in  «7, 9  'Jeremias'  als 
redend  eingeführt,  und  in  27,  35  ein  'Propheta'. 
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0  nie  erhörtes  Bubenstück, 
0  Greul  von  allen  böseo  Tbalen! 
Der  Jünger  denckt  den  Meister  zu  verratheo. 
Ach,  Jude,  scheue  doch  zurück! 
Doch  nein,  wer  einmahl  ist  zum  Mammelucken  worden, 
Sucht  stets  Gelegenheit,  die  Frommen  zu  ermorden. 

Die  übrigen  Einlagen  sind  Choralstrophen,  entweder  bereits  be- 
kannte (»ftlrnehmer  geistreicher  Männer,  aus  denen  gebrauch- 
lichen Evangelischen  Gesang-Büchern«,  wie  der  zweite  Titel 
des  Büchleins  sagt),  hie  und  da  auch  wohl  neu  gemachte.  Bei 
einigen  von  diesen,  nämlich  den  hinter  26,  36  und  42,  und 
hinter  27,  5  eingeschobenen  lautet  die  Anweisung  abweichend : 
»Mit  S.  Stimm.«;  ist  das  ein  Druckfehler  oder  hat  es  damit  seine 
Richtigkeit?  Die  Entscheidung  muss  ich  den  Musikkennern 
Überlassen.  Der  Ausdruck  'Aria'  kommt  nur  einmal,  bei  der 
zweiten  Eingangsstrophe  vor. 

Alle  diese  Einlagen  sind,  wie  erwähnt,  Ausdruck  der  Ge- 
meindestimmung, nur  eine  Strophe  macht  davon  eine  Aus- 
nahme und  gehört  der  Handlung  an.  Wie  bei  Theile  (Lübeck 
4  673)  eine  Strophe  dem  Petrus  in  den  Mund  gelegt  war,  so  hier 
eine  Strophe  Christo,  gleich  die  erste,  hinter  26,  2: 

Vergiessen  wird  man  mir  mein  Blut, 

Dazu  mein  Leben  rauben, 
Das  leid  ich  alles  dir  zu  gut, 

Das  halt  mit  festem  Glauben ! 
Der  Tod  verschlingt  das  Leben  mein, 
Mein  Unschuld  trägt  die  Sünde  dein, 

Da  bistu  seelig  worden. 

Zu  beachten  ist,  dass  Christian  Reuter  sich  derselben 
Strophe  an  derselben  Stelle  bedient  hat. 

Auch  für  die  Privatandacht,  für  die  Lectüre,  wurde  der 
Passionstext  mit  lyrischen  Strophen  durchsetzt.  So  haben  wir 
eine  »Kurtze  Passions-Andacht«,  die  etwa  gegen  das  Jahr  1 700  in 
Schneeberg  von  einem  Ungenannten  herausgegeben  worden  ist.1) 

4)  Kurtze  |  PASSIONS-  |  ANDACHT,  |  Wie  solche  von  Christlichen 
Hertzen,  nach  der  Anweisung  des  |  Evangelisten  Lucä,  mit  unter- 
mengten |  kurtzen  Seufftzern,  aus  dem  bekand-  |  ten,  und  hier  in  etwas 
veran  |  derten  Paßions-Lied :  |  Jesu  Leiden,  Pein  u.  Tod.  |  kan  ange- 
stellt werden,  j  [Ein  aus  Druckzieraten  hergestelltes  Kreuz)  |  SCHNEE- 
BERG, |  Druckts  Heinrich  Fulde. 

a  unbez.  Bogen  8°,  sign.  V,  33. 
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Es  ist  die  Lucaspassion,  die  beiden  Capitel  22  und  23  voll- 
ständig, dazwischen  vertheilt  die  Strophen  jenes  Liedes :  «Jesu 
Leiden,  Pein  und  Tod«,  in  welchem  bekanntlich  die  ganze  Lei- 
densgeschichte durchgegangen  wird.  Aber  der  Herausgeber 
hat  sich  bedeutende  Veränderungen,  Umstellungen  wie  Zusätze 
und  Auslassungen,  gestattet.  Vom  Originaltexte,  der  34  Strophen 
enthüll,  haben  nur  die  folgenden  Aufnahme  gefunden  {Zwischen- 
schiebungen eigener  Strophen  bezeichne  ich  durch  Sternchen] : 
\  ******  3.  4.  5.*  6.*  8.  10.  9.******  16.  19.  18.*  SM. 
28.  26.  27.  29.  31.  33.  Also  bietet  das  Eingeschobene,  das  33 
Strophen  enthält,  deren  1 5  eigener  Mache.  Selbstverständlich 
kommt  hier  durchweg  nur  die  lyrische  Stimmung  des  Lesenden 
zum  Ausdruck.  —  Ein  Lied  von  6  Strophen  geht  dem  Passions- 
texte voran:  »Jesu,  deine  Paßion,  will  ich  jetzt  bedencken.« 
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ÖFFENTLICHE  GESAMMTS1TZUNG 
AM  44.  NOVEMBER  4887 
ZUR  FEIER  DES  TODESTAGES  LEIBNIZ'ENS. 

■ 

Herr  Wachsmuth  legte  Neue  Beitrüge  zur  Topographie  von 
Athen  vor. 

Erste  Serie. 

Bei  meiner  jüngsten  Reise  nach  Griechenland,  die  vor  allen 
Dingen  Athen  selbst  sich  zum  Zielpunkte  nahm,  hatte  ich  nicht 
vornehmlich  die  Absicht,  neue  topographische  Forschungen  an- 
zustellen ,  sondern  vielmehr  die  das  monumentale  Material  ^u 
sammeln  für  die  lange  verfolgte  Aufgabe,  das  Bild  des  städtischen 
Lebens  der  Hellenen  an  Athen  vorzuführen  etwa  in  der  Art  und 
Weise,  in  der  ich  bei  meiner  Antrittsvorlesung1)  versuchte  den 
Peiraieus  als  Muster  eines  hellenischen  Seeplatzes  mit  all  seinem 
reichen  Treiben  und  Leben  zu  zeichnen.  Aber  es  konnte  nicht 
ausbleiben,  dass  ich  die  Gelegenheit  wahrnahm,  alte  und  neue 
topographische  Controversen  an  Ort  und  Stelle  zu  studieren  und 
zu  lernen  was  nur  dort  gelernt  werden  kann.  Ich  gedenke  einige 
der  wichtigsten  dieser  Ergebnisse  in  eingehenderer  Behandlung 
vorzulegen :  wenn  ich  dabei  nicht  durchweg  zu  einer  Änderung 
der  Ansichten  gelangt  bin ,  die  ich  in  früheren  Jahren  zu  be- 
gründen unternahm ,  sondern  öfters  auch  eine  Bestätigung  und 
Verstärkung  schon  längst  ausgesprochener  Ansichten  gefunden 
zu  haben  glaube,  so  wird  man  dies  nicht  für  eigensinnige  Recht- 
haberei halten.  Fehlt  es  doch  auch  wahrlich  nicht  an  Belegen 
dafür,  wie  gern  und  freudig  ich  bereit  war  mich  durch  unbe- 

4}  Seitdem  gedruckt  in  Conrad's  Jahrb.  f.  Nationalökonomie  (N.  F. 
Bd.  XIII)  1886,  S.  88  IT. 
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fangen  aufgenommene  Thatsacben  eines  Besseren  belehren  zu 
lassen. 

I.  Das  Aphrodision  und  der  Kantharoshafen. 

Seit  den  epochemachenden  Abbandlungen  von  Gurtius  'de 
porlubus  Athenarum'  sowie  von  Ulrichs  'Uber  das  attische  Empo- 
rium  im  Piraeus'  und  'die  Topographie  der  Häfen  von  Athen',  die 
alle  4842  und  4843  erschienen  l),  hat  man  sich  gewöhnt  die  ver- 
schiedenen Theile  des  grossen  Peiraieushafens  so  zu  bestimmen, 
dass  die  nur  wenig  in  das  Land  eingreifende  Ausbuchtung,  die 
gleich  rechts  von  der  Einfahrt  durch  die  Molen,  also  an  dem 
südlichen  Uferrand  sich  befindet,  als  der  dritte  Kriegshafen  an- 
zusehen und  als  Kav&aQov  ktfirjv  zu  bezeichnen  sei,  dass  ferner 
der  innere  Theil  des  Hafens  das  Emporion  mit  seinen  fünf 
grossen  Hallengebauden  bilde,  und  dass  zwischen  beiden  das 
Aphrodision  gesucht  werden  müsse.  Und  auch  daran,  dass 
letzteres  am  Ufer  selbst  gelegen  war,  hatte  füglich  nie  gezweifelt 
werden  sollen,  da  dies  von  Pausanias  I  4,  3  ausdrücklich  be- 
zeugt ist2)  und  indirekt  bestätigt  wird  durch  die  gleich  zu  er- 
wähnende Angabe  des  antiken  Topographen  Menekles,  der  das- 
selbe in  einer  Reihe  mit  den  Schiffswerften  und  den  Hallen- 
anlagen am  Rand  des  Hafens  aufführte,  so  dass  für  die  Lage 
dieses  Heiligthumes  in  der  That  kein  anderer  Platz  geeigneter 
erscheinen  musste,  als  der  Vorsprung  der  die  ebenbezeichnete 
Ausbuchtung  von  dem  innern  Hafen  scheidet,  auf  welchem  die 
modernen  Quarantainegebäude  liegen,  wie  ja  Aphrodisia  sich 
oft  auf  Vorgebirgen  linden3).  Und  doch  ist  diese  Annahme  jetzt 
urkundlich  widerlegt  und  damit  die  ganze  Vertheilung  der 
Hafenräuiue  in  Frage  gestellt. 

Als  man  diesen  Winter  zur  Gewinnung  von  Steinen  eine 

4)  Die  Abhandlungen  von  Ulrichs,  ursprünglich  in  verschiedenen 
Zeitschriften  erschienen,  sind  jetit  bekanntlich  in  d.  'Helsen  u.  Forschungen 
in  Griechenl.'  Ii  S.  456  ff.  u.  484  IT.  'wiederabgedruckt. 

i)  Freilich  meint  Hirschfeld  in  der  Aren.  Zeitung  XXXI  S.  4  05  die 
Worte  des  Pausanias  nqbg  ij,  Sairtoap  bedeuteten  nur  'über  den  Hafen  (was 
auf  den  grOssten  Theil  der  Peiraieussladt  zutreffen  würde)  und  sucht  deshalb 
das  Aphrodision  auf  dem  Landrücken  zwischen  Zea-  und  Kantharoshafen 
(vgl.  auch  Ber.  dieser  Ges.  4878  S.  9  f.). 

3)  So  schon  Dodwell,  Heise  u.  s.  w.  11  S.  258  und  zuleUt  wieder  Milcb- 
hofer,  erl  Text  zu  den  Karten  v.  Altika  I  S.  49. 
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lange  Strecke  der  wohl  erhaltenen  Fortiticationsmauer  auf  der 
Eelioneia  abbrach  —  es  ist  das  ja  leider  auch  jetzt  noch  ein 
sehr  häufiges  Geschick  wohl,  erhaltener  antiker  Steinmauern  in 
Hellas  als  Steinbrüche  zu  dienen  — ,  wurden  auch  zwei  In- 
schriften blossgelegt,  die  aus  der  Zeit  des  kononischen  Mauer- 
baus stammen  und  nur  flüchtig  und  unregelmässig  in  den  Stein 
eingemeisselte  Notizen  Uber  die  bei  diesem  Bau  vergebenen 
Arbeiten  enthalten.  Die  eine  lautet: 

eiti  4ioq>avTov  aq%ovrog  (395/4)  2xtQO(pOQuavo<; 
firjvbg  ig  xct  xar   t)ueQav  eQya  Cevyeat  tovq  ki&ovg 
ayovot,  fuo&bg  HPÄ,  oidrjQiwv  pio&og  Prhh 
Die  andere,  auf  die  es  uns  hier  ankommt,  dagegen  besagt: 

hi  Evßovkiöov  aQ%mnog  (394/3)  qltzu  tov  or^teiov 
aQ^auevov  (.ti^oi  tov  f4£TW7rov1}  tlov  jcvXüv  tG>v 
Actta  rb'AipQodioiov  hu  dej-tu  I^wvtl  ("RHHPAAA 
fiio&iu  (Tijg)  Jr]iioo&£Vt]g  Bouovio{g  Int]  r#  ,rQOOayiöy}t 
tüjv  ),i&iov  2) . 

Dass  diese  Inschriften  sich  auf  den  Wiederaufbau  der 
Peiraieusmauern  zur  Zeit  des  korinthischen  Krieges  beziehen, 
ist  ja  durch  die  Datirung  sicher  gestellt;  man  ersieht  aber  aus 
ihnen  beiläufig,  dass  bereits  im  letzten  Monate  des  Archontats- 
jahres  des  Diophantos  (Ol.  96,  2)  der  Bau  begonnen,  dass  mithin, 
selbst  angenommen,  dass  das  Archontatsjahr  des  Diophantos  erst 
Mitte  Juli  394  v.  Chr.  zu  Ende  ging3),  schon  vor  dem  Seesie}: 
des  Konon  bei  Knidos  die  Athener  den  Entschluss  gefassi  halten, 
mit  eigenen  Kräften  und  wohl  auch  schon  im  Vertrauen  auf  di<* 
Unterstützung  der  verbündeten  Böotier*  Argtver  und  Korinther 
wenigstens  die  ünimauerung  des  Peiraieus  wiederzubeginnen. 
Der  Seesieg  des  Konon  hat  dann  nur  die  reichen  Geldmittel  des 
Persers  und  die  Mannschaften  der  persischen  Flotte  in  den  Dienst 
des  nun  auch  gleich  auf  die  Schenkel  mauern  ausgedehnten 
Unternehmens  gestellt.    Und  so  ist  denn  jetzt  in  noch  weit 


1)  pixwnov  ist  der  Mittelpfeiler  des  offenbar  zweitourigen  Thores  wie 
bei  der  Skeuolhek  des  Philon  (s.  Herraes  XVII  S.  570). 

2)  In  Beiug  auf  die  Ergänzung  bemerke  ich,  dass  nach  Botmio  eine 
Lücke  und  abgeschabte  Stelle  im  Steine  sioh  findet;  Foucart  glaubte  noch 
ein  A  zu  erkennen  und  las  Boiürto?  «vrjj  rtgoaayutyji,  was  mir  auch  durch 
seine  Übersetzung  nicht  verständlich  geworden  ist. 

3)  So  setzt  linger  in  MUller's  Handb.  der  Alt.  Wiss.  I  S.  58»  Ol.  96,  H 
mit  4  7  Juli  394  an  (nach  attischem  Kalender). 
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höherem  Grade  als  bisher  ersichtlich,  dass  in  den  gewöhnlichen 
historischen  Erzählungen  der  Antheil  des  Konon  an  dem  Werk 
viel  zu  einseitig  hervorgehoben  ist.  Obwohl  ja  auch  bisher  schon 
aus  dem  glücklich  geretteten  Zeugniss  des  Philochoros  wie  aas 
einigen  Inschriften1)  zu  erkennen  war,  dass  der  Staat  der 
Athener  den  Wiederaufbau  damals  übernahm  und  an  die  zehn 
Phylen  übertrug,  die  ihrerseits  aus  der  Staatskasse  mit  Geldern 
versehene  Commissionen  bestellten ,  sowie  dass  die  Archonten 
des  Jahres  den  Grundstein  legten  und  des  zum  Andenken  den 
bekannten  'Hermes  am  Pfortcben'  weihten,  der  auf  seiner  Basis 
neben  dem  Namen  der  Archonten  die  Inschrift  trug: 

Bei  dem  Beginne  des  Baues  der  Mauer,  sowie  es  befohlen 
Rath  und  Volk  von  Athen,  weiheten  diese  den  Gott. 

Jetzt  sieht  man  aber,  dass  nicht  einmal  die  Anregung  zu  diesem 
Plan  von  Konon  ausgegangen  sein  kann.  Doch  lehren  ja  die 
theils  erst  neuerdings  bekannt  gewordenen  oder  richtig  ver- 
wert he  ten  Inschriften  mit  den  Rechnungsablagen  der  xny^onoioi 
(C.  i.  Att.  II  N.  830 — 832),  dass  der  Bau  auch  dann  wenigstens 
noch  drei  Jahre  (bis  391/0  v.  Chr.,  Arcbontatsjahr  des  Philokles 


1 )  Die  Erzählung  des  Philochoros  steht  nach  Harpokr.  u.  d.  W.  £^ur; 
o  TtQoc  ig  TtvXidt  und  nqb?  jf,  nvXtdt  'E^pr^  im  fünften  Buche  seiner  Atthis, 
d.  h.  in  dem  Theile  seines  Geschichtswerkes,  der  die  kononische  Zeit  be- 
handelte. Die  einfachste  Annahme  ist  also  jedenfalls,  dass  auch  die  Er- 
zählung des  Atthidographen,  die  an  die  Stiftung  des  Hermesbildes  anknüpft, 
eben  in  die  kononische  Zeit  zu  weisen  ist.  Die  Annahme  die  ich  früher  ver- 
treten habe  (Stadt  Athen  1  S.  510  Ann.  9},  dass  Philochoros  bei  der  Erwäh- 
nung der  kononiseben  Restauration  dieses  erhaltenen  Denkmals  des  ersten 
Baus  gedacht,  ist  an  sich  nicht  besonders  wahrscheinlich,  und  das  a^autrot 
rtqChoy  des  Epigrammes  setzt  nicht  mit  Notwendigkeit  diese  Ummaue- 
rung  des  Peiraieus  als  die  überhaupt  erste  voraus,  sondern  braucht  nur  den 
Beginn  des  jetzigen  Baus  seinem  weiteren  Fortgang  entgegenzustellen.  In 
den  Worten  des  Philochoros  an  der  ersten  Stelle  bei  Harpokr.  oi  9-'  uq^ortti 
Talg  (pvXaig  ttvi&eoay'EQfirty  xxX.  ist  vor  lai?  tpvXaig  jedenfalls  eine  Lücke 
anzunehmen;  ob  sie  mit  Bergk  Rhein.  Mus.  XXXiX  S.  648  Anm.  3  durch 
avy  oder  mit  Wilamowitz,  aus  Kydathen  S.  207  Anm.  i*  durch  tby  IhiQala 
tnxtfriy  itQxoyiee  auszufüllen,  kann  zweifelhaft  sein ;  der  Sinn  ist  unzwei- 
felhaft und  die  Thtitigkeit  der  Phylen  ja  durch  die  Inschriften  (C.  i.  AU.  II 
N.  830— 838;  vgl.  auch  Mitth.  d.  Inst.  III  S.  50  ff.)  genauer  bekannt.  Dass 
ebd.  für  nvXwya  tby  Xrxixöy  mit  Leake  n.  tby  haxixoy  zu  schreiben 
und  das  Thor  der  Peiraieusmauer ,  das  nach  dem  amv  d.  h.  der  Kapitale 
führte,  *u  verstehen  sei,  habe  ich  neulich  (Jahrb.  f.  Nat.  Ökon.  4886  S.  86) 
bereits  angedeutet. 
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in  Anspruch  nahm *) .  Und  wenn  bereits  durch  ein  Belobigungs- 
dekret (C.  f.  Alt.  11  N.  161)  die  freiwillige  Beihülfe  eines 
Argivers  (Aristomachos)  bezeugt  war,  so  ist  jetzt  durch  unsere 
zweite  Inschrift  auch  die  Mitwirkung  eines  Böotiers  (Demosthenes) 
urkundlich  bestätigt. 

Was  lehrt  denn  nun  aber  diese  'in  situ'  aufgefundene  In- 
schrift hinsichtlich  des  Aphrodision's?  Foucart2)  glaubte  den 
Platz  genau  bestimmen  zu  können,  indem  er  eine  Reihe  un- 
sicherer oder  falscher  Posten  in  die  Rechnung  einsetzte.  Falsch 
ist  vor  allem  die  Auffassung  der  Zahlen  der  Geldsumme  als  An- 
gabe der  Distanz  nach  altischem  Fuss,  nicht  richtig  auch  die  Be- 
rechnung des  attischen  Fusses,  dessen  Grösse  von  0,327  m  jetzt 
durch  Dörpfeld  über  jeden  Zweifel  erhoben  ist,  ganz  unsicher 
ferner  die  Bestimmung  des  arjiuiov. 

Aber  vornehmlich  halte  ich  daran  fest,  dass  hier  kein  an- 
deres als  das  bekannte  Aphrodision  am  Peiraieushafen  gemeint 
sein  kann ,  da  eben  nur  dieses  so  kurzweg  als  %b  34q>Qodiotov 
bezeichnet  wird. 

Zweimal  noch  wird  'das  Aphrodision'  im  Peiraieus  so 
schlechthin  erwähnt.  Einmal  in  dem  oft  besprochenen,  durch 
die  Scholien  zu  Aristoph.  Frieden  V.  144  erhaltenen  Zeugniss 
des  Periegeten  Men ekles  (Frg.  4  bei  Müller,  frg.  hist.  Gr.  IV 
S.  450),  welches  ich  gleich  vollständig  hersetze,  weil  es  für 
diese  ganze  Betrachtung  von  fundamentaler  Bedeutung  ist.  Es 
lautet  im  codex  Venetus :  KallixQdrrjg  tj  Mevexkrjg  iv  T<p  TttQi 
Jf&rjvwv  yQcupiov  ovtüjq  •  le%ei  dk  6  Jlei^aievg  Xipivag  rgeig. 
Ttavxag  %Xeiatovg'  elg  /niv  kotiv  6  KctvSaQov  liftrjv  xaXov^ievog, 
iv  tp  rot  vewQia  e^novra  (dieses  sicher  verderbte  Wort  lässt 
der  Ravennas  ganz  aus ;  Dindorf  vermulhete  statt  dessen 
a%Y\xo  oder  l&pxodourjTO,  Meineke  exerc.  in  Athen.  I  p.  39  ££r}g), 

1)  Irrthümlich  aber  ist  die  Annahme  die  sich  bei  neueren  Gelehrten 
öfters  findet  (z.  B.  Breitenbach  zu  Xenoph.  Hellen.  IV  8,  i0  ;  Curtius,  Gr, 
Gesch.  III3  S.  275.  877],  dass  selbst  im  Jahre  378  der  Bau  der  Peiraieus- 
mauern  noch  nicht  vollendet  gewesen  und  erst  damals  infolge  des  miss- 
gluckten  Handstreiches  desSphodrias  die  Hafenstadt  vollständig  ummauert 
worden  sei.  Denn  Xenophon  Hellen.  V  4,  20  und  34  gebraucht  nur  den 
Ausdruck  hnvXtoxos  tjv  (o  IJstqauvs)  und  InvXtoaay  %ov  ITeiQctiä  •  man  hatte 
also  nur  die  hölzernen  Thore  nicht  eingesetzt ,  weil  man  auf  einen  Oberfall 
nicht  gefasst  war;  die  Ilmmauerung  aber  war  völlig  zu  Ende  geführt. 

2)  Er  gab  die  beiden  Inschriften  kürzlich  im  Bulletin  de  Corr.  Hell. 
1887  S.  4  36  IT.  heraus. 
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elta  JjfpQoStaiov,  tha  xwkty  tov  hfitirog  ovoal  jrivti\  Und  zum 
Andern  heisst  es  in  einer  kürzlich  gefundenen,  hochinteressanten, 
leider  stark  verstümmelten  athenischen  Inschrift  (aus  römischer 
Zeit),  welche  Restaurationsarbeiten  an  verschiedenen  öffent- 
lichen und  heiligen  Anlagen  aufzählt  ('Efprjfi.  ao%.  1884  S.  470 
Z.  45  tfnxTQag  Tag  Iv  rty  ueyaktp  [ktfttvi  fato  tov  tiiqovg  [fj] l) 
tov  TTeQinUiouivov  Totg  vewgloig  xai  tut  JiipQodioltp 
xal  ralg  üToalg  fU%Qt  rüv  xtet&Qutv. 

Es  ergiebt  sich  aus  diesen  Zeugnissen  gleichmässig ,  dass 
man  unter  'dem  Aphrodision'  im  Peiraieus  ein  an  dem  Ufer  des 
grossen  Peiraieushafens  gelegenes  Heiligthum  verstand,  also  doch 
sicher  eben  den  von  Pausanias  noog  tJ)  öxtlaoot]  im  Peiraieus 
erwähnten  Tempel  der  Aphrodite.  Freilich  erzählt  von  diesem 
Tempel  der  einzige  Zeuge,  der  ihn  erwähnt,  Pausanias  a.  a.  0. 
Folgendes:  ftqbg  dl  rfj  &aiaooy)  Kovwv  ^xo66^r\oiv  l4(pQo6irrtg 
hqov}  TQtrjoeig  ^iay.eöaiuovkov  xaTeoyaoa^evog  jtsqI  Kvtdov 
tqv  iv  t#  Kaoixf]  xeooovriGoj.  KviÖioi  yaq  nttukriv  lAfpQodiTTjv 
itdliava  xal  cupioi  tqIü  larlv  (statt  des  Uberlieferten  atpiair 
toriv  ist  nämlich  wie  ich  verrouthe  oyioi  y  iarlv  zu  lesen) 
\sQa  rfjg  &eoir  rb  ttb>>  yag  aQxawratov  Jwohidog,  iieror  dl  tu 
lAt.oaiug ,  veiuraTw  dl  tjv  Kvidiav  oi  nokloi,  Kvldioi  dl  avtoi 
-/.akovatv  EvTiloiav.  Das  sieht  ja  nun  allerdings  ganz  so  aus,  als 
ob  eben  erst  Konon  ein  Heiligthum  der  Aphrodite  hier  gestiftet 
und  zwar  eben  der  knidiscben  zur  Feier  des  Andenkens  an  die 
berühmte  knidische  Seeschlacht.  Da  nun  diese  selbst  erst  Ende 
Juli  394  fällt  nach  Massgabe  des  Datums  der  Sonnenßnsterniss. 
die  kurze  Zeit  darauf  eintrat  und  von  den  Astronomen  auf  den 
14.  August  394  berechnet  ist,  ja  nach  der  Erzählung  Xenophon  s 
Hellen.  IV  8,  7 — 10  Konon  erst  im  Sommer  393  nach  Athen 
gekommen  sein  kann,  so  ist  es  allerdings  unmöglich,  dass  im 
Laufe  des  Archontenjahres  des  Eubulides,  in  das  unsere  In- 
schrift füllt  und  welches  mit  dem  Juli  393  zu  Ende  geht,  schon 
der  Bau  des  Konon  vollendet  gewesen  sein  kann.  Deshalb  will 
nun  Foucart  in  der  Inschrift  vielmehr  ein  anderes  Aphrodision, 
das  des  Themistokles,  bezeichnet  sehen. 


4)  Die  von  mir  eingesetzte  Ergänzung  bleibt  in  ihrem  letzten  Theile 
ja  allerdings  problematisch ;  aber  der  Genitiv  tov  nsQcxXtiofjivov  führt  doch 
im  Zusammenhang  mit  fitfQi  räv  xA.  nothwendig  auf  eine  Fassung,  die  mit 
der  versuchten  sachlich  sich  deckt. 
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Die  einzige  litterarische  Nachricht  über  dieses  Themisto- 
kleischeAphrodision  (indetsich  bei  demSchoiiasten  zu  Hermogenes 
jzbqI  ISeüw  Buch  II  Kap.  7tsQl  yXtmvrrjTog  (in  Walz's  Rhetor. 
Gr.  VI  S.  393) :  xai  tot  7tegl  tfjg  agiütegüg,  ort  krri  0e//«rro- 
ytktovg  fQirjQovg  hpctvi]  %ad-etof.iivri  •  o&ev  xori  (.leta  tr\v  vixrjv 
Jinaqxov  *A(p{*o6iir\q  Ibqov  iÖQvaaTO  hv  Tleigaul,  (bg  'Aitituwiog 
o  Aaunxqivg  Iv  7tBQi  fitüfiiov.  Auf  Grund  dieser  Erzählung 
hatte  man  schon  langst  zwei  Aphrodisien  im  Peiraieus  ange- 
nommen, das  Themistokleische  der  Aparchos  und  das  Kononische 
der  Eupioia.  Nun  bat  zwar  bereits  Ulrichs  a.  a.  0.  S.  180 
Anm.  53  mit  Recht  den  unerhörten  Beinamen  der  Aphrodite 
entfernt ,  indem  er  statt  IdnoL^jo^  einfach  ajtaQx^v  schrieb ; 
aber  es  ist  kaum  zulässig  mit  ihm  die  ganze  Erzählung  über  die 
Themistokleische  Stiftung  auf  eine  Verwechselung  der  beiden 
Seehelden  Themistokles  und  Konon  zurückzuführen.  Das  erlaubt 
meines  Erachtens  schon  nicht  die  Autorität  des  alten  athenischen 
Scribenten  Ammonios ,  der  eine  Monographie  tt€qI  ßwiiuw  y.a) 
koQT&v  schrieb1).  Dazu  kommt  auch  noch  das  leider  gerade  an 
entscheidender  Stelle  verstümmelte  Zeugniss  jener  schon  oben  er- 
wähnten Restaurationsinschrift,  in  der  Z.  44  mitten  unter  Stiftun- 
gen des  Peiraieus  auch  erwähnt  wird  das  Heiligthum  einer  Göttin, 
o  lÖQVOato  QefiiotoxXijg  nQÖ  Ttjg  yreoi  2aXafilva  vavf.tax(ag; 
freilich  ist  von  dem  Namen  der  Göttin,  der  im  Genitivstand, 
eben  nur  r(g  erhalten.  Es  scheint  mir  aber  unter  den  obwalten- 
den Verhältnissen  keine  allzu  kühne  Vermuthung,  dass  dies  die 
letzte  Silbe  von  l4(pQodlrrjg  sei ;  denn  wenn  hier  die  Stiftung 
vor,  dort  nach  der  Salaminischen  Schlacht  erfolgt,  so  erledigt 
sich  das  einfach  durch  die  Erwägung,  dass  das  Gelöbniss  der 
Schlacht  vorausging,  seine  Ausführung  ihr  folgte.  Also  eine  von 
Themistokles  herrührende  heilige  Stiftung  der  Aphrodite  im 
Peiraieus  ist  gewiss  nicht  zu  bezweifeln ,  wenngleich  sie  Uber 
Hain  und  Altar  nicht  hinausgegangen  zu  sein  braucht2).  Zweifel- 
haft bleibt  nur,  ob  wir  uns  diese  Anlage  räumlich  von  der  ko- 
nonischen  geschieden  denken  müssen  oder  nicht.  Wie  man  aber 
auch  sich  zu  dieser  Frage  stellen  möge,  sicher  ist  in  der  Mauer- 

4 )  S.  Meineke,  Anal.  crit.  in  Athen,  p.  StO. 

5)  Dass  gerade  nur  ein  Altar  gestiftet  sei ,  folgt  allerdings  noch  nicht 
mit  Sicherheit  aus  dem  Umstand,  den  Curtius  a.  a.  0.  p.  37  Anm.  4  hervor« 
hob,  dass  die  betreffende  Notiz  in  einer  Schrift  neQt  fanüv  (vielmehr  negi 
;^uwc  xai  hquof  ,  stand. 
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bauin schrift  dieselbe  Cultstälte  gemeint,  an  der  Konon  seinen 
Bau  errichtete :  also  bestand  auch  vor  dem  Bau  eines  konon  i-- 
sehen  Prachttempels  hier  ein  Aphrodision,  mindestens  ein  Hain 
mit  Altar  [wahrscheinlich  also  doch  eben  das  Themistokleische) . 

Der  ganze  Conplex  muss  sich  aber  —  das  wurde  oben  be- 
reits festgestellt  —  bis  an  das  Ufer  erstreckt  haben  und  danach 
kann  nun  —  das  ist  das  Zweite,  was  sich  mit  Bestimmtheit  er- 
giebt  —  keine  Frage  mehr  sein,  dass  das  Aphrodision  in  der 
Nahe  der  in  ihrem  Laufe  ja  feststehenden  Fortificationen  an  dem 
Uferrand  der  Eetioneia  gelegen  habe.  Hier  müssen  also  die 
Franzosen,  die  jetzt  das  Aphrodision  wieder  aufzudecken  suchen, 
vor  allem  ihre  Tastversuche  anstellen. 

Daraus  resultiert  aber  zugleich  drittens,  dass  wir  bisher 
die  vor  dem  Aphrodision  von  Menekles  a.  a.  0.  erwähnten 
vewQia  nicht  richtig  aufgefasst  oder  gedeutet  haben.  Denn  die 
feste  Reihenfolge  in  der  gleichmässig  wie  bei  dem  Topographen 
Menekles  nun  auch  in  der  Öfters  erwähnten  Inschrift  a.  a.  0. 
die  vevjqicc,  das  Aphrodision  und  die  Hallen  des  Emporions  auf- 
treten, gestatten  nicht  die  Annahme  festzuhalten,  die  sich  bis- 
her von  selbst  empfahl,  dass  unter  den  veioQia  des  Menekles 
die  Schiflshäuser  zu  verstehen  seien,  deren  Reste  an  der  dem 
Aphrodision  entgegengesetzten  Seite  in  dem  bisher  so  genannten 
Kanlharoshafen ,  d.  h.  der  südlichen  Ausbuchtung  noch  vor 
einiger  Zeit  zu  erkennen  waren  (sie  sind  auf  dem  alten  Schau- 
bert'schen  Plane  des  Peiraieus  noch  verzeichnet,  jetzt  allerdings 
verschwunden) . 

Wenn  schon  bei  dem  Topographen  das  Springen  von  einem 
Ufer  nach  dem  andern  auffallend  wäre,  so  ist  es  die  Wiederkehr 
dieser  Absonderlichkeit  in  dem  officiellen  Dokument  erst  recht 
und  hier  durch  den  Zusammenhang  geradezu  ausgeschlossen. 
Denn  hier  wird  das  Erstrecken  der  xpimnQcu  bis  zu  den  xiei&Qa 
von  einem  durch  die  genannten  drei  Gattungen  von  Anlagen 
ringsum  besetzten  Raum  aus  angegeben  und  es  muss  erwartet 
werden  ,  dass  dabei  die  Aufzählung  der  Anlagen  in  bestimmter 
Abfolge  gegeben  sei.  Das  würde,  wenn  die  bisherige  Deutung 
der  vtwQia  richtig  wäre,  aber  nur  dann  der  Fall  sein,  wenn 
gesagt  würde  tov  7ZGQixXtioiiivov  rolg  veiogioig  xeri  Talg  Ofoaig 
Ätti  tu  sifpQodiolu).  Dazu  kommt  noch  eins;  diese  ipintTQai 
können  kaum  etwas  andres  als  Haine  gewesen  sein:  das  Wort 
ist  zwar  neu ,  muss  aber  doch  als  eine  Variante  zu  ipvy.rr^toy 
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gelten ,  über  welchen  Ausdruck  zu  vergleichen  ist  Athen.  XI 
S.  503*  NlxavÖQog  6  Qvatugrivbg  xakeia&al  iprjOi  tpvxrijQia 
xal  Tovg  dlatodeig  xoi  ovaxlovg  xojtovg  tolg  &eolg  aveiftivavg 
kv  olg  eOTiv  avaipvgai  (abgekürzt  ist  die  Glosse  bei  Hesych.  u. 
d.  W.  tpvATf}Qia  wiederholt).  Dass  nun  ein  Hain  die  ganze  lang- 
gestreckte Küste  der  Eetioneia  von  den  Molen  (*Xei&Qa)  bis  zu 
dem  Aphrodision  in  der  Nähe  der  an  das  Ufer  sich  senkenden 
Befestigungsmauer  sich  ausgedehnt  habe ,  ist  an  sich  unglaub- 
lich, und  jedenfalls  sind  die  xpimt^ai  beim  Zeahafen  offenbar 
nur  unmittelbar  an  den  Molen  selbst  vorhanden1). 

Da  ist  nun  vor  allen  Dingen  zu  betonen,  dass  der  Begriff 
reioQia  ja  sich  keineswegs  auf  Schi  ffshäuser  beschränkt;  er  um- 
schliesst  vielmehr  alle  auf  die  Marine  bezüglichen  Anlagen, 
auch  die  Zeughäuser,  Bauplätze  für  die  Schiffe  u.  s.  w.  Es  ge- 
nügt in  dieser  Beziehung  für  unsern  Zweck  auf  die  Ausführungen 
von  Böckh,  Staatsh.  d.  Ath.  III  S.  64  ff.,  zu  verweisen,  obwohl 
dieselben  aus  dem  inzwischen  ganz  neu  oder  genauer  als  bisher 
bekannt  gewordenen  urkundlichen  Material  in  einigen  Punkten 
modificiert,  in  andern  ergänzt  werden  können  oder  müssen.  Es 
liegt  also  keinerlei  Nölhigung  vor ,  die  veiogia  in  dem  grossen 
Peiraieushafen  lediglich  auf  Schiffshäuser  zu  beziehen ;  vielmehr 
können  auch  sonstige  Werftanlagen  mit  diesem  Ausdruck  be- 
zeichnet sein. 

Und  solche  in  einiger  Ausdehnung  auf  der  Eetioneiaküste 
anzunehmen  empfiehlt  sich  auch  aus  andern  Gründen.  Erstens 
eignet  sich  dieses  Terrain  sehr  wohl  zu  Schiffs bauplätzen, 
während  solche  bei  dem  Munyehiahafen  sich  gar  nicht  finden 
konnten,  auch  der  sog.  Kantharoshafen  muss  mit  seinen  min- 
destens 94  Schiffshäusern  dicht  besetzt  gewesen  sein,  zumal  der 
eine  Grenzslein,  der  den  Ankerplatz  der  für  den  Verkehr  mit 
den  Nachbarorlen  bestimmten  Marktschiffe  (jtoQd-^ela)  bezeich- 
nete, bereits  ein  Stück  innerhalb  dieser  Ausbuchtung  gefunden, 
also  ein  Theil  derselben  dem  gewöhnlichen  Verkehr  offen  ge- 
standen haben  muss.  An  dem  Zeahafen  kann  es  vavnrjyia  wohl 
gegeben  haben,  aber  wenn  man  sich  nach  den  erhaltenen  Resten 
das  Bild  der  c.  200  Schiffshäuser,  die  hier  errichtet  waren,  re- 
construiert,  bleibt  sicher  kein  sehr  umfangreicher  Platz  für  die 


4)  7?4jp.  S.  470  Z.  43  xpvxiqas  ras  noos  x[oQs  y6<aQiot[s  i\ov 

Xipirot  toi  iv  Ziq  nobg  %oli  *Ut  \  [&ooi(. 
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neuzuerbauenden  Schiffe  übrig.  Dagegen  ist  das  Eetioneiaufer 
mit  seinem  flacheren,  massig  geneigten  Östlichen  Theil  wohl  ge- 
eignet zu  Schiffsbau  und  Stapellauf.  Ich  darf  anführen,  dass  auch 
noch  beutigen  Tages  solche  Schiffsbauplätze  hier  angelegt  sind. 
Auch  die  einzigen  hier  noch  sichtbaren  Spuren  des  Alterthums, 
in  dem  Felsen  geebnete  Rampen  und  Steindämme,  stimmen 
durchaus  zu  dieser  Annahme. 

Von  Schiffshäusern  ßnden  sich  dagegen  auf  der  Eetioneia 
keinerlei  Reste,  und  da  hier  am  Rande  jetzt  überall  Steine  ge- 
brochen werden,  hatten  sicher  einige  Überbleibsel  zu  Tage 
treten  müssen.  Aber  wir  wissen  ja,  dass  mehrere  Schiffe  der 
Marine  auch  einfach  auf  das  Land  gezogen  wurden  und  unter 
freiem  Himmel  [vTtai&Qioi)  liegen  blieben:  auch  dafür  wäre 
hier  geeigneter  Platz. 

Man  kann  noch  hervorheben ,  dass  dem  Getriebe  des  Han- 
delshafens die  Kriegsschiffe  hier  ebenso  entzogen  waren  wie  in 
der  gegenüberliegenden  Bucht  und  insbesondre  dass  zusammen- 
hängende Ansiedelung  auf  der  Eetioneia  ganz  fehlte,  während 
unmittelbar  oberhalb  jener  Bucht  zahlreiche  Reste  von  Häuser- 
gründungen  wahrzunehmen  sind. 

Wird  also  der  Annahme,  dass  auf  dem  Eetioneiaufer  in  dem 
eben  näher  dargelegten  Sinne  sich  ausgedehnte  Theile  der 
Werftanlagen,  namentlich  in  dem  mehr  nach  Osten  gelegenen 
Theile  befanden,  nichts  im  Wege  stehen,  manches  dieselbe  em- 
pfehlen, so  wird  nun  eben  durch  diese  Annahme  eine  Deutung 
der  vetoQia  in  dem  grossen  Hafen,  die  Menekles  und  die  Inschrift 
erwähnen,  ermöglicht,  bei  der  alle  die  oben  geäusserten  Be- 
denken mit  einem  Schlag  wegfallen.  Es  sind  dann  eben  die 
auf  beiden  Ufern1)  gelegenen  vetogia  (im  sog.  Kantharos  und 
auf  der  Eetioneia),  die  zunächst  den  Molen  lagen,  zuerst  erwähnt, 
dann  wird  das  den  va'üQtct  auf  der  Eetioneia  benachbarte  Aphro- 
dision  genannt;  es  folgen  der  Reihe  nach  die  fünf  Hallen ,  die 
bis  zu  den  vsojqiu  auf  der  andern  Seite  heranreichen. 

Eine  Anschauung,  die  allmählich  Platz  gegriffen2),  ist 


4)  Man  könnte  daran  denken,  falls  diese  Annahme  sich  bewährt,  dass 
in  dem  corrupten  i&ptovxa  des  Menekles  ein  &  kxariqtay  o.  dgl.  stecke. 

2)  Nur  Perrot  hat  bei  der  Besprechung  von  G.  Hinstin,  de  Piraeo 
Athenarum  propugnaculo  (Paris  4  877),  in  Rev.  crit.  4877  II  S.  282  sich  von 
diesem  Fehler  freigehalten,  ist  aber  infolge  der  Verwirrung,  die  er  übrigens 
in  die  topographische  Frage  brachte,  unbeachtet  geblieben.  Zu  besonderer 
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freilich  unmöglich,  wenn  die  eben  vorgetragene  Auffassung  das 
Richtige  trifft;  darüber  ist  zuletzt  noch  mit  ein  paar  Worten  zu 
sprechen.  Man  glaubt  einen  besonders  von  der  Natur  abge- 
grenzten kleineren  Hafen  innerhalb  des  grossen  annehmen  zu 
müssen,  der  speciell  alsKantharoshafen  bezeichnet  werden 
konnte,  und  meint,  dass  das  eben  der  in  der  südlichen  Aus- 
buchtung gelegene  Kriegshafen  gewesen  sei.  Auch  diese  An- 
schauung rührt  von  Ulrichs  her.  Der  umsichtige  Topograph  hatte 
zwar  ursprünglich  (S.  191  Anm.  J6)  es  noch  offen  gelassen,  ob 
nicht  der  ganze  grosse  Hafen  diesen  Namen  geführt,  dann  aber 
;S.  1 79  Anm.  53)  als  er  das  entscheidende Zeugniss  des  Menekles, 
das  ich  oben  anführte,  behandelte,  hier  eine  Lücke  statuiert1] 
und  diese  so  ausgefüllt,  dass  nun  der  Kantharos  allerdings  nur 
als  ein  Theil  des  grossen  Hafens  erschien  (er  las  elg  fttv  (o  f.it- 
yiOTog  Ä*jU»Jj>,  ev&a  iv  Se^ia  tiqutov)  6  Kav&ctQou  Xipijv) .  Doch 
ist  das  ja  nichts  als  eine  willkürliche  Änderung  der  Überliefe- 
rung. Nimmt  man  aber  die  Worte  so,  wie  sie  da  stehen,  so 
bieten  sie  einen  an  sich  durchaus  verstandigen  Sinn.  'Es  gibt', 
sagt  Menekles,  'in  der  Hafenstadt  drei  verschliessbare  Hafen. 
Der  eine  ist  der  Kantharoshafen ,  an  dem  die  veioyia,  dann  das 
Aphrodision,  dann  rings  um  den  Hafen  die  fünf  Hallen  liegen*. 
Dies  Nebeneinanderstellen  von  vetogca,  Aphrodision  und  Hallen- 
gebauden ist  ja  sachlich  durchaus  correct  und  nun  durch  die 
schlagende  Parallele  in  der  öfters  angeführten  Restaurations- 
inschrift direkt  bestätigt.  Und  auch  grammatisch  ist  es  durch- 
aus unbedenklich  zu  sagen  nicht  bloss  Xiprjv,  iv  $  tcc  vuoQict, 
sondern  auch /t/u jJ-p,  iv  <Jt  ThldipqoöiOLOv ,  ai  orocti,  wie  z.  B. 
Xenophon  Anab.  IV  8 ,  22  nol.iv  oiv.ovfievr)v  Iv  t$  Ev&ivqf 
Ttovro)  und  gar  VI  4,  5  to  oqos  Iv  rrp  lifiivi  schreibt,  um  den 
am  Ufers  Rand  gelegenen  Berg  zu  bezeichnen.  Was  zwingt 
denn  also  in  dem  ganz  unverdächtigen  Zeugniss  nun  doch  eine 
Verstümmelung  anzunehmen?  Doch  gewiss  nicht  die  Notizen 
der  offiziellen  Übergabeurkunden  der  Werftenaufseher,  in  denen 
neben  einander  stehen  die  SchiffshUuser  iv  Mowixiq  oder 
Movvixiaaiv,  die  iv  Ziq  und  die  iv  Kav&aQou  Xi^ivi:  denn 
den  allgemeinen  Ausdruck  iv  TJeiQaiei  konnte  man  hier  natttr- 

Frcude  gereichte  es  mir  aber,  zu  hören,  dass  Dorpfeld  schon  seil  einiger 
Zeit  den  Namen  Kantharos  für  den  ganzen  grossen  Hafen  gebraucht. 

t)  Ich  selbst  habe  mich  dem  früher  (Stadt  Athen  1  S.  3H)  ange- 
schlossen und  sogar  eine  neue  Ergänzung  vorgeschlagen. 

1887.  26 
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lieh  nicht  brauchen;  die  Bezeichnung  ist  aber  gleich  gut,  mag 
man  unter  Kantharos  sich  den  ganzen  grossen  Hafen  oder  nur 
einen  Theil  desselben  vorstellen.  Sonst  geht  mit  einer  einzigen 
Ausnahme  alles,  was  wir  in  der  Litteratur  Uber  den  Kantharos 
finden,  zurück  auf  einen  Vers  in  dem  Aristophanischen  Frieden 
(V.  4  45).  Es  hat  dort  der  auf  dem  Mistkäfer  (xav&aQog)  reitende 
Trygaios,  befragt  was  er  thun  wolle  wenn  er  in's  Meer  falle. 
—  natürlich  nur  des  Wortwitzes  halber  —  geantwortet,  er  werde 
als  Schiff  einen  Naxischen  Kantharos  (eine  kleine  Art  von  Schiffen) 
benutzen,  und  führt  nun  fort  die  Vieldeutigkeit  des  Wortes 
Y.av&ctQog  auszunutzen,  indem  er  auf  die  weitere  Frage,  welcher 
Hafen  ihn  denn  da  aufnehmen  werde,  den  Bescheid  gibt  Iv 
n.ei{>aibi  dij/iov1  an  Kav&aqov  Äif.i^v  ('zu  dem  Ende  gibt's  im 
Peiraieus  eine  Käferbucht').  Aus  diesen  Wortwitzeleien  ist  für 
unsere  Frage  freilich  nichts  zu  entnehmen,  und  die  Erklärungen 
der  Grammatiker  zu  dieser  Stelle ,  die  sich  dann  wie  gewöhn- 
lich in  die  späten  Lexika  fortgepflanzt  haben  ,  wiederholen  nur 
was  aus  Aristophanes  zu  entnehmen  war.  Die  einzige  Aus- 
nahme aber  bildet  eine  Firwähnung  bei  Plutarch,  Phokion  28, 
wo  erzählt  wird,  dass  ein  Mysle,  als  er  gerade  ein  Schweinchen 
im  Kantharoshafen  wusch,  von  einem  Seeungethüm  halb  ver- 
schlungen worden  sei.  Man  wird  zugeben,  dass  nicht  bloss  für 
diese  Scene  jeder  beliebige  andere  Theil  des  Hafens  ebenso  gut 
passe  wie  der,  wo  die  Schiflshüuscr  der  Marine  lagen ,  sondern 
sogar  das  Benutzen  eines  Kriegshafens  zum  Zweck  einer  solchen 
wenn  auch  immer  gottesdienstlichen  Waschung  an  sich  nicht 
eben  wahrscheinlich  sei. 

Also  nennen  wir  den  ganzen  grossen  Peiraieushafen  einfach 
wieder  Kantharos.  Vielleicht  bestätigt  die  Richtigkeit  dieser 
Auffassung  sogar  der  Name  selbst.  Die  Alten  nennen  den  Hafen 
entweder  kavttagov  Xiurjv  oder  Käv&ctQog  '/.i^v  (so  Plutarch 
a.  a.  0.  und  Suidas  u.  d.  W.) .  Gedeutet  ist  der  Name  im  Alter- 
thuin  nicht:  denn  wenn  es  in  einem  Scholion  zu  Aristophanes 
a.  a.  O.  heisst,  der  Hafen  habe  seinen  Namen  von  einem  Heros 
Kantharos,  so  ist  erstens  dieser  Heros  sonst  ganz  unbekannt 
und  seine  Existenz  durch  das  späte  Scholion  keineswegs  ver- 
bürgt; und  zweitens  wäre  er,  wenn  er  wirklich  existiert  hat, 
eben  wie  so  viele  ähnliche  Gestallen,  nicht  ein  wirklicher 
l:tuvv{io$,  sondern  nur  nachträglich  hinzuerfunden.  Ich  kann 
aber  die  Vermuthung  nicht  unterdrücken,  dass,  wie  mancher 
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andere  Hafen,  z.  B.  der  Kißwtbg  huijv  (Ladenbuchtj  in  Ale- 
xandria oder  der  BatQaxog  Xi^rtv  (Froschbai)  an  dem  innersten 
Winkel  des  Golfe  de  Bomba,  dieser  Kantharos  seinen  Namen  von 
der  Gestalt  erhalten  habe.  Das  würde  freilich  auf  die  bis  jetzt 
so  genannte  flache  Ausbuchtung  durchaus  nicht  zutreffen;  aber 
womit  Hesse  sich  der  grosse  Peiraieushafen  nebst  seinen  zwei 
Ausbuchtungen  passender  vergleichen  als  mit  dem  zweihenk- 
ligen  Trinkgefäss,  das  die  Griechen  eben  xav&aQog  nannten  / 

II.  Kallirrhoe  —  Enneakrnnos. 

Die  Fixirung  der  Kallirrhoe  hat  für  die  geschichtliche  Ent- 
wicklung der  Stadt  Athen  nicht  minder  grosse  Bedeutung  als 
für  deren  Topographie.  Unser  Hauptf Uhrer  für  die  letztere  ver- 
sagt ja  nun  aber  leider  an  diesem  entscheidenden  Punkte,  da 
er  die  Kallirrhoe  und  die  Gebäude  ihrer  Umgebung  inmitten  der 
Periegese  der  Agora  auf  dem  Kerameikos  erwähnt. 

Pausanias  gibt  —  in  dieser  Überzeugung  hat  keiner  der 
zahlreichen  neuerlichen  Angriffe  auf  die  Autorität  dieses  Perie- 
geten  auch  nur  im  Geringsten  irre  machen  können  —  im  Übrigen 
eine  zusammenhängende  Periegese  der  Stadt,  welche  die  örtliche 
Abfolge  nach  Möglichkeit  festzuhalten  sich  bemüht;  immer  ab- 
gesehen von  solchen  Excursen,  wo  er  an  eine  in  richtiger 
Reihenfolge  besprochene  Stiftung  gleich  die  Erwähnung  einer 
oder  einiger  verwandten  anreiht,  welche  Excurse  ich  kurz  im 
Gegensatz  zu  der  topographischen  Darstellung  antiquarische 
nennen  möchte.  Wenn  er  bei  der  Behandlung  der  einzelnen 
Sehenswürdigkeiten  iu  grossem  Umfang  auch  die  ihm  vorlie- 
gende periegetische  Litteratur  im  weitesten  Sinne  des  Wortes) 
und  Localschriftstellerei  verwerthet,  so  ist  das  begreiflich,  ja  im 
Grunde  nur  natürlich :  wer  der  jetzt  an  eine  ähnliche  Aufgabe 
herantritt  macht  es  denn  eigentlich  anders"/  Dass  ihm  dabei 
gelegentlich  seine  Notizen  in  arge  Verwirrung  gerathen  sind, 
ist  ja  zuzugeben :  nur  bedarf  das  jedes  Mal  eines  speciellen  und 
stricten  Beweises,  auch  jetzt  noch,  nachdem  es  Mode  geworden 
ist,  Pausanias  sehr  verächtlich  zu  behandeln. 

Es  ist  zwar  richtig  —  und  dies  erwiesen  zu  haben  ist  ein 
wirkliches  Verdienst  von  Kalkmann1!  — ,  dass  Pausanias  bei 


4j  Kalkmann,  Pausanias  der  Perieget.  Berlin  4  886. 

i6« 
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derBenutzung  seiner  litterarischen  Quellen  allerhand  eigenthüm- 
liehe  Einkleidungen  gebraucht,  dass  er  insbesondere  einzelnen 
Leuten,  mit  denen  er  persönlich  zu  verkehren  vorgiebt,  die  An- 
sichten in  den  Mund  legt .  die  er  bei  seinen  Autoren  vorfand. 
Diese  Art,  oder  nach  unserer  Anschauung  diese  Unart,  todtes  ge- 
lehrtes Wissen  in  unmittelbare  Rede  und  Gegenrede  umzusetzen, 
ist  ja  aber  weiten  Kreisen  der  antiken  Compilaloren  eigen: 
schlagende  Parallelen  nach  verschiedenen  Seilen  hin  giebt  z.  B. 
ein  Autor,  den  man  zu  den  eigentlich  rhetorischen  Scribenten 
kaum  rechnen  wird,  Gellius  in  seinen  Noctes  Atticae.  Es  würde 
aber  doch  ein  sehr  rascher  Schluss  sein,  wenn  man  nun  wegen 
dieser  'Schwindelmanier',  wie  sie  Kalkmann  nennt,  annähme, 
dass  bei  Pausanias  die  ganze  Einkleidung  seines  Buches  in  die 
Form  einer  Reisebeschreibung  im  Wesentlichen  bloss  Hngirt 
wurde,  während  nur  ganz  ausnahmsweise  einmal  Autopsie  an- 
zuerkennen sei. 

Dazu  ist  die  Sache  doch  wirklich  nicht  angethan.  Wer  so 
entsetzlich  monoton  und  pedantisch  immer  und  immer  wieder 
beschreibt:  'wenn  man  in  die  Stadt  hineinkommt,  liegt  rechts 
dies,  nicht  weit  davon  jenes,  in  der  Nahe  ein  Drittes,  darüber 
hinaus  ein  Viertes  u.  s.  f.',  der  schreibt  mit  dem  lästigen  Eifer 
eines  Autopten :  um  anmuthige  Belebung  seiner  Darstellung  ist 
es  ihm  mit  diesem  topographischen  Rahmen,  in  den  das  ganze 
bunte  Gewebe  eingespannt  ist,  wahrlich  nicht  zu  thun;  ihm  ist 
mindestens  geordnete  Wegeführung  eine  Hauptsache.  Und 
sicher  ist  die  topographische  Autorität  des  Pausanias  für  uns 
dadurch  nicht  erschüttert,  dass  man  ihm  Abhängigkeit  von  einer 
älteren  Quelle  nachweist.  Denn ,  um  es  hier  einmal  ganz  bei 
Seite  zu  lassen,  dass  bei  Kalkmann,  der  diese  Abhängigkeit 
zuerst  in  grosserem  Zusammenhang  verfolgt  hat,  die  Einzelnach- 
weise bestimmter  Quellen  mir  vielfach  nichts  weniger  als  sicher, 
öfters  positiv  verunglückt  zu  sein  scheinen,  so  ist  es  für  uns  ja 
nur  ein  Vortheil,  wenn  wir  statt  des  Pausanias  selbst,  der 
sicher  ein  recht  schwacher  Geist  war,  einen  so  bewährten  Führer 
wie  z.  B.  Polemon ,  den  gelehrtesten  aller  Periegeten ,  vor  uns 
haben. 

Wenden  wir  diese  Grundsätze  auf  die  Topographie  von 
Athen  an,  so  liegt  dem  der  behauptet,  dass  die  zusammen- 
hängende Periegese  an  der  Stelle,  wo  P.  der  Kallirrhoe  gedenkt, 
zerrissen  sei,  der  Beweis  ob,  dass  dies  geschehen.    Diesen  Be- 
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weis  möchte  ich  in  erster  Linie  durch  eine  strenge  Interpreta- 
tion einer  Stelle  des  Thukydides  führen,  indem  ich  zunächst 
ganz  von  allen  sonstigen  topographischen  Erwägungen  absehe. 
Es  ist  das  keine  andere  Stelle  als  die  klassische  Ausführung  des 
Historikers  über  die  Urzustände  von  Athen ,  von  welcher  jede 
Stadtgeschichte  Athens  ausgehen  muss  und  über  die  Jeder,  der 
diesen  Problemen  einmal  näher  getreten  ist,  sich  ein  Unheil  ge- 
bildet hat,  ohne  dass  es  bisher  gelungen  wäre,  die  wünsehens- 
werthe  Einigung  zu  erzielen. 

Thukydides  II  15.  3  beschreibt  zunächst  kfurz  den  Umfang 
der  ältesten  Stadt,  wie  er  nach  seiner  Hypothese  in  ältester, 
das  heisst  vortheseischer  Zeit  bestanden  hat  (im  Gegensatz  zu 
der  Zeit  nach  Theseus ,  wo  durch  dessen  §vvoixiOfwg  eine  Ver- 
grösserung  der  Stadt  eintrat),  mit  den  Worten  tu  7t<>b  toviuv 
(das  heisst  &rjO£tug)  tt  ccxQUTToUg  jj  vvv  ouocc  xukig  rjv  xa/  tu 
V7i  avr  rjv  TtQÖg  vütuv  fia/.tara  vtzQappLivov. 

Hier  wäre  nun  vor  allen  Dingen  zu  betonen ,  dass  mit  der 
Bezeichnung  vitu  t^v  axQottoUv  oder  vnu  rj)  cmqottoUi  die 
Lage  solcher  Stiftungen  angegeben  zu  werden  pflegt,  die  noch 
nicht  in  der  eigentlichen  Unterstadt,  sondern  noch  am  Abhang 
des  Burghügels  auf  halber  oder  viertel  Höhe  liegen,  wie  Paneion, 
Dionysostheater,  Pelasgikon1) .  Dass  auch  Thukydides  diesem 
Sprachgebrauch  folgt,  zeigt  sich  gleich  im  Folgendeu,  wo  er 
(17,  \)  tu  TlelaoyiTLuv  xa?.uvftevov  tu  v/tu  ti)v  Üxqu7iu).ip 
erwähnt.  Nach  Thukydides'  Annahme  bildete  also  die  älteste 
Gemeinde  auf  athenischem  Stadtboden  die  Besiedelung  der  Burg- 
höhe und  des  Abhangs  des  Burghügels,  namentlich  seines  süd- 
liehen Abhanges.  Unter  vorog  aber  ist  in  dieser  älteren  Zeit, 
die  nur  die  vier  Hauptwinde  unterschied  (noch  nicht  acht  oder 
zwölf  wie  die  Späteren),  eben  einfach  Süden  verstanden  und 
bildet  den  direkten  Gegensatz  zum  Norden  [ßooiaq):  vgl.  z.  B. 
Plat.  Krit.  p.  H2BC. 

W  ie  kam  Thukydides  auf  diese  Hypothese?  Ich  erkenne 
an,  dass  bei  dem  jetzigen  Stand  unserer  Kennlniss  von  dem  Um- 
fang der  alten  Pelasgerveste  und  den  Überresten  der  Pelagischen 
Mauer  es  nahe  liegt  daran  zu  denken,  dass  dem  Historiker  eben 
das  Bild  des  IleXayixbv  tu%og  vor  der  Seele  gestanden  habe. 


\)  S.  Bötticher  III  Sppltbl.  d.  Philol.  S.  295;  vgl.  Stadt  Athen  I  S.  299 
und  S.  374  Anm.  4. 
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Nichtsdestoweniger  würde  diese  Vorstellung  durchaus  irrig  sein. 
Denn  es  handelt  sich  hier  nicht  um  irgend  welche  dunkele  und 
verwischte  Überlieferungen  (Ober  die  Zustände  vor  Theseus  gab 
es  auch  zur  Zeit  des  Thukydides  in  Athen  keine  Tradition), 
sondern  nur  um  eine  von  Thukydides  selbst  ausgesonnene  Hypo- 
these, die  er  eben  im  Folgenden  begründet,  nicht  unter  Hinweis 
auf  eine  Überlieferung,  vielmehr  indem  er  aus  bestimmten  In- 
dicien,  wie  sie  im  Sprachgebrauche,  in  der  Lage  alter  Heilig- 
ihümer,  im  religiösen  Brauch  sich  erhalten  haben,  einen  Schluss 
zieht1)  •  Treffend  bemerkt  hierüber  Torstrik  im  Philologus  XXXI 
S.  88  f.  »die  besprochene  Stelle  ist  anziehend  ....wegen  des 
Blicks,  den  sie  uns  in  die  Methode  eröffnet,  die  dieser  über- 
legene Forscher  anwendet.  Der  eben  geschilderte  Grundsatz 
(dass  das  in  vorhistorischen  Zeiten  überhaupt  Gebrauchte  sich 
in  religiösen  und  superstitiösen  Handlungen  der  historischen 
Zeit  erhält)  wird  von  den  heutigen  Alterthumsforschern  und 

Mythologen  täglich  angewendet  Da  ist  es  nun  interessant 

zu  sehen,  dass  ein  paar  Jahrtausende  vor  uns  schon  derselbe 
Grundsatz  geübt  worden  und  gar  nicht  als  ob  es  etwas  Beson- 
deres wäre,  mit  der  ganzen  Einfalt  und  Anspruchslosigkeit, 
die  uns  in  der  griechischen  Kunst  und  Wissenschaft  immer  von 
neuem  Überrascht  und  rührt.»  Hätte  nun  aber  Thukvdides 
seine  Vorstellung  von  dem  Urathen  gewonnen  durch  einen  Hin- 
blick auf  die  alte  Pelasgerveste,  so  hätte  er  das  eben  kurz  und 
deutlich  eesaet.  Da  er  aber  unter  den  rexuingitt  dieselbe  mit 
keinem  Worte  erwähnt,  so  hat  er  eben  auch  nicht  an  sie  gedacht. 
Noch  weniger  aber  ist  es  zulässig  anzunehmen,  dass  Thukydides 
sich  dieses  l'rathen  seiner  Seits  ummauert  vorgestellt  habe.  Das 
widerspricht  völlig  den  in  den  ersten  Kapiteln  seines  Werkes 
mit  Energie  durchgeführten  und  erläuterten  Grundanschau- 
ungen von  den  ältesten  Zuständen  in  Hellas,  wobei  es  ganz 
gleichgültig  ist,  ob  diese  Anschauungen  historisch  richtig  sind 
oder  nicht:  es  sind  eben  seine  Anschauungen  und  nach  diesen 


1)  Ich  unterlasse  es  deswegen  auch  von  Thukydides  selbst  nicht  an- 
geführte Momente  hervorzuheben,  von  denen  man  sonst  wohl  glauben 
könnte,  dass  sie  das  Entstehen  dieser  Vorstellung  begünstigt:  wie  die  Thu- 
kydides doch  gewiss  wohlbekannte  Thatsache,  dass  noch  bis  zur  Tyrannen- 
zeit herab  die  Stadt  ihre  Entwickelung  zu  einem  guten  Theil  nach  Süden 
nahm,  wie  denn  ihre  Rhede  im  Phaleros  lag. 
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waren  die  Hellenen  der  ältesten  Zeit  ani^a%oi  (I  2,2  und  5,1) 
und  hatten  arpQaxTovg  olxrjoeig  ',}  6,1). 

Die  Thatsachen,  auf  denen  er  seine  Hypothesen  über  das 
Urathen  aufbaut,  führt  er  ja  aber  selbst  im  Einzelnen  auf,  und 
sie  müssen  wir  zunächst  eingehender  betrachten.  Es  sind  ihrer 
vier:  erstens  die  Lage  uralter  Stiftungen  der  bedeutendsten 
Stadtgötter  auf  der  Burg  [tct  yaq  Uqcc  Iv  avrfi  rf  axQO/tolei 
(ra  ccQxonoTata  rfjg  re  Ilohädogy)  xcr*  uU.ojv  &e<xn>  toxi ], 
zweitens  die  Lage  anderer  alter  Heiligthümer,  des  Zeus,  der  Ge, 
des  Dionysos  Iv  Miivcug,  des  Pythion,  die  zwar  t'fw  aber  Tigog 
tovto  to  fiiegog  j^g  TtoXetog  fiaXiota  idgurat,  drittens  der  aus 
ältester  Zeit  fortgeführte  Gebrauch  des  Wassers  der  Enneakrunos- 
Kallirrhoe,  viertens  der  Xamejrojue  (officiell)  noch  jetzt  für  Akro- 
polis  gebraucht  (xaAiirae  6k  Sia  rrtv  nakaiav  rayrtj  xaroi'*r]Oiv 
Aal  %  axQortokig  (i^XQi  tovöb  'tri  \m  'Ayft\vakov  ith'Ug.  wobei 
natürlich  tccvti]  wie  überall  durch  den  Zusammenhang  genauer 
bestimmt2)  wird). 

Von  diesen  vier  Gründen  springt  die  Beweiskraft  zweier 
ohne  Weiteres  in  die  Augen,  die  des  ersten  und  des  vierten: 
beide  beweisen  schlagend  die  Besiedelung  der  Akropolis-Höhe 
in  ältester  Zeit;  für  die  Besiedelung  des  südlichen  Burgabhanges 
beweisen  sie  aber  gar  nichts.  Für  diesen  Theil  der  Hypothese 
müssen  wir  das  TextiijQiov  also  in  den  an  zweiter  und 


•I )  Dass  hier  irgendwo  eine  Lücke  anzunehmen  ist,  darüber  herrscht 
Kinverstflndniss;  betreffs  der  Ausfüllung  sind  die  Ansichten  sehr  verschie- 
den, Classen  setzte  nach  &etüv  tau  ein  xal  xa  ir{$  Xfhjvüf ,  nach  ttxqo- 
nöXet  vielmehr  xui  vn  avtfj  ir;?  t  I4frr}vaius  Wilamowitz  in  Hermes  XXI 
p.  617  (warum  ich  das  für  unrichtig  halte,  ist  unten  gesagt),  ebenda  die 
Worte  tic  ((qx«Iu  t7;>  *f  ffoXtüdo?  Stahl,  und  ihm  habe  ich  mich  im  Wesent- 
lichen angeschlossen  ,  da  auch  mir  der  Begriff  des  Alters  der  Heiligthümer 
unerlüsslich  scheint  (man  könnte  auch  an  rfj?  re  stihjvas  xal  rov  diog  tto- 
Xiitag  und  Ähnliches  denken). 

2  So  bezeichnet  lavitj  im  Vorhergehenden  (5)  in  den  (von  Classen  ohne 
genügenden  Grund  in  ihrer  Ächtheit  angezweifelten ,  freilich  an  sich  ent- 
behrlichen) Worten  ttfQviut  x«i  aX.Xa  Ieq«  rttvTt]  «o/«?«,  wie  eben  wieder 
der  Zusammenhang  lehrt,  die  zuvor  genauer  beschriebene  Gegend  f|w  und 
7iqo>  tovto  to  (Jiiqog  xrje  Tiofoaj**.  Es  würde  durchaus  nicht  zulässig  sein, 
aus  dem  Wiederkehr  desselben  Wortes  nach  kurzem  Zwischenraum  zu 
schliessen,  dass  das  Wort  beide  Male  dasselbe  bedeutet.  Es  ist  beilautig 
für  die  Art  dcsThukydides  bezeichnend,  wie  wenig  er  sich  vor  der  Wieder- 
holung desselben  Wortes  in  kürzesten  Abslanden  scheut,  wie  z.  B.  eben  an 
unserer  Stelle  drei  Mal  hintereinander  xal  uXXuiv,  xui  aXX.a,  xal  tV  aXXa. 
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dritter  Stelle  vorgebrachten  Judicien  suchen.  Betrachten  wir 
zunächst  den  zweiten  Beweisgrund:  tat  rä  «£w  Jiqbg  rovvo  rb 
pegog  tfjg  7töle(og  {laklov  löovvat,  rö  re  zovdihg  rov'OkvfiTriov 
xctl  to  TIv&lov  y.al  rb  rfjg  rfjg  xai  rb  er  Aifivaig  Jiovvaov  xt/.. 

Auch  hier  muss  zuvörderst  der  Begriff  der  einzelnen  Worte 
scharf  festgestellt  werden.  Was  sind  ra  i'^w?  entnehmen  wir 
aus  dem  Vorhergehenden  zur  nothwendigen  Ergänzung  Uoa 
ra  ao%o:i6rara.  so  smd  es  die  ältesten  hgio  gegründeten  Heilig- 
thümer:  unter  ei-a*  kann  aber  nicht  etwa  verstanden  werden 
t£w  rr,c  axQo/r6?.ewg,  so  dass  sie  noch  am  Burgabhang  liegen. 
Wenn  solche  Stiftungen  bezeichnet  werden  sollten,  so  würde 
Thukydides  eben  einfach  auch  hier  vnb  ri]v  anobnoXiv  (oder 
nh'kiv  gesagt  haben.  Vielmehr  ist  der  zu  ergänzende  Begriff 
deutlich  durch  das  folgende  rovvo  rb  fidoog  rfjg  rcoJiecjg  ge- 
geben (die  Stiftungen  liegen  zwar  ausserhalb  dieses  Theiles. 
aber  doch  nach  ihm  hin] .  Und  mit  rovro  rb  {itQog  rtjg  irohewQ 
kann  schon  an  sich  nicht  blos  die  äy.Qo/iolig  gemeint  sein,  die 
eben  einfach  a'Aoöito  'kig  genannt  worden  wäre,  sondern  es  kann 
nur  der  ganze  hier  bezeichnete  Komplex,  Burghöhe  und  Süd- 
abhang des  BurghUgels  zusammen  verstanden  werden:  und  auch 
sachlich  ergiebt  nur  dies  einen  verständigen  Sinn. 

Doch  bevor  wir  das  weiter  verfolgen,  ist  wichtig  festzu- 
stellen, dass  somit  alte  heilige  Stiftungen  am  Südabhang  des 
BurghUgels  der  heimische  Historiker  an  dieser  Stelle  nicht  an- 
führt, und  doch  wären  sie  für  den  Erweis  des  zweiten  Theiles 
seiner  Hypothese  so  wichtig  gewesen.  Wir  dürfen  also  sagen, 
erkannte  an  diesem  Südabhang  keine  sehr  alten  Stiftungen; 
woraus  dann  mit  Rothwendigkeil  weiter  folgt,  es  gab  hier  keine. 
Und  das  ist  für  die  geschichtliche  Entwicklung  dieses  Theiles 
des  Burghügels  ein  sehr  wichtiges  Nebenergebniss ,  das  seine 
volle  Bedeutung  erst  durch  die  jetzt  ermöglichte  genauere  Fest- 
stellung der  Geschichte  des  Pelasgikons  erhält. 

Jene  ausserhalb  des  von  Thukydides  construirten  Urathens 
gelegenen  Stiftungen  solleu  nun  offenbar  dienen,  den  eben  her- 
vorgehobenen Mangel  zu  ersetzen :  nur  unter  dieser  Voraus- 
setzung begreift  sich  überhaupt  eine  Anführung  derselben;  denn 
dass  sie  die  Besiedelung  der  Burghöhe  nicht  beweisen  können,  ist 
einleuchtend.  Dieser  Supplementairbeweis  für  die  Besiedelung 
des  südlichen  Burgabhanges  hat  aber  —  so  müssen  wir  folgern, 
wenn  wir,  ohne  uns  um  irgend  welche  sonstige  topographische 
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Wissenschaft  zu  kümmern,  lediglich  die  eine  Voraussetzung 
machen,  dass  ein  Schriftsteller  wie  Thukydides  genau  weiss 
was  er  schreibt,  man  also  seine  Worte  scharf  nehmen  darf  — 
er  hat  nur  dann  Sinn,  wenn  die  angeführten  Hoiligthümer  in  der 
Niederung  lagen,  aber  in  der  Nähe  des  Südabhangs  der  Burg. 
Also  nicht  etwa  im  Südwesten  oder  Westen  in  der  ganzen  Hügel- 
gegend des  Pnyx  (dem  sogen.  Pnyx-Gebirge),  auch  nicht  auf 
dem  Westabhang  des  Burghügels:  denn  in  beiden  Fallen  würde 
ja  der  Schluss  auf  die  Besiedelung  dieser  betreffenden  Gegend 
zu  ziehen  sein.  Dagegen  können  in  der  Niederung,  wo  die 
Äcker  lagen  und  eine  eigentliche  Bewohnung  nicht  eingetreten 
war  (die  FelshUgel  waren  sicherer  und  auch  gesunder  zum  Be- 
wohnen) doch  Heiligthümer  gestiftet  sein  und  die  vereinte  Lage 
mehrerer  wird  einen  Schluss  auf  Ansiedelung  in  der  Nähe  ge- 
statten. Wir  können  mithin  nur  im  Süden  oder  Südosten  des 
Burgabhanges  diese  Heiligthümer  voraussetzen;  von  so  be- 
legenen Stiftungen  kann  sehr  wohl  der  Ausdruck  gelten  stgög 
tovto  ib  fiiQog  rfjg  jtolewg  iöqvtcu  und  wenn  man  das  vor- 
sichtige ttä'/lov  betont,  wird  man  sich  namentlich  für  Südosten 
entscheiden. 

Wenn  wir  nun  aber  hinzunehmen,  dass  im  Südosten,  da, 
wo  später  der  von  Peisistralos  begonnene,  dann  von  Antiochos 
umgebaute  und  von  Hadrian  vollendete  Prachtbau  des  Olym- 
pischen Zeus  lag,  von  Alters  her  eine  heilige  Stätte  des  Gottes 
sich  befand,  auf  der  schon  Deukalion  einen  Tempel  erbaut 
haben  sollte  (Paus.  I  48,8),  dass  in  dem  von  Hadrian  herge- 
richleten  grossen  jcegißolog  des  Gottes  ein  alter  Hain  der  Olym- 
pischen Ge  sich  befand  (Paus.  I  48,7;,  dass  eben  dicht  beim 
Olympieion  auch  das  Pythion  lag  (Paus.  1 19,1;  Strab.  IX  p.404). 
so  kann  füglich  nicht  gezweifelt  werden,  dass  Thukydides  eben 
diese  Stiftungen  meint;  auch,  wenn  wir  leider  nicht  in  der 
Lage  sind  das  Ueiliglhum  des  Dionysos  ev  Ai^ivaig  genauer  zu 
fixiren,  für  das  wir  mit  Sicherheit  nur  annehmen  können,  dass 
es  gleichfalls  in  der  Niederung  lag;  denn  auf  athenischen  Fels- 
hügeln giebt  es  keine  Sümpfe. 

Immerhin  behält  die  ganze  Beweisführung  des  Thukydides 
für  uns  noch  etwas  Befremdliches,  so  lange  wir  an  die  Gestalt 
des  Burghügels,  sowie  sie  sich  uns  jetzt  darstellt,  denken.  Hier 
muss  nun  aber  eine  wesentliche  Modification  eintreten. 

Die  jüngsten  Ausgrabungen  auf  der  Akropolis  haben  ja  ge- 
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lehn,  dass  das  Planum  der  Burg-OberÜäche.  soweit  man  über- 
haupt von  einem  solchen  reden  darf,  erst  nach  den  Perserkriegen 
hergestellt  worden  ist,  dass  der  Burgfelsen  nach  allen  Seiten 
schon  innerhalb  der  von  Kimon  (und  Perikles)  gezogenen  oberen 
Burgmauer  nach  allen  Seiten  abfiel  und  dass  die  damals  in  den 
inneren  Burgraum  hineingezogenen  Ränder  erst  durch  beträcht- 
liche Aufschüttung  erhöht  werden  mussten  (bei  denen  eben  die 
von  den  Persern  zertrümmerten  Bauten  und  Monumente  als 
Schuttmasse  dienten) .  Insbesondere  zeigt  sich  schon  jetzt  hin- 
länglich deutlich,  wie  stark  der  ganze  Burgfelsen  nach  Südosten 
geneigt  war,  so  dass  vor  dem  Beginn  der  pelasgischen  Festung 
hier  ein  gutes  Stück  der  südöstlichen  Partie  gar  nicht  mehr  zum 
Burgplateau,  sondern  bereits  zu  dem  Südabhang  gerechnet 
werden  musste.  Und  eben  deswegen  war  es  nöthig,  dass  die 
pelasgische  Fortification  schon  etwa  in  der  Mitte  des  Ostrandes 
des  Burghügels  und  noch  zehn  Meter  innerhalb  der  Linie  der 
nachpersischen  Burgmauer  an  den  natürlichen  Felsen  ansetzte, 
um  nun  in  weitem  Bogen  den  Südabhang  des  Burgbügels  zu 
umspannen.  Die  letzten  Tage  meiner  Anwesenheit  in  Athen 
w  urde  gerade  noch  auf  eine  längere  Strecke  diese  pelasgische 
Mauer  bloss  gelegt;  sie  ist,  wie  ich  erfahre,  südlich  bis  zu  der 
Stelle  verfolgt,  wo  die  Kimonische  Burgmauer  auf  sie  aufsetzt. 
Als  nun  nach  den  Perserkriegen  die  Umgürtung  des  durch  Auf- 
schüttungen erweiterten  Burgplanums  durchgeführt  war,  fiel 
ein  Stück  der  alten  pelasgischen  Festungsmauern,  die  natürlich 
vor  allem  auch  durch  die  persische  Zerstörung  gelitten  haben 
müssen,  noch  innerhalb  des  jetzigen  inneren  Burgraumes,  und 
wurde  hier,  soweit  sie  noch  stand,  mit  zugeschüttet.  Und  nun 
begann  und  wurde  durch  das  fünfte  und  zum  Theil  noch  vierte 
Jahrhundert  und  wohl  noch  später  fortgesetzt  die  Umgestaltung 
des  Südabhanges  des  Burghügels  durch  die  Beschneidung  der 
Felswände,  wie  sie  die  Anlagen  für  das  Theater,  die  ver- 
schiedenen zum  Asklepieion  gehörigen  Räume  und  Anderes  er- 
heischten. 

In  der  ältesten  Zeit,  wo  noch  keinerlei  künstliche  Eingriffe 
in  die  natürlichen  Verhältnisse  stattgefunden  hatten,  war  aber 
hier  zwischen  Südabhang  und  Burghöbe  ein  unmittelbarer  Zu- 
sammenhang: und  einem  Athener  des  fünften  Jahrhunderts, 
der  sich  um  die  Erforschung  der  ältesten  Zustände  seiner  Vater- 
stadt bemühte,  kann  dies  Verhältniss  nicht  unbekannt  gewesen 
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sein.  Wir  haben  also  in  Thukydides'  Urathen  eine  zusammen- 
hängende Besiedelung  des  Burgfelsens,  der  nach  Norden  im 
Wesentlichen  steil  abfiel1),  aber  nach  Südosten  sich  neigte  und 
in  allmählicher  Senkung  zur  Niederung  überging.  Wenn  also 
hier  auf  der  Südostpartie  ein  wie  immer  beschaffener  Aufgang 
zur  Burghöhe  vorhanden  war  und  die  Gommunikation  mit  der 
südlich  gelegenen  Niederung  vermittelte,  so  begreift  es  sich  nun 
völlig,  wie  die  Stiftung  des  Olympieions  und  der  benachbarten 
Heiligthümer  zum  Beweis  der  Besiedelung  des  Südabhangs  der 
Burg  von  Thukydides  verwandt  werden  konnte. 

Um  das  bisher  Festgestellte  zusammenzufassen,  so  liegt 
das  Verfahren,  das  Thukydides  anwendet  um  Ergebnisse  für  die 
Erkenntniss  der  Zustande  der  ältesten  athenischen  Gemeinde  zu 
gewinnen,  nun  klar  vor  uns.  Er  findet,  dass  im  officiellen 
Sprachgebrauche  die  Akropolis  noch  zu  seiner  Zeit  rtölig  heisst : 
also,  schliesst  er,  bildete  diese  einmal  die  Gemeinde.  Diesen 
Schluss  bestätigt  ihm  auch  die  Lage  der  ältesten  Heiligthümer 
der  Hauptgötter  der  Gemeinde  auf  der  Burg.  Die  so  gewonnene 
Vorstellung  steht  dem  grossen  Historiker  auch  in  vollem  Ein- 
klang mit  dem  Bild,  das  er  sich  von  der  ältesten  Periode  der 
hellenischen  Geschichte  entworfen  hat,  zu  welcher  Zeit  er  ein 
fortwährendes  »bellum  omnium  contra  omnes«  voraussetzt.  In 
solcher  Zeit  mussten  ja  naturgemäss  vor  allem  Berghöhen  zur 
Niederlassung  aufgesucht  werden,  da  sie  einigen  Schutz  gegen 
plötzlichen  Überfall  gewährten.  Soweit  Stehtalles  in  schönstem 
Einklang.  Nun  fällt  aber  dem  überall  das  Faktische  mit 
strengster  Gewissenhaftigkeit  prüfenden  Forscher  auf,  dass  eine 
Gruppe  uralter  Stiftungen  in  der  Niederung  südöstlich  des  Burg- 
hügels  belegen  ist.  Wie  ist  diese  Thalsache  mit  der  bereits  ge- 
sicherten Vorstellung  von  der  Lage  der  ältesten  Ansiedelung  auf 
athenischem  Stadtboden  in  Zusammenhang  zu  bringen?  Die 
Ansiedelung  sich  bis  dorthin  ausdehnen  zu  lassen,  geht  nicht 
wohl  an:  denn  einmal  würde  der  Umfang  dieser  ältesten  Nieder- 
lassung zu  gross,  und  zum  Andern  ginge  ja  dann  der  durch  die 
Zeitverhällnisse  erforderte  Schutz  der  gesicherten  Lage  auf  er- 
höhtem Terrain  ganz  verloren  (vielmehr  wäre  hier  der  Überfall 
von  den  nahen  Agrahtigeln  mit  Leichtigkeit  auszuführen  ge- 


il Mit  einer  interessanten  Ausnahme,  über  die  der  zweitnilchste  Auf- 
satz handeln  wird. 
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wesen) .  Also  darf  nur  angenommen  werden,  dass  diese  Gruppe 
in  der  Nähe  der  Uliesten  Polis,  nach  ihr  zu  lag,  mithin  der 
Burghügel  ausser  auf  der  Höhe,  namentlich  an  seinem  südlicbeo 
Abhang  besiedelt  war,  womit  zugleich  die  natürlichen  Verhält- 
nisse gut  stimmen,  da  der  steil  abfalleude  Nordabhang  von  der 
Burghöhe  fast  ganz  geschieden  war,  dagegen  dieser  SUdabhami 
ursprünglich  in  allmählicher  Abdachung  nach  der  Niederung 
herunterging,  insbesondere  nach  Südosten  sich  in  einer  Reihe 
von  Absätzen  senkte,  so  dass  auf  Burghöhe  und  diesen  Theilen 
des  Abhangs  eine  zusammenhängende  Niederlassung  ausführbar 
war  und  das  so  erschlossene  Urathen  in  der  That  auch  nach  jener 
Gruppe  hin  sich  wandte,  beziehungsweise  jene  nach  diesem. 

Es  bleibt  das  vierte  Stück,  das  von  der  Enneakrunos 
handelt.  Wir  beginnen  wieder  mit  einer  Exegese  der  über- 
lieferten Worte  5),  y.at  ti,  y.Qrjvr,  rt(  vvv  fdv  ruv  TVQavrwv  ovrio 
oxevaoatvtov  'Evvta/.QOvvut  y.akov^itvij,  ro  dk  ;iu),ai  tpavtgviv 
riov  uiy/Cov  ovoCov  Ka/.AiQQOfj  vjvouaapiivi]  hMvoi  rt  tyyiu 
ovai]  rä  tt)Motov  li£ia  lygiovro  xat  vvv  tri  a:io  rov  ag/ainv 
7rg6  re  yautzwv  xai  ig  a).Ka  iCav  \tgCiv  voutlttat  rvt  vdart 

Hier  ist  zunächst  l/.tlvot  für  i/.tivrt  schon  von  Bekker  corri- 
girt  und  es  kann  hier  ein  Zeitbegriff  eben  so  wenig  entbehrt  als 
in  l/Mvrt  hineingelegt  werden.  Ferner  darf  für  n'uiotov  nicht 
mit  Torstrik  a.  a.  0.  S.  86  aus  cod.  B  n'uiaru  eingesetzt  werden: 
es  handelt  sich  um  die  bedeutendsten,  nicht  um  die  ineisten 
Ceremonien.  Die  Worte  geben  keinen  Gegensatz,  w  ie  er  durch 
ftiv  und  dt  zu  bezeichnen  wäre,  sondern  stellen  die  beiden  Ge- 
danken parallel  neben  einander:  sowohl  die  Allen  brauchten 
das  Kallirrhoe-Wasser  zu  den  wichtigsten  Ceremonien,  als  auch 
heutigen  Tages  noch  ist  es  üblich,  es  zum  Brautbad  und  andern 
heiligen  Handlungen  nach  alter  Sitte  zu  verwenden. 

Es  bestand  also  zur  Zeit  des  Thukydides  der  Brauch,  aus 
jenem  Quellhause  zu  heiligen  Ceremonien  das  Wasser  zu  holen, 
von  Alters  her  fort:  und  diese  Sitte,  die  er  auch  in  älteste  Zeit 
zurückführt  (getreu  dem  acht  hellenischen  Grundsatz,  'im  Gottes- 
dienst ändert  sich  nichts  },  soll  ihm  nun  auch  zur  weiteren  Be- 
kräftigung seiner  Hypothese  über  Urathen  dienen.  Wie  ist  das 
möglich?  Das  hinzugefügte  iy/vg  ©i/a/;  zeigt  den  Weg:  den  da- 
maligen Athenern  lag  die  Quelle  nahe,  und  so  ist  es  gekommen, 
dass  sie  sich  ihres  Wassers  bedienten.   Den  jetzigen  Athenern 
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dagegen  —  das  ist  indireet,  aber  mit  Nothvvendigkeit  aus  dieser 
Ausführung  zu  entnehmen  —  liegt  sie  fern,  und  nur  weil  es  ein 
alter  religiöser  Brauch  ist.  bedienen  sie  sich  ihrer  xal  vvv  fri. 

Machen  wir  uns  den  Gang  der  Combination  des  Thukydides 
klar,  so  leuchtet  ein,  dass  die  Benutzung  des  Kallirrhoe- Wassers 
zu  seiner  Zeit  etwas  gehabt  haben  muss,  was  sich  nicht  aus  der 
gegenwärtigen  Gestalt  der  Dinge  erklaren  Hess,  vielmehr  be- 
fremdete :  mit  andern  Worten,  sie  muss  von  dem  jetzigen  städti- 
schen Mittelpunkte  weit  entfernt  gelegen  haben.  Und  zwar  ist 
nach  allem,  was  bisher  dargelegt  ist,  eben  so  unzweifelhaft, 
dass  sie,  um  für  die  Hypothese  von  der  Ausdehnung  jenes 
Urathen  beweiskraftig  zu  sein,  eben  wieder  südlich  oder  viel- 
mehr südöstlich  der  Burg  gelegen  haben  muss.  Setzen  wir  den 
anderen  Fall,  die  fragliche  Quelle  habe  etwa  am  Nordwestfuss 
des  Burghügels  gelegen,  so  würde  Thukydides  nimmermehr  zu 
einem  solchen  Schlüsse  gekommen  soin:  was  war  einfacher, 
als  dass  man  die  nächst  dem  Markte  (oder  gar  auf  dem  Markte 
selbst)  gelegene  Quelle  benutzte?  wie  konnte  man  daraus*  auf 
die  Existenz  einer  uralten  Polis  schliessen ,  die  auf  der  Burg- 
höhe gelegen  sich  nach  Süden  herabsenkle?  Dagegen  lag  sie 
im  Südosten  dem  damaligen  städtischen  Treiben  so  fern  als 
möglich,  da  dies  sich  eben  um  den  Markt  concentrirte  und  um 
die  Strassen,  die  nach  Nordwesten  führten;  war  doch  die  fre- 
quenleste  Vorstadt  ganz  nach  Nordwesten  in  den  äusseren  Kera- 
meikos  vorgeschoben,  und  übrigens  die  Stadtgrenze  weit  nach 
Norden  ausgedehnt.  Jenen  Alten  aber  lag  die  Quelle  nahe,  ins- 
besondere wieder  dann,  wenn  wir  die  oben  eingehender  be- 
sprochene Neigung  des  Burgterrains  nach  Südost  und  die  Zu- 
gänglichkeit desselben  an  derSüdoslecke  uns  vergegenwärtigen. 

Damit  ist  meines  Erachtens  nun  durch  das  Zeugniss  des 
Thukydides  erstens  ausgeschlossen  die  Möglichkeit  anzunehmen, 
dass  Pausanias  die  Enneakrunos  gelegentlich  seiner  Wande- 
rungen auf  der  Agora  angetroffen  (oder,  wenn  man  lieber  will, 
bei  seiuer  Beschreibung  der  Agora  die  Enneakrunos  in  richtiger 
topographischer  Anreihung  habe  erwähnen  können) .  Zweitens 
aber  sind  wir  für  die  Fixirung  der  Kallirrhoe-Enneakrunos  eben 
so  definitiv  nach  der  südöstlichen  Partie  des  Stadtgebiets ,  also 
in  die  Nahe  des  Olympieions  gewiesen.  Nun  setzt  nicht  bloss 
die  Beschreibung  im  Ps.  Platonischen  Axiochos  p.  364  D  die 
Kallirrhoe  in  die  Nahe  des  Iiisos,  sondern  ein  aus  guter  ale- 
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xandrinischer  Erudition1)  stammendes  Zeugniss  (Etym.  Magn.  u. 
d.  W.  'Eweay.QOVvog)  sagt  ebenso  ausdrücklich,  dass  die  Ennea- 
krunos  bei  dem  Iiisos  fraget  tbv'lXiooov)  lag. 

Und  eben  nahe  des  Olympieions  befindet  sich  im  eigent- 
lichsten Sinne  des  Wortes  Traget  %bv  'Ikiooöv  die  bis  auf  den 
heutigen  Tag  Kallirboi  genannte  Quelle.  Es  durchsetzt  nämlich 
hier  das  Iiisosbett,  dasselbe  in  grosser  Breite  quer  durchziehend, 
ein  senkrechter  Felsriff,  der  durch  einen  Vorsprung  in  zwei 
ungleiche  Hülften  geschieden  ist:  die  linke  (östliche)  ist  höber 
und  ihrerseits  wieder  in  zwei  Grotten  gegliedert.  Hier  quoll 
das  Wasser,  das  in  dem  oberen  Iiisosbett  einsickerte,  und  wahr- 
scheinlich auch  das  seiner  Nachbarschaft2),  in  unterirdischen 
Stollen  gefasst,  hervor;  gleichwie  bei  dem  sog.  Xovtqo  ffr 
JfcpQodirrjg  am  Rande  der  Terrasse,  auf  der  das  alte  Korinlh 
lag,  das  Quellwasser  aus  engen  Gangen  hervorströmt. 

Der  Name  Kallirhoi  haftet  an  dieser  Gegend  bereits,  als 
zum  ersten  Male  direkte  Kunde  von  Hellas  nach  dem  gebildeten 
Europa  gelangte;  bei  dem  sog.  Wiener  Anonymus  §  7  erscheint 
er  schon;  ja  auch  der  Graeculus,  der  an  den  Rand  des  codex 
Glareanus  des  Photius  einige  geographische  und  sprachliche 
Notizen  beischrieb,  kannte  den  Namen  bereits3),  beziehungs- 

1)  'ErvettXQOvvot '  K(tt~vt;  %&t'tvrfat  nttQtt  ibv  'IXtooöv,  i)  7tQ<ntQor 
KalXioQot;  iaxBv  !in  den  Worten  no,  K.  <.  erkennt  Meinckc  den  Vers  eine* 
Alexandrinischen  Dichters;  das  in  Prosa  ganz  ungebräuchliche  taxey  spricht 
entschieden  dafür:,  atp  /;?  r«  XovTna  T«tc  yaiiov^ivais  utiiaai.  Dann  folgt 
Citat  des  Verses  des  Polyzelos  CMeineke,  Com.  Gr.  II  p.  868).  Ausdrücklich 
wird  die  Quelle  dieser  Nachricht  am  Schluss  als  ein  rhetorisches  Lexikon 
bezeichnet,  offenbar  dasselbe,  aus  dem  Harpokrat.  u.  d.  W.  Xovxqotpo^«* 
und  Genossen  (Phot.  Suid.;,  auch  Pollux  III  4  3  schöpften,  das  auch  da» 
Komikercitat  gegeben  haben  muss.  Danach  wird  der  bei  Harpokr.  citirte 
TloXvoxtrf:<tvo£  7t£Qt  y.Qt;vüv  als  gemeinschaftliche  Quelle  gelten  dürfen 
Dieser  selbst  kann  aber,  wie  schon  längst  vermuthet  ist,  kein  anderer  sein 
als  der  Kallimacbier  Philostcphanos  aus  Kyrene,  der  in  seiner  ganzen  geo- 
graphisch-antiquarischen Schriftstellern  ein  getreuer  Schüler  seine» 
Meisters  war.  Wir  kommen  also  mit  diesen  Nachrichten  in  den  Kreis  der 
Kallimachischen  Schule  hinein ,  deren  durch  Umfang  und  Tiefe  bewunde- 
rungswerthe  antiquarische  Studien  noch  nicht  wie  sie  es  verdienen  ver- 
folgt und  gewürdigt  sind. 

2;  Der  Lauf  der  zahlreichen  Slollengange,  deren  Offnungen  sich  noch 
in  den  Nischen  der  Ostpartie  des  Felsriffes  nachweisen  lassen,  müsste  ge- 
nauer verfolgt  werden  ,  um  die  Provenienz  der  verschiedenen  Wasserz»- 
flüsse  festzustellen. 

3)  Bei  Phot.  u.  d.  W.  XovxQoyoQOf  steht  zu  den  Worten  ix  rfr  rvv  Mr 
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weise  bezeugt  er,  dass  der  Name  noch  zu  seiner  Zeit  an  dieser 
Statte  bewahrt  blieb. 

Diese  Kallirrhoe  wurde  von  den  Tyrannen  in  eine  Ivvea- 
ytQOvvog  verwandelt,  d.  h.  sie  bauten  ein  Brunnenhaus  mit 
neun  Öffnungen .  aus  denen  das  zusammengefasste  Wasser 
hervorsprudelte.  Denn  fälschlich  bezieht  man  die  -aqovvoL  auf 
die  das  Wasser  zuleitenden  Stollen  und  meint  sogar,  wenn  man 
deren  neun  nachweist  (es  waren  faktisch  dereinst  sogar  wohl 
mehr  als  neun),  damit  die  Identität  dieser  Anlage  mit  der 
Enneakrunos  dargelegt  zu  haben.  Früher  sprudelte  das  Wasser 
eben  (paveQOJV  jcrjCtv  hervor;  die  Tyrannen  verdeckten  das 
Ganze  und  stellten  durch  ihren  Bau  eine  ivvect/.(>ovvog  her. 
was  alles  ja  Thukydides  so  deutlich  wie  möglich  sagt,  d.  h.  in 
dem  Bau  waren  neun  wahrscheinlich  künstlerisch  wohlverzierte 
Brunnenöffnungen.  Und  wenn  Kratinos  sich  die  Parodie  erlaubte 

aVaS  "Airo'Ü.ov,  tCov  Irrtov  rCov  gev^ictTcov  • 
7.ava%ovoi  jciy/cti •  diodev.aY.QOvvav  aro^ia, 
'ihooog  iv  rpagvyyi'  ri  av  ei'sroiit'  %ti\ 

so  verstand  er  doch  unter  den  zwölf  /.qovvol  auch  Brunnen- 
mündungen, nicht  Kanüle,  die  er  nach  seinen»  Bilde  vielmehr 
iv  rpagvyyi  gesucht  hatte. 

Freilich  hat  die  Statte  jetzt  durch  verschiedenartige  Ab- 
bröckelung  sich  sehr  verändert.  Aber  eins  sieht  man  doch  klar, 
dass  ein  Einwand .  der  gegen  die  Anlage  eines  Brunnenhauses 
an  dieser  Stelle  aus  dem  jetzigen  Zustand  entnommen  werden 
könnte,  nicht  zutrifft.  Jetzt  wird  nämlich  diese  ganze  Stelle, 
sobald  der  Iiisos  starker  anschwillt  (nach  Begen,  namentlich  im 
Frühjahr),  von  den  trüben  Fluthen  des  Flusses  in  einem  starken 
Wasserfall  überschwemmt ,  der  den  c.  6  m  hohen  Felsen  her- 
unterstürzt. Im  Alterthum  war  dagegen  Vorkehrung  getroffen 
dies  zu  verhindern.  Es  wurde  nämlich  das  Wasser  des  Iiisos 
auf  der  rechten  Seile  an  der  Enneakrunosanlage  vorbeigeleitet. 

^Ewttixoovvov  xu'Aov[Atvrts  xqi}vij£,  noöttqov  K(t%).tn6rj£  von  junger,  etwa 
aus  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  [*.  Phot.  lex.  p.  142  ed.  Lips.  Anm.  2 
stammender  Hand  &XXa  xttl  vvv  avxrt  KaXXtQÖrj  xnXtlxai.  Dieselbe  Hand 
bemerkte  zu  der  Gl.  Ki&atQwv  richtig  to  xaXovfisvov  KaQvfy?  (noch  jetzt 
Karydi)  und  zu  der  Gl.  /IrjXavxov  nediov  ähnlich  to  vvv  Xeyofievov  rstkav- 
tov  (mir  unbekannt),  endlich  zu  der  Gl.  vno  fjiüXrjs  folgendes:  uXXu  xovxo 
to  ($)^u«  ^o(SKr«t  vavmXiot  (doch  wohl  XitvnXtott)  xtt&oXov  puXr,*  Xi- 
yovitg,  AXX'  oi>  uaaxuXqv. 
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Man  sieht  in  dem  westlichen  Theü  des  oben  erwähnten  Fels- 
rifles,  der  hier  schon  an  und  für  sich  niedriger  ist  als  auf  der 
östlichen  Hälfte ,  mit  grosser  Sorgfall  einen  bis  t  m  75  tiefen 
Einschnitt  in  einer  Breite  von  3'/2 — ^  m  und  in  einer  Länge 
von  33  Schritt  eingehauen  (auf  dem  Blatt  X  des  Atlas  von  Athen 
von  Curtius  und  Kaupert  ist  dieser  Einschnitt  roth  gezeichnet 
und  mit  N.  3  angegeben).  Vom  Ende  dieses  eingeschnittenen 
Felskanals  stürzte  sich  das  Wasser  den  Felsabhang,  der  hier 
noch  4  m  hoch  ist,  in  die  Westbucht  herunter.  Das  alte  Bett 
des  Iiisos  liegt  also  rechts  (westlich}  der  Kallirrhoe  und  in  dieses 
wurde  auch  durch  einen  Kanal,  der  vom  Olympieion  herläuft, 
dann  plötzlich  in  stumpfen  Winkel  abbiegt,  das  Wasser  dieser 
Gegend  vor  die  Ausbuchtung  geleitel 1  .  Man  sieht  also  deutlich, 
es  wurde  für  nbthig  gehalten,  die  OsthHlfte  vor  dem  Überfluthen 
des  Iiisos  zu  schützen  :  warum?  doch  wohl  eben  weil  hier  eine 
Anlage  war,  die  geschützt  werden  musste. 

Nun  hat  man  freilich  Kallirrhoe  und  Enneakrunos  scheiden 
wollen:  zu  Thukydides'  Zeit  sei  der  Name  Kallirrhoe  aus  dem 
GcdHchtniss  der  Athener  schon  verschwunden  gewesen  und  nur 
ein  so  gelehrter  Forscher  wie  Thukydides  habe  ihn  noch  ge- 
kannt. In  der  That  geht  hier  alles  auf  die  Worte  des  Thukydides 
zurück ,  dessen  Ausdrucksweise  wohl  zu  dieser  Annahme  ver- 
führen konnte:  jene  anderen  Zeugnisse  aus  dem  rhetorischen 
Lexikon  i/.  rfg  vvv  iih^Eyveay.qovvov  /.aXoiniiv^g,  y.Qrtvrtg.  ttqo- 
regov  St  Ka?J.t()Q6rtg  Ilarpokr.  Phot.)  wiederholen  ja  lediglich 
Thukydides'  Zeugniss.  Aber  der  Historiker  hebt  doch  nur  hervor, 
dass  der  Name  Enneakrunos  erst  durch  den  Bau  des  Peisistralos 
aufgekommen  sei  ( wahrscheinlich  im  Hinblick  auf  Herodotos, 
der  VI  137  ganz  naiv  von  Enneakrunos  zur  Zeit  des  Kekrops 
gesprochen  halte),  dass  aber  der  alte  Name  Kallirrhoe  sei.  Und 
dass  er  in  der  That  nicht  ganz  ausser  Gebrauch  gekommen, 
zeigt  ja  doch  schon  die  bereits  von  Löschke  abgeführte  Vase  aus 
dem  5.  Jahrh.,  die  die  KaXigoi;  xQfjpq  darstellt  in  ihrer  Ver- 
wendung zum  Iovtqov  vviuptMv  C.  i.  Gr.  III  N.  8036).  Und 
wir  müssen  das  Zeugniss  des  ziemlich  spaten*)  Axiochos  jetzt 

4)  Auf  der  Karte  bei  Curtius  mit  2  bezeichnet;  gleich  unterhalb  des 
stumpfen  Winkels  war  Über  den  Kanal  eine  Platte  (0,56  m  breit,  4,84  lang] 
gelegt ,  für  deren  Auflage  der  Felsen  hergerichtet  ist  (die  Rander  sind  in 
den  Felsen  eingeschnitten). 

i)  Vgl.  Usener,  Epicurea  p.  LVII. 
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gleichfalls  als  unzweifelhaft  mit  verwenden:  denn  diese  Kallir- 
rhoe  am  Iiisos  von  der  Enneakrunos  am  Iiisos  kann  nun  ja  doch 
Niemand  mehr  mit  einem  Schein  der  Probabilitäl  scheiden 
wollen. 

Also  das  hatte  ich  fUr  ganz  sicher,  dass  Kallirrhoe  und 
Enneakrunos  eins  sind  und  dass  die  Stelle,  an  der  der  Name 
Kallirrhoe  haften  blieb  bis  auf  den  heutigen  Tag,  eben  die 
Enneakrunos  ist,  für  die  vulgär  Kallirrhoe  immer  weiter  gesagt 
sein  wird,  welcher  Name  ganz  von  selbst  wieder  allein  hervor- 
trat, als  der  neunmUndige  Bau  verschwunden  war.  Ich  möchte 
aber  meinerseits  nicht  auf  eine  Einzelpolemik  gegen  die  neueren 
Vorschlüge  eintreten,  die  gemacht  sind  die  Unglückselige  En- 
neakrunosepisode'  wegzuschaffen ;  es  scheint  mir  auch  im  We- 
sentlichen von  Anderen  bereits  das  Nölhige  gesagt  zu  sein,  z.  B. 
Milehhöfer ')  und  Curlius?);  bei  der  jüngsten  Behandlung  dieses 
Problems,  die  mir  bekannt  geworden3)  und  die  eine  Be- 
sprechung von  anderer  Seite  noch  nicht  erfahren  hat,  kann  ich 
nur  Einem  meine  bewundernde  Anerkennung  nicht  versagen, 
der  stolzen  Zuversicht  mit  der  sie  schliesst,  'die  Enneakrunos- 
episode  dürfte  nun  definitiv  aus  der  Welt  geschafft  sein'. 


III.  Eridaiios  and  Kykloboros. 

Dem,  was  im  Rheinischen  Museum  Bd.  XL  S.  469  ff.  Uber 
Eridanos  und  Iiisos  ausgeführt  ist,  habe  ich  jetzt  nur  eine  wei- 
tere Bestätigung  hinzuzufügen ,  wie  sie  sich  mir  ergeben  hat, 
als  ich  den  Lauf  der  beiden  Flussbette,  um  die  es  sich  hier 
handelt,  des  von  Kaisariani  kommenden  kürzeren  Armes  (dort 
mit  ß  bezeichnet)  und  des  von  Norden  kommenden  längeren  (A) 
an  Ort  und  Stelle  verfolgte.  Der  Arm  B  ist  nämlich  seinem  ganzen 
Charakter  nach  durchaus  ähnlich  dem  Bett  des  Iiisos  unterhalb 
des  Zusammenflusses  der  beiden  Arme;  namentlich  ist  das  linke 
Ufer  dieses  Armes  ganz  gleich  dem  des  weiteren  Laufes.  Um- 
gekehrt ist  das  Bett  des  Nordlau fes  A  wesentlich  verschieden 


1)  Bei  Baumeister,  Denkm.  des  Alterth.  1  8.  186. 

2)  Hermes  XXI  S.  203;  vgl  auch  Erdmann  im  'philol.  Anzeiger'  (1885) 
XV  p.  87  ff. 

3)  Von  Wccklcin  in  den  Sitzungsbr.  der  Münchener  Akad.  1887  S.  97, 
der  meint,  das  n\rtoiov  des  Pausanias  (diese  Wurzel  alles  Obels)  sei  nur 
Wiedergabe  des  iyyii  bei  Thukydides  II  15. 

1887.  27 
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von  dem  des  Uisos,  so  dass  die  Annahme,  dass  dieser  und  nicht 
wie  bisher  vennuthet  wurde  jener  kürzere  der  Eridanos  sei, 
sich  auch  auf  die  Gleichheit  des  geologischen  Charakters  des 
Bettes  stützen  darf.  Allerdings  ist  im  Laufe  A  das  Wasser  jetzt 
für  gewöhnlich  betrachtlicher  als  im  Laufe  B;  aber  dass  auch 
dieser  unverächllieh  anschwellen  kann  zeigt  die  starke  Arrosion 
der  Ufer. 

In  dem  soeben  ausgegebenen  Hefte  (achter  Halbband)  von 
MUller's  Handbuch  der  kl.  Alt.  Wiss.  (Bd.  III  S.  295  Anm.  4) 
schlagt  Lolling  eine  neue  Namengebung  vor,  indem  er  hinwirft, 
ob  nicht  der  Bach,  der  die  Nordgrenze  der  jetzigen  Stadt  bildet 
(von  Curtius  Kvyj.oftoyog  gelauft)  unter  Eridanos  zu  verstehen 
sei.    Was  für  diese  Vermuthung  spricht,  hebt  Lolling  selbst 
hervor  :  die  platonische  L'rburg  erhielte  danu  in  ihm  nach  Nor- 
den hin  eine  ähnliche  Abgrenzung  wie  nach  Süden  im  Uisos. 
Und  wenn  auch  nicht  ganz  unbedeutend,  so  doch  nicht  an  sich 
ausschlaggebend  wäre  das  Bedenken,  dass  nach  Pausanius  (I 
19,  5)  der  Eridanos  in  den  Uisos  floss,  während  dies  jetzt  ja 
bekanntlich  für  jenen  Bach  im  Nordwesten  der  Stadt  nicht  zu- 
trifft; er  verliert  sich  jetzt  bei  der  Baumschule;  man  könnte  ja 
immerhin  mit  Lolling  den  Ausweg  vorschlagen,  dass  der  Lauf 
dieses  Baches  ursprünglich  weiter  gereicht  uud  in  den  Iiisos 
eingemündet  haben  könnte.   Auch  ist,  wie  ich  gleich  zeigen 
werde,  das  Einzige,  was  wir  vom  Kvxlo[i6(>o$  erfahren,  keines- 
wegs dazu  angethan,  um  die  Vermuthung  von  Curtius  betreffs 
dieses  Baches  zu  sichern.  Ich  würde  also,  da  die  von  mir  gegen 
die  gewöhnliche  Benennung  des  oberen  Hisosbettes  hervor- 
gehobenen Bedenken  dabei  ihre  Geltung  behalten  und  erledigt 
werden  könnten,  meiner  Seils  dem  Vorschlag  Lolling's  gern 
zustimmen,  wenn  nicht  meines  Erachtens  es  unabweislich  wäre 
den  'Eridanos'  im  Nordosten  der  Stadt  zu  suchen.   Einmal  er- 
wähnt Pausanias  (a.  a.  O.}  bei  seiner  Wanderung  in  dieser 
Gegend  und  nicht  bei  der  im  Nordwesten  den  Eridanos,  und 
zum  Andern  zeigt  die  Polemik  des  Gewährsmannes,  dem  Strabon 
IX  S.  397  folgt  (Apollodoros       dass  der  Eridanos  nahe  beim 
Lykeion  lloss ;  denn  er  führt  zu  Gunsten  des  von  Kallimachos 
verlachten  älteren  Epikers,  der  die  Jungfrauen  der  Athener 


i)  In  seinem  Commenlar  zum  Homerischen  SchifTskalaloge:  s.  Niese 
Rhein.  Mus  XXXII  S.  275. 


Digitized  by  Google 


397 


'das  reine  Nass  des  Eridanos'  schöpfen  Hess,  an,  duss  noch  zu 
seiner  Zeit  vor  dein  Diochari sehen  Thor  nahe  heim 
Lykeion  Quellen  reinen  und  trinkbaren  Wassers  zu  finden 
seien.  Es  wird  also  doch  wohl  bei  der  von  mir  im  Hhein.  Mus. 
a.  a.  0.  vorgeschlagenen  Benennung  sein  Bewenden  haben 
müssen. 

Was  wir  vom  Kykloboros  wissen,  ist  freilich  zu  wenig, 
um  eine  bestimmte  Entscheidung  zu  geben;  doch  scheint  gerade 
der  Charakter,  der  diesem  ElUsschen  nach  allen  vorhandenen 
Zeugnissen  zukommt,  auf  den  unschuldigen  Wasserlauf,  der 
vom  Lvkabcltos  herunterkommt  und  in  der  Ebene  sich  verlauft, 
nicht  zuzutreffen.  Er  war  nämlich  ein  laultosender  Giessbach: 
deshalb  vergleicht  Aristophanes  in  den  Rillern  137  die  lärmende 
Stimme  des  Kleon  mit  seinem  Geräusch  Ku/.h){io^ov  tpvjvrtv 
txtav).  Und  ebenso  sagt  Dikäopolis  in  den  Acharnern  V.  354 
von  Kleons  leidenschaftlichem  Gebahren  mit  einer  kühnen  Neu- 
bildung 7M/.vxko(ioQet  YM;t).VVlV. 

Noch  an  zwei  andern  Stellen  erwähnt  ihn  Aristophanes. 
Pollux  X  185  lv  Joäuuoiv  i)  Miojitp  tjQtüfotpavijs  (fr.  275  D.j 
,T£(fi  tob  livxkoßoQtw  mu  Jioiaftuu  Ityiov 

o  6**  ig  fo  iü.ivÜiUtv  ytyoatyog  i^eifteipe. 
Hier  ist  zwar  im  Verse  etwas  nicht  in  Ordnung;  es  muss  aber 
doch  jedenfalls  von  irgend  einer  l  berschwemmung  die  Rede 
'sein,  bei  der  der  Kykloboros  in  eine  Ziegelei  eingetreten  war. 
Und  fr.  inc.  539 

<Äu*,v  d'  tyioyt ')  ior  hvAhtßitqüv  natural, 
woraus  nichts  weiter  mit  Sicherheit  folgt. 

Die  Erklärungen  der  antiken  Grammatiker  zu  der  Stelle 
aus  den  Rittern  2)  können  ferner  nicht  lediglich  aus  den  Worten 
des  Dichters  selbst  entnommen  sein,  sondern  beruhen  auf 
anderswoher  geschöpfter  Kenntniss.  Die  erste  Erklärung  schil- 
dert den  Kykloboros  zunächst  in  zutreffender  Weise  als  reissen- 
den Giessbach:  Ktr/jM^aoog  jimuiuig  tuv  Z-i&qyuiüiv  oir/.  ael 
ovde  öia  naytog  QÜoy  aVka  ytitiägQoug  {tpr^tiv  ouy  iQayweiay 
(f  ioyrty  tymv  xalfd/itQ  o  jtocaaug  Lctiday  $tij). 

< )  So  Brunck  für  tytö. 

4j  Suidas  u.  d.  VV.  Kvx).olo(tof  i«t  eben  daher  geflossen  und  auch 
llesych  u.  d.  W.  KvxXo^dftog '  nontfxos'  xivis  <¥t  /«(wdy«*'  jutia  tpofpov 
Qiovouv  hat  keinen  andern  Ursprung,  wenn  auch  der  speeifisch  zutreffende 
Ausdruck  xttQÜJqu  nur  hier  gebraucht  ist. 

27» 
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Ad  zweiter  Stelle  sieht  noch  eine  eigentümliche  Notiz : 
iijMüg'  Ttotaitbg  r^g  iiitiy.^g  yauaQQOvg  o  Ktmko/ioQOt;  vrrb 
Ji&ijvaitov  xiooittig  (i i(y  xuxotpowiav  ovv  %uv  Klhoyog  ei- 
y.uat  tio  rjxfp  tov  iroraftov).  Curtius  in  den  kurzen  Erläuterungen 
zu  Blatt  II  des  'Atlas  von  Athen'  S.  H  übersetzt  das  'von  den 
Athenern  zum  Theil  überdeckt'.  Das  kann  jedoch  in 
yoiotteig  schwerlich  liegen :  das  Wort  bedeutet  ausschliesslich 
'zugeschüttet',  was  ja  in  dieser  knappen  Fassung  bestimmlere 
Deutung  nicht  erlaubt.  Wäre  es  ganz  wörtlich  zu  nehmen, 
so  hatten  die  Athener  (natürlich  in  spaterer  Zeit  als  der  des 
Aristophnnes)  das  Bett  des  Giessbaches  ganz  zugeschüttet;  sie 
müssten  dann  das  Wasser  irgend  wie  aufgefangen  und  entweder 
wie  die  Oiuaier  das  ihres  Giessbaches »)  zur  Berieselung  ihrer 
Ländercien  in  einem  ähnlichen  Kanalsystem  verwerlhet  oder 
vielleicht  in  eine  Leitung  eingeführt  haben;  es  würde  dann 
freilich  wohl  vergebliche  Mühe  sein,  den  Bach  noch  jetzt  zu 
suchen. 

Aber  uueh  wenn  wir  dies  letzte  Zeugniss  ganz  ausser  Spiel 
lassen,  bleibt  doch  so  viel  stehen,  dass  w  ir  es  mit  einem  reissen- 
den Sturzbach  zu  thun  haben ,  der  nach  starken  Regengüssen 
in  beträchtlicher  Stärke  Üoss  und  sich  mit  starkem  Kauschen 
weithin  vernehmbar  machte.  Das  w  ird  jeder  am  einfachsten  von 
einem  Bach  verstehen ,  der  sich  durch  eine  enge  Bergschluchl 
herunterstürzt.  Und  deren  gab  es  ja  in  Altika  mehrere,  z.  B. 
den  von  Oinoe ,  von  dem  deshalb  Bursian  ((leogr.  v.  Griech.  1 
S.  257)  vermuthet,  sein  eigentlicher  Name  sei  KvxloftoQog  ge- 
wesen. Auch  das  ist  ja  nur  eine  Möglichkeit.  Aber  an  die  Nähe 
des  Baches  bei  Athen  zu  denken  zwingt  allerdings  nichts;  und 
selbst  der  llisos  bei  der  Kallirrhoe  musste,  wenn  er  ange- 
schwollen war,  viel  stärker  lärmen,  als  jener  von  Curtius  für 
den  KvxXoftoQuc;  in  Anspruch  genommene  Bach.  Aber  speeifisch 
bezeichnend  konnte  das  Lärmen  überhaupt  nur  bei  starkem  Ge- 
fälle durch  eine  enge  Schlucht  sein. 

Wenn  Curtius  a.  a.  O.  endlich  den  Namen  KurJ.oßoQog 
selbst  aussagen  lässt,  dass  'er  den  Sladlboden  kreisförmig  um- 
zog', so  würde  dieses  Merkmal  erstens  für  den  llisos  viel  charak- 
teristischer sein  als  für  jenen  Bach;  und  zweitens  könnte  auch 
diese  Bedeutung  nur  dann  in  das  Wort  hineingelegt  werden, 


I)  S  Stadt  Athen  I  Jv  97  Anm.  4. 
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wenn  der  Stadtboden  als  Centrum  irgendwie  sonst  angedeutet 
würe  oder  sicher  stünde.  Sonst  liegt  in  dem  Worte  an  sich  doch 
nichts  als  der  Begriff  des  'rings  um  sich  fressen'  und  der  ist  bei 
einem  wirbelnden,  losenden  Giessbach  ja  auch  ohne  Weiteres 
verständlich. 

IV.  Der  Kölligspalast  auf  der  Burg  und  die  pelasgische 

Mauer. 

Die  Akropolis  in  Athen  war  ursprünglich  eine  Königsburg, 
wie  andere  in  hellenischen  Landen  auch:  sie  war  /.war  ausge- 
stattet mit  den  iiitesten  und  ehrwürdigsten  Heiligthümern  der 
Schutzgötter  der  Stadt,  aber  in  erster  Linie  eben  befestigter 
Platz,  die  Citadelle  der  Hauptstadt.  Wann  diese  Befestigung 
entstanden ,  davon  ist  keine  Kunde  auf  uns  gekommen :  die 
Athener  schrieben  den  Bau  der  Mauer  dem  räthsel haften  Volk 
der  Pelasger  zu,  die  nachher  aus  dem  Lande  getrieben  wurden  '). 

Die  Benutzung  dieser  Pelasgerveste  lässt  sich  bis  zu  den 
Perserkriegen  nachweisen.  Nicht  bloss  Ende  des  siebenten  Jahr- 
hunderts halte  sich  Kylon,  um  sich  der  Herrschaft  zu  bemäch- 
tigen, in  Besitz  der  Burg  gesetzt  und  nur  Hunger  und  Wasser- 
mangel erzwang  die  Übergabe2).  Unter  den  Peisistratiden  wurde 
die  Akropolis  wieder  die  Fürslenburg,  in  die  sich  nach  der  Er- 
mordung des  Hipparchos  Hippias  ganz  zurückzog  und  auf  der 
er  sich  wohl  auch  gegen  die  Spartaner  hatte  halten  können, 
hatten  ihn  nicht  andere  Gründe  zur  Kapitulation  gezwungen3). 
Und  selbst  in  den  Perserkriegen  wurde  die  Burg  nur  durch 
Überrumpelung  genommen  4). 

Die  von  den  Persern  zerstörte  Pelasgerveste,  die  zuletzt  als 
Zwingburg  gedient  hatte,  wieder  aufzubauen  widerstrebte  offen- 
bar der  frisch  gestärkten  Demokratie,  der  der  Gedanke  an  alles 
was  mit  den  Tyrannen  zusammenhing  ein  Gräuel  war.  Man  be- 
schloss  also  die  Citadelle  nicht  in  der  alten  Weise  wiederherzu- 
stellen; was  um  so  eher  unterlassen  werden  konnte  als  jetzt  die 
Stadt  in  ihrem  ganzen  Umfang  mit  einer  zeitgemiissen  Um- 

4)  Hcroilot  VI  437  ;  Philochoros  fr.  5  Müll,  im  Schol.  Lucian.  catapl. 
4 ,  Dion.  Hai.  I  28. 

2)  Thukyd.  I  126. 

3)  Herodot  V  64  f. 

4)  Herodot  VIII  53. 
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mauerung  geschützt  war.  Um  so  mehr  trat  der  Gedanke  in  de;  | 
Vordergrund,  die  ganze  Burg  zu  einem  grossartigen  MittelpunL 
des  Gottesdienstes  umzuwandeln  und  hier  alle  Fracht  der 
mächtig  aufslrehenden  Künste  zu  Ehren  der  Gölter  zu  er- 
füllen. Um  aber  die  utyuh'iTr&rQov  ußarov  a'AQoicokiv  zu  einen 
tegbv  ri^ityog  (Aristoph.  Lysislr.  482)  umzuschafl'en,  war  es  zu- 
nächst nölhig  ein  grösseres  Planum  auf  der  Oberflüche  der  Bur: 
herzustellen :  denn  ein  solches  fehlte  bisher  trotz  der  erster: 
Applanirungsarbeilen  der  Pelasger,  von  denen  der  älteste  Atthi- 
dograph  Kleidemos1)  spricht.  So  wurde  der  Besch luss  gefa*>; 
vor  Allem  die  Oberfläche  selbst  nach  allen  Seiten  auszudehnen 
und  überall  an  den  Rändern  Aufschüttungen  zu  machen,  üV 
getragen  wurden  von  den  rings  um  diese  Oberflache  selbst  neu 
angelegten  Mauern.  Zu  diesen  Aufschüttungen  wurden  —  wie 
die  Ausgrabungen  der  letzten  Jahre  uns  bekanntlich  gelehrt 
haben  —  die  Trümmer  der  zerstörten  Tempel,  die  zerschlagenen 
Monumente,  die  beschädigten  Statuen  rücksichtslos  verwandt. 

Diesem  glücklichen  Umstand  verdanken  wir  es  nun,  das* 
wir  uns  jetzt  ein  deutliches  Bild  davon  machen  können,  wie  es 
auf  der  Akropolis  im  6.  Jahrhundert  aussah,  wovon  wir  bis  jetzt 
ja  sogut  wie  gar  nichts  wussten;  denn  das  wenige,  was  wir  zu 
wissen  glaubten,  hat  sich  als  irrig  herausgestellt. 

Aber  die  Überraschungen  hören  nicht  auf :  nicht  bloss  die 
Zeit  des  Solon  und  der  Tyrannen  steigt  vor  unsern  Augen  aus 
den  Trümmern  wieder  auf.  Noch  auf  viel  frühere  Zeiten,  die 
bereits  in  dem  Dümmerschein  oder  völligem  Dunkel  der  Fabeln 
liegen,  fällt  jetzt  ein  heller  Lichtstrahl. 

In  dieser  Beziehung  gerade  ist  der  Sommer  dieses  Jahres 
ergiebiger  gewesen  als  bisher  irgend  eine  andere  Periode  der 
Ausgrabungen  auf  der  Burg  und  zwar  nach  zwei  Seiten.  Erstens 
sind  nun  einige  Reste  des  ältesten  Königspalastes  wieder  auf- 
gedeckt und  zum  Andern  ist  uns  in  sehr  merkwürdiger  und 
ganz  unerwarteter  Weise  eine  Besonderheit  jener  ältesten  (pe- 
lasgischen)  Fortifikalion  klar  geworden,  oder  mit  einem  Worte, 
die  alle  Fürslenburg  ist  uns  in  wesentlichen  Theilen  ihrer  An- 
lage wieder  erkennbar  geworden. 

1}  Kr.  2i  Müll,  bei  Bekker  ,  Ar.  Gr.  I  p.  419,  27  '<«»  tjntdi^oy  jh 
ttxQoTioXtf' :  sie  werden  wohl  namentlich  die  stärksten  Spitzen  de*,  zackigen 
Felslerrains  weggeschlagen  und  beim  Erechthcion  einige  Flächen  hers- 
tellt haben. 
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Krochtheus  hatte  auf  der  Akropolis  sein  festes  Haus,  das 
bereits  in  der  ältesten  Urkunde  der  griechischen  Mtteratur  er- 
wähnt wird :  in  der  Odyssee  heisst  es  t]  79  f.  von  Athene 

r/.t.ro  f  s*  MaQtt&vwu  xrri  FVQvayvtav  !7#r;*'i;i', 
din'E     yliQEz&ijOS  n  v  xi  vor  ö  6  u  o  v. 

Das  ist  die  wohlbekannte  aber  zugleich  auch  einzige  litterarische 
Nachricht,  die  uus  über  den  Königspalast  auf  der  Burg  erhalten 
ist.  Dadurch  wurde  jn  freilich  die  Vcrmuthung  nahe  gelegt, 
dass  an  dem  Nordrand  der  Burg  etwa  in  seiner  Milte,  auf  dem 
höchsten  Punkte  dieses  Theiles ,  da  wo  spater  das  Erechtheion 
sich  befand,  weithin  in  das  Land  sichtbar  der  Königspalast  ge- 
standen haben  möge. 

Und  in  der  That  macht  alles,  was  wir  von  dem  soge- 
nannten Erechtheion  in  historischer  Zeit  erfahren,  den  Eindruck, 
dass  wir  uns  hier  auf  einer  von  Alters  her  geheiligten  und  mit 
dem  Königshaus  eng  verbundenen  Statte  befinden.  Es  war  ja 
hier  der  merkwürdigste  Complex  von  Cultstätten,  die  eben,  weil 
sie  nach  griechischem  Ritus  am  Boden  hafteten  und  nicht  ver- 
rückbar  waren,  spiiter  der  Architectur  ein  unendlich  schwieriges 
Problem  boten.  Hier  war  ja  vereint  der  eigentliche  Cultraum 
der  Stadtgöltin  Athene  und  der  Altar  des  Poseidon,  hier  die 
Wunderzeichen  der  beiden  um  den  Besitz  Athens  streitenden 
Nebenbuhler,  der  heilige  Ölbaum  und  die  Salzquelle;  auch 
Hephöstos  hatte  hier  seinen  Dienst.  Hier  wurde  gleichfalls  als 
Hausgeist  die  Schlange  des  Erechtheus  gehegt  und  des  Erech- 
theus-heros  treue  Pflegerin  Pandrosos  verehrt;  hier  zeigte  man 
auch  die  Königsgröber  des  Kekrops  und  Erichthonios. 

Jetzt  sind  nun  nördlich  und  östlich  des  Erechtheions  in 
einem  Terrain,  das  tiefer  liegt  als  der  Tempelboden,  selbst  als 
das  Pflaster  vor  der  Nordseite,  möchtige  Grundmauern  aus 
Burgkalkbruchstcinen  zum  Vorschein  gekommen;  dieselben 
gliedern  sich  in  mehrere  Gemächer  und  es  zeigt  sich,  dass 
Hauptlheile  dieses  Gebäudes  dem  Ueiligthume  weichen  mussten, 
das  sich  über  ihnen  erhob.  Es  kann  keinem  Zweifel  unter- 
liegen, dass  wir  es  hier  mit  dem  Königspalast  zu  thun  haben, 
und  nicht  bloss  dies.  Wir  wissen  ja  jetzt  —  und  zwar  durch 
die  glänzenden  Entdeckungen  Dörpfeld's  —  mit  voller  Sicherheit 
und  vielem  Detail,  wie  in  den  iillcsten  Zeiten  die  Fürstenpalöste 
gebaut  waren,  und  dürfen  dieselbe  Einrichtung  für  die  athe- 
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nische  Königsburg  voraussetzen.  Ich  erinnere  kurz  an  diellaupt- 
thatsachen. 

In  Tiryns  wurde  zuerst  (1884)  der  Palast  eines  Herrschers 
der  Heroenzeit  blossgelegt:  jetzt  stellte  sich  heraus  (Dörpfelö 
selbst  hob  es  sofort  hervor),  dass  auch  auf  der  Pergamos  von 
Troja  bisher  einem  Tempel  zugeschriebene  Räume  nichts  waren 
als  Theile  eines  nach  demselben  Bauplan  errichteten  Herrscher- 
hauses. Und  im  Sommer  1886  deckte  die  archäologische  Ge- 
sellschaft unmittelbar  unter  der  höchsten  Spitze  des  Berges,  auf 
dem  Mykene  liegt,  Reste  auf,  die  wiederum  dieselben  Haupt- 
stücke  des  Königspalastes  erkennen  liessen. 

Das  Grundschema,  nach  dem  derHauptlbeilder  alten  Kölligs- 
paläste gebaut  wurde,  lässt  sich  am  besten  an  Tiryns  exempli- 
Hciren.  Den  durch  das  Burgthor  und  verschiedene  Propyläen 
Herantretenden  empfängt  auf  der  höchsten  Stelle  der  Burg  ein 
weiter,  offener,  ringsum  von  Säulenballen  umgebener  Hof,  in 
dem  ein  mächtiger  Altar  errichtet  ist :  das  ist  das  Centrum  des 

CT1 

ganzen  Palastes.  Von  ihm  führen  zwei  Stufen  in  die  Vorhalle, 
dessen  offene  Front  von  zwei  Säulen  getragen  wird.  Grosse 
zweiflügelige  Thüren  verbinden  die  Vorhalle  mit  dem  Vorsaal, 
und  dieser  steht  wiederum  durch  eine  mächtige  ThUr  mit  dem 
geschlossenen  Männersaal  in  Verbindung.  In  dessen  Mitte  er- 
hebt sich  der  Heerd,  von  vier  Säulen  umstanden,  welche  einen 
Oberbau  tragen,  dessen  Bestimmung  sowohl  war  dem  Rauch 
des  Heerdes  Abzug  zu  bieten  als  Licht  in  den  ziemlich  dunkeln 
Raum  zu  bringen. 

Mit  diesem  Grundschema  steht  —  wie  eben  Dörpfeld  Uber- 
zeugend ausgeführt  hat  —  die  Homerische  Schilderung  des  ' 
Anaktenhauses  in  bester  Übereinstimmung:  wir  sind  daher  be- 
fugt, die  Homerischen  Bezeichnungen  zu  übertragen,  den  Hof 
avkrj  zu  nennen,  seinen  Altar  als  den  des  Zeus  Herkeios  an- 
zusehen, die  Vorhalle  als  atüovoa,  den  Vorsaal  als  TtQÖöo^o;. 
den  Männersaal  als  ittyaQov  zu  bezeichnen. 

Denselben  Grundriss,  sage  ich,  muss  nun  auch  der  Palast 
der  heroischen  Könige  auf  der  Akropolis  von  Athen  gehabi 
haben.  Dieser  Schluss  wäre  für  mich  an  sich  zwingend.  Zum 
Glück  kann  ich  aber  noch  eine  directe  Bestätigung  dafür  an- 
führen, die  mir  schlagend  erscheint. 


Sieht  man  das  Planum  der  Burg  von  Athen  an,  so  tritt  uds 
im  Zusammenhang  mit  den  jetzt  aufgefundenen  Resten  folgendes 
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Bild  entgegen.  Auch  in  heroischen  Zeiten  war  der  Hauptauf- 
gang  der  Burg  vom  Westen.  Und  zwar  wurde  hier  —  ähnlicl. 
wie  in  Tiryns  —  der  Ankommende,  nachdem  er  das  erste  Burg- 
thor durchschritten,  durch  eine  höchst  coraplicierte  Reihe  ge- 
wundener Thorgassen  und  Thore  (nicht  weniger  als  neun 
werden  genannt) *)  geführt.  Hatte  man  sie  überwunden  und 
war  da  angekommen,  wo  die  Perikleischen  Propyläen  ab- 
sch Hessen,  so  begab  man  sich  auf  leise  ansteigendem  Terrain 
nordöstlich  nach  dem  Königspalast  zu.  Hier  musste  —  nach 
obiger  Analogie  —  das  Erste,  worauf  man  stiess,  der  Hof  mit 
dem  Altar  des  Zeus  Herkeios  sein.  Von  dein  Hof  selbst  ist  ja 
freilich  Nichts  erhallen:  aber  auch  hier  bewies  der  Cultus  seine 
cooservierende  Kraft.  Der  A  I  ta r  d  es  Z  eu  s  H  e  rk e  i  os ,  der 
für  jedes  Haus  der  gottesdienstliche  Mittelpunkt  war,  durfte 
nicht  abgebrochen  werden.  Ihn  müssen  wir  erwarten  an  dieser 
Stelle  auch  spiiter  noch  zu  finden. 

Und  in  der  Thal  das  erste  aus  dem  oben  angedeuteten 
Complex  von  Heiliglhümern,  die  zum  Erechtheion  gehörten,  auf 
das  man  von  den  Propy  liien  herwandernd  stiess,  war  das  Pan- 
drosion;  und  in  diesem  Pandrosion  befand  sich,  wie  die  beste 
Autorität  Philochoros  (Fr.  146  Müll,  bei  Dionys.  Hai.  de  Di- 
naren. 13)  bezeugt,  der  Altar  des  Zeus  Herkeios.  Was  ist  dieser 
Altar  anders,  was  kann  er  anders  sein  als  der  durch  den  un- 
auslöschbaren  Dienst  geweihte  Altar  des  Königspalastes? 

Hier  lag  also  die  avh)\  an  sie  schlössen  sich  aittovaa,  7cq6- 
doftog  und  fieyagov  an,  die  nun  mit  Sicherheit  unter  den 
Räumen  des  eigentlichen  Erechtheion  angesetzt  werden  müssen. 
Auch  in  dieser  Beziehung  ist  die  Parallele  mit  Tiryns  und  My- 
kene  überraschend;  denn  an  beiden  Orten  wurde  der  alle 
Herrscherpalast  in  historischer  Zeit  von  einem  Tempel  überdeckt. 

Eine  zweite  Uberraschende  Parallele  zu  Tiryns  und  auch 
Mykene  bietet  der  zweite  Fund  dieses  Sommers  auf  der 


I )  Das  sind  die  ofl  besprochenen  Ivvia  nvXai  des  Polemon  (Fr.  49  in 
Schol.  Sopb.  Oed.  Kol.  489),  die  ich,  wie  man  weiss,  nie  anders  als  von 
diesem  Hauplaufgang  verstanden  linbe:  weshalb  ich  die  Sache  jelzl  Tür 
ganz  sicher  halte,  kann  nur  eine  zusammenhängende  Besprechung  des  l'e- 
lasgikon  nach  den  uns  jetzt  zu  (Jcbote  stehenden  Mitteln  zeigen ,  die  ich 
jetzt  nicht  geben  will,  um  so  weniger  als  ich  von  den  bevorstehenden  Aus- 
grabungen auf  der  Burg  wie  am  SUdabhange  des  Burghügels  auch  für  diese 
r'rufce  noch  weitere  Aufschlüsse  erhoffe. 


Digitized  by  Google 


404   

athenischen  Akropolis,  der  zugleich  wieder  eine  fundamentale 
Anschauung,  die  wir  Uber  die  Burg  uns  aus  dem  späteren  Be- 
stand gebildet  hatten,  über  den  Haufen  wirft,  die  Ansicht,  für 
die  Pausanias'  (1,  22,4)  Worte  die  klassische  Fassung  bieten: 
tg  rr\v  äxQoTtoXi'v  lartv  toodog  u  ict'  t  t  iqctv  d  t:  o  v  Ttaqi- 
%£TCti  jtaoct  ujtoiniing  ovoct. 

Bereits  die  ältesten  Burebauer,  die  wir  in  Tirvns  und  Mv- 
kene  thätig  sehen,  hatten  begriffen,  dass  eine  Grundbedingung 
der  Wehrhaftigkeit  fester  Plätze,  wie  es  Adler  einmal  ausge- 
drückt hat,  ein  Minimum  von  Thoren  und  Pforten  sei.  So  finden 
wir  in  Tiryns  und  Mykenc  je  nur  ein  Hauptthor,  das  die  fahr- 
bare Strasse  aufnimmt,  mit  allen  Mitteln,  die  damals  zu  Ge- 
bote standen,  verwahrt,  an  einer  ganz  abgewandten  Stelle  aber 
in  sehr  charakteristischer  Weise  an  beiden  Plätzen  noch  ein 
Nebenthor,  das  nur  Fussgängern  diente. 

Während  in  Tiryns,  das  auch  hier  wieder  das  instruetivste 
Beispiel  bietet,  der  für  Wagen  und  Pferde  passierbare  Ilaupf- 
zugang  im  Osten  lag.  befand  sich  jener  Nebenaufgang  im  Westen. 
Gleich  hinler  dem  Konigspalast  führt  hier  eine  Treppe  von  dem 
Oberbau  nach  der  sogenannten  Mittelburg,  dann  geht  der  Wep 
durch  die  Burgmauer,  hier  durch  einen  gewaltigen  viereckigen 
Thurm  gedeckt  und  sich  plötzlich  wendend,  eine  ziemlich  steile 
und  schmale  Treppe  den  Burgabhang  so  rasch  als  möghVh 
hinunter,  immer  an  den  Fels  und  die  Burgmauer  angeschmiegt 
und  ausserdem  geschützt  durch  einen  halbrunden  Vorbau,  der 
aus  den  colossalsten  Werkstücken  gefügt  ist.  Man  konnte  so 
bei  Belagerungen  auf  kürzestem  Wege  von  dem  Hinterhofe  des 
Palastes  an  den  Abhang  des  Hügels  und  in  die  Niederung  ge- 
langen, sei  es,  dass  es  sich  um  einen  plötzlichen  Ausfall,  sei  es. 
dass  es  sich  um  ein  unerwartetes  Durchschlagen  der  flüchten- 
den Mannschaft  handelte.  Dass  der  Weg  daneben  auch  für  ge- 
wöhnliche Zeiten  praktischen  Zwecken  gedient  hat,  scheint  un- 
abweisbar, wenn  wir  sie  auch  nicht  errathen  können. 

In  Mykene  sehen  wir,  dass  bei  der  verwandten  Anlage  dieser 
praktische  Zweck  im  Wasserholen  bestand.  Denn  auch  hier, 
wo  der  eine  Hauptzugang  durch  das  »Löwenthor«  gesperrt  war 
befand  sich  im  Nordosten  ein  solches  kleines  Nebenthor,  von 
dem  aus  man  nächsten  Weges  nach  der  Hauptquelle  des  Ge- 
bietes gelangte.  Auch  dieses  Thor  war  sowohl  an  einer  Stelle 
angelegt,  wo  eine  Felsenrundung  natürlichen  Schutz  bot,  und 


Digitized  by  Google 


405 


zugleich  durch  einen  Flankierungsthurm  und  eine  besondere 
Thorgasse  vorzüglich  gedeckt. 

Gerade  solcher  abseits  gelegene  Nebenaufgang  wie  inTiryns 
hat  sich  nun  jetzt  in  Athen  gefunden.  Dicht  östlich  vom  Erech- 
theion,  wir  dürfen  also  jetzt  sagen,  gleich  hinter  dem  Königs- 
palasl,  senkt  sich  das  Terrain  zu  einer  Mulde,  die  in  nordöstlicher 
Hichlung  den  Burgberg  herunterlauft.  Als  diese  (unmittelbar 
südlich  des  modernen,  »Tholos«  genannten  Gebäudes  sich  hin- 
ziehende) Felsspalte,  die  ganz  mit  vorpersischen  Trümmern  aus- 
gefüllt war.  aufgeräumt  wurde,  zeigte  sich  eine  schmale  Treppe, 
aus  demselben  Material  wie  die  Grundmauern  des  Palastes  ge- 
baut, die  unter  der  Perikleischen  Burgmauer  weiter  läuft,  da  wo 
sie  plötzlich  sich  senkt,  südlich  durch  einen  viereckigen  Thurm 
beherrscht.  Es  ist  abzuwarten,  dass  Ausgrabungen  ausserhalb 
der  jetzigen  Burgmauer  den  unteren  Lauf  feststellen  (meine 
Nachrichten  reichen  bis  zum  1 .  October).  Schon  jetzt  ahnt  man, 
dass  sie  in  der  Höhle  münden  wird,  die  auf  dem  Kaupertschen 
Plan  der  Akropolis  bei  Jahn-Michaelis  mit  60  bezeichnet  ist  und 
von  der  Kaupert  bereits  vermuthete,  dass  von  hier  ein  Aufgang 
zur  Burg  möglich  war. 

Auch  dieser  Punkt  ist  ausserordentlich  geschickt  gewühlt; 
der  j«ih  abfallende  Felsspalt,  der  bedeutende  Felsvorsprung 
westlich  dieses  Zuganges  vereinen  sich  mit  künstlicher  Forti- 
fication  zu  sicherster  Deckung.  Auch  hier  führt  dieser  Neben- 
weg dicht  hinter  dem  Königspalaste  abseits  von  dem  llaupl- 
zugang  rasch  in  die  Niederung.  Auch  hier  ist  wie  die  Anlage 
so  ihre  Bestimmung  mit  der  von  Tiryns  unzweifelhaft  identisch. 

So  beginnen  wir  Blicke  zu  thun  hinter  den  Vorhang,  der 
die  ältesten  Zeilen  griechischer  Enlwickelung  bereits  den 
Hellenen  verdeckte,  als  sie  anfingen  ihre  Erinnerungen  litte- 
rarisch aufzuzeichnen.  Gewisse  Grundzüge  einer  meisterhaf. 
ausgebildeten  Baukunst  kehren  an  den  verschiedensten  Orlen 
in  Hellas  und  selbst  jenseits  des  ägäischen  Meeres  wieder : 
GulturzusammenhUnge  fangen  an  sich  uns  aufzulhun,  an  die 
die  Alten  selbst  keine  Erinnerung  mehr  bewahrt  halten. 
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Herr  Fleischer  legte  vor  :  Eine  Stimme  ans  dem  Morgenlande 
über  Dozy's  Supplement  aux  dictionnaires  arabes. 

War  Goethe  bei  dem  : 

»Orient  und  Oceident 
Sind  nicht  mehr  zu  trennen« 

der  ganzen  InhaltsfUlle  dieser  Worte  sich  schon  bewusst?  Ich 
glaube  kaum;  —  zur  Beantwortung  dieser  Frage  mit  einem 
zweifellosen  Ja  mOsstenwohl  selbst  seinem  ahnungsvollen  Tief- 
blicke noch  mehr  und  andere  Thatsachen  vorgelegen  haben. 
Aber  als  ächter  vates  hat  er  damit  ein  vaticinium  ausge- 
sprochen ,  an  dessen  vollständiger  Erfüllung  unsere  Gegenwart 
immer  mächtiger  arbeitet,  nicht  mehr  bloss  durch  Menschen- 
und  Waaren verkehr,  sondern  auch  durch  Austausch  geistiger 
Güter,  welcher  sich  in  weiterer  Entwicklung  sogar  schon  zu 
wissenschaftlichem  Wetlkampfe  zuspitzt.  Dass  der  unter  dem 
8.  Januar  1886  erlassene  Aufruf  Sr.  Majestät  Oskar  II.,  Königs 
von  Schweden  und  Norwegen  zur  Bearbeitung  der  zwei  von  Ihm 
gestellten  Preisaufgaben  :  Geschichte  der  semitischen  Sprachen, 
und:  Darstellung  des  Culturzustandes  der  Araber  vor  Moham- 
med, durch  Zeitungen  oder  Briefe  rasch  bis  nach  Bagdad  vor- 
dringen und  dort  einen  mohammedanischen  Gelehrten  zur  Mit- 
bewerbung anregen  werde,  —  wer  hätte  das  für  möglich  ge- 
halten? Und  doch:  das  Wunder  ist  geschehen!  Jetzt  schon, 
noch  ehe  von  christlich-europäischer  Seite  ein  einziger  Mitbe- 
werber aufgetreten  ist,  liegt  vor  den  Preisrichtern  ein  stattlicher, 
starker  Grossoctavband  zur  Lösung  der  zweiten  Aufgabe,  der 
Darstellung  des  Culturzustandes  der  Araber  vor  Mohammed  von 

dem  Verfasser,  ^AiJt  ^j&l  kSj^  ^a*^  >  (—  nach 

dem  Ehrentitel  el  Seijid  angeblich  aus  MohammedsGeschlecht  — ) 
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durchgängig  mit  eigener  Hand  in  schönem,  kräftigem  und  deut- 
lichem Neshi  geschrieben.  Nach  vorausgeschickter  Inhalts- 
«ingahe,  einer  Ansprache  (v_jUas>)  an  den  König  und  einer 
zweiten  an  die  Preisrichter,  behandelt  er  seinen  Gegenstand  in 

einer  Einleitung  (iücjju)  und  siebzehn  Uauptslücken  niil 
mehr  oder  weniger  Abschnitten  (3yai) .  Als  mohammedanischer 
Schulgelehrtcr  steht  er  mit  der  Aunahme  allgemeiner  Gültigkeit 
und  Glaubwürdigkeit  der  einheimischen  geschichtlichen  Ueber- 
lieferung  noch  ganz  auf  morgenländiscbem  Standpunkte,  und 
wir  Europäer  werdcu  uus  voraussichtlich  bei  weitern  Unter- 
bandlungen mit  unsern  asiatischen  Fachgenossen  Uber  die  Not- 
wendigkeit historischer  Kritik  noch  zu  verständigen  haben; 
jedenfalls  aber  verdient  Herrn  Mahmud's  Preisschrift  als  das 
erste  derartige  Erzeugniss  internationaler  Literatur  und  als  wohl 
geordnete  und  eingetheille  Zusammenstellung  des  von  den  ältern 
arabischen  Schriftstellern  zur  Lösung  der  betreffenden  Frage  ge- 
lieferten Materials  hohe  Achtung  und  eingehende  Würdigung. 

Eine  weniger  hervorragende,  aber  doch  galtungsverwandle 
Erscheinung  bildet  den  Gegenstand  dieses  Vortrags.  Es  ist  eine 
Hecension  Uber  Dozy's  Supplement  aux  dictionnaires  .n  ahes  von 
Ibrahim  alJazigi  in  fünf  Nummern  der  von  ihm  milDr.BesarahZal- 
zal  und  Dr.  IJaWSa'adah  in  Beirut  herausgegebenen,  leider  schon 
mit  dem  ersten  Jahrgange  1884  und  1885  wieder  erloschenen  all- 
gemeinen wissenschaftlichen  Monatsschrift  »Der  Arzt«  (wwbit). 

Eine  Neuigkeit  im  eigentlichen  Sinne ,  wie  das  vorgenannte 
Werk,  ist  diese  Hecension  Übrigens  schon  deswegen  nicht,  weil 
Herrlbrahtm  alsKritiker  eines  europäischen  Arabisten  wenigstens 
zwei  Vorgänger  hat:  seinen  eigenen  Vater  Naslf  in  der  von  Prof. 
A.  Mehren  mit  lateinischer  Uebersotzung  und  Anmerkung  heraus- 
gegebenen Epislola  critica  ad  de  Sacyum  Uber  dessen  Ausgabe 
von  Harlrl's  Makatnen  und  »Scheikh  Mouhammed  Tantawy«  in 
den  nObservations  sur  la  traduetion  de  quelques  vers  arabes« 
in  de  Sacys  Grammaire  arabe,  aus  den  Melanges  Asiatiques 
der  St.  Petersburger  Akademie  der  Wissenschaften  vollständig 
aufgenommen  in  meine  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde 
(Kleinere  Schriften,  Band  I).  Graf  Carlo  von  Landberg  hatte  die 
(iUle  mir  die  genannte  Monatsschrift  zuzuschicken  und  mich 
auf  jene  Recension  aufmerksam  zu  machen.  Da  ich  selbst  das 
Dozy'sche  Werk  in  den  sieben  Stücken  der  Dozy-Studien  in 
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unsern  Sitzungsberichten  kritisch  behandelt  halte,  so  war  die 
Sache  für  mich  natürlich  von  doppelten»  Interesse,  zumal  da 
Herrn  Ibrahim's  grundsätzliche  Stellung  zu  Dozy  im  Gegensätze 
zu  der  meinigen  steht :  er  ein  Gegner  der  vou  Dozy  vertretenen 
und  durchgeführten  Erweiterung  des  Begriffes  arabische  Sprache, 
ich  ein  Anhänger  derselben,  was  von  vornherein  eine  bemerk- 
bare und  auch  wirklich  durch  die  Entstehung  bestätigte  Ver- 
schiedenheit in  Auffassung  und  Erklärung  mancher  Einzelheiten 
erwarten  liess. 

Im  Allgemeinen  hat  sich  die  Kritik,  wie  morgenländische 
Gelehrte  sie  an  einander  üben,  nie  gerade  durch  Höflichkeit 
ausgezeichnet,  und  altere  Zeiten  weisen  darin  sogar  wahre 
Musler  von  Grobheit  auf ;  später  ist  sie  theilweise  durch  con- 
fessionelle  Gegensätze  verbittert  worden.  Wenigstens  dieser 
letzte  Einfluss  fällt  hier  ganz  hinweg,  da  Herr  Ibrahim  ebenfalls 
dem  christlichen  Bekenntnisse  angehört  ,  und  wenn  auch  der 
etwas  empfindliche,  leicht  reizbare  Dozy,  wenn  er  die  Heceusion 
erlebt  hätte,  stellenweise  mit  ihrem  Tone  ziemlich  unzufrieden 
gewesen  sein  möchte,  so  ist  derselbe  doch  im  Ganzen  ein  ge- 
mässigter, ja  sie  tönt  zuletzt  sogar  in  reinen  Wohlklang  aus,  in- 
dem Herr  Ibrahim  seinen  Landsleuten  den  auf  dieses  Werk  ver- 
wendeten unermüdlichen  Fleiss  Dozy's  als  Musler  für  ähnliche 
nun  von  ihnen  zu  erwartende  Leistungen  aufstellt. 

Das  folgende  ist  eine,  soweit  die  Urverschiedenheil  des 
Arabischen  und  Deutschen  es  gestattet ,  Sinn  und  Hallung  des 
Originals  genau  wiedergebende,  nichts  abschwächende  und 
nichts  verstärkende  Uebersetzung  der  Recension. 


» Supplement  aux  dictionnaires  atabesu1)  von  dem  rühmlich 
bekannten2)  Dozy,  einem  der  Leidener  Orientalisten,  ein  aus- 
führliches, über  4700  Folioseiten  starkes  Werk,  in  welchem  er 
alle  von  ihm  in  den  altarabischen  Wörterbüchern  nicht  ge- 
fundenen, aber  in  den  Schriftwerken  der  Neueren  (^jJu^II)  und 


')  Vorhergeht  die  arab.  Ueberselzuüg:  ^oytli  oU^Xxit  *L,<j. 
2)  .j  jJJ    w**l>j   wortlich  :  wohlhei  ufen,  bien  renomme. 
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im  Gemeioarabiscben  Aegyptens,  Syriens  und  Nordwestafrika's 
vorkommenden  Wörter  niedergelegt  hat.  Nachdem  er,  wie  er 
in  der  Vorrede  des  Buches  sagt ,  länger  als  dreissig  Jahre  mehr 
als  vierhundert  Bände  geschichtlicher,  lexikalischer  und  ara- 
bisch-humanistischer Werke  durchgelesen  hatte,  stellte  er  in 
acht  Jahren  die  aufgezeichneten  Zusätze  zusammen  und  brachte 
sie  in  Ordnung;  er  hat  demnach  im  Ganzen  auf  die  Abfassung 
dieses  Werkes  unverdrossen  und  unermüdlich  *)  gegen  vierzig 
Jahre  verwendet,  ohne  in  allem  diesen  einen  Lohn  noch  Gewinn 
zu  suchen ,  ausser  die  Verwirklichung  der  seinem  Geiste  vor- 
schwebenden Idee,  und  dazu  angetrieben  durch  sein  Bestreben 
dieses  wichtige  Werk  zustande  zu  bringen  und  das  hohe  unver- 
gängliche Verdienst  zu  erwerben,  nämlich  dieses  :  die  nach  den 
Zeiten  der  rein  arabisch  sprechenden  alteren  Araber  aufge- 
kommenen neueren  Wörter  und  die  vielen  neuen  bei  ihnen  noch 
nicht  vorkommenden  Gebrauchsweisen  des  von  ihnen  festge- 
stellten Sprachmaterials  und  manche  in  jenen  Schriften  ent- 
haltenen dunklen  Ausdrücke  zu  erklären,  mit  anderen  Worten: 
die  Lücke  auszufüllen ,  welche  die  nur  das  Reinarabische 
pflegenden  arabischen  Schriftsteller  gelassen  haben,  indem  sie 
sich  von  allen  sprachlichen  Neuerungen  fernhielten  und  es  ver- 
schmähten Abweichungen  vom  ächten  Sprachgebrauch  Vorschub 
zu  leisten  und  sie  in  ihre  Schriften  aufzunehmen,  diese  Lücke, 
sage  ich,  auszufüllen,  um  dadurch  zu  einer  Fixirung  der  unge- 
wöhnlichen Erscheinungen  der  gesammten  Sprache,  der  neueren 
sowohl  als  der  alten,  und  zu  einer  Darstellung  aller  ihrer  Aus- 
drucksformen zu  gelangen. 

Es  ist  dies  bei  Gott!2)  eine  Leistung,  im  Danke  für  welche 
selbst  die  arabisch  Sprechenden  hinter  den  Arabisten  nicht 
zurückbleiben  dürfen;  denn  abgesehen  von  der  dadurch  er- 
leichterten Aufhellung  des  in  jenen  Schriftwerken  Räthscl- 
haften  und  Dunkeln,  gewinnt  der  welcher  es  studirl  die  Kennt- 
niss  von  vielen  neueren  Erscheinungen  in  Wissenschaften, 
Künsten,  Gebräuchen,  Kleidertrachten,  Gefässen,  Gerätschaften 
u.  s.  w.  von  denen  die  Wörterbücher  noch  nichts  wissen, 
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während  man  andrerseits  zur  Befriedigung  zeitgenössischer  Be- 
dürfnisse gcnöthigl  ist,  den  erweiterten  Sprachgebrauch  aufzu- 
nehmen. Der  Lieferung  des  Beweises  hierfür  überhebt  uns 
lange  unmittelbare  Erfahrung,  die  beständige  Wiederholung 
hierher  gehöriger  Falle  in  der  Sprachpraxis  und  die  Muhe 
welche  die  Behandlung  der  Ausdrticksform  einen  Jeden  kostet, 
der  etwas  aus  europäischen  und  amerikanischen  Schriften 
arabisch  zu  übersetzen  sucht  oder  selbst  über  zeitgenössische 
Gegenstände  und  Angelegenheiten  zu  sprechen  unternimmt. 
Wir  haben  nun  ,  trotz  der  uns  kurz  zugemessenen  Müsse  und 
der  sich  drangenden  Geschäfte,  dieses  Werk  durchgesehen, 
seinen  Inhalt  Seite  für  Seite  so  weit  es  uns  möglich  war  unter- 
sucht und  gefunden  dass  es  viele  lehrreiche  Einzelheiten  und 
ausgezeichnete,  unsrer  Sprache  zum  Nutzen  gereichende  Be- 
merkungen enthält  ,  die  verdienen1  dass  das  Werk  selbst  des- 
wegen in  die  Reihe  der  edelsten  Literaturschätze  gestellt  und 
sein  Verfasser  so  lange  noch  ein  Araber  das  dad  (<jr)  ausspricht, 
selig  gepriesen  werde.  Doch  haben  wir  in  dem  was  wir  da- 
von gelesen  haben ,  hie  und  da  Stellen  gefunden  zu  denen  das 
und  jenes  zu  bemerken  ist ;  w  ir  wollen  daher  hier  einige  der- 
selben besprechen,  nicht  um  Fehler  aufzustechen  und  zu  tadeln, 
noch  um  das  Verdienst  dieses  Mannes  herabzusetzen  und  seine 
Gelehrsamkeit  als  übel  angewendet  darzustellen,  sondern  um 
das  Recht  der  Kritik  zu  wahren,  durch  welche,  als  eine  Haupt- 
stütze der  Wissenschaft  in  unserem  Zeitalter,  das  Schlechte  von 
dem  Guten  geschieden  und  das  Aechle  durch  klaren  Beweis  als 
solches  hingestellt  wird. 

Und  finden  wir  denn  :  bei  aller  Tüchtigkeit  des  Forschens,  bei 
allerllühedcsStrebons,  bei  aller  Ausdauer  im  Beobachten  und  Auf- 
zeichnen entbehrteder  Mann  das  beste  Mittel  zum  Verständniss  der 
arabischen  Sprache,  sowohl  der  klassischen  als  der  modernen,  in- 
dem er  unsrer  Meinung  nach  nie  eines  der  arabisch-sprechenden 
Länder,  wieAegyptcn  oderSyrien,  bereistund  nurmit  wenig  Ara- 
bern mündlich  verkehrt,  sondern  dieSprachclediglichausBücheru 
gelernt  hatte,  mit  Hülfe  von  Leuten  unter  seinen  Volksgenossen 
die  Orientalisten  genannt  werden1).    Vielleicht  auch  haiteer 

mit  Verweisung  auf  das  dem  letzten  Worte  entsprechende  »  Orientalisles« 
in  einer  Anmerkung  unter  dem  Texte. 
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mündlich  mit  einigen  unter  diesen  verkehrt,  welche  in  den 
arabisch-sprechenden  Ländern  gereist  waren  und  von  ihnen 
einige  gemeinarabische  Wörter  gelernt,  dergleichen  sie  in  ihren 
Notizbüchern  aufzeichnen,  in  der  Meinung  damit  etwas  be- 
deutendes gewonnen  zu  haben.  Wenn  aber  Jemand  in  Bezie- 
hung auf  die  arabische  Sprache  eine  so  hohe  und  schwierige  Auf- 
gabe bis  zu  einem  solchen  Grade  bewältigen  will,  dass  er  den 
Gedanken  in  sich  aufkommen  lassen  könnte,  er  werde  noch  die 
volle  Herrschaft  über  die  Sprache  erlangen :  so  muss  er  sich  zu- 
erst nothwendig  ganz  in  die  Sprache  einleben,  dieselbe  den  sie 
Sprechenden  ablernen,  in  ihrem  Lande  solange  herumwandern 
und  sich  aufhalten,  bis  er  ihre  Sprache  gründlich  versteht 
und  vor  Fehlgriffen  sicher  ist ,  wenn  er  als  ein  unter  sie  auf- 
genommener Auswärtiger  arabisch  spricht.  Ohne  Zweifel  ist 
dies  der  bedeutendste  an  dem  Verfasser  dieses  Werkes  auszu- 
stellende Mangel,  zugleich  der  Grund  der  Vergeblichkeit  eines 
Theiles  seiner  Mühe  und  Anstrengung,  indem  man  oft  bemerkt, 
wie  er  über  eine  Sache  auf  eine  Weise  spricht,  dass  seine 
Worte  grosse  Mühe  und  lange  Ueberlegung  verrathen ,  die  sie 
ihn  gekostet  haben,  während  das  ganze  Ergebniss  grundlos  ist. 
Oft  ist  auch  die  Sache  selbst  klar  und  offenbar,  nur  der  Umstand, 
dass  er  ein  Fremder  ist  und  mit  den  Leuten,  denen  die  Sache 
selbst  angehört,  nie  persönlich  umgegangen  ist,  hat  ihn  nicht 
zur  Erkenntniss  derselben  gelangen  lassen.  Wie  nahe  lag  es 
ihm  da  sein  eigenes  Urtheil  durch  das  einiger  andrer  Sprachge- 
lehrten zu  ergänzen,  die  ihm  zum  Richtigen  verholfen  und  die 
auf  das  Suchen  und  Forschen  verwendete  schwere  Mühe  erspart 
hätten!  Aber  sich  darüber  auszusprechen  war  nicht  mehr 
möglich;  so  ist  das  Buch  seinen  Weg  fortgegangen  und  das 
darüber  zu  Sagende  ist  jetzt  nachzuliefern. 

Der  erste  ihn ,  treffende  Tadel  ist  der,  dass  er  in  diesem 
Buche  alles,  was  er  mit  arabischen  Buchstaben  geschrieben  sah, 
zusammengeworfen  hat,  ohne  weder  Sprachwidriges  noch  Falsch- 
geschriebenes in  Betracht  zu  ziehen ,  ohne  gemeine  und  fehler- 
hafte Ausdrücke  auszunehmen  und  selbst  ohne  nur  einmal  etwas 
darüber  zu  bemerken,  damit  der  solche  Dinge  Entlehnende  be- 
stimmt wisse,  wie  es  damit  steht.  So  führt  er  z.  B.  ein  in 
Bocthor's  Wörterbuch,  ein  im  Geschichtswerke  Ibn  IJaldün's 
und  ein  in  Ibn  Öubeir  vorkommendes  Wort  in  gleicher  Weise 
an,  während  man  weiss,  dass  Bocthor  die  Redeweise  von 
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Aegypten,  Syrien,  Magrib  und  Tunis  heranzog  und  aus  dem 
Munde  von  Eseltreibern ,  Berbern ,  Lotterbuben  und  anderem 
Haschischgesindel  zu  seiner  Zeit  gangbare  Worte  entlehnte, 
obgleich  diese  Menschenklasse  bekanntlich  eine  Sprache  reden, 
die  allen  andern  Klassen  widerlich  und  keineswegs  geeignet  ist, 
sich  ihrer  bei  Unterredung  über  ernste  Gegenstände  uud  über- 
haupt im  Gespräche  mit  andern  Personen  zu  bedienen,  weil 
diese  grösstentheils  in  obscönen  Ausdrücken  und  niedrigen 
Idiotismen  besteht ,  von  denen  die  meisten  auch  der  allgemein 
bekannten  fehlerhaften  Volkssprache  angehören.  Auch  hat  er 
wohl  das  und  jenes  Wort  auf  eigne  Hand  gebildet,  um  die  Be- 
deutungen gewisser  französischer  Wörter  auszudrucken,  wo 
dann  der  von  ihm  gebrauchte  Ausdruck  von  der  arabischen 
Redeweise  weit  abweicht  und  sich  dem  Verständniss  der 
arabisch  Sprechenden  völlig  entzieht.    So  giebt  er,  nämlich 

Bocthor,  als  arabische  Ueberselzuna  von  »adepte<r  _*»J|  A  tL>tj>- 

dies  aber  ist  ein  Ausdruck  den  man  in  allen  seinen  Bestand- 
theilen  einem  Araber  mehrmals  zu  hören  geben  könnte ,  ohne 
ihm  die  Bedeutung,  die  Bocthor  damit  ausdrücken  wollte,  be- 
greiflich zu  machen.    So  übersetzt  er  ascensionnel  mit  (jFtäiy, 

defroque  mit  i^JLiä.  etymologiste  mit  r^*JI  J^ob  s_j;c: 
wahrend  doch  zwischen  und  jJLCIt  [wie  B.  hätte  schrei- 

ben sollen]  ein  Unterschied  ist.  Manchmal  verkehrt  er,  statt 
zu  übersetzen,  den  Sinn  eines  Wortes  in  das  Gegentheil ;  so 
soll  eterniser  auf  arabisch  heissen  ^yb]       ^bt ,  während  doch 

J>j^,  wie  aus  seiner  Ableitung  erhellt,  die  anfangslose  Ewig- 
keit ist.  So  drückt  er  sich  also  so  aus,  wie  wenn  jemand  sagte: 
Erhöhe  ihn  Gott  recht  tief!  Und  in  dieselbe  Kategorie  stelle 
man  unzählige  andere  verfehlte  Ausdrücke  und  Worte,  mit 
denen  er,  weil  ihm  das  rechte  Wort  nicht  gegenwärtig  war, 
dessen  Bedeutung  darzustellen  suchte  oder  französische  Wörter 
buchstäblich  übersetzen  zu  müssen  glaubte,  wodurch  aber  seine 
Phrase  sich  in  ihrer  ganzen  Haltung  als  französisch  darstellt, 
nur  dass  er  sie  in  ein  von  seiner  Muttersprache  entlehntes  Ge- 
wand gekleidet  hat.  Da  giebt  es  ferner  andere  Schriften,  nach- 
lässig hingeworfene  Sammlungen  von  Wörtern  der  gemeinsten 
Volkssprache;  noch  dazu  arg  entstellt  durch  Abschreibefehler, 
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sind  einige  von  ihnen  bekannt  unter  dem  Namen  vocabulaires ; 
diese  stecken  noch  mehr  voll  Fehler  als  Bocthor's  Wörterbuch 
und  einen  grossen  Tfceil  ihres  Inhaltes  bilden  ausser  Gebrauch 
gesetzte  Wörter,  die  einst  in  Spanien  üblich  waren,  aber  zum 

eigentlichen  Arabischen  gar  nicht  gehören,  wie    Jüysi  und 
für  0l*j*,  nackt,  Lr*~l  für  bj^j  in  der  Bedeutung  von 
iU-Jj  Schmaus.  b^b&U»  für  ^  wunderbare  Sache, 

- 

j£J>  um  jemand  herum  für:  er  förderte  und  unterstützte  ihn; 

für         er  war  rathlos;  er  schlug  seine  Backen, 

für:  er  schlug  ihn  darauf  (gab  ihm  Maulschellen);  ^ou  von 

Tauben  für  girren  (roucouleri:    tfj^**  für  iL^j  und 

,  Verschmitztheit  und  Verstandesfeinheit ;  \J»j*A  für: 

mit  Heis  gekochtes  Fleisch;  ^Jui  für  wJL*i,  Fuchs;  u^j' 
für  ein  Gewächs,  vielleicht  die  Kresse ;  für  eine  Sämerei 

von  der  man  nicht  weiss  was  sie  ist;  wiy>  für  ^Jc*  Tinte; 

wOÜi;  für  JU-I,  Wachtel;  für  ReSen" 

Würmer;  ji.^^o  für  Ilagel.  und  ähnliche  Wörter  mehr, 
theils  frei  gebildet,  von  denen  kein  Wurzelwort  bekannt  ist, 
theils  verderbt  aus  Wörtern  der  Sprachen  von  Fremden,  die  zu 
jener  Zeit  mit  den  Arabern  verkehrten.  Wir  glauben  nur  nicht 
dass  sie  noch  heutzutage  bei  irgend  jemand  in  Gebrauch  sind, 
es  müsste  sich  denn  etwas  davon  als  Seltenheit  in»  Munde  un- 
bekannter Magrebiuer  oder  Tunesen  erhalten  haben.  Aridere 
Wörter  sind  aus  gut  arabischen  verderbt  oder  als  Neubildungen 

davon  abgeleitet,  wie  iuxi  für  ja.-;«*,  Kamm;  U^lü.  für 
»Lä^i  Lippen;  von  einem  Manne  für  ^^>,  kühn,  eigent- 

lich x*\f>-   53;  und    0»j~=*  d.  h.   0^jk>  Schnecke, 

Muschel;         ,  d.  h.  yju  er  strauchelte  und  stolperte;  ^-Ja^ 

in  der  Bed.  von  ^Jai.  tauchen;  ^JJL>       d.  h.  «SÜ  ^ 

i8» 
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von  damals;  d.  h.  ein  Wort  zum  Antreiben; 

desgleichen  für^jj,  Leibgttrtel;  für  roth: 

für  scheinbar  so  genannt,  weil  die  Hand  fünf 

Finger  hat;  daher  auch  der  Ausdruck  einiger  unsrer  gemeinen 

Leute  0~*:>,  d.h.  lege  Deine  fünf  in  meine.1)  Zu  dem  Sonder- 
barsten aber  was  er  aus  diesen  Wörterverzeichnissen  genommen 
hat  gehört  äwcsj  für  äL*,  wovou  er  auch  eine  andre,  noch 

übler  lautende  Schreibart  s  £i  mit  XJLiut  beibringt. 
Was  die  heutzutage  bekannten  gemeinsprachlichen  Ausdrücke 
und  vorzüglich  die  völlig  verwerflichen  darunter  betrilVt  .  wie 

^Ä,  io^Ü,  aIbc  aLly>  <>,   ^  JjLis,  JU^, 

u^cjä,  ^>  <i-  h-  ur^W'y  und     lt*>  -^>' 

und  ahnliche,  so  sind  diese  in  so  grosser  Anzahl  da,  dass 
wenn  man  dieses  Buch  genau  darauf  ansähe,  man  linden  würde, 
dass  der  grösste  Theil  davon  aus  dergleichen  von  der  gebildeten 
Sprache  nicht  aufgenommenen  Ausdrücken  besteht,  hinsichtlich 
derer  es  für  uns  unverstandlich  ist,  was  sich  der  Verfasser  als 
Grund  ihrer  Aufnahme  gedacht  hat2!.  Leber  den  Grund,  wel- 
chen der  Verfasser  für  ihre  Aufnahme  zu  haben  glaubte,  sind 
wir  im  Dunkeln  und  es  ist  uns  nicht  klar  geworden,  zu  welchem 
Zwecke  der  Verfasser  so  eifrig  dahinter  her  ist,  sie  zu  sammeln 
und  iu  diesem  werlhvollen  Buche  unterzubringen.  Denn  wenn 
die  Absicht  dabei  war,  diese  Wörter  dem  Grundbestande  der 
Sprache  anzusehliessen,  so  dass  nun  auch  die  Regierungs- 
beamten  und  Schriftsteller  ihren  Federn  erlauben  dürften  davon 
Gebrauch  zu  machen,  so  grünzt  dieser  unverständige  Anspruch 
an  Ungereimtheit;  die  geringste  Folge  davon  wiire  die  Nieder- 
lassung der  Eckpfeiler  der  Sprache,  die  Knistellung  ihrer 

\)  Dazu  Landberg:    In  Aegypten,  x*wcl:> ,  er  ass  mit  ihm  mittels 

seiner  fünf  Finger.    In  Oberaegypten  d.  h.  er  schlug  ihn  mit  der 

flachen  Hand. 

2  Hierzu  Landberg:  Wir  hingegen  keineswegs;  denn  die  Wichtig- 
keit der  Aufnahme  dieser  von  der  klassischen  Sprache  eurückgewiesenep 
Worter  ist  für  uns  selbstverständlich. 


Digitized  by  Google 


415 


Schöoheit  und  die  Vermehrung  ihrer  Worte  bis  zu  einem  Grade, 
der  weit  Uber  die  Grenzen  des  menschlichen  Gedächtnisses 
hinausginge ,  und  zwar  unnöthiger  und  unnützer  Weise.  Ist 
die  Absicht  aber  die,  die  Schriften  der  Neueren  oder  die  Sprache 
des  gemeinen  Mannes  verstehen  zu  helfen:  nun  so  sind  jene 
aus  Bocthor's  Wörterbuch  und  seinesgleichen  aufgenommenen 
Ausdrücke  nicht  in  die  genannten  Schriften  eingedrungen,  und 
von  dem  aus  den  alten  Vocabularien  Aufgenommenen  ist  heut- 
zutage kaum  noch  etwas  in  Gebrauch.  So  bliebe  als  Zweck 
Übrig ,  dass  dieses  Buch  die  Stelle  eines  alle  von  den  Arabern 
jemals  gebrauchten,  in  den  rein  arabischen  Schriften  aber  uicht 
vorkommenden  Ausdrücke  enthaltenden  geschichtlichen  Sam- 
melwerkes  einnehmen,  aber  keine  Belehrung  über  den  wirk- 
lichen Sprachgebrauch  bezwecken  solle.  Aber  auch  bei  dieser 
Betrachtungsweise  ist  das  geschichtliche  Interesse  nur  unvoll- 
kommen gewahrt,  denn  es  hatte  auf  die  verschiedenen  Wort- 
gattungen aufmerksam  machen  und  auch  das  Neugebildete  und 
Gemeinsprachliche,  das  Arabische  und  Arabisirle,  das  Ge- 
bräuchliche und  ausser  Gebrauch  gekommene  bezeichnen  sollen. 
Dazu  genügt  es  nicht  als  Beleg  zu  einem  Worte  die  Schrift  an- 
zugeben,  aus  welcher  es  entlehnt  ist,  denn  ungeachtet  z.  B. 
Bocthor,  wie  wir  oben  gesagt  haben,  auf  gemeinarabische 
Wörter  ordentlich  versessen  ist,  und  gerade  recht  unanständige 
mit  Vorliebe  aufführt,  so  nimmt  er  doch  oft  auch  ein  neuge- 
bildetes Wort  aus  dem  Sprachgebrauche  der  tüchtigsten  neueren 
Prosaisten  und  ausgezeichnetsten  Dichter  und  darunter  be- 
sonders wissenschaftliche  Wörter,  wie  Kunstausdrücke  der 
Himmelskunde ,  der  Geometrie  und  anderer  Wissenschaften ; 
dasselbe  gilt  von  vielen  anderen  Schriftstellern  aus  denen  er 
Wörter  genommen  hat,  und  in  deren  Sprache  man  Gutes  und 
Schlechtes  neben  einander  findet  (wörtlich,  in  deren  Sprache 
man  reines  trinkbares  und  fauliges  untrinkbares  findet ,  man 
auf  Sand  und  feste  Krde  tritt,.  Im  Allgemeinen  stellt  sich 
dieses  Werk  dar  als  Sammelpunkt  der  Extreme  und  Zusammen- 
fluss  des  Zweifelhaften ;  aber  wie  viel  naher  lag  es  ihm.  ein 
Werk  zu  begründen  und  anzubahnen,  welches  sich  im  An- 
schluss  daran  die  Aufgabe  gestellt  hätte,  eine  der  genannten 
Richtungen  entschieden  durchzuführen  ohne  das  Richtige  darin 
durch  das  Unrichtige  zu  entwerthen  und  das  darin  enthaltene 
Nützliche  nicht  zum  Theil  unbrauchbar  zu  machen. 
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Die  in  diesem  Werke  angeführten  Wörter  sind  grössten- 
teils ohne  Vocal-  und  andere  Lesezeichen,  ein  die  Nützlichkeit 
des  Buches  bedeutend  verringernder  Mangel.  Der  Verfasser 
hat  auch  selbst  in  seinem  Vorworte  darauf  hingewiesen  und  be- 
kannt, die  Erfüllung  dieser  Aufgabe  sei  ihm  nicht  möglich  ge- 
wesen. Die  Aufgabe  eines  zuverlässigen  Berichterstatters  sei 
die  Wiedergabe  des  von  ihm  Aufgefundeneu ,  so  wie  es  eben 
beschatten  sei;  deswegen  gebe  er  oft  ein  von  ihm  aufgefun- 
denes verderbtes  Wort  in  derselben  Gestalt  wieder  und  über- 
lasse die  Berichtigung  desselben  dem  Leser.  Beispiele  dieser 
Anführungsweise  sind  folgende : ')  das  Wort  SAjt  so  ohne  alle 

Bezeichnung  der  Aussprache,  nimmt  er  aus  Bocthor  als  arabische 
Uebersetzung  von  idiot  herüber,  ohne  etwas  hinzuzufügen.  Das 
ist  ein  äusserst  seltsames  Wort,  von  dem  wir  nicht  wissen  wie 
es  wirklich  heissen  soll ,  wenn  es  nicht  etwa  aus  sb\  (albern) 
was  jenes  franz.  Wort  bedeutet,  verderbt  ist.  Dazu  gehört 
ferner  das  was  er  unter  dem  Artikel  ^ul  sagt:  »(pl.)  semble 

tatouage«  d.  h.  ein  Plural,  scheint  Tülowirung  {JLV  zu  be- 
deuten.   Dazu  die  Worte  eines  Ungenannten  :  J*o^J 
X~£*^v.'f  *y>z  J  K5..a£1  [;;->>«  (al>essiuischen 

Ursprungs:  in  ihrem  Gesichte  solche  ^jt,  wie  bekanntlich  im 

Gesichte  der  Abessinierin) .  Das  ist  ein  offenbarer  Schreibfehler, 
wie  man  auch  die  Berichtigung  desselben  bei  Betrachtung  der 
Stelle  durch  das  geringste  Nachdenken  vou  selbst  auffindet. 
Die  Worte  müssen  ursprünglich  gelautet  haben:   »U^j>*  j 

s^>^  j  »n  ihrem  Gesichte  sind 

solche  ^Lii  (Zeichen,  Zeichnungen)  wie  bekanntlich  im  Gesichte 

der  Abessinier«.  Durch  Schreibfehler  ist  aber  das  ^fder  Ur- 
schrift in  wie  d;is  xix*^JI  derselben  mit  Zusatz  des  Re- 
lativ-^ in  Suu&a^JI  Ubergegangen,  —  das  letztere  im  Wider- 
spruch mit  dem  Sinne,  der  sich  beim  ersten  Blick  auf  die  Stelle 

1)  In  der      Ausg.  von  Bocthor,  Paris  <828,  steht:   «Idiot,  e,  adj. 
stupide.  «\AjL  *bL  iocX>- 
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dem  Leser  als  selbstverständlich  aufdrängt,  da  mit  diesem 
Worte  (x^A^t)  ja  unverkennbar  das  ganze  Volk  als  Gattung 

gemeint  ist  (die  aber  jL&asO  heisst) .  Zu  dieser  Kategorie  ge- 
hört ferner  bei  ihm:  »io^«  was  er  mit  »tribut,  impöt«  (arab. 
^\;~>  oder  üuj)  erklart.  Das  Wort  aber  bedeutet  nichts  der- 

artiges,  vielleicht  soll  es  heissen  ^^>y>  oder  ötaj*  (etwas  zu 
entrichtendes,  abzuführendes);  ferner  »^y^U  in  der  Be- 
deutung von  (die  Seide)  aus  Bocthor  herttbergenommen, 

aber  wie  es  scheint  in  der  dem  Verfasser  (Dozy)  vorliegenden 
Ausgabe  verdruckt,  wogegen  in  der  zu  Paris  im  J.  1864  ge- 
druckten Ausgabe  (richtig)  ^^oy^  steht.1)   Nachher  bringt  er 

auch  dieses  j***^^!  und  erklart  es  mit  »soie  melee  de  coton«. 

Obgleich  aber  die  bezüglichen  AVorte  eines  europäischen  Schrift- 
stellers (des  Engländers  Burton)  diese  Uebersetzung  verlangen, 
widerspricht  sie  doch  der  unter  den  arabisch  Sprechenden  all- 
gemein gebräuchlichen  Bedeutung  (Seide  schlechthin,  nachdem 

Persischen  ^^Xj.^).   Ferner  unter  dem  Artikel  (jf(jf^: 

^Up  xl«  UuL  v4h^«  {Nowairl,  Espagne  470).  Diese 
Worte  sind  offenbar  zum  Theil  verderbt:  (j*y>-  lässt  sich  nicht 
rechtfertigen;  es  muss  durchaus  mit  Verbindung  der  beiden 

fj  heissen  was  die  regelmässige  Wortform  des  Rein- 

arabischen ist;  eine  etwaige  Berufung  darauf,  dass  es,  so  wie 
es  eben  in  der  Handschrift  steht  (sprachlich  richtig  oder  un- 
richtig) wiedergegeben  sei ,  ist  daher  ungültig.  Ferner  sagt 
weder  ein  rein-  noch  ein  gemeinsprechender  Araber  ^aJL 

.Lp  xL«  (für  tausend  hundert  Dinare);  das  Richtige  ist  hundert 
vor  tausend  zu  setzen.    Dazu  kommt,  dass  der  Verfasser  die 

angeführte  Stelle  als  Beleg  für  »^jj^i«  gegeben ,  aber  sie  nur 
durch  »traduire  qqn.  en  justice«  übersetzt  hat,  was  die  schon 


i)  Und  so  auch  in  der  4.  Ausg.  v.  J.  1828.    Es  ist  demnach  Dozy 's 


.ji  einfach  zu  streichen. 


Digitized  by  Google 


4 1 S 


in  den  arabischen  Wörterbüchern  angegebene  Bedeutung  ist ; 
es  hatte  daher  keinen  Zweck,  sie  hier  zu  wiederholen.1)  Aber 
solche  Worte  wie  dieses  stehen  noch  viele  andere  in  dem  Werke, 
die  der  Verfasser  aufgenommen  hat,  wiewohl  sie  klar  und  deut- 
lich in  den  arabischen  Wörterbüchern  stehen,  wie  z.  B.  CxX^st 

in  der  Bedeutung  von  <^»1\  /  fipL*ail,  der  dessen  Meinungeu  das 

Rechte  treffen ,  sich  bestätigen;  er  hat  dasselbe  aufgeführt  und 
mit  einer  Stolle  aus  den  Makamen  Jlarlrfs  belegt,  obgleich  es 
in  6auharl's  SahAh  steht:  im  Kamüs  allerdings  ist  nur  in  un- 
genügender Weise  davon  die  Rede.  Ebenso  ft^ef  Juk^'  ^ 
pte?  AjkXm,«  jugement  sain  et  solide;  »j^jJ>\>  für ^vaj^oJ1: 
»_;^aJ5«  das  Werkzeug  womit  das  Getreide  ausgekörnt  wird: 

»sjaoj   L*J«  mit  eines    Gegenstandes,    und  c>^j 

-  > 

oXJi«  alle  diese  Ausdrücke  stehen  im  Kamüs.    Auch  »«^ 

•«   mit   der  Schärfung   des  zweiten  Consonanten  in 

beiden ,  hat  er  als  ausschliesslich  in  Versen  gebraucht  darge- 
stellt, während  sie  die  allgemeinen  Dialektformen  des  Stam- 
mes Ilamdan  sind,  wie  die  Schriftsteller  über  die  Formen- 

lehre  ausdrücklich  angeben.     Ferner:    »,\  »  1  was  er 

nicht   erklärt,    während   es   im  Kamüs   unter  so  an- 

gegeben  ist:  (ein  Teufelskerl)  »b  Ui^j  p^U  y~<&j  &4L5  J^>.» 

xlL^    ^Ls=u**JU  Job  (in  der  im  .1.  1289  in  Cairo  gedruckten 

Ausgabe  [des  Kamüs;  aber  steht  xjb.  mit  dem  Kesr  des  Fro- 

nominalsufhxes.  was  ein  Fehler  ist)  d.h.  xx^J  Ju3.  wie  man  (in 

lobendem  Sinne)  sagt  y5Ü  ^  ^;  dann  hat  man  daraus  ein 
sich  als  nur  ein  Wort  darstellendes  Compositum  gemacht  ,  und 

endlich  zur  BedeutungsverstHrkung ,  wie  bei  X-£b  statt  »b. 

* 

1 )  Graf  von  Landherg  bemerkt  zu  Dozy's  Rechtfertigung  :  »Aber  nicht 
aufgenommen  in  die  Europäisch-arabischen  Wörterbücher«. 
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ein  3-  angehängt.  Damit  steht  in  Verbindung,  dass  er  un- 
nötigerweise auch  die  regelmassig  abgeleiteten  Wörter  auf- 
nimmt, wie  ^^tc  undjJü-c,  ^\  und  Jx>\  Comparative  von 

»Jjli  und   Jü,   das  letztere  in  der  Bedeutung  von  ^Jyi; 

desgl.  Ji*^,  Relativnomen  von  Jj-k  als  term.  techn.  der  Geo- 
graphen und  Astronomen,  wahrend  er  das  Wort  selbst  in 
dieser  Bedeutung,  dessen  Aufnahme  doch  näher  lag  und  dem 

-  o.- 

Zwecke  seines  Werkes  mehr  entsprach,  auslässt,  ebenso  ^5~V> 

- 

als  Qualificativ  eines  Pferdes,  obgleich  es  nichts  anderes  be- 
deutet als:  zu  Negd  gehörig  (daher  stammend  u.  s.  w.);  ferner, 

dass  die  Araber  sagen  ä^i  i^kc  (geringe  Gabe)  mit  Bezeich- 
nung des  Adjectiv-femininums  durch  ein  angehängtes  »  ,  was 
doch  ganz  regelmässig  ist ,  da  yy  zu  der  Wortklasse  wie  ^oto 

(fem.  iy.*>o),  nicht  zu  der  wie  (fem.  ebenfalls  ^Jcej 

hört.  Nach  Analogie  dieser  Falle  von  unnötigerweise  aufge- 
nommenen Wörtern  hat  man  auch  alle  ähnlichen  zu  beurtheilen. 

Häufig  geht  er  fehl  in  Bezug  auf  rein  lexikalische  Fragen, 
indem  er  ohne  gehörige  Sachkenntniss  dieses  für  falsch,  jenes 
für  richtig  erklärt  ,  wie  es  ihm  im  Artikel  ;lbä  begegnet.  In 

der  Hauptsache  sagt  er  da  folgendes:  Dieses  Wort  steht  in 
Wüstenfeld's  Ausgabe  von  Ihn  IJallikan's  biographischem  Werke 
in  der  Pluralform  q^ä.  Diesen  PI.  aber  halte  ich  für  ver- 
werflich; nach  meiner  Meinung  muss  es  o^lnä  heissen,  wie 
in  der  Bulaker  Ausgabe  u.  s.  w.   Aber  beide  sind  irrthumlich; 

das  Richtige  ist  o^laä  mit  zwei  Dammah,  PI.  von  pi,  dem 

PI.  von  ;uaä;  o^tlaä,  ist,  wie  man  im  Tag  al  'arns  bemerkt 

findet,  gemeinarabisch.  Etwas  ähnliches  ist  ihm  in  dem  Artikel 
ö.>£  begegnet,  wo  er  ^LiAril  mit  a  des  zweiten  Stammcon- 

sonanten  schreibt,  und  sagt:  »Dies  ist,  wie  Lane  bestätigt,  so- 
wohl Singular  als  Plural«,  wozu  er  dann  die  Worte  eines  ün- 
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genannten  anführt:  »w^»  *>^Ut  :  Jjb  *Li^P  » 
0Li\X^I«,  und  weiter  sagt:  »De  Sacy  und  de  Slane  vocalisiren 

an  dieser  Stelle  0t3A*it  mit  Kesr  (des  ^  und  Sukün  des  3) ; 

ich  aber  halte  ^LaJ^t  mit  ä  des  zweiten  Stammconsonanten 

für  richtiger,  weil  nach  dem  vorher  gesagten  diese  Form  gleich- 
massig für  den  Singular  uud  Plural  gebraucht  wird«  u.  s.  w\ 
Das  Richtige  ist  nämlich  gerade  das  Gegentheil  von  dem  was  er 

da  sagt.    Gleichmassig  als  Sg.  und  PI.  braucht  man  0LSA> 

mit  Kesr  des  h,  denn  erstens  kommt  es  vor  als  Infinitiv  von  der- 
selben Form  wie  ^Ly> ,  dann  aber  auch  als  Plural  von  öJe> 

mit  zwei  a,  wie  0^AJ^  PI.  von  0LkX>  aber  ist  nur 

Infinitiv,  denn  der  Plural  hat  überhaupt  nie  die  Form  0^*i; 

indessen  ist  hierbei  zu  bemerken,  dass  beide  Lesarten  sich 
sprachlich  rechtfertigen  lassen,  indem  der  Infinitiv  eine  Be- 
grillsgattung  darstellt,  und  demnach,  wie  alle  übrigen  Gat- 
tungsnomina sowohl  den  Singular  als  den  Plural  unter  sich  be- 
greift. —  Etwas  Sonderbares  ist  ihm  in  dieser  Hinsicht  auch  in- 
sofern begegnet,  als  er  gegen  Lane  tadelnd  bemerkt,  derselbe 
habe   *£>L*j  *äjuJ  durch   jj   iPLaS  erklart.    Er  sagt:  »Er 

(Lane)  hat  diese  Erklärung  buchstäblich  von  den  arabischen 
Schriftstellern  herübergenommen;  aber  sie  ist  zur  Darstellung 
der  Bedeutung  dieses  Ausdruckes  unzureichend « ;  er  selbst 
nimmt  dazu  die  darauf  bezügliche  Stelle  eines  der  oben  er- 
wähnten Wörterverzeichnisse  zu  Hülfe,  nämlich  dasjenige,  wel- 
ches er  mit  der  Abkürzung  »Voc« —  d.  i.  Vocabulaire1)  bezeichnet: 
die  angebliche  Hülfe  besteht  darin,  dass  dieser  Ausdruck  in  dem 

genannten  Voc.  unter  dem  Worte  ^jü  (ja,  so  ist  es)  angeführt 

sei,  und  demnach  Zustimmung  und  Annahme  ausdrückt,  so 
dass  die  Bedeutung  von  juC;>L<u   bbli    v^äiuJ  sei ,  ich  sagte 

zu  ihm:  »Ja«,  d.  h.  ich  bewillige  dir  das,  um  was  du  mich  er- 


l    Nicht  so,  sondern,  Vocabnlista;  s.  Dozy's  Preface  S.  X  und  Liste 
des  autcurs  cit^s.    Expiration  des  abröviations  S.  XXVIIlb  Z.  U  u.  13. 
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suchst.  (Bis  hierher  nicht  der  Wortlaut  aber  der  Sinn  der 
Worte  des  Verfassers).  Das  ist  aber  eine  sonderbare  Deutung, 
die  nie  einem  Araber  oder  Nichtaraber  eingefallen  ist  und  die 
auch  weder  ein  Gelehrter  noch  ein  Laie  annehmen  kann.  Aber 
noch  sonderbarer  ist,  dass  er  denSpracheigenthümern,  zu  denen 
er  sich  in  Betreff  der  Sprachkenntniss  doch  nur  so  verhalt,  wie 
wir  oben  gezeigt  haben,  Fehler  nachweisen  zu  wollen  wagt, 
und  dass  er,  noch  mehr,  gegen  ihre  Gelehrten  ein  solches  Buch 
zu  Htllfe  nimmt ,  von  dem  schon  früher  die  Rede  gewesen  ist, 
so  dass  es  nicht  nöthig  ist,  seine  Charakterisirung  hier  zu 
wiederholen.  Aber  doch  noch  sonderbarer  als  dieses  alles  ist 
es  dass  Dozy  selbst  in  der  Vorrede  seines  Werkes,  da  wo  er  zur 
Angabe  der  bekanntesten  Bücher  kommt,  auf  die  er  sich  in 
seinen  Entlehnungen  gestützt  habe,  unter  ihnen  dieses  Buch  als 
eins  von  unbekanntem  Verfasser  und  Zeitalter  nennt;  wonach 
wir  nicht  wissen,  wie  es  ihm  moralisch  möglich  gewesen  ist, 
sich  demselben  bei  den  Entlehnungen  daraus  so  vertrauensvoll 
hin2ugeben,  ja,  damit  noch  nicht  genug,  das  Buch  sogar  als  Auto- 
ritatdenvertrauenswürdigsten  und  zuverlässigsten  Gelehrtenent- 
gegenzustellen.  Die  Worte  mit  denen  Lane  den  genannten  Aus- 
druck erklärt  sind  dieselben  wie  in  6auhaiM'sSahäh  und  beinahe 
die  nämlichen  wie  im  Kamüs.  Mögen  die  Verständigen  hiernach 
urtheilen!     Ebenso  beschuldigt  er  unter  dem  Artikel 

Tebrizi,  den  Commentutor  der  Gedichtsammlung  Hamasah .  in 
den  Worten  w^Aib   U^JL^   131  (ich  habe  das 

Silber  vergoldet)  eine  falsche  Erklärung  gegeben  zu  haben,  in- 
dem er  im  Sinne  unsres  'Ll=>^  *lJ  sagt  »der  Com- 
menlator  hat  falsch  gehört  und  falsch  verstanden,  denn  das 

Verbum  ist  nicht  .2?*  sondern  und  dessen  Bedeutung 

nicht:  er  hat  das  Silber  vergoldet,  sondern  :  er  hat  es  gereinigt 
und  geläutert«.  Das  hat  er  genommen  aus  einem  Buche  über 
die  Geschichte  der  'Abbadiden  von  einem  Schriftsteller  dessen 
Namen  er  nicht  angiebt.  Nun  steht  zwar  keines  von  beiden 
Wörtern  in  den  uns  vorliegenden  Wörterbüchern,  aber  einem 
.Manne  wie  Tebrizi  darf  man  einen  andern  nur  unter  der  Be- 
dingung entgegenstellen ,  dass  dieser  zu  den  grössten  und  an- 
erkanntesten Sprachautoritäten  gehört.  Ferner  bestehtzwischen 
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(eig.  bedecken ,  überziehen)  und  SoäJI  w%4Ö,  dem  Silber 

einen  täuschenden  Ueberzug  geben,  offenbar  Sinnesverwandt- 
schaft, und  es  ist  daher  nicht  verwunderlich,  dass  er  (Tehrizi) 
in  dem  Exemplare  irgend  eines  Wörterbuchs  diesen  Ausdruck 
vorgefunden  hat.  Aber  auch  angenommen,  dass  ^  anderswo 
nicht  in  dieser  Bedeutung  vorkomme,  so  ist  doch  wenigstens 

die  Bestätigung  des  angeblichen  y<u;  durch  einen  zuverlässigen 
Gewährsmann  zu  verlangen.  Ist  diese  nicht  zu  beschaffen,  so 
heisst  dies  nichts  anders  als  eineUngewissheit  durch  eine  andere 
bestätigen  wollen. 

Von  derselben  Art  ist.  was  er  Uber  das  aus  dem  Muhit  nl 
Muhlt  angeführte  gemeinarabische  ui',  vom  Hühnerge- 

schrei  (Gackern)  sagt:   »Er  (der  Verfasser  des  M.  al  M.)  meint 

die  ursprüngliche  Form  davon  sei  JLäj  (komm!)  was  aber  sehr 

unwahrscheinlich  ist«  u.  s.  w.  Dies  ist  ein  rein  willkührlicher 
und  bloss  mutmasslicher  Ausspruch.  Hätte  er  unsre  gemeinen 

Leute  jemals  sagen  hören:  »uu  Ucs«  d.  h.  jlxj  Jjü,  so  würde 

er  die  Angabe  des  M.  al  M.  nicht  so  unwahrscheinlich  gefuuden 
haben ,  da  sich  von  t**j  nur  durch  den  Zusatz  des  ^  zur 
Dehnung  des  Vocals  unterscheidet,  ausserdem  dass  jenes 

zur  richtigen  Wiedergabc  der  Art  wie  unsre  gemeinen  Leute 
es  aussprechen  am  Ende  mit  einem  Alif  zu  schreibeu  ist :  Ljuö. 

Sonderbarerweise  hat  er  unter  jbtf  und  ^LÜ  das  daraus  ab- 
gekürzte Laü  und nicht  angegeben ,  obgleich  er  sonst  solche 
Wörter  so  eifrig  zusammenstellt,  und  beide  im  M.  al  M.  stehen. 

Willkührlich  verfährt  er  bisweilen  in  der  Bedeutungsan- 
gabe mancher  Wörter,  z.  B.  in  der  Stelle  aus  lbn  Batfitah,  wo 
dieser  als  von  Berbern  gehört  folgendes  anfuhrt.  »Sie  (die 
Neger)  sagen  der  Genuss  des  Fleisches  eines  weissen  Menschen 
sei  schädlich,  weil  er  nicht  reif,  der  Neger  hingegen  nach  ihrer 
Meinung  ein  wirklich  reifer  Mensch  sei«.  Nach  Anfuhrung  der 
französischen  Uebersetzung  dieser  Worte ,  in  ihrer,  sich  von 
selbst  aufdrängenden,  natürlichen  Bedeutung  sagt  er  darauf 
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zurückkommend,  er  möchte  ^cai  lieber  durch  (verdaulich 

sein;  erklären,  so  dass  der  Sinn  wäre:  »das  Fleisch  des  Weissen 
ist  schädlich,  weil  es  unverdaulich,  dahingegen  das  des  Negers 
nach  ihrer  Meinung  das  wirklich  verdauliche  ist«.  Welch  un- 
wahrscheinliche Erklärung!  Die  Aerzte  drücken  den  Begriff 
von  bisweilen  durch  aus;  aber  das  ist  ein  ihrem 

Sprachgebrauch  eigenthümlicher  wissenschaftlicher  Ausdruck, 
der  weder  mit  der  ursprünglichen  Bedeutung  etwas  zu  schaffen 
hat,  noch  im  Sinne  der  an  jener  Stelle  Sprechenden  liegt;  diese 
wollen  damit  nur  sagen ,  das  Fleisch  des  Weissen  sei  roh ,  weil 
sie  keine  Einwirkung  des  Sonnenbrandes  auf  ihn  wahrnehmen, 
das  der  Schwarzen  hingegen  reif  (gar),  weil  die  Sonne  auf  das- 
selbe offenbar  ebenso  eingewirkt  habe,  wie  das  Feuer  auf  die 
seinem  Anhauche  ausgesetzten  Gegenstände. 

Etwas  derselben  Art  ist  ihm  in  dem  Artikel  oA>  in  der 

Erklärung  von  ö!Je>f  in  dem  Ausdrucke  öUo^i  wo>Lo  be- 
gegnet, worin  es  heisst :  der  und  der  byaJi  ölcXs-l  ^  D^ 
und  wenn  Ibn  al  Atir  sagt  cAx>i.  {jfiJ^S  Dozy 

meint  cAX>^!  stehe  hier  überall  in  der  Bedeutung  von  jJL<\^Jt 

la  police,  und  übersetzt  die  Worte  Ibn  al  Atirs  so,  als  sei  da- 
mit Gemeint:  der  Polizeimeister  über  die  Strasse  nach  Mekkah 
während  der  Dauer  der  Wallfahrtsceremonien  daselbst.  Dem 
wesentlichen  Sinne  nach  liegt  dies  allerdings  nicht  weit  vom 
Richtigen  ab,  aber  am  natürlichsten  und  wahrscheinlichsten 
sind  mit  <^A\>^  die  Verbrechen  {^\^\)  und  die  vorkom- 
menden Missethaten  (oiXUt)  gemeint.    Es  ist  dies  eins  der 

Wörter  welche  in  den  klassischen  Wörterbüchern,  mit  einer 
dieser  nahekommenden  Bedeutung  stehen;  das  Abweichen  da- 
von zu  dieser  Deutung  ist  somit  nichts  anders  als  ein  der 
Sprache  angethaner  Zwang.    Derselben  Art  ist  seine  folgende 

Erklärung  von  cj*As>  durch  apprenti ,  celui  qui  apprend  un 

filetier,  die  er  aus  folgenden  Worten  TJaJib's  gefolgert  hat.  »Die 
Wohlhabenheit  ist  in  ihrer  Stadt  allgemein,  sogar  in  den  Werk- 
stätten ,  wo  die  dort  betriebenen  Gewerbszweige  viele 
vereinigen,  wie  die  der  Stiefelmacher  u.  dcrgl.«    Er  erklärt 
also  ö?A>!  hier  durch  Handwerkerlehrlinge ,  was  sich  aller- 
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dings  aus  dem  Zusammenhange  ergiebt,  ohne  dass  jedoch  diese 
Bedeutung  im  geringsten  in  dem  Worte  selbst  läge .  sondern 
sind  eben  nur,  wie  es  in  den  (klass.)  Wörterbüchern 

heisst,  gM^\  ,5  .(JuojI,  die  jungen  Burschen,   und  dies  will 

Hajtb  ausdrucken.  In  demselben  Artikel  führt  er  folgende 
Worte  eines  andern  Schriftstellers  an,  w*L>  c/jot  «kJLc  juiJ. 

er  brachte  die  cAx»i  von  Haleb  zum  Aufruhr  gegen  ihn.  er- 
klärt da  dasselbe  Wort  durch  les  gens  du  bas  peuple  und  zeiht 
Quatremere  eines  Fehlers,  dass  dieser  öUo^l  hier  durch  le$ 
jeunes  gens  erklärt  habe,  aber  das  Richtige  ist  was  Quatremere 
sagt,  als  die  richtige  sich  von  selbst  darbietende  Bedeutung  des 
Wortes,  neben  welcher  seine  Deutung  sich  offenbar  als  ud- 
nöthig  darstellt. 

Wenn  man  das  ganze  Buch  aufmerksam  durchgeht,  findet 
man  eine  verwunderlich  grosse  Anzahl  dieser  unbegründeten 
Vermuthungen.  Man  sieht  wie  der  Verfasser  bald,  indem  er 
sich  mit  der  Erklärung  der  Wrörter  abmüht,  ihnen  troU 
des  Vorhandenseins  klarer  Bestimmungen,  willkührliche  Be- 
deutungen beilegt,  bald  sich  soweit  gehen  lässt,  Schriftsteller 
ohne  alle  Autorität  für  das  Aechtarabische  zu  citieren  und  ihnen 
Angaben  zu  entnehmen,  welche  für  jeden  der  die  geringste  Be- 
kannlschaft  mit  dem  Aechtarabischen  hat,  offenbar  falsch  sind. 
So  in  seiner  Erklärung  von  USc         durch  se  Iever  prompte- 

ment,  brusquement ;  der  Ausdruck  enthält  nichts  woraus  diese 
Bedeutung  genommen  werden  könnte,  sondern  gehört  zu  dem 

sogenannten  SJü^  Jw>  (dem  bloss  verstärkenden  Zustauds- 
ausdruck)  wie  dies  in  den  Schriften  der  Grammatikerausdrücklicb 

festgestellt  ist.  Ferner  in  seiner  Erklärung  von  ^k*Z\  Jy> 
durch  desarmer,  öter  les  armes,  die  Waffen  abnehmen  und  die 
damit  Versehenen  waffenlos  machen.    Diese  Bedeutung  ist  in 

solcher  Verbindung  unnatürlich ;  Sj>  hat  in  derselben  nur  die 
Bedeutung  von  jj^  und  steht  ursprünglich  vom  Schwerte,  wel- 
ches  nA^cp  ^y^o  entblösst  aus  seiner  Scheide  gezogen  wird; 
weiterhin  gebraucht  man  das  Wort  aber  auch  in  freierer  Wef> 

i 
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und  die  von  Dozy  angegebene  Bedeutung  giebt  z.  B.  den  Sinn 

von  £^-*Jt  er  ^y?"  er  entkleidete,  beraubte  ihn  der  Waffen, 
nahm  sie  ihm  ab.  Etwas  ähnliches  thut  er  bei  der  Erklärung 
der  Worte  des  Abulfarag:  »Lg^s  ajujäj  x!L^  ^  xJI 

*loL*x  /<Aj^a  [II,  366b,  9—7  v.  u.],  wo  er  durch  ^ 
und  ^olÄXi^,  injurier,  outrager,  erklärt.  Aber  diese  Bedeu- 
tung steht  durchaus  in  keinem  Originalwörterbuch ,  auch  wird 
sie  weder  vom  acht-  noch  vom  gemeinarabischen  Sprachge- 
brauch unterstützt.  Es  ist  mit  ^Laä  gemeint  ^JoS 
»t  das  Band  der  Freundschaft  oder  des  freundschaftlichen 
Verkehrs  zerreissen,  wi«  in  dem  nachher  [II,  367a,  6—8,]  von 

ihm  selbst  als  Beleg  angeführten  Ausspruch  Mohammeds,  J^o 

w£JIj  ^j+c  uu:'»  i^xIj'ä  (j-»,  »Knüpfe  wieder  an  mit  einem  der 

sich  von  dir  getrennt  hat,  und  sprich  von  Schuld  frei  einen  der 
dir  Unrecht  gethan  hat«,  wo  er  dasselbe  Wort  durch  rompre 
l'amitie  ou  le  commerce  avec  qqn.  erklärt.  Zu  derselben  Kate- 
gorie gehört  seine  Erklärung  von  iUx5y>-^  durch  regles  d'une 

langue ,  entlehnt  aus  Bocthor  in  dessen  Erklärung  von  Gram- 
maire.  Aber  das  ist  eine  der  subjectiv-willkührlichsten  Er- 
klärungen Bocthor's  und  man  hat  nie  etwas  derartiges  gehört 
ausser  bezüglich  des  Wortes  Kamüs,  welches  der  gemeine  Mann 
schlechthin  von  jedem  Originalwörterbuch  gebraucht.  Nun 
taugt  aber  bekanntlich  nicht  alles  was  ein  Einzelner  sagt  ohne 
Nachdenken  und  kritische  Prüfung  zu  weiterer  Anführung  und 
zur  Anwendung  als  Beleg;  sonst  würde  ja  auch  die  Anführung 
von  Sprachfehlern  ,  Wortverdrehungen ,  falscher  Consonanten- 
aussprache  und  unrichtigem  Näseln  zulässig  sein  und  dadurch 
die  Sprache  selbst  verderbt  werden.  Einen  lexikalischen  Miss- 
griff hat  er  ferner  begangen  in  seinen  Worten  Über  "bM,  wo  er 

angiebt,  es  komme  vor  in  der  Bedeutung  von  ^  »certainc- 
menU  [I,  32*,  9  flg.;]  und  als  Beispiel  davon  al  Fahrt's  Worle 
anführt:  w5^c  oüü  %  ju^»'  jj  0\ ,  ebendahin  die 
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Worte  eines  Andern  zieht :  0LX*  tei^ 

V~d5  ^\  cL^w't  er  unü<  ebenso  das  ^  b^y^ 

eines  gerneinarabiseben,  aegyptischen  Dichters  [loin  de 

inoi  l'amour!  certainement  l'aniour  blessel.  Alles  dies  be- 
ruht auf  Verwechselung  verschiedener  Dinge  und  grundloser 
Vermuthung  (WjL^).    AI  Fahrt's  Worte  sind  in  spaterer  Ueber- 

lieferung  oder  schon  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  mit  einem 
Sprachfehler  behaftet ;  der  richtige  Ausdruck  ist :  c^-jy^  ^ 
^>^i  w>U^  oLfti  ^  «wenn  du  dich  weghebest  — ;  wo  nicht, 
steche  ich  dir  auch  das  andere  Auge  aus«,1)  d.  h.  wenn  du  dich 
weghebest,  so  gehe  in  Frieden,  xcX*JL>  oder  ein  sinnver- 
wandtes Wort  ;  wenn  aber  nicht,  so  u.s.  w.  Diese  Satzbildung 
ist  im  guten  Arabisch  sehr  häufig  und  der  Belege  dafür  giebt  es 
unzahlige.    Ein  Dichter  sagt : 

»Ich  spreche  zu  ihm:  Brich  auf!    Verweile  nicht 
länger  bei  uns!  — 
Wo  nicht,  so  sei  wenigstens  innerlich  und  ausser- 
lieh  ein  achter  Moslim«. 

Vj^j»  Ü\  ist  soviel  als  L,lP  'S)2)  somit  dient  ^  hier  zum 

Ausdruck  der  Beschränkung  (_joäJU).  Endlich  das  »  9t 
^  ;.>\j  ^j^-W  ist  aus  einem  in  der  Sprache  der  gemeinen  Leute 

gedichteten  Liede,  bei  welchen  oft  "$\  in  der  Bedeutung  des 

satzeinleitenden  ^1  (x^Uä^I  W  s.  Lane  unter  ^1  Seite  76* 
Z.  5  flg.)  steht  und  demnach  aus  diesem  verderbt  ist.  Sie  sagen 

z.  B.  pjl  dlJüc  Qtf  er  W  und  0^U  [>  j^^o\  §\   und  >fi 

£  SS 

l«JLt  Jo>j        und  nach  Analogie  dieser  Beispiele  sind  ähnliche 


h)  Richtig  erklart  und  mit  Beispielen  belegt  schon  in  de  Sacy's 
Gramm,  arabe.  II  §  876  S.  484-486. 

2j  S.  meine  Klein.  Schriften  I.  S.  504  Z.  12  flg.  zu  de  Sacy  I,  558, 
t5  flg. 
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Ausdrücke  zu  beurtheilen Betrachtet  man  diese  Beispiele 
eins  nach  dem  andern,  so  gehören  sie  alle  zu  den  Gebrauchs- 

weisen  von  welches  ursprünglich,  wie  die  Lehrer  der 
Syntax  bemerken ,  eine  Bestätigung,  ^fcyö,  ausdrückt,  wo- 
nach der  Sprachgebrauch  des  gemeinen  Mannes,  allerdings  mit 

Verw  echselung  von  W  und      dem  der  achten  Araber  getreu 

geblieben  ist. 

Etwas  Aehnliches  ist  ihm  bei  der  Besprechung  des  gemein- 
arabischen »^^Ju«  begegnet.  Er  sagt  darüber  im  W  esentlichen 

die  ursprüngliche  Form  dieses  Ausdruckes  sei  Joel  ^  Ju  ^ ; 
man  habe  dann  das  J  vor  dem  Pronominalsuffix  weggelassen, 

und  so  sei  daraus         ^  geworden ,  dann  weiter  das  ^  und 

das  ^  vor  einem  Nomen  [JjuüI  ^  J>  Ju  ^]  und  dasselbe  mit 

0t  vor  einem  Verbum,  so  dass  man  schliesslich  z.  B.  ^1  ^Ju 
[st.        0\      ^.  Jsj  ^]  gesagt  habe.    Hierzu  rechnet  er  dann 

das  gewöhnliche  »Ju  q*«  [de  toute  necessite],  denn  Ju  ge- 
hört nach  seiner  Angabe  zu  den  Bestätigungswörtern  u.  s.  w. 
In  Wahrheit  ist  aber  die  richtige  Form  des  gemeinarabischen 

^Ju  und  sJo:  und  iO^j  welches  so  gebraucht  rein 

arabisch  und  allgemein  bekannt  ist;  später  hat  man  durch 
Wortverkürzung  (Synkope)  das  ^  weggelassen  und  ^Ju  ge- 
sagt. Das  gewöhnliche  Jvj  aber  ist  ein  offenbarer  Fehler, 
in  welchen  man  dadurch  verfiel  dass  man  die  Bedeutung  dieses 

Si  nicht  mehr  kannte.  Die  Form  dieses  Ausdruckes  ist  er 
v>o  -x£  »unvermeidlich,  unausbleiblich«,  wie  manche  Leute 


1)  S.  Traite  de  la  langue  arabc  vulgaire  par  lo  Scheikh  Mohammed 

Ayyad  el-Tantawy  S.  73  Z.  13  t^+s?  ^  i       » 11  ma  dit  que  je  devais 

» 

absolament  l  amener  «. 

1887.  29 
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auch  den  Fehler  begehen  zu  sagen:  s^o  ^x.  xi^  \a  statt 
Zj*^  indem  sie  die  [durch  $  ausgedrückte]  Beschrän- 

kung gleichsam  noch  verstärken  wollen,  wodurch  aber  die  Be- 
deutung gegen  ihre  Absicht  in  das  gerade  Gegentheil  des  ur- 
sprünglichen Ausdruckes  umschlügt. 

Sonderbarerweise  stellt  er  dergleichen  subjective  Ver- 
muthungen  ohne  Rücksicht  auf;  dagegen  stossen  ihm  über  klare, 
unzweifelhafte  Dinge  Zweifel  auf;  so  wird  er  bei  dem  aus  Boc- 

thor  genommenen  ^j=>\        &  bedenklich  und  fragt  dann,  ob 

dies  vielleicht  eine  Entstellung  von  Ll>  sei?  Dasselbe  ist  der 
Fall  wo  er  die  Worte  eines  Anderen  aufführt:  »0UaJUJ 

^jaäJü  &uLu~i  J^t  ^  jUo«  [Ii,  S.  196*  Z.  7—5  v.  u.] ; 

da  hat  er  die  Bedeutung  von  0*xl\  nicht  verstanden  und  sagt: 

jisemble  signifier  personnellement«;  dies  ist  ja  aber  durch  die 
Erklärung  von  .••axJI  in  den  Originalwörterbüchern  bestätigt 

und  dieser  Zweifel  somit  unstatthaft.  Offenbar  hat  er  daher 
die  Bedeutung  dem  Zusammenhange,  nicht  dem  Worte  selbst 
entnommen,  wie  in  ähnlichen  früheren  Fullen.  Häufig  vermischt 
er  in  der  Angabe  von  Wortformen  unüberlegt  verschiedenes, 
wie  wenn  er  sagt,  srJäl\  (j'j2*-*  beide  Formen  nach 

Bocthor.  Er  bezieht  somit  die  dreiconsonantige  (erste)  Form 
ausschliesslich  auf  das  Herz,  die  vermehrte  (vierte)  aber  auf 
das  Blut;  aber  beide  bedeuten  ein  und  dasselbe,  und  diese 
Unterscheidung  hat  keinen  andern  Grund  als  die  Unüberlegt- 
heit Bocthor's,  der  im  ersten  Beispiel  die  in  der  gemeinen 
Sprachweise  übliche  Form  angiebt,  in  dem  zweiten  aber  die 
hocharabische  aufstellt.  Denn  der  gemeine  Mann  sagt  nicht 
ljy>\,  wiewohl  in  dem  abwechselnden  Gebrauch  der  einen  wie 
der  andern  Form  an  und  für  sich  nichts  Ungewöhnliches  liegt. 
Bisweilen  versieht  er  sich  in  Aufstellung  der  WTortslUmine ,  so 

setzt  er  v.^iaAall  in  der  Bedeutung  von  L^.».If  »  ^as 

raumlich  und  zeitlich  ebemnässig  Fortlaufende,  Zusammen- 
hangende, unter  einen  Artikel  v^J?^,  macht  das  Wort  zu 

einem  selbständigen  Stamme,  während  das  Richtige  gewesen 
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würe,  es  zusammen  mit  den  von  ihm  unter  dem  Wortstamme 
V^u0  aufgeführten  Bedeutungen  der  achten  Form  zu  stellen. 

Dann  und  wann  begeht  er  Sprach-  und  Formfehler  in  der 

Vocalisation,  wie  wenn  er  sagt  »iLlc  ^JXi^  aJLc^^Jü!  <r  mit  dem 
Accusativ  der  beiden  Nennwörter;  er  scheint  ^xi!  für  transitiv 
zu  haltenund  übersetzt:  »satisfairesa  vengeance«.  Ebenso sagtcr 

nachher  »xJÜS  JSjü*  mit  dem  Accusativ  von  v-JLä,  übersetzt  aber 

£tre  satisfait,  widerspricht  also  in  seiner  Vocalisation  seiner  Ueber- 
setzung.  Die  hierauf  folgenden  Worte  eines  Dichters  führt  er so an: 

v^"*!**  ^  ^JJLiii  iAä<i  mit  Bezeichnung  des  Ju^  als  No- 
minativ; dadurch  ist  aber  wunderlicherweise  doch  nicht  auf 
die  Intransivität  des  Zeitwortes  aufmerksam  gemacht  worden. 

Ebendahin  gehört  dass  er  JiXh^  schreibt  statt  uiLb^j,  da  das 

Wort  türkisch,  aus  j,  ein,  und  ^iLj,  Stein,  zusammengesetzt 

ist;  ferner  dass  er  unter  dem  Stamme  y^ß^  schreibt:  ^JüVX»! 

njitPamm  des  Nün,  was  erdann  aucheine  Zeile  wei- 
terhin wiederholt,  wahrend  es  doch  nach  dem  in  den  Grundlehren 

der  Formenlehre  Festgestellten  richtig  heisst,  obgleich 

das  Wort  ein  3  zum  Mittelconsonanten  hat;  ferner,  dass  er 

unter  ^o^. ,  wo  er  bei  Anführung  der  Dichterstelle  »^xt 

Xä-Ls?  *^>^  das  o  in  äaA^>*  mitFath  vocalisirt,  und  dann 
meint,  es  müsse  dieses  Wort  ein  Passivparticip  sein,  ohne  weiter 
etwas  hinzuzufügen,  das  ist  eine  wunderliche,  in  keiner  Weise 
zurecbtfertigende  und  von  den  Originalwörlerbuchern  nicht 
unterstützte  Behauptung;  denn  das  Wort  ist  ohne  Widerrede 

immer  intransitiv  [also  ZxXz?  zu  lesen]. 

Im  Gegensatze  hierzu  findet  man  in  dem  Buche,  wenn  man  es 
genau  einsieht,  schöne  Bemerkungen  von  treffender  Richtigkeit, 
feine  Berichtigungen  der  früheren  Schriftsteller  dieses  Faches, 
wie  sie  nur  von  umfassender  Belesenheit  ausgehen  können.  So 
wenn  er  gegen  Lane's  Uebersetzung  der  Worte  eines  Schrift- 

29* 
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stellers  **J**£\  1*  ^lai  £  &i        <^  die  Aus- 

Stellung  macht ,  » Lane  Ubersetzt  «u^y \  Lc  J=j  j  gleichbe- 
deutend mit  AÄ^yt  U^;  dies  ist  aber  nicht  richtig;  denn 
JäX'A  hat  die  Bedeutung  von         ;  wenn  er  es  übersetzt  hätte 

juL«yf  U  iJbüu  so  wäre  es  sinnentsprechender  gewesen*. 
Das  ist  eine  ausgezeichnet  scharfsinnige  Bemerkung,  wenn  auch 
beide  Uebersetzungen  im  Ganzen  ein  und  dasselbe  ausdrücken, 
indem  Dozy  die  eigentliche  und  wesentliche  Bedeutung  des 

Wortes  bestimmt;  denn  die  Formen  jJti  und         sind  aner- 

b  C 

kanntermassen  oft  gleichbedeutend,  wie  Jö*  und   J^ix : 

und  Äj^-i;  JjLc  und  JaAc  und  ebenso  Jai  und  ^Jal  wie  in 

den  Originalwörterbüchern  zu  finden  ist.  Ebenso  wenn  er 
gegen  die  von  einem  Andern  unter  einem  der  früher  erwähnten 

Wortstämme  gegebene   Ueberselzung   von    »0^Läj  jy>«  als 

gleichbedeutend  mit  £j=>  tadelnd  bemerkt  »das  ist- 

falsch ;  das  Richtige  ist:  er  schickte  gegen  ihn  eine  ö^Xjy>  d.  i. 

eine  Abtheilung  Reiterei  in  Uebereinstimmung  mit  der  Angabe 
Freytag'so.  Damit  hat  es  seine  Richtigkeit,  wiewohl  der  Aus- 
druck hier,  da  die  Weglassung  des  Objecles  etwas  Hartes  hat, 
an  und  für  sich  nicht  zu  empfehlen  ist,  wozu  noch  kommt,  dass 

man  in  diesem  Sinne  eigentlich  xJLc  k>y>  sagt  und  aJ  Jy>  sich 
nur  durch  künstliche  Deutung  [il  detacha  un  corps  de  la 
cavalerie  pour  lui,  c'est-a-dire  pour  le  combattre]  rechtfertigen 
lässt.  So  ferner,  wenn  er  gegen  Freytag's  Erklärung  von 
wäJL£x»J  als  gleichbedeutend  mit  s_äJb>  bemerkt:  »IndieserBe- 

deutung  sagt  man  vJÜLicjoJ  in  Passivform,  wie  ^bli  JäLs^-J, 

er  ist  zum  Chalifen  ernannt  worden  u.  s.  w«. 

Ausserdem  macht  er  richtige  Bemerkungen  Uber  viele 
Wörter  der  späteren  und  Gemeinsprache,  sowie  zur  Auf- 
klärung ihrer  ursprünglichen  Bedeutungen  und  der  Gegen- 
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stände  von  denen  sie  hergenommen  sind,  durch  eigene  Auf- 
findung oder  durch  Anlehnung  an  Andere,  —  Bemerkungen 
welche  eindringende  Ueberlegung  und  reiche  Sachkenntniss  be- 
weisen. Ueberhaupt,  wenn  ihm  bei  diesem  Werke  nur  das  Ver- 
dienst zukäme,  dass  er  darin  Dinge  zusammengestellt  hat,  wie 
vor  ihm  kein  Anderer,  und  dass  er  sich  deswegen  die  Mühe  ge- 
geben hat  hunderte  von  Büchern  durchzulesen ,  in  Verbindung 
mit  seiner  umfassenden  Kenntniss  einer  solchen  Summe  von  alt- 
arabischer  Sprachgelehrsamkeit,  ohne  dabei  im  Verkehr  zu 
stehen  mit  den  Eigenthümern  dieser  Sprache  und  ohne  mit  den 
gelehrten   und  schöngeistigen  Vertretern  derselben  Bespre- 
chungen zu  halten,  so  würde  das  für  ihn  ein  Verdienst  bilden, 
welches  lautes  Zcugniss  ablegte  für  seinen  Kenntnissreichthum 
und  die  Grösse  und  Kraft  seines  Scharfsinnes.   Und  hierin  thut 
es  ihm  keinen  Abbruch,  dass  er  aus  Uebereilung  sich  in  der 
Feststellung  einiger  Punkte  der  alten  Sprache  und  einiger  ihr 
angehörigen  Bedeutungen  geirrt  hat;  denn  das  gehört  zu  den 
Dingen  von  denen  nun  einmal  kein  Sterblicher  frei  ist  ,  und  er 
hat  hinsichtlich  dieses  ümstandes  jeden  arabischen  und  nicht- 
arabischen  Gelehrten ,  der  überhaupt  geschriftslellert  hat  zum 
Vorgänger.   Freilich  hat  er  an  dieser  grossen  Anstrengung  und 
ausdauernden  Mühewaltung  im  Dienste  der  altarabischen  Sprache 
selbst  nicht  genug,  da  sein  Hauptstreben  auf  die  Gemeinsprache 
und  die  aus  den  fremdländischen  Sprachen  überhaupt  in  die- 
selbe eingeflossenen  Bestandtheile  gerichtet  war  und  er  dabei 
doch  von   dem   späterarabischen   nur  einen  im  Verhältniss 
zu  dem  was  die  Erzeugnisse  der  neueren  Schriftsteller  ent- 
halten unbedeutenden  Theil  behandelt  hat.    Zu  verwundern  ist 
dass  er  aus  den  Diwanen  späterer  arabischer  Dichter,  wie  aus 
dem  des  Mutanabbi,  Ibn  Hanl,  ihrer  Zeitgenossen  und  der 
später  lebenden  nichts  beigebracht  hat  ebensowenig  aus  vielen 
allgemein  bekannten  schöngeistigen  Schriften ,  wie  den  RasAii 
des  Hamadant,  Howaresml  und  den  Angehörigen  dieser  ganzen 
Klasse  von  Schriftstellern,  welche  sich  das  Altarabischc  kraft 
ihrer  Kenntniss  seiner  innern  Bildungs-  und  Ableitungsgesetze 
in  freierer  Weise  fortbildeten  und  aus  seinem  unerschöpflichen 
Ocean  wahrhafte  Perlen  hervorholten,  indem  sie  dieselben  mit 
Auswahl  auf  den  Faden  schriftstellerischer  Verwerthung  auf- 
reihten und  sie  zu  Halsschmuck  ihrer  Werke  verwandten.  Diese 
Schriften  verdienten  ohne  Zweifel  die  Entlehnung  aus  ihnen 
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mehr  als  die  Tausend  und  eine  Nacht  und  Aehnliches.  Auch 
hat  er  nichts  entlehnt  aus  dem  *ÜLä  (der  Befriedigung 

des  Durstigen)  von  Haffagl,  obgleich  dieses  Werk  zu  demselben 
Zwecke  angelegt  ist  wie  das  unsers  Schriftstellers  und  dies  in 
vorzüglicherer  Weise  leistet  als  das  Mu  arrab  von  Gawällki.  das 
Wörterbuch  Bocthor's  und  Freytag's  und  ihnen  ähnliche.  Dazu 
kommt,  dass  er  auch  aus  denjenigen  Schriften,  die  er  über- 
haupt benutzt  hat,  wie  z.  B.  das  Geschichtswerk  Ibn  Haldon's. 
nicht  vollständig  genug  entlehnt  hat,  denn  er  hat  darin  vor- 
kommende Wörter  übersehen,  so  unter  Anderen  das  Wort 
äjJiAP  (Göttliche  Rechtleitung)  in  der  Bedeutung  von :  der  den 

Thieren  von  Gott  anerschafl'ene  Instinkt,  das  Wort  u-Ju  ^sich 

civilisieren)  im  Gegensatze  zu  J^y^S  (in  Rohheit  versinken 

oder  bleiben),  das  Wort  iüüu  für  die  in  der  Seele  festge- 
wurzelte Beschaffenheit  [rj  ti-ig),  das  WTort  (eig.  Ver- 
keilungen) für  v^l/5  Geldauflagen,  die  siebente  Form  l^^r 

als  der  ersten  Form  L5Jo  entsprechende  Passivform,  ^J^* 
(in  den  Handschriften  ^JLix  was  aber  falsch  ist]  d.  h.  Was- 

ser  in  welchem  Schnee  aufgelöst  worden  ist,  0^jJl^>\  für 

Nachrichten-Uebcrlieferer.  ^J^*  in  der  Bedeutung  von  cxl— , 

Herr,  und  andere  Wörter,  deren  in  den  altarabischen  Wörter- 
büchern keine  Erwähnung  geschieht.    Dies  alles  zusammenge- 
nommen gehört  unzweifelhaft  zu  den  Unvollkoramenheiten  wel- 
che in  seinem  Werke  eine  grosse  Lücke  zurückgelassen  haben 
und  machen  nöthig  dasselbe  eingehend  zu  kritisieren  und  neu  zu 
behandeln  zur  Verbesserung  des  Irrigen  darin  und  zum  Nachtrage 
des  darin  Fehlenden.  Bei  alledem  leugnen  w  ir  nicht  dass  darin 
eine  Menge  lehrreicher  Dinge  enthalten  sind  zu  denen  wir  ohne 
dasselbe  zu  gelangen  nicht  im  Stande  gewesen  waren,  weil  uns 
die  meisten  der  Schriften  aus  denen  er  entlehnt  hat  nicht  zu- 
ganglich sind.    Und  vielleicht  ist  der  grösste  Nutzen  den  ein 
Araber  daraus  ziehen  kann  der,  dass  er  sich  dadurch  ange- 
trieben fühlt  sein  Bestreben  darauf  zu  richten,  ihm  nachzu- 
folgen in  der  Unternehmung  eines  ebenso  ausgezeichneten 
Werkes,  zu  einer  Zeit  wo  die  schriftstellerische  Laufbahn  sich 
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auch  bei  uns  weit  geöffnet  hat  und  wo  wir  selbst  lebhaft  das 
BedUrfniss  eines  Werkes  empfinden ,  dessen  wir  uns  bei  der 
Behandlung  des  Aech tarabischen  bedienen  können  und  welches 
uns  vieler  Muhe  Uberhebt  in  der  Anschaffung  neuerer  Werke 
zu  welchen  wir  nur  mit  äusserster  Anstrengung  gelangen  können. 
Möge  Gott  gnädig  sein  einem  Menschen  der  das  Rechte  weiss 
und  danach  handelt.  Den  Lohn  der  so  Handelnden  aber  lässt 
Gott  nicht  verloren  gehen«. 


In  der  Fortsetzung  meiner  Kleinern  Schriften  behalte  ich 
mir  vor,  auf  mehrere  in  dieser  Recension  besprochene  Punkte 
lexikalischer  und  grammatikalischer  Natur  zurückzukommen 
und  dabei  zum  Theil  Dozy's  Auffassung  derselben  zu  recht- 
fertigen. 
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SITZUNG  AM  10.  DECEMBER  1887. 

i 

Herr  i\  rf.  Gabelentz  handelt«  über  das  taoistische  Werk  Wfin-tsl  \ 

Die  gegenwärtige  Mittheilung  kann  nur  eine  vorläuBge  sein.  ■ 
Vor  anderthalb  Monaten  erhielt  ich  aus  China  ein  in  jüngster  Zeil  | 
unter  dem  Namen  Ri" -sip-rf  tsi*,  die  zweiundzwanzig  Meister.  , 
veröffentlichtes  Sammelwerk  in  83  Heften ,  darunter  ein  Werk 
in  zwei  Heften  betitelt:  Wen-tsT  tsuän-ngi,  etwa  s.  v.  a.  Wen- 
tsi*  mit  Excursen  oder  Glossen. 

Das  Werk  ist  in  folgende  zwölf  Bücher  getheilt : 
I.  Logos-Urquell. 

II.  Wesen-Wahrheit. 

III.  Die  zehn  Dinge,  an  denen  (der  heilige  Mensch)  festhält. 

IV.  Sachgemässe  Worte. 

V.  Logos  und  Tugend. 

VI.  Höhere  Tugend. 

VII.  Das  Verborgene  klar  (?  wei-mlng  bedeutet  sonst  den 
Glanz  des  Mondes). 

VIII.  Spontaneität. 

IX.  Niedere  Tugend. 

X.  Höhere  Humanität. 

XI.  Höhere  Rechtlichkeit. 
XU.  Höhere  Sitte. 

Uber  den  Verfasser  und  das  Aller  des  Buches  sind  die  Nach- 
richten und  Meinungen  unsicher.  Wir  wissen  nicht,  wer  und  was 
jener  Wen-tsf  war,  der  hier  als  ein  unmittelbarer  Schüler  des 
Laötsi'  im  Gespräche  mit  ihm  eingeführt  wird.  Und  ebenso  schwebt 
die  Ächtheitsfrage  im  Dunkel.  Wäre  das  Buch  ächt,  so  besässeo 
wir  in  ihm  nächst  dem  Taö-tek-king  das  Zweitälteste  Denkmal 
des  Taoismus,  Aussprüche  des  alten  Meisters  selbst,  viel  um- 
fangreicher als  das  Buch,  das  er  eigenhändig  verfasst  habensoll. 
Nach  A.  Wylie,  Xoles  on  Chinese  Literature  p.  175,  steht  soviel 
fest,  dass  das  Buch  schon  vor  der  Zeit  der  T'ana-Dvnastie,  7.  Jahrb. 
n.  Chr..  bekannt  war.   In  der  Einleitung  zu  den  Sip-tsT  finde 
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ich  die  Nachricht,  dass  unter  Kaiser  Yuen-tsung,  743—756,  Lao- 
tsY,  Wen-tsY,  Öuang-tsY  und  Liet-tsY  als  (taoistische)  Classiker 
galten.    Sollten  die  bibliographischen  Nachrichten  nicht  noch 
weiter  zurückführen,  so  Jage  darin  immer  noch  kein  zwingender 
Grund  zu  ungünstigen  Schlussfolgerungen.  Denn  erstens  ist  im 
Mittelreiche  der  Fall  gar  nicht  unerhört,  dass  alte  Bücher  im  Laufe 
der  Jahrhunderte  mit  verschiedenen  Aufschriften  versehen,  wohl 
auch  von  den  Herausgebern  nach  Büchern  und  Capiteln  ver- 
schiedentlich eingetheilt  werden.  Und  zweitens  waren  es  immer 
nur  wenige  Werke  der  taoistischen  Literatur,  die  wegen  ihrer 
wahrhaft  künstlerischen  Schönheiten  auch  ausserhalb  der  Secte 
Beachtung  fanden.   Reichten  die  stilistischen  Vorzüge  unseres 
Schriftstellers  an  die  des  Lao-tsY,  Liet-tsY,  Öuang-tsY,  Han-fei-tsY, 
Hot-kuan-tsY  heran,  so  wäre  das  Stillschweigen  der  Literarhisto- 
riker viel  bedenklicher.  So  lege  ich  auch  darauf  wenig  Gewicht, 
dass  SsY-ma  Ts'ien,  der  Verfasser  des  SsY-ki,  die  Stelle  des  Wen-tsY, 
die  von  des  Lao-tsY  Vorbildung  redet,  B.  VI  BI.  2a,  nicht  benutzt 
hat.  Erwähnen  soll  er  den  Wen-tsY  als  einen  Zeitgenossen  des 
Confucius  (Vorrede  zum  Wen-tsY  Bl.  4a),  ich  habe  aber  die  be- 
treffende Stelle  nicht  finden  können.   Auffalliger  war  es  mir, 
ihn  von  den  Commentatoren  des  Lao-tsY,  soweit  sie  mir  zugäng- 
lich sind,  kaum  citirt  zu  finden.   Europäische  Erklärer  hätten 
einem  solchen  Ohrenzeugen,  wenn  sie  seinem  Zeugnisse  trauten, 
das  erste  Wort  gegönnt,  jede  seiner  Parallelstellen  ausgenutzt. 
In  der  chinesischen  Philologenschule  aber  gilt  dies  nicht  für  un- 
erlässlich:  Wort-  und  Sacherklärungen,  zumal  geschichtliche, 
Paraphrasen  des  Textes,  wohl  auch  homiletische  Ergüsse  pflegen 
die  Anmerkungen  zu  füllen. 

Wie  die  Dinge  liegen,  sind  wir  auf  die  Erwägung  mehrinnerer 
Merkmale  angewiesen,  und  einiges  hierher  gehörige  soll  im  fol- 
genden besprochen  werden. 

4)  Dass  Lao-tsY  eigentliche  Schüler  gehabt  hätte,  ist  sonst 
nirgends  belegt.  Er  war  bekanntlich  bis  in  sein  Alter  Reichs- 
archivar am  Hofe  der  Tscheu-Kaiser,  als  solcher  voraussichtlich 
ein  genauer  Kenner  der  vaterländischen  Geschichte  und  Ein- 
richtungen. Den  zunehmenden  Verfall  der  kaiserlichen  Macht, 
der  Reichseinheit  und  der  ganzen  chinesischen  Gesittung  konnte 
Niemand  besser  beobachten  als  er.  Hemmen  konnteer  ihn  aber 
auch  nicht;  sich  vorzudrängen,  um  selbst  einzugreifen  hätte  weder 
seiner  Neigung  noch  seiner  Überzeugung  entsprochen ;  ein  be- 
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schauliches  Loben  zwischen  seinen  Büchern  und  Acten  mochte 
ihm  immer  noch  am  Ersten  zusagen,  liess  es  ihm  doch  wenig- 
stens Müsse  zur  Ausgestaltung  seiner  Philosophie.  Endlich  wurde 
ihm  sei  es  sein  Amt,  sei  es  der  Aufenthalt  in  der  Residenz  un- 
erträglich; er  wanderte  aus  gen  Westen,  machte  unterwegs  noch 
einen  Aufenthalt  bei  einem  Grenzbeamten,  schrieb  für  diesen  die 
Summe  seiner  philosophischen  Anschauungen  auf,  jenes  kleine, 
tiefsinnige  Buch,  das  man  spüler  den  Kanon  vom  Logos  uud  der 
Tugend  (Taö-lek-kingi  genannt  hat,  —  wanderte  dann  weiter 
und  ist  verschollen.  Man  hat  ihn  einen  verborgenen  Weisen  ge- 
nannt ,  und  in  der  Thal  ist  das  nbene  qui  latuit  bene  vixit«  ganz 
im  Sinne  seiner  Philosophie.   Ein  Hehl  aber  hat  er  seiner  An- 
schauungen nicht  gemacht.  Wir  wissen  von  seiner  Unterredung 
mit  dem  jungen  Confucius,  und  wie  dann  einmal  des  Letzteren 
Schüler  fragten:  Einer  behaupte,  man  solle  Übelthaten  mit  Wohl- 
thaten  vergelten;  was  davon  zu  halten  sei?  Der  dies  behauptete, 
war  eben  Lao-tsY.  Auch  war  ja  das  Lehrwesen  im  damaligen 
China  das  denkbar  freieste.  Ein  Mann  genoss  als  Gelehrter  oder 
Denker  Ansehen;  man  wandte  sich  an  ihn  um  Auskunft,  schloss 
sich  ihm  an  und  trat  als  sein  Schüler  in  eine  Art  freier  Clientel 
zu  ihm.    Es  wilre  fast  zu  verwundern,  wenn  der  tiefsinnige 
Staatshistoriker  und  Mystiker  nicht  auch  Schüler  in  diesem  Sinne 
des  Wortes  gehabt  hätte. 

2)  Gesetzt,  Wen-tsY  war  einer  dieser  Schüler,  so  wollen  wir 
mit  der  Überlieferung  annehmen,  dass  er  ein  Zeitgenosse  des 
Confucius,  also  an  Jahren  viel  jünger  als  sein  Meisler  gewesen 
sei.  Dann  ist  weiter  anzunehmen,  dass  des  Letzteren  Aus- 
sprüche, wie  sie  von  dem  Schüler  überliefert  wurden,  nach  In- 
halt und  Form  enge  Verwandtschaft  mit  dem  Tao-tek-king  zeigen. 
Nur  die  systematische  Anordnung  dieses  Buches  mochte  späteren 
Dalums  sein,  die  belehrenden  Gespräche  werden  sich  in  freierem 
Gange  bewegt,  gewiss  auch  allerhand  Dinge  erörtert  haben,  die 
in  dem  kleinen  Buche  kaum  im  Vorübergehen  gestreift  sind.  So- 
weit ich  sehe,  trifft  Alles  dies  zu.  Ist  das  Buch  ächt,  so  darf  man 
sagen :  Der  Schüler  hat  den  Sinn  und  die  Ausdrucksweisen  des 
Lehrers  gut  aufgefasst,  aber  sehr  oft  den  Gesprächston  in  eine 
etwas  schwülstige  Rhetorik  umgesetzt.  Dann  ist  es  eben  nicht 
der  Stil,  aber  immerhin  doch  die  Terminologie  des  Meisters. 
Nichts  aber  spricht  dafür,  dass  dem  Schriftsteller  das  Tao-tek- 
king  vorgelegen  habe,  sonst  würde  an  den  betreffenden  Stellen 


Digitized  by  Google 


437 


seine  Abhängigkeit  von  einer  solchen  Vorlage  viel  deutlicher  zu 
Tage  treten ;  und  wenn  er  im  Einzelnen  die  Gedanken  des  Lehrers 
richtig  wiedergeben  mag,  so  scheint  ihm  doch  nicht  immer  ihr 
innerer  Zusammenhang  klar  geworden  zu  sein. 

3)  Was  wir  oft  und  tief  durchdacht  haben  pflegt  wohl  mit 
der  Zeit  feste,  sprachliche  Formen  anzunehmen,  die  wir  dann  in 
Reden  und  Schriften  wiederholen,  so  oft  wir  auf  den  Gegenstand 
kommen,  und  die,  scharf  ausgeprägt  wie  sie  sind,  sich  dann  auch 
unsern  Hörern  einprägen.  Es  sind  Aussprüche  von  besonderer 
Kraft,  an  denen  man  nichts  mehr  zu  bessern  weiss.  Sie  können 
innerhalb  der  Schule  sprichwörtlichen  Werth  erlangen;  ob  sie 
ihn  wirklich  erlangt  haben,  vermag  nur  der  Erfolg  zu  lehren. 
Das  Tao-tek-king  ist  reich  an  solchen  Kernsprüchen ,  und  wir 
dürfen  uns  nicht  wundern,  wenn  wir  deren  viele  bei  Wen-tsi 
wörtlich  wiederfinden. 

4)  Lao-tsT  und  seine  Nachfolger,  schon  früher  der  Staats- 
und Rechtsphilosoph  Kuan-tsf  (f  645  v.  Chr.),  lieben  es,  citaten- 
weise  ihren  Schriften  Reimspruche  einzuflechten,  deren  Ursprung 
wir  nicht  mehr  kennen.  Diese  Verse  tragen  ein  gewisses,  ihnen 
gemeinsames  sprachliches  Geprüge,  und  man  darf  annehmen,  dass 
sie  Reste  einer  alten  lehrgedichtlichen  Literatur  sind.  Auch  solche 
Verse  führte  Wen-ts'f  gern  an,  und  auch  dies  mag  auf  Erinnerung 
an  den  mündlichen  Verkehr  mit  seinem  Lehrer  beruhen. 

5)  Die  taoistischen  Schriftsteller  haben  frühzeitig  Geschmack 
daran  gefunden,  Lao-ts'f  und  Confucius  als  Vertreter  zweier  phi- 
losophischen Richtungen  im  Zwiegespräche  aufzuführen.  Jenem, 
dem  Mystiker,  dem  nichts  zu  hoch  und  nichts  zu  tief  ist,  fällt 
dabei  die  Rolle  des  Faust  zu,  Confucius  spielt  den  Wagner,  über 
den  man  sich  schliesslich  wundert: 

Wie  nur  dem  Kopf  nicht  alle  Hoffnung  schwindet, 
Der  immerfort  an  schalem  Zeuge  klebt. 

Das  Mittel  ist  so  wirksam  und  bei  der  Vorliebe  der  Chinesen 
für  die  dialogische  Form  so  naheliegend,  dass  man  wohl  darauf 
gefasst  sein  könnte,  es  auch  hier  angewandt  zu  sehen.  Es  ist  so 
wohlfeil,  den  Gegner  zum  Hanswurste  zuzustutzen ,  nur  ist  die 
Operation  am  Cadaver  bequemer  auszuführen ,  als  am  Leben- 
den ,  der  sich  wehren  könnte.  Und  dann  setzt  es  doch  voraus 
dass  man  den  Gegner  schon  als  solchen  kenne  und  beachte. 
Wen-tsT  führt  wohl  (Buch  I ,  Bl.  46)  den  Confucius  gelegentlich 
ein,  aber  nur  als  einen  Frager,  dem  der  Meister  Antwort  ertheilt. 
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Man  wird  an  die  zwei  kurzen  Gespräche  in  SsT-ki,  Buch  LXIII 
und  in  den  »Hausgesprächen«,  Kung-tsY  kia-iu,  Cap.  XI  erinnert. 
DerGrundton  ist  überall  derselbe:  dem  schaffensdurstigen  jungen 
Manne  wird  gerathen,  sich  in  sich  selbst  zurückzuziehen:  aber 
zu  einem  Streite,  zu  Ausfälligkeiten  kommt  es  nicht.  Im  Weiteren 
widmet  der  Verfasser,  soviel  ich  sehe,  dem  Confucius,  nicht  ein- 
mal eine  namenlose  Polemik,  ja  gelegentlich  lässt  er  den  Lao-tsT 
Dinge  sagen ,  gegen  die  ein  Confucianer  nicht  viel  einwenden 
könnte.   So  z.  B.  Buch  XI,  Bl.  3a:  »Die  Begierung  der  Staaten 
hat  ewige  Prinzipien ,  und  dem  Volke  zu  nützen  ist  das  Grund- 
prineip;  Verwaltung  und  Erziehung  haben  ihre  Norm,  und  zu 
den  Handlungen  anzuleiten  ist  das  Motiv«.  Dann  freilich  fährt 
er  fort:  »Wenn  man  des  Volkes  Nutzen  förderte,  brauchte  man 
nicht  das  Alterthum  zum  Vorbilde  zu  nehmen;  wenn  man  für  die 
Geschäfte  sorgte,  brauchte  man  nicht  die  Volkssitten  zu  Uber- 
wachen. Daher  der  heilige  Mensch  lässt  sich  die  Gesetze  im  Ein- 
klänge mit  der  Zeit  andern,  die  Gebrauche  im  Einklänge  mit  der 
Volkssitle  wechseln.  Kleidung  und  Geräthe  richten  sich  ein  Jedes 
nach  seiner  Bestimmung ,  Gesetze  und  Vorschriften  halten  sich 
an  das  jeweilig  Angemessene.  Darum  ist  eine  Abweichung  vom 
Alten  noch  nicht  (gleich)  zu  verwerfen  und  aus  der  Überwa- 
chung der  Volkssitten  noch  nicht  viel  Wesens  zu  machen.  Der 
alten  Könige  Bücher  vorzulesen  ist  nicht  soviel  werth  wie  ihre 
Reden  zu  hören;  ihre  Reden  zu  hören,  ist  nicht  soviel  werth  wie 
erfassen,  warum  sie  reden.  Wer  erfasst  warum  sie  reden,  redet 
was  man  nicht  zu  reden  vermag.  Darum  der  Logos,  kann  er  be- 
sprochen werden,  ist  nicht  der  ewige  Logos,  der  Name,  kann  er 
genannt  werden,  ist  nicht  der  ewige  Name«.  —  Man  sieht,  jetzt 
ist  der  Verfasser  wieder  ganz  im  Fahrwasser  seines  Meisters, 
wenn  er  auch  nicht  eben  sehr  sicher  Cours  einhält.  Wenn  ein 
Schüler  sich  ehrlich  bemüht  aus  dem  Gedächtnisse  die  Aussprüche 
eines  Meisters  niederzuschreiben,  dessen  Gedankenflug  für  ihn  zu 
hoch  war,  so  mag  wohl  das  Ergebniss  ähnlich  ausfallen.  Ein  selb- 
ständiger Kopf  aber  hätte  hier  Veranlassung  zu  einem  Angriffe 
auf  die  Confucianer  gehabt,  wenn  anders  sie  ihm  schon  als  geg- 
nerische Macht  bekannt  waren. 

6)  An  der  Sprache  des  Buches  habe  ich  kein  Merkmal  einer 
späteren  Entstehung  wahrnehmen  können.  Die  Darstellungsform 
ist,  abweichend  von  der  Art  der  meisten  Philosophen  jener  Zeit, 
nicht  dialogisch.  Aussprüche  des  Lao-tsY  werden  eingeführt  mit 
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der  stehenden  Formel :  «Lao-tst  sprach«.  Etwa  ein  dutzendmal 
geht  einleitend  voraus:  »Wen-tsl  fragte  .  .  .u  Dann  knüpft  sich 
aber  an  des  Meisters  Antwort  kein  Wechselgespräch ;  man  sieht, 
dass  es  dem  Verfasser  nicht  um  den  Verlauf,  sondern  nur  um 
den  Inhalt  und  das  Ergebniss  der  belehrenden  Besprechung  zu 
thun  ist.  Auch  Nachrichten  über  Lao-tsi  werden  gelegentlich 
eingeflochten  (Buch  VI,  Bl.  2a).  Einmal  ist  ein  Fürst,  P'Ing- 
wang,  der  Frager,  und  Wen-tsi  giebt  die  Antwort  (V,  9b) .  Jener 
Name  ist  unter  den  Lehnsfürsten  der  fraglichen  Zeit  mehrfach 
vertreten ,  giebt  daher ,  so  zusatzlos  wie  er  dasteht,  keinen  An- 
halt zu  weiteren  geschichtlichen  Schlüssen.  Der  Satzbau  ist  von 
alterthümlicher  Kürze,  und  ob  gewisse  Ungleichheiten  im  Stile 
der  verschiedenen  Abschnitte  nothwendig  auf  spatere  Einschal- 
tungen schliessen  lassen,  wage  ich  wenigstens  noch  nicht  zu 
entscheiden.  Ein  Fälscher  aus  der  nachclassischen  Zeit  würde 
sich  voraussichtlich  an  classische  Stilmuster  gehalten  haben,  in 
erster  Reihe  natürlich  an  Lao-ts'f  selbst.  Hier  aber  empfängt 
man  eher  den  Eindruck,  dass  der  Verfasser  seines  Meisters  Reden, 
soweit  er  sie  wörtlich  behalten ,  möglichst  wörtlich  niederge- 
schrieben ,  im  Übrigen  aber  frei  stilisirt  habe.  Der  Erfolg  hing 
dann  davon  ab ,  wie  weit  er  seinen  Gegenstand  durchdrungen 
hatte,  und  wie  tief  er  von  diesem  durchdrungen  war.  Zuweilen 
schwingt  er  sich  zu  wahrer  Schönheit  und  Grösse  empor,  so 
gleich  zu  Anfange,  wo  er  fast  in  der  Begeisterung  eines  Psal- 
misten  redet : 

»Lao-tsY  sprach :  Es  giebt  ein  Wesen  unbestimmt  beschaffen, 
früher  als  Himmel  und  Erde  lebend ,  ein  Gebilde  ohne  Gestalt, 
gar  verborgen  und  dunkel,  schweigend  und  still,  regungslos 
und  gleichgültig ;  man  vernimmt  nicht  seinen  Ton.  Ich  habe  ihm 
nothgedrungen  (oder  zwangsweise?)  einen  Namen  gegeben,  es 
als  Logos  bezeichnet. 

Dieser  Logos  ist  in  seiner  Höhe  unermesslich,  in  seiner  Tiefe 
unergründlich ;  er  bedeckt  und  umhüllt  Himmel  und  Erde,  ist 
begabt  mit  Gestaltlosigkeit,  fliesst  quellend  hervor,  schwillt  an 
ohne  überzuströmen.  Durch  Trübung  beruhigt  er,  ernst  und 
klar  äussert  er  sich  !) . 


*)  Die  Antithese  und  das  damit  beabsichtigte  scheinbare  Paradoxon  • 
waren  in  der  Übersetzung  nicht  genügend  zuzuspitzen.  Man  denke  an  das 
Wasser,  das  umgekehrt  in  der  Ruhe  sich  klärt,  in  der  Bewegung  sich  trübt. 
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Er  ist  unerschöpflich;  für  ihn  giebt  es  weder  Morgen  noch 
Abend;  zeigt  er  sich,  so  ist  es  (scheinbar)  nicht  mehr  als  eine 
Hand  voll.  Gebunden  vermag  er  sich  auszudehnen,  verdunkelt 
vermag  er  zu  leuchten,  in  Milde  vermag  er  fest  zu  sein.  Er  ent- 
hält das  Yim,  giebt  von  sich  das  Yang  und  stellt  auf  die  drei 
Leuchten  (Sonne,  Mond  und  Sterne).  Die  Berge  sind  durch  ihn 
hoch,  die  Tiefwasser  durch  ihn  tief,  die  Vierfttssler  laufen  kraft 
seiner,  die  Vögel  fliegen  kraft  seiner,  das  Wild  wandert  kraft 
seiner,  der  Phönix  flattert  kraft  seiner,  der  Sterne  Lauf  vollzieht 
sich  durch  ihn.  Durch  Vergehen  gewinnt  er  Bestand,  durch 
Niedrigkeit  Würde,  durch  Zurücktreten  den  Vortritt. 

Vor  Alters  die  drei  Erhabenen  (mythischen  Kaiser:  Fuk-hi 
Schin-nüng  und  Hoang-ti)  besassen  das  Logos  Ganzheit.  Sie 
standen  in  der  rechten  Mitte,  mit  den  Geistern  gemeinsam  ver- 
wandelten sie  sich,  wandelten  umher  um  überall  Buhe  zu  schaffen. 
So  vermochten  sie  denn  wie  der  Himmel  zu  kreisen,  wie  die  Erde 
festzustehen,  wie  Bader  umzulaufen  ohne  Stockung,  wie  Wasser 
dahinzugleiten  ohne  Stillestand,  mit  der  Aussenwelt  gemeinsam 
aufzuhören  und  anzufangen  (sich  im  Einklänge  zu  halten),  wie 
Windsich  zu  erheben,  wie  Wolken  sich  auszudehnen,  wie  Donner 
zu  dröhnen ,  wie  Begen  sich  niederzulassen.  Ein  einheitliches 
Wechselwirken  ohne  Unterlass.  Was  geschnitzt  und  geglättet 
f=  verkünstelt)  war  kehrte  zum  Urzustände  zurück.  Ohne  zu 
thuen  thätig,  waren  sie  im  Einklänge  mit  Leben  und  Tod ;  ohne 
zu  thuen  redend ,  drangen  sie  hindurch  zur  Tugend,  Buhe  und 
Zufriedenheit;  ohne  Bemühen  gelangten  sie  zur  Harmonie.  So 
viele  Verschiedenheilen  sie  hatten,  schickten  sie  sich  in's  Leben, 
wahrten  den  Einklang  mit  Yim  und  Yang ,  hielten  sich  gemäss 
den  vier  Jahreszeiten  und  in  Übereinstimmung  mit  den  fünf  Ele- 
menten. Sie  tränkten  Gräser  und  Bäume,  durchdrangen  Erze 
und  Steine.  Vögel  und  Vierfüssler  waren  stark  und  gross,  Ge- 
fieder und  Behaarung  waren  glänzend  und  weich.  Der  Vögel 
Eier  verdarben  nicht,  der  Vierfüssler  Leibesfrüchte  kamen  nicht 
um.  Kein  Vater  hatte  das  Elend  des  Sohnes  zu  beklagen,  kein 
älterer  Bruder  den  Verlust  des  jüngeren  zu  beweinen.  Die  Un- 
mündigen verwaisten  nicht ,  die  Ehefrauen  verwittweten  nicht. 
Bcgenbogen  (=  falscher  Schein  ?)  wurde  nicht  gesehen  ,  Baub 
und  Deube  nicht  geübt.  Das  war  die  Wirkung  der  bewahrten 
Tugend. 

Der  himmlisch  ewige  Logos  erzeugt  die  Wesen  und  besitzt 


Digitized  by  Google 


-  441 

sie  nicht,  bewirkt  Wandel  und  herrscht  doch  nicht.  Alle  Wesen 
leben  abhängig  von  ihm,  keines  weiss  es  ihm  Dank;  sie  sterben 
abhängig  von  ihm,  keines  vermag  ihn  zu  hassen.  Er  sammelt 
an  und  häufet  auf  und  wird  doch  nicht  reicher;  er  vertheilt 
Wohlthaten,  spendet  Gaben  und  wird  doch  nicht  ärmer. 

Wie  plötzlich,  wie  unslät !  unmöglich  ihn  darzustellen! 
Wie  unstat,  wie  plötzlich!  wie  unbeschränkt  er  wirkt! 
Wie  tief,  wie  dunkel!  wie  gestaltlos  er  wechselt! 
Wie  wirksam,  wie  erfolgreich!  nicht  müssig  sich  regend! 
Wie  er  je  nach  Hörte  oder  Weichheit  sich  zu-  und  aufrollt ! 
Wie  er  je  nach  Yim  oder  Yang  nieder-  und  aufschaut!« 

7)  Im  Tao-tek-king  werden  von  Lao-tsT  nur  ausnahmsweise 
Gegenstände  der  Naturphilosophie  und  die  dualistischen  Kate- 
gorien der  landläufigen  Metaphysik  berührt  (so  in  capp.  XLII 
und  LXXVIII).  Im  Wen-tsY  ist  von  diesen  Dingen  sehr  häufig 
die  Rede,  was  an  sich  nicht  befremden  kann.  Ob  aber  der  In- 
halt immer  in  die  Zeit  und  in  des  Lao-tsi  Lehre  passe,  wird  noch 
besonderer  Prüfung  bedürfen.  Die  Stelle  Buch  VIII ,  J8a,  wo 
von  Confucius  und  dem  noch  jüngeren  Mek-tsi  die  Rede  ist,  und 
gewiss  noch  manche  andere  wird  man  ohne  Weiteres  wegstrei- 
chen. Verdächtig  sind  mir  auch  solche  Stellen,  wo  dem  Lao-tsT 
Aussprüche  Uber  den  »edeln  Menschen«,  kiün-tsV,  in  den  Mund 
gelegt  werden.  Die  Herausgeber  selbst  betrachten  das  I.,  X.  und 
XII.  Buch  als  verdächtig;  mir  leuchtet  noch  nicht  ein,  warum? 
Den  von  mir  in  der  Übersetzung  mitgetheilten  Abschnitt  würde 
wohl  Jeder  vermissen,  und  zwingende  Gründe,  ihn  einem  An- 
deren als  dem  Verfasser  der  für  acht  geltenden  Bücher  zuzu- 
schreiben, liegen  meines  Erachtens  nicht  vor.  Zudem  wäre  doch 
auch  an  die  Möglichkeit  zu  denken ,  dass  das  Buch  zum  Theile 
von  Wen-ts'f  selbst,  zu  anderen  Theilen  auf  Grund  seiner  Reden 
von  seinen  Schülern  oder  Freunden  niedergeschrieben  sei.  End- 
lich beruht  jener  Abstrich  lediglich  darauf,  dass  jene  Bücher  nicht 
mit  glossirt  sind;  der  Glossator  aber  lebte  im  Zeitalter  der  Sung- 
Dynastie,  ungefähr  anderthalb  Jahrtausende  nach  dem  vermeint- 
lichen Verfasser  (vgl.  die  Bemerkungen  am  Schlüsse  des  Inhalts- 
verzeichnisses). 

8)  Lao-tsi  ist  bekanntlich  einer  von  den  Schriftstellern,  zu 
deren  Verständniss  Sprachkenntniss  allein  sehr  wenig  nützt. 
Der  Mystiker  verlangt  zu  seiner  Deutung  einen  verwandten  Geist, 
der  ihm  ahnend  entgegenkomme.  So  wird  nun  auch  das  Urtheil 
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Uber  den  Wen-tsX  nur  zum  kleinsten  Theile  von  philologischen 
Erwägungen  abhängen.  Man  wird  sich  immer  wieder  zu  fragen 
haben:  Ist  es  wahrscheinlich,  dass  der  alte  Meister  so  gelehrt, 
dass  ihn  der  Schüler  so  verstanden ,  vielleicht  missverstanden 
habe?  Eins  aber  scheint  mir  schon  jetzt  unbestreitbar :  kurzer 
Hand  abweisen  darf  man  diesen  Schriftsteller  nicht:  künftig 
wird  sich  die  Lao-tsi-Forschung  sehr  ernstlich  mit  ihm  zu  be- 
schäftigen, vielleicht  sich  endgültig  mit  ihm  abzufinden,  viel- 
leicht auch  ihn  mit  hohem  Gewinne  zu  verwerthen  haben.  Sehr 
nahe  liegt  hier  das  Beispiel  der  sogenannten  Hausgespräche  des 
Confucius,  K'üng-tsT  kiä-iü.  Mit  denen  steht  es  eigentlich  noch 
schlimmer.  Man  nimmt  an ,  dass  ein  Buch  dieses  Namens  vor 
der  Zeit  der  Bücherverbrennung  vorhanden  gewesen,  dann  ver- 
loren gegangen  und  endlich,  vielleicht  im  3.  Jahrhunderte  unsrer 
Zeitrechnung  aus  alten  schriftlichen  und  mündlichen  Überliefe- 
rungen neu  zusammengefügt  worden  sei.  Vom  Inhalte  aber  ist 
ein  grosser  Theil  so  ganz  im  Sinne  und  in  der  Art  des  Confucius, 
dass  man  insoweit  an  der  geschichtlichen  Wahrheit  jener  Über- 
lieferungen gar  nicht  zweifeln  mag  und  die  Hausgespräche  gern 
und  getrost  zu  Hülfe  nimmt,  wo  es  gilt,  ein  lebenswahres  Bild 
des  Confucius  zu  gewinnen.  Mindestens  gleiche  Beachtung,  aber 
auch  gleiche  Vorsicht  verlangt  unser  Schriftsteller. 
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Nachtrag 

zu  der  S.  227  fgg.  besprochenen  Inschrift. 


In  Vers  G,  y  hallen  Kielhorn  und  ich  FT^als  Adjectiv  ge- 

fassl  und  mit  dem  folgenden  ^TTTT^Merbunden.  Erst  durch  die 

sogleich  mitzulheilendc  ganz  neue  Auffassung  Hermann  Jacobi's 

kam  ich  auf  den  Gedanken  in  föjrf  das  Pronomen  substanlivum 

»sich«  zu  sehen  und  in  Folge  dessen  den  Vers  so  zu  übersetzen: 
»Da  durch  seinen  (des  Fürsten)  glänzenden,  nach  allen  Seiten  sich 
verbreitenden  Ruhm  das  ganze  Firmament  seit  lange  blendend 
weiss  geworden  ist,  so  setzt  der  Mond,  um  sich  bei  den  Men- 
schen bekannt  zu  machen,  sein  Zeichen,  das  Reh,  Tag  und 
Nacht  in  grosser  Gestalt  hin<r.  Der  Dichter  will  nach  meiner 
Meinung  sagen,  dass  durch  das  Licht,  welches  der  Ruhm  des 
Fürsten  verbreitet  hat,  der  Mond  seit  lange  unsichtbar  gewesen 
sei  und  schliesslich,  um  bei  den  Menschen  seine  ehemalige 
Existenz  einigermaassen  in  Erinnerung  zu  bringen,  sein  Zeichen, 
das  Reh,  in  Gestalt  eines  wirklichen  Rehes  erscheinen  lasse  und 
zwar  nicht  wie  früher,  nur  bei  Nacht  und  auch  dann  nur  vor- 
übergehend, sondern  Tag  und  Nacht,  d.  i.  stets.  Dieses  wird 
dadurch  ermöglicht,  dass  der  Ruhm  des  Fürsten  die  Nacht  zum 
Tage  macht. 

Jacobi's  Uebersetzung  lautet:  »Auf  der  Scheibe  der  Haupt- 
und  Neben-Uimmelsgegenden,  welche  seit  langern  durch  des 
Fürsten  leuchtenden,  überall  hingelangenden  Ruhm  weiss  ge- 
worden ist,  ruft  der  Mond,  um  (ausser  des  Fürsten  Ruhm)  auch 
sich  noch  im  Andenken  der  Menschen  zu  erhalten,  Tag  und 
Nacht  einen  riesigen  Gazellenllccken  hervor«.    Hierzu  folgende 

*-f  o 

Erläuterung:  »Der  Ruhm  überstrahlt  den  Mond,  der  sich  in 
Folge  dessen  als  schwarzer  Flecken  auf  der  weissen  Scheibe  des 
Universums  projicirt;  daraus  dass  dieser  Flecken  als  ^ÜTTT  be- 
zeichnet wird,  geht  hervor,  dass  die  Scheibe  des  Universums 
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als  Mond  zu  betrachten  ist«.  Eine  nicht  weniger  phantastische 
Vorstellung  findet  Jacobi  in  folgendem  Verse  des  Gaudavaba : 

NM^Hf^^dlMHdtHdHRMr^l  ypncMMM  1 

«fcl(Uk$l*}  MdWMI^I^  Ii 

Obgleich  ich  mich  mit  dieser  neuen  Auffassung  nicht  ganz 
befreunden  kann,  so  halte  ich  sie  doch  für  sinnreich  und  der 
Beachtung  wohl  werth. 

In  Vers  9,  a  hatte  ich  VTÖft  vermuthet.  das  mir  einen  bessern 
Sinn  als  ET^T  zu  ergeben  schien.  Cappeller  schlägt  statt  dessen 

iq^i  »eingedrungen  (in  Andere)«  vor  und  verweist  auf  HUHsl, 
«£t^q  u.  s.  w.    Ohne  Zweifel  noch  passender.    Eben  so  gut 

wäre  i rM ^ i .  welches  vielleicht  den  deutlichen,  aber,  wie  Kiel- 
horn bemerkt,  doch  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmenden  Zügen 
näher  liegt. 

Zu  Vers  \  \  hat  mir  ein  guter  Freund  auch  einige  Ver- 
muthungen mitgetheilt,  die  ich  aber  nicht  zu  billigen  vermag : 
jedoch  bin  ich  der  Meinung,  dass  auch  mit  der  Annahme  von 
SETHrnT}  U1*'  *^«n  ein  guter  Sinn  zu  erzielen  wäre.  Vielleicht 
hat  der  Autor  eine  Zweideutigkeit  beabsichtigt.  Auch  möchte 
ich  noch  bemerken,  dass  Ml^chifjHH^ vielleicht  in  näherer  Be- 
ziehung zu  TZftartT  steht,  und  dass  der  Scherz  der  Bhakli  durch 
die  Stimmung  des  Gottes  (jjylcO  veranlasst  worden  ist- 

0.  Böhtlingk. 


Druck  von  llreitkopf  k  Härtel  in  Loipziff. 


Digitized  by  Google 


Protector  der  Königlich  Sächsischen  Gesellschaft 

der  Wissenschaften 

SEINE  MAJESTÄT  DER  KÖNIG. 


Ehrenmitglied. 

Seine  Excellenz  der  Staatsminister  des  Cultus  und  öffentlichen 
Unterrichts  Carl  Friedrich  von  Gerber. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  philologisch- 
historischen Classe. 

Geheimer  Hofrath  Friedrich  Zarncke  in  Leipzig,  Secretiir  der 
philol.-histor.  Classe  his  Ende  des  Jahres  1888. 

Professor  Adolf  Eberl  in  Leipzig,  stellvertretender  SecreUir  der 
philol.-histor.  Classe  his  Ende  des  Jahres  1888. 

Geheimer  Rath  Olto  Bühtlingk  in  Leipzig. 

Professor  Berthold  Delbrück  in  Jena. 

  Georg  Ebers  in  Leipzig. 

  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden. 

Geheimer  Rath  Heinrich  Leberecht  Fleischer  in  Leipzig. 

Professor  Hans  Georg  Conon  von  der  Gabelentz  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofralh  Gustav  Hartenstein  in  Jena. 

4887. 
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II 


Hofrath  Max  Heinze  in  Leipzig. 

Professor  Friedrich  Otto  Hultsch  in  Dresden. 

Oberbibliothekar  Reinhold  kohler  in  Weimar. 

Geheimer  Hofrath  Christoph  Ludolf  Ehrenfried  Krehl  in  Leipzig. 

Professor  August  Leskien  in  Leipzig. 

  Hermann  Lipsius  in  Leipzig. 

  Wilhelm  Maurenbrecher  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrath  Johannes  Adolph  Overbeck  in  Leipzig. 
Professor  Friedrich  Holzel  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrath  Otto  Ribbeck  in  Leipzig. 
Geheimer  Rath  Wilhelm  Roscher  in  Leipzig. 
Geheimer  Hofrath  Anton  Springer  in  Leipzig. 

 Georg  Voigt  in  Leipzig. 

Professor  Moritz  Voigt  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrath  Curt  Wachsmuth  in  Leipzig. 

Professor  Ernst  Windisch  in  Leipzig. 


Frühere  ordentliche  einheimische,  gegenwärtig  auswärtige 
Mitglieder  der  philologisch-historischen  Classe. 

Professor  Theodor  Mommsen  in  Berlin. 
Geheimer  Hofrath  Erwin  Rohde  in  Heidelberg. 
Geheimer  Regierungsrath  Hermann  Sauppe  in  Göttingen. 
Kirchenrath  Eberhard  Schräder  in  Berlin. 


Ordentliche  einheimische  Mitglieder  der  mathematisch- 
physischen Classe. 

Geheimer  Hofrath  Carl  Ludwig  in  Leipzig,  Secretiir  der  mathem.- 
phys.  Classe  bis  Ende  des  Jahres  1889. 

Professor  Adolph  Mayer  in  Leipzig,  stellvertretender  Secretiir 
der  mathem.-phys.  Classe  bis  Ende  des  Jahres  1889. 

Professor  Rudolf  Böhm  in  Leipzig. 

Geheimer  Medicinalrath  Christian  Wilhelm  Braune  in  Leipzig. 
Professor  Heinrich  Bruns  in  Leipzig. 
Oberbergrath  Hermann  Credner  in  Leipzig. 
Geheimer  Rath  Moritz  Wilhelm  Drobisch  in  Leipzig. 
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Geheimer  Hofrath  Hans  Bruno  Geinilz  in  Dresden. 

Professor  Paul  Flechsig  in  Leipzig. 

Geheimer  Rath  Wilhelm  Gottlieb  Hankel  in  Leipzig. 

Professor  Axel  Harnack  in  Dresden. 

Geheimer  Medicinalrath  Wilhelm  His  in  Leipzig. 

Professor  Johann  August  Ludwig  Wilhelm  Knop  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrath  Rudolph  Leuckart  in  Leipzig. 

Professor  Sophus  Lie  in  Leipzig. 

  Carl  Neumann  in  Leipzig. 

 Wilhelm  Ostwald  in  Leipzig. 

— —  Wilhelm  Pfeffer  in  Leipzig. 

  Wilhelm  Scheibner  in  Leipzig. 

Geheimer  Hofrath  August  Schenk  in  Leipzig. 
Geheimer  Rath  Oskar  Schlbmilch  in  Dresden. 
Hofrath  Hudolf  Wilhelm  Schmitt  iu  Dresden. 
Professor  Johannes  Thomae  in  Jena. 
Geheimer  Hofrath  August  Tupler  in  Dresden. 

— —    Gustav  Wiedentann  in  Leipzig. 

Professor  Johannes  Wislicenus  in  Leipzig. 

 Wilhelm  Wandt  in  Leipzig. 

Geheimer  Rath  Gustav  Anton  Zeuner  in  Dresden. 
Geheimer  Bergrath  Ferdinand  Zirkel  in  Leipzig. 


Ausserordentliche  Mitglieder  der  mathematisch-physischen 

Gasse. 

Professor  Edmund  Drechsel  in  Leipzig. 

Frühere  ordentliche  einheimische,  gegenwärtig  auswärtige 
Mitglieder  der  mathematisch-physischen  Classe. 

Geheimer  Hofrath  Carl  Gegenbuur  in  Heidelberg. 
Professor  Felix  Klein  in  Göttingen. 

  Adalbert  Krüger  in  Kiel.  ' 

  Ferdinand  Freiherr  von  Richthofen  in  Berlin. 

Geheimer  Hofrath  Wilhelm  Weber  in  Göttingen. 
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Oberbibliothekar  Joseph  Heinrich  Gustav  Ernst  Fürstemann  in 
Leipzig. 

Verstorbene  Mitglieder. 

Ehrenmitgl  ieiter. 

Johann  Paul  von  Falkenstein  1882. 

Karl  August  Wilhelm  Eduard  von  Wietersheim  1865. 

Philologisch-historische  Ciasso. 


Eduard  Albrecht  1876. 
Christoph  Friedrich  von  Amnion 
1850. 

Wilhelm  Adolf  Becker  1846. 
Hermann  Brockhaus  1877. 
Conrad  Bursiati  1883. 
Georg  Curtius  1885. 
Johann  Gustav  Drogsen  1884. 
Gustav  Flügel  1870. 
Friedrich  Franke  1871. 
Hans  Conon  von  der  Gabelentz 
1874. 

Ernst  Gotthelf  Gersdorf'  1874. 
Carl  Gailling  1869. 
Hermann  Alfred  von  Gutschmid 

1887. 
Gustav  Hänel  1878. 
Ferdinand  Hand  1851. 
Friedrich     Christian  August 

Hasse  1848. 
Moritz  Haupt  1874. 
Gottfried  Hermann  1848. 


Friedrich  Jacobs  1847. 
Otto  Jahn  1869. 
Ludteig  Lange  1885. 
Carl  Joachim  Marquardt  1882. 
Andreas  Ludwig  Jacob  Michelsen 
1881. 

Carl  Nipperdeg  1875. 
Carl  von  Xoorden  1883. 
Oscar  Ferdinand  Pesch el  1875. 
Ludwig  Preller  1861. 
Friedrich  Wilhelm  Ritsehl  1876. 
AugusJ  Schleicher  1868. 
August  Seidler  1851. 
Gtistav  Seyffarth  1885. 
CaW  Bernhard  Stark  1879. 
Johann  Ernst  Otto  Stobbe  1887. 
Friedrich  Tuch  1867. 
Friedrich  August  Ukert  1851. 
Wilhelm  Wachsmuth  1866. 
Ca/7  Geon?  ron  Wächter  1880. 
>l7i/o/i  iries/ermaNn  1869. 


Mathematisch-physische  Classe. 

Heinrich  d' Arrest  1875.  Ludwig   Albert    Wilhelm  von 

Heinrich  Richard  Raltzer  1887.         /teso/a*  1868. 
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Carl  Bruhns  1881. 
Carl  Güstau  Carus  1869. 
Julius  Cohnheim  1884. 
Johann  Wolf  gang  Daberciner 
1849. 

Otto  Linne  Erdmann  1869. 
Gustav  Theodor  Fechner  1887. 
Otto  Funke  1879. 
Peter  Andreas  Hansen  1874. 
Wilhelm  Hofmeister  1877. 
Emil  Huschke  1858. 
Hermann  Kolbe  1884. 
Gustav  Kunze  1851. 
Ca/7  Gotthelf  Lehmann  1863. 
Bernhard  August  von  Lindenau 
1854. 

Richard  Felix  Marchund  1850. 
Georg  Mettenius  1866. 


August  Ferdinand  Möbius  1868. 

Carl  Friedrich  Naumann  1873. 

Eduard  Pöppig  1 868. 

Ferdinand  Reich  1882. 

Theodor  Scheerer  1875. 

Matthias  Jacob  Schleiden  1 881 . 

Christian  Friedrich  Schicägri- 
chen  \ 853 . 

Ludwig  Friedrich  Wilhelm  Au- 
gust Seebeck  1849. 

Samuel  Friedrich  Xathanael  von 
Stein  1885. 

Alfred  Wilhelm  Volkmann  1877. 

Eduard  Friedrich  Weber  1871. 

Anis/  Heinrich  Weber  1878. 

Johann  Carl  Friedrich  Zollner 
1882. 


Leipzig,  am  31.  December  1 887. 
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der  bei  der  Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften im  Jahre  1887  eingegangenen  Schriften. 


1.  Von  gelehrten  Gesellschaften,  Universitäten  und  öffentlichen 
Behörden  herausgegebene  und  periodische  Schriften. 

Deu  tschla  nd. 

Abhandlungen  der  Kgl.  Akademie  d.  Wissensch,  zu  Berlin.  Aus  d.  J.  1S8fi. 
Berlin  1887. 

Sitzungsberichte  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissensch,  zu  Berlin.  188«. 
No.  40—53.  1887,  Xo.  1—39.  Berlin  1887. 

Die  Venus-Durchgänge  1874  und  1882.  Bericht  über  die  deutschen  Beob- 
achtungen. Im  Auftrage  der  Commission  für  die  Beobachtung  des 
Venus-Durchgangs  hsg.  v.  A.  Autvers.  Bd.  4.  Berlin  1887. 

Puchstein,  Otto,  Das  ionische  Capitell.  47.  Progr.  z.  Winckelmannsfeste  der 
Archaeologischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Berlin  1887. 

Berichte  der  deutschen  chemischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  XIX, 
No.  18.  19.  Jahrg.  XX,  No.  1  —  17.  Berlin  1886.  87. 

Hüdorff,  Frdr.,  Die  Fortschritte  der  Chemie  in  den  letzten  fünfundzwanzig 
Jahren.  Bede  in  der  Aula  der  Königl.  Technischen  Hochschule  zu 
Berlin  um  «1.  Marz  1887  gehalten.  Berlin  1887. 

Die  Fortschritte  der  Physik  im  J.  1879  (Jahrg.  35],  Abth.  1—3.  Dargestellt 
von  d.  Physikalischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Im  J.  1881  ,'Jahrg.  37,, 
Abth.  1—3.  Berlin  1885—87. 

Verhandlungen  der  Physikalischen  Gesellschaft  zu  Berlin  im  Jahre  1SS6 
Jahrg.  5).  Berlin  1887. 

Centralblatt  für  Physiologie.  Unter  Mitwirkung  der  Physiologischen  Gesell- 
schaft zu  Berlin  herausgegeben.  Bd.  1  1887),  No.  1 — 20.  Berlin  d.J. 

Verhandlungen  der  Physiologischen  Gesellschaft  zu  Berlin.  Jahrg.  1886/S7, 
No.  1— 18.  Jahrg.  1887/88,  Nr.  1—3.  Berlin  1887. 

Jahrbuch  der  Kgl.  Preuss.  geologischen  Landesanstalt  und  Bergakademie  zu 
Berlin  f.  d.  J.  1885.  Berlin  1886. 

Abhandlungen  zur  geolog.  Specialkarte  von  Preussen  und  den  Thüringischen 
Staaten.  Bd.  VII,  H.  3.  4.  VIII,  H.  2.  Nebst  Atlas  zu  VII.  4.  VIII,  ä. 
Berlin  1887. 

Socictatum  Litterae.  Verzeichniss  der  in  den  Publicationen  der  Akademien 
u.  Vereine  aller  Länder  erscheinenden  Einzelarbeiten  auf  d.  Gebiete 
der  Naturwissenschaften.  Hsg.  v.  E.  Huth.  Jahrg.  1887  u.  1887,  No.«. 
Berlin  1887. 
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Jahrbücher  des  Vereins  von  Allerlhumsfreunden  im  Rbeinlande.  H.  82.  83. 
Bonn  «886.  87. 

3.  Jahresbericht  des  Vereins  Tür  Naturwissenschaften  zu  Braunschweig 
f.  d.  Vereinsjahre  4884/82  u.  1882/83.  A.Jahresbericht  f.  d.  Vercins- 
jabre  1883/84  bis  1885/86.  Braunschweig  1883.  87. 

Vierundsechzigster  Jahresbericht  der  Schlesischen  Gesellschaft  für  vaterlän- 
dische Cultur.  Enthalt  den  Generalbericht  über  die  Arbeiten  und 
Veränderungen  der  Gesellschaft  im  J.  1886.  Breslau  1887.  Nebst 
Ergänzungsheft :  Zach.  Allerts  Tagebuch  aus  dem  J.  1627.  Herausg. 
v.  Jul.  Krebs.  Breslau  1887. 

Jahrbuch  des  Königl.  Sächs.  meteorologischen  Institutes.  Jahrg.  3  (1885  . 
Jahrg.  4  (1886),  Lief.  1 ,  Abth.  4 .  2.  Chemn  i  tz  1886.  87. 

Resultate  der  mcteorolog.  Beobachtungen  angestellt  auf  der  Sternwarte 
Leipzig  im  J.  1884.  Veröffentlicht  von  der  Direktion  des  Kgl.  Sächs. 
meteorolog.  Institutes  in  Chemnitz  (Sep.-A.).  Im  J.  1883  Sep.-A.'. 

Schriften  der  nalurforschenden  Gesellschaft  in  Danzig.  N.K.  Bd.  6,  H.  4. 
Danzig  1887. 

Zeitschrift  des  k.  sächsischen  statistischen  Bureaus.  Redig.  v.  V.  Bühmert. 
Jahrg.  32  (1886;,  H.  -1—4.  Jahrg.  33  (1887),  Supplementheft.  Dresden 

1886.  87. 

Jahresbericht  der  Gesellschaft  für  Natur- u.  Heilkunde  in  Dresden.  Sitzungs- 
periode 1886 — 87.  Dresden  1887. 

Sitzungsberichte  und  Abhandlungen  der  naturwissenscbaftl.  Gesellschaft 
Isis  in  Dresden.  Jahrg.  1886,  Juli— Dec.  Jahrg.  1887,  Jan.— Juni. 
Dresden  1887. 

Kgl.  Sächsisches  Polytechnikum  zu  Dresden.  Ergänzung  zum  Programm  f.d. 
Studienjahr  1886/87,  enthalt,  d.  Verzeichniss  d.  Vorlesungen  f.  d. 
Sommersem.  1887. —Programm  f.  d.  Studienjahr,  bez.  Wintersem. 
1887/88. 

Mittheilungen  des  Vereins  f.  d.  Geschichte  u.  Altcrthumskunde  zu  Erfurt. 
H.  13.  Erfurt  4  887. 

Sitzungsberichte  der  physikal.-medicinischen  Societät  in  Erlangen.  H.  18. 
Erlangen  4  886. 

Jahresbericht  des  physikalischen  Vereins  zu  Frankfurt  a/M.  f.  d.  Rech- 
nungsjahr 4885 — 86.  Frankfurt  a/M.  4887. 

Jahrbuch  für  d.  Berg-  und  Hüttenwesen  im  Königreich  Sachsen  auf  d.  Jahr 

1887.  Th.  4.  2.  F  re i  be  rg  4887. 

25.  Bericht  der  Oberhessischen  Gesellschaft  für  Natur-  und  Heilkunde. 
Giesson  4887. 

Neues  Lausitzisches  Magazin.  Im  Auftrag  d.  Oberlausitz.  Gesellseh.  <l. 
Wissensch,  herausgeg.  von  Prof.  Dr.  Scliönwälder.  Bd.  62,  H.  4.  2. 
Bd.  63,  H.  4.  Görlitz  4886.  87. 

Abhandlungen  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttin  gen. 
Bd.  33,  aus  d.  J.  4886.  Göttingen  4886. 

Nachrichten  von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  der 
Georg-Augusts-Universität  aus  d.  J.  4886.  Göttingen  4886. 

Bericht  über  die  im  Jahr  4  886  den  Herzogl.  Sammlungen  zugegangenen 

Geschenke.  Gotha  4  887. 
Leopoldina.  Amtl.  Organ  d.  kais.  Leopoldinisch-Carolinisch-deutschen  Akad. 

der  Naturforscher.  H.  XXII,  No.  21 — 24.  XXIII,  No.  3-^20.  Halle 

1887. 
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Abhandlungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle.  Bd.  *6,  H.  4. 
Halle  1 S86. 

Bericht  über  die  Sitzungen  der  Naturforschenden  Gesellschaft  zu  Halle  im 
J.  1885.  86.  Halle  1885.  86. 

Zeitschrift  für  Naturwissenschaften.    Originalabhandlungen  u.  Berichte. 
Hrsg.  vom  Naturwiss.  Verein  f.  Sachsen  und  Thüringen  in  Halle. 
4.  Folge  Bd.  5,  1886  id.  ganzen  Reihe  59.  Bd.  ,  H.  4— 6.  Bd.  6,  «887 
d.  ganzen  Reihe  60.  Bd.  ,  H.  1  —  4.  Halle  1886.  87. 

Verhandlungen  des  naturhistor.-medicin.  Vereins  zu  Heidelberg.  X.  F. 
Bd.  4,  H.  1.  Heidelberg  1887. 

Chronik  der  Universität  zu  Kiel  f.  d.  J.  1886  S7;  Verzeichnisse!.  Vöries. 
Winter  1886  87,  Sommer  18S7;  Mass,  Frdr.,  Naturalismus  u.  Mate- 
rialismus in  Griechenland  zu  Plalons  Zeit.  Hensen,  Yict.,  Die  Natur- 
wissenschaft im  Universitatsverband.  Eudon f  ars  astronomica  qualis 
in  charta  aegyptiaea  superest  denuo  edita  a  Frdr.  Blass.  Yolbehr, 
Frdr.,  Professoren  und  Docenten  der  Christian-Albrechls-t  niversitat 
zu  Kiel  1665—1887  Beilage  zur  Chronik).  —  43  Dissertationen  vom 
J.  1886/87. 

Ergebnisse  der  Beobachtungsstaliouen  an  den  detitschen  Küsten  über  die 
physikalischen  Eigenschaften  der  Ostsee  u.  Nordsee  u.  die  Fischerei. 
Jahrg.  1886,  H.  1— 1«.  Berlin  1887. 

Fünfter  Bericht  der  Commission  zur  Wissenschaft!.  Untersuchung  der  deut- 
schen Meere  in  Kiel  f.  d.  Jahre  1882— 86.  Jahrg.  12— 16.  Berlin  1S87. 

Schriften  der  physikal. -ökonomischen  Gesellschaft  zu  Königsberg.  Jahrg. 
27  (1886;.  Königsberg  1887. 

Vierteljahrsschrift  der  astronom.  Gesellschaft.  Jahrg.  22,  H.  1—3.  Leip- 
zig 1S87. 

Zeitschrift  des  Vereins  für  Lüheckische  Geschichte  u.  Alterthumskunde. 
Bd.  5,  H.  1.  2.  Lübeck  1886.  87. 

Jahresbericht  u.  Abhandlungen  des  Naturwissenschaft!.  Vereins  in  Magde- 
burg. 1886.  Magdeburg  1887. 

Jahresbericht  der  Fürsten-  u.  Landesschulc  Meissen  vom  Juli  1886  —  Juli 
1887.  Meissen  1887. 

Abhandlungen  der  mathem.-phvsikal.  Cl.  d.  k.  bayer.  Akad.  d.  Wisse nsch. 
Bd.  15  \\u  d.  Reihe  d.  Denkschr.  d.  53.  Bd.j,  Abth.  3.  Bd.  16  in  <i. 
Reihe  d.  Denkschr.  d.  56.  Bd.),  Abth.  1.   München  1886.  87. 

Sitzungsberichte  der  mathem.- physikal.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss. 
zu  München.  Jahrg.  18S6,  H.  2.  3.  Jahrg.  1887,  H.  1.  2.  München 
1886.  87. 

Silzungsberichte  der  philos.-pbilol.  u.  histor.  Cl.  der  k.  bayer.  Akad.  <J. 
Wiss.  zu  München.  Jahrg.  1886,  H.  3.  4.  Jahrg.  1887,  Bd.  I,  H.  1—3. 
Bd.  II,  IL  1.  2.  München  1886.  87. 

Hertleif/,  Ii.,  Gedächtnisrede  auf  Carl  Theodor  v.  Siebold,  gehalten  in  der 
(jffentl.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zur  Feier  ihres  127.  Stif- 
tungstages am  19.  Marz  1886.  München  1886. 

Bauern feind,  C.  M.  r.,  Gedächtnisrede  auf  Joseph  v.  Fraunhofer  zur  Feier 
seines  100.  Geburtstages.  München  1887. 

Giesehrerht,  IV.  rM  Gedächtnisrede  auf  Leopold  v.  Ranke,  gehalten  in  der 
oiTcntl.  Sitzung  der  k.  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  zur  Feier  ihres  12S.  Stif- 
tungstages  am  28.  Marz  1887.  München  1887. 
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Achtundzwanzigste  Plenarversammlung  der  histor.  Commission  bei  der  k. 
bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  Beriebt  des  Secretariats.  München  4  887. 

Sitzungsberichte  der  Gesellschaft  f.  Morphologie  u.  Physiologie  in  München. 
Jahrg.  2  (1886) ,  H.  4—3.  München  4  886.  87. 

4  4.  Jahresbericht  des  Westfälischen  Prozinzial -Vereins  f.  Wissenschaft  u. 
Kunst  für  4885.  Münster  1886. 

Jahresbericht  der  naturhistorischen  Gesellschaft  zu  Nürnberg.   4  886 
(nebst  Abhandlungen,  Bd.  8,  Bogen  4.5).  Nürnberg  4887. 

Anzeiger  des  Germanischen  Nationalmuseums.  Bd.  4,  H.  8  (Jahrg.  4  886). 
—  Mitteilungen  aus  dem  Germanischen  Museum.  Bd.  4 ,  H.  3 
Jahrg.  1886;.  —  Katalog  der  im  Germanischen  Museum  befindlichen 
Kartenspiele  u.  Spielkarten.  Nürnberg  1886. 

Zeitschrift  der  historischen  Gesellschaft  für  die  Provinz  Posen.  Jahrg.  2, 
H.  3.  4.  Posen  4886.  87. 

Jahresbericht  des  Vereins  für  Erdkunde  zu  Stettin.  4886.  Stettin  4887. 

Württembergische  Vierteljahrshefte  für  Landesgeschichte.   Ilsg.  v.  d.  Kgl. 
Statist.  Landesamt.  Jahrg.  9  (4 886; ,  H.  1 — 4.  Stuttgart  4886.  87. 

Zuwachs  der  Grossherzogl.  Bibliothek  zu  Weimar  i.  d.  J.  4  885  u.  1886. 
Weimar  4887. 

Jahrbücher  des  Nassauschen  Vereins  für  Naturkunde.   Jahrg.  40.  Wies- 
baden 4887. 

Sitzungsberichte  der  physikal.-medicin.  Gesellschaft    in  Würz  bürg. 
Jahrg.  1886.  Würzburg  1886. 

Verhandlungen  der  physikal.-medicin.  Gesellschaft  in  Würzburg.  N.  F. 
Bd.  20.  Würzburg  4  887. 


Oesterreich-Ungarn. 

Bad  Jugoslavenske  Akademije  znanosti  i  umjetnosti  [Agram'.  Knjiga 
82—84.  U  Zagrebu  4  886.  87. 

Viestnik  Hrvatskoga  arkeologiekoga  Druztva.  Godina  IX,  Br.  4—4.  ü  Za- 
grebu  1887. 

Magyar  tudom.  Akademiai  Almanach,   1886-ra.    1887-re.  Budapest 
1885.  86. 

A  Magyar  tudom.  Akademia  Emlekbeszedck.   Kot.  3,  Sz.  3 — 10.  4,  1 — 5. 
Budapest  1885—87. 

A  Magvar  tudom.  Akademia  Ertesitüje.  Evfoly.  4  9  (1885),  Sz.  3—6.  20  (1886i, 
1—7.  21  (1887),  4— 3.  Budapest  1885— 87. 

V  Magyar  tudom.  Akademia  Evkönyvei.  Ktft.  4  7,  D.  3.  4.  Budapest  4  885.86. 

Mathematische  u.  naturwiss.  Berichte  aus  Ungarn.    Mit  Unterstützung  der 
Ungar.  Akad.  d.  Wissensch,  herausgeg.  Bd.  3.  4.  Budapest  1885.  86. 

Ethnologische  Mittheilungen  aus  Ungarn.   Hsg.  v.  A.  Herrmann.  Jahrg.  4 
(4  887),  H.  1.  Budapest  1887. 

Ungarische  Revue.  Mit  Unterst,  d.  Ungar.  Akad.  d.  Wiss.  herausgeg.  1885, 
il.  8—40.  4886  Jahrg.  6),  H.  1  —  10.  1887,  1—7.  Budapest  d.  J. 

IrodalomlortCneti  EmlCkek.  Kiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Kötetl.  Buda- 
pest 1886. 

ErtekezCsek  a  mathematikoi  tudomanvok  korobdl.  Kot.  11,  Sz.  10.  Köt.  12, 
Sz.  1  —  11.  Köt.  13,  Sz.  1.  2.  Budapest  48*5—87. 
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Ertekezesek  a  nyelv-  6s  szeptudomanyok  kördbul.  Kiadja  a  Magyar  tudom. 
Akademia.  Köt.  12,  Sz.  6— 12.  Köt.  18,  Sz.  I— 42.  Budapest  1885.  86. 

Ertekezesek  a  termeszettudomanyok  körcbol.  köt.  14,  Sz.  9.  Köt.  15. 
Sz.  1—11».  Köt.  16,  Sz.  1—6*.  Köt.  17,  Sz.  1.  Budapest  1885—87. 

Archaecrlogiai  Krtesit«.  Kiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Lj  folyam,  Köl.  5. 
3— 5.  Köt.  6,  1—5.  Köt.  7,  1.  2.  Budapest  1885.  86. 

Mathematikai  es  ternieszetludomönyi  Ertesitn.  Kiadja  a  Magyar  tudom. 
Akad.  Köt.  3,  6—9.  4,  1—9.  5,  1—5.  Budapest  1885—87. 

Archaeologiai  Közlemenyek.  Kiadja  a  Magvar  tudom.  Akad.  Köt.  14  tj 
folyam  Köt.  11).  15.  Budapest  1886. 

Mathematikai  es  termeszettudomänvi  Közlemeovck.  Kiadja  a  Magyar  tudom. 
Akad.  Köt.  20.  21,  1—5.  Budapest  1885. 

Nyelvtudomänyi  Közlemenyek.  Kiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Köt.  19, 
2.  3.  20,  1.  2.  Budapest  1885.  86. 

Codex  diplomaticus  Hungaricus  Andegavensis.  T.  5.  Budapest  1887. 

Hisloriae  Hungaricae  Fontes  domestici.  Vol.  h.  Chronica  rainora.  Auspiciis 

et  sumptibus  Acad.  scient.  Hung.  Budapest  1885. 

Monumenta  comitialia  regni  Hungariae.  T.  9  [1598—1601).  Budapest  18S5. 

Monumenta  comitialia  regni  Transsylvaniae.  T.  11.  Budapest  1886. 

Kyelvcmlektär.  Rcgi  magyar  codexek.  Kiadja  a  Magyar  tudom.  Akad.  Köt. 
13.  Budapest  1886. 

Regi  magyar  köllok  Tara.  Kötet  5  (XVI.  sztfzadbcli  magyar  köllok  müvei. 
Köt'et  4).  Budapest  1886. 

liatassa,  Jözsef,  A  phonelica  elemei,  különös  tckintettel  a  magyar  nyelvre. 
Budapest  1886. 

Csoma,  Sandor  Körüsi,  Dolgozalai.  Üsszegyujtöttc  Duka  Tivadar.  Kiadja  a 
Magyar  tudom.  Akad.  Budapest  1885. 

DankO,  Jozsef,  A  Franczia  könyvdisz  a  renaissance  korban.  Budapest  1886. 

I'cjerpataky,  />.,  A  kirälyi  kanczelhiria  az  Arpadok  koräban.  Budapest  1885. 

 ,  Magyarorszägi  varosok  regi  szämadaskönyvei.  Budapest  1885. 

Hellebrant,  Arptid,  Catalogus  librorum  saeculo  XV  impressorum  quotquot 
in  bibliotiieca  Acad.  litt.  Hungar.  asservantur.  Budapestini  1886. 

Ipolyi,  Arnold,  Riniay  Janos  nllamiratai  6s  levclezösc.  A  Magyar  tudom. 
Akad.  törtenelmi  bizottsiigänak  megbizäsaböl.  Budapest  1867. 

Küttig,  Gyula,  A  mäsodrendii  0s  kelfüggetlen  vältozöt  tartaimazo  parcziali« 
diflerenczialegy  enletek  elmelcle.  Budapest  1885. 

Majldth,  lidla,  A  Szünyi  beke  okmanytära.  Budapest  1885. 

Mihalkovics,  Göza,  A  gerinezes  ällatok  kivalasztö  6s  ivarszerveinek  fejledose. 
Budapest  1885. 

Munkücsi,  Bern.,  Votjäk  nepkölteszeti  hagyomänyok.  Kiadja  a  Magyar 
tudom.  Akad.  Budapest  1 887. 

S'yüry,  Alh.  lidrö,  A  heraldika  vez6rfonala.  Budapest  1886. 

Ovnry.  L.,  Uiplomatarium  relationum  Gabrielis  Bethlen  cum  Yenetorum 
republica.  Budapest  1886. 

Szüdeczky,  L.,  Bathory  Istvan  lengyel  kirälylya  valasztäsa.  157  4 — 76.  A 
Magyar  tudom.  Akad.  törtenelmi  bizoüsaga  megbizäsaböl.  Budapest 
1887. 

SzenlklCtray,  J.,  A  Dunai  hajühadak  törttfnete.  Budapest  1886. 
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Szildgyi,  Sdndor,  A  Linzi  böke  okirattara.  Budapest  1885. 

Thaly,  A.,  A  szökesi  Grof  Bercsenyi  csatöd.  1525—1835.  Kütet  1.  2.  Buda- 
pest 1885.  87. 

Velics,  A.,  Magyarorszägi  török  kinestäri  defterek.  Kötet  1.  Budapest  1886. 

Wlassics,  Gyula,  A  bünkiserlet  6s  bevtfgzett  büncselekmlny.  Kötet  1.  2. 
Budapest  1885.  87. 

Verzeichnis  d.  öflentl.  Vorlesungen  an  der  k.  k.  Franz-Josefs-Universität  zu 
Czernowitz  im  Sommer-Sem.  1887,  Winter-Sem.  1887  88.  — 
Uebersicht  der  akad.  Behörden,  Winter-Sem.  1887/88. 

Beiträge  zur  Kunde  steiermarkischer  Gcschichtsquellen.  Herausgeg.  vom 
histor.  Vereine  für  Steiermark.  Jahrg.  22.  Graz  1887. 

Mittheilungen  des  histor.  Vereines  für  Steiermark.  Heft  35.  Graz  1887. 

Zeitschrift  des  Ferdinandcums  für  Tirol  u.  Vorarlberg.  3.  Folge.  Heft  30. 
Innsbruck  1886. 

Berichte  des  naturwiss.- medizinischen  Vereines  in  Innsbruck.  Jahrg.  15 
(1884/85  u.  1885  86).  Innsbruck  1886. 

Revue  aus  dem  Inhalte  der  Mcdicin.  Abtheilung  des  »Orvos-termeszettu- 
domun\i  Ertesito«  (Medicin. -naturwiss.  .Mittheilungen  .  Organ  der 
medicin. -naturwiss.  Section  des  Siebenbürgischen  Museumvereins. 
Bd.  9  11887;,  H.  1.  2.  Klauscnbu  rg  1887.  —  Revue  aus  d.  Inhalt«* 
der  Naturwiss.  Abiheilung.  Bd.  9  :1887),  H.  1.2.  Klausenburg  1887. 

Abhandlungen  der  mathem. -naturwiss.  Cl.  der  k.  böhmischen  Gesellschaft 
d.  Wissenschaften.  7.  Folge,  Bd.  1.  Prag  1886.  —  Abhandlungen 
der  Classe  f.  Philos.,  Geschichte  u.  Philologie.  7.  Folge,  Bd.  1.  Prag 
1886. 

Jahresbericht  der  k.  böhmischen  Gesellschaft  d.  Wissenschaften,  erstattet 
am  16.  Jan.  1886  ;  15.  Jan.  1887.   Prag  1886.  87. 

Sitzungsberichte  der  k.  böhmischen  Gesellschaft  d.  Wissensch.  Mathem. - 
naturw.  Cl.  Jahrg.  1885.  86.  Prag  1886.  87.  —  Philos.-hist.-philol. 
Cl.  Jahrg.  1885.  86.  Prag  1886.  87. 

Regesta  diplomatica  nec  non  epistolaria  Rohemiae  et  Moraviae.  Opera  Jos. 
Emier.  P.III  (1311  —  33  ,  Vol.  1—5.  P.  IV  (1333  —  46),  Vol.  1-5 
Sumptibus  R.  scienliarum  Sociotatis  Bohemiae).  Pragae  1884—86. 

Jahresbericht  der  Lese-  und  Redehallc  der  deutschen  Studenten  in  Prag. 
Vereinsj.  1886/87  (88.  Jahrg.).  Prag  1887. 

Magnetische  und  meteorologische  Beobachtungen  an  der  k.  k.  Sternwarte 
zu  Prag  im  J.  1886.  Jahrg.  47.  Prag  1887. 

Personalstand  der  k.  k.  Deutschen  Carl-Ferdinands-Universität  in  Prag  zu 
Anfang  d.  Studienjahres  1887—88. 

Miltheilungen  des  Vereins  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Rohmen. 
Jahrg.  25,  No.  1—4.  Prag  1886.  87. 

I.otos.  Jahrbuch  f.  Naturwissenschaft.  Im  Auftrag  des  Vereines  »Lotos« 
herausg.  N.  F.  Bd.  7.  8  (der  ganzen  Reihe  Bd.  35.  36  .  Prag  1887.  88. 

Verhandlungen  des  Vereins  f.  Natur- u.  Heilkunde  zu  Presburg.  N.  F. 
Heft  5  (Jahrg.  1881— 83j.  6  (Jahrg.  1884—86;.  Presburg  1884.  87. 

Bulletino  di  archeologia  e  storia  dalmata.  Anno  9  (1886),  No.  12.  Anno  10 
(1887),  No.  1—9.  11.  Spalato  1886.  87. 

Anzeiger  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissenschaften  in  Wien.  Malh.-phys.  Cl. 
Jahrg.  23  (1886  ,  No.  25—27.  Jahrg.  24  (1887),  No.  1—25. 
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Archiv  für  (isterreich.  Geschichte.  Herausg.  von  der  zur  Pflege  vaterlSnd. 
Geschichte  aufgestellten  Commission  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch. 
Bd.  68,  2.  Hälfte.  Bd.  69,  1.  u.  2.  Hälfte.  Bd.  70.  Wien  4  887. 

Denkschriften  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Matbem.-naturw.  Cl.  Bd. 
51.  52.  Wien  1886.  87. 

Denkschriften  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Philos.-histor.  Cl.  Begister 
(II)  zu  den  Bünden  15—33.  Wien  1886. 

Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Mathem. -natura-.  Cl.  Bd.  93 
M886),  Abth.  I,  Heft  4.  5.  Abth.  II,  Heft  3— 5.  Abth.  III.  Heft  1—5. 
Bd.  94  (1886;.  Abth.  I,  Heft  1—5.  Abth.  II,  Heft  1  —  5.  Abth.  III, 
Heft  1—5.  Bd.  95  (IHS7;,  Abth.  II,  Heft  1.  2.  Wien  18S6.  ST. 

Sitzungsberichte  der  kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Philos.-histor. Cl.  B«l.  114 
1886),  Heft  1.  2.   Bd.  113  ,1886),  Heft  I.  2.   Bd.  H4  1SS7  ,  Heft  1. 
Wien  1SS6.  87. 

Mittheilungen  der  k.  k.  peographischen  Gesellschaft  in  Wien.  1886.  Bd.  29 
(N.  F.  Bd.  19).  Wien  1886. 

Verhandlungen  der  k.  k.  zoologisch- botanischen  Gesellschaft  in  Wien. 
1886,  III.  u.  IV.  Quartal.  1887,  I.  u.  II.  Quartal.  Wien  1886.  87. 

Annalen  des  k.  k.  naturhistorischen  Hofmuseums.  Bd.  2,  No.  1—4.  Wien 
1887. 

Abhandlungen  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Bd.  12,  No.  4.  Wien 

1886. 

Jahrbuch  d.  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Jahrg.  1886  (Bd.  36  ,  H.  4. 
Wien  1886. 

Verhandlungen  d.  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt.  Jahrg.  1886,  No.  13 — 18. 
Jahrg.  1887,  No.  1. 


Belgien. 

Annales  de  l'Acadömie  d'archeologie  de  Belgique.  T.  41  (IV.  Sex.  T.  r. 
Anvers  1885.  —  Bulletin  IV.  Sex.  des  Annales),  No.  8.  9.  Anvers 
1886. 

Annuairc  de  l'Acudämie  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  bcau\-arts  de 
Belgique.  1886  (Annee  52,.  1887  (Anoee  53).  Bruxelles  d.  J. 

Bulletins  de  lAcademic  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de 
Belgique.  Annee  55  (1885;,  III.  Ser.  T.  9.  10.  Annee  56  k1  S86  , 
III.  Ser.  T.  11.  12.  Annee  57  (1887y,  III.  Ser.  T.  13.  Bruxelles  d.  J. 

Catalogue  des  livres  de  la  bibliotheque  de  l'Acad.  des  sciences,  des  lettres 
et  des  beaux-arts  de  Belgique.  P.  I.  II,  1.  2.  Bruxelles  1881.  83.  87. 

Memoires  couronnös  et  autres  Memoires  p.  p.  l'Acad.  R.  des  sciences,  des 
lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique.  Collection  in-8°.  T.  37—39. 
Bruxelles  1886. 

Memoires  couronnes  et  Mömoircs  des  savants  etrangers  p.  p.  l'Acad.  R.  des 
sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique.  T.  47.  48.  Bru- 
xelles 1 8.S6. 

Memoires  de  l'Ac  ad.  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgi- 
que. T.  46.  Bruxelles  I8s6. 

Acad.  R.  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique.  Notices 
biographiques  et  bibliographiques.  1886.  Bruxelles  1887. 

Annales  de  la  Societe  entomologique  de  Belgique.  T.  30.  Bruxelles  1886. 
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Dänemark. 

Oversigt  over  det  Kong.  Danskc  Videnskabernes  Selskabs  Forliandlinger  i 
aarel  1886,  No.  3.  4  887.  No.  1.  Kjobenhavn  d.  J. 

Det  Kong.  Danskc  Videnskabernes  Selskabs  Skrifter.  Nalurvid.  og  mathe- 
mat.  Afd.  6.  Riekke.  Bd.  4,  No.  3.  Kjubenhavn  1887. 

Hegcsta  diplomatica  historiae  Danicae,  cura  Soeielatis  Reg.  scient.  Danicae. 
Ser.  II.  T.  1,  Fase.  5.  Kjobeubavn  1886. 


England. 

Proceedings  of  tbe  Cambridge  Philosophical  Society.  Vol.  5,  P.  6.  Vol.  6, 
P.  I.  2.  Cambridge  1886.  87. 

Transactions  of  the  Cambridge  Philosophical  Societv.  Vol.  14,  P.  2.  Cam- 
bridge 1887. 

Royal  Irish  Academy.  Cunningbam  Memoirs.  No.  2.  3.  Dublin  1886. 

Proceedings  of  the  R.  Irish  Academy.  Ser.  II.  Vol.  2  (Polite  literature  and 
antiquities),  Nr.  6.  7.  Vol.  4  (Science;,  No.  1—3.  Dublin  1884—86. 

R.  Irish  Academy.  Todd  Lecture  Series.  Vol.  2,  P.  4.  Dublin  1885. 

The  Transactions  of  the  R.  Irish  Academv.  Vol.  27  (Polite  literature  and 
antiquities  ,  P.  6—8.  Vol.  28  (Science),  P.  I* — 25.  Dublin  1883—86. 

The  scientific  Proceedings  of  the  R.  Dublin  Society.  N.  Ser.  Vol.  5,  P.  3—6. 
Dublin  1886.  87. 

The  scientific  Transactions  of  the  R.  Dublin  Society.   Ser.  II.   Vol.  3, 
No.  11  —  13.  Dublin  1886.  87. 

Journal  of  the  R.  üeological  Society  of  Ireland.  Vol.  18  (N.  Ser.  Vol.  8:, 
P.  1.  2.  Dublin  18S6.  87. 

Proceedings  of  the  R.  Institution  of  Great  Britain.  Vol.  XI,  P.  3  (No.  80J. 

XII,  P.  1  (No.  81;.  London  1887.  —  List  of  the  members,  1886. 

1887.  London  d.  J. 
Proceedings  of  the  R.  Society  of  London.    Vol.  XLI,  No.  248—250.  Vol. 

XLU,  No.  251—257.  Vol.  XLIII,  No.  258.  259.  London  1886.  87. 

Philosophical  Transactions  of  the  R.  Society  of  London.  For  the  year  1886. 
Vol.  177,  P.  1.  2.  London  1886.  87.  —  The  R.  Society,  30.  Nov.  1886 
List  of  the  members  . 

Proceedings  of  the  London  Mathematical  Society.  Vol.  17,  No.  272—279. 
Vol.  18,  Nr.  280—300.  London  4887. 

Journal  of  tbe  R.  Microscopical  Society,  containing  its  Transactions  and 
Proceedings.  Ser.  II.  Vol.  6  (4886j*,  P.  6».  1887,  P.  1—6.  London  4887. 

Report  on  the  scientific  results  of  the  exploring  voyagc  of  IL  M.  S.  Chal- 
lenger,  4873—76.  Zoology,  Vol.  47.  18,  P.  I.  II  and  Plates.  4  9.  20.  21, 
Textand  Plates.  22.  —  Botany  Vol.  2.  London  1886.  87. 


Frankreich. 

M6moires  de  lAcadömie  des  sciences,  belies -lettres  et  arts  de  Lyon. 
Classe  des  lettres.  Vol.  23.  Paris,  Lyon  1885 — 86. 

Guigue,  M.-C,  Cartulaire  Lyonnais.  T.  4.  Documenta  anieriours  a  l'annee 
4i55  iCollection  de  documents  inedils  pour  servir  ä  l'hisloire  du 
Lyonnais,  p.  p.  les  soins  de  TAcad.  des  sciences,  belles-lettres  et  arts 
de  Lyon  .  Lyon  4  885. 
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Annales  de  la  Society  Linneennc  do  Lyon.  Nouv.  Ser.  T.  29,  Fase.  8,  Plan- 
ches  1—4.  T.  30.  31.  Lyon  1884.  85. 

Aeadtfmie  des  sciences  et  lettres  de  Montpellier.  Memoires  de  la  section 
des  lettres.  T.  7,  Fase.  3  (Annee  1885/86).  —  Memoires  de  la  section 
de  medecine.  T.  6,  Fase.  1  (Annee  1885/86).  Montpellier  1886. 

Bulletin  de  la  Societe'  des  sciences  de  N  a  n  c  y  ancienne  Societe  des  sciences 
naturelles  de  Strasbourg) .  Ser.  II.  T.  8,  Fase.  19.  Annee  19  (1886K 
Paris  1886. 

Comite  international  des  poids  et  mesures.  Proces-verbaux  des  seances  de 
1886.  Paris  1887. 

Journal  de  l'Ecole  polytechnique ,  publ.  p.  le  Conseil  d' Instruction  de 
cet  etablissement.  Cah.  56.  Paris  1886. 

Mission  scientifique  du  Cap  Horn,  1882 — 83.  T.  3.  Magnetisme  terrestre. 
Paris  1886. 

Bulletin  de  la  Sociale  mathematique  de  France.  T.  14,  No.  5.  T.  15, 
No.  1—6.  Paris  1886.  87. 


Holland  und  Luxemburg. 

Jaarboek  van  de  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  gevestigd  te  Amsterdam, 
voor 1885. 

Vcrhandelingen  d.  Kon.  Akad.  v.  Wetenschappen.  Afdcel.  Naluurkunde. 
Deel  XXV.  Amsterdam  1887. 

Verslagcn  cn  Mededeelingen  der  Kon.  Akad.  v.  Wetensch.  Afdeel.  Letter- 
kunde. III.  Reeks,  Deel  3.  Amsterdam  1 887.  —  Afdeel. Naluurkunde. 
IH.Reeks,  Deel  2.  Amsterdam  1886. 

Judas  Machabaeus.  Nupta  ad  amicam.  Carmina  in  certamine  poet.  in- 
dicto  ab  Acad.  Reg.  diseiplinarum  Neerlandica  praemio  et  laude 
ornata.  Amstelod.  1886. 

Bijdragen  tot  de  Dierkunde,  uitg.  door  het  Genootschap  »Natura  artis  ma- 
gislra«  te  Amsterdam.  Aflev.  13.  Amsterdam  1886. 

Annales  de  l'Ecole  Polytechnique  de  Delft.  T.  2,  Livr.  3.4.  T.3,  Livr.  1—3. 
Leide  1886.  87. 

Archives  necrlandaises  des  sciences  exaetes  et  naturelles,  publiees  par 
la  Sociöte  Hollandaise  des  sciences  ä  Harle  m.  T.  21,  Livr.  2—5. 
T.  22,  Livr.  1—3.  Harlem  1886.  87. 

Programme  van  de  Hollandsche  Maatschappij  der  wetenschappen  te  Haar- 
lem  voor  het  jaar  1884.  85.  —  Naamlijst  van  directeuren  en  leden 
van  de  Holl.  Maatscb.  d.  wetenschappen  te  Haarlem.  21.  mei  1885. 

Natuurkundige  Verhandelingen  van  de  Hollandsche  Maatschappij  der  weten- 
schappen. III.  Verzameling.  Deel  4,  St  3.  4.  Deel  5,  St.  1.  Haarlem 
1883.  87. 

Archives  du  Musee  Teyler.  Ser.  IL  Vol.  3,  P.  1.  Harlem  1887. 

Fondation  Teyler.  Cataloguc  de  !a  bibliolheque,  dresse  p.  C.  Ekama.  Livr. 
5.  6.  Harlem  1886. 

Handelingen  en  Mededeelingen  van  de  Maatschappij  der  Nederlandsche 
Letterkunde  te  Leiden  over  het  jaar  1886.  Leiden  18S6. 

Levensberigten  der  afgestorvene  medeleden  van  de  Maatschappij  der  Neder- 
landsche Letterkunde  te  Leiden.  Bijlago  tot  de  Handelingen  van  1886. 
Leiden  1886. 
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Nederlandsch  kruidkundig  Archief.  Verslagen  en  Mededeelingen  der 
Nederlandsche  botanische  Vereeniging.  Ser.  II.  Deel  5,  St.  4. 
Nijmegen  1887. 

Aanteekeningen  van  het  verhandelde  in  de  sectie-vergaderingen  van  het 
Provinc.  Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen, 
ter  gelegenheid  van  de  algem.  vergaderingen  gehouden  d.  28.  Sept. 
1886.  Utrecht  1886. 

Questions  mises  au  concours  par  la  Societe  des  arts  et  des  sciences 
etablie  ä  Utrecht,  1887. 

Verslug  van  het  verhandelde  in  de  algem.  vergader.  van  het  Provinc.  Ut- 
rechtsche Genootschap  van  kunsten  en  wetensch. ,  gehouden  d. 
28.  Sept.  1886.  Utrecht  1886. 

Fränkel,  Sigm.,  Die  aramäischen  Fremdwörter  Im  Arabischen.  Eine 
von  »het  Provinz.  Utrechtsche  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen« gekrönte  Preisschrift.  Leiden  1886. 

Btjdragen  en  Mededeelingen  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te 
Utrecht.  Deel  10.  Utrecht  1887. 

Werken  van  het  Historisch  Genootschap  gevestigd  te  Utrecht.  N.  Ser.  43—45. 
Utrecht  1886.  87. 

Onderzoekingen  gedasn  in  het  Physiol.  Laboratorium  der  Utrechtsche 
Hoogeschool.  Uitgeg.  door  bonders  en  Engelmann.  III.  Recks. 
Deel  X,  St.  2.  Utrecht  1887. 

Publications  de  l'Institut  R.  Grand-Ducal  de  Luxembourg.  Section  des 
sciences  naturelles.  T.  20.  Luxembourg  1886. 

Oservations  meteorologiques,  faites  a  Luxembourg  p.  F.  Reuter.  Vol.  3.  4. 
Luxembourg  1887. 

Italien. 

Bollettino  delle  pubblicazioni  italiane  ricevute  per  diritto  di  stampa.  1886, 
No.  24  e  Indici  S.  1  — 155.  1887,  No.  25—47.  Firenze  1886.  87. 

Bollettino  delle  opere  moderne  straniere  acquistate  dalle  biblioteche  pub- 
bliche governative  del  rei?no  d'Italia.  Vol.  1  (1886),  No.  5.  6  e  In- 
dice.  Vol.  2    1887'.  No.^1  —  3.  Roma  1886.  87. 

Novi  Commentarii  Academiae  scientiarium  Instituti  Bononiensis.  T.  1  —  10. 
Bononiae  1834  —  49,  und  Indices  generales  in  Nov.  Comment. 
Bononiae  1855.  —  Memorie  dell  Accaclemia  delle  scienze  dcll'lsti- 
tuto  di  Bologna.  T.  1  — 12.  Bologna  1850—61,  und  Indici  generali. 
Bologna  1864.  —  Serie  II.  T.  1  —  10.  Bologna  1862—70  und  Indici 
generali.  Bologna  1871.  —  Serie  III.  T.  1  —  10.  Bologna  1871—79, 
und  Indici  generali.  Bologna  1880.  —  Ser.  IV.  T.  1—7.  Bologna 
1880—86. 

(jalvani,  Luigi,  Opere  editc  e  inedite.  Raccolte  c  pubbl.  p.  cura  dcll'Acca- 

demia  delle  scienze  dell'lstituto  di  Bologna.  Bologna  1841.  Nebst 

Aggiunta.  Bologna  1842. 
Üiuilice,  Franc,  del,  Universalilä  dei  mezzi  di  previdenza,  difesa,  e  salvezza 

per  le  calamit?»  degl'  incendi.  Opera  premiata  dall'Accademia  delle 

scienze  deH'lslituto  di  Bologna.  Bologna  1848. 

—  Deila  instituzione  de'  pompieri  per  grandi  citta  e  terre  minori.  Opera 
premiata  dall'Accademia  delle  scienze  dell'lstituto  di  Bologna.  Bo- 
logna 1852. 
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Pubblicazioni  del  R.  Istitulo  di  studi  superiori  pratici  e  di  perfezionamento 
in  Firenze.  Sezione  di  tilosofia  e  filologia.  Hondoni,  G.,  1  piüantichi 
frammenti  del  Costiluto  Fiorenlino.  Firenze  1  882.  Del  Vecchio,  A., 
I.e  seconde  nozze  del  conjuge  superstite.  Studio  storico.  Firenze  1885. 
—  Sezione  di  medicina  e  chirurgia  e  Scuola  di  farmacia.  Arclrivio 
della  Scuola  d'anatomia  patologica,  diretto  da  G.  Pellizari.  Vol.  II. 
Firenze  1883.  Filippi,  A.,  Esegesi  medico  legale  sul  Methodus  testi- 
ticandi  di  G.  B.  Codronchi.  Firenze  4  883.  —  Sezione  di  scienze  lisiche 
e  naturali.  Lueiani,  L.,  Linee  generali  della  hsiologia  del  cervelletto. 
Prima  memoria.  Firenze  4 88*.  Röiti,  A.,  Osservazioni  continue  della 
elettricilä  atmosferica.  Firenze  1884. 

Reale  Istitulo  I.orobardo  di  scienze  e  lettere.  Rcndiconti.  Ser.  II.  Vol.  19. 
M  ila  no  1886. 

Mcmorio  della  R.  Accademia  di  scienze,  leltere  cd  arli  di  Mode  na.  Ser.  I. 
T.  20,  P.  3.  Ser.  II.  Vol.  4.  Modena  1882.  86. 

Annali  della  R.  Scuola  normale  superiore  di  Pisa.  Della  Serie  Vol.  8  Scienze 
fisiche  e  naturali,  Vol.  4;.  Pisa  1887. 

Atti  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa.  Meraorie, 
Vol.  8,  Fase.  1.  2.  Pisa  1886.  87. 

Processi  verbali  della  Societä  Toscana  di  scienze  naturali  residente  in  Pisa. 
Vol.  5,  adunanza  del  14.  Nov.  1886,  9.  Genn..  13.  Marzo,  8.  Maggie 
3.  Luglio  1887. 

Atti  della  R.  Accademia  de'Lincei.  Serie  IV.  Memorie  della  Classe  di  scienze 
fisiche,  matemat.  e  naturali.  Vol.  1.  Roma  1885.  —  Memorie  della 
classe  di  scienze  morali,  storiclie  e  tilologiehe.  Vol.  1.2,  P.  i  :No- 
tizie  degli  seavi,  1886,  Genn.  —  Dicembre  e  Indice  topogralico  . 
Roma  1885.  86.  —  Rcndiconti.  Vol.  2,  II.  Sem.,  Fase.  10—12.  Vol. 
3,  1.  Sem.,  Fase.  1—13.  II.  Sem.,  Fase.  1—5.  Roma  1886.  87. 

Mitthcilungen  des  Kais.  Deutschen  Archaeologischen  Instituts.  Romische 
Abtheilung  iBullettino  dell'  Imp.  Istitulo  Archeologico  Germanico. 
Sezione  Romana).  Bd.  1,  H.  4.  Bd.  2.  II.  1—3.  Rom  1886.  87. 

Atti  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torin o.  Vol.  XXII,  Disp.  1—15. 
Torino  1887. 

Bollcttino  meteorologico  ed  astronomico  dell'  Osservatorio  della  R.  Iniver- 
sita di  Torino.  Anno  24  (1886;.  Parte  meteorologica.  Torino  1887. 

Atti  del  R.  Istitulo  Veneto  di  scienze,  lettere  ed  arli.  T.  3,  Disp.  10.  T.  4. 
Disp.  1— 10  eAppendice.  T.  5,  Disp.  1.  Ve  nezia  1884/85— 1886/87. 


Russland. 

Meteorologische  Beobachtungen  angestellt  in  Dorpat.  Bd.  5,  S.  1  —  64 
(Dorpat  1886.  87). 

Weihrauch,  K.,  Zwanzigjährige  Mittel werthe  aus  den  meteorologischen  Be- 
obachtungen 1866 — 1885  für  Dorpat.  Ergänzungsheft  zum  4.  Bande 
der  Dorpater  meteorolog.  Beobachtungen.  Dorpat  1887. 

Bericht  über  die  Ergebnisse  der  Beobachtungen  an  den  Regenstationen  der 
Kaiserlichen  livländ.  gemeinnützigen  u.  Ökonom.  Socictät  f.  d.  J.  1 885. 
Dorpat  1886. 

Bidrag  tili  kannedom  nf  Finlands  natur  och  folk,  utg.  af  Finska  Vetenskaps- 
Societ.  Haftet  4*.  Helsingfors  1887. 
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Observation«;  publiees  par  l'Institut  meteorologiqae  central  de  la  Sociale  des 
sciences  de  Finlande.  Vol.  1,  Livr.  4  (Observations  meteorol.  faites 
a  Helsingfors  en  4881).  Vol.  2,  Livr.  4  (Observat.  möteorol.  faites  a 
Helsingfors  en  1883;.  Helsingfors  4886. 

Exploration  internationale  des  regions  polaires,  4883/83  et  4  883/84.  Expe- 
dition polaire  finlandaise.  T.  II.  Observations  faites  aux  Station?  de 
Sodankyla  et  de  Kullala  p.  S.  Leraström  et  E.  Biese.  Helsingfors 
1887. 

Lniversitclskija  Izvestija.  God  36  (4886),  No.  40—42.  God  27  (4887),  No. 

4—9.  Kiev  1886.  87. 
Bulletin  de  la  Societö  Imper.  des  Naturalisles  deMoscou.  T.  62  (Annee 

1886),  No.  4.  T.  63  (Ann6e  1887),  No.  1—3.  Moscou  4887. 

Meteorologische  Beobachtungen,  ausgeführt  am  Meteorol.  Observatorium 
d.  Landwirtschaftlichen  Akademie  zu  Moskau  von  A;  A.  Fadeiäff. 
1886,  2.  Hälfte  (Beilage  z.  Bulletin  de  la  Soc.  Imp.  des  Natural,  de 
Moscou,  T.  62).  Moscou  4887. 

Bulletin  de  l'Acad6mie  Imperiale  des  sciences  de  St.- Ptftersbourg. 
T.  XXXI,  No.  3.  4.  T.  XXXII,  No.  4.  St.-Petersbourg  4886.  87. 

Memoire*  de  l'Academic  Imperiale  des  sciences  de  St.-Petersbourg. 
VII.  Serie.  T.34,  No.7— 4  3.  T.35,  No.1— 7.  St.-Petersbourg  1886.87. 

Repertorium  für  Meteorologie,  hsg.  v.  d.  kais.  Akademie  d.  Wissenseh., 
redig.  v.  H.  Wild.  Bd.  10.  St.  Petersburg  1887.  —  Supplementband  2 
{Rykatscheiv,  M.,  Über  den  Aufgang  und  Zugang  der  Gewässer  des 
Russischen  Reichs).  3  [Wahlen,  E.,  Wahre  Tagesmittel  u.  tägliche 
Variation  d.  Temperatur  an  18  Stationen  des  Russischen  Reichs). 
4  Leyst,  E.,  Katalog  d.  meteorolog.  Beobachtungen  in  Russland  und 
Finnland).  St.  Petersburg  1887. 

Annelen  d.  phvsikalischen  Centraiobservatoriums,  herausg.  von  H.  Wild. 
Jahrg.  1885,  Th.  4;  2.  Jahrg.  4886,  Th.  4.  St.  Petersburg  4  886.  87. 

Acta  Horti  Petropolitani.  T.  9,  Fase.  2.  Petropoli  4  886. 

Trudy  S.-Peterburgskago  Obsccstva  estestvoispytatelej.  T.  47,  1.  St  Peter- 
"  bürg  1886. 

Juridiceskaja  Bibliografija  izdav.  Jurtd.  Fakultetom  Imp.  S.  Peterburgskago 
Cniversiteta.  God  3  (188«),  No.  7—9.  S.  Peterburg  4886.  87. 

Protokoly  zasedanij  soveta  Imperat.  S.-Peterburgskago  Universlteta.  No. 

33—33.  S.  Peterburg  4  886.  87. 
Wedenski,  X.,  Über  die  Beziehungen  zwischen  Reizung  und  Erregung  im 

Tetanus.  S.  Peterburg  1886. 

Sazonwic,  Pesni  o  devuSke-voine  i  byliny  o  stavre  Godinovice.  Var»ava1886. 

Correspondenzblatt  des  Naturforscher- Vereins  zu  Riga.  Jahrg.  30.  Riga 
1887. 

Magnetische  Beobachtungen  des  Tifliser  Physikal.  Observatoriums  in  den 
Jahren  1884—85,  hsg.  v.  J.  Mielberg.  Tiflis  1887. 

Meteorologische  Beobachtungen  des  Tifliser  Physikal.  Observatoriums  im 
J.  1885,  hsg.  v.  J.  Mielberg.  Tiflis  4  886. 

Schweden  und  Norwegen. 

Sveriges  offenlliga  Bibliotek  Stockholm,  Ipsala,  Lund.  Accessions-Katalog. 

4  (4  886).  Stockholm  4  887. 
Forhandlinger  ved  de  Skandinaviske  Naturforskeres  43a<?  Möde  i  Christi- 

ania  7.— 12.  Juli  4886.  Christiania  4887. 
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Forhandünger  i  Videnskabs-Selskabet  i  Christian ia.  Aar  4886.  Christi- 
ania  4887. 

Caspari,  C.  P.,  Eine  Augustin  fälschlich  beigelegte  Homilia  de  sacrilegiis 
(Hsg.  von  der  Gesellschaft  d.  Wissensch,  zu  Christiania).  Christi- 
ania  4  886. 

Lieblein,  Handel  und  Schiffahrt  auf  dem  Rothen  Meere  in  alten  Zeiten. 
Nach  ägyptischen  Quellen  (Hsg.  von  der  Gesellschaft  d.  Wissensch, 
zu  Christiania).  Christiania  4  886. 

Publication  der  Norweg.  Commission  d.  Europäischen  Gradmessung.  Geo- 
dätische Arbeiten  H.  5.  Christiania  4  887. 

Idgivet  af  den  Norske  Gradmaalingskomraission.  Vandstandsobservationer 
Hefte  4.  Christiania  4887. 

Schübeier,  F.  C,  Viridarium  Norvegicum.  Norges  Vaextrige.  Bd.  4,  H.  i 
og  Bd.  2,  H.  4.  Ldgivet  som  Univ.-Progr.  for  andet  Semester  4886. 
Christiania  4  886. 

Agricola,  Joann.,  Apophthegmata  nonnulla.  Nunc  primum  edid.  Lud.  Daae 
( Programms  academ.  quo  inclytae  Universitati  Heidelbergensi  inter 
saecularia  sollemnia  gratuiatur  Univ.  Reg.  Christianensis) .  Chrisli- 
aniae  4886. 

Drachmann,  A.  B.,  Catuls  digtning  belyst  i  forhold  til  den  tidligere  graske 
og  latinske  litteratur.  Kjabenhavn  4  887.  Guderne  hos  Vergil.  Kj«- 
benhavn  4  887. 

Stenersen,  /,.  B.,  Catuls  digtning  oplyst  i  dens  sammenhseng  med  den  tid- 
ligere graske  og  latinske  lileratur.  Kristiania  4887.  Udsigt  over  den 
romerske  Satires  forskjellige  arter.  Kristiania  4  887. 

Den  Norske  Nordhavs-Expedition  4876 — 78.  XVII.  Zoologi.  Danielssen, 
D.  C,  Alcyonida.  XVIII.  A.  B.  Mohn,  H.,  Nordhavets  dybder,  tem- 
peratur  og  stramninger.  Christiania  4  887. 

Acta  Universitatis  Lundensis.  Lu  nds  üniversitets  Ärs-Skrift.  T.  22  (18$:>— 
86),  I.  II.  Lund  4886.  87. 

Kongl.  Viltcrhets  Historie  och  Antiquilets  Akademiens  Manadsblad.  Arg.  15 
(4886).  Stockholm  4886— 87. 

Antiquarisk  Tidskrift  för  Sverige  utg.  af  Kongl.  Vitterhels  Historie  och  An- 
tiquitets  Akademien  genom  Bror  Emil  Hildebrand.  Delen  9,  1.2. 
4  0,  4.  2.  Stockholm  1887. 

Entomologisk  Tidskrift,  pä  föranstaltende  Aaf  Entomologiska  Föreningen 
i  Stockholm  utg.  af  Jac.  Spängberg.  Arg.  7  (4  886),  H.  4 — 4.  Stock- 
holm 4886. 

Tromse  Museums  Aarshefler.  10.  Tromsd  1887.  —  Troms*  Museums 
Aarsberetning  for  4  886.  Troms»  4  887. 

Nova  Acta  Reg.  Societatis  scienliarum  Up sa Mensis.  Ser.  III.  Vol.  XIII, 
Fase.  2.  Upsaliae  4  887. 

Bulletin  mensucl  de  l'Observatoire  mgteorologique  de  lTniversitC  dTpsal. 
Vol.  48  (1886).  üpsal  1886—87. 

Schweiz. 

Verhandlungen  der  Schweizerischen  Naturforschenden  Gesellschaft  in  Locle 
11. — 13.  Aug.  1885.  68.  Jahresversammlung.  Jahresbericht  1884/ 85. 
Neuenburg  4  886.  —  Verhandlungen  in  Genf  40.— 42.  Aug.  4886.  69. 
Jahresversammlung.  Jahresbericht  4  886/86.  Genf  4  886. 
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Compte-rendu  des  travaux  präsentes  a  la  68.  session  de  la  Sociale  Helv.  des 
sciences  naturelles  reunie  a  Locle  11.— 4  3.  aoüt  1885  (Archives  des 
sciences  phys.  et  naturelles,  Sept.  1885).  Geneve  1885.  —  Compte- 
rendu  des  travaux  prös.  ä  la  69.  session  ä  Geneve  10. — 12.  aoüt  1886 
(Aren.  d.  sc.  phys.  et  nat.,  Sept.-Oct.  4886).  Geneve  1886. 

Basler  Chroniken.  Herausgeg.  von  der  Historischen  u.  Antiquarischen  Ge- 
sellschaft in  Basel.  Bd.  3.  Hsg.  durch  W.  Vischer.  Leipzig  1887. 

Verhandlungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Basel.  Th.  8,  II.  2. 
Basel  1887. 

Mittheilungen  der  naturforschenden  Gesellschaft  in  Bern  aus  d.  J.  1885, 
H.  3  (No.  1133—42).  Aus  d.  J.  1886  (No.  1143—68).  Bern  1886.  87. 

Jahresbericht  der  naturforschenden  Gesellschaft  Graubündens.  N.  F.  Jahrg. 
30  {Vereinsjahr  1885/86).  Chur  1887. 

Vierteljahrsschrift  d.  naturforschenden  Gesellschaft  in  Zürich.  Jahrg.  32, 
H.  1.  Zürich  1887. 


Spanien. 

Discursos  leidos  ante  la  Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas  en 
la  reeepeion  publica  de  Franc.  Silvela  1887.  Eug.  Montero  Rios 
1887.  Madrid  1887. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Ano  de  1887.  Madrid  1887. 

Real  Academia  de  ciencias  morales  y  politicas.  Programa  para  los  eoneur- 
sos  ordinarios  de  1888  y  1889.  Madrid  1887. 

IJanvila  y  Collado,  M.,  El  poder  civil  en  Espana.  Memoria  premiada  por  la 
R.  Acad.  de  cienc.  mor.  y  pol.  T.  6.  Madrid  1887.  —  Soler  y 
ArQuts,  Carlos,  Ideal  de  la  familia.  Memoria  premiada  por  la  R. 
Acad.  de  cienc.  mor.  y  pol.  Madrid  1887. 


Nordamerika. 

Transactions  of  the  American  Philological  Association.  Vol.  17  (1886  .  Boston 
1887. 

Proceedings  of  the  American  Oriental  Society,  at  New  Häven,  Oct.  1886; 
at  Boston,  May  1887. 

Johns  Hopkins  Dniversity  Circulars.  Vol.  6,  No.  54—59.  Baltimore 
1886.  87. 

Eleventh  Annual  Report  of  the  President  of  the  Johns  Hopkins  University, 
1886.  Baltimore  1886. 

American  Journal  of  Mathematics  pure  and  applied.  Publ.  under  the 
auspices  of  the  Johns  Hopkins  University.  Vol.  IX,  No.  2—4.  Vol.  X, 
No.  1.  Baltimore  1887. 

Johns  Hopkins  University  Studies  in  historical  and  political  science. 
V.  Ser.,1— 4.  7—11.  Baltimore  1887. 

Memoirs  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences  [Boston].  Vol.  2, 
P.  4,  No.  5.  Vol.  11  (Centennial  Volume),  P.  4,  N.  5.  Boston 
1877.  86. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  arts  and  sciences.  N.  S.  Vol.  XIV 
(WholeSer.  Vol.  XXII},  P.  1 .  2.  From  May  1 886  to  May  1887.  Selected 
from  the  Records.  Boston  1887. 
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Bulletin  of  the  Buffalo  Society  of  Natural  History.  Vol.  V,  No.  2.  Buf- 
falo  4  886. 

Bulletin  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College,  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  XIII,  No.  2—5.  Cambridge,  Mass.  4  886.  87. 

Memoirs  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at  Harvard  College,  Cam- 
bridge, Mass.  Vol.  XVI,  No.  1.  2.  Cambridge,  Mass.  4887. 

Annual  Report  of  the  Curalor  of  the  Museum  of  comparative  Zoölogy,  at 
Harvard  College,  Cambridge,  Mass.,  for  «886/87.  Cambridge,  Mass. 
1887. 

Annais  of  the  Aslronomical  Observatory  of  Harvard  College.  Vol.  4  7.  Cam- 
bridge, Mass.  4  887. 

Publications  of  the  Washburn  Observatory  of  the  University  of  Wisconsin. 
Vol.  5.  Madison  1887. 

Memoria*  de  la  Sociedad  cientifica  «Antonio  Alzate«.  T.  4,  Cuad.  4—4. 
Mexico  1887. 

The  geological  and  natural  history  Survey  of  Minnesota.  The  13. 14.  annual 
Report,  for  the  year  4  884.  1885.  Minneapolis  (St.  Paul)  1885.  86. 

Proceedings  and  Transactions  of  the  R.  Society  ofCanada  for  the  year  1885. 
Vol.  3.  Montreal  4886.  For  the  year  1886.  Vol.  4.  Montreal  4887. 

The  Canadian  Record  of  science,  including  the  Proceedings  of  the  Natural 
history  Society  of  Montreal  and  replacing  the  Canadian  Naturalist. 
Vol.  8,  No.  5.  6.  Montreal  4  887. 

Transactions  of  the  Connecticut  Academy  of  arts  and  sciences.  Vol.  7,  P.  l. 
New  Häven  1886. 

Transactions  of  the  Astronomical  Observatory  of  Vale  University.  Vol.  1, 
P.  4.  New  Häven  1887. 

Annais  of  the  New  York  Academy  of  sciences  late  Lyceum  of  natural 
history  .  Vol.  III,  No.  41.  14.  Vol.  IV,  No.  4.2.  New  York  4  885.  87. 

Transactions  of  the  New  York  Academy  of  sciences.  Vol.  IV.  V,  No.  4. 
7.  8.  New  York  1885—87. 

Bulletin  of  the  American  Geographica!  Society.  1885,  No.  4.  5.  1886,  No. 
2—5.  Vol.  19  1887),  No.  1—3.  New  York  1886.  87. 

Proceedings  of  the  Academv  of  natural  sciences  of  Philadelphia.  1886, 
P.  3  (Oct.— Dec).  1887,  P.  1  Jan.-April;.  2  (April— Aug.).  Phila- 
delphia 1887. 

Transactions  of  the  Wagner  Free  Institute  of  science  of  Philadelphia.  Vol.  1. 
Philadelphia  1887. 

Proceedings  of  the  American  Pbilosophical  Society,  held  at  Philadelphia, 
for  promoting  useful  knowledge.  Vol.  XXIII,  No.  124.  Vol.  XXIV, 
No.  125.  Philadelphia  1886.  87. 

The  Transactions  of  the  Academy  of  science  of  St.  Louis.  Vol.  4,  No.  4. 
St.  Louis  1886. 

peabody  Academy  of  science.  19th  Report  of  the  Trustees.  Salem,  Mass. 
1887. 

Bulletin  of  the  California  Academy  of  sciences.  Vol.  2,  No.  5 — 7.  San 
Francisco  1886.  87. 

Kosmos.  An  eclectic  monthly  Journal  of  nature,  science  and  art.  Vol.  1, 
No.  I.  i.  San  Francisco  1887. 

Anuario  del  Observatorio  astronOmico  nacional  de  Tacubaya,  para  el  ano 
de  4  888  (Ano  VIII;.  Mexico  1887. 
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Proceedings  of  the  Canadian  Institute,  Toronto,  being  a  continuation  of 
theCanadian  Journal  of  science,  literature  and  history.  III.  Ser. 
Vol.  4,  Fase.  2.  Vol.  5,  Fase.  1.  Toronto  1887. 

Memoire  of  the  National  Academy  of  sciences.  Vol.  3,  P.  2.  Washington 
1886. 

Circulars  of  Information  and  Bulletins  of  the  Bureau  of  Education  for  1885. 
4  887,  No.  1.  2.  Washington  4886.  87. 

Fourth  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to  the  Secretary  of  the 
Smilhsonian  Institution.  4882—83.  By  J.  W.  Powell.  Washington 
1886. 

Report  of  the  Com  missioner  of  Agrlculturc  for  the  year  1885.  Washington 
1885. 

Report  of  the  Commissioncr  of  Education  for  the  year  1884— 85.  Washing- 
ton 1886. 

Smithsonian  Miscellaneous  Collections.  Vol.  28 — 30.  Washington  1887. 

Annual  Report  of  the  Board  of  Regen ts  of  the  Smithsonian  Institution  for 
the  year  1884,  P.  II.  For  the  year  1883,  P.  I.  Washington  1885.  86. 

Annual  Report  of  the  Chief  Signal-Officer  to  the  Secrelary  of  war  for  the 
year  1885,  P.  I.  II.  Washington  1885. 

Report  of  the  Superintendent  of  the  U.  S.  Coast  and  Geodetic  Survey, 
showing  the  progress  of  the  work  during  the  fiscal  year  coding  with 
June  1885.  P.  I  (Text).  II  (Sketchesj.  Washington  1886. 

Bulletin  of  the  ü.  S.  Geological  Survey.  No.  30—39.  Washington  1886.87. 

Monographs  of  the  U.  S.  Geological  Survey.  Vol.  X.  XI.  Washington  1885.86. 

Sixth  Annual  Report  of  the  U.  S.  Geological  Survey  to  the  Secretary  of 
the  Interior  1884—85,  by  J.  W.  Powell.  Washington  1885. 

L\  S.  Geological  Survey.  Mineral  Resources  of  the  United  States.  Calendar 
year  1885.  Washington  1886. 

Südamerika. 

Anales  de  la  Sociedad  cientifica  Argentina.  T.  22,  Entrega  5.  6.  T.  23, 
Entr.  1—6.  T.  24,  Entr.  1.    Buenos  Aires  1887. 

Actas  de  la  Academia  nacional  de  ciencias  en  Cördoba.  T.  V,  Entrega  3. 
Buenos  Aires  1886. 

Boletin  de  la  Academia  nacional  de  ciencias  de  la  Republica  Argentina. 
T.  IX,  Entrega  1 — 4.  Buenos  Aires  1886. 

Archivos  do  Museu  Nacional  do  Rio  de  Janeiro.  Vol.  6.  Rio  de  Janeiro 
1885. 

Verhandlungen  des  deutschen  wissenschaftlichen  Vereins  zu  Santiago. 
H.  4.  Valparaiso  1886. 

Asien. 

Notulen  van  de  algemeene  en  bestuurs-vergaderingen  van  het  Bataviaasch 
Genootschsp  van  kunsten  en  wetenschappen.  Deel  24  (4  886},  No. 
2—4.  Deel  25  (1887),  No.  1—3.  Batavia  1886.  87. 

Tijdschrift  voor  Indische  taal-,  land-  en  volkenkunde,  uitgeg.  door  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  wetenschappen.  Deel  31, 
All.  2  (Vervolg}.  3—6.  Deel  32,  Afl.  1.  Batavia  1886.  87. 
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Chijs,  J.  A.  van  der,  Catalogus  der  Numismatische  Verzameling  van  het  Ba- 
taviaasch  Geoootschap  van  kunsten  en  wetenscbappen.  Derde  druk. 
Batavia,  's  Hage  1886. 

  De  vestiging  van  het  nederlandsch  gezag  over  de  Banda  -  Eilanden 

1599—1621.  Uitgeg.  door  het  Batav.  Genootsch.  van  kunsten  en 
wetensch.  Batavia  1886. 

Dagh  -Register,  gehouden  int  Casteel  Batavia  vant  passerende  daer  ter 
plaetse  als  over  geheel  Nederlandts-India  anno  1640 — 41.  Uitgeg. 
door  het  Batav.  Genootsch.  van  kunsten  en  wetensch.,  met  mede- 
werking  van  de  Nederlandsch-Indische  Regeering  en  onder  toezicht 
van  J.  A.  van  der  Chijs.  Batavia,  !s  Hage  1887. 

Groeneveldt,  W.  P.,  Catalogus  der  Archaeologische  Verzameling  van  het 
Batav.  Genootsch.  van  kunsten  en  wetenscbappen.  Batavia  1887. 

Nederlandsch-Indisch  Plakaatboek  1602—1811,  door  J.  H.  van  der  Chijs. 
Uitgeg.  d.  het  Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  weten- 
schappen.  Deel  4.  Batavia,  's  Hage  1887. 

Realia.  Register  op  de  generale  resolutien  van  het  Kasteel  Batavia  1632 — 
1805.  Uitgeg.  d.  het  Batav.  Genootsch.  van  kunsten  en  wetenscbap- 
pen. Deel  3.  's  Hage,  Batavia  1886. 

Observations  made  at  the  Magnetical  and  Meteorological  Observatory  at  Ba- 
tavia. Publ.  by  order  of  the  Government  of  Netherlands  India.  Vol. 
6,  Suppl.  Vol.  7.  Batavia  1886. 

Xatuurkundige  Tijdschrift  voor  Nederlandsch-Indie,  uitgeg.  d.  de  Kon. 
Natuurkunclige  Vcreeniging  in  Nederlandsch-Indit4.  Deel  46  (Vlll.Ser., 
D.  7).  Batavia  1887. 

Photographie  du  Volcan  Krakatau.  Avec  texte  par  R.  D.  M.  Verbeek.  Buiten- 
zorg  1886. 

Cotes,  E.  C.  and  C.  Swinhoe,  A  Catalogue  of  the  Moths  of  India.  P.  I. 
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